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обслуговування
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Теплова потужність 
корисна: макс. 23,8 кВт, 
мін. 6,8 - 11,5 кВт

Тип камери згорання: 
герметична камера 
згорання

Клас NOx: 3

Напруга 
електроживлення: 
220 В 

Частота струму: 
50 Гц

Споживана 
потужність: 
130 Вт 

IPX5D
Максимальний тиск 
в контурі опалення: 
0,3 MПа

Максимальний тиск 
в контурі ГВП: 
1 МПа

аксимальна 
температура 
опалення: 90 °С

Габарити вантажного місця (довжина х 
ширина х висота, см): 86,1x49,7x28,8
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Котел настенный 
газовый:
EOLO STAR 24 4E

Тепловая мощность:
мин: 7,6 / 12,8 kW
макс.: 25,5 kW

Тип камеры 
сгорания:
закрытая камера 
сгорания

Тип используемого 
газа: природный 
(Метан) (G20)

Вид и номинальное 
давление газа:
2H(природный газ 
(G20)-2кПа (20 mbar)

Напряжение электропитания / частота:
230 V ~ 50 Hz

Потребляемая элек-
трическая мощность: 
130 W

Категория
II 2H3+

Класс защиты
IPX5D

Тип
C12-C32-C42-C52-
C62-C82-B22-B32

Максимальное 
давление системы 
отопления:
0,3 Мпа

Максимальное давле-
ние в контуре ГВС:
1 Мпа

Максимальная тем-
пература в контуре 
отопления:
90°C

Класс: 3 Габаритные размеры упаковки (длина Х 
ширина Х высота, см): 86,1x49,7x28,8

Год выпуска:
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Виробник не несе ніякої відповідальності за друкарські помилки або помилки при перекладі, залишаючи за собою право на внесення змін та 
доповнень до технічних та комерційних посібників та матеріалів без будь-якого попередження.

Шановний клієнте,

Ми вітаємо Вас з придбанням Immergas - продукту високої якості, покликаного забезпечити Вам протягом тривалого часу зручність та безпеку.  
Як клієнт Immergas, Ви завжди можете розраховувати на професійну авторизовану клієнтську Сервісну службу, що підготовлена та володіє 
найновішими технологіями, щоб забезпечити постійну працездатність Вашого котла. Уважно прочитайте наступні сторінки: з них Ви 
можете отримати корисні поради щодо правильного користування приладом, дотримання яких принесе Вам задоволення від продукту Immergas.
 У випадку будь-якої необхідності втручання або планового технічного обслуговування, звертайтеся до авторизованих сервісних центрів: вони 
мають оригінальні запасні частини та спеціальну підготовку, проведену виробником.

Загальні застереження.

Усі вироби Immergas захищені відповідною транспортною упаковкою. 
Матеріал повинен зберігатися в сухому та захищеному від атмосферних факторів місці.
Посібник з інструкціями є невід'ємною та істотною частиною продукту та повинна бути передана новому користувачу у разі зміни власника 
або переходу права власності на виріб.
 Її необхідно дбайливо зберігати та ретельно вивчити, оскільки всі попередження містять важливі вказівки стосовно безпеки під час 
установлення, експлуатації та технічного обслуговування.
Цей посібник з інструкціями містить технічну інформацію щодо встановлення котлів Immergas. Щодо інших питань, пов'язаних із 
встановленням самих котлів (наприклад, безпека праці, охорона навколишнього середовища, запобігання нещасним випадкам), необхідно 
дотримуватись норм чинного законодавства та принципів розумності.
 Відповідно до норм чинного законодавства, установки повинні бути розроблені кваліфікованими фахівцями, в обмежених межах, встановлених 
законом. Установлення має бути здійснене кваліфікованими фахівцями, відповідно до норм чинного законодавства, тобто особами, що мають 
специфічні технічні компетенції в галузі, пов'язаній із такими установкам, як того вимагає закон.
Неправильне встановлення або монтаж приладу та/або компонентів, аксесуарів, комплектів та пристроїв Immergas може привести до 
виникнення передбачуваних заздалегідь проблем з людьми, тваринами або майном. Щоб правильно встановити прилад, уважно прочитайте 
цю інструкцію.
Технічне обслуговування приладу повинно проводитись кваліфікованим технічним персоналом, авторизований сервісний центр виступає в 
цьому сенсі гарантом якості та професіоналізму.
 Прилад слід використовувати тільки для тієї мети, для якої він був призначений. Будь-яке інше використання вважається невідповідним, і 
тому потенційно небезпечним.
У випадку помилки під час встановлення, експлуатації або технічного обслуговування, або у зв'язку з недотриманням чинного технічного 
регламенту, норм законодавства, або інструкцій, що містяться в цьому посібнику (а також наданих виробником), виробник звільняється від 
будь-якої відповідальності, договірної та позадоговірної, за можливі збитки, а також анулюється гарантія на пристрій.

Продукт не призначений для країн ЄС

Виробник не несе ніякої відповідальності за друкарські помилки або помилки при перекладі, залишаючи за собою право на внесення змін та 
доповнень до технічних та комерційних посібників та матеріалів без будь-якого попередження.

Шановний клієнте,

Ми вітаємо Вас з придбанням Immergas - продукту високої якості, покликаного забезпечити Вам протягом тривалого часу зручність та безпеку.  
Як клієнт Immergas, Ви завжди можете розраховувати на професійну авторизовану клієнтську Сервісну службу, що підготовлена та володіє 
найновішими технологіями, щоб забезпечити постійну працездатність Вашого котла. Уважно прочитайте наступні сторінки: з них Ви 
можете отримати корисні поради щодо правильного користування приладом, дотримання яких принесе Вам задоволення від продукту Immergas.
 У випадку будь-якої необхідності втручання або планового технічного обслуговування, звертайтеся до авторизованих сервісних центрів: вони 
мають оригінальні запасні частини та спеціальну підготовку, проведену виробником.

Загальні застереження.

Усі вироби Immergas захищені відповідною транспортною упаковкою. 
Матеріал повинен зберігатися в сухому та захищеному від атмосферних факторів місці.
Посібник з інструкціями є невід'ємною та істотною частиною продукту та повинна бути передана новому користувачу у разі зміни власника 
або переходу права власності на виріб.
 Її необхідно дбайливо зберігати та ретельно вивчити, оскільки всі попередження містять важливі вказівки стосовно безпеки під час 
установлення, експлуатації та технічного обслуговування.
Цей посібник з інструкціями містить технічну інформацію щодо встановлення котлів Immergas. Щодо інших питань, пов'язаних із 
встановленням самих котлів (наприклад, безпека праці, охорона навколишнього середовища, запобігання нещасним випадкам), необхідно 
дотримуватись норм чинного законодавства та принципів розумності.
 Відповідно до норм чинного законодавства, установки повинні бути розроблені кваліфікованими фахівцями, в обмежених межах, встановлених 
законом. Установлення має бути здійснене кваліфікованими фахівцями, відповідно до норм чинного законодавства, тобто особами, що мають 
специфічні технічні компетенції в галузі, пов'язаній із такими установкам, як того вимагає закон.
Неправильне встановлення або монтаж приладу та/або компонентів, аксесуарів, комплектів та пристроїв Immergas може привести до 
виникнення передбачуваних заздалегідь проблем з людьми, тваринами або майном. Щоб правильно встановити прилад, уважно прочитайте 
цю інструкцію.
Технічне обслуговування приладу повинно проводитись кваліфікованим технічним персоналом, авторизований сервісний центр виступає в 
цьому сенсі гарантом якості та професіоналізму.
 Прилад слід використовувати тільки для тієї мети, для якої він був призначений. Будь-яке інше використання вважається невідповідним, і 
тому потенційно небезпечним.
У випадку помилки під час встановлення, експлуатації або технічного обслуговування, або у зв'язку з недотриманням чинного технічного 
регламенту, норм законодавства, або інструкцій, що містяться в цьому посібнику (а також наданих виробником), виробник звільняється від 
будь-якої відповідальності, договірної та позадоговірної, за можливі збитки, а також анулюється гарантія на пристрій.

Продукт не призначений для країн ЄС

Üretici, önceden bildirimde bulunmaksızın teknik ve ticari belgelerinde her türlü değişikliği yapma hakkını saklı tutarak basım ya da yazım hatalarından 
ötürü sorumluluk kabul etmemektedir.

Sayın Müşterimiz,

Sağlık ve güvenliğinizi uzun süreli olarak temin edecek olan yüksek kaliteli Immergas ürününü tercih ettiğinizden dolayı sizi kutlarız. Bir Immergas
Müşterisi olmanız sıfatıyla, kombinizin devamlı verimli olmasını sağlamak amacıyla mesleki açıdan yeterli ve bilgilendirilmiş. Yetkili Teknik Servis ağından 
yararlanabilirsiniz. Müteakip sayfaları dikkatlice okuyunuz: İmmergas ürününden en sağlıklı ve verimli şekilde istifade etmenizi sağlayacak olan cihazınız 
için yararlı bilgileri temin edebilirsiniz.
Cihazınızın ile ilgili tüm işlemler için  bölgenizde bulunan Yetkili Teknik Servis Merkezimize müracaat ediniz.

Genel uyarılar

Bütün Immergas ürünleri nakliye için uygun bir ambalaj içinde muhafaza edilir.
Ürün, kuru ve dış etkenlere karşı korunan bir yerde depolanmalıdır.
Bu kitapçık ürünün tamamlayıcı ve temel bölümünü oluşturur ve cihazın mülkiyet değişimi veya devredilmesi halinde dahi yeni kullanıcıya teslim edilmelidir.   
Sözkonusu kitapçığın itinayla muhafaza edilmesi ve kullanımın yanı sıra montaj ve bakım hususlarında da önemli bilgiler içermesinden ötürü gerektiğinde 
başvuru kaynağı olarak saklanması gerekmektedir.
Kullanım kitapçığı Immergas kombilerin kurulumu ile ilgili teknik bilgileri içermektedir. Kombilerin kurulumu ile ilgili diğer konular için (örneğin iş güvenliği, 
çevre koruma, iş kazalarının önlenmesi), mevzuatlara ve teknik kurallara uyulması gerekmektedir.
Yasalar gereğince, tesisatlar yetkili kişiler tarafından, yasalarca belirlenen kurallar çerçevesinde tasarlanmalıdır. Montaj ve bakım işlemlerinin, yürürlükteki 
yasal düzenlemelere uygun bir şekilde üretici firma talimatları doğrultusunda tesisat sektöründe yeterli teknik bilgiye haiz ve mesleki beceriye sahip uzman 
yetkili personel tarafından yapılması gerekmektedir.
Cihazın ve/veya Immergas üretimi olan parça, aksesuar, kit ve donanımların hatalı montaj veya kurulumu, kişi, hayvan veya nesnelerde önceden tahmin 
edilemeyecek sorunlara yol açabilir. Doğru bir kurulum için, ürünle birlikte verilen kullanım talimatlarını dikkatle okuyun.
Cihazın bakım işlemlerinin yetkili ve uzman teknik personel tarafından yürütülmesi gerekmekte olup, Immergas Yetkili Teknik Servis Merkezleri bu konuda 
kalite ve profesyonelliği hususunda bir teminat teşkil etmektedirler.
Bu cihazın yalnızca tasarlanarak üretilmiş olduğu amaçlara uygun şekilde kullanılması gerekmektedir. Bunun dışındaki her türlü kullanım hatalı kullanıma 
girmekte ve tehlike teşkil etmektedir.
Montaj, kullanım veya bakım işlemleri esnasında, yürürlükteki yasal düzenlemelere veya standartlar ile işbu kitapçıkta yer alan bilgilere (ve Üretici tarafından 
sunulan bilgi ve talimatlara) riayet edilmemesinden ötürü oluşabilecek hatalardan dolayı Üretici firmanın ne sözleşme kapsamı ne de sözleşme harici herhangi 
bir sorumluluğu olmayacağı gibi cihazın garantisinin geçerliliği sona erer.

Ürün, AB ülkelerinde kullanım için tasarlanmamıştır.

El fabbricante se exime de cualquier responsabilidad por errores de impresión o transcripción, reservándose el derecho de aportar a sus manuales técnicos 
y comerciales, cualquier modificación sin previo aviso.

Estimado Cliente:

Le felicitamos por haber elegido un producto Immergas de alta calidad capaz de garantizarle durante mucho tiempo bienestar y seguridad. Como Cliente 
Immergas usted podrá siempre estar respaldado por un Servicio de Asistencia Autorizado cualificado, preparado y actualizado para garantizar una eficiencia 
constante a su caldera. Lea atentamente las páginas siguientes: podrá encontrar sugerencias útiles para utilizar correctamente el aparato, y al respetarlas 
confirmará su satisfacción por el producto Immergas.
Si necesita realizar operaciones de intervención y mantenimiento ordinario diríjase a los Centros de Asistencia Autorizados Immergas: éstos disponen de 
componentes originales y poseen una preparación específica de la que se ha ocupado el mismo fabricante.

Advertencias generales

Todos los productos Immergas están protegidos con un embalaje adecuado para el transporte.
El material debe ser almacenado en ambientes secos y al reparo de la intemperie.
El manual de instrucciones constituye parte integrante y esencial del producto y se tendrá que entregar al nuevo usuario incluso en caso de cambio de propiedad 
o adquisición.
Se tendrá que conservar con atención y consultar atentamente, ya que todas las advertencias proporcionan indicaciones importantes para la seguridad en las 
fases de instalación, de uso y de mantenimiento.
Este manual de instrucciones contiene informaciones técnicas relativas a la instalación de las calderas Immergas. En lo referente a otros temas relacionados con 
la instalación de las calderas (por ejemplo: seguridad en el lugar de trabajo, protección del medio ambiente, prevención de accidentes laborales), es necesario 
respetar los dictámenes de la normativa vigente y los principios de la buena técnica.
En virtud de la legislación vigente las instalaciones deben estar diseñadas por profesionales capacitados, dentro de los límites dimensionales establecidos por la 
ley. La instalación y el mantenimiento se deben realizar en cumplimiento de las normas vigentes, según las instrucciones del fabricante y por parte de personal 
habilitado y cualificado profesionalmente, es decir, con las competencias técnicas específicas en el sector de las instalaciones, como está previsto por la ley.
La instalación o el montaje incorrectos del aparato y/o de los componentes, accesorios, kit y dispositivos Immergas podría provocar problemas imprevistos 
a priori en relación a personas, animales o cosas. Lea atentamente las instrucciones que acompañan al producto para una instalación correcta del mismo.
El mantenimiento requiere personal técnico autorizado. El Servicio autorizado de asistencia técnica Immergas es garantía de cualificación y profesionalidad.
El equipo se debe utilizar sólo para los fines para los que ha sido concebido. Cualquier otro uso se considera inadecuado y por lo tanto, peligroso.
El fabricante se exime de toda responsabilidad contractual y extracontractual por eventuales daños y la garantía del equipo queda anulada en caso de errores 
de instalación, uso o mantenimiento debidos al incumplimiento de la legislación técnica vigente o de las instrucciones del manual o del fabricante.

Producto que no está destinado a países de la UE

Proizvođač otklanja sa sebe bilo koju odgovornost koja je posledica štamparskih grešaka ili prepisa i ostavlja sebi na pravo da unese izmene u svoje tehničke 
i komercijalne brošure bez davanja prethodnog obaveštenja.

Poštovani korisniče,

Zahvaljujemo Vam što ste izabrali proizvod firme Immergas visokog kvaliteta koji je u stanju da Vam na duže vreme obezbedi udobnost i sigurnost. Kao 
klijent firme Immergas možete u svakom trenutku da se oslonite na naš ovlašćeni Centar za tehničku podršku koji je stalno ukorak sa novim saznanjima da 
bi garantovao konstantnu efikasnost vašeg kotla. Pažljivo pročitajte sledeće stranice: dobićete korisne savete za pravilno korišćenje aparata a poštovanje istog 
će potvrditi vaše zadovoljstvo proizvodom firme Immergas.
Za sve potrebe za intervencijom i održavanjem, obratite se ovlašćenim servisnim centrima: oni raspolažu originalnim delovima i prikladno su pripremljeni 
direktno od strane proizvođača.

Opšta upozorenja

Svi proizvodi firme Immergas su zaštićeni odgovarajućim pakovanjem za vreme transporta. 
Materijal se mora čuvati na suvom mestu, zaštićenom od vremenskih neprilika.
Knjižica sa uputstvima predstavlja neraskidivi i osnovni deo proizvoda pa se zato mora predati novom korisniku čak i u slučaju prenosa vlasništva ili preuzimanja.
Ona se mora pažljivo čuvati i konsultovati budući da upozorenja u njoj daju važne indikacije o bezbednosti u fazama instalacije, korišćenja i održavanja.
Ovo uputstvo sadrži tehničke informacije koje se odnose na instalaciju i montažu Immergas kotlova. Što se tiče ostalih tema vezanih za instaliranje samog 
kotla (kao što je obezbeđivanje sigurnosti na radu, očuvanje životne sredine, sprečavanje povreda na radu) neophodno je poštovati važeće zakonske odredbe 
i propise i pridržavati se pravila dobre radne prakse. 
Prema postojećim zakonima sistemi moraju biti dizajnirani od strane ovlašćenih profesionalaca, u okviru dimenzija i ograničenja utvrđenim zakonom. 
Instalacija i održavanje se moraju obavljati u skladu sa važećim propisima i pratećem uputstvu proizvođača. Takođe, instalaciju mora vršiti osposobljeno odnosno 
kvalifikovano osoblje što znači da ono mora posedovati odgovarajuće specifično znanje iz oblasti instalacija grejnih sistema kao što je predviđeno zakonom. 
Neodgovarajuća instalacija ili montaža ovog uređaja i/ili njegovih delova, dodataka, opreme i dodatnih uređaja firme Immergas može dovesti do pojavljivanja 
problema koje je nemoguće predvideti ranije i koji mogu naneti štetu osobama, životinjama i stvarima. Za pravilnu instalaciju proizvoda obavezno pažljivo 
pročitajte uputstva koja su uz njega priložena.
Održavanje mora obavljati osposobljeno tehničko osoblje i u tom smislu ovlašćeni Tehnički servis predstavlja garanciju kvalifikacije i profesionalnosti.
Aparat se mora koristiti samo u svrhu za koju je namenjen. Svaka druga upotreba se smatra neprikladnom i zato potencijalno opasnom.
U slučaju grešaka prilikom instalacije, rada ili održavanja zbog nepridržavanja tehničkih propisa na snazi, pravilnika ili uputstava iz ovog priručnika (ili 
onih koje u svakom slučaju prilaže proizvođač), isključuje se bilo koja ugovorna ili neugovorna odgovornost proizvođača za eventualnu štetu i neće važiti 
garancija koja se odnosi na aparat.

Proizvod nije namenjen zemljama EU

Производитель снимает с себя любую ответственность, вызванную ошибками печати или передачи текста и оставляет за собой право вносить 
в техническую и коммерческую документацию, любые изменения, без предупреждения.

Уважаемый Клиент,

Поздравляем Вас с покупкой высококачественного изделия компании Immergas, которое на долгое время обеспечит Вам комфорт и надёжность.  
Как клиент компании Immergas, вы всегда можете рассчитывать на нашу авторизированную сервисную службу, всегда готовую обеспечить 
постоянную и эффективную работу Вашего котла. Внимательно прочитайте нижеследующие страницы: Вы сможете найти в них полезные 
советы по работе агрегата, соблюдение которых только увеличит у Вас чувство удовлетворения от приобретения изделия производства 
компании Immergas.
При необходимости проведения ремонта и планового техобслуживания, обращайтесь в уполномоченные сервисные центры: они располагают 
оригинальными комплектующими и персоналом, прошедшим специальную подготовку под руководством представителей фирмы производителя.

Общие указания по технике безопасности

Все изделия Immergas защищены соответствующей упаковкой для транспортировки. 
Такие материалы должны храниться сухих помещениях, защищенных от непогоды.
Инструкция по эксплуатации является важнейшей составной частью агрегата и должна быть передана новому пользователю, которому 
поручена его эксплуатация, в том числе, в случае смены его владельца.
Её следует тщательно хранить и внимательно изучать, так как в ней содержатся важные указания по безопасности монтажа, эксплуатации 
и техобслуживания агрегата.
В настоящей инструкции содержится техническая информация в отношении монтажа котлов Immergas. Что касается других аспектов, 
связанных с монтажом котлов (например: безопасность на рабочем месте, охрана окружающей среды, профилактика несчастных случаев), 
необходимо придерживаться действующего законодательства и общепринятых технических правил.
Согласно действующему законодательству, проект установки должны разрабатывать только уполномоченные специалисты в пределах 
параметров, установленных Законом. Монтаж и техобслуживание агрегата должны производиться с соблюдением всех действующих норм 
и в соответствии с указаниями изготовителя квалифицированным персоналом, под которым понимаются лица, обладающие необходимой 
компетентностью в области соответствующего оборудования.
Ненадлежащий монтаж и установка агрегата и/или его компонентов, принадлежностей, комплектов и устройств Immergas может вызвать 
непредвиденные проблемы в отношении физических лиц, животных или имущества. Чтобы обеспечить правильный монтаж агрегата, 
внимательно ознакомьтесь с прилагаемыми к нему инструкциями.
Техобслуживание должно проводиться квалифицированным техническим персоналом, Служба Технической Поддержки представляет, в этом 
смысле, гарантию квалификации и профессионализма.
Агрегат должен применяться только по назначению. Любое прочее использование следует считать неправильным и, следовательно, потенциально 
представляющим опасность.
В случае ошибок при монтаже, эксплуатации или техобслуживании, вызванных несоблюдением действующих технических норм и положений 
или указаний, содержащихся в настоящей инструкции (или, в любом случае, предоставленных изготовителем), с изготовителя снимается 
любая контрактная или внеконтрактная ответственность за любой ущерб, а также аннулируется гарантия.

Изделие не предназначено для стран ЕС

Producătorul nu își asumă responsabilitatea pentru greșeli de tipar sau transcriere, rezervându-și dreptul de a aduce modificări fără preaviz, propriilor 
documente tehnice și comerciale.

Stimate Client,

Vă felicităm pentru alegerea unui produs de înaltă calitate Immergas, în măsură să vă asigure timp îndelungat confort și siguranță. În calitate de Client 
Immergas vă veți putea baza întotdeauna pe un Serviciu de Asistență Autorizat, calificat, pregătit și actualizat pentru a asigura eficiența centralei dvs. de-a 
lungul timpului. Citiți cu atenție paginile următoare: veți putea descoperi sugestii utile referitoare la utilizarea corectă a aparatului, a căror respectare va 
confirma satisfacția dvs. față de produsul Immergas.
Pentru eventuale intervenții de rutină sau întreținere ordinară, adresați-vă Centrelor de asistență autorizate: acestea dispun de componente originale și au 
avantajul unei pregătiri asigurate direct de către producător.

Recomandări generale

Toate produsele Immergas sunt protejate cu ambalaj adecvat pentru transport. 
Materialul trebuie depozitat la loc uscat și ferit de acțiunea agenților atmosferici.
Aceste instrucțiuni constituie parte integrantă și importantă a produsului și trebuie puse la dispoziția utilizatorului chiar și în cazul schimbării proprietarului.
Acestea trebuie păstrate și consultate cu atenție, deoarece furnizează informații importante privind fazele de instalare, utilizare și întreținere.
Acest manual de instrucțiuni conține informații tehnice privind instalarea centralelor Immergas. În ceea ce privesc celelalte aspecte legate de instalarea 
centralelor (de ex.: siguranța la locul de muncă, protecția mediului înconjurător, prevenirea accidentelor), este obligatorie respectarea prevederilor normelor 
în vigoare și principiile tehnicii.
Instalațiile trebuie proiectate de către personal autorizat și profesional calificat conform prevederilor legilor în vigoare. Instalarea și întreținerea trebuie 
efectuate conform normelor în vigoare, conform instrucțiunilor producătorului, de către personal autorizat și profesional calificat, înțelegând prin acesta că 
deține competența tehnică specifică în sectorul instalațiilor, conform prevederilor Legale.
Instalarea sau montarea neadecvată a aparatului și/sau a componentelor, accesoriilor, kit-urilor și dispozitivelor Immergas pot provoca probleme care nu pot 
fi prevăzute, persoanelor, animalelor și lucrurilor. Citiți cu atenție instrucțiunile puse la dispoziție împreună cu produsul pentru instalarea corectă a acestuia.
Întreținerea trebuie efectuată de personal tehnic autorizat, Serviciul de Asistență Tehnică Autorizat reprezintă în acest sens o garanție de calificare și 
profesionalitate.
Aparatul trebuie utilizat doar în scopul pentru care a fost proiectat. Orice utilizare diferită este considerată neadecvată și deci potențial periculoasă.
Se exclude orice responsabilitate contractuală sau extracontractuală a producătorului în caz de daune provocate de instalarea, utilizarea sau întreținerea 
greșită sau în caz de nerespectare a legislației tehnice în vigoare sau a instrucțiunilor din acest manual (sau oricum puse la dispoziție de producător), iar 
garanția aparatului își pierde valabilitatea.

Produsul nu este destinat țărilor UE

היצרן מתנערת מכל אחריות לבעיות הנובעות מטעויות דפוס או שעתוק, ושומרת לעצמה את הזכותלעדכןאת העלונים / חוברות הטכניים והמסחריים שלה ללא 
הודעה מוקדמת.

לקוח יקר,

אנו מברכים אותך על בחירתך במוצר Immergas בעל איכות גבוהה בהבטיחך רווחה ובטיחות לאורך זמן. בתור לקוח של Immergas תוכל לסמוך תמיד על שירות 
סיוע מורשה איכותי, המוכן ומעודכן להבטיח לך את יעילות המחמם שלך. נא לקרוא בעיון רב את העמודים הבאים: המכילים עצות לעניין השימוש הנכון במכשיר, 

.Immergas שההקפדה עליהן תבטיח את שביעות רצונך מהמוצר של
במקרה שייווצר צורך בהתערבות ותחזוקה רגילה נא לפנות למרכזי השירות המורשים של Immergas: ברשותם יש רכיבים מקוריים, והם קיבלו הכשרה ספציפית 

בפיקוח היצרן.

אזהרות כלליות

כל מצורי Immergas מוגנים באריזה מתאימה להובלה. 
החומרים חייבים להיות מאוחסנים בסביבה יבש ומוגנים מפגעי מזג האוויר.

עלון ההוראות מהווה חלק בלתי נפרד מהמוצר וחייב להיות מועבר למשתמש החדש גם במקרה של מכר הנכס או השכרתו.
הוא חייב להיות שמור היטב ויש לעיין בו בעיון רב, בגלל שהאזהרות שבו מספקות מידע חשוב לשלבי ההתקנה, השימוש והתחזוקה.

העלון הזה מכיל מידע טכני לעניין התקנתו של מחמם של Immergas. באשר לסוגיות אחרות הקשורות בהתקנה של דוודים עצמם )למשל: בטיחות בעבודה, הגנת 
הסביבה, מניעת תאונות(, חייבים לציית להוראות החקיקה הנוכחית ולעקרונות המלאכה הטובה.

במסגרת החקיקה נוכחית, המיתקנים חייבים להיות מתוכננים על ידי אנשי מקצוע מוסמכים, במגבלות המידית שנקבעו בחוק. ההתקנה והתחזוקה חייבות להתבצע 
בהתאם לתקנות שבתוקף, על פי הוראות היצרן ועל ידי צוות מוסמך לאחר הכשרה מקצועית, כלומר אנשים עם כישורים טכניים ספציפיים בענף שהמיתקן שייך 

לו, על פי החוק.
ההתקנה או ההרכבה הבלתי נאותה של המכשיר ו\או של רכיבים, אבזרים, ערכות והתקני Immergas עלולה לגרום לבעיות שאינן ניתנות לצפייה מראש כנגד 

אנשים, בעלי חיים, או רכוש. נא לקרוא בעיון את ההוראות מצורפות למוצר כדי לבצע התקנה נאותה שלו.
התחזוקה חייבת להתבצע על ידי סגל טכני שהוכשר לכך. שירות הסיוע הטכני המורשה של Immergas מהווה מבחינה זו ערבות למיומנות ולמקצועיות.

המכשיר חייב לשמש רק למטרה שלשמה נועד במפורש. כל שימוש אחר נחשב לפסול ולכן מסוכן בכוח.
במקרה של טעות בהתקנה, בשימוש או בתחזוקה שתיגרם בשל אי ציות לתחיקה הטכנית הנוכחית, לתקנים או להוראות הכלולות בעלון זה )או כפי שנמסרו על ידי 

היצרן(, היצרן לא יקבל שום אחריות, חוזיות או חוץ-חוזית עבור נזק, והאחריות הקשורה למכשיר תפוג.

המוצר אינו מיועד לארצות הקהיליה האירופית

მწარმოებელი უარყოფს ყოველგვარ პასუხისმგებლობას ნაბეჭდ ან ხელნაწერ ტექსტში არსებულ შეცდომებზე და უფლებას იტოვებს შეიტანოს 
ნებისმიერი სახის ცვლილებები საკუთარ ტექნიკურ და კომერციულ დოკუმენტაციაში წინასწარი გაფრთხილების გარეშე.

ძვირფასო მომხმარებელო,

გილოცავთ Immergas-ის უმაღლესი ხარისხის პროდუქტის შეძენას! იგი დიდხანს უსაფრთხოდ მოგემსახურებათ. როგორც Immergas-ის 
კლიენტს, თქვენ ასევე გეკუთვნით კვალიფიციური მომსახურება გაყიდვის შემდგომ პერიოდში, თქვენი ბოილერის მუდმივი ეფექტურობის 
უზრუნველსაყოფად. ყურადღებით წაიკითხეთ შემდეგი გვერდები: აქ მოწოდებული ინფორმაციის დახმარებით გაიგებთ თუ როგორ უნდა 
გამოიყენოთ ელექტრო მოწყობილობა. ამ წინადადებების გათვალისწინებით, თქვენ აუცილებლად კმაყოფილი დარჩებით თქვენი იმერგას 
პროდუქტით.
ნებისმიერი დახმარებისა და დაგეგმილი მოვლა-შეკეთებისთვის მიმართეთ ავტორიზებულ გაყიდვების-შემდგომ ცენტრებს: მათ აქვთ ორიგინალი 
სათადარიგო ნაწილები და მათი სპეციალისტები საგანგებოდ მომზადებულნი არიან მწარმოებლის მიერ.

ზოგადი რეკომენდაციები

ყველა იმერგას პროდუქცია დაცულია სათანადო სატრანსპორტო შეფუთვით. 
მასალა უნდა ინახებოდეს მშრალ ადგილას და დაცული იყოს ამინდისგან.
ინსტრუქციის წიგნი პროდუქტის განუყოფელი და აუცილებელი ნაწილია, იგი აუცილებლად უნდა გადაეცეს მყიდველს ან ნივთის გაყიდვის/
გადაცემის შემთხვევაში გადაეცეს ახალ მომხმარებელს.
იგი ფრთხლიად უნდა შეინახოთ და გამოიყენოთ დაკვირვებით, რადგან ის მოიცავს ყველა იმ მნიშვნელოვან გაფრთხილებას, რაც 
უზრუნველყოფს მოწყობილობის უსაფრთხოდ მონტაჟს, გამოყენებას და შენარჩუნებას.
ეს ინსტრუქციის სახელმძღვანელო გაწვდით ტექნიკურ ინფორმაციას იმერგას ქვაბების მონტაჟისათვის. რაც შეეხება საქვაბის მონტაჟისთან 
დაკავშირებულ სხვა საკითხებს (მაგალითად, უსაფრთხოებას სამუშაო ადგილზე, გარემოს დაცვას, დაზიანების თავიდან აცილებას), 
აუცილებელია დაიცვათ სათანადო რეგულაციებით განსაზღვრული დებულებები და საუკეთესო პრაქტიკის პრინციპები.
მოქმედი კანონმდებლობის შესაბამისად, მოცემული სისტემები უნდა დაპროექტირდეს კვალიფიციური სპეციალისტების მიერ, კანონით 
დაშვებულ ფარგლებში. მოწყობილობის არასწორმა მონტაჟმა ან / და იმერგას კომპონენტების, აქსესუარების, ნაკრების და მოწყობილოების 
არასწორად აწყობამ, შესაძლოა მოულოდნელი პრობლემები გამოიწვიოს რაც ზეგავლენას მოახდენს ადამიანებზე, ცხოველებსა და ნივთებზე.
მოწყობილობის არასწორმა მონტაჟმა ან / და იმერგას კომპონენტების, აქსესუარების, ნაკრების და მოწყობილოების არასწორად აწყობამ, 
შესაძლოა მოულოდნელი პრობლემები გამოიწვიოს რაც ზეგავლენას მოახდენს ადამიანებზე, ცხოველებსა და ნივთებზე. წაიკითხეთ ინსტრუქცია, 
რომლიც გაწვდით ინფომრაციას პროდუქტის შესახებ, რათა უზრუნველყოთ სათანადო მონტაჟი.
მოწყობილობის მოვლა-შეკეთება უნდა განხორციელდეს ავტორიზებული ტექნიკური პერსონალის მიერ. ავტორიზებული გაყიდვების შემდგომი 
მომსახურების ცენტრი იძლევა შესაბამისი კვალიფიკაციების და პროფესიონალიზმის გარანტიას.
მოწყობილობა უნდა გამოყენებული იქნეს მხოლოდ იმ დანიშნულებით, რისთვისაც განკუთვნილია. სხვა მიზნით გამოყენება არასწორ 
ექსპლუატაციად ითვლება და, შესაბამისად, შეიძლება სახიფათო იყოს.
მონტაჟის, ექსპლუატაციის და ტექნიკური მომსახურების დროს ისეთი შეცდომების წარმოქმნის შემთხვევაში, რომლებიც გამოწვეულია მოქმედი 
ტექნიკური კანონმდებლობის, სტანდარტების ან ამ სახელმძღვანელოს ინსტრუქციის (ან მწარმოებლის მიერ მოწოდებული ინსტრუქციის) 
დაუცველობით, მწარმოებელი არ აგებს პასუხს წარმოქმნილ ზიანზე, და მოწყობილობის გარანტია ბათილდება.

პროდუქტი არ არის განკუთვნილი ევროკავშირის ქვეყნებისთვის

Le fabricant décline toute responsabilité en cas d'erreurs d'impression ou de transcription et se réserve le droit de modifier, sans préavis, les projets tech-
niques et commerciaux.

Cher Client,

Nous vous félicitons d’avoir choisi un produit de haute qualité Immergas, il vous offrira le bien-être et la sécurité pendant longtemps. En tant que Client 
Immergas, vous pourrez toujours faire confiance à un Service d’Assistance Autorisé qualifié, préparé et mis à jour pour garantir un rendement constant de 
votre chaudière. Lisez avec attention les pages qui suivent : vous pourrez y trouver des conseils utiles pour utiliser correctement votre appareil et pour confirmer 
votre satisfaction pour le produit Immergas.
Pour toute intervention et pour l’entretien ordinaire, veuillez contacter les Centres d’Assistance Agréés : ils disposent des composants originaux et ils ont été 
formés directement par le fabricant.

Avertissements généraux

Tous les produits Immergas sont protégés avec un emballage de transport adéquat. 
Le matériel doit être stocké dans un lieu sec et à l'abri des intempéries.
Le manuel d’instructions, qui est une partie intégrante et essentielle du produit, doit être remis au nouvel utilisateur même en cas de passage de propriété ou 
de substitution.
 Il doit être conservé avec soin et consulté attentivement, car tous les avertissements fournissent des indications importantes sur la sécurité au cours des phases 
d'installation, d'utilisation et d'entretien.
Ce manuel d'instructions contient des informations techniques relatives à l'installation des chaudières Immergas. En ce qui concerne les autres thèmes liés à 
l'installation des chaudières (par exemple : la sécurité sur les lieux de travail, la protection de l'environnement, la prévention des accidents), il est nécessaire 
de respecter les directives des normes en vigueur et les règles de la bonne technique.
 En vertu de la législation en vigueur, les installations doivent être conçues par des professionnels qualifiés, dans les limites dimensionnelles établies par la 
loi. L'installation et l'entretien doivent être effectués en respectant les normes en vigueur, selon les instructions du Fabricant et par un personnel autorisé et 
qualifié au niveau professionnel, ce qui veut dire que ce personnel doit avoir les compétences spécifiques techniques dans le secteur des installations, comme 
il est prévu par la Loi.
 L’installation incorrecte ou le mauvais montage de l’appareil et/ou des composants, des accessoires, des kits et des dispositifs Immergas pourrait donner lieu à 
des problèmes imprévisibles à priori envers les personnes, les animaux ou les biens. Lire attentivement les instructions qui accompagnent le produit pour son 
installation correcte.
L'entretien doit être effectué par un personnel technique autorisé, le service d'Assistance Technique Agréé représente dans ce sens une garantie de qualification 
et de professionnalisme.
 L’appareil ne doit être destiné qu’à l’usage pour lequel il a été expressément prévu. Tout autre usage est à considérer impropre et donc potentiellement dangereux.
En cas d'erreurs lors de l'installation, dans l'exercice ou dans l'entretien, dues à l'inobservation de la législation technique en vigueur, de la règlementation ou 
des instructions contenues dans ce manuel (ou de toute façon fournies par le fabricant), toute responsabilité contractuelle et extra-contractuelle du fabricant 
est exclue pour les éventuels dommages et par conséquent, la garantie de l'appareil déchoit.

Produit non destiné aux pays UE

کارخانه‌سازنده‌هیچ‌گونه‌تعهدی‌در‌قبال‌اشتباهات‌چاپی‌و‌نگارشی‌ندارد‌و‌حق‌ایجاد‌هرگونه‌اصلاح‌در‌اسناد‌فنی‌و‌تجاری‌خود‌بدون‌اطلاع‌قبلی‌را‌برای‌خود‌محفوظ‌می‌دارد.

مشتری گرامی،

از‌اینکه‌محصول‌با‌کیفیت‌‌Immergasرا‌انتخاب‌نموده‌یاد،‌به‌شما‌تبریک‌می‌گوییم.‌این‌محصول‌رفاه‌و‌امنیت‌شما‌را‌به‌مدت‌طولانی‌تضمین‌می‌کند.‌‌به‌عنوان‌مشتری‌
‌Immergasهمچنین‌میتوانید‌روی‌خدمات‌پس‌از‌فروش‌حساب‌کنید‌که‌متضمن‌بهره‌وری‌مداوم‌آبگرمکن‌دیواری‌شما‌طراحی‌و‌به‌روز‌رسانی‌شده‌است.‌صفحات‌پیش‌رو‌را‌به‌دقت‌

بخوانید:‌شما‌خواهید‌توانست‌توصیه‌های‌مفیدی‌در‌باره‌ی‌استفاده‌صحیح‌از‌این‌دستگاه‌به‌دیت‌آورید‌و‌با‌رعایت‌آن‌رضایت‌کامل‌از‌محصول‌‌Immergasرا‌کسب‌کنید.
‌در‌صورت‌نیاز‌به‌کمک‌مراکز‌تعمیراتی‌برنامه‌ریزی‌شده‌و‌سامانه‌خدمات‌پس‌از‌فروش‌تماس‌بگیرید:‌این‌مراکز‌علاوه‌بر‌داشتن‌قطعات‌یدکی‌اصلی‌مستقیما‌تحت‌آموزش‌کارخانه‌

سازنده‌قرار‌دارند.

توصیه های عمومی

تمام‌محصولات‌‌Immergasاز‌بسته‌بندی‌قابل‌قبول‌جهت‌حمل‌و‌نقل‌برخوردا‌هستند.‌
کالا‌باید‌در‌محل‌خشک‌و‌دور‌از‌تأثیر‌عوامل‌جوی‌نگهداری‌شود.

کتابچه‌راهنما‌بخش‌مکمل‌و‌ضروری‌کالا‌بوده‌و‌باید‌درصورت‌انتقال‌و‌واگذاری‌مالکیت‌به‌کاربر‌جدید‌تحویل‌داده‌شود.
این‌کتابچه‌باید‌به‌خوبی‌نگهداری‌شده‌و‌به‌دقت‌مطالعه‌شود،‌چراکه‌تمام‌هشدارها‌حاوی‌نکات‌مهمی‌در‌مورد‌رعایت‌ایمنی‌هنگام‌نصب،‌استفاده‌و‌نگهداری‌از‌محصول‌هستند.

این‌راهنما‌اطلاعات‌فنی‌مربوط‌به‌نصب‌و‌راه‌اندازی‌آبگرمکن‌های‌دیواری‌‌Immergasرا‌در‌اختیار‌شما‌قرار‌میدهد.‌در‌خصوص‌دیگر‌موضوعات‌مربوط‌به‌نصب‌و‌راه‌اندازی‌
آبگرمکن‌)‌به‌طور‌مثال‌ایمنی‌در‌محل‌کار،‌حفاظت‌از‌محیط‌اطراف‌و‌پیش‌گیری‌از‌صدمات(،‌لازم‌است‌مواردی‌که‌در‌مقررات‌جاری‌و‌اصول‌استفاده‌درست‌تصحیح‌شده‌اند‌رعایت‌

شوند.
طبق‌قوانین‌جاری،‌دستگاه‌ها‌بایستی‌توسط‌افراد‌متخصص‌و‌دارای‌صلاحیت‌و‌در‌چارچوب‌و‌حدود‌قانونی‌تعیین‌شده‌طراحی‌گردد.‌طبق‌نُرم‌قانون،‌نصب‌و‌نگهداری‌بایستی‌مطابق‌با‌

مقررات‌جاری‌و‌همچنین‌دستورالعمل‌سازنده‌محصول‌و‌توسط‌مراکز‌مجاز‌با‌تخصص‌فنی‌ویژه‌دارای‌شایستگی‌در‌حوزه‌آن‌سامانه‌صورت‌پزیرد.‌
نصب‌یا‌مونتاژ‌نادرست‌دستگاه‌پکیچ‌و‌یا‌قطعات،‌لوازم‌جانبی،‌کیت‌ابزار‌میتواند‌منجر‌به‌بروز‌مشکلات‌غیر‌مترقبه‌برای‌افراد،‌حیوانات‌و‌اشیاء‌شود.‌برای‌نصب‌درست‌محصول،‌

دستورالعمل‌های‌همراه‌آن‌را‌با‌دقت‌مطالعه‌کنید.
نگهداری‌باید‌توسط‌شرکت‌مجاز‌صورت‌پذیرد.‌خدمات‌پس‌از‌فروش‌مجاز‌نشانه‌ضمانت‌صلاحیت‌و‌حرفه‌ای‌بودن‌است.

این‌كالا‌تنها‌باید‌برای‌كاربردی‌كه‌به‌وضوح‌به‌آن‌اشاره‌شده‌است‌مورد‌استفاده‌قرار‌گیرد.‌هرگونه‌استفادۀ‌دیگر،‌نادرست‌و‌بنابراین‌بالقوه‌خطرناک‌تلقی‌می‌شود.
درصورت‌اشتباه‌در‌نصب،‌در‌استفاده‌یا‌در‌نگهداری،‌ناشی‌از‌عدم‌‌رعایت‌قوانین‌فنی‌جاری‌یا‌مقررات‌یا‌دستورالعمل‌های‌موجود‌در‌این‌کتابچه‌)یا‌دستورات‌ارایه‌شده‌توسط‌سازنده(،‌

سازنده‌هرگونه‌مسئولیت‌قراردادی‌و‌غیرقراردادی‌برای‌خسارات‌احتمالی‌را‌از‌خود‌سلب‌می‌کند‌و‌ضمانت‌مربوط‌به‌دستگاه‌از‌بین‌می‌رود.

محصولات‌به‌کشورهای‌اتحادیه‌اروپا‌نمی‌روند.

The manufacturer declines all liability due to printing or transcription errors, reserving the right to make any modifications to its technical and commercial 
documents without prior notice.

Dear Customer,

Our compliments for having chosen a top-quality Immergas product, able to assure well-being and safety for a long period of time. As an Immergas Customer, 
you can also count on a qualified after-sales service, prepared and updated to guarantee constant efficiency of your boiler. Read the following pages carefully: 
you will be able to draw useful suggestions regarding the correct use of the appliance. By respecting these suggestions, you will no doubt be satisfied with your 
Immergas product.
For any assistance and scheduled maintenance please contact Authorised After-Sales centres: they have original spare parts and are specifically trained by the 
manufacturer.

General recommendations

All Immergas products are protected with suitable transport packaging. 
The material must be stored in a dry place protected from the weather.
The instruction book is an integral and essential part of the product and must also be given to the new user in the case of transfer or succession of ownership.
It must be stored with care and consulted carefully, as all of the warnings provide important safety indications for installation, use and maintenance stages.
This instructions manual provides technical information for installing Immergas boilers. As for the other issues related to boiler installation (e.g. safety in the work 
site, environment protection, injury prevention), it is necessary to comply with the provisions specified in the regulations in force and principles of good practice.
In compliance with the legislation in force, the systems must be designed by qualified professionals, within the dimensional limits established by the Law. 
Installation and maintenance must be performed in compliance with the regulations in force, according to the manufacturer's instructions and by professionally 
qualified staff, intended as staff with specific technical skills in the system sector, as envisioned by the Law.
Improper installation or assembly of the appliance and/or Immergas components, accessories, kit and devices can cause unexpected problems to people, animals 
and objects. Read the instructions provided with the product carefully to ensure proper installation.
Maintenance must be carried out by authorised technical personnel. The Authorised After-sales Service represents a guarantee of qualifications and 
professionalism.
The appliance must only be destined for the use for which it has been expressly declared. Any other use will be considered improper and therefore potentially 
dangerous.
If errors occur during installation, operation and maintenance, due to non-compliance with technical laws in force, standards or instructions contained in 
this book (or however supplied by the manufacturer), the manufacturer is excluded from any contractual and extra-contractual liability for any damages and 
the appliance warranty is invalidated.

Product not intended for EU countries

İstehsalçı çap və kargüzarlıq səhvlərinə görə istənilən məsuliyyətdən boyun qaçırır. İstehsalçının xəbərdarlıq etmədən öz texniki və kommersiya 
perspektivlərinə dəyişiklik etmək hüququ vardır.

Əziz Müştəri,

Sizə uzun müddət sağlamlıq və iş təhlükəsizliyi vəd edən yüksək səviyyəli Immergas məhsulunu seçdiyiniz üçün təşəkkürümüzü bildiririk.  Immergas 
Müştərisi olaraq Sizin kombi qazanınızın daimi effektivliyinə zəmanət vermək üçün hazırlanmış və yenilənmiş ixtisaslaşmış Yardım Xidmətinə hər zaman 
güvənə bilərsiniz.  Aşağıdakı səhifələri diqqətlə oxuyun: bu səhifələrdə siz avadanlığın düzgün istifadəsi barədə vacib göstərişlər əldə edə bilərsiniz ki, 
onlara əməl edərək Immergas məhsulundan razı qala bilərsiniz. Müdaxilə və növbəli texniki qulluq ilə bağlı yarana biləcək ehtiyaclar üçün Texniki Yardım 
Mərkəzlərinə müraciət edin: onlar orijinal ehtiyat hissələrinə sahibdirlər və istehsalçı şirkət tərəfindən birbaşa təmin olunan xüsusi hazırlığa malikdirlər.

Ümumi xəbərdarlıqlar

Bütün Immergas məhsulları müvafiq daşınma qablaşdırması ilə mühafizə olunurlar. 
Məhsul quru mühitdə və hava şəraitindən müdafiə olunmuş şəkildə anbarlaşdırılmalıdır.
Təlimat kitabçası məhsulun əsas və dəyişməz hissəsini təşkil edir və əmlakın yeni bir istifadəçiyə verilməsi halında da məhsulla birlikdə verilməlidir. Bu 
təlimat kitabçası xüsusi şəkildə saxlanmalı və diqqətlə oxunmalıdır, çünki kitabçada qeyd olunan bütün xəbərdarlıqlar quraşdırma, istifadə və texniki 
qulluq mərhələlərində təhlükəsizlik üçün vacib göstəricilərdir.
Hazırkı təlimat kitabçası Immergas kombi qazanının quraşdırılmasına aid texniki məlumatları ehtiva edir. Bu kombi qazanının quraşdırılması ilə bağlı 
başqa məsələlərə gəldikdə isə (iş yerlərində təhlükəsizlik, ətraf mühitin mühafizəsi, bədbəxt hadisələrin qarşısının alınması) qüvvədə olan qanunvericilik 
müddəaları və yaxşı texnika prinsiplərinə əməl etmək vacibdir. 
Qüvvədə olan qanunvericiliyə əsasən, avadanlıqlar ixtisaslaşmış peşəkarlar tərəfindən Qanunla müəyyən olunmuş ölçülər daxilində  layihələndirilməlidir. 
Avadanlığın quraşdırılması və texniki qulluğu qüvvədə olan normalar çərçivəsində, istehsalçının təlimatlarına əsasən peşəkar şəkildə ixtisaslaşmış 
professional işçi heyəti tərəfindən həyata keçirilməlidir. Bu peşəkarlar Qanunla müəyyən olunmuş şəkildə avadanlıq sahəsində texniki bacarığa sahib 
olan insanlar olmalıdır. Immergas avadanlığının və/ və ya onun hissələrinin, aksesuarlarının, dəstlərinin və cihazlarının yalnış quraşdırılması və ya 
montajı insanlar, heyvanlar, əşyalarla münasibətdə nəzərdə tutulmayan problemlər yarada bilər. Avadanlığın düzgün quraşdırılması üçün onun təlimat 
kitabçasını diqqətlə oxuyun.
Texniki qulluq ixtisaslaşmış texniki işçi heyəti tərəfindən həyata keçirilməlidir, Texniki Yardım Servisi bu halda peşəkarlığa zəmanət verir. 
Avadanlıq yalnız nəzərdə tutulan istifadə məqsədilə istifadə olunmalıdır. Digər bütün istifadələr düzgün olmayan istifadələr kimi qəbul olunur və beləliklə 
onlar təhlükəyə səbəb ola bilərlər.
Quraşdırılmada, istifadədə və texniki qulluqda qüvvədə olan qanunvericiliyə, normativə və hazırkı kitabçada olan təlimatlara əməl etməmək nəticəsində 
yaranan səhvlər üçün istehsalçı şirkət heç bir məsuliyyət daşımır və avadanlığın müvafiq zəmanəti bu halda tətbiq olunmur.

Məhsul Avropa Birliyi ölkələri üçün nəzərdə tutulmamışdır

لجهة المصنعة شركة مساهمة أنها لا تتحمل أي مسئولية ناتجة عن أخطاء في الطباعة أو النسخ كما تعلن عن احتفاظها بالحق بالقيام بأي تعديل في نشراتها الفنية أو التجارية دون سابق إنذار.

عزيزي العميل،

شكرا لشرائك منتجا عال الجودة من Immergas مصمما لضمان الراحة والأمان طويلي الأمد. وباعتبارك من عملاء Immergas تستطيع أن تعتمد على مركز الدعم الفني المُؤهل والمعتمد لضمان 
.Immergas الكفاءة الدائمة لغلايتك. اقرأ الصفحات التالية بعناية لأنها تحتوي على معلومات هامة حول الاستخدام الصحيح لغلايتك، على أن تراعي جميع التعليمات لأقصى استفادة من منتجات

في حالة وجود مشاكل أو صيانة عادية، اتصل بمراكز الدعم المعتمدة: فهذه المراكز لديها قطع الغيار الأصلية وكذلك العاملون المؤهلون تأهيلا متخصصا والمدربون بواسطة الشركة الصانعة.

تحذيرات عامة

جميع منتجات Immergas محمية بواسطة تغليف نقل مناسب. 
يجب تخزين المواد والمعدات في مكان جاف وبعيدا عن العوامل الجوية السيئة.

يعتبر كتيب التعليمات هذا جزءا لا يتجزأ وجوهريا من المنتج ويجب تسليمه للمستخدم أو المالك الجديد للمنتج.
احفظ الكتيب في مكان آمن واقرأه بعناية قبل استخدام الجهاز لأنه يحتوي على معلومات هامة لضمان التركيب والتشغيل والصيانة على نحو صحيح.

يحتوي كتيب التعليمات هذا على المعلومات التقنية التي تتعلق بتركيب غلايات Immergas. فيما يتعلق بالمسائل الأخرى المُتعلقة بتركيب الغلايات نفسها )على سبيل المثال لا الحصر: السلامة 
في مكان العمل، وحماية البيئة، والوقاية من الحوادث(، فإنه من المهم إتباع التوجيهات السارية ومبادئ الممارسة الجيدة.

طبقاً للقوانين المعمول بها، يجب أن تتم عمليات التركيب والصيانة على يد فنيين مؤهلين ولديهم الخبرة الفنية للقيام بذلك في الإطار الذي يسمح به القانون ويحدده. يجب أن تتم عمليات التركيب 
والصيانة طبقاً للقواعد المعمول بها في هذا الإطار وطبقاً لتعليمات الشركة المصنعة وعلى يد فنيين مؤهلين لديهم الخبرة الفنية الكافية والضرورية للقيام بذلك والذين يقصد بهم أولئك الفنيون المؤهلون 

المعتمدون لدى مركز خدمة العملاء وتقديم الدعم الفني لشركتنا طبقاً لما ينص عليه القانون.
قد يؤدي تثبيت أو تركيب غير سليم للجهاز و/أو المكونات والملحقات، في مجموعات وأجهزة Immergas في مشاكل لا يمكن التنبؤ بها مسبقاً ضد الناس والحيوانات والأشياء. اقرأ بعناية 

التعليمات الملحقة بالمنتج لتثبيته تثبيتا صحيحا.
يجب تنفيذ الصيانة من قبل العاملين الفنيين المؤهلين؛ وفي هذه الحالة، يمثل مركز الخدمة الفنية المعتمد ضمانا للمؤهلات والكفاءة المهنية.

يجب أن يستخدم الجهاز طبقا للتطبيقات المحددة في التصميم. أي استخدام آخر يعتبر غير لائق وبالتالي خطير جداً.
في حالة الخطأ في التركيب أو التشغيل أو الصيانة، الناشئ عن عدم الامتثال للقواعد التقنية الحالية والمعايير والتعليمات الواردة في هذا الكتيب )أو المُقدمة من الشركة المُصنّعة بأي حال( فإن 

الشركة المُصنّعة تُعفى من أية مسئولية تعاقدية أو غير تعاقدية عن الضرر المحتمل ويصبح ضمان الجهاز غير سار.

UE منتج غير مخصص لدول الاتحاد الأوروبي
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1	 МОНТАЖ  
КОТЕЛ

1.1	 ІНСТРУКЦІЯ З МОНТАЖУ.
Котел Eolo Star 24 4 E призначений виключно 
для настінної установки, для опалення та 
виробництва гарячої води в побутових та 
аналогічних їм умовах.
Місце встановлення приладу Immergas та 
його аксесуарів повинно мати відповідні 
характеристики (технічні та структурні), 
що дозволяють (зажди безпечно, ефективно 
та легко):
-	 здійснення монтажу (відповідно до вимог 

технічного законодавства та технічних 
норм);

-	 здійснення технічного обслуговування (в 
тому числі запланованого, регулярного, 
звичайного, позачергового);

-	 здійснення демонтажу (назовні, в місці, 
передбаченому для завантаження і тран-
спортування обладнання та компонентів), 
а також його можливої заміни аналогічним 
приладом і/або компонентами

Стіна повинна бути рівною, без виступів або 
заглиблень, щоб дозволяти доступ із заднього 
боку. Ні в якому разі не передбачена установ-
ка цих пристроїв та устаткування на підлогу 
або на основу (Мал. 1-1).
У залежності від зміні типу установки також 
змінюється класифікація котла, а саме:

-	 Котел типу B22 встановлюється з викорис-
танням спеціального терміналу для впуску 
повітря безпосередньо з середовища, у 
якому встановлено котел.

-	 Тип котла C , якщо встановлений з вико-
ристанням концентричних труб або інших 
типів каналів, передбачених для котлів із 
герметичною камерою для забору повітря 
і викидання диму.

Встановлення газових пристроїв Immergas 
має право проводити лише уповноважене на 
виконання цих робіт підприємство.
Встановлення повинне проводитися у від-
повідності до норм та положень чинного 
законодавства, з дотриманням місцевих тех-
нічних регламентів, а також згідно загальних 
принципів поводження з технікою.

Увага: Immergas не несе відповідальності 
за будь-які збитки, завдані котлами, демон-
тованими з інших систем, або за будь-які 
невідповідності такого обладнання.

До початку встановлення пристрою не-
обхідно перевірити його цілісність після 
перевезення; у разі виникнення сумнівів 
негайно зверніться до постачальника. Еле-
менти упаковки (скоби, цвяхи, пластикові 
пакети, пінопласти, тощо..) повинні залиша-
тися поза досяжністю дітей, оскільки вони є 
потенційно небезпечними. У випадку, якщо 
пристрій буде розміщуватися всередині або 
між меблями, необхідно передбачити до-
статній простір для проведення планового 
технічного обслуговування, рекомендується 
залишити 45 см між верхньою частиною кот-
ла і стелею та проміжок у 3 см між обшивкою 
котла і вертикальним стінками меблів. Біля 
приладу не повинні знаходитися жодні легко-
займисті предмети (папір, ганчірки, пластик, 
полістирол, тощо).
Не розташовувати під котлом побутові елек-
троприлади, оскільки вони можуть зазнати 
пошкоджень при спрацюванні запобіжного 

клапану (якщо він не підключений до зливної 
лійки) або у разі протікання гідравлічних 
з'єднань; у протилежному випадку, виробник 
не несе відповідальність за можливу шкоду, 
спричинену побутовим приладам.
Бажано також з причин, перерахованих 
вище, не ставити під котлом меблі та інші 
предмети вжитку.
У разі несправності, поломки або неефектив-
ної роботи апарат повинен бути вимкнений, 
після цього слід звернутися до кваліфікова-
ного фахівця авторизованого сервісного цен-
тру (далі в тексті АСЦ), який має відповідні 
технічні знання і оригінальні запчастини. Ні 
в якому разі не слід намагатися відремонту-
вати або перевірити прилад самостійно, без 
сторонньої допомоги.
Недотримання наведених вище правил тягне 
за собою особисту відповідальність та втрату 
гарантії.

•	Стандарти монтажу: 
	 -	 цей котел може бути встановлений 

назовні, у частково захищеному місці. 
«Частково захищене місце» означає, що 
котел не знаходиться під прямою дією 
та ризиком проникнення атмосферних 
факторів (дощ, сніг, град, тощо).
Примітка: Цей тип установки можливий 
лише тоді, коли це дозволяє чинне законо-
давство країни призначення пристрою.

	 -	 Забороняється встановлення в примі-
щеннях, де існує небезпека виникнення 
пожежі (наприклад, гаражі), у потенційно 
небезпечних для газового обладнання, 
витяжних повітропроводів і каналів для 
забору повітря для горіння приміщеннях.

	 -	 Забороняється встановлювати котел пря-
мо над кухонною плитою.

	 -	 Забороняється встановлювати в примі-
щеннях / складових частинах загальних 
частин будівлі кондомініуму, внутрішніх 
сходах та в інших місцях евакуаційних 
шляхів (наприклад, сходові майданчики, 
вестибюлі).

	 -	 Крім того, не слід встановлювати котел 
в приміщеннях/ місцях, які становлять 
частини загального вжитку будинку, такі 
як, наприклад, підвали, під'їзди і т.д., якщо 
інше не передбачено чинним місцевим 
законодавством.

Увага: встановлення на стіну повинне забез-
печувати стабільну та надійну підтримку для 
самого генератора.
Дюбелі (поставляються у комплекті) у разі 
наявності пристрою для кріплення повинні 
використовуватися виключно для кріплення 
його до стіни; вони можуть забезпечити 
необхідну опору лише в тому випадку, якщо 
вставлені вірно (згідно правил поводження з 
технікою) в стіни, що збудовані з повної або 
напівповної цегли. У випадку стін з цегли 
або шлакоблоків, перегородок з обмеженими 
статичними властивостями, або відмінні від 
згаданих вище, необхідно спочатку провести 
перевірку статичності системи підтримки.

ПРИМІТКА:гвинти для анкерів з шести-
гранною головкою, присутні у блістері, 
можна використовувати тільки для крі-
плення кронштейна на стіну.

Ці котли використовуються для нагрівання 
води до температури нижче, ніж температура 
кипіння при атмосферному тиску.

Вони повинні під'єднуватися до системи 
опалення і до мережі розподілу води домаш-
нього вжитку відповідно до їх потужності та 
експлуатаційних якостей.
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1.1	 ІНСТРУКЦІЯ З МОНТАЖУ.
Котел Eolo Star 24 4 E призначений виключно 
для настінної установки, для опалення та 
виробництва гарячої води в побутових та 
аналогічних їм умовах.
Місце встановлення приладу Immergas та 
його аксесуарів повинно мати відповідні 
характеристики (технічні та структурні), 
що дозволяють (зажди безпечно, ефективно 
та легко):
-	 здійснення монтажу (відповідно до вимог 

технічного законодавства та технічних 
норм);

-	 здійснення технічного обслуговування (в 
тому числі запланованого, регулярного, 
звичайного, позачергового);

-	 здійснення демонтажу (назовні, в місці, 
передбаченому для завантаження і тран-
спортування обладнання та компонентів), 
а також його можливої заміни аналогічним 
приладом і/або компонентами

Стіна повинна бути рівною, без виступів або 
заглиблень, щоб дозволяти доступ із заднього 
боку. Ні в якому разі не передбачена установ-
ка цих пристроїв та устаткування на підлогу 
або на основу (Мал. 1-1).
У залежності від зміні типу установки також 
змінюється класифікація котла, а саме:

-	 Котел типу B22 встановлюється з викорис-
танням спеціального терміналу для впуску 
повітря безпосередньо з середовища, у 
якому встановлено котел.

-	 Тип котла C , якщо встановлений з вико-
ристанням концентричних труб або інших 
типів каналів, передбачених для котлів із 
герметичною камерою для забору повітря 
і викидання диму.

Встановлення газових пристроїв Immergas 
має право проводити лише уповноважене на 
виконання цих робіт підприємство.
Встановлення повинне проводитися у від-
повідності до норм та положень чинного 
законодавства, з дотриманням місцевих тех-
нічних регламентів, а також згідно загальних 
принципів поводження з технікою.

Увага: Immergas не несе відповідальності 
за будь-які збитки, завдані котлами, демон-
тованими з інших систем, або за будь-які 
невідповідності такого обладнання.

До початку встановлення пристрою не-
обхідно перевірити його цілісність після 
перевезення; у разі виникнення сумнівів 
негайно зверніться до постачальника. Еле-
менти упаковки (скоби, цвяхи, пластикові 
пакети, пінопласти, тощо..) повинні залиша-
тися поза досяжністю дітей, оскільки вони є 
потенційно небезпечними. У випадку, якщо 
пристрій буде розміщуватися всередині або 
між меблями, необхідно передбачити до-
статній простір для проведення планового 
технічного обслуговування, рекомендується 
залишити 45 см між верхньою частиною кот-
ла і стелею та проміжок у 3 см між обшивкою 
котла і вертикальним стінками меблів. Біля 
приладу не повинні знаходитися жодні легко-
займисті предмети (папір, ганчірки, пластик, 
полістирол, тощо).
Не розташовувати під котлом побутові елек-
троприлади, оскільки вони можуть зазнати 
пошкоджень при спрацюванні запобіжного 

клапану (якщо він не підключений до зливної 
лійки) або у разі протікання гідравлічних 
з'єднань; у протилежному випадку, виробник 
не несе відповідальність за можливу шкоду, 
спричинену побутовим приладам.
Бажано також з причин, перерахованих 
вище, не ставити під котлом меблі та інші 
предмети вжитку.
У разі несправності, поломки або неефектив-
ної роботи апарат повинен бути вимкнений, 
після цього слід звернутися до кваліфікова-
ного фахівця авторизованого сервісного цен-
тру (далі в тексті АСЦ), який має відповідні 
технічні знання і оригінальні запчастини. Ні 
в якому разі не слід намагатися відремонту-
вати або перевірити прилад самостійно, без 
сторонньої допомоги.
Недотримання наведених вище правил тягне 
за собою особисту відповідальність та втрату 
гарантії.

•	Стандарти монтажу: 
	 -	 цей котел може бути встановлений 

назовні, у частково захищеному місці. 
«Частково захищене місце» означає, що 
котел не знаходиться під прямою дією 
та ризиком проникнення атмосферних 
факторів (дощ, сніг, град, тощо).
Примітка: Цей тип установки можливий 
лише тоді, коли це дозволяє чинне законо-
давство країни призначення пристрою.

	 -	 Забороняється встановлення в примі-
щеннях, де існує небезпека виникнення 
пожежі (наприклад, гаражі), у потенційно 
небезпечних для газового обладнання, 
витяжних повітропроводів і каналів для 
забору повітря для горіння приміщеннях.

	 -	 Забороняється встановлювати котел пря-
мо над кухонною плитою.

	 -	 Забороняється встановлювати в примі-
щеннях / складових частинах загальних 
частин будівлі кондомініуму, внутрішніх 
сходах та в інших місцях евакуаційних 
шляхів (наприклад, сходові майданчики, 
вестибюлі).

	 -	 Крім того, не слід встановлювати котел 
в приміщеннях/ місцях, які становлять 
частини загального вжитку будинку, такі 
як, наприклад, підвали, під'їзди і т.д., якщо 
інше не передбачено чинним місцевим 
законодавством.

Увага: встановлення на стіну повинне забез-
печувати стабільну та надійну підтримку для 
самого генератора.
Дюбелі (поставляються у комплекті) у разі 
наявності пристрою для кріплення повинні 
використовуватися виключно для кріплення 
його до стіни; вони можуть забезпечити 
необхідну опору лише в тому випадку, якщо 
вставлені вірно (згідно правил поводження з 
технікою) в стіни, що збудовані з повної або 
напівповної цегли. У випадку стін з цегли 
або шлакоблоків, перегородок з обмеженими 
статичними властивостями, або відмінні від 
згаданих вище, необхідно спочатку провести 
перевірку статичності системи підтримки.

ПРИМІТКА:гвинти для анкерів з шести-
гранною головкою, присутні у блістері, 
можна використовувати тільки для крі-
плення кронштейна на стіну.

Ці котли використовуються для нагрівання 
води до температури нижче, ніж температура 
кипіння при атмосферному тиску.

Вони повинні під'єднуватися до системи 
опалення і до мережі розподілу води домаш-
нього вжитку відповідно до їх потужності та 
експлуатаційних якостей.
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1	 KOMBİ  
MONTAJI

1.1	 MONTAJ ÖNERİLERİ.
Eolo Star 24 4 E kombi, yalnızca duvara monte 
edilmek üzere tasarlanmıştır; ortam ısıtmak ve 
evsel kullanım amacıyla sıcak su üretmek ve 
benzer amaçlar için kullanılmalıdır.
Kombinin ve ilgili Immergas aksesuarlarının 
monte edileceği yer, uygun özelliklere sahip ol- 
malıdır (teknik ve yapısal) ve (daima güvenli, et- 
kili ve rahat koşullarda) olacak şekilde olmalıdır:
-	 montaj (teknik yönetmelikler ve teknik düzen-

lemelerin koşullarına göre);
-	 bakım işlemleri (planlı, periyodik, rutin ve özel 

bakımlar dahil);
-	 sökme (cihazların ve bileşenlerin yüklenmesi 

ve nakliyesi için dış mekana) ve cihazların ve/ 
veya dengi bileşenlerin değiştirilmesi.

Duvarın düz ve pürüzsüz olmasının yanı sıra 
duvarın arkasından cihaza müdahale edilme- 
sine olanak vermeyen girinti ve yarıklarının da 
olmaması gerekir. Kombiler, kesinlikle, zemin 
ve mesnetler üzerine monte edilmek amacıyla 
tasarlanmamışlardır (Şekil 1-1).
Montaj türündeki değişikliklere göre kombinin 
sınıflandırılması da aşağıdaki şekilde değişir:

-	 B Tipi kombi 22 Kombinin monte edildiği 
odadan doğrudan hava girişi için ilgili terminal 
kullanılarak monte edildiyse.

-	 C tipi kombi, eğer hava girişi ve dumanların 
çıkarılması için sızdırmaz hazneli kombi için 
belirlenen konsentrik borular ya da diğer boru 
tipleri kullanılarak monte edildiyse.

Kesinlikle ve yalnızca mesleki açıdan yeterliliğe 
haiz bir uzman tesisatçı tarafından uygulama 
yapılabilir. Montajın yürürlükteki yasal düzen- 
lemelerle standartlara uygun olarak ve yerel 
kurallar ile teknik standartlara riayet edilerek 
yapılması gerekir.

Önemli: Immergas, bu tür ekipmanların uygun- 
suzluklarından ya da diğer sistemlerden kombi 
lerin çıkarılmasından kaynaklanan tüm hasarlar 
konusunda sorumluluk üstlenmemektedir.

Cihazı monte etmeden evvel sağlam ve bütün 
olduğunun kontrol edilmesi gerekmekte olup, 
böyle olmaması halinde vakit kaybetmeksizin 
tedarikçi firmaya müracaat edilmelidir. Ambalaj 
malzemeleri (agraf, çivi, plastik torbalar, polisti-
rol kauçuk,vs.) tehlike yaratabilecek malzemeler 
oldukları için çocukların erişemeyeceği yerlerde 
muhafaza edilmelidirler. Cihazın mobilya içerisi-
ne veyahut da mobilyalar arasına monte edilmesi 
halinde olağan bakım müdahaleleri için gerekli 
mesafelerin bırakılması gerekir; bu nedenle 
kombinin üst kısmı ve tavan arasında en az 45 
cm ve kombinin dış cidarları ile mobilya arasında 
en az 3 cm boşluk bırakılması önerilir. Cihaz 
yakınında kesinlikle hiçbir yanıcı maddenin 
bulundurulmaması gerekmektedir (kağıt, bez 
parçası, plastik, polistirol, vs.).
Elektrikli ev aletlerinin kombi cihazının altına 
monte edilmemesi tavsiye olunur, çünkü emniyet 
valfının devreye girmesi durumunda bunlara 
zarar verebilir (ancak özel bir huni ve hortum 
sistemi bulunuyorsa zarar vermez); ayrıca su 
bağlantılarında sızma olması halinde de hasara 
yol açabilir; emsal olaylardan dolayı doğabilecek 
hasarlarda üretici firma elektrikli ev aletlerinde 
oluşan hasardan sorumlu değildir.
Yukarıda belirtilen nedenlerden ötürü kom-
binin altına mobilyalar vs. yerleştirilmesini 
önermiyoruz.

Normalin dışında bir çalışma, arıza veya sağlıksız 
bir durum olması halinde cihazın devre dışı 
bırakılması ve yetkili teknik personele baş 
vurulması gerekir (örneğin, gerek orijinal yedek 
parça ve gerekse teknik bilgi konularında yeterli 
bilgi ve birikime sahip İmmergas yetkili Teknik 
Servisi).  Bu nedenle hiçbir tamirat teşebbüsü 
veya müdahalede bulunulmamalıdır.
Yukarıda belirtilen hususlara riayet edilmemesi 
kişisel sorumlulukların üstlenilerek garanti kap- 
samının sona ermesi sonucunu doğurur.

•	Montaj kuralları: 
	 -	 bu kombi kısmen muhafazalı açık mekanlar-

da montaja olanak sağlar. Kısmen muhafazalı 
yer olarak kombinin doğrudan doğruya 
atmosferik şartlara (yağmur, kar, dolu, vs.) 
maruz kalmadığı mekanlar kast edilmekte- 
dir. 
NOT: bu montaj tipi yalnız cihazın varış 
ülkesinde geçerli olan kanunlar tarafından izin 
verilmesi durumunda mümkündür.

	 -	 Yangın riski olan yerlere (örneğin yer altı 
park yerleri, garajlar), potansiyel oalrak te- 
hlikeli alanlara, gazlı cihazlara ve baca gazı 
kanallarına montaj yapılması yasaktır.

	 -	 Sıcak Pişirme yüzeylerine ve duvarlarına 
montaj yapılması yasaktır.

	 -	 Yerel yönetmeliklerde belirtilmediği sürece 
apartmanların kamu alanlarını, iç mekandaki 
merdivenleri ya da diğer kaçış yollarını (örn. 
iskeleler, giriş alanları vs.) oluşturan alanlar- 
da/odalarda kurulum yapılması yasaktır.

	 -	 Aynı zamanda yürürlükte olan yerel yönet- 
melikler tarafından belirtilmedikçe montajın; 
kilerler, giriş holleri, çatı araları vs. gibi 
apartmanların ortak alanlarını oluşturan 
mekanlara montaj yapılması da yasaktır.

Dikkat: kombinin duvara monte edilmesi, 
Cihazın sağlıklı çalışmasına mani olmayacak 
şekilde yapılması gerekmektedir.
Vida ve dübeller (standart verilen); kombinin 
duvara sabitlenmesi için sabitleme şablonu ile 
birlikte kullanılacaktır; yalnız katı ya da yarı 
oyuk tuğla ya da bloklardan yapılmış duvarlara 
doğru şekilde yerleştirilmeleri durumunda 
yeterli destek sağlarlar (teknik standartlara 
göre). Duvarların oyuk tuğlalar ya da bloklardan 
yapılmış olması halinde sınırlı statik özellikleri 
olan bölmeler olması halinde ya da duvarların 
belirtilenler dışında olması halinde uygun 
montajın sağlandığından emin olmak için statik 
test yapılmalıdır.

Not.: cihazla sunulan altıgen başlı dübel 
vidalarının yalnızca duvara montaj askısının 
takılarak sabitlenmesinde kullanılması ge- 
rekmektedir.

Bu kombiler suyu atmosferik basınçtaki kayna-
ma seviyesinin altında bir derecede ısıtırlar. 
Dolayısıyla da, kombi cihazlarının güç ve verim 
kapasitelerine uygun bir kalorifer tesisatına 
bağlanmaları gerekmektedir.
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1	 INSTALACIÓN  
CALDERA

1.1	 ADVERTENCIAS PARA LA 
INSTALACIÓN.

La caldera Eolo Star 24 4 E ha sido diseñada 
únicamente para instalarse en la pared, para 
calefacción y para producción de agua caliente 
sanitaria para usos domésticos o similares.
El lugar de instalación del aparato y de los acce-
sorios Immergas correspondientes debe poseer 
características adecuadas (técnicas y estructura-
les), para permitir (siempre en condiciones de 
seguridad, eficacia y practicidad):
-	 la instalación (según los las prescripciones de la 

legislación técnica y de la normativa técnica);
-	 las operaciones de mantenimiento (incluidas 

las programadas, las periódicas, las ordinarias 
y las extraordinarias);

-	 la remoción (hasta el exterior en lugar prepara-
do para la carga y el transporte de los aparatos 
y de los componentes) como así también la su-
stitución eventual de los mismos con aparatos 
y/o componentes equivalentes.

La pared debe estar lisa, o sea sin protuberancias 
ni entrantes tales que permitan el acceso desde 
la parte posterior. Estas calderas no han sido 
diseñadas para instalarse sobre zócalo o direc-
tamente sobre el suelo (Fig. 1-1).
La clasificación de la caldera depende del tipo de 
instalación, concretamente:

-	 Caldera de tipo B22, si se instala utilizando 
el terminal adecuado para la aspiración del 
aire directamente desde el lugar en el que está 
instalada la caldera.

-	 Caldera de tipo C si se instala utilizando 
tubos concéntricos u otros tipos de conductos 
previstos para calderas de cámara estanca para 
la aspiración de aire y la expulsión de humos.

Sólo tiene la autorización para instalar aparatos 
de gas Immergas, una empresa profesionalmente 
habilitada.
La instalación debe llevarse a cabo con arreglo a 
la legislación y normativas vigentes, respetando 
las normas técnicas locales, según el buen que-
hacer profesional.

Atención: Immergas no responde por daños 
derivados de calentadores desmontados de otras 
instalaciones ni por la falta de conformidad de 
dichos aparatos.

Antes de instalar el aparato se recomienda ve-
rificar su integridad. Ante cualquier problema 
contacte inmediatamente con el proveedor. Los 
elementos del embalaje (grapas, clavos, bolsas 
de plástico, poliestireno expandido, etc.) no se 
deben dejar al alcance de los niños, ya que son 
fuente de peligro. Si la caldera se instala dentro 
de un mueble o entre dos muebles, hay que dejar 
espacio suficiente para el mantenimiento, por 
tanto se recomienda dejar al menos 45 cm entre la 
parte superior de la caldera y el techo y un espacio 
de 3 cm entre el revestimiento de la caldera y 
las paredes del mueble. No deje ningún objeto 
inflamable (papel, trapos, plástico, poliestireno, 
etc.) cerca del aparato.
No colocar electrodomésticos bajo la caldera, 
pues podrían resultar dañados si actúa la válvula 
de seguridad (a menos que esté conectada al 
desagüe), o también en el caso de pérdidas de 
las conexiones; si no se respeta esta recomen-
dación, el fabricante no podrá ser considerado 
responsable de los posibles daños causado a los 
electrodomésticos.

Se recomienda, además, por los motivos arriba 
indicados, no colocar mobiliario, objetos, etc. 
debajo de la caldera.
En caso de anomalías, fallos o mal funciona-
miento, hay que desconectar el equipo y llamar 
a una empresa habilitada (por ejemplo, al Centro 
de Asistencia Técnica Immergas, que dispone 
de la debida capacitación profesional y de los 
recambios originales). El usuario no debe realizar 
ninguna intervención o intento de reparación.
El incumplimiento de estas condiciones exime 
al fabricante de cualquier responsabilidad e 
invalida la garantía.

•	Normas de instalación: 
	 -	 esta caldera puede ser instalada en el exterior 

en un lugar parcialmente protegido. Por lugar 
parcialmente protegido se entiende aquel en 
el cual la caldera no está expuesta directa-
mente a la intemperie (lluvia, nieve, granizo, 
etc..).
IMPORTANTE: este tipo de instalación solo 
es posible cuando lo permite la legislación 
vigente en el país de destino del aparato.

	 -	 Se prohíbe la instalación en locales con 
peligro de incendio (por ejemplo: garajes) 
y en locales potencialmente peligrosos, de 
aparatos que funcionan con gas, conductos de 
descarga de humos y conductos de aspiración 
del aire comburente.

	 -	 Está prohibida la instalación en la proyección 
vertical de planos de cocción.

	 -	 Está prohibida la instalación en los siguien-
tes locales/ambientes que forman parte del 
edificio, escaleras u otros elementos que 
constituyan vías de fuga (ej.: rellanos, patios).

	 -	 Además está prohibida la instalación en los 
locales/ambientes comunes del edificio como, 
por ejemplo, sótanos, portales, desvanes, 
buhardillas, guardillones, etc., salvo que estén 
en vigor otras normativas locales.

Atención: la instalación de la caldera en la 
pared debe garantizar un sostén estable y eficaz 
al generador.
Los tacos de serie, si se ha entregado con la cal-
dera un soporte o una plantilla de fijación, deben 
exclusivamente utilizarse para fijar ésta a la pared 
y pueden asegurar un sostén adecuado sólo si 
se introducen correctamente (con buen criterio 
profesional) y si las paredes son de ladrillos 
macizos o perforados. Si la pared es de ladrillos 
o bloques huecos, en un tabique de estabilidad 
limitada, es necesario realizar una prueba de 
resistencia preliminar del sistema de soporte.

IMPORTANTE: los tornillos para tacos con 
cabeza hexagonal presentes en el envase sólo 
deben ser utilizados para fijar el correspon-
diente soporte a la pared.

Estas calderas sirven para calentar agua a una 
temperatura inferior a la de ebullición a presión 
atmosférica.
Se deben conectar a un circuito de calefacción 
y a una red de distribución de agua sanitaria 
adecuados a sus prestaciones y a su potencia.
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1	 INSTALACIJA  
KOTLA

1.1	 UPOZORENJA PRILIKOM 
INSTALACIJE.

Kotao Eolo Star 24 4 E je projektovan samo za 
zidnu instalaciju; mora se koristiti za grejanje 
prostorija i proizvodnju tople vode za kućnu 
upotrebu i slično.
Mesto gde postavljate ovaj uređaj i dodatnu 
opremu firme Immergas mora posedovati 
odgovarajuće (tehničke i strukturne) karakteri-
stike koje omogućavaju (uvek pod bezbednim 
i efikasnim uslovima i onim koji omogućuju 
lak pristup):
-	 instalaciju (uz poštovanje tehničkih propisa i 

normi tehničkog zakonodavstva);
-	 održavanje (uključujući sve operacije vezane za 

programirano, periodično, redovno i vanredno 
servisiranje i održavanje);

-	 skidanje i odnošenje (do mesta namenjenog za 
utovar i transport uređaja i njegovih delova), 
kao i eventualnu zamenu istog sa ekvivalentnim 
uređajem i/ili njegovim delovima.

Zid mora biti gladak odnosno ne sme da ima 
izbočine ili udubljenja tako da se omogući pri-
stup kotlu sa zadnje strane. Oni nisu ni u kom 
slučaju dizajnirani za instalaciju na postolja ili 
podove (Sl. 1-1).
Promenom vrste instalacije menja se i klasifika-
cija kotla odnosno:

-	 Kotao tipa B22ako se instalira korišćenjem 
prikladnog terminala za usis vazduha direktno 
sa mesta u kojem je instaliran kotao.

-	 Kotao tipa C ako se instalira korišćenjem 
koncentričnih cevi ili drugih vrsta cevi 
predviđenih za kotlove sa zatvorenom komo-
rom za usis vazduha i odvod dima.

Samo stručno osposobljeno preduzeće je 
ovlašćeno za instalaciju gasnih aparata firme 
Immergas.
Instalacija se mora obaviti u skladu sa propisima, 
zakonima na snazi i poštovanjem lokalnih 
tehničkih propisa u skladu sa pravilima dobre 
tehnike.

Pažnja: Firma Immergas neće odgovarati za 
eventualnu štetu uzrokovanu kotlovima uk-
lonjenim iz drugih sistema kao ni za eventualnu 
neusklađenost takve opreme.

Pre instalacije proizvoda se savetuje da prove-
rite da li je isti celovit, slučaju sumnje, odmah 
se obratite dobavljaču. Ambalažni materijal 
(spajalice, ekseri, plastične kesice, stiropor, itd.) 
se ne smeju ostaviti na dohvat dece budući da 
predstavljaju izvor opasnosti. U slučaju da će 
se aparat postaviti u nameštaj ili između delova 
istog potrebno je ostaviti dovoljno prostora 
za normalno održavanje; zato savetujemo da 
ostavite barem 45 cm između gornjeg dela kotla 
i plafona i međuprostor od 3 cm između kućišta 
kotla i vertikalnih delova nameštaja. Nijedan 
zapaljivi materijal se ne sme nalaziti u blizini 
aparata (papir, krpe, plastika, stiropor, itd.).
Ne postavljajte kućne aparate ispod kotla jer bi 
se mogli oštetiti u slučaju intervencije bezbedno-
snog ventila (ako nije pravilno proveden u levak 
za pražnjenje) ili u slučaju curenja iz hidrauličnih 
cevi; u suprotnom slučaju se proizvođač neće 
smatrati odgovornim za eventualnu štetu na 
kućnim aparatima.
Sem toga, zbog gore navedenih razloga se save-
tuje da ne postavljate nameštaj, itd. ispod kotla.
U slučaju problema, kvara ili nepravilnog rada, 

aparat se mora deaktivirati i obratite se kvali-
fikovanoj firmi (na primer Tehničkom servisu 
koji raspolaže posebnim tehničkim znanjem i 
originalnim rezervnim delovima). Ne preduzi-
majte nikakve intervencije i ne pokušavajte ga 
popraviti.
Nepoštovanje navedenog podrazumeva ličnu 
odgovornost i nevaženje garancije.

•	Propisi prilikom instalacije: 
	 -	 ovaj se kotao može instalirati na otvorenom 

i to na delimično zaštićenom mestu. Kada se 
reč o delimično zaštićenom mestu misli se na 
mesto u kojem kotao nije izložen direktnom 
uticaju i prodoru atmosferskih padavina 
(kiše, snega, grada, itd..).
NAPOMENA: ova tipologija instalacije 
moguća je samo kada to dozvoljava važeće 
zakonodavstvo u zemlji gde se aparat ugrađuje.

	 -	 Zabranjuje se instalacija u prostorijama 
u kojima postoji opasnost od požara (na 
primer: u garažama, parkirnim mestima), 
potencijalno opasnim prostorijama, aparata 
koji koriste gas i odgovarajućih dimovoda, 
cevi za odvod dima i usis vazduha za sago-
revanje.

	 -	 Zabranjuje se instalacija na vertikalnim 
projekcijama površina za kuvanje.

	 -	 Zabranjuje se instalacija u sledećim prosto-
rijama / okruženjima koji su zajednički u 
građevinama, unutrašnje stepenice, izlazi u 
slučaju nužde (npr.: odmorišta na stepeništu, 
tremovi).

	 -	 Sem toga zabranjuje se instalacija u pro-
storima/okruženjima koji su zajednički u 
građevinama kao što su na primer podrumi, 
tremovi, tavani, potkrovlja, itd., sem u slučaju 
drugačijih važećih lokalnih propisa.

Upozorenje: pri instalaciji kotla na zid mora 
se obezbediti stabilan i efikasan držač za sam 
generator.
Zaglavice (serijski se prilažu) u slučaju da postoji 
šablon za pričvršćivanje se koriste isključivo za 
pričvršćivanje na zid;one mogu obezbediti pra-
vilno pridržavanje samo ako se pravilno postave 
( u skladu sa pravilima dobre tehnike) na zidove 
izrađene od cigle ili polucigle. U slučaju zidova 
izrađenih od cigle ili šupljih blokova, zidova 
ograničene statike ili u svakom slučaju zidova 
koji se razlikuju od onih navedenih, neophodno 
je provesti preliminarnu strukturnu analizu 
sistema podrške.

NAPOMENA: šrafovi sa šestougaonom glavom 
se moraju koristiti isključivo za pričvršćivanje 
odgovarajuće kvake za pričvršćivanje na zid.

Ovi kotlovi služe grejanju vode na nižoj tempera-
turi od one ključanja na atmosferskom pritisku.
Moraju biti priključeni na sistem za grejanje ili 
na mrežu snabdevanja vodom koja odgovara 
njihovom radu i njihovoj snazi.
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1	 УСТАНОВКА  
КОТЁЛ

1.1	 УКАЗАНИЯ ПО ТЕХНИКЕ 
БЕЗОПАСНОСТИ ПРИ МОНТАЖЕ.

Котёл Eolo Star 24 4 E был спроектирован 
исключительно для настенной установки для 
отопления и производства ГВС для бытовых 
и подобных целей.
Место для монтажа агрегата и соответству-
ющих принадлежностей Immergas должно 
иметь соответствующие технические и 
конструкционные характеристики, которые 
обеспечивают (в условиях безопасности, 
эффективной и простой работы):
-	 монтаж (согласно предписаниям техниче-

ских норм законодательства и технических 
стандартов);

-	 операции по техническому обслуживанию 
(включая плановое, периодическое, еже-
дневное и внеочередное);

-	 демонтаж (в том числе наружу, в место, 
предназначенное для загрузки и транспор-
тировки агрегатов и компонентов), а также 
их замена аналогичными агрегатами и/или 
компонентами.

Стена должна быть гладкой, на ней должны 
отсутствовать выступы или углубления, 
позволяющие получить доступ к задней 
части. Данный котел не был разработан для 
установки на фундамент или пол (рис. 1-1).
При различных типах монтажа, используют-
ся различные типы котла, в частности:

-	 При установке котла типа B22 использу-
ется особый наконечник для всасывания 
воздуха, непосредственно с места, где был 
установлен котел.

-	 При установке котла типа C использу-
ются концентрические трубы, или другие 
типы переходников, предусмотренные для 
котлов с закрытой камерой сгорания для 
всасывания воздуха и вывода выхлопного 
газа.

Только предприятия с профессиональным 
квалифицированным персоналом уполно-
мочены устанавливать газовые аппараты 
Immergas.
Установка должна быть произведена согласно 
предписаниям нормативных требований, 
действующего законодательства, согласно 
местным техническим нормативным требо-
ваниям и согласно указаниям инструкции.

Внимание: Компания Immergas не несёт 
ответственности за урон, нанесённый кот-
лами, снятыми с других установок, и за их 
несоответствие с другими приборами.

Перед установкой аппарата необходимо 
убедиться в его целостности после транс-
портировки; если это не так, необходимо 
немедленно обратиться к поставщику. Де-
тали упаковки (скобы, гвозди, пластиковые 
пакеты, вспененный полиэстер и т.д.) нельзя 
оставлять в доступных для детей местах, так 
как они являются источниками опасности. В 
том случае, если аппарат размещается внутри 
шкафа или между двумя шкафами, должно 
быть достаточно пространства для нормаль-
ного техобслуживания; рекомендуется остав-
лять не менее 45 см между верхней стенкой 
котла и потолком и воздушный зазор в 3 
см между кожухом котла и вертикальными 
панелями шкафа. Вблизи агрегата не должен 

находиться никакой легковоспламеняю-
щийся материал (бумага, тряпки, пластика, 
полистирол и т.д.).
Не устанавливать под котлом домашние 
электрические приборы, так как они могут 
понести ущерб, в случае приведения в дей-
ствие защитного клапана (если он предусмо-
трительно не подключён к сточной воронке), 
или в случае утечки гидравлических пере-
ходников; в противном случае, изготовитель 
не несёт ответственности, в случае урона, 
нанесённого электрическим приборам.
Принимая во внимание вышеперечисленное, 
рекомендуется также не устанавливать под 
котлом различные предметы, мебель и т.д.
В случае неполадок, поломок или сбоев в 
работе, аппарат должен быть отключён, 
а  т а к же  н е о бх од и мо  о б р ат и т ь с я  в 
с п е ц и а л и з и р о в а н н у ю  к о м п а н и ю 
(например, в Авторизованный Сервисный 
центр, который располагает персоналом 
со специализированной технической 
подготовкой и оригинальными запчастями). 
Не проводить никаких не уполномоченных 
вмешательств или попыток ремонтных работ.

Необходимо чтобы помещение, в которое 
устанавливается котел, было оснащено 
естественной приточно – вытяжной венти-
ляцией. Удаление воздуха должно произво-
диться непосредственно на улицу, приток 
воздуха может осуществляться как с улицы, 
так посредством забора воздуха из смежных 
помещений.
Приток и удаление воздуха естественным 
путем может осуществляться через: 
	 -	 отверстия в стенах проветриваемого 

помещения, выходящие наружу; 
	 -	 каналы вентиляции, индивидуальные или 

общие. 
П ри  оп р ед ел е н и и  р а с п ол оже н и я  и 
размеров отверстий и вентиляционных 
каналов необходимо руководствоваться 
предписаниями нормативных документов, 
действующего законодательства, а также 
согласно местным техническим нормативным 
требованиям.

Несоблюдение вышеуказанных правил лежит 
на личной ответственности и прерывает 
гарантию оборудования.

•	Правила установки оборудования: 
	 -	 настоящий котел может быть установлен 

во внешнем, частично защищённым 
помещении. Под частично защищённым 
помещением, подразумевается такое по-
мещение, в которым котел не подвергнут 
прямому воздействию и прониканию 
атмосферных явлений (дождь, снег, град 
и т.д.)
Примечание . Этот тип установки воз-
можен лишь в случае, если это позволяет 
действующее в стране установки прибора 
законодательство.

	 -	 Запрещена установка в пожароопасных 
помещениях (например: гаражи, подзем-
ные автостоянки), потенциально опасные 
помещения, приборов, работающих на 
газе и соответствующих дымовых каналов 
и воздухозаборников воздуха для сгора-
ния.

	 -	 Запрещена установка по вертикальной 
проекции варочной поверхности.

	 -	 Запрещена установка в помещениях/
средах, являющихся общими в жилых зда-
ниях, внутренних лестницах или других 
элементах, составляющих пути эвакуации 
(например, площадки, подъезды).

	 -	 Установка запрещена также в помеще-
ниях/строениях общего пользования, 
например, подвал, подъезды, чердак, 
чердачный этаж, и т.д, за исключением 
других указаний действующих местных 
норм.

Внимание: установка котла на стену, должна 
гарантировать его надёжную поддержку и 
эффективность.
Дюбеля (входящие в серийный комплект по-
ставки), в том случае если в наличие имеется 
шаблон крепления, поставляемый вместе 
с котлом, используются только для уста-
новки котла на стену; могут гарантировать 
должную опору только в том случае, если 
правильно вставлены (согласно правилам 
хорошей техники) в стену, состоящую из пол-
ных или полуполных кирпичей. В том случае, 
если стена сооружена из дырчатых блоков 
или кирпичей, простенок с ограниченной 
статичностью, или с любой другой не ука-
занной в документации кладкой, необходимо 
произвести предварительную статическую 
проверку опорной системы.

Примечание: болты для дюбелей с ше-
стиугольными головками в блистерной 
упаковке, предназначены только для фик-
сирования скобы на стену.

Котлы данного типа служат для нагрева 
воды в условиях атмосферного давления при 
температуре, меньшей температуры кипения.
Они должны быть подключены к отопитель-
ной системе и к водопроводной магистрали, 
соответствующей их характеристикам и 
мощности.

Да Нет
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1	 INSTALARE  
CENTRALĂ

1.1	 RECOMANDĂRI PENTRU 
INSTALARE.

Centrala termică Eolo Star 24 4 E a fost proiectată 
numai pentru instalarea pe perete, pentru 
încălzirea spațiilor și prepararea de apă caldă de 
consum pentru uz casnic sau similare.
Locul de instalare al aparatelor și al accesoriilor 
Immergas trebuie să aibă caracteristicile (tehnice 
și structurale) care să permită (în condiții de 
siguranță, eficiență și accesibilitate):
-	 instalarea (conform prevederilor legislației și 

normelor tehnice în vigoare);
-	 operațiunile de întreținere (inclusiv cele pro-

gramate, periodice, ordinare și extraordinare);
-	 mutarea (până în exterior într-un loc special 

pentru încărcarea și transportul aparatelor și 
componentelor) precum și înlocuirea acestora, 
în caz de nevoie, cu aparate și/sau componente 
echivalente.

Peretele trebuie să fie neted, fără proeminențe 
și denivelări pentru a nu permite accesul din 
partea posterioară. Nu au fost proiectate pentru 
instalații pe batiuri sau pardoseli (Fig. 1-1).
Modificând tipul de instalație se modifică și 
clasificarea centralei, mai precis:

-	 Centrală de tip B22 dacă este instalată folosind 
terminalul corespunzător pentru admisia 
aerului direct din locul în care este instalată 
centrala.

-	 Centrală de tip C dacă este instalată folo-
sind conducte concentrice sau alte tipuri de 
conducte pentru centralele cu cameră etanșă, 
pentru admisia aerului și evacuarea gazelor de 
ardere.

Aparatele pe gaz Immergas trebuie instalate 
numai de către o societatea calificată și autorizată.
Instalarea trebuie realizată conform prevederilor 
normelor și legislației în vigoare, respectând 
normele și indicațiile tehnice.

Atenție: Immergas nu răspunde pentru even-
tuale daune cauzate de centrale scoase din alte 
instalații și nici pentru eventuale neconformități 
ale acestor aparate.

Înainte de a instala aparatul, verificați ca acesta 
să fi fost livrat complet; dacă nu sunteți siguri 
de acest lucru, adresați-vă imediat furnizorului. 
Elementele ambalajului (cleme, cuie, saci din 
plastic, polistiren expandat etc.) nu trebuie lăsate 
la îndemâna copiilor, deoarece reprezintă surse 
de pericol. În cazul în care aparatul este montat 
între corpuri de mobilier, trebuie să vă asigurați 
că există suficient spațiu pentru lucrările normale 
de întreținere; este recomandat să lăsați un spațiu 
de cel puțin 45 de cm între partea superioară a 
centralei și tavan și un spațiu liber de 3 cm între 
mantaua centralei și pereții verticali ai corpului 
de mobilier. Nu lăsați obiecte inflamabile în 
apropierea aparatului (hârtie, cârpe, plastic, 
polistiren, etc.).
Nu depozitați aparate electrocasnice sub centrală 
deoarece acestea pot fi deteriorate în cazul 
intervenției supapei de siguranță (dacă aceasta 
nu este corect racordată la o pâlnie de evacuare) 
sau în caz de pierderi prin racordările hidraulice; 
în caz contrar producătorul nu poate fi considerat 
responsabil pentru eventualele daune provocate 
produselor electrocasnice.
Se recomandă, de asemenea, din motivele enu-
merate mai sus, să nu așezați obiecte de mobilier, 
etc. sub centrală.

În caz de anomalii, defecțiuni sau mod de 
funcționare incorect, aparatul trebuie oprit și 
trebuie solicitată intervenția unei societăți auto-
rizate (de exemplu Centrul Autorizat de Asistență 
Tehnică, care dispune de pregătirea tehnică 
specifică și de piese de schimb originale). Nu 
efectuați singuri nicio intervenție sau tentativă 
de reparație.
Nerespectarea celor de mai sus duce la asuma-
rea de responsabilități personale și la pierderea 
garanției.

•	Norme de instalare: 
	 -	 această centrală poate fi instalată în exterior, 

în loc parțial protejat. Prin loc parțial pro-
tejat se înțelege acel loc în care centrala nu 
este expusă acțiunii directe și a influenței 
precipitațiilor atmosferice (ploaie, zăpadă, 
grindină, etc.).
N.B.: acest tip de instalație este permisă numai 
când legislația în vigoare în țara de destinație 
a aparatului o permite.

	 -	 Este interzisă instalarea în interiorul 
încăperilor cu risc de incendiu (de exemplu: 
garaje, boxe), spații potențial periculoase, 
a aparatelor care funcționează cu gaz, a 
conductelor de evacuare a gazelor de ardere 
și a conductelor de admisie a aerului pentru 
ardere.

	 -	 Este interzisă instalarea în proiecția verticală 
a suprafețelor destinate gătitului.

	 -	 Este interzisă instalarea în următoarele 
încăperi care reprezintă părți comune ale 
clădirilor de locuințe, scări interioare sau alte 
elemente care reprezintă căi de evacuare (de 
ex: paliere, holuri).

	 -	 Este de asemenea interzisă instalarea în 
încăperi care reprezintă părți comune ale 
clădirilor de locuințe precum: subsoluri, 
holuri, planșeu, mansarde nelocuibile, etc., 
excepție făcând cazul în care există alte 
prevederi în acest sens cuprinse în normele 
locale în vigoare.

Atenție: instalarea centralei pe perete, trebuie să 
garanteze o susținere stabilă și eficientă a acesteia.
Diblurile (furnizate standard) trebuie folosite 
numai pentru fixarea centralei pe perete în cazul 
în care este prezent un dispozitiv de fixare cu care 
este prevăzută centrala; acestea pot asigura o 
susținere adecvată numai dacă sunt introduse 
corect (conform regulilor) în pereți construiți din 
cărămizi pline sau semipline. În cazul pereților 
realizați din cărămizi sau blocuri perforate, pereți 
despărțitori cu staticitate limitată sau ziduri 
diferite de cele indicate, este necesar să efectuați 
o verificare statică prealabilă a sistemului de 
susținere.

N.B.: șuruburile pentru diblurile cu cap he-
xagonal aflate în kit trebuie folosite exclusiv 
pentru fixarea dispozitivului de susținere pe 
perete.

Aceste centrale au rolul de a încălzi apa la o 
temperatură inferioară celei de fierbere la pre-
siune atmosferică.
Trebuie să fie racordate la o instalație de încălzire 
și la o rețea de distribuție a apei de consum 
adecvată performanței și puterii acestora.
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התקנת1   
דוד החימום
אזהרות התקנה  1.1

דוד החימום Eolo Star 24 4 E מיועד להתקנה על 
הקיר בלבד, להסקה ולהפקת מים חמים למיתקני 

הרחצה לשימוש ביתי ודומה.
ללמקום ההתקנה של המכשיר ושל והאביזרים הק

שורים של IMMERGAS חייבים להיות המאפיינים 
)תמיד  לאפשר  כדי  ומבניים(  )טכניים  המתאימים 

בתנאים של בטיחות, יעילות ונוחות(:
ותקנים  )בהתאם לתקינה הטכנית  את ההתקנה   -

הטכניים(;
את פעולות התחזוקה )כולל את אלה מתוכננות,   -

התקופתיות, הרגילות והחריגות(;
את ההסרה )אל מחוץ לאתר כולל טעינה והובלה   -
של המכשירים והרכיבים( גם למקרה של החלפתם 

במכשירים ו\או רכיבים שווי ערך.
הקיר צריך להיות חלק, ללא כל בליטות או גומחות 
כגון המאפשרות גישה מאחור. הם לא נועדו בשום 

אופן להתקנה על כן או על הרצפה )איור 1-1(.
המחמם,  סוג  את  גם  משנה  ההתקנה  סוג  שינוי 

כלומר:

מחמם מטיפוס B22 במידה שמותקן תוך שימוש   -
במסוף הייעודי ליניקת אוויר ישירות מהמקום שבו 

הוא מותקן.
C אם מותקן באמצעות צינורות  מחמם מטיפוס   -

למ או במובלים אחרים המיועדים  ציר  למשותפי 
ולפליטת  האוויר  ליניקת  דוד אטום  בעלי  חממים 

העשן.
להתקנת  ומורשית  מקצועית  המוסמכת  חברה  רק 

.Immergas מכשירי גז של
התקנות,  להוראות  בהתאם  תבוצע  ההתקנה 
המקומיות  לתקנות  ציות  ותוך  שבתוקף,  התחיקה 

וכללי העבודה המקצועית.

:לתשומת לב Immergas אינה אחראית לנזק כלל
שהו שייגרם עקב מיתקני חימום שהוסרו ממיתקנים 

אחרים ולא לאי תאימות של ציוד כזה.

ללפני התקנת המכשיר, בדוק האם הגיע לידיך בשל
מותו; אם זה מוטל בספק, יש לפנות מיד לספק. אין 
להשאיר את חומרי אריזה )סיכות, מסמרים, שקיות 
של  ידם  בהישג  וכו'(  מוקצף  פוליסטירן  פלסטיק, 
ילדים, מפני שיש בהם סיכון. במקרה שבו המכשיר 
מוקף או נמצא בין רהיטים, יש להבטיח מספיק מקום 
לתחזוקה הרגילה; ולכן מומלץ להשאיר לפחות 45 
סנטימטר בין החלק העליון של המחמם לבין התקרה, 
ומירווח של 3  ס"מ בין מעטפת המחמם לבין הדפנות 
האנכיות של הרהיט. אסור שימצא פריט דליק בקרבת 

המכשיר )נייר, סמרטוטים, פלסטיק, קלקר וכו'(.
למחמם  מתחת  ביתיים  חשמל  מכשירי  למקם  אין 

להיות שהם עלולים להינזק במקרה ששסתום הבטי
חות ייכנס לפעולה )אם אינו מופנה למשפך פליטה 
כראוי(, או במקרה של דליפה מחיבורי המים; אם 
לא כן, היצרן לא יהיה אחראי לנזק כלשהו שייגרם 

למכשירי החשמל הביתיים.
מומלץ כמו כן מהסיבות המפורטות לעיל לא להניח 

רהיטים, חפצים, וכו' מתחת למחמם.
תפקוד  או  תקלה  חריגה,  תופעה  של  במקרה 
ולהתקשר  יש להשבית את המכשיר  לוקה בחסר, 
לבעל מקצוע מיומן )למשל מרכז הסיוע הטכני של 
Immergas, שיש להם הידע הטכני הספציפי וחלקי 
חילוף מקוריים(. יש להימנע מכל ניסיון פעולה תיקון 

עצמיים.
וביטול  אישית  חרות  גורר  לעיל  לאמור  ציות  אי 

האחריות.

כללי התקנה:   •
ניתן להתקין את המחמם הזה בחוץ במקום מוגן   -  
חלקית. מקום מוגן חלקית פירושו שהמחמם אינו 

חשוף להשפעה ישירה ולחדירת משקעים.
שים לב: התקנה מסוג כזה מותרת רק כאשר 
של  היעד  בארץ  התקפה  המקומית  התחיקה 

המכשיר מתירה זאת.

אסורה ההתקנה הפנימית במקומות בהם קיימת   -  
סכנת דליקה ))למשל מוסך רכב מנועי(, מקומות 
מסוכנים בפוטנציה, של מכשירים הפועלים בגז, 

פירים לפליטת עשן וליניקת אוויר לבעירה.
אסורה ההתקנה האנכית מעל משטחי בישול.  -  

אסורה ההתקנה במקומות \ חללים משותפים של   -  
הבניין המשותף, מדרגות פנימיות או כל מרכיב 
המהווה נתיב מילוט )כגון חדרי מדרגות, מבואה(.
כמו כן, אסורה ההתקנה במקומות \ חללי בניין   -  
המהווים חללים משותפים של הבניין המשותף 
כגון מרתפים, מבואות, עליית גג, מיסבך הגג וכו', 
אלא אם התקנות התקפות במקום מורות אחרת.
חייבת  הקיר  על  המחמם  של  ההתקנה  זהירות: 
להבטיח תמיכה יציבה ויעילה עבור הגנרטור עצמו.
להמיתדים )דיבלים( )המסופקים  עם המחמם( - במק

רה שיש בנמצא עם המחמם טבעת לקיבוע - אמורים 
מסוגלים  הם  לקיר;  אותה  לקבע  כדי  רק  לשמש 
להבטיח תמיכה הולמת רק אם הוחדרו כראוי )על 
בנויים  בקירות  הראויים(  הטכניים  הסטנדרטים  פי 
מלבנים \ בלוקים מלאים או מלאים למחצה. במקרה 
של קירות מלבנים או מבלוקים, מחיצות עם מאפייני 
סטטיים מוגבלים, או בכל מקרה של קירות אחרים 
יותר מאלו שצוינו יש צורך לבצע אימות סטטי מקדים 

של מערכת התמיכה.

ראש  עם  דיבלים  עבור  ברגים  חשובה:  הערה 
משושה המצויים באריזה, מיועדים אך ורק לקיבוע 

כליבת התמך אל הקיר.
המחממים הללו משמשים לחימום מים לטמפרטורה 

הנמוכה מנקודת הרתיחה בלחץ אטמוספרי.
לעליהם להיות מחוברים למיתקן חימום ולרשת הספ

קת מים ביתית המתאימה לביצועים ולהספק שלהם.
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1	ქვაბის მონტაჟი

1.1	მონტაჟთან დაკავშირებული 
რეკომენდაციები.

Eolo Star 24 4 E ბოილერი განკუთვნილია 
კედელზე დასამონტაჟებლად, შიდა გათბობით 
და ცხელი წყლით უზრუნველსაყოფად და 
მსგავსი მიზნებისათვის.
მოწყობილობის დამონტაჟების ადგილს 
და იმერგას აქსესუარებს უნდა ჰქონდეთ 
შესაფერისი თვისებები (ტექნიკური და 
სტრუქტურული), როგორიცაა (ყოველთვის 
უსაფრთხო, ეფექტური და კომფორტული 
პირობები):
-	მონტაჟი (ტექნიკური კანონმდებლობისა და 

ტექნიკური რეგულაციების მოთხოვნების 
შესაბამისად);

-	მ ო ვ ლ ა - შ ე კ ე თ ე ბ ა  ( დ ა გ ე გ მ ი ლ ი , 
პერიოდული, რუტინული და გამიზნულად 
მოვლა-შეკეთბის ჩათვლით);

-	როგორც დემონაჟი (სავარძლებისა 
და კომპონენტების დატვირთვისა და 
ტრანსპორტირების ადგილის გარეთ) 
აგრეთვე სხვა საყოფაცხოვრებო ტექნიკით 
და / ან ექვივალენტური კომპონენტების 
საბოლოო ჩანაცვლება.

კედლის ზედაპირი უნდა იყოს გლუვი, 
ყოველგვარი ბზარების გარეშე, რომელიც 
დატოვებს მოწყობილობის უკანა ნაწილზე 
წვდომის საშუალებას. ბოილერი არ არის 
განკუთვნილი პლინთუსებზე და იატაკზე 
დასამონტაჟებლად (ნახ. 1-1).
მონტაჟის ტიპის მიხედვით, არსებობს 
სხვადასხვა კლასიფიკაციის ბოილერები, 
კერძოდ:
-	B22 ტიპის ქვაბი თუ დამონტაჟებულია 

საჰაერო ნაკადის შესაბამისი ტერმინალის 
გამოყენებით  პირდაპირ იმ ოთახიდან, 
სადაც დამონტაჟებულია გამათბობელი 
ქვაბი.

-	C ტიპის ქვაბი— მონტაჟდება კონცენტრულ 
ან სხვა მილებთან ერთად, რომლებიც 
განკუთვნილია სპეციალურად ჰერმეტული 
კამერის მქონე ბოილერისთვის ჰაერის 
მისაღებად და ორთქლის გამოსაშვებად.

მხოლოდ პროფესიულად ავტორიზებუკლ 
კომპანიას  აქვს  უფლებამოსილება 
გ ა ნ ა ხ ო რ ც ი ე ლ ო ს  ი მ ე რ გ ა ს  გ ა ზ ი ს 
მოწყობილობების მონტაჟი.
მ ო ნ ტ ა ჟ ი  უ ნ დ ა  გ ა ნ ხ ო რ ც ი ე ლ დ ე ს 
მ არეგულირებელი  სტანდარტების , 
მოქმედი კანონმდებლობის შესაბამისად 
და ადგილობრივი ტექნიკური ნორმების და 
პროცედურების დაცვით.
მნიშვნელოვანია: Immergas იცილებს 
ყველა ვალდებულებას, რაც გამოწვეულია 
ს ხ ვ ა  ს ი ს ტ ე მ ე ბ ი ს გ ა ნ  მ ო შ ო რ ე ბ უ ლ 
ქვაბებისგან გამოწვეული ზიანის ან ამგვარი 
მოწყობილობების ნებისმიერი შეუსაბამობის 
გამო.
მ ო წ ყ ო ბ ი ლ ო ბ ი ს  დ ა მ ო ნ ტ ა ჟ ე ბ ა მ დ ე 
დ ა რ წ მ უ ნ დ ი თ ,  რ ო მ  მ ო წ ო დ ე ბ უ ლ ი 
კომპლექტის მდგომარეობა უნაკლოა; ეჭვის 
არსებობის შემთხვევაში, დაუყოვნებლივ 
დაუკავშირდით მომწოდებელს. შესაფუთი 
მასალები (კლიფსები,  ლურსმნები , 
პლასტიკური პაკეტები, პენოპოლისტიროლი 
და ა.შ.) სახიფათოა და უნდა შეინახოს 
ბავშვებისთვის მიუწვდომელ ადგილას. თუ 
მოწყობილობა დამონტაჟებულია შიგნით 
ან კაბინეტებს შორის, უნდა უზრუნველყოთ 
ს ა კ მ ა რ ი ს ი  ს ი ვ რ ც ე  თ ა ვ ი ს უ ფ ა ლ ი 

წვდომისთვის, მომავალი მომსახურებისთვის; 
რეკომენდებულია დატოვოთ ქვაბის ზედა 
ნაწილსა და ჭერის ზედაპირს შორის 
მინიმუმ 45 სმ და ქვაბის კაბინასა და 
კაბინეტის ვერტიკალურ მხარეს შორის 3 
სანტიმეტრი. შეინახეთ აალებადი საგნები 
მოწყობილობიდან მოშორებით (ქაღალდი, 
ქსოვილები, პლასტმასი, პოლისტიროლი 
და ა.შ.)
ნუ დაამონტაჟებთ საყოფაცხოვრებო 
ტექნიკას ქვაბის ქვემოთ, რადგან იგი 
შეიძლება დაზიანდეს უსაფრთხოების 
სარქველის ამოქმედების შემთხვევაში 
(თუ არ გამოიყენება სადრენაჟო ძაბრი) ან 
ჰიდრავლიკური კავშირებისგან გაჟონვის 
შემთხვევაში; ამ შემთხვევაში მწარმოებელს 
არ  დაეკისრება  პ ასუხისმგებლობა 
საყოფაცხოვრებო ტექნიკაზე მიყენებული 
ზიანის გამო.
ზემოხსენებული მიზეზების გამო, ჩვენ არ 
გირჩევთ ავეჯის და ა.შ. ქვაბის ქვემოთ 
დამონტაჟებას.
არასწორი  მუშაობის  შემთხვევაში , 
გამორთეთ მოწყობილობა და დაუკავშირდით 
ავტორიზებულ კომპანიას (მაგ. ტექნიკური 
დახმარების ცენტრს, რომელსაც ჰყავს 
სპეციალურად მომზადებული პერსონალი და 
აქვს ორიგინალი სათადარიგო ნაწილები). 
არ შეეცადოთ ინდივიდუალურად შეცვალოთ 
ან შეაკეთოთ მოწყობილობა.
ზემოთ აღნიშნული წესის დაუცველობა იწვევს 
პირად პასუხისმგებლობას და აბათილებს 
გარანტიას.
•	მონტაჟის სტანდარტები: 
	 -	ეს ბოილერი შეიძლება დამონტაჟდეს 

გ ა რ ე თ ,  ნ ა წ ი ლ ო ბ რ ი ვ  დ ა ც უ ლ 
ტერიტორიაზე. ნაწილობრივ დაცული 
ტერიტორია არის ისეთი, სადაც ქვაბი არ 
არის ამინდის პირდაპირი ზემოქმედების 
ქვეშ (წვიმა, თოვლი, სეტყვა და სხვ.).
შ ე ნ ი შ ვ ნ ა :  ამ  ტიპის  მონტაჟი 
შ ე ს ა ძ ლ ე ბ ე ლ ი ა  მ ხ ო ლ ო დ  ი მ 
შემთხვევაში, როდესაც ეს დაშვებულია 
იმ ქვეყნის კანონში სადაც მოწყობილობა 
გამოიყენება.

	 - ბუნებრივი აირის მოწყობილობების: 
გ ა მ ო ნ ა ბ ო ლ ქ ვ ი ს  მ ი ლ ე ბ ი ს ა  დ ა 
ატმოსფერული ჰაერის ნაკადის მილების 
მონტაჟი აკრძალულია ხანძრის რისკის 
შემცველ (მაგალითად: ავტოფარეხები, 
დახურული პარკირების სადგომები) და 
პოტენციურად სახიფათო ადგილებში.

	 -  მონტაჟი აკრძალულია სამზარეულოს 
ზედაპირის ვერტიკალურ განშტოებაზე.

	 - მონტაჟი აკრძალულია იმ ადგილებში 
/ ოთახებში, რომელიც წარმოადგენს 
კორპუსის საჯარო ნაწილს, შიდა კიბეებს 
ან სხვა ავარიული გასასვლელის 
მ ა რ შ რ უ ტ ე ბ ს  ( მ ა გ .  ს ა დ ა რ ბ ა ზ ო , 
შესასვლელი და სხვ.)

	 -  მ ო ნ ტ ა ჟ ი  ა ს ე ვ ე  ა კ რ ძ ა ლ უ ლ ი ა 
საცხოვრებელი ადგილის შენობა-
ნაგებობების ისეთ ნაწილში როგორიცაა 
სარდაფები, შესასვლელი დარბაზები, 
სხვენი, ლიფტი და ა.შ., თუ სხვაგვარად არ 
არის გათვალისწინებული ადგილობრივი 
რეგულაციებით.

ყურადღება : ბოილერის  კედელზე 
დამონტაჟების დროს უზრუნველყოფილი 
უნდა იქნეს მყარი და ეფექტური საყრდენი 
გენერატორისთვის.
სახშობები (სტანდარტული კომპლექტი) 
გამოიყენება მხოლოდ სამაგრ შაბლონებთან 

ერთად კედელზე ბოილერის დასამაგრებლად; 
ეს დეტალები უზრუნველყოფს სათანადო 
საყრდენს მხოლოდ იმ შემთხვევაში, თუ ისინი 
სწორად ჩაისმევა (ტექნიკური სტანდარტების 
შესაბამისად)  მყარი  ან  ნახევრად 
აკუსტიკური აგურისგან ან ბლოკისგან 
აშენებულ კედლებში. აკუსტიკური აგურისგან 
ან ბლოკისგან აშენებული კედლების, 
შეზღუდული სტატიკური თვისებების 
მქონე ტიხრების ან სხვა ტიპის კედლების 
შემთხვევაში, აუცილებელია სტატიკური 
ტესტის ჩატარება ადეკვატური საყრდენის 
უზრუნველსაყოფად.
შენიშვნა: გამჭვირვალე პაკეტში 
არსებული ექვსწახნაგა ჭანჭიკები 
გამოიყენება მხოლოდ შესაბამისი 
სამონტაჟო ბრჯენის კედელზე 
დასამონტაჟებლად.
მოცემული ბოილერები გამოიყენება წყლის 
გასაცხელებლად დუღილის წერტილზე 
ნაკლებ ტემპერატურამდე ატმოსფერული 
წნევის პირობებში.
ისინი უნდა იყოს დაკავშირებული შეესაბამისი 
მოცულობის, ცენტრალური გათბობის 
სისტემასთან და შიდა ცხელი წყლის 
წრედთან.
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1	 INSTALLATION  
CHAUDIÈRE

1.1	 AVERTISSEMENTS 
D'INSTALLATION.

La chaudière Eolo Star 24 4 E a été étudiée uni-
quement pour les installations murales, pour le 
chauffage et pour la production d'eau chaude 
sanitaire à usages domestiques et similaires
Le lieu d'installation de l'appareil et des accessoi-
res relatifs Immergas doit posséder des caractéri-
stiques correctes (techniques et structurelles) 
pour permettre (toujours dans des conditions 
de sécurité, d'efficacité et de facilité) :
-	 l'installation (selon les directives de la législa-

tion technique et des normes techniques) ;
-	 les opérations d'entretien (comprenant celles 

qui sont programmées, les périodiques, ordi-
naires et extraordinaires) ;

-	 l'enlèvement (jusqu'à l'extérieur en un lieu 
préparé au chargement et au transport des ap-
pareils et des composants) ainsi que l'éventuel 
remplacement de ceux-ci avec des appareils et/
ou des composants équivalents.

Le mur doit être lisse, sans saillies ou renfonce-
ments permettant l'accès par l'arrière. Ces chau-
dières n'ont pas été conçues pour les installations 
sur base ou au sol (Fig. 1-1).
En variant le type d'installation, la classification 
de la chaudière varie aussi, plus précisément :

-	 Chaudière du type B22, si elle est installée en 
utilisant le terminal approprié pour l'aspiration 
de l'air directement par l'endroit où est installée 
la chaudière.

-	 Chaudière de type C, si elle est installée en 
utilisant des tuyaux concentriques ou d'autres 
types de conduits prévus pour les chaudières 
à chambre étanche pour l'aspiration de l'air et 
l'expulsion des fumées.

Seule une entreprise professionnellement qua-
lifiée est autorisée à installer des appareils à gaz 
Immergas.
L'installation doit être faite selon les prescriptions 
des normes, de la législation en vigueur et dans 
le respect de la règlementation technique locale, 
selon les indications de la bonne technique.

Attention : Immergas ne répond pas pour 
d’éventuels dommages causés par des chaudières 
ôtées d'autres installations ni pour d’éventuelles 
non-conformité de ces appareils.

Avant d'installer l'appareil, il est opportun de 
vérifier qu'il soit intact ; en cas de doute, contacter 
immédiatement le fournisseur. Les éléments de 
l'emballage (agrafes, clous, sacs en plastique, 
polystyrène expansé, etc.) ne doivent pas être 
laissés à la portée des enfants car ils représentent 
des sources de danger. Si l'appareil est enfermé 
dans ou entre des meubles, il doit y avoir un 
espace suffisant pour les entretiens normaux 
; on conseille donc de laisser au moins 45 cm 
entre la partie supérieure de la chaudière et le 
plafond, et une gaine de 3 cm entre l'enveloppe 
de la chaudière et les parois verticales du meuble. 
Aucun objet inflammable ne doit se trouver à 
proximité de l'appareil (papier, chiffons, plasti-
que, polystyrène, etc.)
Ne pas positionner d'appareils électroménagers 
en-dessous de la chaudière car ils pourraient 
subir des dommages en cas d'intervention de la 
soupape de sécurité (si elle n'est pas dirigée vers 
un entonnoir de vidange), ou bien en cas de fuites 
des raccords hydrauliques ; dans le cas contraire, 
le fabricant ne pourra pas être tenu responsable 

des éventuels dommages causés aux appareils 
électroménagers.
Il est également conseillé, pour les raisons in-
diquées ci-dessus, de ne pas placer d'objets d'a-
meublement, de meubles, etc., sous la chaudière.
En cas d'anomalie, panne ou fonctionnement 
non correct, l'appareil doit être désactivé et il faut 
téléphoner à une entreprise qualifiée (par exem-
ple, le centre d'assistance technique, qui dispose 
de préparation technique spécifique et des pièces 
de rechange originales.) S'abstenir donc de toute 
intervention ou tentative de réparation.
Le non-respect des indications ci-dessus entrai-
ne une responsabilité personnelle ainsi que la 
déchéance de la garantie.

•	Normes d'installation : 
	 -	 cette chaudière peut être installée à l'extérieur 

dans un lieu partiellement protégé. Par lieu 
partiellement protégé, on sous-entend un lieu 
où la chaudière n'est pas exposée à l'action 
directe et à la pénétration des précipitations 
atmosphériques (pluie, neige, grêle, etc.)
N.B. : ce type d'installation est possible unique-
ment lorsque la loi en vigueur dans le pays de 
destination de l'appareil le permet.

	 -	 Il est interdit de l'installer à l'intérieur de 
locaux où le risque d’incendie est présent 
(par exemple : garages, box), locaux poten-
tiellement dangereux, d'appareils d'utilisation 
au gaz, conduits d'évacuation des fumées et 
d'aspiration de l'air comburant.

	 -	 Il est interdit de l'installer sur la projection 
verticale des plans de cuisson.

	 -	 L’installation est interdite dans les locaux / 
espaces constituant les parties communes de 
l’immeuble, les escaliers internes ou autres 
éléments constituant des issues de sortie (ex : 
paliers, halls d’entrée).

	 -	 En outre, il est interdit de l'installer dans les 
locaux/espaces qui constituent les parties 
communes du bâtiment de copropriété 
comme par exemple les caves, les porches, 
les greniers, les combles, etc. sauf autres 
normatives locales en vigueur.

Attention : l'installation de la chaudière au mur 
doit garantir un soutien stable et efficace au 
générateur.
Les goujons (fournis en série), en présence de gaba-
rit de fixation accompagnant la chaudière, doivent 
être utilisés uniquement pour la fixer au mur ; ils 
peuvent assurer un soutien efficace uniquement 
s'ils sont insérés correctement (selon les règles 
de la bonne technique) sur des murs construits 
avec des briques pleines ou semi-pleines. En cas 
de murs réalisés avec des briques ou des blocs 
creux, des cloisons de statisme limité, ou de toute 
façon de murs différents de ceux indiqués, il est 
nécessaire de procéder à une vérification statique 
préliminaire du système de support.

N.B. : les vis pour tasseau avec tête hexagonale, 
situées dans le blister, doivent être utilisées 
exclusivement pour fixer l'étrier de soutien 
mural correspondant.

Ces chaudières servent à chauffer l'eau à une 
température inférieure à celle d'ébullition à 
pression atmosphérique.
Elles doivent être raccordées à une installation 
de chauffage et à un réseau de distribution d'eau 
sanitaire adapté à leurs performances et à leur 
puissance.
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نصب 1   
پکیج

توصیه های نصب.  1�1
پکیج‌دیواری‌‌Eolo‌Star‌24‌4‌Eجهت‌نصب‌روی‌
دیوار‌برای‌گرم‌کردن‌و‌تولید‌آب‌گرم‌در‌خانه‌بمنظور‌

استفاده‌خانگی‌و‌موارد‌مشابه‌طراحی‌شده‌است.
برای‌اجرای‌موارد‌زیر‌)در‌شرایط‌ایمن،‌مطلوب‌و‌دور‌
از‌درد‌سر(‌محل‌نصب‌دستگاه‌‌Immergasو‌تجهیزات‌

مربوطه‌باید‌دارای‌مشخصات‌لازم‌)فنی‌و‌ساختاری(‌
باشد:

نصب‌)مطابق‌با‌شرایط،‌ضوابط‌و‌مقررات‌فنی( ‌-
عملیات‌تعمیر‌و‌نگهداری‌)شامل‌تعمیر‌و‌نگهداری‌ ‌-

زمان‌بندی‌شده،‌دوره‌ای،‌روزمره‌و‌فوق‌العاده(؛
جابجائی‌)به‌فضای‌بیرونی‌جهت‌بارگیری‌و‌انتقال‌ ‌-
دستگاه‌و‌اجزای‌آن(‌و‌نیز‌تعویض‌احتمالی‌با‌دستگاهها‌

و‌یا‌اجزای‌مشابه‌آن.
سطح‌دیوار‌باید‌صاف‌و‌بدون‌برآمدگی‌یافرورفتگی‌باشد‌
تا‌بتوان‌به‌پشت‌كالا‌دسترسی‌پیدا‌كرد.‌این‌محصول‌برای‌
نصب‌روی‌پایه‌یا‌زمین‌طراحی‌نشده‌است.)شکل‌1-1(.
دسته‌بندی‌بویلر‌بسته‌به‌نوع‌نصب‌آن‌كاملاً‌متفاوت‌است:

پکیج نوع ‌B22اگر‌نصب‌شده‌باشد،‌باید‌از‌ترمینال‌  -
مناسب‌برای‌مکش‌هوا‌مستقیماً‌از‌محلی‌که‌پکیج‌در‌

آنجا‌نصب‌شده‌است،‌استفاده‌کند.
-  پکیج نوع C ، در صورت نصب با استفاده از لوله 

های هم مرکز یا انواع دیگر لوله که برای پکیج با 
محفظه آب بندی شده بمنظور مکش هوا و تخلیه دود 

گازی در نظر گرفته شده است.
صِرفأ‌مراکز‌حرفه‌ای‌و‌متخصص،‌مجاز‌به‌نصب‌وسایل‌

گازسوز‌‌Immergasهستند.
نصب‌باید‌مطابق‌با‌استانداردها،‌قوانین‌جاری‌و‌در‌
راستای‌پیروی‌از‌مقررات‌و‌فرایندهای‌فنی،‌بومی‌

ضروری‌انجام‌گیرد.

توجه:‌‌Immergasعهده‌دار‌و‌جوابگوی‌خسارات‌
احتمالی‌وارده‌از‌دیگر‌پکیج‌ها‌و‌دستگاههای‌جایگزین‌

شده‌که‌مغایرت‌با‌نوع‌مربوطه‌را‌دارند،‌نیست.

قبل‌از‌نصب‌دستگاه‌اطمینان‌حاصل‌کنید‌که‌هنگام‌تحویل‌
صحیح‌و‌سالم‌بوده‌باشد؛‌در‌صورت‌بروز‌هرگونه‌ابهام،‌

بلافاصله‌با‌فروشنده‌کالا‌تماس‌حاصل‌نمایید.‌وسایل‌
مربوط‌به‌بسته‌بندی)منگنه،‌میخ،‌کیسه‌های‌پلاستیکی،‌

فوم‌پلی‌استایرن‌و‌غیره(‌خطرآفرین‌اند،لازم‌است‌دور‌از‌
دسترس‌کودکان‌باشند.‌درصورتی‌که‌دستگاه‌داخل‌یا‌بین‌
اثاثیه‌قرار‌میگیرد‌باید‌فضای‌کافی‌برای‌عملیات‌نگهداری‌
عادی‌وجود‌داشته‌باشد؛‌بنابراین‌توصیه‌میشود‌که‌حداقل‌
‌45سانتیمتر‌بین‌قسمت‌بالایی‌پکیج‌و‌سقف‌فاصله‌باشد‌
و‌یک‌فضای‌‌3سانتیمتری‌بین‌بدنه‌پکیج‌و‌دیوارههای‌

عمودی‌مبل‌وجود‌داشته‌باشد.‌تمامی‌اشیاء‌قابل‌اشتعال‌را‌
دور‌از‌دستگاه‌نگه‌دارید‌)کاغذ،‌پارچه،‌پلاستیک،‌فوم‌پلی‌

استایرن‌و‌غیره(.
لوازم‌خانگی‌برقی‌را‌زیر‌پکیج‌قرار‌ندهید‌چراکه‌

ممکن‌است‌درصورت‌وارد‌عملشدن‌شیر‌اطمینان‌)اگر‌
بهطورمناسب‌به‌یک‌قیف‌تخلیه‌وصل‌نشده‌باشد(‌یا‌

درصورت‌وجود‌نشتی‌از‌اتصالات‌هیدرولیکی،‌دچار‌
آسیب‌شوند؛‌در‌غیر‌این‌صورت،‌سازنده‌مسئول‌خسارات‌

احتمالی‌وارده‌به‌لوازم‌خانگی‌برقی‌نخواهد‌بود.
به‌دلایلی‌که‌ذکر‌شد،‌توصیه‌میشود‌اثاثیه،‌مبلمان‌و‌سایر‌

لوازم‌خانگی‌را‌زیر‌پکیج‌قرار‌ندهید.
در‌صورت‌بروز‌هرگونه‌خرابی‌یا‌نقص‌در‌کار‌دستگاه،‌
بلافاصله‌دستگاه‌را‌خاموش‌کرده‌و‌با‌مرکز‌مجاز‌تماس‌
بگیرید‌)با‌مراکز‌مجاز‌پشتیبانی‌فنی‌با‌کارکنان‌متخصص‌
و‌لوازم‌اصل‌یدکی(.‌سعی‌نکنید‌دستگاه‌را‌به‌تنهائی‌تعمیر‌

یا‌اصلاح‌سازید.
در‌صورت‌عدم‌رعایت‌موارد‌فوق‌ضمانت‌دستگاه‌باطل‌

شده‌و‌مسئولیت‌آن‌بعهده‌شخص‌خریدار‌خواهد‌بود.

مقررات‌نصب‌ ‌•
این‌پکیج‌را‌میتوان‌در‌فضای‌بیرونی‌قسماً‌ ‌- ‌

پوشیده‌نصب‌و‌راه‌اندازی‌نمود.‌فضای‌نیمه‌پوشیده‌
فضائیست‌که‌در‌آن‌دستگاه‌مستقیمأ‌در‌معرض‌عوامل‌

جوی‌نباشد‌)باران،‌برف،‌تگرگ‌و‌غیره...(.
توجه: این‌نوع‌نصب‌تنها‌زمانی‌ممکن‌است‌که‌

قوانین‌کشور‌محل‌نصب‌دستگاه،‌انجام‌آن‌را‌مجاز‌
اعلام‌کرده‌باشند.

نصب‌در‌اماکنی‌که‌در‌آنها‌خطر‌آتش‌سوزی‌ ‌- ‌
وجود‌دارد‌)مثلآ‌گاراژها‌و‌پارکینگ‌های‌کوچک‌

بسته(‌ممنوع‌است.‌و‌همچنین‌نصب‌وسایل‌گازسوز‌و‌
مجاری‌تخلیه‌دود‌و‌مکش‌هوا.

نصب‌بصورت‌عمودی‌در‌بالای‌اجاق‌گاز‌ممنوع‌ ‌- ‌
است.

در‌مکان‌های‌عمومی/محیط‌مشترک‌ساختمان،‌ ‌- ‌
پله‌های‌داخلی‌و‌یا‌دیگر‌عناصر‌تشکیل‌مسیرهای‌
فرار‌ممنوع‌است‌)به‌عنوان‌مثال:ورود,راهرو(

علاوه‌بر‌این‌نصب‌در‌مکانها‌و‌محوطه‌هائی‌که‌ ‌- ‌
عموماً‌به‌مجتمع‌متعلق‌اند‌از‌جمله‌زیرزمین،‌زیرپله‌
ها،‌انباری‌ها‌و‌از‌این‌قبیل‌ممنوع‌است‌بجز‌در‌پاره‌
ای‌مناطق‌که‌قوانین‌و‌مقررات‌حاکم‌بر‌آن‌متفاوت‌

اند.
توجه:حین‌نصب‌پکیج‌روی‌دیوار‌لازم‌است‌محرک‌بطور‌

محکم‌و‌ثابت‌نگه‌داشته‌شود.
لازم‌است‌شاخک‌های‌)گیره‌های‌استاندارد‌موجود(‌تنها‌با‌
براکت‌های‌نصب‌با‌شابلونها‌بکار‌روند‌تا‌دستگاه‌بتواند‌
روی‌دیوار‌قرار‌داده‌شود؛‌شاخک‌‌ها‌در‌صورتی‌وظیفه‌
خود‌را‌بدرستی‌انجام‌میدهند‌که‌)طبق‌استانداردهای‌فنی(‌
بطور‌صحیح‌در‌دیوارهائی‌از‌جنس‌سفال‌یا‌آجُر‌توپُر‌یا‌
نیمه‌توپُر‌قرار‌بگیرند.‌اگر‌دیوارها‌از‌جنس‌آجر‌یا‌بلوک‌
توخالی‌یا‌پارتیشن‌هایی‌با‌خواص‌محدود‌استاتیک‌باشند،‌
با‌اینکه‌جنس‌آنها‌درهرحال‌با‌آنچه‌در‌فوق‌آورده‌شد،‌
متفاوت‌باشند‌لازم‌است‌آزمایش‌استاتیک‌انجام‌پذیرد.

توجه: پیچهای شش گوشی که در بسته بندی حبابی 
عرضه میشوند منحصراً بمنظور نصب برا کت در دیوار 

مورد استفاده قرار میگیرند.
این‌پکیج‌ها‌جهت‌گرم‌کردن‌آب‌و‌رساندن‌آن‌به‌زیر‌

دمای‌جوش‌در‌فشار‌اتمسفر‌بکار‌میروند.
باید‌به‌یک‌تأسیسات‌گرمایشی‌و‌یک‌شبکه‌توزیع‌آب‌
بهداشتی‌مناسب‌با‌سرویس‌و‌توان‌آنها‌متصل‌شوند.
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1	 INSTALLATION  
BOILER

1.1	 INSTALLATION 
RECOMMENDATIONS.

The Eolo Star 24 4 E boiler has been designed for 
wall mounted installation only, for heating and 
production of domestic hot water for domestic 
use and similar purposes.
The place of installation of the appliance and 
relative Immergas accessories must have suitable 
features (technical and structural), such as to al-
low for (always in safe, efficient and comfortable 
conditions):
-	 installation (according to the provisions of 

technical legislation and technical regulations);
-	 maintenance operations (including scheduled, 

periodic, routine and special maintenance);
-	 removal (to outdoors in the place for loading 

and transporting the appliances and com-
ponents) as well as the eventual replacement 
of those with appliances and/or equivalent 
components.

The wall surface must be smooth, without any 
protrusions or recesses enabling access to the 
rear part. They are not designed to be installed 
on plinths or floors (Fig. 1-1).
By varying the type of installation the classifica-
tion of the boiler also varies, precisely:

-	 - Type B boiler 22 if installed using the relevant 
terminal for air intake directly from the room 
in which the boiler has been installed.

-	 Type C boiler if installed using concentric pipes 
or other types of pipes envisioned for the sealed 
chamber boiler for intake of air and expulsion 
of fumes.

Only professionally enabled companies are 
authorised to install Immergas gas appliances.
Installation must be carried out according to 
regulation standards, current legislation and in 
compliance with local technical regulations and 
the required technical procedures.

Important: Immergas declines all liability for 
damages caused by boilers removed from other 
systems or for any non-conformities of such 
equipment.

Before installing the appliance, ensure that it 
is delivered in perfect condition; if in doubt, 
contact the supplier immediately. Packing ma-
terials (staples, nails, plastic bags, polystyrene 
foam, etc.) constitute a hazard and must be kept 
out of the reach of children. If the appliance is 
installed inside or between cabinets, ensure suf-
ficient space for normal servicing; it is therefore 
recommended to leave at least 45 cm between 
the upper part of the boiler and the ceiling and 
a gap of 3 cm between the boiler casing and the 
vertical sides of the cabinet. Keep all flammable 
objects away from the appliance (paper, rags, 
plastic, polystyrene, etc.).
Do not place household appliances underneath 
the boiler as they could be damaged if the safety 
valve intervenes (if not conveyed away by a 
draining funnel), or if there are leaks from the 
hydraulic connections; otherwise, the manufac-
turer cannot be held responsible for any damage 
caused to the household appliances.
For the aforementioned reasons, we recommend 
not placing furnishings, furniture, etc. under 
the boiler.

In the event of malfunctions, faults or incorrect 
operation, turn the appliance off and contact an 
authorised company (e.g. the Technical Assistan-
ce centre, which has specifically trained staff and 
original spare parts). Do not attempt to modify 
or repair the appliance alone.
Failure to comply with the above implies personal 
responsibility and invalidates the warranty.

•	Installation Standards: 
	 -	 this boiler can be installed outdoors in a 

partially protected area. A partially protected 
area is one in which the boiler is not exposed 
to the direct action of the weather (rain, snow, 
hail, etc..).
NOTE: this type of installation is only possible 
when permitted by the laws in force in the 
appliance's country of destination.

	 -	 Installation of gas appliances, flue exhaust 
pipes and combustion air intake pipes is 
forbidden in places with a fire risk (for 
example: garages, closed parking stalls), and 
in potentially dangerous places.

	 -	 Installation is prohibited on the vertical 
projection of the cooking surface.

	 -	 Installation is forbidden in places/rooms 
that constitute public areas of apartment 
buildings, internal stairways or other escape 
routes (e.g. floor landings, entrance halls, 
etc.).

	 -	 Installation is also forbidden in places/rooms 
that constitute public areas of apartment bu-
ildings such as cellars, entrance halls, attics, 
lofts, etc., unless otherwise provided for by 
local regulations in force.

Attention: wall mounting of the boiler must 
guarantee stable and efficient support for the 
generator.
The plugs (standard supply) are to be used only 
in conjunction with the fixing template to fix the 
boiler to the wall; they only ensure adequate sup-
port if inserted correctly (according to technical 
standards) in walls made of solid or semi-hollow 
brick or block. In the case of walls made from 
hollow brick or block, partitions with limited 
static properties, or in any case walls other than 
those indicated, a static test must be carried out 
to ensure adequate mount.

N.B.: the hex head screws supplied in the blister 
pack are to be used exclusively to fix the relative 
mounting bracket to the wall.

These boilers are used to heat water to below 
boiling temperature in atmospheric pressure.
They must be connected to a central heating 
system and domestic hot water circuit suited to 
their performance and capacity.

YES NO

M
O

N
TA

JÇ
I

İS
T

İF
A

D
Ə

Ç
İ

T
Ə

M
İR

 U
ST

A
SI

1	 QURAŞDIRILMA  
KOMBI QAZANI

1.1	 QURAŞDIRILMA ILƏ BAĞLI 
XƏBƏRDARLIQLAR

Eolo Star 24 4 E kombi qazanı yalnız məişət 
və analoji istifadə məqsədləri üçün isti təmiz 
su istehsalı  və isinmə üçün divara quraşdırılma 
üçün layihələndirilmişdir.
Immergas  avadan l ığ ın ın  və  müvaf iq 
aksesuarlarının quraşdırılma yeri aşağıda qeyd 
olunanlara şərait yaratmaq üçün müvafiq olaraq 
seçilməlidir (hər zaman təhlükəsiz, effektiv 
şərtlərdə):
-	 quraşdırılma (texniki qanunvericilik və texniki 

normativin tələblərinə əsasən);
-	 t exnik i  qu l luq  əməl iyya t la r ı  (bura-

ya proqramlaşdırılmış, dövri, növbəli və 
növbədənkənar texniki qulluqlar da daxildir);

-	 çıxarılması (bayıra qədər yük və avadanlıqların 
daşınması üçün uyğun yerdə), eyni za-
manda oxşar avadanlıq və/ və ya hissələrin 
dəyişdirilməsi

Arxa tərəfdən çıxışın olması üçün divar hamar 
olmalı, girintili – çıxıntılı olmamalıdır.  Onlar 
yaşmaqlarda və ya döşəmələrdə quraşdırılmaq 
üçün nəzərdə tutulmamışdır (Şəkil 1-1).
Quraşdırma növünün dəyişdirilməsi ilə kombi 
qazanının təsnifatı da dəyişir, daha dəqiq desək:

-	 B22 tipli kombi qazanı - əgər kombi qazanın 
quraşdırıldığı yerdən birbaşa hava qəbul 
etməsi üçün müvafiq terminalı istifadı edərək 
quraşdırılmışsa

-	 C tipli kombi qazanı - əgər hava udulması və 
dumanın çıxarılması üçün bağlı otaqda kombi 
qazanlar üçün nəzərdə tutulan konsentrik bo-
rular və ya izolyasiya borularının digər növləri 
istifadə olunaraq quraşdırılmışsa

Yalnız peşəkar şəkildə ixtisaslaşmış bir şirkət 
Immergas qaz avadanlıqlarını quraşdırmağa 
icazəlidir.
Quraşdırma nizamlayıcı standartlara, cari 
qanunlara və yerli texniki qaydalara və tələb 
olunan texniki prosedurlara əsasən həyata 
keçirilməlidir.

Mühüm qeyd: Immergas başqa avadanlıqlardan 
çıxarılmış kombi qazanları və bu avadanlıqların 
uyğun olmaması səbəbindən irəli gələn zərərlər 
üçün məsuliyyət daşımır.

Avadanlığı quraşdırmazdan öncə onun 
mükəmməl vəziyyətdə çatdırıldığından əmin 
olun; əgər bununla bağlı şübhəniz olarsa, dərhal 
təchizatçı ilə əlaqə saxlayın.  Qablaşdırma 
materialları (pərçimlər, mismarlar, plastik 
torbalar, polistirol köpüklər və s.) təhlükəlidir 
və uşaqlardan uzaq saxlanmalıdır. Avadanlığın 
mebellər arasında və ya mebelin arxasında 
quraşdırılması halında normal texniki qulluq 
üçün yer saxlamağınız lazımdır. Bu halda kombi 
qazanların yuxarı hissəsi ilə tavan arasındakı 
məsafə üçün ən azı 45 sm, kombi qazanların 
örtüyü ilə mebelin vertikal divarları arasında isə 
3 sm boşluq saxlamağınız tövsiyə olunur. Bütün 
alışabilən obyektrləri (kağız, parça, plastik, poli-
stirol və s.) avadanlıqdan uzaq tutun.
Məişət avadanlıqlarını kombi qazanların 
altına qoymayın, çünki təhlükəsizlik klapanı 
müdaxiləsi halında, və yaxud da hidravlik 
borulardan sızmalar halında zərər görə bilərlər; 
əks halda istehsalçı şirkət məişət avadanlıqlarına 
dəymiş ziyana görə məsuliyyət daşımır.

Yuxarıda sadalanan səbəblərə görə, bundan 
başqa mebelləri də kombi qazanların altında 
yerləşdirmək məsləhət görülmür.
Nasazlıq, sınma və ya səhv işləmə zamanı dərhal 
cihazı söndürün və peşəkar texnikə müraciət 
edin (məs. xüsusi təlim keçmiş texniki işçiləri və 
orijinal ehtiyat hissələr olan İmmergas Satışdan 
sonrakı Yardım mərkəzi). Cihazı təkbaşına 
dəyişdirməyə və ya təmir etməyə çalışmayın.
Yuxarıda qeyd edilənlərə riayət etməmə sizin 
fərdi məsuliyyətinizdədir və bu zaman zəmanət 
qüvvəsini itirir.

•	Quraşdırma qaydaları: 
	 -	 Bu kombi qazanı bayırda qismən qorunan bir 

yerdə quraşdırıla bilər. Qismən qorunan yer 
cihazın birbaşa havanın təsirinə (yağış, qar, 
dolu və s.) məruz qalmadığı yerlərdir.
Qeyd:belə quraşdırma tipologiyası yalnız 
cihazın quraşdırıldığı ölkənin qüvvədə 
olan qanunvericiliyinin buna icazə verməsi 
halında mümkündür.

	 -	 Qaz ilə istifadə olunan avadanlıqların, duman 
borularının yanğın təhlükəsi olan yerlərdə 
(qarajlar, boxlarda), ciddi təhlükəli yerlərdə 
quraşdırılması qadağan olunmuşdur.

	 -	 Qaz plitəsinin vertikal proyeksiyası üzərində 
quraşdırılması qadağan edilmişdir.

	 -	 Avadanlığın yaşayış binalarının ümumi 
hissələrində, daxili pilləkənlərdə və ya qaçış 
yolunu təşkil edən digər yerlərdə / mühitlərdə 
(qapı ağızlarında, blokların girişində və s.) 
quraşdırılması qadağan olunmuşdur.

	 -	 Eyni zamanda yaşayış binalarının zirzəmi, 
pilləkənlər, çardaq, dam qatı və s. kimi ümu-
mi hissələrində avadanlığın quraşdırılması 
qadağan olunmuşdur. Bu hal qüvvədə olan 
qanunvericiliyin tələblərinə görə dəyişə bilər.

Diqqət: kombi qazanların divarda quraşdırılması 
üçün generatora tab gətirəcək sabit dəstəyin 
olmasına zəmanət verilməlidir.
Tıxaclar (standart dəstə daxildir) ancaq montaj 
pərçimləri ilə və ya cihazı divara bərkitmək 
üçün bərkidici şablondan istifadə edilə bilər, 
onlar ancaq möhkəm və ya yarıboş kərpic, 
yaxud panellərdən hazırlanmış divara düzgün 
taxıldıqda (texniki standartlara uyğun) lazımi 
dəstəyi təmin edir. Kərpic və ya deşilmiş blok-
lar ilə tikilmiş divarlarda (eyni zamanda qeyd 
olunan divarlardan fərqli bütün divarlarda) 
avadanlığa tab gətirib gətirməməsini öncədən 
yoxlamaq mütləqdir.

Qeyd: blisterdə olan pərçimlər üçün 
altıbucaqlı başlıqlı vintlər tamamilə divara 
müvafiq dəstəyin verilməsi üçün sabitləmədə 
istifadə olunur.

Bu kombi qazanları suyu atmosfer təzyiqində 
qaynamadan daha aşağı temperaturda isitmək 
üçün istifadə olunurlar.
Bu avadanlıqlar istilik sisteminə və müvafiq 
təmiz su paylayıcı şəbəkəyə qoşulmalıdır.
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تركيب الغلاية1  
تنبيهات خاصة بالتركيب.  1.1

تم تصميم الغلاية Eolo Star 24 4 E ليتم تركيبها على 
في  المستخدم  الماء  وتسخين  التدفئة  لغرض  فقط،  الجدران 

المنازل وما شابهها.
مكان تركيب جهاز Immergas وملحقاته لا بد أن تكون به 
الخصائص المناسبة )الهيكلية والتقنية( التي تسمح )دائماً في 

ظروف وشروط السلامة والفعالية والسهولة(:
بالتثبيت )وفقا لما تمليه التشريعات الفنية واللوائح الفنية(؛  -

بعمليات الصيانة )بما في ذلك المُجَدْوَلَة والدورية، والعادية،   -
وغير العادية(؛

الجهاز  للتحميل ونقل  الخارج في مكان معد  )إلى  بالإزالة   -
والمكونات( وكذلك استبداله بأجهزة مماثلة و/أو ما يعادلها.

يجب أن يكون الجدار ناعماً مستوياً بحيث لا توجد أي نتوءات 
أو دُخلات تمنع تركيب الجزء الخلفي بالشكل الصحيح. لم يتم 
تصميم الغلاية ليتم تركيبها على القواعد أو على الأرضيات 

)شكل رقم 1-1(.
وموديل  نوعية  أيضاً  معه  يختلف  التركيب  نوع  اختلف  إذا 

الغلاية تحديداً كما يلي:

وصلة  باستخدام  تثبيتها  حالة  في   B22 النوع  من  الغلاية   -
تم  المكان حيث  الهواء مباشرة من  لشفط  الخاصة  التمرير 

تثبيت الغلاية.
- الغلاية نوعية\موديل C يتم تركيبها باستخدام أنابيب متحدة 
المركز أو بنوعيات أخرى من الأنابيب المخصصة للاستخدام 
مع الغلايات ذات غُرَف الاحتراق المغلقة لشفط الهواء وطرد 

الدخان وعوادم الاحتراق.
أجهزة  لتثبيت  المتعمدة  فقط  هي  فنيا  المؤهلة  الشركات 

Immergas التي تعمل بالغاز.
يجب أن تتم عملية التركيب وفقاً للقواعد والقوانين والتشريعات 
المنظمة لتلك العملية ووفقاً للقواعد المهنية الفنية المحلية المعمول 

بها وطبقاً لقواعد الممارسة المحترفة الجيدة.

انتبه: Immergas ليست مسؤولة عن أي ضرر ناتج عن 
عدم  أي  عن  أو  أخرى  أنظمة  من  إزالتها  تم  التي  الغلايات 

تطابق لهذه الأجهزة.

يجب التحقق من أن الجهاز كاملاً بكل محتوياته قبل بدء عملية 
تركيبه؛ وفي حالة وجدود شك في نقص شيء أو في حالة وجد 
د. لا  شك في حالة الجهاز نفسه، يجب الاتصال مباشرة بالمورِّ
يجب ترك محتويات عملية التغليف )مثل الدبابيس والمسامير 
والأكياس البلاستيكية والبوليسترين وما إلى ذلك( في متناول يد 
الأطفال لما قد يتسبب ذلك في تعريض هؤلاء الأطفال للخطر. 
في حالة تركيب الجهاز داخل أو بين بعض قطع الأثاث، يجب 
الجهاز  لهذا  العادية  الصيانة  بأعمال  للقيام  كافي  مكان  توفير 
ومن ثم ينصح بترك على الأقل 45 سم بين السطح العلوي 
وبين  الغلاية  بين غطاء  3 سنتيمتر  والسقف ومسافة  للغلاية 
ترك أي مواد  أبداً  الجدران العمودية لقطعة الأثاث. لا يجب 
قابلة للاشتعال بالقرب من الجهاز )مثل الورق وقطع القماش 

والبلاستيك والبوليسترين وما إلى ذلك(.
لا تضع أي أجهزة منزلية تحت الغلاية حيث قد يصيبهم الضرر 
والتلف في حالة تدخل صمام الأمان )في حالة عدم استخدام 
محقن تصريف كما ينبغي(، أو في حالة حدوث تسربات من 
الشركة  تعتبر  الحالات لا  هذه  الهيدروليكية؛ وفي  الوصلات 
الأجهزة  بهذه  تلحق  قد  التي  الأضرار  مسئولة عن  المصنعة 

المنزلية.
وعلاوة على ذلك، فمن المستحسن، للأسباب المذكورة أعلاه، 

عدم وضع الأثاث وما شابه، تحت الغلاية.
للجهاز،  التشغيلي  في حالة وجود أعطاب أو خلل في الأداء 
يجب أن يتم إطفاؤه وينبغي الاتصال فوراً بشركة مؤهلة )على 
سبيل المثال، مركز الخدمة التقنية لأن لديه إعداد فني خاص 
الغيار الأصلية(. وبالتالي لا تحاول تعديل أو إصلاح  وقطع 

الأجهزة بنفسك.
الشخصية  المسؤولية  يحملكم  ذكره  سبق  بما  الالتزام  عدم 

ويبطل الضمان.

• قواعد التركيب: 
ـ يمكن تركيب هذا الغلاية في الخارج في مكان محمي جزئياً.   
يقصد بـ “مكان محمي جزئياً” ذلك المكان الذي تكون فيه 
المناخ  للتأثّر بعوامل  الغلاية غير معرضةً بشكل مباشر 
)كالمطر  التشغيلي  أدائها  على  تؤثر سلباً  التي  الخارجية 

والثلوج والعواصف وما شابه ذلك(.
ملحوظة هامة: يمكن إجراء هذا النوع من التركيب فقط إذا 
ر إليه الجهاز. سمحت به القوانين السارية في البلد المُصَدَّ

ـ ممنوع تركيب الأجهزة التي تعتمد في تشغيلها على الغاز   
أو التي تُصدر عند عملها عوادم دخانية أو تتطلب أنابيب 
اللازم  الهواء  شفط  أنابيب  أو  لعوادمها  دخانية  تصريف 
لعملية الاحتراق داخل الأماكن المعرضة لاندلاع حريق 

فيها )على سبيل المثال، المرآب والكراجات(.
ممنوع منعا باتا تركيب الغلاية على أسطح الطهي الموجهة  ـ    

عموديا.
التي  البيئات  التالية\  الأماكن  في  الجهاز  تركيب  يُمنع     -  
تشكل المناطق المشتركة للعمارات أو السلالم الداخلية أو 
الهروب في حالات  تُشكّل طرق  التي  العناصر الأخرى 

الطوارئ )مثل: بسطة الدرج، مدخل المَسكَن(.
- كما يُمنع تركيب الجهاز في الأماكن\ البيئات التي تشكل   
الأقبية،  المثال  سبيل  على  للعمارات  المشتركة  المناطق 
ومدخل العمارة، وسطح العمارة، المخزن العلوي للعمارة، 

وما إلى ذلك، ما لم تسمح به اللوائح المحلية.
انتبه: عند تركيب الغلاية على الجدران أو داخلها، يجب أن يتوفر 

أيضا دعم تثبيت قوى وثابت وفعال للمولد نفسه.
يجب استخدام فيشر البراغي )متوفرة حسب الطلب( في حالة 
وجود قالب تثبيت لدعم الغلاية وذلك لتثبيتها جيداً على الحائط؛ 
حيث يقدم ذلك كله دعماً جيداً لحمل الغلاية فقط إذا تم إدخالها 
بالشكل الصحيح )طبقاً لمعايير وقواعد الاستخدام التقني الجيد( 
داخل الجدران المبنية بطوب صلب\كامل أو شبه صلب\شبه 
كامل. في حالة الجدران المبنية بطوب مثقوب أو بقوالب مثقوبة 
أو بفواصل ذات الثبات المحدود أو بأي مواد بناء وفصل غير 
عمل  إلى  اللجوء  الضروري  من  يصبح  سابقاً،  إليها  المشار 
فحص ومراجعة أولية لتحديد وتقدير مدى ثبات المكان الذي 

سيتم عليه تركيب الجهاز.

ملاحظة هامة: براغي الفيشر ذات الرأس السداسية الموجودة 
لتثبيت خطاف  فقط  استخدامها  البلاستيكية، يجب  العلبة  في 

تدعيم التركيب على الحائط.
تستخدم هذه الغلايات لتسخين الماء لغاية درجة حرارة أقل من 

درجة الغليان في الضغط الجوي العادي.
يجب أن تكون الأجهزة متصلة بتجهيز التدفئة وشبكة توزيع 

المياه الصحية على النحو الملائم لأدائها وقوتها.

نعم لا
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Умовні позначення:
	 G	  -	 Підключення газу
	AC	  -	 Вихід гарячої сантехнічної води
	ACV	 -	 Вхід сантехнічної води з комплектом сонячного  

клапана (опція)
	 AF	  -	 Вхід холодної сантехнічної води 
	 R	  -	 Повернення з системи опалення
	 M	  -	 Подача в систему опалення
	 V	  -	 Підключення електроживлення.
	 VS	  -	 Злив запобіжного клапана
Зауваження: блок підключення (за окремим 
замовленням)

Висота (мм) Ширина (мм) Глибина (мм)

756 440 240

Підключення

Газ
  

Сантехнічна 
вода

Опалення

G AC AF R M

3/4” 1/2” 1/2” 3/4” 3/4”

1.2	 ОСНОВНІ РОЗМІРИ.

1.3	 ЗАХИСТ ВІД ЗАМЕРЗАННЯ.
Мінімальна температура -5°С. Котел осна-
щений функцією захисту від замерзання, яка 
запускає насос та пальник, коли температура 
води, що міститься всередині котла, падає 
нижче 4°C.
За цих умов котел захищений від замерзання 
при температурі середовища -5°C.

Мінімальна температура -15°С. У випадку, 
якщо котел встановлений в місці, де темпе-
ратура опускається нижче -5 °C, прилад може 
замерзнути.
Щоб уникнути ризику замерзання, слід дотри-
муватися нижченаведених вказівок:
- захищати систему опалення від замерзання 

шляхом введення до системи якісного анти-
фризу, що передбачений для захисту тепло-
вих систем та має гарантію від виробника 
щодо відсутності ризику пошкодження 
теплообмінника та інших складових ча-
стин котла. Антифриз не повинен шкодити 
здоров'ю. Слід ретельно дотримуватися 
інструкції виробника цієї рідини щодо по-
трібного відсотка відповідно до мінімальної 
температури, при якій ви хочете зберегти 
апарат. Потрібно виготовити ​​водний роз-
чин класу потенційного забруднення води 
2 (EN 1717:2002 або положення місцевих 
нормативних актів).

Увага: надмірне використання гліколю може 
поставити під загрозу нормальну роботу 
приладу.

	 Матеріали, з яких виготовлений контур 
опалення котлів Immergas, стійкі до анти-
фризу рідини на основі етилен-гліколю та 
пропілену (у разі, коли суміші приготовлені 
якісно).

	 Щодо терміну використання та утилізації 
цих речовин, дотримуйтесь вказівок ви-
робника.

 	 Комплект аксесуарів захисту від замерзан-
ня води в контурі надається за запитом 
(комплект проти замерзання) і складається 
з електричного нагрівачу, відповідної про-
водки та термостата (читайте інструкцію 
встановлення аксесуарів комплекту проти 
замерзання).

За цих умов котел буде захищений від замер-
зання при температурі середовища -15°C.

Захист проти замерзання котла (як при -5°C, 
так і при -15°C) буде забезпечено тільки в 
тому випадку, якщо:
-	 котел правильно підключений до мережі 

живлення та газопостачання;
-	 котел постійному підключений до елек-

троживлення;

-	 котел не перебуває у режимі очікування ( ).
-	 котел справний (Парагр. 2.4);
-	 основні компоненти котла та/або комплек-

ту проти замерзання справні.
Гарантія не розповсюджується на збитки 
внаслідок збоїв в електричному енергопоста-
чанні або внаслідок недотримання вказівок з 
попередньої сторінки.

Примітка: якщо котел встановлений в міс-
ці, де температура опускається нижче 0°C, 
необхідно передбачити теплоізоляцію труб 
з'єднання, як системи опалення, так і системи 
побутової води.
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Умовні позначення:
	 G	  -	 Підключення газу
	AC	  -	 Вихід гарячої сантехнічної води
	ACV	 -	 Вхід сантехнічної води з комплектом сонячного  

клапана (опція)
	 AF	  -	 Вхід холодної сантехнічної води 
	 R	  -	 Повернення з системи опалення
	 M	  -	 Подача в систему опалення
	 V	  -	 Підключення електроживлення.
	 VS	  -	 Злив запобіжного клапана
Зауваження: блок підключення (за окремим 
замовленням)

Висота (мм) Ширина (мм) Глибина (мм)

756 440 240

Підключення

Газ
  

Сантехнічна 
вода

Опалення

G AC AF R M

3/4” 1/2” 1/2” 3/4” 3/4”

1.2	 ОСНОВНІ РОЗМІРИ.

1.3	 ЗАХИСТ ВІД ЗАМЕРЗАННЯ.
Мінімальна температура -5°С. Котел осна-
щений функцією захисту від замерзання, яка 
запускає насос та пальник, коли температура 
води, що міститься всередині котла, падає 
нижче 4°C.
За цих умов котел захищений від замерзання 
при температурі середовища -5°C.

Мінімальна температура -15°С. У випадку, 
якщо котел встановлений в місці, де темпе-
ратура опускається нижче -5 °C, прилад може 
замерзнути.
Щоб уникнути ризику замерзання, слід дотри-
муватися нижченаведених вказівок:
- захищати систему опалення від замерзання 

шляхом введення до системи якісного анти-
фризу, що передбачений для захисту тепло-
вих систем та має гарантію від виробника 
щодо відсутності ризику пошкодження 
теплообмінника та інших складових ча-
стин котла. Антифриз не повинен шкодити 
здоров'ю. Слід ретельно дотримуватися 
інструкції виробника цієї рідини щодо по-
трібного відсотка відповідно до мінімальної 
температури, при якій ви хочете зберегти 
апарат. Потрібно виготовити ​​водний роз-
чин класу потенційного забруднення води 
2 (EN 1717:2002 або положення місцевих 
нормативних актів).

Увага: надмірне використання гліколю може 
поставити під загрозу нормальну роботу 
приладу.

	 Матеріали, з яких виготовлений контур 
опалення котлів Immergas, стійкі до анти-
фризу рідини на основі етилен-гліколю та 
пропілену (у разі, коли суміші приготовлені 
якісно).

	 Щодо терміну використання та утилізації 
цих речовин, дотримуйтесь вказівок ви-
робника.

 	 Комплект аксесуарів захисту від замерзан-
ня води в контурі надається за запитом 
(комплект проти замерзання) і складається 
з електричного нагрівачу, відповідної про-
водки та термостата (читайте інструкцію 
встановлення аксесуарів комплекту проти 
замерзання).

За цих умов котел буде захищений від замер-
зання при температурі середовища -15°C.

Захист проти замерзання котла (як при -5°C, 
так і при -15°C) буде забезпечено тільки в 
тому випадку, якщо:
-	 котел правильно підключений до мережі 

живлення та газопостачання;
-	 котел постійному підключений до елек-

троживлення;

-	 котел не перебуває у режимі очікування ( ).
-	 котел справний (Парагр. 2.4);
-	 основні компоненти котла та/або комплек-

ту проти замерзання справні.
Гарантія не розповсюджується на збитки 
внаслідок збоїв в електричному енергопоста-
чанні або внаслідок недотримання вказівок з 
попередньої сторінки.

Примітка: якщо котел встановлений в міс-
ці, де температура опускається нижче 0°C, 
необхідно передбачити теплоізоляцію труб 
з'єднання, як системи опалення, так і системи 
побутової води.
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Açıklamalar:
	 G	 -	 Gaz girişi
	AC	 -	 Sıcak kullanım suyu çıkışı
	ACV	-	 Sıcak kullanım suyu girişi solar karışım 

vana kiti (Opsiyonel)
	 AF	 -	 Soğuk kullanım suyu girişi
	 R	 -	 Tesisat Dönüş
	    M	-    Tesisat Gidiş	
   V	-	       Elektrik bağlantısı
	 VS	 -	 Emniyet ventili  drenajı

Yükseklik (mm) Genişlik (mm) Derinlik (mm)

756 440 240

BAĞLANTILAR

GAZ KULLANIM 
SUYU KALORİFER

G AC AF R M

3/4” 1/2” 1/2” 3/4” 3/4”

1.2	 ANA BOYUTLAR.

1.3	 ANTİFRİZ KORUMASI.
Minimum sıcaklık -5°C. Kombi cihazı, içerisin-
deki suyun 4°C derecenin altına inmesi halinde 
otomatik olarak pompa ve boyleri dev-reye soka-
rak donmayı önleyici bir sistemi bulunmaktadır.
-5 °C ortam sıcaklığında donmaya karşın buzlan-
maya karşı koruma ancak aşağıdaki şartlarda 
sağlanır.

Minimum sıcaklık -15°C .  Eğer kombi, 
sıcaklığın-5°C’nin altına düştüğü alanlara monte 
edilirse cihaz donabilir.
Donma riskini önlemek için aşağıdaki talimatlara 
uyulması gerekir:
- Bu dolaşıma, özellikle merkezi ısıtma sistem- 

leri için uygun olan ve üreticinin, kombinin 
ısı eşanjörüne ya da diğer bileşenlerine zarar 
vermeyeceğini garanti ettiği iyi kalite ve 
sağlığa zararlı olmayan bir donma engelleyici 
sıvı uygulanarak, ısınma dolaşımını soğuktan 
korumak gerekir. Antifriz sıvısı, kişi sağlığı 
için zararlı olmamalıdır. Ürünün en düşük 
derecede korunmasını sağlayacak yüzdede 
sıvının kullanımı için üretici talimatlarını çok 
dikkatli bir şekilde uygulamak gerekmekte-
dir. Potansiyel su kirlilik sınıfı 2 ile sulu bir 
çözelti hazırlanmalıdır (EN 1717:2002 ya da 
yürürlükte olan yerel standartlar).

Uyarı: fazla glikol kullanımı, cihazın doğru 
şekilde çalışmasına zarar verebilir.

	 Immergas kalorifer kazanlarının ısı dolaşımını 
oluşturan maddeler, etilen ve propilen glikol 
bazlı donma önleyici sıvılara dayanıklıdır (eğer 
karışımlar mükemmel şekilde hazırlanmışsa).

	 Bunların ömrü ve muhtemel imhaları konu-
sunda tedarikçi firma uyarılarına riayet ediniz.

-	 Talep üzerine tedarik edilebilen ve bir elektrik 
rezistansı ile bunun kablolarının yanı sıra bir 
de kumanda termostatından oluşan kullanım 
suyu tesisatının donmaya karşı koruma                         

setini de (donma önleyici set) edinebilirsiniz 
(aksesuar olarak satılan setin ambalajında yer 
alan montaj talimatlarını dikkatlice okuyunuz

Bu şartlarda kombi cihazı ısısının -15°C dereceye 
kadar düşmesi halinde donmaya karşı koruma 
altındadır.

Kombinin antifriz koruması (hem -5°C hem 
de -15°C) yalnız aşağıda belirtilen durumlarda 
garanti edilir:
-	 -	kombinin düzenli bir şekilde gaz ve elektrik 

girişine bağlı olması; 
-	 -	ana elektrik şalterinin açık olması;

-	 kombinin stand-by ( ) pozisyonunda 
olmaması;

-	 kombinin arıza durumunda olmaması  (Parag. 
2.4);

-	 -	donma önleyici set aksamının arızalı ol- 
maması.

Garanti kapsamının geçerli olması hususunda 
elektrik kesintilerinin olmamasının yanı sıra bir 
evvelki sayfada belirtilen hususlara da riayet 
edilmesi gerekmektedir.

NOT: Kombi cihazının ısının 0°C derecenin 
altına düştüğü mekânlara gerek kullanım suyu ve 
gerekse kalorifer ısıtması amaçlı montajı halinde 
kalorifer tesisatının ve kullanım suyu borularının 
izolasyonlu olması gerekmektedir
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Leyenda:
	 G	 -	 Alimentación gas
	AC	 -	 Salida de agua caliente sanitaria
	ACV	-	 Entrada agua caliente sanitaria kit válvula solar 

(Opcional)
	 AF	 -	 Entrada de agua fría sanitaria 
	 R	 -	 Retorno instalación
	 M	 -	 Ida instalación
	 V	 -	 Conexión eléctrica
	 VS	 -	 Descarga de la válvula de seguridad
	IMPORTANTE: grupo de conexión (opcional)

Altura (mm) Ancho (mm) Profundidad (mm)

756 440 240

CONEXIONES

GAS AGUA 
SANITARIA INSTALACIÓN

G AC AF R M

3/4” 1/2” 1/2” 3/4” 3/4”

1.2	 DIMENSIONES PRINCIPALES.

1.3	 PROTECCIÓN ANTIHIELO.
Temperatura mínima -5 °C. La caldera dispone 
de serie de una función anticongelación que pone 
en funcionamiento la bomba y el quemador 
cuando la temperatura del agua dentro de la 
caldera se pone por debajo de 4 °C.
Si se cumplen estas condiciones, la caldera está 
protegida contra el hielo hasta una temperatura 
ambiente de -5 °C.

Temperatura mínima -15℃. En caso de que 
la caldera se haya instalado en lugar donde la 
temperatura descienda por debajo de los -5 °C 
el equipo puede incluso congelarse.
Para evitar el riesgo de congelación, siga estas 
instrucciones:
- Proteger el circuito de calefacción contra el 

hielo, introduciendo en este circuito un líquido 
anticongelante de una buena marca, expresa-
mente adecuado para el uso para instalaciones 
térmicas y con garantía del productor que no se 
provoquen daños al intercambiador y a otros 
componentes de caldera. El líquido antihielo 
no debe dañar la salud. Siga rigurosamente 
las instrucciones de su fabricante relativas al 
porcentaje que hay que aplicar en función de la 
temperatura mínima a la que se desea preservar 
la instalación. Debe prepararse una solución 
acuosa con clase potencial de contaminación 
del agua 2 (EN 1717:2002 o según las dispo-
siciones de las normativas locales vigentes).

Atención: El uso excesivo de glicol podría poner 
el peligro el buen funcionamiento del aparato.

	 Los materiales con los que se fabrica el circuito 
de calefacción de las calderas Immergas resisten 
a los líquidos anticongelantes a base de glicoles 
etilénicos y propilénicos (si las mezclas se prepa-
ran como corresponde).

	 Para la duración y eventual eliminación siga 
las instrucciones del proveedor.

-	 Proteja del hielo el circuito sanitario contra el 
hielo, utilizando el accesorio que se vende por 
separado (kit antihielo) y que está formado por 
una resistencia eléctrica, los cables de conexión 
y un termostato de control (leer atentamente 
las instrucciones de montaje que se encuentran 
en el embalaje del kit accesorio).

Si se cumplen estas condiciones, la caldera está 
protegida contra el hielo hasta una temperatura 
de -15 °C.

La protección de la caldera contra la congelación 
(ya sea para -5°C que para -15°C) se asegura 
sólo si:
-	 la caldera está conectada correctamente a los 

circuitos de alimentación de gas y eléctrico;
-	 la caldera es alimentada de forma constante;

-	 la caldera no está en stand-by (reposo) ( ).
-	 la caldera no está en anomalía (aptdo. 2.4);
-	 los componentes esenciales de la caldera y/o del 

kit antihielo no estén averiados.
La garantía excluye daños debidos a la inter-
rupción del suministro eléctrico o al incumplimien-
to de las instrucciones anteriormente indicadas.

IMPORTANTE: en caso de instalación de la cal-
dera en lugares donde la temperatura desciende 
por debajo de los 0 °C, es necesario aislar térmi-
camente los tubos de conexión, tanto el sanitario 
como el de calefacción.
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Objašnjenja:
	 G	 -	 Napajanje gasom
	AC	 -	 Izlaz tople sanitarne vode
	ACV	-	 Ulaz tople sanitarne vode komplet solarnog 

ventila (Opciono)
	 AF	 -	 Ulaz hladne sanitarne vode 
	 R	 -	 Povratni deo uređaja
	 M	 -	 Polazni deo uređaja
	 V	 -	 Električno povezivanje
	 VS	 -	 Odvod bezbednosni ventil
	NAPOMENA: grupa za povezivanje (opciono)

Visina (mm) Širina (mm) Dubina (mm)

756 440 240

PRIKLJUČCI

GAS VODA 
SANITARNA UREĐAJ

G AC AF R M

3/4” 1/2” 1/2” 3/4” 3/4”

1.2	 GLAVNE DIMENZIJE.

1.3	 ZAŠTITA OD ZAMRZAVANJA.
Minimalna temperatura -5°C. Kotao je serijski 
opremljen anti-friz funkcijom koja stavlja u 
pogon pumpu i gorionik svaki put kada se tem-
peratura vode sadržane u unutrašnjosti kotla 
spusti ispod 4°C.
U ovakvim uslovima je kotao zaštićen protiv zamr-
zavanja sve do prostorne temperature od -5°C.

Minimalna temperatura -15°C. U slučaju 
da je kotao instaliran na mestu u kojem će se 
temperatura spuštati ispod -5°C è može doći do 
zamrzavanja aparata.
Da biste onemogućili rizik od zamrzavanja, 
pridržavajte se sledećih uputstava:
-zaštitite od zamrzavanja kolo za grejanje na 

način da sipate u njega anti-friz tečnost dobrog 
kvaliteta koja se izričito koristi za toplotne 
uređaje i na kojoj se jasno navodi da ne nanosi 
štetu na izmenjivaču i drugim delovima kotla. 
Anti-friz tečnost ne sme da šteti zdravlju. 
Strogo se pridržavajte uputstava proizvođača 
iste tečnosti u vezi sa potrebnim procentima u 
odnosu na minimalnu temperaturu na kojoj se 
želi očuvati uređaj. Mora se pripremiti vodena 
tečnost sa klasom potencijalnog zagađenja vode 
2 (EN 1717:2002 ili odredbe važećih lokalnih 
propisa).

Pažnja: preterano korišćenje glikola može 
ugroziti ispravan rad aparata.

	 Materijali od kojih je izrađeno kolo za grejanje 
kotlova firme Immergas su izdržljivi na anti-
friz tečnosti na bazi etilen glikola i propilena (u 
slučaju da su mešavine pravilno pripremljene).

	 U vezi sa trajanjem i eventualnim odlaganjem, 
pridržavajte se indikacija snabdevača.

-	 Zaštitite od zamrzavanja sanitarno kolo na 
način da koristite opremu koja se prilaže na 
zahtev (komplet protiv zamrzavanja) koja se 
sastoji od električnog otpornika, odgovarajućeg 
kabla i komandnog termostata (pažljivo 
pročitajte uputstva za montažu sadržana u 
pakovanju kompleta sa opremom).

U takvim uslovima kotao je zaštićen od zamrza-
vanja sve do temperature od -15°C.

Zaštita kotla od zamrzavanja (bilo na -5°C kao i 
na -15°C) je na ovaj način obezbeđena samo ako:
-	 je kotao pravilno povezan na kola za napajanje 

gasom i strujom;
-	 se kotao konstantno napaja;

-	 kotao nije u režimu stand-by/mirovanja ( ).
-	 kotao nije u anomaliji (Odelj. 2.4);
-	 osnovne komponente kotla i/ili kompleta protiv 

zamrzavanja nisu u kvaru.
Nisu pokrivena garancijom oštećenja koja su 
posledica prekida u snabdevanju električnom 
energijom i nepoštivanja onoga što smo naveli na 
prethodnoj stranici.

NAPOMENA:u slučaju instalacije kotla na 
mestima na kojima se temperatura spušta ispod 
0°C moraju se izolovati cevi za povezivanje bilo 
one sanitarne bilo za grejanje.
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Условные обозначения:
	 G	 -	 Подача газа
	AC	 -	 Выход горячей сантехнической воды
	ACV	-	 Вход ГВС с комплекта солнечного клапана 

(Опция)
	 AF	 -	 Вход сантехнической воды 
	 R	 -	 Возврат из отопительной системы
	 M	 -	 Подача в отопительную систему
	 V	 -	 Подключение к электрической сети
	 VS	 -	 Слив предохранительного клапана
	Примечание. блок подключения (факультативно)

Высота (мм) Ширина (мм) Глубина (мм)
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ПОДКЛЮЧЕНИЯ К ИНЖЕНЕРНЫМ СЕТЯМ

ГАЗ
ВОДА 

САНТЕХНИЧЕ-
СКАЯ

УСТАНОВКА

G AC AF R M

3/4” 1/2” 1/2” 3/4” 3/4”

1.2	 ОСНОВНЫЕ РАЗМЕРЫ

1.3	 ЗАЩИТА ОТ ЗАМЕРЗАНИЯ
Минимальная температура -5°C. Котел 
серийно оборудован системой защиты от за-
мерзания, которая приводит в действие насос 
и горелку в том случае, когда температура 
воды отопительной системы внутри котла 
опускается ниже 4°C.
В настоящих условиях, котел защищён от 
замерзания до температуры окружающей 
среды -5°C.

Минимальная температура -15°C. В том 
случае, если котёл установлен в месте, где 
температура опускается ниже -5°C может 
произойти обледенение изделия.
Во избежание замораживания, придерживать-
ся следующих правил:
- защитить от обледенения контур отопления, 

для этого добавить в контур антифриз хоро-
шего качества, подходящий для использова-
ния в системах отопления и с гарантией от 
производителя, что не будет нанесён урон 
теплообменнику и другим компонентам кот-
ла. Антифриз не должен быть вредным для 
здоровья. Необходимо тщательно следовать 
инструкциям изготовителя, что касается 
необходимого процентного соотношения 
относительно минимальной температуры, 
при которой должна быть сохранена уста-
новка. Необходимо приготавливать водный 
раствор второго возможного класса загряз-
нения воды 2 (EN 1717:2002 или местных 
действующих нормативных требований).

Внимание!  Чрезмерное количество гликоля 
может отрицательно повлиять на работу 
прибора.

	 Материалы, из которых изготовлена ото-
пительная система котлов Immergas, устой-
чивы к антифризам на основе этиленовых и 
пропиленовых гликолей ( в том случае если 
растворы приготовлены, как следует).

	 Срок эксплуатации и указания по сдаче в 
утиль, приведены в указаниях поставщика.

-	 Защитить от замораживания систему сани-
тарной воды при помощи комплектующих 
деталей, предоставляемых по заказу (ком-
плект против замораживания), который 
состоит из электрических нагревательных 
элементов, соответствующей кабельной про-
водки и управляющего термостата (внима-
тельно прочитать инструкции по установке, 
которые входят в упаковку комплекта).

В настоящих условиях, котел защищён от 
замораживания до температуры окружающей 
среды -15°C.

Защита от замерзания котла (как при -5°C, 
так и при -15°C) обеспечивается только в 
том случае, если:
-	 котел должным образом подключён к систе-

ме газового и электропитания
-	 к котлу постоянно подключено питание

-	 котел не находится в режиме ожидания ( )
-	 котёл включен и нет неполадок (параг. 2.4);
-	 основные компоненты котла и/или комплек-

та против замораживания не находятся в 
аварийном режиме.

Гарантией не покрываются убытки, вызван-
ные прерыванием подачи электроэнергии и при 
несоблюдении вышеуказанных правил.

Примечание:в том случае если котел устанав-
ливается в таких местах, где температура опу-
скается ниже 0°C необходимо изолирование 
подключения труб как сантехнических, так и 
системы отопления.
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Legendă:
	 G	 -	 Alimentare cu gaz
	AC	 -	 Ieșire apă caldă de consum
	ACV	-	 Admisie apă caldă de consum kit vană 

solară (Opțional)
	 AF	 -	 Admisie apă rece de consum 
	 R	 -	 Retur de la instalație
	 M	 -	 Tur către instalație
	 V	 -	 Conexiunea electrică
	 VS	 -	 Evacuare supapă de siguranță
	N.B.:		 grupul de racordare (opțional)

Înălțime (mm) Lățime (mm) Adâncime (mm)
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RACORDURI

GAZ
APĂ 

CALDĂ DE 
CONSUM

INSTALAŢIE

G AC AF R M

3/4” 1/2” 1/2” 3/4” 3/4”

1.2	 DIMENSIUNILE PRINCIPALE.

1.3	 PROTECȚIA ÎMPOTRIVA 
ÎNGHEȚULUI.

Temperatura minimă -5°C. Centrala este dotată 
standard cu o funcție de protecție împotriva 
înghețului care prevede punerea în funcțiune a 
pompei și a arzătorului când temperatura apei 
din interiorul centralei coboară sub 4°C.
În aceste condiții centrala este protejată împotriva 
înghețului până la temperatura de -5°C.

Temperatura minimă -15°C. În cazul în care 
centrala este instalată într-un loc în care tempe-
ratura coboară sub -5°C este posibil ca aparatul 
să înghețe.
Pentru a evita riscul de îngheț respectați 
următoarele instrucțiuni :
- protejați circuitul de încălzire împotriva 

înghețului prin introducerea unui lichid 
antiîngheț de bună calitate, special pentru 
instalații termice; producătorul trebuie să 
garanteze că produsul nu provoacă daune 
schimbătorului și altor componente ale 
centralei. Lichidul antiîngheț nu trebuie să 
fie dăunător sănătății. Respectați cu strictețe 
instrucțiunile producătorului lichidului în 
ceea ce privește concentrația în funcție de tem-
peratura minimă atinsă în zona de instalare a 
aparatului. Trebuie obținută o soluție apoasă cu 
clasa de posibilă poluare a apei 2 (EN 1717:2002 
sau dispozițiile normelor locale în vigoare).

Atenție: utilizarea excesivă de glicol ar putea 
compromite buna funcționare a aparatului.

	 Materialele din care este realizat circuitul de 
încălzire al centralelor Immergas rezistă la 
lichide antiîngheț pe bază de glicoli etilenici și 
propilenici (în cazul în care amestecurile sunt 
realizate conform instrucțiunilor).

	 Pentru informații privind durata și elimi-
narea produsului, respectați informațiile 
producătorului.

-	 Protejați circuitul de apă de consum împotriva 
înghețului cu ajutorul accesoriului livrat la ce-
rere (kit antiîngheț) compus dintr-o rezistență 
electrică, cabluri și un termostat de comandă 
(citiți cu atenție instrucțiunile de montare 
incluse în kit-ul accesoriu).

În aceste condiții centrala este protejată împotriva 
înghețului până la temperatura de -15°C.

Protecția centralei împotriva înghețului (atât la 
-5°C cât și la -15°C) este asigurată numai dacă:
-	 centrala este corect racordată la circuitele de 

alimentare cu gaz și energie electrică;
-	 centrala este alimentată;

-	 centrala nu este în stand-by ( ).
-	 centrala nu este în condiție de anomalie (Cap. 

2.4);
-	 componentele esențiale ale centralei și/sau ale 

kit-ului antiîngheț nu sunt defecte.
Garanția aceasta nu acoperă daunele datorate 
întreruperii alimentării cu energie electrică sau 
nerespectării indicațiilor de mai sus.

N.B.: în cazul instalării centralei în locuri în 
care temperatura coboară sub 0°C este necesară 
izolarea conductelor de racordare la circuitul de 
apă de consum și de încălzire.
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מקרא:
אספקת גז  -  G  

יציאת מים חמים לכלים סניטריים  -  AC  
כניסת מים חמים לכלים סניטריים ערכת ברז   - ACV 

שמש )אופציונלי(
כניסת מים קרים לכלים סניטריים   -  AF  

חזרה מהמיתקן  -  R  
יציאה למיתקן  -  M  
חיבור לחשמל  -  V  

פליטת שסתום הבטיחות  -  VS  
מכלול החיבורים )אופציונלי(  שים לב:  

עומק )מ"מ(רוחב )מ"מ(גובה )מ"מ(

756440240

חיבורים

מים גז
מיתקןלכלים סניטריים

GACAFRM

”3/4”1/2”1/2”3/4”3/4

מידות עיקריות  1.2

הגנה מפני קיפאון  1.3
טמפרטורה מזערית 5°C-. המחמם מצויד כסטנדרט 

לבפונקציה נגד קיפאון, המאפשרת להפעיל את המ
שאבה ואת המבער כאשר טמפרטורת המים בתוך 

.4°C המחמם יורדת מתחת
לבתנאים אלה המחמם מוגן מפני קיפאון כשטמפר

.-5°C טורת הסביבה מגיעה עד

טמפרטורה מזערית 15°C-. במקרה שבו המחמם 
 -5°C מותקן במקום שבו הטמפרטורה יורדת מתחת

ייתכן שהמכשיר יקפא.
ההוראות  לפי  לפעול  יש  קיפאון,  סכנת  למניעת 

הבאות:
ידי  על  קיפאון,  על מעגל ההסקה מפני  להגן  יש   -
הכנסת נוזל מונע קיפאון באיכות טובה למעגל הזה. 
על הנוזל להיות מתאים במיוחד לשימוש במיתקני 
חימום, והיצרן צריך להיות ערב לכך שאינו גורם נזק 
למחליפי חום ולרכיבים אחרים של המחמם. אסור 
להשתמש בנוזל נגד קיפאון שעלול להזיק לבריאות. 
יש למלא בקפדנות את ההוראות של יצרן הנוזל 
בדבר האחוז הדרוש, ביחס לטמפרטורה המזערית 
שרוצים לשמר את המיתקן מפניה. מכינים תמיסה 
מימית בעלת רמת זיהום מים פוטנציאלית 2 )לפי 
שבתקנות  ההתניות  או   EN 1717: 2002 תקן 

המקומיות שבתוקף(.
לתשומת לב: שימוש יתר בגליקול עלול לסכן את 

התפקוד הטוב של המכשיר.

החומרים שמהם עשוי מעגל ההסקה   של מחממי   
Immergas עמידים לנוזלים נגד קפיאה על בסיס 
אתילן או פרופילן גליקול )בתנאי שהתמיסה תוכן 

על פי כללי המקצוע(.
בהתאם  פעל  לבסוף  והסילוק  הזמן  משך  לגבי   

להוראות של הספק.
ניתן להגן על המעגל הסניטרי המקומי באמצעות   -
אבזר המסופק על פי בקשה )ערכה נגד קיפאון(. 

לזה מורכב מנגד חשמלי, החיווט הרלוואנטי, ומת
)יש לקרוא בקפידה את הוראות  רמוסטט בקרה 

ההתקנה הכלולות באריזה של ערכת האבזר(.

לבתנאים אלה המחמם מוגן מפני קפיאה עד טמפר
.-15°C טורת סביבה של

 )-15°C והן   -5°C )הן  קיפאון  נגד  מוגן  המחמם   
רק אם:

המחמם מחובר באופן תקין  לרשתות אספקת הגז   -
והחשמל;

המחמם מוזן באופן רצוף;  -

.) המחמם אינו במצב המתנה )סטנד-ביי( )  -
המחמם אינו תקול )סעיף 2.4(;  -

החלקים החיוניים של המחמם ו\או של הערכה נגד   -
קיפאון אינם פגומים.

הנגרמים  הנזקים  את  כולל  אינו  האחריות  תוקף 
לנאמר  ציות  ואי  החשמל  באספקת  הפסקה  עקב 

בעמוד הקודם.

במקומות  המחמם  התקנת  של  במקרה  לב:  שים 
שבהם הטמפרטורה יורדת מתחת לאפס מעלות יש 
צינורות החיבור הן במכלול מי הרחצה  לבודד את 

והן בהסקה.
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განმარტება:
	 G	 -	 აირის მიწოდება
	 AC	 -	 საყოფაცხოვრებო დანიშნულების ცხელი წყლის 

გამოსავალი
	ACV	 -	 სოლარული სარქვლის კომპლექტის საყოფაცხოვრებო 

დანიშნულების ცხელი წყლის შემშვები (დამატებითი)
	 AF	 -	 საყოფაცხოვრებო დანიშნულების ცივი წყლის შემშვები 
	 R	 -	 სისტემის უკუქცევა
	 M	 -	 სისტემის ნაკადი
	 V	 -	 ელექტრული შეერთება
	 VS	 -	 უსაფრთხოების სანიაღვრე სარქველი
	გთხოვთ გაითვალისწინეთ: შეერთებების ჯგუფი (დამატებითი)

სიმაღლე (მმ) სიგანე(მმ) სიღრმე(მმ)
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შეერთებები

აირი საყოფაცხოვრებო 
ცხელი წყალი სისტემა

G AC AF R M

3/4” 1/2” 1/2” 3/4” 3/4”

1.2	ძირითადი ზომები.

1.3	 ანტიფრიზის დაცვა.
მინიმალური ტემპერატურა -5°C. თუ 
ქვაბი დამონტაჟებულია იმ ადგილას, სადაც 
ტემპერატურა -5 ° C -ზე დაბალია, მოწყობილობა 
შესაძლოა გაიყინოს.
ა ს ე თ  პ ი რ ო ბ ე ბ შ ი  ბ ო ი ლ ე რ ი  დ ა ც უ ლ ი ა 
ანტიშემომყინავით გარემოს ტემპერატურამდე 
-5℃.
მინიმალური ტემპერატურა -15℃. 
მინიმალური ტემპერატურა -15 ° C. თუ 
ქვაბი დამონტაჟებულია იმ ადგილას, სადაც 
ტემპერატურა -5 ° C -ზე მეტად მცირდება, 
მოწყობილობა შესაძლოა გაიყინოს.
გაყინვის რისკის თავიდან ასაცილებლად 
შეასრულეთ ქვემოთ მოცემული ინსტრუქცია:
- დაიცავით ცენტრალური გათბობის ჩამრთველი 

გაყინვისგან,  წრედში კარგი ხარისხის 
ანტიფრიზის სითხის ჩასხმით, რომელიც 
შეეფერება ცენტრალურ გათბობის სისტემებს 
და რომელზედაც არის მწარმოებლის გარანტია 
რომ არ გამოიწვევს სითბოს გამცვლელის ან სხვა 
კომპონენტების დაზიანებას. ანტიფრიზის სითხე 
არ უნდა იყოს საზიანო ჯანმრთელობისთვის. 
მწარმოებლის ინსტრუქციას ამ თხევადი სითხის 
შესახებ უნდა მიჰყვეთ დაკვირვებით, რათა 
სწორად შეარჩიოთ საჭირო პროცენტულობა იმ 
მინიმალურ ტემპერატურასთან მიმართებაში, 
რომელიც ესაჭიროება სისტემას, რათა იგი 
დაცული იყოს. წყალხსნარი უნდა გაკეთდეს 
პოტენციური დაბინძურების წყლის მე-2 დონის 
მიხედვით (EN 1717: 2002 ან არსებული 
ადგილობრივი სტანდარტების მიხედვით).

გაფრთხილება: გლიკოლის ზედმეტი გამოყენებამ 
შეიძლება საფრთხეს შეუქმნას ელექტრო 
მოწყობილობის სათანადო ფუნქციონირებას.
	 იმერგას ქვაბების ცენტრალური გათბობის 

სქემისთვის გამოყენებული მასალები, უძლებს 
ეთილენისა და პროპილენის გლიკოლის 
ანტიფრიზის სითხეებს (თუ ნაზავი კარგად 
მზადდება).

	 უტილიზაციის წესი აღწერილია მწარმოებლის 
ინსტრუქციაში.

-	 უზრუნველვყავით საყოფაცხოვრებო ცხელი 
წყლის ციკლის დაცვა გაყინვისაგან სპეციალური 
დამხმარე მოწყობილობის გამოყენებით, 
რომელიც მოგეწოდებათ მოთხოვნისამებრ 
(ანტიშემომყინავის კომპლექტი); ეს კომპლექტი 
შედგება ორი თერმული ელემენტისგან, 
შესაბამისი კაბელებისგან და საკონტროლო 
თერმოსტატისგან (ყურადღებით წაიკითხეთ 
მონტაჟის ინსტრუქცია, რომელიც მოგეწოდებათ 
დამხმარე მოწყობილობასთან ერთად).

ა ს ე თ  პ ი რ ო ბ ე ბ შ ი  ბ ო ი ლ ე რ ი  დ ა ც უ ლ ი ა 
ანტიშემომყინავით ტემპერატურამდე -5°C.
ქვაბის ანტიფრიზის დაცვა (ორივე -5 ° C და -15 ° 
C) უზრუნველყოფილია მხოლოდ იმ შემთხვევაში 
თუ:
-	 ბოილერი სწორად არის მიერთებული აირთან 

და ელექტროკვების წყაროს წრედებთან;
-	 ბ ო ი ლ ე რ ს  მ უ დ მ ი ვ ა დ  მ ი ე წ ო დ ე ბ ა 

ელექტროენერგია;
-	 ქვაბი არ არის ლოდინის რეჟიმში ( );
-	 ქვაბი არ არის ანომალიურ პირობებში (პარაგ. 

2.4);
-	 ქვაბის ან / და ანტიფრიზის ნაკრების ძირითადი 

კომპონენტები არ არის გაუმართავი.
გარანტია არ ითვალისწინებს ზიანის ანაზღაურებას, 
რომელიც გამოწვეულია ელექტროენერგიის 
გათიშვით ან წინა გვერდზე მითითებული წესების 
დაუცველობის გამო.
შენიშვნა: თუ ქვაბი დამონტაჟებულია იმ 
ადგილებში, სადაც ტემპერატურა 0 ° C-ზე ქვემოთ 
ჩამოდის, შიდა ცხელი წყალი და ცენტრალური 
გათბობის მილები უნდა იყოს იზოლირებული..
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Légende :
	 G	 -	 Alimentation gaz
	AC	 -	 Sortie eau chaude sanitaire
	ACV	-	 Entrée eau chaude sanitaire kit soupape 

solaire (Option)
	 AF	 -	 Entrée eau froide sanitaire 
	 R	 -	 Retour installation
	 M	 -	 Refoulement installation
	 V	 -	 Branchement électrique
	 VS	 -	 Évacuation soupape de sécurité
	N.B. :	 Groupe raccordement (option).

Hauteur (mm) Largeur (mm) Profondeur (mm)

756 440 240

RACCORDS

GAZ EAU 
SANITAIRE INSTALLATION

G AC AF R M

3/4” 1/2” 1/2” 3/4” 3/4”

1.2	 PRINCIPALES DIMENSIONS.

1.3	 PROTECTION ANTIGEL.
Température minimum -5  °C. La chaudière 
est équipée d'origine d'une fonction antigel 
qui actionne la pompe et le brûleur quand la 
température de l'eau à l'intérieur de la chaudière 
descend en-dessous de 4 °C.
Dans ces conditions, la chaudière est protégée 
contre le gel jusqu'à une température ambiante 
de -5 °C.

Température minimum -15 °C. Si la chaudière 
est installée dans un lieu où la température 
descend au-dessous de -5°C, il est possible que 
l'appareil gèle.
Pour éviter le risque de congélation, respecter les 
instructions suivantes :
-	 protéger le circuit de chauffage du gel en 

y introduisant un liquide antigel de bonne 
qualité, expressément adapté pour les in-
stallations thermiques et avec la garantie du 
fabricant qu'il n'endommage pas l'échangeur 
ni d'autres composants de la chaudière. Le 
liquide antigel ne doit pas nuire à la santé. Il 
faut suivre scrupuleusement les instructions 
du fabricant du même liquide en ce qui con-
cerne le pourcentage nécessaire par rapport à 
la température minimum auquel on souhaite 
préserver l'installation. Une solution aqueuse 
avec une classe de pollution potentielle à l'eau 
2 (EN 1717:2002 ou dispositions de normatives 
locales en vigueur) doit être réalisée.

Attention : l'utilisation excessive de glycol 
pourrait compromettre le bon fonctionnement 
de l'appareil.

	 Les matériaux composant le circuit de chauf-
fage des chaudières Immergas résistent aux 
liquides antigel à base de glycols éthyléniques et 
propyléniques (si les mélanges sont réalisés dans 
les règles de l'art).

	 Pour la durée et l'éventuelle élimination, suivre 
les indications du fournisseur.

-	 Protéger du gel le circuit sanitaire en utilisant 
un accessoire que l'on peut fournir sur de-
mande (kit antigel) composé d'une résistance 
électrique, du câblage correspondant et d'un 
thermostat de commande (lire attentivement 
les instructions pour le montage contenues 
dans l'emballage du kit accessoire).

Dans ces conditions, la chaudière est protégée 
contre le gel jusqu'à une température de -15 °C.

La protection contre le gel de la chaudière (tant 
-5°C que -15°C) est assurée seulement si :
-	 la chaudière est correctement branchée aux 

circuits d'alimentation de gaz et d'électricité ;
-	 la chaudière est constamment alimentée ;

-	 la chaudière n'est pas en stand-by ( ).
-	 la chaudière n'est pas en anomalie (Parag. 2.4) ;
-	 les composants essentiels de la chaudière et/ou 

du kit antigel ne sont pas en panne.
Pour l'efficacité de la garantie, les dommages qui 
dérivent de l'interruption de la fourniture d'énergie 
électrique et le non-respect des instructions repor-
tées à la page précédente.

N.B. :  si la chaudière est installée dans des lieux 
où la température descend en-dessous de 0°C, il 
faut une isolation des tuyaux de raccordement 
au niveau sanitaire et au niveau du chauffage.
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راهنما:
تغذیه‌سوخت‌گازی ‌- ‌G ‌
خروجی‌آب‌گرم ‌- ‌AC ‌

مجرای‌ورودی‌آب‌گرم‌شهری‌کیت‌ ‌-‌ACV‌
سوپاپ‌خورشیدی

ورودی‌آب‌سرد‌شهری‌ ‌- ‌AF ‌
بازگشت‌دستگاه ‌- ‌R ‌
جریان‌سامانه ‌- ‌M ‌

اتصال‌الکتریکی ‌- ‌V ‌
سوپاپ‌اطمینان‌فشار‌بار‌3. ‌- ‌VS ‌

گروه اتصال )انتخابی(  نکتۀ مهم: 

)mm(ارتفاع‌)mm(عرض‌)mm(عمق‌

756440240

اتصالات

آب‌گاز
تأسیساتخانگی

GACAFRM

”3/4”1/2”1/2”3/4”3/4

ابعاد اصلی.  1�2

عملکرد ضدیخ.  1�3
حداقل دمای منفی 5درجه سانتیگراد.‌پکیج‌مجهز‌به‌یک‌
عمل‌کرد‌ضدیخ‌زدن‌است‌که‌امکان‌واردعمل‌‌شدن‌پمپ‌
و‌مشعل‌را‌وقتی‌که‌دمای‌آب‌داخل‌پکیج‌به‌زیر‌‌4درجه‌

سانتی‌گراد‌می‌رسد،‌فراهم‌می‌کند.
در‌این‌شرایط‌پکیج‌از‌یخ‌زدگی‌در‌دمای‌محیطی‌منفی‌‌5

درجه‌سانتیگراد‌مصون‌میماند.

حداقل دمای منفی 15 درجه سانتیگراد.‌در‌صورتیکه‌
پکیج‌در‌مکانی‌زیر‌‌5درجه‌سانتیگراد‌قرار‌بگیرد،‌امکان‌

یخ‌زدن‌دستگاه‌وجود‌دارد.
برای‌جلوگیری‌از‌خطر‌یخ‌زدگی‌به‌موارد‌زیر‌دقت‌کنید:

-‌با‌وارد‌کردن‌مایع‌ضد‌سرما‌با‌کیفیت‌بالا‌مدار‌
گرمایشی‌را‌از‌خطر‌یخ‌زدگی‌حفظ‌کرده،‌بویژه‌جهت‌

استفاده‌مناسب‌در‌دستگاه‌کالای‌تولیدی‌ضمانتدار‌
بمنظور‌عدم‌بروز‌خسارت‌در‌سیستم‌جداساز‌و‌دیگر‌

اجزای‌پکیج‌برای‌سامانه‌های‌گرمایشی‌بکار‌برید.‌مایع‌
ضدیخ‌نبایستی‌برای‌سلامتی‌انسان‌مضّر‌واقع‌شود.‌

برای‌تعیین‌درصد‌لازم‌با‌توجه‌به‌حداقل‌دمای‌نگهداری‌
سامانه،‌دستورالعمل‌های‌کارخانه‌سازنده‌این‌مایع‌را‌
به‌دقت‌مطالعه‌کنید.‌لازم‌است‌محلول‌آبی‌با‌پتانسیل‌
‌EN(آلودگی‌آب‌کلاس‌‌2ساخته‌شود.بنابر‌قانون‌

)1717:2002
هشدار: استفاده بیش از حد گلیکول ممکن است در 

 عملکرد مناسب دستگاه تاثیر گذارد.

‌Immergasموادی‌که‌در‌مدار‌گرمایش‌مرکزی‌ ‌
استفاده‌میشوند‌در‌برابر‌مایع‌ضدیخ‌اتیلن‌و‌پروپلین‌

گلیکول،‌مقاوم‌هستند‌)اگر‌این‌ترکیبات‌به‌نحو‌صحیح‌و‌
کامل‌تهیه‌شوند(.

در‌مورد‌طول‌عمر‌محصول‌و‌دفع‌احتمالی،‌از‌ ‌
دستورالعمل‌های‌عرضه‌کننده‌پیروی‌کنید.

با‌استفاده‌از‌لوازم‌جانبی‌که‌در‌صورت‌درخواست‌ ‌-
عرضه‌میشود‌)کیت‌ضدیخ(‌و‌متشکل‌از‌یک‌مقاومت‌
الکتریکی،‌کابل‌های‌مربوطه‌و‌یک‌ترموستات‌قابل‌

کنترل‌است.‌مدار‌داخلی‌آب‌گرم‌خانگی‌را‌از‌یخ‌زدگی‌
محافظت‌کنید‌)دستورالعمل‌های‌موجود‌در‌بسته‌کیت‌

لوازم‌جانبی‌را‌با‌دقت‌مطالعه‌کنید(.
در‌این‌شرایط،‌پکیج‌تا‌درجه‌حرارت‌C°15-‌در‌برابر‌

یخزدگی‌محافظت‌میشود.

محافظت‌از‌خطر‌یخ‌زدگی‌دستگاه‌پکیج‌)از‌-‌5تا-15(‌
تضمین‌شده‌فقط‌در‌صورتیکه:

پکیج‌به‌شکل‌صحیح‌به‌مدارهای‌تغذیه‌سوخت‌گازی‌ ‌-
وبرق‌متصل‌شده‌باشد؛

برق‌پکیج‌دائماً‌تامین‌شود؛ ‌-
پکیج‌در‌حالت‌»خاموش«‌قرار‌نداشته‌باشد؛ ‌-
اختلالی‌در‌پکیج‌نیست)پاراگراف.‌2.4(; ‌-

اجزای‌اصلی‌پکیج‌یا‌ضد‌یخ‌معیوب‌نباشند. ‌-
خسارات‌ناشی‌از‌قطع‌برق‌دستگاه‌و‌عدم‌رعایت‌آنچه‌در‌

صفحۀ‌قبل‌قید‌شده،‌از‌ضمانت‌مستثنا‌هستند.

نکته مهم:‌درصورت‌نصب‌پکیج‌در‌محلهایی‌که‌درجه‌
حرات‌به‌زیر‌C°‌0میرسد،‌نیاز‌به‌عایقکاری‌لولههای‌

اتصال‌آب‌بهداشتی‌و‌گرمایش‌است.
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Key:
	 G	 -	 Gas supply
	AC	 -	 Domestic hot water outlet
	ACV	-	 Solar valve kit DHW inlet (Optional)
	 AF	 -	 Domestic cold water inlet 
	 R	 -	 System return
	 M	 -	 System flow
	 V	 -	 Electrical connection
	 VS	 -	 Safety valve drain
	PLEASE NOTE: connection group (optional)

Height (mm) Width (mm) Depth (mm)
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CONNECTIONS

GAS DOMESTIC 
HOT WATER SYSTEM

G AC AF R M

3/4” 1/2” 1/2” 3/4” 3/4”

1.2	 MAIN DIMENSIONS.

1.3	 ANTIFREEZE PROTECTION.
Minimum temperature -5°C. The boiler comes 
standard with an antifreeze function that activa-
tes the pump and burner when the system water 
temperature in the boiler falls below 4°C.
In these conditions the boiler is protected against 
freezing to an ambient temperature of -5°C.

Minimum temperature -15°C. If the boiler is 
installed in a place where the temperature drops 
below -5°C, the appliance can freeze.
To prevent the risk of freezing follow the instruc-
tions below:
- protect the central heating circuit from freezing 

by inserting a good-quality antifreeze liquid 
into this circuit, which is specially suited for 
central heating systems and which is manu-
facturer guaranteed not to cause damage to 
the heat exchanger or other components of 
the boiler. The antifreeze liquid must not be 
harmful to one's health. The instructions of the 
manufacturer of this liquid must be followed 
scrupulously regarding the percentage neces-
sary with respect to the minimum temperature 
at which the system must be kept. An aqueous 
solution must be made with potential pollution 
class of water 2 (EN 1717:2002 or local stan-
dards in force).

Warning: the excessive use of glycol could jeop-
ardise the proper functioning of the appliance.

	 The materials used for the central heating circuit 
of Immergas boilers withstand ethylene and 
propylene glycol based antifreeze liquids (if the 
mixtures are prepared perfectly).

	 For life and possible disposal, follow the sup-
plier's instructions.

-	 Protect the domestic hot water circuit against 
freezing by using an accessory that is supplied 
on request (antifreeze kit) comprising two 
electric heating elements, the relevant wiring 
and a control thermostat (carefully read the 
installation instructions contained in the ac-
cessory kit pack).

In these conditions the boiler is protected against 
freezing to temperature of -15°C.

Boiler antifreeze protection (both -5°C and -15°C) 
is thus ensured only if:
-	 the boiler is correctly connected to gas and elec-

tricity power supply circuits;
-	 the boiler is powered constantly;

-	 the boiler is not in stand-by ( );
-	 the boiler is not in anomaly conditions (Parag. 

2.4);
-	 the essential components of the boiler and/or 

antifreeze kit are not faulty.
The warranty does not cover damage due to inter-
ruption of the electrical power supply and failure 
to comply with that stated on the previous page.

N.B.: if the boiler is installed in places where 
the temperature falls below 0°C the domestic 
hot water and central heating attachment pipes 
must be insulated.
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İşarələr:
	 G	 -	 Qaz təchizatı
	AC	 -	 Təmiz isti su çıxışı 
	ACV	-	 Təmiz isti suyun günəş klapanı dəsti ilə 

təchizatı (əlavə)
	AF	 -	 Təmiz soyuq suyun təchizatı 
	 R	 -	 Qaytarıcı sistem
	 M	 -	 Qurğunun verilməsi
	 V	 -	 Elektrik sisteminə qoşulma
	 VS	 -	 Təhlükəsizlik klapananın boşaldılması
	Qeyd:	 Kombi qazanın qoşulacaq dəst (əlavə)

Hündürlük (mm) En (mm) Dərinlik  (mm)
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BİRLƏŞMƏLƏR

QAZ SU 
TƏMİZ QURĞU

G AC AF R M

3/4” 1/2” 1/2” 3/4” 3/4”

1.2	 ƏSAS ÖLÇÜLƏR.

1.3	 DONMAYA QARŞI MÜHAFİZƏ.
Minimum temperatur -5°C. kombi qazanının 
standart dəstinə daxil olan antifriz funksiyası 
kombi qazanında sistem suyunun temperaturu 
4°C-dən aşağı düşdükdə nasosu və odluğu işə 
salır.
Bu şəraitlərdə kombi qazanı -5°C temperaturda 
donmanın qarşısını alır.

Minimum temperatur -15°C. Kombi qazanın 
quraşdırıldığı yerin temperaturu -5°C-dən aşağı 
düşdüyü halda avadanlıq dona bilər.
Donma riskinin qarşısını almaq üçün aşağıdakı 
qaydalara əməl edin:
- istilik sisteminin dövriyyəsinə  yüksək 

keyfiyyətli  antifriz maye tökərək onu don-
ma riskindən qoruyun. Bu maye termik 
qurğuların istifadəsinə uyğun olmalıdır və 
onun istehsalçı tərəfindən kombi qazanın digər 
hissələrinə zərər verməməsinə dair zəmanət 
verilməlidir. Antifriz mayesi sağlamlıq üçün 
zərərli olmamalıdır. Qeyd olunan mayenin 
istehsalçısı tərəfindən verilən təlimatlara da 
diqqətli şəkildə əməl edin. Bu təlimatlarda 
avadanlığı saxlamaq istədiyiniz mühitin tem-
peraturu üçün lazımi faiz göstəricisinə görə 
nə qədər maye istifadə etməli olduğunuz qeyd 
olunur. Potensial su çirklənməsinin 2-ci sinfinə 
aid sulu məhlul hazırlanmalıdır (EN 1717:2002 
və ya qüvvədə olan yerli normativ müddəaları)

Diqqət: qlikolun ifrat dərəcədə istifadəsi 
avadanlığın yaxşı işləməsinə zərər yetirə bilər.

	 Immergas kombi qazanının istilik dövriyyəsinin 
hazırlandığı materiallar etilen və propilen 
qlikol tərkibli antifriz mayelərə dayanıqlıdırlar 
(bu yalnız mükəmməl şəkildə hazırlanmış (nor-
malar daxilində) qarışımlar üçün keçərlidir).

	 Müddət və məhsulun müvafiq atılmasına dair 
təchizatçının təlimatlarına əməl edin: 

-	 Daxili sanitar dövriyyəni elektrik dayanıqlılıq, 
müvafiq kabellər və termostatdan ibarət istəyə 
görə təchiz oluna bilən aksesuar (donmaya 
qarşı dəst) istifadə edərək donmadan qoruyun 
(əlavə dəstin bağlamasında olan montajla bağlı 
təlimatları diqqətlə oxuyun).

Bu şəraitlərdə kombi qazanı -15°C temperaturda 
donmanın qarşısını alır.

Kombi qazanının donmaya qarşı qorunmasına 
(istər -5°C istərsə də -15°C) yalnız aşağıdakı 
hallarda zəmanət verilir:
-	 kombi qazanı qaz və elektrik mənbələrinə 

düzgün birləşdirildikdə;
-	 kombi qazanı daima enerji mənbəyinə qoşulu 

olduqda.

-	 kombi qazanı sönmüş (“ ”) rejimdə 
olmadıqda;

-	 Boyler xətalı vəziyyətdə olmadıqda (Bölmə. 
2.4);

-	 kombi qazanının və/ və ya donmaya qarşı olan 
dəstin əsas komponentləri xətalı olmadıqda.

Elektrik mənbəyindəki nasazlıq və ya yuxarıda 
qeyd edilənlərə əməl edilməməsi zamanı yaranan 
xətalar zəmanətə daxil deyil.

Qeyd: kombi qazanı temperaturun 0°C-dən aşağı 
düşən yerlərdə quraşdırılırsa, qızdırıcıya əlavə 
edilən borular izolə edilməlidir.
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لوحة الرموز:
 “G” تعنى “التزويد بالغاز”

 “AC” تعنى مخرج الماء الساخن
 “ACV” تعنى “ مدخل الماء الساخن مجموعة الصمام الشمسي 

)اختياري(”
 “AF” تعنى “مدخل الماء البارد” 

 “R” تعنى “عودة الشبكة”
 “M” تعنى “تدفق الشبكة”

 “V” تعنى “التوصيل الكهربي”
تعنى “تفريغ صمام الأمان”  -  ”VS“ 

 ملحوظة هامة: مجموعة التوصيل )اختياري(

عمق )ملم(عرض )ملم(ارتفاع )ملم(

756440240

وصلات

ماء غاز
شبكةالمياه الصحية

GACAFRM

”3/4”1/2”1/2”3/4”3/4

2.1  الأبعاد الأساسية.

3.1 حماية ضد التجمد.
طبقاً  الصفر.  تحت  مئوية  درجات   5 هي  حرارة  درجة  أقل 
للمعايير التشغيلية فإن الغلاية مزودة بوظيفة حماية ضد التجمد 
تحافظ على عمل المضخة والموقد عندما تنخفض درجة حرارة 

الماء داخل الغلاية تحت مستوى الـ 4 درجات مئوية.
عند تَوفُّر هذه المعايير والحالات، تصبح الغلاية محمية ضد 

التجمد لغاية درجة حرارة 5- درجات مئوية تحت الصفر.

في  الصفر.  تحت  مئوية  درجة   -15 هي  حرارة  درجة  أقل 
حالة تركيب الغلاية في مكان تنخفض درجة الحرارة فيه تحت 
مستوى 5- درجة مئوية تحت الصفر، يمكن أن يتسبب ذلك 

في تجمد الجهاز.
إتباع  على  احرص  الجهاز،  تجمد  لحدوث  التعرض  لتجنب 

التعليمات الآتية:
- قم بحماية دائرة التدفئة من التجمد بوضع سائل مقاوم للتجمد 
عالي الجودة في هذه الدائرة، ومناسب تماما للاستخدام مع 
الأجهزة الحرارية وبضمان الشركة المصنعة بأنه لن يسبب 
الأخرى  المكونات  في  أو  الحراري  المبادل  في  أضرارا 
غير ضار  للتجمد  المقاوم  السائل  يكون  أن  ينبغي  للغلاية. 
للسائل  المصنعة  الشركة  تعليمات  إتباع  يجب  بالصحة. 
نفسه فيما يتعلق بالنسبة المئوية المطلوبة مقارنة مع درجة 
الحرارة الدنيا التي تريد الحفاظ على النظام بها. يجب عمل 
 EN(  2 الفئة  من  للمياه  محتمل  تلوث  بفئة  مائي  محلول 

1717:2002 أو أحكام القوانين المحلية السارية(.
انتبه: الاستخدام المفرط للجليكول قد يؤثر سلباً على التشغيل 

السليم للجهاز.

المواد التي تم استخدامها في دائرة التدفئة الخاصة بغلايات   
Immergas تقاوم سوائل منع التجمد المحتوية على غليكول 
الإيثيلين وغليكول البروبيلين )في حالة تجهيز الخلطة طبقا 

للقواعد الصحيحة(.
لمعرفة مدة العمر الافتراضي للسائل وكيفية التخلص منه،   

يرجى إتباع تعليمات الشركة المصنعة.
-   قم بحماية الدائرة الصحية من التجمد عن طريق استخدام 
أحد الكماليات التشغيلية، والتي تزود عند الطلب )المجموعة 
المضادة للتجمد( المكونة من دائرة مقاومة كهربائية ومجموعة 
كابلات خاصة بها وتحتوي على ترموست تحكم )قم بدقة 
وعناية بقراءة تعليمات التركيب الموجودة في علبة مجموعة 

الكماليات التشغيلية هذه(.

عند توافر هذه الشروط والحالات اللازمة، تصبح الغلاية محمية 
ضد التجمد حتى درجة حرارة 15- درجات مئوية تحت الصفر.

أو 15-درجة  للتجمد )سواء 5-  التعرض  الغلاية من  حماية 
مئوية( يمكن تحقيقه فقط في حالة:

- إتمام توصيل الغلاية بشكل صحيح بدوائر مصادر الإمداد 
بالغاز وبالطاقة الكهربائية؛

- تزويد الغلاية بالغاز بشكل مستمر؛

.) ( Stand-by الغلاية ليست في وضعية الاستعداد  -
- الغلاية ليس فيها خلل )الفقرة 4.2(؛

- أنه لا توجد أعطاب أو تلفيات في المكونات الأساسية للغلاية 
و/أو المجموعة المضادة للتجمد.

يستثنى من الضمان تلك الأضرار والتلفيات الناتجة عن انقطاع 
الإمداد بالتيار الكهربائي أو تلك الناتجة عن عدم احترام ما تم 

ذكره في هذا الشأن في الصفحة السابقة.

ملاحظة هامة: في حالة تركيب الغلاية في الأماكن التي تنخفض 
من  يصبح  المئوية،  الصفر  درجة  تحت  الحرارة  درجة  فيها 
أنابيب  سواء  التوصيل  لأنابيب  عزل  بعملية  القيام  المطلوب 

الماء الصحي أو التدفئة.
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1.4	 КОМПЛЕКТ ПІДКЛЮЧЕННЯ 
КОТЛА.

Вузол підключення складається з усього, 
що необхідно для здійснення гідравлічних і 
газових з'єднань приладу, та постачаються як 
додатковий комплект.

1.5	 ПІДКЛЮЧЕННЯ ГАЗУ.
Котли призначені для роботи на природно-
му газі (G20) або на зрідженому газі. Труба 
підводу газу повинна бути того самого або 
більшого діаметру, ніж газовий патрубок 
котла 3/4”G. Перед тим, як виконати під'єд-
нання газу, необхідно виконати ретельне 
внутрішнє очищення труб підвідної системи, 
щоб усунути усі можливі осади, які могли 
б перешкодити правильній роботі котла. 
Крім того, слід перевірити, чи газ в системі 
відповідає газові, для якого був призначений 
котел (див. заводську табличку на котлі). 
Якщо вони відрізняються, слід змінити на-
лаштування котла, щоб пристосувати його 
до використання іншого типу газу (див. 
переоснащення пристроїв у разі зміни типу 
газу). Крім того, важливо перевірити дина-
мічний тиск в мережі (метан або зріджений 
газ), який ви збираєтеся використовувати 
для  котла. Він повинен відповідати нормі, 
бо якщо він є недостатнім, це може вплинути 
на потужність генератора, що призведе до 
незручностей для користувачів.
Переконайтеся, що під'єднання газового 
клапану є правильним. Підвідна газова труба 
повинна мати відповідні параметри, що від-
повідають вимогам чинних норм, щоб забез-
печити правильну подачу газу до пальника 
навіть в умовах максимальної потужності 
генератора, а також щоб забезпечити належ-
ну продуктивність приладу (технічні дані). 
Система під'єднання повинна відповідати 
чинним технічним нормам.

Якість газу. Пристрій був спроектований для 
роботи на газі без будь-яких домішок; інак-
ше необхідно приєднати відповідні фільтри 
перед приладом, щоб очистити газ.

Баки для зберігання (якщо газ подається з  
резервуару GPL/зрідженого пропану).
-	 Буває, що нові резервуари зрідженого про-

пану можуть містити залишки інертного 
газу (азоту), які збіднюють подавану суміш, 
що викликає аномалії в роботі приладу.

-	 Під час довготривалих періодів зберігання 
може утворюватися шар осаджувальних 
компонентів у суміші GPL/зрідженого 
пропану. Це може призвести до зміни 
теплотворної здатності суміші, яка пода-
ється до приладу з подальшою зміною його 
продуктивності.

1.6	 ГІДРАВЛІЧНІ ПІДКЛЮЧЕННЯ.
Увага: щоб гарантія на первинний тепло-
обмінник залишалася в силі, перш ніж 
виконувати гідравлічні підключення до 
котла, ретельно очистіть всю теплову систему 
(трубопроводи, корпуси нагрівачів, тощо) за 
допомогою спеціальних засобів для витрав-
лювання або для видалення накипу, щоб 
звільнити їх від технологічних залишків, які 
можуть завадити справній роботі системи.

Згідно з чинними технічними правилами, 
очищення гідравлічної опалювальної системи 
є обов'язковим, для захисту приладу та устат-
кування від накипу (наприклад, вапняних 
відкладень), за від утворення шламу та інших 
шкідливих відкладень.

Гідравлічні з'єднання слід виконувати раці-
онально, за допомогою з”єднань на шаблоні 
котла. Злив запобіжного клапану повинен 
бути під'єднаний до зливної лійки. Якщо 
ця рекомендація не буде виконана, і в разі 
активації запобіжного клапана приміщення 
буде залите водою, виробник котла відхиляє 
будь-яку відповідальність.

Увага: Виробник ні в якому разі не буде нести 
відповідальність за пошкодження спричинені 
включенням автоматичних заповнювачів.

Попередження: , щоб зберегти якнайдовше 
життя та експлуатаційні характеристики 
пристрою, рекомендується встановлювати 
комплект «дозаторів поліфосфату» у разі, 
якщо вода має характеристики які можуть 
призвести до утворення накипу.

1.7	 ЕЛЕКТРИЧНЕ З'ЄДНАННЯ.
Котел «Eolo Star 24 4 E» має ступінь захисту 
IPX5D для всього приладу. Електрична без-
пека пристрою гарантована тільки у тому 
випадку, якщо він добре з'єднаний з ефек-
тивною системою заземлення, яка виконана 
відповідно до чинних стандартів безпеки.

Увага: Виробник не несе жодної відпові-
дальності за шкоду, заподіяну людям або 
майну, що виникла у наслідок відсутності 
заземлення котла і невиконання чинних 
стандартів безпеки.

Крім того, необхідно перевірити відповід-
ність електромережі максимальній потуж-
ності пристрою, що зазначена на заводській 
табличці, встановленій на котлі.
Котли укомплектовані кабелем живлення 
типу «Y». Шнур живлення повинен бути 
підключений до мережі 220 В ± 10% / 50 Гц 
LN в залежності від полярності і заземлення 

, у такий мережі повинен бути вимикач 
від'єднання від перенапруги  III категорії. У 
разі заміни кабелю живлення звернутися до 
кваліфікованого уповноваженого фахівця 
(наприклад, до АСЦ).
Кабель живлення повинен вкладатися як 
зазначено (Мал. 1-3).
У разі необхідності заміни плавких запо-
біжників мережі на платі управління, слід 
використовувати плавкі запобіжники на 3,15 
A. Для загального живлення пристрою від 
мережі небажано використовувати адаптери, 
перехідники, трійники або подовжувачі.
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очищення гідравлічної опалювальної системи 
є обов'язковим, для захисту приладу та устат-
кування від накипу (наприклад, вапняних 
відкладень), за від утворення шламу та інших 
шкідливих відкладень.

Гідравлічні з'єднання слід виконувати раці-
онально, за допомогою з”єднань на шаблоні 
котла. Злив запобіжного клапану повинен 
бути під'єднаний до зливної лійки. Якщо 
ця рекомендація не буде виконана, і в разі 
активації запобіжного клапана приміщення 
буде залите водою, виробник котла відхиляє 
будь-яку відповідальність.

Увага: Виробник ні в якому разі не буде нести 
відповідальність за пошкодження спричинені 
включенням автоматичних заповнювачів.

Попередження: , щоб зберегти якнайдовше 
життя та експлуатаційні характеристики 
пристрою, рекомендується встановлювати 
комплект «дозаторів поліфосфату» у разі, 
якщо вода має характеристики які можуть 
призвести до утворення накипу.

1.7	 ЕЛЕКТРИЧНЕ З'ЄДНАННЯ.
Котел «Eolo Star 24 4 E» має ступінь захисту 
IPX5D для всього приладу. Електрична без-
пека пристрою гарантована тільки у тому 
випадку, якщо він добре з'єднаний з ефек-
тивною системою заземлення, яка виконана 
відповідно до чинних стандартів безпеки.

Увага: Виробник не несе жодної відпові-
дальності за шкоду, заподіяну людям або 
майну, що виникла у наслідок відсутності 
заземлення котла і невиконання чинних 
стандартів безпеки.

Крім того, необхідно перевірити відповід-
ність електромережі максимальній потуж-
ності пристрою, що зазначена на заводській 
табличці, встановленій на котлі.
Котли укомплектовані кабелем живлення 
типу «Y». Шнур живлення повинен бути 
підключений до мережі 220 В ± 10% / 50 Гц 
LN в залежності від полярності і заземлення 

, у такий мережі повинен бути вимикач 
від'єднання від перенапруги  III категорії. У 
разі заміни кабелю живлення звернутися до 
кваліфікованого уповноваженого фахівця 
(наприклад, до АСЦ).
Кабель живлення повинен вкладатися як 
зазначено (Мал. 1-3).
У разі необхідності заміни плавких запо-
біжників мережі на платі управління, слід 
використовувати плавкі запобіжники на 3,15 
A. Для загального живлення пристрою від 
мережі небажано використовувати адаптери, 
перехідники, трійники або подовжувачі.

КАБЕЛЬ ЖИВЛЕННЯ
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1.4	 KOMBİ BAĞLANTILARI
Cihazın hidrolik ve gaz sistemi bileşenlerinin 
çalışması için gerekli tüm parçaları içeren 
bağlantı ünitesi, opsiyonel olarak gelir.

1.5	 GAZ BAĞLANTISI.
Bizim kombilerimiz metan gazı (G20) ve L.P.G. 
ile çalışmak üzere üretilmişlerdir. Besleme 
borularının 3/4”G kombi bağlantılarına eşit veya- 
hut da daha büyük olması gerekmektedir. Gaz 
bağlantısı yapılmadan evvel gaz hattı ve boruları 
içerisinde ileride kombinin veriminin düşmesine 
neden olabilecek tüm kalıntıların temizlenmesi 
gerekmektedir. Ana hattan dağıtılan gazın 
kombi için öngörülen türde olmasının kontrolu 
gerekmektedir (kombi cihazı üzerin- de yer alan 
etikete bakınız). Farklılık olması halinde kombi 
üzerinde işlem yaparak gaz dönüşümünün yapıl- 
ması gerekir (cihazlarda gaz dönüşüm başlığına 
bakınız). Ayrıca, hattan gelen gazın (metan veya- 
hut LPG) dinamik basıncının kontrol edilmesi 
gerekmektedir, çünkü gaz girişindeki basıncın 
yetersiz olması halinde cihazdan verim sağlan- 
ması zorlaşır ve kullanıcı için sorunlar oluşabilir.
Gaz musluğu bağlantısının sağlıklı şekilde 
yapılmış olduğunu kontrol ediniz. Gaz besle- 
me borusunun boyutu, gazın boylere tam ve 
güvenli şekilde iletilmesini sağlayacak şekilde ve 
yürürlükteki yasal düzenlemelere riayet edilerek 
sağlıklı bir şekilde cihazın azami güçte çalışırken 
de en iyi verimin elde edilmesini temin edecek 
şekilde boyutlandırılmış olmalıdır (teknik veri- 
ler). Bağlantı sistemlerinin yasal düzenlemelere 
uygun olması gerekmektedir.

Yakıt olarak kullanılan gazın kalitesi. Cihaz 
yabancı madde ihtiva etmeyen saf yakıtla kul- 
lanılmak üzere tasarlanmıştır; aksi olması ha- 
linde, yakıtın saf hale getirilmesinin sağlanması 
amacıyla cihaza gerekli filtre sistemlerinin ilave 
edilmesi gerekmektedir

İstifleme tankı (LPG deposundan giriş olması 
halinde).
-	 Yeni LPG istif tanklarında kalıntı gazlar (azot) 

olması muhtemel olup, bu gazların mevcudi- 
yeti halinde yakıt alaşımının güç kaybı olabi- 
leceğinden dolayı hatalı çalışmalara sebebiyet 
verebilirler.

-	 LPG gazının alaşımına bağlı olarak tanklar-
da istiflenmesi esnasında muhtelif alaşım 
katmanlarının tabakalanması söz konusu 
olabilir. Bu da, cihazın ürettiği kalori veriminde 
değişkenlik oluşmasına sebebiyet verebileceği 
gibi cihazın randımanını olumsuz olarak etki-
leyebilir.

1.6	 HİDROLİK BAĞLANTI.
Dikkat: Kombinin bağlantılarının yapıl- 
masından evvel cihaz garantisinin geçerliliğini 
yitirmemesi için, ana değiştiricide (borular, 
ısıtıcı aksam, vs.) oluşması muhtemel kalıntıları 
çözücü veyahut da emsal maddeler kullanarak 
arındırınız, aksi takdirde kombinin çalışmasına 
olumsuz etki yaparlar.

Sistemin ve cihazın kalıntılardan (örn. tortu), 
çamur ya da diğer tehlikeli kalıntılardan korun- 
ması için yürürlükte olan teknik standartlara göre 
ısıtma ve su sistemi için arıtma işlemi gereklidir.

Hidrolik bağlantıların kombi şablonunda be- 
lirtilen bağlantı noktalarına uyulmak suretiyle 
sağlıklı bir şekilde yapılması gerekmektedir. 
Kombinin güvenlik valf tahliyesinin bir tahliye 
hunisine bağlanması gerekmektedir. Aksi takdir- 
de, emniyet valfinin devreye girmesi halinde ve 
cihazın bulunduğu mekanı su basması durumun- 
da Üretici sorumlu tutulamaz.

Dikkat: Üretici, otomatik dolum sis- teminin ku-
rulumundan kaynaklanan hasarlar durumunda 
yükümlülük kabul etmemektedir.

Dikkat: cihazın kullanma ömrünü ve randıman 
özelliklerini muhafaza etmek için kireç katmanları 
oluşumuna neden olacak su tiplerininin mevcut 
olması halinde “polifosfat doz ayarlayıcısı” seti 
monte edilmesi tavsiye edilir.

1.7	 ELEKTRİK BAĞLANTISI.
 "Eolo Star 24 4 E" kombi tüm cihaz olarak IPX5D 
seviyesi elektriksel koruma sınıfına  sahiptir.  Bu 
cihazın elektrik güvenliği ancak cihazın yasal 
düzenlemelerin öngördüğü şekilde yeterli bir 
topraklı hattına doğru bir şekilde ve yürülükteki 
güvenlik standartlarına uygun olarak yapılması 

halinde temin edilebilir. 

Dikkat: Üretici, kombinin toprak bağlantısının 
yapılmamış olması ve referans olarak riayet 
edilmesi gereken standartlara uyulmamasından 
ötürü kişi veyahut da eşyalara gelebilecek her 
türlü hasar karşısında hiç bir şekilde sorumlu 
tutulamaz.

Ayrıca, kombi üzerinde yer alan etikette belir-
tilen cihazın maksimum kapasitede çektiği 
elektrik akımının mekanda bulunan elektrik 
tesisatına uygun olduğunun kontrol edilmesi 
gerekmektedir. Kombiler, “X” tipi, fişsiz giriş 
kablosu ile donatılmışlardır. Giriş kablosunun, 
L –(Faz) N- (Nötr) kutupları ile toprak hattına  
, riayet edilmek suretiyle, 230V ±%10/ 50Hz 
bir tesisata bağlanması gerekmekte olup, söz 
konusu tesisat hattı üzerinde  sınıf olarak 
adlandırılan çift kutuplu bir şalter yer almalıdır. 
Cihaz besleme kablosunun değişim  işlemleri için 
uzman bir teknisyene müracaat ediniz (örneğin 
İmmergas Yetkili Teknik Servisine). 
Giriş kablosunun öngörülen şekilde döşenmesi 
gerekmektedir (Şekil 1-3). 
Şebeke sigortası değiştirilmesi gerekmesi duru-
munda, devre kartı üzerinde 3,15A hızlı tip bir 
sigorta kullanınız. Cihazın ana elektrik girişinin 
sağlanması amacıyla, hat bağlantısınıda adaptör-
ler, üçlü prizler veyahut da uzatma kablolarının 
kullanılmasına müsaade edilmez.

BESLEME KABLOSU
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1.4	 GRUPO DE CONEXIÓN DE LA 
CALDERA.

El grupo de conexión, compuesto por todos los 
componentes necesarios para realizar las cone-
xiones hidráulicas y la instalación del gas del 
aparato, se entrega de fábrica como kit opcional.

1.5	 CONEXIÓN DEL GAS.
Nuestras calderas están fabricadas para funcionar 
con gas metano (G20) o G.L.P. El diámetro de la 
tubería de alimentación debe ser igual o superior 
al del racor de la caldera 3/4”G. Antes de conectar 
el gas es necesario limpiar por dentro las tuberías 
del sistema de alimentación para eliminar todos 
los residuos que podrían afectar el funcionamien-
to de la caldera. Además, es necesario controlar si 
el gas de la red es el mismo que requiere la caldera 
(vea la placa de datos puesta en la caldera). Si no 
lo fuera, hay que adaptar la caldera para el otro 
tipo de gas (vea la conversión de los aparatos en 
caso de cambio de gas). También es importante 
controlar la presión del gas (metano o GLP) que 
se utilizará para alimentar la caldera, que deberá 
ser conforme, ya que una presión insuficiente 
puede afectar al rendimiento del generador y por 
lo tanto producir molestias al usuario.
Comprobar que la conexión de la llave del gas es 
correcta. Las dimensiones del tubo de entrada 
del gas deben ser conformes con las normativas 
vigentes para que el quemador reciba la cantidad 
de gas que necesita incluso cuando el generador 
funciona a la máxima potencia, de forma que se 
mantengan las prestaciones de la caldera (ver 
los datos técnicos). El sistema de conexión debe 
cumplir con las normativas técnicas vigentes.

Calidad del gas combustible. El equipo se ha 
diseñado para funcionar con gas sin impurezas. 
Si el gas utilizado no es puro, hay que instalar 
filtros de entrada con el fin de restablecer la 
pureza del combustible.

Depósitos de almacenamiento (en caso de 
suministro desde depósito de GLP).
-	 Es posible que los depósitos de almacenamiento 

de GLP nuevos contengan restos de nitrógeno, 
un gas inerte que empobrece la mezcla y puede 
perjudicar el funcionamiento de la caldera.

-	 Debido a la composición de la mezcla de 
GLP, puede verificarse, durante el período de 
almacenamiento en los depósitos, una estrati-
ficación de los componentes de la mezcla. Esto 
puede causar una variación del poder calorífico 
de la mezcla, y por tanto la variación de las 
prestaciones de la caldera.

1.6	 CONEXIÓN HIDRÁULICA.
Atención: antes de efectuar las conexiones de 
la caldera, limpiar bien la instalación térmica 
(tuberías, cuerpos calentadores, etc.) con deca-
pantes adecuados o desincrustantes capaces de 
eliminar los posibles residuos que puedan afectar 
al funcionamiento de la caldera.

Se prescribe un tratamiento del agua de la in-
stalación térmica e hídrica, según la normativa 
técnica vigente, con el fin de preservar la instala-
ción y el aparato de incrustaciones (por ejemplo, 
depósitos de cal), de la formación de lodos y otros 
depósitos nocivos.

Las conexiones hidráulicas deben ser efectuadas 
de forma racional, utilizando los puntos de cone-
xión indicados por la plantilla de la caldera. La 
descarga de la válvula de seguridad de la caldera 
se debe empalmar a un embudo de descarga. En 
caso contrario, si la válvula de descarga actuara 
e inundara el local, el fabricante de la caldera no 
será responsable de ello.

Atención: el fabbricante no se hace responsable 
en caso de daños causados por la introducción 
de sistemas de llenado automático.

Atención: para preservar la duración y las ca-
racterísticas de eficiencia del aparato se aconseja 
instalar el kit "dosificador de polifosfatos" en 
presencia de aguas cuyas características pueden 
crear incrustaciones calcáreas.

1.7	 CONEXIÓN ELÉCTRICA.
La caldera “Eolo Star 24 4 E” cuenta en todo el 
aparato con un grado de protección IPX5D. La 
seguridad eléctrica del aparato sólo se conseguirá 
si se conecta el mismo a una instalación de puesta 
a tierra eficaz y acorde con las vigentes normas 
de seguridad.

Atención: el fabbricante se exime de cualquier 
responsabilidad por daños a personas o cosas de-
bidos a no conectar la puesta a tierra de la caldera 
o al incumplimiento de las normas de referencia.

Comprobar así mismo que la instalación eléctrica 
sea adecuada para la potencia máxima absorbida 
por el aparato, que está indicada en la placa de 
datos situada en la caldera.
Las calderas se entregan con un cable de alimen-
tación de tipo “Y”. El cable de alimentación debe 
ser conectado a una red de 230V ±10% / 50Hz, 
respetando la polaridad L-N y la conexión de 
tierra , la red debe disponer de desconexión 
omnipolar con categoría de sobretensión clase 
III. En caso de tener que sustituir el cable de 
alimentación, diríjase a una empresa habilitada 
(por ejemplo, el Servicio de Asistencia Técnica 
autorizado).
El cable de alimentación debe respetar el recor-
rido previsto (Fig. 1-3).
Si se debe sustituir el fusible de red en la tarjeta 
de regulación, use un fusible de 3,15 A rápido. 
Para la alimentación general del aparato desde la 
red eléctrica, no está permitido el uso de adapta-
dores, tomas múltiples o alargadores.

CABLE DE ALIMENTACIÓN
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1.4	 GRUPA ZA POVEZIVANJE KOTLA.
Grupa za povezivanje se sastoji od svega onoga 
što je potrebno za hidrauličko povezivanje, a 
sistem za gas aparata se isporučuje kao opcioni 
komplet.

1.5	 POVEZIVANJE NA GAS.
Naši kotlovi su proizvedeni da bi radili na gas 
metan (G20) ili L.P.G. Cev za napajanje mora biti 
ista ili veća od spojke kotla 3/4”G. Pre nego što 
obavite povezivanje na gas, najpre morate obaviti 
dobro unutrašnje čišćenje svih cevi uređaja za 
snabdevanje gorivom da biste uklonili eventualne 
naslage koje bi mogle ugroziti pravilan rad kotla. 
Sem toga kontrolišite da li snabdeveni gas odgo-
vara onome za koji je pripremljen kotao (vidi 
pločicu sa podacima postavljenu na kotlu). Ako 
se oni razlikuju, morate intervenisati na kotlu da 
obavite prilagođavanje na drugu vrstu gasa (vidi 
konverziju aparata u slučaju promene gasa). Sem 
toga je važno proveriti dinamički pritisak mreže 
(metan ili L.P.G) koji će se koristiti za napajanje 
kotla a on mora biti prikladan jer ako ne bude 
dovoljan može uticati na snagu generatora i 
izazvati neprijatnosti korisniku.
Uverite se da je povezivanje slavine za gas pravil-
no obavljeno. Cev za snabdevanje gasom mora 
imati prikladne dimenzije na bazi propisa na 
snazi da bi se garantovala pravilni kapacitet gasa 
u gorioniku čak i u uslovima maksimalne snage 
generatora i da bi se garantovale performanse 
aparata (tehnički podaci). Sistem spajanja mora 
biti u skladu sa propisima na snazi.

Kvalitet goriva gasa. Aparat je projektovan da bi 
radio na gas bez nečistoća; u suprotnom slučaju 
se moraju postaviti prikladni filteri na početnom 
delu aparata da bi se obezbedila čistoća goriva.

Rezervoari za skladištenje (u slučaju napajanja 
iz depozita LPG-a).
-	 Može se desiti da novi rezervoari za skladištenje 

LPG-a mogu sadržavati inertne ostatke gasa 
(azota) i osiromašuju mešavinu koju ispušta 
aparat čime dolazi do anomalija u radu.

-	 Zbog sastava mešavine LPG-a može se desiti 
da tokom skladištenja u rezervoarima dođe 
do uslojavanja komponenata mešavine. Tako 
nešto može dovesti do promene snage ispuštane 
mešavine u aparat čime se menjaju i perfor-
manse istog.

1.6	 HIDRAULIČNO POVEZIVANJE.
Pažnja:pre nego što obavite povezivanje kotla, 
da ne bi došlo do nevaženja garancije na primar-
nom izmenjivaču, dobro operite termički uređaj 
(cevi, radijatore, itd.)prikladnim sredstvima za 
uklanjanje kamenca koji su u stanju da očiste od 
ostataka koji bi mogli ugroziti ispravan rad kotla.

U skladu sa tehničkim propisom na snazi, 
predviđa se hemijski tretman vode toplotnog 
uređaja i onog za vodu u cilju očuvanja aparata 
od naslaga (na primer, naslaga kamenca) od 
stvaranja mulja i drugih štetnih naslaga.

Hidraulično priključivanje se mora racional-
no obaviti na način da koristite priključke na 
šablonu kotla. Otpust sigurnosnog ventila kotla 
mora biti povezan na levak za odvod. U suprotno 
slučaju, ako dođe do aktiviranja sigurnosnog 
ventila i zbog toga se poplavi prostorija u kojoj 
se kotao nalazi, proizvođač se neće smatrati 
odgovornim za to.

Pažnja: Proizvođač neće odgovarati za štetu 
uzrokovanu postavljanjem automatskih punjača.

Pažnja:da bi se aparat očuvao u što boljem stanju, 
savetujemo instalaciju kompleta "dozatora polifo-
sfata" tamo gde vode imaju takve karakteristike 
koje mogu dovesti do stvaranja kamenca.

1.7	 ELEKTRIČNO POVEZIVANJE.
Kotao “Eolo Star 24 4 E” ima za čitav aparat ste-
pen zaštite IPX5D. Električna bezbednost aparata 
se postiže samo ako je on savršeno povezan na 
efikasan uređaj za uzemljenje, izrađen na način 
koji predviđaju bezbednosni propisi na snazi.

Upozorenje: Proizvođač odbija bilo kakvu 
odgovornost za štetu na stvarima i ljudima 
prouzrokovanu pogrešnim uzemljenjem kotla i 
nepoštovanjem referentnih propisa.

Uverite se i da je električni uređaj prikladan 
maksimalnoj snazi koju apsorbuje a ista se navodi 
na pločici sa podacima postavljenoj na kotlu.
Kotlovi imaju kabl za napajanje tipa"Y". Kabl 
za napajanje se mora priključiti na mrežu od 
230V ±10% / 50Hz poštujući polaritet L-N 
i uzemljenje , na takvoj mreži se mora 
predvideti višepolarno iskapčanje sa kategorijom 
previsokog napona klase III. U slučaju zamene 
kabla za napajanje, obratite se kvalifikovanom 
preduzeću (na primer Ovlašćenom Tehničkom 
Servisu za Pomoć).
Kabl za napajanje mora pratiti opisani put (slika 
1-3).
Ako je potrebno zameniti mrežni osigurač na 
kontrolnoj tabli, mora se koristiti osigurač 3,15A 
brzi. Za opšte napajanje aparata sa električne 
mreže, ne dozvoljava se korišćenje adaptera, 
višestrukih utičnica i produžnih kablova.
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1.4.	 УЗЕЛ ПОДКЛЮЧЕНИЯ КОТЛА.
Узел подключения состоит из всего необ-
ходимого для выполнения гидравлических 
подключений и газового питания прибора, 
поставляется как факультативный комплект.

1.5	 ПОДКЛЮЧЕНИЕ К ГАЗОВОЙ 
МАГИСТРАЛИ.

Наши котлы разработаны для работы на 
метане (G20) или на сжиженном нефтяном 
газе (СНГ). Питающий трубопровод должен 
равняться или превышать переходник котла 
3/4” G. Перед подключением газа, необходимо 
выполнить тщательную внутреннюю очистку 
всего трубопровода установки для подачи го-
рючего, необходимо удалить любые отложе-
ния, которые негативно повлияют на работу 
котла. Следует также убедиться в том, что 
газ в ней соответствует тому, для которого 
разработан котел (см. табличку номинальных 
данных, помещенную на панели котла). В 
противном случае следует произвести моди-
фикацию котла для его адаптации к другому 
типу газа (см. “Модификация устройств в 
случае изменения типа газа”). Следует также 
замерить динамическое давление в магистра-
ли (метана или сжиженного нефтяного газа), 
предназначенной для питания котла, и убе-
диться в его соответствии требованиям, так 
как недостаточная величина давления может 
сказаться на мощности агрегата и привести к 
проблемам для пользователя.
Убедитесь в правильности подсоединения 
газового вентиля. Труба подачи горючего газа 
должна иметь размеры, соответствующие 
действующим нормативам, чтобы гарантиро-
вать требуемый расход газа, подаваемого на 
горелку, даже при максимальной мощности 
генератора, и обеспечивать эксплуатацион-
ные характеристики агрегата (технические 
характеристики). Применяемые соединения 
должны соответствовать действующим нор-
мативным требованиям.

Качество горючего газа. Аппарат был изго-
товлен для работы на газе без загрязнений, 
в обратном случае, необходимо установить 
соответствующие фильтры перед установкой, 
с целью обеспечения чистоты горючего газа..

Накопительные резервуары (в случае 
питания от накопительной системы сжи-
женного газа).
-	 Может случиться, что новые накопитель-

ные резервуары сжиженного нефтяного 
газа, могут нести осадки инертных газов 
(азот), которые обедняют смесь, выделяе-
мую на аппарат, провоцируя неполадки в 
функционировании.

-	 По причине состава смеси сжиженного 
нефтяного газа, во время хранения газа в 
резервуарах, может произойти стратифика-
ция компонентов смеси. Это может вызвать 
изменение теплопроизводительности выде-
ляемой смеси, а в последствии и изменение 
эксплуатационных качеств аппарата.

1.6	 ПОДКЛЮЧЕНИЕ К 
ГИДРАВЛИЧЕСКОЙ СИСТЕМЕ.

Внимание: перед тем как произвести под-
соединение котла, для сохранения гарантии 
первичного теплообменника, аккуратно 
очистить всю тепловую установку (трубопро-
водную сеть, нагревающие тела и т.д.) соот-
ветствующими декапирующими средствами 
или антинакипинами в состоянии удалить 
загрязнения, которые могут ухудшить ра-
боту котла.

Согласно действующим техническим нормам 
рекомендуется проводить обработку воды 
тепловой и водоснабжающей установки с 
целью защиты системы и аппарата от твердых 
отложений (например, накипи), образования 
грязи и других вредных отложений.

Гидравлические соединения должны быть 
произведены рациональным путём, исполь-
зуя соединения на шаблоне котла. Выход пре-
дохранительного клапана котла должен быть 
подключён к сточной воронке. В противном 
случае, если срабатывание спускного клапана 
приведет к затоплению помещения, изгото-
витель котла не будет нести ответственность.

Внимание! Производитель не отвечает за 
урон, нанесённый установкой автоматиче-
ских наполнителей.

Внимание: чтобы обеспечить долгий срок 
работы котла, а также сохранить его ха-
рактеристики и эффективность, рекомен-
дуется установить комплект “дозатора 
полифосфатов” при использовании воды, 
характеристики которой могут способство-
вать образованию известковых отложений.

1.7	 ПОДКЛЮЧЕНИЕ К 
ЭЛЕКТРОСИСТЕМЕ.

Котел “Eolo Star 24 4 E” на весь агрегат имеет 
класс защиты IPX5D. Электрическая безо-
пасность агрегата обеспечивается только при 
его подсоединении к контуру заземления, 
выполненному в соответствии с действую-
щими нормами безопасности.

Внимание: Производитель снимает с себя 
всякую ответственность за материальный 
ущерб и вред для здоровья людей, могущие 
быть причиненными в случае незаземления 
котла и несоблюдения соответствующих 
норм безопасности.

Убедитесь также, что параметры электри-
ческой сети соответствуют максимальной 
потребляемой мощности, величина которой 
указана на табличке номинальных данных, 
помещенной на стенке котла.
Котлы поставляются со шнуром электро-
питания типа “Y”. Кабель электропитания 
должен быть включен в электрическую сеть 
напряжением 230 В ±10% и частотой 50 Гц с 
соблюдением полярности L-N и заземления 

, на данной сети должен быть предусмо-
трен всеполярный выключатель III категории 
перенапряжения. В случае замены кабеля 
питания обратиться в специализированную 
компанию (например, в Авторизованную 
службу технической поддержки).
Кабель электропитания должен быть проло-
жен в соответствии с указаниями (рис. 1-3).
В случае необходимости замены плавкого 
предохранителя на регулировочном блоке ис-
пользуйте быстродействующий предохрани-
тель на силу тока 3,15A. При подсоединении 
агрегата к сети электропитания запрещается 
использовать переходники, шайбы, предна-
значенные одновременно для нескольких 
устройств, и удлинители.

КАБЕЛЬ ЭЛЕКТРОПИТАНИЯ
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1.4	 GRUPUL DE RACORDARE A 
CENTRALEI.

Grupul de racordare, compus din toate elemen-
tele necesare pentru efectuarea racordărilor 
hidraulice și de gaz ale aparatului este livrat ca 
și kit opțional.

1.5	 RACORDAREA LA CONDUCTELE 
DE GAZ.

Centralele noastre au fost proiectate pentru a 
funcționa cu gaz metan (G20) sau GPL. Con-
ducta de alimentare trebuie să fie egală sau mai 
mare decât racordul centralei 3/4”G. Înainte de 
a racordarea la gaz curățați cu atenție interiorul 
tuturor conductelor instalației de alimentare cu 
combustibil pentru a elimina reziduurile care ar 
putea compromite buna funcționare a centralei. 
Trebuie, de asemenea, verificat ca gazul distribuit 
să corespundă cu cel pentru care a fost proiectată 
centrala (a se vedea plăcuța de timbru aplicată pe 
centrală). Dacă acestea sunt diferite este necesară 
adaptarea la alt tip de gaz (a se vedea modificarea 
aparatelor în cazul schimbării tipului de gaz). 
Este importantă verificarea presiunii dinamice 
a rețelei (metan sau G.P.L.) care va fi utilizată 
pentru alimentarea centralei; dacă aceasta nu 
este suficientă poate influența puterea centralei, 
provocând neplăceri utilizatorului.
Asigurați-vă ca racordarea robinetului de gaz 
să fie efectuată corect. Conducta de admisie 
a gazului combustibil trebuie să fie corect 
dimensionată, conform prevederilor normelor 
în vigoare, atât pentru a garanta cantitatea de gaz 
necesară la arzător și în condiții de funcționare la 
putere maximă a centralei, cât și pentru a asigura 
performanțele aparatului (date tehnice). Sistemul 
de racorduri trebuie să fie conform prevederilor 
normelor în vigoare.

Calitatea gazului combustibil. Aparatul a fost 
proiectat pentru a funcționa cu gaz combustibil 
fără impurități; în caz contrar se recomandă să 
introduceți filtre în amonte de aparat, cu scopul 
de a asigura puritatea combustibilului.

Rezervoare de stocare (în cazul alimentării de 
la un depozit de GPL).
-	 Se poate întâmpla ca rezervoarele noi de stocare 

a GPL să conțină reziduuri de gaz inert (azot) 
care pot reduce caracteristicile amestecului 
de GPL distribuit aparatului, provocând 
funcționarea neadecvată a acestuia.

-	 Din cauza compoziției amestecului de GPL, 
în timpul perioadei de stocare în rezervoare, 
poate avea loc stratificarea componentelor 
amestecului. Acest lucru poate provoca o 
variație a puterii calorifice a amestecului di-
stribuit aparatului și modificarea ulterioară a 
performanțelor acestuia.

1.6	 RACORDĂRILE HIDRAULICE.
Atenție: înainte de a racorda centrala, pentru a 
nu pierde garanția asigurată pentru schimbătorul 
primar, spălați bine instalația termică (conducte, 
corpuri de încălzire etc.) cu produse decapante 
sau dezincrustante, în măsură să elimine reziduu-
rile care ar putea compromite buna funcționare 
a centralei.

Conform normelor tehnice în vigoare, se 
recomandă tratarea apei din instalația termică și 
hidrică, cu scopul de a proteja instalația și apara-
tul împotriva depunerilor (de exemplu, depuneri 
de calcar), împotriva formării nămolului și a altor 
depuneri nocive.

Racordările hidraulice trebuie să fie realizate 
în mod rațional utilizând punctele de racor-
dare aflate pe centrală. Evacuarea supapei de 
siguranță a centralei trebuie să fie racordată la 
o pâlnie de evacuare. Producătorul nu își asumă 
responsabilitatea, dacă supapa de evacuare intră 
în funcțiune și inundă încăperea.

Atenție: producătorul nu își asumă responsabi-
litatea în caz de daune cauzate de montarea unor 
dispozitive automate de umplere.

Atenție: pentru a păstra caracteristicile și eficiența 
aparatului se recomandă instalarea kit-ului 
"dozator de polifosfați" în cazul utilizării apei cu 
caracteristici care pot provoca apariția depunerilor 
de calcar.

1.7	 CONEXIUNILE ELECTRICE.
Centrala “Eolo Star 24 4 E” este prevăzută cu 
un grad de protecție IPX5D pentru întreg apa-
ratul. Siguranța electrică a aparatului se obține 
numai atunci când acesta este conectat corect la 
o instalație eficientă de împământare, realizată 
conform prevederilor normelor de siguranță 
în vigoare.

Atenție: producătorul nu își asumă responsabili-
tatea pentru daune aduse persoanelor sau lucru-
rilor datorate lipsei conexiunii la împământare a 
centralei și a nerespectării normelor de referință.

Verificați, de asemenea, ca instalația electrică să 
fie adecvată puterii maxime absorbite de aparat 
indicată pe plăcuța de timbru aplicată pe aparat.
Centralele sunt dotate cu cablu de alimentare de 
tip “X”. Cablul de alimentare trebuie conectat la 
o rețea de 230V ±10% / 50Hz respectând pola-
ritatea L-N și împământarea , rețea pe care 
trebuie să se afle un întreruptor omnipolar cu 
categoria de supratensiune de clasă III. În cazul 
înlocuirii cablului de alimentare adresați-vă 
unei societăți autorizate (de exemplu Serviciul 
Autorizat de Asistență Tehnică).
Cablul de alimentare trebuie să respecte traseul 
prestabilit (Fig. 1-3).
În cazul în care trebuie înlocuită siguranța de 
pe placa de reglare, folosiți o siguranță de 3,15A 
rapidă. Pentru alimentarea generală a aparatului 
de la rețeaua electrică, nu este permisă utilizarea 
de adaptoare, prize multiple și prelungitoare.
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מכלול חיבורי המחמם  1.4
מכלול החיבורים המורכב מכל הדרוש כדי לבצע את 
החיבורים למים ולמיתקן הגז של המכשיר, מסופק 

בתור ערכה אופציונלית.

החיבור לגז.  1.5
 )G20( המחממים שלנו מיועדים לפעול עם גז מתאן
ועם גפ"מ. צינור האספקה חייב להיות שווה או גדול 
מהחיבור למחמם במידה "G 3/4. לפני ביצוע חיבור 
כל  את  מבפנים,  יסודי  באופן  לנקות  צורך  יש  הגז 
צינורות המיתקן לאספקת הדלק כדי לסלק שאריות 
שעלולות לפגוע בפעולה התקינה של המחמם. כמו 
כן, יש לוודא שהגז המסופק הוא זה שהמחמם מיועד 
לו )ראה את תווית הנתונים של המחמם(. אם לא כן, 
צריך לשנות את המחמם, כך שיתאים לסוג גז אחר 
)ראה המרת המכשיר במקרה של החלפת סוג גז(. 
חשוב גם לבדוק את הלחץ הדינמי של הרשת )מתאן 
חייב  הלחץ  המחמם.  להזנת  שתשמש  גפ"מ(  או 

ללהיות תואם לתקן, כי אם יהיה נמוך מדי עלול לה
שפיע על יכולת המחולל ולגרום אי נוחות למשתמש.
לודא שחיבור ברז הגז ייעשה באופן תקין. צינור אספ

קת הגז חייב להיות במידות התואמות את התקנות 
שבתוקף, על מנת להבטיח את זרימת הגז התקינה 

ללמבער - גם בתנאים של הספק מרבי במחולל, ולה
בטיח את ביצועי המכשיר )נתונים טכניים(. מערכת 

החיבור חייבת לעמוד בתקנות הקיימות.

איכות הגז לבעירה המכשיר מיועד לפעול באמצעות 
מסננים  להתקין  יש  כן,  לא  אם  מזהמים;  נטול  גז 
להבטיח  כדי  למכשיר,  הגז  כניסת  לפני  מתאימים 

את טוהר הגז.

מכלי האחסון )במקרה של אספקת גפ"מ ממכלים(
- מכלי אחסון גפ"מ חדשים עלולים להכיל שיירים של 
גזים לא דליקים )חנקן( שמדללים את התערובת 
המועברת אל המכשיר, וגורמים לפגיעה בתפקודו.
ל- בשל ההרכב של תערובת הגפ"מ, מרכיבי התערו

בת עלולים להסתדר ברבדים בהיותה מאוחסנת 
במכלים. זה עלול לגרום להבדל בהספק הקלורי 
וכתוצאה מכך  למכשיר  של התערובת המנופקת 

לשינויים בביצועיו.

חיבור למים.  1.6
יש לשטוף ביל :לתשומת לב לפני ביצוע החיבור, 
וכו  רדיאטורים,  )צינורות,  סודיות את מחלף החום 
'( בתכשירים מתאימים להסרת האבנית המסוגלים 
להסיר שאריות כלשהן אם ישנן, שעלולות להשפיע 
על התפקוד התקין של המחמם. זאת, כדי למנוע את 

פקיעת תוקף האחריות של המכשיר.

על פי התקנות הטכניות הקיימות, יש לבצע טיפול 
ללמים הנכנסים למיתקן החימום ולמערכת ההידרו

לית, כדי להגן על המערכת ועל המכשיר מהצטברות 
בוצה  ומהיווצרות  למשל(,  אבנית  )כמו  מישקעים 

ומישקעים מזיקים אחרים .

ראוי,  באופן  להתבצע  צריך  המים  לרשת  החיבור 
באביזרי החיבור שבמסגרת המחמם.  תוך שימוש 
פתח הפליטה של שסתום הבטיחות במחמם, צריך 
לא  המחמם  יצרן  פליטה.  למשפך  מחובר  להיות 
יהיה אחראי למקרה של תקלה בשסתום הבטיחות 

שבגללה יוצף המקום.

אזהרה: היצרן אינה אחראית במקרה של נזק שנגרם 
על ידי הכנסת אמצעי מילוי אוטומטי.

המכשיר  חיי  משך  על  לשמר  כדי  לב:  לתשומת 
ועל יעילות תפקודו, מומלץ להתקין את הערכה של 
"קוצב הפוליסולפטים" כאשר המים שבשימוש עלולים 

לגרום למשקעי אבנית.

החיבור לחשמל  1.7
בדרגת  מצוין   Eolo Star 24 4 E המים  מחמם 
IPX5D החלה על המכשיר כולו.. הבטיחות  הגנה 
מחובר  כשזה  רק  מושגת  המכשיר  של  החשמלית 
בהתאם  המבוצע  תקין,  באופן  הארקה  להתקן 

לתקנות שבתוקף.

עקב  אחריות  מכל  מתנערת  היצרן  לב:  לתשומת 
מכך  הנובעים  לרכוש  נזק  וגרימת  באנשים  פגיעה 
שגוף המחמם לא חובר להארקה ומאי ציות לתקנות 

החלות בנדון.

מתאים  החשמלי  שהמיתקן  השאר  בין  לבדוק  יש 
להספק הנצרך המרבי של המכשיר המצוין על לוח 

נתוני המחמם.

 ."Y" המחמם מסופק יחד עם כבל זינה מיוחד דגם
כבל הזינה צריך להיות מחובר לרשת בעלת  מתח 
חילופין 230 וולט ±10% בתדר 50 הרץ ולהתחבר 
לקטבים באופן תקין, וכן להארקה. רשת הזינה 
קוטבי,  רב  בטיחות  במפסק  מצוידת  להיות  צריכה 
במקרה   .III בדרגה  יתר  מתח  כושר  בעל  שיהיה 
לחברה  לפנות  נא  הזינה,  קו  את  להחליף  שצריך 
מוסמכת )למשל שירות הסיוע הטכני המורשה מטעם 

.)Immergas
קו הזינה חייב להיות מנותב במסלול המצוין )איור 

.)1-3
במקרה של צורך בהחלפת הנתיך שעל לוח הוויסות, 
3.15A מהיר. אין להשתל  יש להשתמש בנתיך של

מש במתאמים, רב-שקע, מאריכים וכדומה בחיבור 
המכשיר לרשת הזינה הראשית.
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1.4	 ქვაბის შემაერთებელი ნაწილი.
შემაერთებელი ნაწილი, რომელიც შედგება 
ყველა აუცილებელი ნაწილისაგან, რათა 
განახორციელოს ჰიდრავლიკური და გაზის 
სისტემის კავშირი, მოწყობილობას მოყვება 
სურვილისამებრ.

1.5	 გაზის შეერთება.
ჩვენი ბოილერები გათვალისწინებულია მეთანის 
აირზე (G20) ან გათხევადებულ ნახშირწყალბადიან 
აირზე სამუშაოდ. მომმარაგებელი მილები 
უნდა იყოს იგივე, რაც ბოილერის არმატურა, ან 
შეადგენდეს არმატურის 3/4"G-ს. აირის ხაზის 
მიერთებამდე, კარგად გაწმინდეთ საწვავის 
მიწოდების სისტემის მილები შიგნიდან და 
მოაცილეთ ჭუჭყი, რომელმაც შეიძლება გავლენა 
მოახდინოს ბოილერის ეფექტურობაზე. აგრეთვე 
დარწმუნდით, რომ აირის ტიპი შეესაბამება 
ბოილერისთვის გათვალისწინებულ აირს (იხ. 
ბოილერის მონაცემთა ფირფიტა). წინააღმდეგ 
შემთხვევაში, აუცილებელია ქვაბის გარდაქმნა 
სპეციალურად ამ ტიპის აირისთვის (იხ. 
ინფორმაცია გარდამქმნელი მოწყობილობის 
შესახებ სხვა ტიპის აირებისთვის). დინამიური 
აირის მიწოდების (მეთანი ან გათხევადებული 
ნახშირწყალბადიანი აირი) წნევა აგრეთვე უნდა 
შემოწმდეს ბოილერში გამოყენებული აირის 
ტიპის შესაბამისად, რადგან არასაკმარისმა წნევამ 
შეიძლება შეამციროს გენერატორის გამოსავალი 
და გამოიწვიოს გაუმართაობა.
უზრუნველვყავით აირის ონკანის სწორი 
მიერთება. აირის მიწოდების მილი უნდა იყოს 
სწორი ზომის, მოქმედი ნორმების შესაბამისად, 
რათა გარანტირებული იქნეს აირის სწორი 
ნაკადი სანთურაში, გენერატორის მაქსიმალური 
გამოსავლის პირობებშიც კი, და მოწყობილობის 
ეფექტურად უზრუნველსაყოფად (ტექნიკური 
სპეციფიკაციები). დაწყვილების სისტემა უნდა 
შეესაბამებოდეს სტანდარტებს.
ს ა წ ვ ა ვ ი  ა ი რ ი ს  ხ ა რ ი ს ხ ი 
ელექტრომოწყობილობა განკუთვნილია 
ფეთქებადი ჭუჭყისაგან/მტვრისგან თავისუფალი 
აირზე მუშაობისთვის. სხვაგვარად, სასურველია, 
რომ გამოიყენოთ სპეციალური ფილტრები 
საწვავის სისუფთავის აღსადგენად.
შემნახველი ავზები (თუ მიწოდება ხდება 
გათხევადებული ნახშირწყალბადიანი 
აირის საცავიდან).
-	 გათხევადებული ნახშირწყალბადიანი აირის 

შემნახველი ავზები შეიძლება შეიცავდეს ნარჩენ 
ინერტულ აირებს (აზოტი), რომელიც ამცირებს 
მოწყობილობაში მიწოდებული ნარევის ხარისხს 
და გაუმართაობებს იწვევს.

-	 გათხევადებული ნახშირწყალბადიანი აირის 
შემადგენლობის გამო, ნარევის კომპონენტების 
დონეები შეიძლება შეიცვალოს ავზში შენახვის 
პერიოდში. ამან შეიძლება გამოიწვიოს 
ცვლილებები ნარევის გათბობის სიმძლავრეში, 
რომელიც გააჩნია მოწყობილობას, რამაც, თავის 
მხრივ, შეიძლება გამოიწვიოს მოწყობილობის 
ეფექტურობის ცვლილება.

1.6	 ჰიდრავლიკური შეერთება.
ყურადღება: იმისათვის, რომ არ მოხდეს 
სითბოს პირველადი საექსპლუატაციო გარანტიის 
დარღვევა,  სანამ დაიწყებთ ბოილერის 
შეერთებების მიერთებას, კარგად გაწმინდეთ 
თერმული სისტემა (მილები, რადიატორები 
და ა.შ.) სპეციალური საწმენდი და მინადუღის 
მოსაცილებელი საშუალებებით, და მოაცილეთ 
ჭუჭყი, რომელმაც შეიძლება უარყოფითი გავლენა 
იქონიოს ბოილერის სწორ მუშაობაზე.
გათბობის და წყლის სისტემის წყლის მოვლა 
აუცილებელია ტექნიკური სტანდარტების 
შესაბამისად, რათა სისტემა დაცული იყოს 
ნარჩენებისგან (მაგ. ნადები), თხევადი ან სხვა 
ტიპის სახიფათო ნარჩენებისგან
წ ყ ლ ი ს  ს ი ს ტ ე მ ი ს  შ ე ე რ თ ე ბ ე ბ ი  უ ნ დ ა 
განხორციელდეს რაციონალურად, ბოილერის 
შაბლონზე არსებული ქუროების გამოყენებით. 
ბოილერის უსაფრთხოების სარქვლის გამოსავალი 
უერთდება სადრენაჟო წყალსარინს. წინააღმდეგ 
შემთხვევაში, მწარმოებელი უარყოფს ყოველგვარ 
პასუხისმგებლობას შესაძლო დატბორვაზე 
სადრენაჟო სარქვლების ჩართვის გამო.
ყურადღება :  მწარმოებელი იცილებს 
ნებისმიერ ვალდებულებას ავტომატური 
შევსების დამონტაჟებით გამოწვეული დაზიანების 
შემთხვევაში.
ყურადღება: მოწყობილობის ეფექტური მუშაობის 
პერიოდის გაზრდის მიზნით, თუ არსებობს წყალი, 
რომელმაც შეიძლება გამოიწვიოს კირის ნალექის 
წარმოქმნა, რეკომენდებულია „პოლიფოსფატის 
დოზატორის“ ნაკრების დამონტაჟება.

1.7	 ელექტრული შეერთება.
Eolo Star 24 4 E ბოილერს გააჩნია IPX5D 
დაცვის რეიტინგი მთლიანი მოწყობილობისთვის. 
დ ა ნ ა დ გ ა რ ი ს  ე ლ ე ქ ტ რ ო უ ს ა ფ რ თ ხ ო ე ბ ა 
უზრუნველყოფილია იმ შემთხვევაში, თუ ის 
სწორად არის მიერთებული დამიწების ეფექტურ 
სისტემასთან, როგორც გათვალისწინებულია 
უსაფრთხოების მოქმედი სტანდარტებით.
ყურადღება:  მწარმოებელი უარყოფს 
ყოველგვარ პასუხისმგებლობას ზიანისთვის ან 
ფიზიკური ტრავმისთვის, რომელიც გამოწვეულია 
იმით, რომ ბოილერი არ იქნა მიერთებული 
დამიწების ეფექტურ სისტემასთან, ან თუ არ იქნა 
დაცული შესაბამისი სტანდარტები.
გარდა ამისა, უზრუნველვყავით ის, რომ 
ელექტრომონტაჟი შეესაბამებოდეს მაქსიმალური 
სიმძლავრის სპეციფიკაციებს, როგორც ნაჩვენებია 
ბოილერის უსაფრთხოების ფირფიტაზე.
ქვაბი მარაგდება სრული "Y" ტიპის კვების 
კაბელის გამოყენებით. ელექტროკაბელი უნდა 
შეუერთოთ 230 ვ ±10% / 50 ჰც ელექტროწყაროს 
L-N პოლარობის დაცვით და დამიწების 
გამოყენებით . ასეთ ქსელს აუცილებლად 
მუდმივად უნდა ჰქონდეს გადამეტძაბვისგან 
დამცავი III კატეგორიის მრავალპოლარული 
წრედის გამთიში. ელექტროკაბელის გამოცვლის 
დროს მიმართეთ კვალიფიციურ ფირმას (მაგ. 
ავტორიზებულ  გაყიდვების შემდგომი ტექნიკური 
დახმარების ცენტრს).
ელექტროკაბელი უნდა განლაგდეს ისე, როგორც 
ნაჩვენებია (სურ 1-3).
იმ შემთხვევაში, როდესაც ხდება მაგისტრალური 
მილის ჩანაცვლება P.C.B.-ზე, გამოიყენეთ 3.15A 
სწრაფი-დარტყმის მილი. ძირითადი კვების 
წყაროსთვის ნუ გამოიყენებთ ადაპტერებს, 
მრავალგანყოფილებიან  როზეტებს  ა ნ 
დამაგრძელებლებს.

ძაბვის მოწოდების კაბელი
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1.4	 GROUPE RACCORDEMENT DE LA 
CHAUDIÈRE.

Le groupe de raccordement composé de tout 
le nécessaire pour effectuer les raccordements 
hydrauliques et l’installation à gaz de l’appareil 
est fourni comme kit en option.

1.5	 BRANCHEMENT DU GAZ.
Nos chaudières sont fabriquées pour fonction-
ner avec du gaz méthane (G20) ou du G.P.L. La 
tuyauterie d'alimentation doit être supérieure ou 
égale au raccord de la chaudière 3/4” G. Avant 
d'effectuer le raccordement au gaz, effectuer 
un nettoyage minutieux de tous les tuyaux de 
l'installation d'adduction du combustible, afin 
d'éliminer les éventuels résidus susceptibles 
de compromettre le bon fonctionnement de la 
chaudière. Contrôler aussi que le gaz distribué 
corresponde à celui pour lequel la chaudière a été 
conçue (voir la plaque des données située sur la 
chaudière). Dans le cas contraire, il est nécessaire 
d'intervenir sur la chaudière pour l'adapter à un 
autre type de gaz (voir conversion des appareils 
en cas de changement de gaz). De plus, il est 
important de vérifier la pression dynamique de 
réseau (méthane ou G.P.L.) que l'on utilisera pour 
l'alimentation de la chaudière, qui devra être 
conforme : si elle est insuffisante, elle peut avoir 
des conséquences sur la puissance du générateur 
en provoquant des difficultés à l'utilisateur.
S'assurer que le branchement du robinet de gaz 
s'effectue correctement. Le tuyau d'adduction 
du gaz combustible doit être dimensionné cor-
rectement en fonction des règlementations en 
vigueur, afin de garantir le débit correct du gaz 
au brûleur même dans les conditions de puis-
sance maximum du générateur, et de garantir les 
rendements de l'appareil (données techniques). 
Le système de jonction doit être conforme aux 
normes en vigueur.

Qualité du gaz combustible. L'appareil a été 
conçu pour fonctionner avec du gaz combusti-
ble sans impuretés ; dans le cas contraire, il est 
nécessaire d'introduire des filtres spécifiques en 
amont de l'appareil pour rétablir la pureté du 
combustible.

Réservoirs de stockage (en cas d'alimentation 
de dépôt de GPL).
-	 Il est possible que les nouveaux réservoirs de 

stockage GPL contiennent des résidus de gaz 
inerte (azote) qui appauvrissent le mélange 
fourni par l'appareil en causant des fonction-
nements anormaux.

-	 A cause de la composition du mélange de 
GPL, on peut vérifier pendant la période de 
stockage dans les réservoirs, une stratification 
des composants du mélange. Ceci peut cau-
ser une variation du pouvoir calorifique du 
mélange fourni à l'appareil avec des variations 
conséquentes de ses performances.

1.6	 BRANCHEMENT HYDRAULIQUE.
Attention : avant d'effectuer les branchements de 
la chaudière, afin de ne pas faire déchoir la ga-
rantie sur l'échangeur primaire, laver soigneuse-
ment l'installation thermique (tuyauteries, corps 
chauffants, etc.) avec des produits décapants ou 
désincrustants en mesure d'enlever les éventuels 
résidus qui pourraient compromettre le bon 
fonctionnement de la chaudière.

Selon la normative technique en vigueur, un 
traitement de l’eau de l’installation thermique et 
hydrique est conseillé, afin de préserver l’instal-
lation et l’appareil contre les incrustations (par 
exemple, dépôts de calcaire), contre la formation 
de boues et autres dépôts nocifs.

Les branchements hydrauliques doivent être 
effectués rationnellement en utilisant les attaches 
sur le gabarit de la chaudière. L'évacuation de 
la soupape de sécurité de la chaudière doit être 
branchée à un entonnoir d'évacuation. Dans le 
cas contraire, si la soupape d'évacuation devait 
intervenir en inondant le local, le fabricant de la 
chaudière ne serait pas responsable.

Attention: le fabricant décline toute responsabi-
lité en cas de dommages causés par l'insertion de 
dispositifs de remplissage automatiques.

Attention : pour préserver la durée et les caractéri-
stiques d'efficacité de l'appareil, il est conseillé 
d'installer le kit « doseur de polyphosphates » en 
présence d'eaux dont les caractéristiques peuvent 
provoquer des incrustations de calcaire.

1.7	 BRANCHEMENT ÉLECTRIQUE.
La chaudière “Eolo Star 24 4 E” a pour tout l'ap-
pareil un degré de protection IPX5D. La sécurité 
électrique de l'appareil est assurée uniquement 
s'il est parfaitement branché à une installation 
efficace de mise à la terre, effectuée selon les 
normes de sécurité en vigueur.

Attention: le fabricant décline toute responsabi-
lité pour les dommages aux personnes ou objet, 
dérivant du mauvais branchement de la mise à 
la terre de la chaudière et du non-respect des 
normes de référence.

Vérifier de plus que l'installation électrique soit 
adaptée à la puissance maximum absorbée par 
l'appareil, indiquée sur la plaque des données 
située sur la chaudière.
Les chaudières sont équipées du câble d'alimen-
tation de type « Y ». Le câble d'alimentation doit 
être branché à un réseau de 230 V ±10 % / 50 Hz 
en respectant la polarité L-N et le branchement 
de terre , sur ce réseau une déconnexion uni-
polaire avec une catégorie de surtension de classe 
III doit être prévue. En cas de remplacement du 
câble d'alimentation, contacter une entreprise 
habilitée (par exemple le Service d'Assistance 
Technique Autorisé).
Le câble d'alimentation doit respecter le parcours 
prescrit (Fig. 1-3).
Si l'on doit remplacer le fusible de réseau sur 
la carte de réglage, utiliser un fusible de 3,15 A 
rapide. Pour l'alimentation générale de l'appareil 
depuis le réseau électrique, l'utilisation d'adap-
tateurs, de prises multiples et de rallonges est 
interdite.

CÂBLE D‘ALIMENTATION
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اجزای تثبیت کننده پکیج.  1�4
اجزای‌تثبیت‌کننده‌پکیج‌ترکیبی‌از‌تمام‌اتصالات‌لوله‌کشی‌

و‌سامانه‌گازی‌لازم‌دستگاه‌بصورت‌آپشِن‌)اختیاری(‌
عرضه‌میگردد،‌شیرآلات‌را‌بر‌اساس‌دستورالعمل‌شکل.

اتصال سوخت گازی�  1�5
پکیجهای‌ما‌برای‌کارکردن‌با‌گاز‌متان‌)G20(‌یا‌جی‌
پی‌ال‌ساخته‌شدهاند.‌گازرسانی‌باید‌هم‌اندازه‌یا‌بزرگتر‌
از‌اتصالات‌‌3/4اینچ‌‌Gپکیج‌باشند.‌پیش‌از‌اتصال‌خط‌
گاز،‌درون‌تمامی‌لوله‌های‌سامانه‌تغذیه‌سوخت‌را‌تمیز‌
کنید‌تا‌هرگونه‌پس‌مانده‌ای‌که‌میتواند‌به‌کارآیی‌پکیج‌
صدمه‌بزند‌خارج‌شود.‌همچنین‌اطمینان‌حاصل‌کنید‌که‌
گاز‌با‌آنچه‌پکیج‌برای‌آن‌ساخته‌شده‌است‌مطابقت‌دارد‌

)نگاه‌کنید‌به‌پلاک‌اطلاعات‌پکیج(.‌اگر‌این‌مطابقت‌وجود‌
نداشته‌باشد،‌لازم‌است‌در‌دستگاه‌تغییراتی‌به‌وجود‌آید‌تا‌
بتواند‌با‌یک‌گاز‌دیگر‌کار‌کند‌)نگاه‌کنید‌به‌تغییر‌دستگاه‌
برای‌سایر‌انواع‌سوخت‌گازی(.‌همچنین‌مهم‌است‌که‌

فشار‌دینامیک‌شبکه‌)متان‌یا‌جیپیال(‌که‌به‌مصرف‌تغذیۀ‌
پکیج‌میرسد‌و‌باید‌مطابقت‌داشته‌باشد،‌بررسی‌شود‌چراکه‌
درصورت‌نارسایی‌فشار،‌میتواند‌روی‌توان‌ژنراتور‌تأثیر‌

بگذارد‌و‌باعث‌ایجاد‌مشکلاتی‌برای‌مصرفکننده‌شود.
از‌اتصال‌صحیح‌شیر‌گاز‌مطمئن‌شوید.‌لوله‌گازرسانی‌

باید‌طبق‌قواعد‌فعلی‌و‌در‌ابعاد‌مناسب‌مورد‌استفاده‌قرار‌
گیرد‌تا‌بدین‌ترتیب‌حتی‌هنگامی‌که‌میزان‌تولید‌محرک‌
به‌بیشترین‌حد‌میرسد،‌جریان‌گاز‌به‌مشعل‌منتقل‌شود‌و‌
به‌کارآیی‌دستگاه‌صدمه‌ای‌وارد‌نشود‌)مشخصات‌فنی(.‌
نحوه‌ی‌چفت‌سازی‌باید‌با‌استانداردهای‌فنی‌جاری‌تطابق‌

داشته‌باشد.

کیفیت گاز سوختی.‌دستگاه‌برای‌کار‌با‌گازهای‌قابل‌
اشتعال‌بدون‌ناخالصی‌طراحی‌شده‌است؛‌درغیراین‌

صورت‌توصیه‌می‌شودکه‌فیلرتهای‌مخصوصی‌نصب‌
شود‌تا‌خلوص‌سوخت‌را‌تامین‌کنند.

مخازن ذخیره سازی )درصورت تغذیه از انبار جی پی ال(
مخازن‌جدید‌گاز‌مایع‌ممکن‌است‌محتوی‌گازهای‌ ‌-

باقی‌مانده‌بی‌اثر‌باشند‌)ازت(‌و‌ترکیبی‌را‌که‌به‌دستگاه‌
داده‌میشود‌تجزیه‌میکنند‌و‌باعث‌اختلال‌در‌عملکرد‌آن‌

میشوند.
با‌توجه‌به‌ترکیب‌گاز‌مایع،‌ممکن‌است‌این‌ترکیب‌ ‌-
در‌طول‌دوره‌ذخیره‌سازی‌در‌مخزن،‌دچار‌لایه‌بندی‌

شود.‌این‌امر‌ممکن‌است‌منجر‌به‌تغییر‌در‌قدرت‌
گرمایش‌ترکیب‌و‌متعاقبا‌تغییر‌در‌عملکرد‌آن‌شود.

اتصال آبرسانی.  1�6
توجه:‌قبل‌از‌انجام‌اتصالات‌پکیج،‌برای‌ازبین‌نرفتن‌

ضمانتِ‌مبادله‌کنندۀ‌اولیه،‌تأسیسات‌گرمایی‌)لوله‌ها،‌اجزای‌
گرم‌کننده‌و‌غیره(‌را‌با‌مواد‌رسوب‌زدا‌با‌دقت‌بشویید،‌

یعنی‌رسوب‌زداهایی‌که‌قادرند‌رسوب‌های‌احتمالی‌را‌که‌
می‌توانند‌کارکرد‌خوب‌دستگاه‌را‌به‌مخاطره‌اندازند،‌از‌

بین‌ببرند.

بر‌اساس‌آئین‌نامه‌فنی‌موجود،‌توصیه‌میگردد‌کاربرد‌
آب‌مصرفی‌خانگی‌و‌گرمایشی‌دستگاه‌را‌حداقل‌از‌ایجاد‌
رسوبات‌حفظ‌کرده‌)جِرم‌و‌املاح‌آبی(،‌و‌از‌تشکیل‌لایه‌

گِلی‌و‌دیگر‌رسوبات‌سّمی‌مصون‌دارد.

اتصالات‌آبی‌باید‌به‌شیوه‌درست‌و‌منطقی‌و‌با‌استفاده‌
از‌چفت‌کننده‌های‌موجود‌در‌شابلون‌پکیج‌انجام‌شوند.‌
مجرای‌تخلیۀ‌شیر‌اطمینان‌پکیج‌باید‌به‌یک‌قیف‌تخلیه‌

وصل‌شود.‌در‌غیر‌این‌صورت،‌اگر‌شیر‌اطمینان‌عمل‌
کند‌و‌محل‌را‌غرق‌در‌آب‌نماید،‌سازندۀ‌پکیج‌مسئول‌

نخواهد‌بود.

توجه:‌کارخانه‌سازنده‌در‌صورت‌خسارت‌بعمل‌آمده‌از‌
طریق‌پُرکن‌های‌اتوماتیک‌مسئولیتی‌را‌عهده‌دار‌نیست.

توجه:برای‌حفظ‌و‌استفاده‌بیشتر‌از‌دستگاه‌و‌مؤثر‌واقع‌
بودن‌آن،‌توصیه‌میشود،‌کیت‌"پیمانه‌پلی‌فسفات"‌را‌که‌

ویژگی‌بارز‌آن‌باعث‌ریزش‌رسوبات‌و‌املاح‌احتمالی‌در‌
پکیج‌است،‌را‌نصب‌کنید.

اتصال الکتریکی.  1�7
پکیج‌“Eolo‌Mythos‌24‌4‌kW”‌برای‌تمام‌دستگاه،‌
یک‌درجه‌از‌حفاظت‌‌IPX5Dدارد.‌ایمنی‌الکتریکی‌
دستگاه‌تنها‌زمانی‌تامین‌میشود‌که‌طبق‌استانداردهای‌
ایمنی،‌به‌یک‌سامانه‌واِرتینگ‌کارآمد‌متصل‌شده‌باشد.

توجه: کارخانه‌سازنده‌اس.پی.آ.‌هرگونه‌مسئولیت‌را‌
برای‌خسارات‌وارده‌به‌اشخاص‌یا‌اشیا‌که‌ناشی‌از‌
عدموصلشدن‌به‌سیم‌اتصال‌به‌زمین‌پکیج‌یا‌ناشی‌از‌
عدمرعایت‌مقررات‌مربوطه‌باشد،‌از‌خود‌سلب‌میکند.

ضمناً‌بررسی‌کنید‌که‌سیستم‌الکتریکی‌با‌حداکثر‌توان‌
جذبشده‌توسط‌دستگاه‌که‌در‌پلاک‌اطلاعات‌موجود‌روی‌

پکیج‌نشان‌داده‌شده،‌متناسب‌باشد.
پکیج‌ها‌از‌یک‌کابل‌برق‌از‌نوع‌"y"‌تکمیل‌شده‌اند.‌کابل‌
برق‌باید‌به‌منبع‌تغذیه‌‌230V‌±10%‌/‌50Hzوصل‌
‌ باشد‌و‌از‌قطبش‌‌L-Nو‌اتصال‌زمینی‌تبعیت‌کند؛
،‌همچنین‌لازم‌است‌این‌شبکه‌از‌مدارشکن‌چندقطبی‌و‌

اضافه‌ولتاژ‌کلاس‌‌IIIبرخوردار‌باشد.‌هنگام‌تعویض‌کابل‌
برق،‌با‌یک‌کارشناس‌فنی‌مجاز‌تماس‌بگیرید‌)مثال:‌با‌

مرکز‌فنی‌مجاز‌خدمات‌پس‌از‌فروش(.
کابل‌برق‌باید‌به‌شکلی‌که‌نشان‌داده‌شده‌است‌قرار‌داده‌

شود)شکل‌3-1(.‌1-3(.
درصورتی‌که‌نیاز‌به‌تعویض‌فیوزهای‌شبکه‌روی‌کارت‌

تنظیم‌باشد،‌از‌فیوزهای‌‌A‌3,15سریع‌استفاده‌کنید.‌
هرگز‌از‌آداپتور،‌پریز‌چندتایی‌و‌یا‌سیم‌های‌رابط‌به‌

منظور‌تامین‌برق‌اصلی‌دستگاه‌استفاده‌نکنید.

سیم‌تغذیه‌الکتریکی
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1.4	 BOILER CONNECTION UNIT.
The connection unit consisting of all the necessa-
ry parts to perform the hydraulic and gas system 
connections of the appliance comes as optional.

1.5	 GAS CONNECTION.
Our boilers are designed to operate with methane 
gas (G20) or LPG. Supply pipes must be the same 
as or larger than the 3/4”G boiler fitting. Before 
connecting the gas line, carefully clean inside all 
the fuel feed system pipes to remove any residue 
that could impair boiler efficiency. Also make 
sure the gas corresponds to that for which the 
boiler is prepared (see boiler data nameplate). If 
different, the boiler must be converted for ope-
ration with the other type of gas (see converting 
appliance for other gas types). The dynamic gas 
supply (methane or LPG) pressure must also be 
checked according to the type used in the boiler, 
which must be in compliance, as insufficient 
levels can reduce generator output and cause 
malfunctions.
Ensure correct gas cock connection. The gas 
supply pipe must be suitably dimensioned 
according to current regulations in order to 
guarantee correct gas flow rate to the burner even 
in conditions of maximum generator output and 
to guarantee appliance efficiency (technical spe-
cifications). The coupling system must conform 
to standards in force.

Fuel gas quality. The appliance was designed to 
operate with combustible gas free of impurities; 
otherwise it is advisable to fit special filters 
upstream of the appliance to restore the purity 
of the fuel.

Storage tanks (in case of supply from LPG 
depot).
-	 New LPG storage tanks may contain residual 

inert gases (nitrogen) that degrade the mixture 
delivered to the appliance casing functioning 
anomalies.

-	 Due to the composition of the LPG mixture, 
layering of the mixture components may occur 
during the period of storage in the tanks. This 
can cause a variation in the heating power of 
the mixture delivered to the appliance, with 
subsequent change in its performance.

1.6	 HYDRAULIC CONNECTION.
Attention: in order not to void the heat primary 
exchanger warranty, before making the boiler 
connections, carefully clean the heating system 
(pipes, radiators, etc.) with special pickling or 
de-scaling products to remove any deposits that 
could compromise correct boiler operation.

A treatment of the heating and water system wa-
ter is required, in compliance with the technical 
standards in force, in order to protect the system 
and the appliance from deposits (e.g. scale), 
slurry or other hazardous deposits.

Water connections must be made in a rational 
way using the couplings on the boiler template. 
The boiler safety valve outlet must be connected 
to a draining funnel. Otherwise, the manufactu-
rer declines any responsibility in case of flooding 
if the drain valve cuts in.

Attention: the manufacturer declines all liability 
in the event of damage caused by the installation 
of an automatic filling system.

Attention: to preserve the duration of appliance 
efficiency features, in the presence of water whose 
features can lead to the deposit of lime scale, 
installation of the “polyphosphate dispenser” kit 
is recommended.

1.7	 ELECTRICAL CONNECTION.
The "Eolo Star 24 4 E" boiler has an IPX5D pro-
tection rating for the entire appliance. Electrical 
safety of the appliance is reached only when it 
is correctly connected to an efficient earthing 
system as specified by current safety standards.

Attention: the manufacturer declines any 
responsibility for damage or physical injury 
caused by failure to connect the boiler to an 
efficient earth system or failure to comply with 
the reference standards.

Also ensure that the electrical installation cor-
responds to maximum absorbed power specifi-
cations as shown on the boiler data nameplate.
Boilers are supplied complete with a “Y” type 
power cable. The power supply cable must be 
connected to a 230V ±10% / 50Hz mains supply 
respecting L-N polarity and earth connection; 

 this network must also have a multi-pole 
circuit breaker with class III overvoltage category. 
When replacing the power supply cable, contact 
a qualified firm (e.g. the Authorised After-Sales 
Technical Assistance Service).
The power cable must be laid as shown (Fig. 1-3).
In the event of mains fuse replacement on the 
P.C.B., use a 3.15A quick-blow fuse. For the 
main power supply to the appliance, never use 
adapters, multiple sockets or extension leads.

SUPPLY VOLTAGE CABLE
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1.4	 KOMBI QAZANIN QOŞULACAQ 
DƏST.

 Birləşdirici blok hidravlik bağlantıları həyata 
keçirmək üçün bütün lazım olan şeylərdən 
ibarətdir və qaz sistemi qurğusu əlavə dəst kimi 
təchiz olunur.

1.5	 QAZIN BIRLƏŞDIRILMƏSI.
Bizim kombi qazanı metan qazı (G20) və ya 
LPG ilə işləyir. Qidalanma borusu 3/4”G Kombi 
qazanın borusu ilə eyni və ya yüksək olmalıdır. 
Qaz bağlantısını etmədən əvvəl avadanlığın 
bütün borularını  daxildən yaxşı təmizləmək 
lazımdır. Təmizlik zamanı borularda qalan bütün 
qalıqları və tullantıları təmizləyin ki, onlar Kom-
bi qazanın yaxşı işləməsinə maneə yaratmasınlar. 
Bundan əlavə paylanmış qazın kombi qazan 
üçün hazırlanmış qazla eyni olmasını yoxlayın 
(Kombi qazanın üzərində olan məlumatlar 
lövhəsinə baxın). Əgər fərqlidirlərsə o zaman 
başqa qaz növünə uyğunlaşdırmaq üçün  boylerə 
müdaxilə etmək lazımdır (qaz mübadiləsi zamanı 
avadanlıqların konversiyasına baxın). Dinamik 
qaz təchizatı (metan və ya LPG) təzyiqi də eyni 
zamanda kombi qazanında istifadə edilən növə 
uyğunluq üçün yoxlanmalıdır, çünki əks halda 
generatorun qaz çıxışı azala və nasazlıqlar 
yarana bilər. 
Qaz ventilinin düzgün birləşdirilməsini təmin 
edin. Yanar qaz təchizat borusu generatorun 
maksimum gücdə olması halında belə qazın 
odluğa düzgün şəkildə aparılmasını təmin etmək 
və avadanlığın yaxşı işləməsinə şərait yaratmaq 
üçün qüvvədə olan normativlərə əsasən müva-
fiq şəkildə ölçülməlidir (texniki məlumatlar). 
Birləşdirmə sistemi standartlara əsasən həyata 
keçirilməlidir.

Qazın keyfiyyəti.  Avadanlıq təmiz qazla 
iş üçün nəzərdə tutulmuşdur; əks halda 
yanacağın təmizliyinin bərpa edilməsi üçün 
avadanlıqda xüsusi filterlərin quraşdırılması 
məsləhət görülür.

Saxlama çəni (LPG anbarından təchizat 
zamanı).
-	 Yeni LPG saxlama çənlərində qalıq təsirsiz 

qazlar (azot) ola bilər ki, bu da cihaza verilən 
qarışığı korlayaraq cihazın işində qeyri-
normallıq yarada bilər.

-	 LPG qarışımının yaranması sayəsində çəndə 
saxlama zamanı qarışıq komponentlərin 
yayılması baş verə bilər. Bu avadanlığa gedən 
qarışımın isinmə gücündə dəyişkənliyə səbəb 
ola bilər və bu da öz növbəsində avadanlığın 
işini mühüm şəkildə dəyişə bilər.

1.6	 HIDRAVLIK SISTEMIN 
QOŞULMASI.

Diqqət: Zəmanətin qüvvədən düşməsinin 
qarş ıs ını  a lmaq üçün kombi qazanını 
birləşdirməzdən əvvəl qızdırıcı sistemi (boru-
lar, radiatorlar və s.) xüsusi təmizləyici və ya 
ərp yuyucu məhsullarla təmizləyərək kombi 
qazanının düzgün işləməsəinə mane olacaq hər 
hansı qalıqları çıxarın.

Qüvvədə olan texniki normativə əsasən, boyleri 
ərplənmədən (məsələn ərp qalıqları), palçıq 
əmələ gəlməyindən və zərər verici maddələrdən 
qorumaq üçün termik və su avadanlığının suyu-
nun təmizlənməsi nəzərdə tutulur.

Hidravlik birləşmələr kombi qazanı şablonunda 
muftalardan istifadə etməklə məqsədyönlü 
şəkildə yerinə yetirilməlidir.  Kombi qazanının 
təhlükəsizlik klapanının çıxışı müvafiq drenaja 
qoşulmalıdır. Əks halda istehsalçı drenaj klapanı 
ilişdikdə daşma zamanı yaranan hər hansı zədə 
üçün məsuliyyəti üzərinə götürmür.

Diqqət:  İstehsalçı  ş irkəti  avtomatik 
doldurulmaların daxil edilməsindən irəli 
gələn zərərlər halında heç bir məsuliyyət 
daşımır.

Diqqət:avadanlığın işləklik xassələrinin ömrünü 
uzatmaq üçün tərkibi ərpin yaranmasına səbəb 
olan sudan istifadə olunduğu zaman "polifosfat 
dispenserin" quraşdırılması məsləhət görülür. 

1.7	 ELEKTRIK SISTEMƏ QOŞULMA.
“Eolo Star 24 4 E” boyleri IPX5D müdafiə 
dərəcəsi olan bir avadanlıqdır. Avadanlığın 
elektrik təhlükəsizliyi yalnız cari təhlükəsizlik 
standartlarında göstərildiyi kimi səmərəli tor-
paqlama sisteminə düzgün birləşdirildiyi zaman 
əldə edilir.

Diqqət: İstehsalçı kombi qazanının səmərəli 
torpaqlama sisteminə qoşulması zamanı və 
ya istinad standartlarına əməl edilməməsi 
zamanı yaranan xətalar üçün və ya fiziki 
xəsarət üçün heç bir məsuliyyət daşımır.

Eyni zamanda elektrik quraşdırmanın kombi 
qazanının məlumat lövhəsində göstərildiyi 
kimi maksimum hopdurulan enerji xassələrinə 
müvafiq olmasını təmin edin.
Kombi qazanları “Y” tipli elektrik kabeli ilə 
təchiz edilir.  Elektrik enerjisi kabeli L-N 
qütblüyünə və torpaqlama birləşməsinə əməl 
etməklə 230V ±10% / 50Hz şəbəkə enerjisinə 
birləşdirilməlidir. Bu şəbəkə həmçinin III sinif 
izafi gərginlik kateqoriyalı çox qütblü avtomat-
la təchiz olunmalıdır. Enerji təchizat naqilini 
dəyişən zaman ixtisaslı şirkətlə əlaqə saxlayın 
(məs., Immergas Səlahiyyətli Satış Sonrası 
Texniki Yardım Xidməti).
Enerji naqili göstərildiyi kimi çəkilməlidir 
(Şək. 1-3).
Birləşmə lövhəsində əsas xəttin qoruyucularını 
dəyişən zaman 3.15A tez yanan qoruyuculardan 
istifadə edin. Avadanlığın əsas enerji mənbəyi 
üçün heç zaman adapterlərdən, çoxçıxışlı pa-
tronlardan və ya elektrik uzadıcılardan istifadə 
etməyin.

QİDALANDIRICI KABEL
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4.1   مجموعة توصيل الغلاية.
مجموعة التوصيل المكونة من كل ما يلزم لعمل التوصيلات 
باعتبارها  تقديمها  يتم  بالجهاز،  الخاص  الغاز  ونظام  المائية 

مجموعة اختيارية.

5.1  توصيل الغاز.
 )G20( تم تصميم الغلايات الخاصة بنا لتعمل بالغاز الطبيعي
أنابيب  تكون  أن  يجب   .).G.P.L( المسال  البترول  وبغاز 
التوصيل مساوية أو أكبر من وصلة الغلاية ”G 3/4. قبل القيام 
بعملية توصيل الغاز، يجب تنظيف كل أنابيب شبكة توصيل 
شوائب  من  يوجد  قد  ما  كل  وإزالة  بعناية  الداخل  من  الغاز 
ورواسب والتي يمكنها أن تؤثر سلباً على كفاءة أداء الغلاية. 
يلزم أيضاً أن يكون الغاز الموصل للغلاية متوافقاً مع النوعية 
في  الموجودة  البيانات  لوحة  )أنظر  الغلاية  معها  تعمل  التي 
الغلاية(. في حالة وجود أي اختلافات في نوعية الغاز، يصبح 
من الضروري القيام بتعديل الغلاية لتصبح جاهزة للعمل بنوعية 
أخرى من الغاز )أنظر كيفية تحويل الأجهزة في حالة تغيير 
نوعية الغاز(. من المهم جداً أيضاً فحص الضغط الديناميكي 
 )G.P.L لشبكة الغاز )الغاز الطبيعي أو غاز البترول المسال
بحيث يتم التأكد من كونه مناسباً ليستخدم لتزويد الغلاية بالغاز 
بشكل مطابق لمواصفاتها، في حالة وجود نقص في قوة ضغط 
الغاز فإن ذلك قد يؤثر سلباً على قوة المولد في الغلاية ومما 

يؤدي لإزعاج المستخدم نفسه.
يجب التأكد من أن توصيل صنبور الغاز قد تم بالشكل الصحيح. 
متناسبين  الغاز  توصيل  أنابيب  وحجم  مقاس  يكون  أن  يجب 
الشأن  هذا  في  بها  المعمول  والقوانين  القواعد  مع  ومتوافقين 
من أجل ضمان الحصول على تدفق سليم ومناسب للغاز إلى 
الموقد حتى في ظروف القوة التشغيلية القصوى للمولد ومن أجل 
الاستفادة الكاملة من إمكانيات الغلاية )بيانات فنية(. يجب أن 
يكون نظام الربط والمزاوجة مطابقاً للمعايير والقواعد السارية.

جودة الغاز المستخدم. تم تصنيع الجهاز ليعمل بالغاز الخالي 
من الشوائب، لذلك في حالة وجود شوائب يصبح من المستحسن 
استخدام مرشحات مناسبة يتم تركيبها في الجهاز لتنقية الغاز 

المستخدم.

صهاريج التخزين )في حالة الإمداد من مستودع غاز البترول 
.)GPL المسال

- من الممكن أن تكون صهاريج تخزين غاز البترول المسال 
GPL بها بقايا ورواسب غاز خامل )النيتروجين( مما قد 
يضعف الخليط الذي يزود به الجهاز، الأمر الذي قد يسبب 

خلل وضرر في العملية التشغيلية له.
- بسبب طبيعة تكوين خليط غاز البترول المسال GPL فإنه 
من الممكن أن يحدث تكوين طبقات منقسمة لمكونات خليط 
الغاز أثناء فترة التخزين داخل الصهاريج. وهذا قد يسبب 
اختلافا في قوة التسخين الحرارية للخليط الموجه إلى الجهاز 

مما يسبب تغير وتقلب في مدى أداء الجهاز.

6.1  التوصيل الهيدروليكي )توصيل المياه(.
بالغلاية وكي لا  الخاصة  التوصيل  بعمليات  القيام  قبل  انتبه: 
تتسبب في فقدان فاعلية الضمان على المبادل الحراري الأولي، 
قم بغسل الشبكة الحرارية بعناية )الأنابيب والأجسام التي تسخن 
فة ومزيلة للترسبات  المياه وما شابه ذلك( مستخدماً مواد مُنظِّ
مناسبة وقادرة على التخلص من أي بقايا محتملة قد تؤثر سلباً 

على عمل الغلاية.

وفقا للوائح الفنية السارية، يتم طلب معالجة لمياه التجهيزات 
من  والجهاز  الشبكة  على  الحفاظ  بهدف  والمائية،  الحرارية 
الترسبات )مثل رواسب الجير( ومن تكون الحمأة والرواسب 

الأخرى الضارة.

يجب أن تتم عمليات توصيل المياه بشكل منطقي عن طريق 
استخدام المفاتيح والتوصيلات الموجودة على مخطط تصميم 
الغلاية. منفذ تصريف صمام الأمان الموجود في الغلاية يجب 
أن يكون موصولا بمحقن للتصريف. وإلا فإن الشركة المصنعة 
غير مسئولة بتاتًا عن أي إضرار تحدث نتيجة لعدم التوصيل 

الصحيح لصمامات التصريف وفي حالة فيضان المياه.

انتبه: لا تتحمل شركة لجهة المصنعة أية مسئولية عن الأضرار 
التي تسببها التعبئة التلقائية.

انتبه: للحفاظ على استمرارية وكفاءة الجهاز، ينصح بتركيب 
لها  مياه  وجود  حالة  في   ” البوليفوسفات  مُحدِد   “ مجموعة 
خصائص من الممكن أن تتسبب في ظهور الترسبات الكلسية.

7.1  التوصيل الكهربائي.
تتميز الغلاية “Eolo Mythos 24 4 E” بأن لديها درجة 
الحماية IPX4D. لكامل الجهاز. يمكن ضمانها فقط عندما يتم 
بها  كهرباء  بشبكة  والكامل  الصحيح  بالشكل  الغلاية  توصيل 
لقواعد الأمان  طرف أرضي فعال تم تصميمه وتركيبه طبقاً 

المعمول بها في هذا الإطار.

مسئولية  أي  تتحمل  لا  مساهمة  المصنعة شركة  لجهة  انتبه: 
عن أي إضرار يتعرض لها الأشخاص أو الأشياء نتيجة لعدم 
القواعد  إتباع  لعدم  نتيجة  أو  أرضي  بطرف  الغلاية  توصيل 

المعمول بها في هذا الإطار.

يجب التأكد أيضاً من أن الشبكة الكهربائية تتناسب من ناحية 
القوة والجهد مع أقصى قدرة طاقة استيعابية للجهاز والموضحة 

والمحددة في لوحة بيانات الغلاية.
تم تزويد الغلايات بكابل توصيل تيار نوعية “Y”. يجب توصيل 
كابل التغذية بالتيار بشبكة تيار رئيسي 230 فولت % 10± 
 ، أرضى  طرف  وبوجود   L-N باستقطاب   Hz  50  \
بقواطع  ومجهزة  مزودة  تكون  أن  يجب  التيار  شبكة  أن  كما 
تيار متعددة الأقطاب من الفئة التي تصلح للتعامل مع الضغط 
الزائد من الدرجة الثالثة. لاستبدال كابل التغذية بالتيار، يرجى 

التوجه إلى أحد الشركات المؤهلة )مثل مركز خدمة العملاء 
والدعم الفني المعتمد(.

يجب وضع كابل توصيل التيار في مكانه ومساره الصحيحين 
المحددين )الشكل 1-3(.

في حالة الرغبة في استبدال فيوز الشبكة الخاصة بلوحة التحكم 
لتزويد  سريعة.   3,15A فيوز  استخدام  يجب  فإنه  والضبط، 
الشبكة،  في  الموجودة  الكهربائية  بالطاقة  عام  بشكل  الجهاز 
غير مسموح استخدام أي محولات أو أي مآخذ توصيل تيار 

متعددة أو أي أسلاك تمديد.

كبل التغذية الكهربائية
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1.8	 ПУЛЬТИ ДИСТАНЦІЙНОГО 
КЕРУВАННЯ І ПРОГРАМОВАНІ 
ХРОНОТЕРМОСТАТИ 
(ОПЦІОНАЛЬНО).

Котел призначений для застосування термос-
татів середовища або пультів дистанційного 
керування, які доступні в якості додаткового 
комплекту (Мал. 1-4; 1-5).
Всі пристрої з'єднані тільки з 2 проводами. 
Уважно прочитайте інструкції з установлен-
ня та експлуатації, що містяться в комплекті 
з аксесуаром.
•	Цифровий хронотермостат On / Off. Хро-

нотермостат дозволяє:
	 -	 встановити два значення кімнатної тем-

ператури : одне - на день (комфортна 
температура) і одне - на ніч (знижена 
температура);

	 -	 встановити тижневий графік з чотирма 
вмиканнями та вимиканнями в день;

	 -	 вибрати бажаний варіант роботи із різних 
можливих варіантів:

•	ручний режим (з регулюванням температу-
ри).

•	автоматичний режим (з встановленою 
програмою).

•	вимушений автоматичний режимі (тим-
часова зміна температури в автоматичній 
програмі).

	 Для живлення хронотермостату знадо-
бляться 2 лужні батарейки 1,5В типу LR 6;

•	Цифровий пристрій дистанційного ке-
рування Mini Comando Remoto Digitale з 
функцією кліматичного хронотермостата 
і CARV2. Пульти дистанційного керування 
Mini CRD і CARV2 дозволяють користуваче-
ві, на додаток до функцій, зазначених у по-
передньому пункті, тримати під контролем 
і головне - мати під рукою всю необхідну 
інформацію про роботу пристрою та сис-
теми опалення, з можливістю при бажанні 
внесення змін у задані раніше параметри 
без необхідності відвідання приміщення, 
в якому встановлений пристрій. Пульти 
дистанційного керування Mini CRD і CAR 
V2 оснащені самодіагностикою для відо-
браження на дисплеї можливих аномалій 
у роботі котла. Кліматичний регулятор, 
що вбудований в пульти дистанційного 
керування, дозволяє пристосувати робочу 
температуру системи до реальних потреб 
опалювання приміщення, таким чином 
встановлюючи точну бажану температуру 
приміщення зі значною економією ресурсів. 
Mini CRD і CARV2 живляться безпосередньо 
від котла через ті ж самі 2 проводи, що 
служать для передачі даних між котлом та 
пристроєм.

1.9	 СИСТЕМИ ДИМОВИДАЛЕННЯ.
Виробник рекомендує використовувати 
димохід, що він його пропонує, окремо від 
котлів, різноманітні пропозиції для уста-
новки терміналів забору повітря та відве-
дення димових газів, без яких робота котла 
неможлива.

Увага: котел повинен бути встановлений 
тільки в поєднанні з системою забору по-
вітря і відведення димових газів Immergas 
з оригінального полімерного матеріалу, 
за виключенням конфігурації С6, як це 
передбачено чинними нормами. Цей димар 
можна розпізнати за спеціальними розпіз-
навальним знаком та надписом: "Не для 
конденсаційних котлів".

Трубопроводи для відведення димових газів 
не повинні перебувати у контакті з легко-
займистими матеріалами або поблизу від 
них, крім того, вони не повинні перетинати 
будівельні конструкції або стіни з легкоза-
ймистих матеріалів.

•	Коефіцієнт опору та еквівалентних дов-
жин. Кожен компонент системи димових 
труб має Коефіцієнт опору, визначений 
шляхом експериментальних випробувань 
та наведений у таблиці нижче. Коефіцієнт 
опору окремих компонентів не залежить 
від типу котла, на якому він встановлений, 
і є безрозмірною величиною. Натомість він 
залежить від температури середовища, яке 
проходить всередині труби, і змінюється в 
залежності від забору повітря або відведен-
ня димових газів. Кожен окремий компо-
нент має опір, який залежить від довжини 
труби (у метрах) того ж самого діаметру; 
так звана еквівалентна довжина розрахо-
вана на основі співвідношення між відпо-
відними коефіцієнтами опору. Усі котли 
мають максимальний коефіцієнт опору, 
визначений експериментально і рівний 100. 
Максимальний коефіцієнт опору відповідає 
допустимому опору, який спостерігається 
при максимально допустимій довжині 
труби з усіма типами комплекту сполучень 
і роз'ємів. Набір цієї інформації дозволяє 
виконувати розрахунки для перевірки 
можливості реалізації найрізноманітніших 
конфігурацій димоходів.

Примітка: для визначення розміру димоходу 
з використанням комерційних компонентів, 
зверніться до таблиці параметрів згоряння 
(Пар. 3.16).

1-51-4

Електричне підключення пульту дистан-
ційного керування Mini Comando Remoto 
Digitale, CARV2 або хронотермостату On/Off 
(Опціонально). Наступні операції повинні 
проводитися після вимкнення живлення. 
Будь-які хронотермостати середовища або 
пульти дистанційного керування повинні 
бути підключені до клем 40 і 41 при видаленій 
перемичці X40 (Мал. 3-2). Переконайтеся в 
тому, що контакт термостату Ввімкн/Вимкн 
(On/Off) «чистого» типу, тобто не залежать 
від напруги в мережі, інакше може пошко-
дитися електронна плата регулювання. До 
котельної установки можна під’єднати лише 
один пристрій одночасно.

Важливо: у разі використання Mini CRD 
або CARV2 слід обов'язково забезпечити 
наявність двох окремих ліній згідно чинних 
норм щодо електричних схем та установок. 
Усі трубопроводи котла ні в якому разі не 
повинні використовуватися як заземлення 
електричної або телефонної лінії. Отже перед 
ввімкненням електричного живлення котла 
слід переконатися в дотриманні цієї умови.
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1.8	 ПУЛЬТИ ДИСТАНЦІЙНОГО 
КЕРУВАННЯ І ПРОГРАМОВАНІ 
ХРОНОТЕРМОСТАТИ 
(ОПЦІОНАЛЬНО).

Котел призначений для застосування термос-
татів середовища або пультів дистанційного 
керування, які доступні в якості додаткового 
комплекту (Мал. 1-4; 1-5).
Всі пристрої з'єднані тільки з 2 проводами. 
Уважно прочитайте інструкції з установлен-
ня та експлуатації, що містяться в комплекті 
з аксесуаром.
•	Цифровий хронотермостат On / Off. Хро-

нотермостат дозволяє:
	 -	 встановити два значення кімнатної тем-

ператури : одне - на день (комфортна 
температура) і одне - на ніч (знижена 
температура);

	 -	 встановити тижневий графік з чотирма 
вмиканнями та вимиканнями в день;

	 -	 вибрати бажаний варіант роботи із різних 
можливих варіантів:

•	ручний режим (з регулюванням температу-
ри).

•	автоматичний режим (з встановленою 
програмою).

•	вимушений автоматичний режимі (тим-
часова зміна температури в автоматичній 
програмі).

	 Для живлення хронотермостату знадо-
бляться 2 лужні батарейки 1,5В типу LR 6;

•	Цифровий пристрій дистанційного ке-
рування Mini Comando Remoto Digitale з 
функцією кліматичного хронотермостата 
і CARV2. Пульти дистанційного керування 
Mini CRD і CARV2 дозволяють користуваче-
ві, на додаток до функцій, зазначених у по-
передньому пункті, тримати під контролем 
і головне - мати під рукою всю необхідну 
інформацію про роботу пристрою та сис-
теми опалення, з можливістю при бажанні 
внесення змін у задані раніше параметри 
без необхідності відвідання приміщення, 
в якому встановлений пристрій. Пульти 
дистанційного керування Mini CRD і CAR 
V2 оснащені самодіагностикою для відо-
браження на дисплеї можливих аномалій 
у роботі котла. Кліматичний регулятор, 
що вбудований в пульти дистанційного 
керування, дозволяє пристосувати робочу 
температуру системи до реальних потреб 
опалювання приміщення, таким чином 
встановлюючи точну бажану температуру 
приміщення зі значною економією ресурсів. 
Mini CRD і CARV2 живляться безпосередньо 
від котла через ті ж самі 2 проводи, що 
служать для передачі даних між котлом та 
пристроєм.

1.9	 СИСТЕМИ ДИМОВИДАЛЕННЯ.
Виробник рекомендує використовувати 
димохід, що він його пропонує, окремо від 
котлів, різноманітні пропозиції для уста-
новки терміналів забору повітря та відве-
дення димових газів, без яких робота котла 
неможлива.

Увага: котел повинен бути встановлений 
тільки в поєднанні з системою забору по-
вітря і відведення димових газів Immergas 
з оригінального полімерного матеріалу, 
за виключенням конфігурації С6, як це 
передбачено чинними нормами. Цей димар 
можна розпізнати за спеціальними розпіз-
навальним знаком та надписом: "Не для 
конденсаційних котлів".

Трубопроводи для відведення димових газів 
не повинні перебувати у контакті з легко-
займистими матеріалами або поблизу від 
них, крім того, вони не повинні перетинати 
будівельні конструкції або стіни з легкоза-
ймистих матеріалів.

•	Коефіцієнт опору та еквівалентних дов-
жин. Кожен компонент системи димових 
труб має Коефіцієнт опору, визначений 
шляхом експериментальних випробувань 
та наведений у таблиці нижче. Коефіцієнт 
опору окремих компонентів не залежить 
від типу котла, на якому він встановлений, 
і є безрозмірною величиною. Натомість він 
залежить від температури середовища, яке 
проходить всередині труби, і змінюється в 
залежності від забору повітря або відведен-
ня димових газів. Кожен окремий компо-
нент має опір, який залежить від довжини 
труби (у метрах) того ж самого діаметру; 
так звана еквівалентна довжина розрахо-
вана на основі співвідношення між відпо-
відними коефіцієнтами опору. Усі котли 
мають максимальний коефіцієнт опору, 
визначений експериментально і рівний 100. 
Максимальний коефіцієнт опору відповідає 
допустимому опору, який спостерігається 
при максимально допустимій довжині 
труби з усіма типами комплекту сполучень 
і роз'ємів. Набір цієї інформації дозволяє 
виконувати розрахунки для перевірки 
можливості реалізації найрізноманітніших 
конфігурацій димоходів.

Примітка: для визначення розміру димоходу 
з використанням комерційних компонентів, 
зверніться до таблиці параметрів згоряння 
(Пар. 3.16).
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Електричне підключення пульту дистан-
ційного керування Mini Comando Remoto 
Digitale, CARV2 або хронотермостату On/Off 
(Опціонально). Наступні операції повинні 
проводитися після вимкнення живлення. 
Будь-які хронотермостати середовища або 
пульти дистанційного керування повинні 
бути підключені до клем 40 і 41 при видаленій 
перемичці X40 (Мал. 3-2). Переконайтеся в 
тому, що контакт термостату Ввімкн/Вимкн 
(On/Off) «чистого» типу, тобто не залежать 
від напруги в мережі, інакше може пошко-
дитися електронна плата регулювання. До 
котельної установки можна під’єднати лише 
один пристрій одночасно.

Важливо: у разі використання Mini CRD 
або CARV2 слід обов'язково забезпечити 
наявність двох окремих ліній згідно чинних 
норм щодо електричних схем та установок. 
Усі трубопроводи котла ні в якому разі не 
повинні використовуватися як заземлення 
електричної або телефонної лінії. Отже перед 
ввімкненням електричного живлення котла 
слід переконатися в дотриманні цієї умови.
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1.8	 UZAKTAN KUMANDALAR VE ODA 
TERMOSTATLARI (OPSİYONEL)

Kombi cihazı, opsiyonel set olarak satılmakta 
olan ortam kronometrik termostatları ile uzaktan 
kumanda bağlantısı için ön hazırlık sistemine 
haizdir (Şekil 1-4; 1-5).
Tüm İmmergas kronometrik termostatları 
yalnızca 2 kablo ile bağlanabilir. Aksesuar se- 
tinde yer alan kullanım ve montaj talimatlarını 
dikkatlice okuyunuz.
•	Dijital kronometrik termostat On/Off Krono-

metrik termostat aşağıda belirtilen işlemlerin 
yapılabilmesine olanak sağlar:

	 -	 ortam için iki ısı değeri ayarlanması : biri 
gündüz için (konfor ısısı) ve diğeri de gece 
için (kısık ısı);

	 -	 haftalık olarak azami dört açma ve kapama 
programının ayarlanabilmesi;

	 -	 olası farklı alternatifler arasından arzulanan 
çalışma durumunun seçilmesi:

•	manüel mod (ayarlanabilir sıcaklık ile).
•	otomatik mod (ayarlanan program ile).
•	cebri otomatik mod (otomatik programın anlık 

sıcaklık değişimi).
	 Kronometrik termostat 2 adet 1,5 V, LR6 tipi 

alkalin pil ile beslenir.
•	İklim kontrollü kronometrik termostat ve 

CARV2 fonksiyonu ile dijital uzaktan mini-
ku- manda cihazı. Önceki noktada açıklanan 
fonksiyonlara ilaveten Mini-DRC ve CARV2 
panelleri, kullanıcının, cihazın kurulduğu yere 
gitmeden önceden ayarlanan parametreleri 
kullanarak cihazın ve merkezi ısıtma sisteminin 
işletimine ilişkin tüm önemli bilgileri kullan- 
masını sağlar. Mini CRD ve CARV2 panelleri; 
kombinin çalışma arızalarını görüntülemek 
için öz denetim ile donanmışlardır. Uzaktan 
panellere dahil edilen iklim regülatörü, kesin 
doğruluk ile istenilen oda sıcaklığını elde 
etmek ve dolayısıyla kullanım masraflarında 
önemli tasarruflar sağlamak amacıyla ısıtılan 
odanın gerçek ihtiyaçlarına göre sistem akış 
sıcaklığının ayarlanmasını sağlar. Mini CRD 
ve CARV2, kombi ve cihazlar arasında veri 
ilerimi için kullanılan aynı 2 kablo ile doğrudan 
kombiden beslenir.

1.9	 BACA SİSTEMLERİ.
Üretici; kombi işletimi için temel olan hava 
emiş terminalleri ve baca egzosu kurulumuna 
istinaden kombilerden ayrı çeşitli çözümler 
sunarak kendi baca kurulumunuzu yapmanızı 
önermektedir.

Dikkat: Kombi yalnızca orijinal İmmergas 
hava emiş ve duman tahliye düzeneği ile 
birlikte monte edilmelidir. Bu tahliye boru 
tipleri aşağıdaki ibareyi taşıyan bir tanımlama 
markasına haizdirler : “yoğuşmalı kombiler 
için değil”.

Duman tahliye borularının yanıcı ve parlayıcı 
materyallerle temas halinde olmamaları ve yakın 
bulunmamaları ayrıca da yanıcı materyalde 
mamul duvarlardan geçmemeleri gerekmektedir.

•	Eşdeğer Mukavemet ve uzunluk faktörleri. 
Tahliye borusunu oluşturan her bir parçanın 
deneysel testlere istinaden ortaya çıkmış ve 
bir sonraki tabloda belirtilmekte olan Mukave- 
met faktörü bulunmaktadır. Beher parçanın 
Mukavemet Faktörü monte edildikleri kombi 
tipinden bağımsız olup boyutsal olmayan 
bir ha- cimdir. Ancak, kanalın içerisinden 
geçen sıvının ısısna bağlı olup, hava emiş 
ve duman tahliye kullanımları arasındaki 
farka dikkat etmek gerekir. Beher münferit 
aksamın ayni çapta belli bir uzunlukta boruya 
tekabül eden bir mukavemeti vardır; Buna 
da eşdeğer uzunluk denir, BU DA Rezistans 
Faktörlerindeki orandan elde edilir. Tüm 
kombilerde 100 e tekabül eden ve deneysel 
olarak elde edilebilen bir Mukavemet Faktörü 
bulunur. Kabul edilebilir azami Mukavemet 
Faktörü, tüm Terminal Setleri ile kabul 
edilebilir azami uzunluk mukavemetine ta-
kabül eder. Bu bilgilerin tümü çeşitli baca 
konfigürasyonlarının gerçekleştirilebilmesi için 
gerekli hesaplamaların yapılabilmesine olanak 
sağlar.

Not: ticari bileşenleri kullanarak baca kanalının 
boyutlandırılması için yanma prametreleri tablo-
suna bakınız (Paragr. 3.16).
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Dijital Uzaktan Mini-Control ya da CARV2 
On/Off ya da On/Off kronometrik termostat 
elektrik bağlantıları (Opsiyonel). Aşağıda 
belirtilen işlemlerin cihazdan elektrik girişinin 
kesilmesinden sonra yapılması gerekmektedir. 
Muhtemel termostat veyahut da ortam krono- 
metrik termostatı On/Off, X40 köprüsü kesile-
rek 40 ve 41 slotlara bağlanır (Şekil. 3-2). On/
Off termostat slotunun “temiz” tipte olmasına 
yani ağ geriliminden bağımsız olmasına dikkat 
ediniz, böyle olmaması halinde elektronik ayar 
kartı hasar görebilir. Kombi, tek seferde yalnız 
bir cihaza bağlanabilir.

Önemli: eğer Mini CRD ya da CARV2 uzaktan 
kumanda kullanılırsa, elektrik tesisatları konu- 
sundaki yürürlükte bulunan yasal düzenlemeler 
gereğince iki ayrı hat bulundurulması zorunlu- 
luğu mevcuttur. Kombinin hiçbir boru veyahut 
da hortumunun elektrik veyahut da telefon 
toprak hattı olarak kullanılmasına müsaade 
edilemez. Bu nedenle buna benzer bir durumun 
oluşmadığını kom- binin elektrik bağlantılarını 
yapmadan evvel kontrol ediniz.
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1.8	 MANDOS REMOTOS Y 
CRONOTERMOSTATOS DE 
AMBIENTE (OPCIONAL).

La caldera está preparada para la aplicación de 
cronotermostatos de ambiente o de los mandos 
remotos que se entregan como kit opcional (Fig. 
1-4; 1-5).
Todos los dispositivos se puedan conectar tan 
solo con 2 cables. Leer atentamente las instruc-
ciones para el montaje y el uso incluidas en el 
kit de accesorios.
•	Cronotermostato digital On/Off. El cronoter-

mostato permite:
	 -	 configure dos valores de temperatura ambien-

te: uno durante el día (temperatura confort) 
y otro para la noche (temperatura reducida);

	 -	 configure un programa semanal con cuatro 
encendidos y apagados diarios;

	 -	 seleccionar el estado de funcionamiento 
deseado entre las diferentes posibilidades:

•	 funcionamiento manual (con temperatura 
regulable).

•	 funcionamiento automático (con programa 
configurado).

•	 funcionamiento automático forzado (modifi-
cando momentáneamente la temperatura del 
programa automático).

	 El cronotermostato se alimenta con 2 pilas de 
1,5 V tipo LR 6 alcalinas;

•	Dispositivo Minimando Remoto Digital con 
funcionamiento de cronotermostato climático 
y CARV2. Los paneles del Mini CRD y del CARV2 
permiten al usuario, además de disponer de las 
funciones explicadas en el punto precedente, 
tener bajo control y, sobre todo, al alcance 
de la mano, toda la información importante 
relativa al funcionamiento del aparato y de la 
instalación de calefacción, con la posibilidad 
de actuar cómodamente sobre los parámetros 
configurados anteriormente sin necesidad de 
ir al lugar donde está instalado el aparato. Los 
paneles del Mini CRD y del CARV2 cuentan con 
dispositivo de autodiagnóstico para visualizar 
en la pantalla las anomalías de funcionamiento 
de la caldera. El regulador climático insta-
lado en los paneles remotos permite regular 
la temperatura de ida de la instalación en 
función de la exigencia real del ambiente que 
hay que calentar, para obtener el valor de 
temperatura ambiente deseado con precisión 
y consecuentemente un ahorro evidente en 
el costo de gestión. El Mini CRD y el CARV2 
están alimentados directamente por la caldera 
mediante los 2 mismos cables que transmiten 
datos entre la caldera y los dispositivos.

1.9	 SISTEMAS DE TOMA DE AIRE Y DE 
EVACUACIÓN DE HUMOS.

Immergas recomienda el uso de sus conductos 
de toma de aire proporcionando, a parte de las 
calderas, diferentes soluciones para la instala-
ción de los terminales de aspiración de aire y 
de descarga de humos sin los que la caldera no 
puede funcionar.

Atención: la caldera se debe instalar solo 
junto con un sistema de aspiración de aire y 
evacuación de humos original de Immergas, 
excepto la configuración C6, como lo establece 
la normativa vigente. Estos dispositivos de 
toma de aire/evacuación se reconocen por una 
marca identificativa y distintiva que contiene 
la nota: "no usar en calderas de condensación".

Los conductos de salida de humos no deben 
entrar en contacto ni aproximarse demasiado a 
materiales inflamables; por otra parte, no deben 
atravesar estructuras de edificación o paredes de 
material inflamable.

•	Factores de Resistencia y longitudes equiva-
lentes. Cada componente de toma de aire/
evacuación de humos tiene un Factor de 
resistencia determinado por pruebas expe-
rimentales que recoge la tabla siguiente. El 
Factor de resistencia de cada componente es 
independiente del tipo de caldera en la que se 
instala y es una magnitud adimensional. En 
cambio, está condicionado por la temperatura 
de los fluidos que pasan dentro del contacto y, 
por tanto, cambia con el uso en aspiración de 
aire o en descarga de humos. Cada componente 
tiene asociada una resistencia que corresponde 
a una determinada longitud en metros de tubo 
del mismo diámetro, llamada longitud equi-
valente, que se obtiene a partir de la relación 
entre los Factores de resistencia. Todas las 
calderas tienen un Factor de resistencia máximo 
determinado por pruebas experimentales igual a 
100. El Factor de resistencia máximo admitido 
corresponde a la resistencia determinada con la 
longitud máxima admitida de tubos con cada 
tipología de Kit Terminal. El conjunto de esta 
información permite efectuar cálculos para el 
planteo de distintas soluciones de toma de aire/
evacuación de humos.

IMPORTANTE: para dimensionar el conducto 
de humos utilizando componentes comerciales, 
tome como referencia la tabla de los parámetros 
de combustión (Apdo. 3.16).
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Conexión eléctrica Minimando Remoto Digi-
tal, CARV2 o cronotermostato On/Off (Opcio-
nal). Las operaciones indicadas a continuación 
deben ser efectuadas después de haber quitado 
tensión al aparato. Los eventuales cronotermo-
statos ambiente o mandos remotos, se conectan 
a los bornes 40 y 41 eliminando el puente X40 
(Fig. 3-2). Compruebe que el contacto del ter-
mostato On/Off sea del tipo “limpio”, es decir, 
independiente de la tensión de red. En caso 
contrario, la tarjeta electrónica de regulación se 
dañaría. Se puede conectar solo un dispositivo a 
la vez a la caldera.

Importante: En caso se utilice el Mini CRD o 
el CARV2, es obligatorio instalar dos líneas sepa-
radas en conformidad con las normas vigentes 
acerca de las instalaciones eléctricas. Ninguna 
tubería unida a la caldera debe servir de toma 
de tierra de la instalación eléctrica o telefónica. 
Comprobar este aspecto antes de conectar eléc-
tricamente la caldera.
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1.8	 DALJINSKI UPRAVLJAČI I 
PROSTORNI HRONO TERMOSTATI 
(OPCIONO).

Kotao je pripremljen za postavljanje prostornih 
termostata ili daljinskih upravljača koji su do-
stupni kao opcioni kompleti (sl. 1-4; 1-5).
Svi s uređaji mogu povezati sa samo 2 žice. 
Pažljivo pročitajte uputstva za montažu i upotre-
bu sadržane u kompletu sa opremom.
•	Digitalni termostat On/Off. Termostat 

omogućuje da:
	 -	 se podese dve vrednosti temperature: jedna 

za dan (temperatura komfor) i jedna za noć 
(snižena temperatura);

	 -	 se podese sedmični programi sa četiri sva-
kodnevna uključenja i isključenja;

	 -	 se izabere način rada koji želite između 
različitih mogućih alternativa:

•	ručni način rada (sa podesivom temperaturom).
•	automatski način rada (sa podešenim 

programom).
•	primorani automatski rad (privremenim 

menjanjem temperature automatskog 
programa).

	 Termostat se napaja sa 2 alkalne baterije od 
1,5V tipa LR 6;

•	Mini Uređaj Digitalnog Daljinskog Upravljača 
sa radom klimatskog termostata i PDUV2. 
Paneli Mini Dig.Dalj.Upravljača i PDUV2daju 
mogućnost korisniku da, osim funkcija ilu-
strovanih u prethodnom tekstu, ima na dohvat 
ruke i pod kontrolom, sve važne informacije 
koje se tiču rada aparata i toplotnog sistema sa 
mogućnošću da jednostavno menja prethodno 
podešene parametre bez potrebe odlaska do 
mesta gde je instaliran aparat. Panel Mini DDU 
i onaj PDUV2 su opremljeni automatskom dija-
gnozom da bi se prikazale na displeju eventual-
ne anomalije u radu kotla. Klimatski kontroler 
ugrađen u daljinskom upravljaču omogućuje 
prilagođavanje polazne temperature uređaja u 
odnosu na stvarne potrebe prostora za grejanje 
na način da se postigne željena temperatura 
prostora i to veoma precizno čime će se evi-
dentno uštedeti na troškovima. Mini DDU i 
DPUV2 se napajaju direktno sa kotla preko iste 
2 žice koje prenose podatke sa kotla na uređaje.

1.9	 SISTEMI DIMOVODA.
Proizvođač savetuje da se koristi njihov dimovod 
i isporučuje, odvojeno od kotla, različita rešenja 
za instalaciju terminala za usis i odvod dima bez 
kojih kotao ne može funkcionisati.

Pažnja: kotao mora da se instalira samo na 
originalni uređaj za usis vazduha i odvod dima 
firme Immergas, izuzev konfiguracije C6, na 
način predviđen propisima na snazi. Ti se 
dimovodi mogu prepoznati preko identifika-
cione oznake i natpisa u kojem se navodi: "nije 
za kondenzacijske kotlove".

Cevi za odvod dima ne smeju biti u kontaktu ili 
u blizini zapaljivih materijala, sem toga ne smeju 
prolaziti krog građevine ili zidove od zapaljivih 
materijala.

•	Faktori Otpora i ekvivalentne dužine. 
Svaka komponenta dimovoda imaFaktor 
Otporaodređen eksperimentalnim programa a 
navodi se u sledećoj tabeli. Faktor Otpora svake 
komponente je nezavisan od vrste kotla na koji 
će se instalirati a radi se o bezdimenzionalnoj 
veličini. Njega uslovljava temperatura tečnosti 
koje prolaze kroz cev i zato varira zavisno o 
tome da li se koristi za usis vazduha ili odvod 
dima. Svaka pojedinačna komponenta ima 
otpor koji odgovara jednoj određenoj dužini 
u metrima cevi istog prečnika; takozvanaekvi-
valentna dužinakoja se određuje odnosom 
odgovarajućih Faktora Otpora. Svi kotlovi 
imaju maksimalni eksperimentalni Faktor 
Otpora jednak 100. Maksimalni dozvoljeni 
Faktor Otpora odgovara otporu određenom 
na maksimalnoj dozvoljenoj dužini cevi svake 
vrste Kompleta Terminala. Skup ovakvih infor-
macija omogućuje da se izračuna mogućnost 
realizacije raznih konfiguracija dimovoda.

NAPOMENA:za dimenzionisanje cevi za dim 
kada se koriste komercijalne komponente, 
pogledajte tabelu parametara sagorevanja (Odelj. 
3.16).

•	Postavljanje zaptivača sa dvostrukom 
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Električno povezivanje Mini Digitalnog 
Daljinskog Upravljača, PDUV2 ili hronotermo-
stata On/Off (Opciono). Naknadno opisane ope-
racije se obavljaju nakon što ste iskopčali aparat 
sa napona. Eventualni prostorni hromotermo-
stati ili daljinski upravljači se moraju spojiti na 
priključke 40 i 41 eliminisanjem kratkospojnika 
X40 (Sl. 3-2). Uverite se da je kontakt termostata 
On/Off "čistog" tipa što znači da ne zavisi od 
napona mreže, u suprotnom slučaju oštetila bi se 
elektronska kartica za prilagođavanje. Na kotao 
se može povezati samo jedan uređaj.

Važno: ako se koristi Mini DDU ili PDUV2o-
bavezno se moraju omogućiti sve odvojene 
linije kao što nalažu važeći zakonski propisi za 
električne instalacije. Sve cevi kotla se nikada 
ne smeju koristiti kao uzemljenje za elektronski 
ili telefonski uređaj. Zato se uverite da do toga 
nije došlo pre nego što obavite električno pove-
zivanje kotla.
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1.8	 ДИСТАНЦИОННОЕ УПРАВЛЕНИЕ 
И ХРОНОТЕРМОСТАТ 
ПОМЕЩЕНИЯ 
(ФАКУЛЬТАТИВНО).

Котел предусмотрен для подключения хро-
нотермостатов помещения и дистанционного 
управления, которые доступны в факульта-
тивном комплекте (рис. 1-4; 1-5).
Все устройства подсоединяются всего 2 про-
водами. Прочитать внимательно инструкцию 
по установке и эксплуатации оснащённую с 
данным комплектом.
•	Цифровой хронотермостат Вкл/Выкл. Хро-

нотермостат позволяет:
	 -	 установить два значения окружающей 

среды: один для дня (комфортная тем-
пература) и один для ночи (пониженная 
температура);

	 -	 устанавливать недельную программу с 
четырьмя ежедневными включениями и 
выключениями;

	 -	 выбрать желаемый режим работы среди 
различных вариантов:

•	ручной режим (с регулируемой температу-
рой).

•	автоматический режим (с установленной 
программой).

•	принудительный автоматический режим 
(с временным изменением температуры 
автоматической программы).

	 Хронотермостат питается от 2 щелочных 
батареек 1,5 В типа ААLR 6

•	Мини-устройство цифрового дистанцион-
ного управления (Mini CRD) с функциони-
рованием климатического хронотермостата 
и CARV2.. Панели Mini CRD и CARV2 позво-
ляют пользователю кроме вышеуказанных 
функций, иметь под контролем, а главное 
под рукой, всю необходимую информацию 
относительно работы агрегата и термиче-
ской установки с возможностью заменить 
в любой момент предварительно введённые 
параметры, не перемещаясь при этом туда, 
где установлен агрегат. Панели Mini CRD и 
CARV2 оснащены самоконтролем, который 
отображает на дисплее все возможные не-
поладки работы котла. Климатический ре-
гулятор встроен в панели дистанционного 
управления и позволяет регулировать тем-
пературу подачи установки, в зависимости 
от необходимости отопления помещения, 
таким образом, чтобы получить требуемую 
температуру помещения с высокой точно-
стью, а значит и с очевидной экономией 
затрат. Mini CRD и CARV2 питаются непо-
средственно от котла с помощью тех же 2 
проводов, которые служат для передачи 
данных между котлом и устройствами.

1.9	 СИСТЕМЫ ДЫМОУДАЛЕНИЯ.
Изготовитель рекомендует пользоваться 
собственными дымоходами и поставляет 
отдельно от котлов различные решения для 
установки всасывания воздуха и дымоуда-
ления, без которых котел не может работать.

Внимание! Котел должен быть установлен 
только вместе с оригинальной системой 
всасывания воздуха и вывода дымов 
Immergas, за исключением конфигурации 
С6, как предусмотрено действующими 
нормами. Данное устройство обозначено 
специальной идентификационной меткой: 
"не для конденсационных котлов".

Выхлопные трубы не должны соприкасаться 
или проходить вблизи с воспламеняющимися 
материалами, а также не должны пересекать 
строительные структуры или стены из вос-
пламеняющихся материалов.

•	Коэффициенты сопротивления и экви-
валентные длины Каждый компонент 
системы вывода газов имеет Коэффициент 
Сопротивления полученный при пробных 
испытаниях и приведённый в нижеуказан-
ной таблице. Коэффициент Сопротивления 
отдельного компонента зависит от типа 
котла, на который он устанавливается и яв-
ляется безразмерной величиной Однако он 
зависит от температуры вещества, которое 
протекает в его внутренней структуре, и 
изменяется в зависимости от того, проис-
ходит или всасывание воздуха или дымо-
удаление. Каждый отдельный компонент 
имеет сопротивление, соответствующее 
определённому значению в метрах трубы 
такого же диаметра; так называемой эквива-
лентной длине, получаемой от соотношения 
между соответствующими Коэффициента-
ми Сопротивления. Все котлы имеют мак-
симальный коэффициент сопротивления, 
получаемый опытным путём со значением 
100. Максимально допустимый Коэф-
фициент Сопротивления соответствует 
обнаруженному сопротивлению при мак-
симально допустимой длине труб с каждой 
типологией комплектов выводов.. Данная 
информация позволяет производить рас-
чёты для проверки возможности создания 
различных конфигураций системы вывода 
дыма.

Примечание.  Для определения размеров 
дымохода в случае использования имеющихся 
в продаже компонентов, см. таблицу параме-
тров сгорания (пар. 3.16).
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Электрическое подключение Мини-устрой-
ства дистанционного цифрового управле-
ния, CARV2 или хронотермостата Вкл/Выкл 
(Факультативно). Нижеописанные операции 
должны быть произведены после отключения 
напряжения от агрегата. Возможные хро-
нотермостаты помещения или устройства 
удаленного управления следует подключить к 
клеммам 40 и 41, удалая перемычку Х40 (рис. 
3-2). Убедиться, что контакт термостата Вкл/
Выкл "сухого" типа, то есть не зависит от на-
пряжения сети, в противном случае получит 
ущерб электронный блок регулирования. К 
котлу можно подключать только по одному 
устройству за раз.

Важно:в случае использования Mini CRD 
или CARV2, необходимо предоставить две 
отдельных линии, согласно действующим 
нормативным требованиям, касающихся 
электрических установок. Все трубы котла 
никогда не должны использоваться, как 
клеммы заземления электропроводки или 
телефонной линии. Убедиться в этом перед 
электрическим подключением котла.

IN
ST

A
LA

TO
R

U
TI

LI
ZA

TO
R

TE
H

N
IC

IA
N

1.8	 COMENZI DE LA DISTANȚĂ ȘI 
CRONOTERMOSTATE (OPȚIONAL).

Centrala este proiectată pentru a fi compatibilă 
cu cronotermostate sau comenzi de la distanță 
disponibile în kit-uri opționale (Fig. 1-4; 1-5).
Toate dispozitivele pot fi conectate cu ajutorul a 
2 conductori. Citiți cu atenție instrucțiunile de 
montare și utilizare incluse în kit-ul accesoriu.
•	Cronotermostat digital On/Off. Cronotermo-

statul permite:
	 -	 setarea a două valori de temperatură 

ambientală: una pentru zi (temperatură 
confort) și una pentru noapte (temperatură 
redusă);

	 -	 setarea unui program săptămânal cu patru 
porniri și opriri zilnice;

	 -	 selectați regimul de funcționare dorit dintre 
diferite alternative:

•	mod de funcționare manual (cu reglarea tem-
peraturii).

•	mod de funcționare automat (cu programul 
setat).

•	 funcționare automată forțată (modificarea mo-
mentană a temperaturii programului automat).

	 Cronotermostatul este alimentat cu 2 baterii de 
1,5V de tip LR 6 alcaline;

•	Mini dispozitiv de Comandă de la Distanță 
Digital cu funcție de cronotermostat de am-
bient și CARV2. Panoul Mini dispozitivului 
CRD și a CARV2 permite utilizatorului, în afara 
funcțiilor ilustrate la punctul precedent, să aibă 
sub control și, mai ales, la îndemână, toate 
informațiile importante privind funcționarea 
aparatului și a instalației termice, cu posibi-
litatea de a modifica ușor parametrii setați 
în prealabil, fără a fi nevoie să se deplaseze în 
locul în care este instalat aparatul. Panourile 
Mini dispozitivului CRD și a CARV2 sunt dotate 
cu autodiagnosticare pentru a afișa pe display 
eventualele anomalii de funcționare ale centra-
lei. Regulatorul de temperatură încorporat în 
panourile de comandă de la distanță permite 
ajustarea temperaturii de tur către instalație 
la necesitățile efective ale ambientului care 
trebuie încălzit, pentru a obține valoarea de 
temperatură dorită cu extremă precizie și 
pentru a reduce costurile de încălzire. Mini 
dispozitivul CRD și CARV2 sunt alimentate 
direct de la centrală prin intermediul celor 2 
conductori utilizați pentru transmiterea de date 
între centrală și dispozitive.

1.9	 SISTEME DE EVACUARE A 
GAZELOR DE ARDERE.

Producătorul recomandă utilizarea conductelor 
proprii livrate separat de centrale, diferite soluții 
pentru instalarea terminalelor de admisie a aeru-
lui și de evacuare a gazelor de ardere; centrala nu 
poate fi pusă în funcțiune fără aceste terminale.

Atenție: centrala trebuie să fie instalată numai 
împreună cu un sistem pentru admisia aerului 
și pentru evacuarea gazelor de ardere originale 
Immergas, exceptând configurarea C6, con-
form prevederilor normelor în vigoare. Acest 
sistem de conducte pentru aer / gaze de ardere 
se recunoaște prin marca de identificare ce 
poartă nota: “nu este adecvat pentru centrale 
cu condensare”.

Conductele de evacuare a gazelor de ardere 
nu trebuie să intre în contact sau să se afle în 
apropierea materialelor inflamabile, în plus, 
nu trebuie să traverseze clădiri sau pereți din 
material inflamabil.

•	Factori de rezistență și lungimi echivalente. 
Fiecare componentă a sistemului de evacuare 
a gazelor de ardere, are un Factor de rezistență 
rezultat în urma probelor experimentale și 
trecut în tabelul următor. Factorul de rezistență 
al fiecărei componente este independent de 
tipul de centrală pe care este instalat și are o 
dimensiune adimensională. Acesta este, în 
schimb, influențat de temperatura fluidelor care 
trec prin interiorul conductei și se modifică 
în funcție de folosirea pentru admisia aeru-
lui sau evacuarea gazelor de ardere. Fiecare 
componentă individuală are o rezistență care 
corespunde unei anumite lungimi în metri 
a conductei cu același diametru; așa numita 
lungime echivalentă, rezultată din raportul 
dintre Factorii de rezistență. Toate centralele au 
un Factor de rezistență maxim rezultat în urma 
probelor experimentale egal cu 100. Factorul de 
rezistență maxim admis corespunde rezistenței 
obținute cu lungimea maximă admisă a con-
ductelor în cazul tuturor tipurilor de kit-uri ter-
minale. Aceste informații permit efectuarea de 
calcule pentru a verifica posibilitatea realizării 
celor mai diverse configurații ale conductelor 
de admisie aer / evacuare gaze de ardere.

N.B.: pentru a dimensiona conducta de fum fo-
losind componente comerciale, consultați tabelul 
parametrilor de combustie (Paragr. 3.16).
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Conexiuni electrice Mini dispozitiv de 
comandă de la distanță digital, CARV2 sau cro-
notermostat On/Off (Opțional). Operațiunile 
descrise în continuare se vor efectua după în-
treruperea alimentării cu tensiune a aparatului. 
Eventualele cronotermostate sau comenzi de la 
distanță, trebuie conectate la bornele 40 și 41 
eliminând puntea X40 (Fig. 3-2). Asigurați-vă 
că contactul termostatului On/Off este de tip 
“curat” adică independent de tensiunea de rețea, 
în caz contrar placa electronică de reglare va fi 
deteriorată. La centrală poate fi conectat numai 
câte un dispozitiv pe rând.

Important: în cazul utilizării Mini dispozitivului 
CRD sau a CARV2 este obligatorie stabilirea a 
două linii separate, conform normelor în vigoare 
privind instalațiile electrice. Conductele centralei 
nu trebuie utilizate ca prize de împământare a 
instalației electrice sau telefonice. Asigurați-vă 
de acest lucru înainte de efectuarea conexiunilor 
electrice ale centralei.
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פיקוד מרחוק או על קוצב זמן ותרמוסטט   1.8
סביבה )אופציונלי(.

להמחמם מגיע עם הכנה להתקנת קוצב זמן ותרמוס
טט סביבה או לפיקוד מרחוק, הזמינים בתור ערכות 

אופציונליות )איור 1-4; 1-5(.
חוטים.   2 באמצעות  לחיבור  ניתנים  ההתקנים  כל 
קראו בעיון את הוראות הרכבה והשימוש הכלולות 

בערכת האביזר.
 .Immergas On/Off קוצב זמן ותרמוסטט דיגיטלי  •

תכונות קוצב הזמן והתרמוסטט:
להגדיר שני ערכים של טמפרטורת סביבה ליום   -  
)טמפרטורת נוחות( וללילה )טמפרטורה נמוכה 

יותר(;
הפעלות  ארבע  עם  שבועית  תכנית  להגדיר   -  

וכיבויים יומיים;
האפשרויות  מבין  רצוי  פעולה  אופן  לבחור       -  

השונות:
• הפעלה ידנית )עם טמפרטורה ניתנת לוויסות(.

• הפעלה אוטומטית )עם תכנית מתוכנתת(.  •
של  רגעי  )שינוי  מאולצת  אוטומטית  הפעלה   •  •

הטמפרטורה בתכנית האוטומטית(.
LR 6  אלקליין,  1.5  המכשיר מוזן ב-2 סוללות   

וולט;
הפעלה  עם  דיגיטאלי,  מיני  רוחק  שלט  התקן:   •
 .CARV2בעזרת קוצב זמן ותרמוסטט למיזוג אוויר
Mini CRD ושל CARV2 מאפל  לוחות הפיקוד של

שרים למשתמש - נוסף לתכונות המצוינות בפיסקה 
שלמעלה - לשלוט, ולהחזיק בהישג יד, בכל המידע 
החשוב, הנוגע לתפקוד המכשיר והמיתקן לחימום, 
אמות  ולשנות  בנוחיות  להתערב  אפשרות  כולל 
מידה שהוגדרו קודם לכן, ללא צורך לגשת פיזית 
של  הפיקוד  לוחות  המכשיר.  מותקן  שבו  למקום 
Mini CRD ושל CARV2 מצוידים בפונקציה לאבל
חון עצמוני, שמאפשרת לצפות מעל לצג בחריגות 
בתפקוד המחמם, אם ישנן כאלו. הווסת האקלימי 
את  להתאים  מאפשר  הרוחק,  בשלטי  המובנה 
הטמפרטורה של הפעלת המיתקן לצרכים בפועל 
בחלל שרוצים לחמם, כך שמגיעים לטמפרטורת 
החדר הרצויה בדייקנות רבה, ולפיכך תוך חיסכון 
 Mini CRD ניכר בעלויות ההתנהלות. המכשירים
באמצעות  מהמחמם,  ישירות  מוזנים   CARV2 ו- 
בין  נתונים  להעברת  גם  המשמשים  החוטים   2

המחמם לבין ההתקנים.

מערכות לפליטת עשן של.  1.9
היצרן מייעץ להשתמש בהתקן סילוק העשן שהוא 
מספק בנפרד מהמחמם. קיימים פתרונות מגוונים 
העשן  ולסילוק  האוויר  ליניקת  מסופים  להתקנת 

שהמחמם אינו מסוגל לפעול בלעדיהם.

ורק  אך  חייבים להתקין את הדוד  לב:  לתשומת 
יחד עם מערכת מקורית של IMMERGAS ליניקת 
כנדרש   ,C6 תצורת  למעט  עשן,  ולסילוק  אוויר 
בתקנות התקפות. ניתן לזהות את הארובה הזאת 
בולט הנושא את ההערה:  היכר  סימן  באמצעות 

“אינו מיועד למחממים עם עיבוי”.
להצינורות לפליטת עשן צריכים להיות מרוחקים מחו

מרים דליקים, ולא לבוא במגע איתם. כמו כן אסור 
שיעברו במבנים או בקירות העשויים מחומר דליק.

מקדמי התנגדות ואורך שווה ערך. לכל רכיבי הארו ל• 
בה יש מקדם התנגדות  שאותו מוודאים בניסויי 

למעבדה, והוא מובא בטבלה הבאה. מקדם ההת
נגדות של הרכיב הבודד אינו תלוי בסוג המחמם 
שבו הוא מותקן, והוא גודל לא-ממדי. הוא מותנה 
על ידי הטמפרטורה של זורמים העוברים בצינור, 
האוויר  יניקת  לדרישות  בהתאם  משתנה  ולכן 
התנגדות  יש  בודד  רכיב  לכל  העשן.  פליטת  או 
המתאימה לאורך מסוים במטרים של צינור באותו 
הקוטר; דבר הנקרא אורך שווה ערך, שאותו ניתן 
לחשב על פי מקדמי ההתנגדות הרלוואנטיים. לכל 
המחממים מקדם התנגדות מרבי שניתן לחישוב 
בניסוי השווה לערך 100. מקדם ההתנגדות המרבי 
מהאורך  המתקבלת  להתנגדות  מתאים  הקביל 
המרבי הקביל של הצנרת עבור כל סוג של ערכת 
סיומת. מכלול המידע הזה מאפשר לבצע חישובים 
כדי לוודא את האפשרות לממש מיגוון תצורות של 

הקמת הארובה.

1-5 1-4

 Mini Comando Remoto החיבור החשמלי של
On/ או קוצב הזמן תרמוסטאט Digitale, CARV2

בהמשך,   המתוארות  הפעולות  )אופציונאלי(.   Off
ניתוק המכשיר מהחשמל.  לאחר  חייבות להתבצע 
קוצבי זמן תרמוסטאטים בחדר או שלטי רוחק צריכים 
 X40 להתחבר להדקים 40 ו-41, לאחר ביטול הגשר
ON/ איור 3-2(. נא לוודא שהמגע של התרמוסטט(
למתח  קשור  שאינו  יבש",  "מגע  מסוג  הוא   OFF

להרשת. אחרת עלול להיגרם נזק ללוח הבקרה האל
קטרוני. ניתן לחבר רק התקן אחד למחמם בכל פעם.

או   Mini CRD ב-  שמשתמשים  במקרה  חשוב: 
ב- CARV2  חייבים להכין מראש שני קווים נפרדים 
בהתאם לתקנות התקפות כיום לגבי מערכות חשמל. 
אין להשתמש באף פריט צנרת של המחמם בתור 
הארקה עבור מיתקן החשמל או הטלפון. יש לוודא 

את הדבר לפני חיבור המחמם לחשמל.
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1.8	დისტანციური მართვა და 
ოთახის ქრონოთერმოსტატები 
(დამატებითი).

ბ ო ი ლ ე რ ი  გ ა ნ კ უ თ ვ ნ ი ლ ი ა  ო თ ა ხ ი ს 
ქრონოთერმოსტატების ან დისტანციური 
მართვის მოწყობილობების გამოსაყენებლად, 
რომლებიც მოგეწოდებათ დამატებითი 
კომპლექტების სახით (ნახ. 1-5).
ყველა დანადგარი დაკავშირებულია მხოლოდ 
2 კაბელით. ყურადღებით წაიკითხეთ 
ექსპლუატაციის და მონტაჟის ინსტრუქცია, 
რომელიც მოცემულია აქსესუარების ნაკრებში.
•	On/Off ციფრული ქრონო-თერმოსტატი. 

ქრონო თერმოსტატი საშუალებას იძლევა:
	 -	ოთახის ტემპერატურის ორი მნიშვნელობის 

დაყენება: ერთი დღის პერიოდისთვის 
(კომფორტული ტემპერატურა) და მეორე 
ღამის პერიოდისთვის (უფრო დაბალი 
ტემპერატურა);

	 -	დააყენოთ კვირის პროგრამა დღეში 
ოთხჯერ ჩართვითა და გამორთვით;

	 -	 ს ა ს უ რ ვ ე ლ ი  ფ უ ნ ქ ც ი ო ნ ა ლ უ რ ი 
რეჟიმის არჩევა სხვადასხვა შესაძლო 
ვარიანტებიდან:

•	მანუალური რეჟიმი (რეგულირებადი 
ტემპერატურით).

•	ა ვტომატური  რეჟიმი  (დაყენებული 
პროგრამით).

•	ი ძ უ ლ ე ბ ი თ ი  ა ვ ტ ო მ ა ტ უ რ ი  რ ე ჟ ი მ ი 
(მომენტალურად ცვლის ავტომატური 
პროგრამის ტემპერატურას).

	 ქ რ ო ნ ო თ ე რ მ ო ს ტ ა ტ ი ს  მ უ შ ა ო ბ ა ს 
უზრუნველყოფს ორი 1.5V LR 6 ტიპის 
ტუტოვანი ბატარეა.

•	ციფრული დისტანციური მინი-კონტროლის 
მ ო წ ყ ო ბ ი ლ ო ბ ა  კ ლ ი მ ა ტ ი ს  ქ რ ო ნ ო ს 
თერმოსტატით და CARV2 ფუნქციით. წინა 
პუნქტში აღწერილ ფუნქციებთან ერთად, 
Mini-DRC და CARV2 პანელები მომხმარებელს 
საშუალებას აძლევს გააკონტროლონ 
მოწყობილობის ფუნქციონირებისა და 
ცენტრალური გათბობის სისტემის ყველა 
მნიშვნელოვანი ინფორმაცია, ასევე  შეცვალონ 
ადრე დაყენებული პარამეტრები მონტაჟის 
ადგილას მისვლის გარეშე. მინი CRD დაCARV2 
პანელები აღჭურვილია თვით-დიაგნოსტიკის 
სისტემით, რათა აჩვენოს ქვაბის ნებისმიერი 
ფუნქციური დარღვევა. დისტანციურ პანელში 
ჩაშენებული რეგულატორი, სისტემის ნაკადის 
ტემპერატურის დარეგულირების საშუალებას 
ი ძლევა  ფაქტიური  მდგომარეობის 
შესაბამისად გასათბობ ოთახში, ოთახის 
სასურველი ტემპერატურის მიღწევის მიზნით 
მაქსიმალური სიზუსტით და, შესაბამისად, 
ხარჯების დაზოგვის მიზნით. მინი CRD 
და CARV2 უშუალოდ ქვაბიდან იღებს 
ინფორმაციას მოწყობილობებს შორის 
მონაცემთა გადაცემისათვის გამოყენებული 
იმავე 2 სადენის საშუალებით.

1.9	-ის ჰაერსარინი სისტემები.
მწარმოებელი გირჩევთ მოწყობილობის 
გარეშე დაამონტაჟოთ საკუთარი სადინარი, 
სხვადასხვა სახის ხსნარების მიწოდებით, 
რათა მოხდეს ჰაერის სწორი გამონაბოლქვის 
სწორი და ადვილი გადინება, რაც ძალიან 
მნიშვნელოვანია ქვაბის სწორი და ეფექტური 
მუშაობისთვის.
ყურადღება: ქვაბი უნდა დამონტაჟდეს 
ორიგინალი იმერგასის საჰაერო 
მიღების და გაზის გამოსაბოლქვი 
სისტემით, გარდა C6 კონფიგურაციისა, 
ს ტ ა ნ დ ა რ ტ ე ბ ი ს  შ ე ს ა ბ ა მ ი ს ა დ . 
ასეთი  სისტემები  აღნიშნულია 
ს ა იდენტიფიკაციო  ნ ი შ ნ ით  და 
სპეციალური მარკირებით, სადაც 
მითითებულია "კონდენსირებადი 
ქვაბების გარდა".
არ შეიძლება ჰაერსარინის მილების მოთავსება 
აალებადი საგნების გვერდით. გარდა ამისა, 
არ შეიძლება მათი დამონტაჟება შენობებში 
ან კედლებში, რომლებიც დამზადებულია 
აალებადი მასალისგან.
•	წინაღობის ფაქტორები და ექვივალენტური 

სიგრძეები. სისტემის თითოეულ კომპონენტს 
გააჩნია წინაღობის ფაქტორი, რომელიც 
დადგენილია ექსპერიმენტალური ტესტების 
საფუძველზე და მითითებულია ქვემოთ 
მოცემულ ცხრილში. გამტარიანობის ფაქტორი 
ინდივიდუალური კომპონენტებისათვის 
დამოუკიდებელია ქვაბის  ტიპისგან, 
რომელზეც იგი დამონტაჟებულია და 
არ აქვს განზომილებიანი ზომა. თუმცა, 
ისინი განპირობებულია იმ სითხეების 
ტემპერატურით, რომლებიც არსებობს 
მილებში ,  და ,  შ ესაბამისად ,  ი სინი 
განსხვავდება იმისდა მიხედვით, თუ 
რისთვის გამოიყენება მილი — ჰაერის 
გამოშვებისთვის თუ, პირიქით, შეშვებისთვის. 
თითოეულ ცალკეულ კომპონენტს გააჩნია 
წინაღობა, რომელიც შეესაბამება იგივე 
დიამეტრის მილის კონკრეტულ სიგრძეს 
მეტრებში — ე.წ. ექვივალენტური სიგრძე, 
რომელიც მიიღება შესაბამისი წინაღობის 
ფაქტორების შეფარდებით. ყველა ბოილერს 
გააჩნია ექსპერიმენტალურად დასადგენი 
მაქსიმალური წინაღობის ფაქტორი, რომელიც 
უდრის 100-ს. მაქსიმალური დაშვებული 
წინაღობის ფაქტორი შეესაბამება წინაღობას, 
რომელიც წარმოიქმნება მაქსიმალური 
დაშვებული სიგრძის მქონე მილში თითოეული 
ტიპის ტერმინალის კომპლექტისთვის. ეს 
ინფორმაცია საშუალებას იძლევა მოხდეს 
გაანგარიშება  რათა  დადასტურდეს 
სხვადასხვა ნახაზის კონფიგურაციის შექმნის 
შესაძლებლობა.

შენიშვნა: იმისათვის რომ გავიგოთ ტუმბოს 
განზომილება  კომერციული კომპონენტების 
გამოყენებით, მიმიართეთ ნახაზის  წვის 
პარამეტრების ცხრილს (პარაგრ. 3.16).

1-51-4

ციფრული დისტანციური  მინი -
კონტროლის ან CARV2 ან On / Off 
ქრონო თერმოსტატის ელექტრო 
კავშირები (სურვილისამებრ).. ქვემოთ 
აღწერილი ოპერაციები უნდა შესრულდეს 
მოწყობილობის ძაბვის გამორთვის შემდეგ. 
ნებისმიერ ოთახში ქრონო-თერმოსტატები ან 
დისტანციური კონტროლის მოწყობილობები 
უნდა იყოს 40 და 41 ტერმინალურ ბლოკზე 
შეერთებული,  რაც გამორიცხავს X40 
jumper-ს (ნახაზი 3-2). დარწმუნდით, რომ 
On / Off თერმოსტატის კონტაქტი არის 
"სუფთა" ტიპის, ანუ დამოუკიდებელია 
მაგისტრალური ძაბვისგან, წინააღმდეგ 
შემთხვევაში P.C.B.  დაზიანდება. საქვაბე 
მხოლოდ ერთ მოწყობილობასთან შეიძლება  
იყოს დაკავშირებული.
მნიშვნელოვანია:თუ გამოიყენება მინი 
CRD ან CARV2 დისტანციური კონტროლი, 
ორი განსხვავებული სადენი განალაგეთ  
ელექტრომოწყობილობის შესახებ არსებული 
წესების შესაბამისად. არ შეიძლება ბოილერის 
მილების გამოყენება ელექტროსისტემის ან 
ტელეფონის ხაზების დამიწებისთვის. ბოილერის 
ელექტროშეერთებების შესრულებამდე, 
მაქსიმალურად შეამცირეთ ეს რისკი.
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1.8	 COMMANDES À DISTANCE ET 
THERMOSTATS D'AMBIANCE 
HORLOGES (OPTION).

La chaudière est prédisposée pour l'application 
de thermostats d'ambiance programmables ou 
de commandes à distance, qui sont disponibles 
comme kit en option (Fig. 1-4 ; 1-5).
Tous les dispositifs peuvent reliés avec seulement 
2 fils. Lire attentivement les instructions pour 
le montage et l'utilisation contenues dans le kit 
accessoire.
•	Thermostat d'ambiance horloge digital On/Off. 

Le thermostat programmable permet de :
	 -	 configurer deux valeurs de température 

ambiante : une pour la journée (température 
confort) et une pour la nuit (température 
réduite) ;

	 -	 configurer un programma hebdomadaire 
avec quatre allumages et arrêts quotidiens ;

	 -	 sélectionner l'état de fonctionnement 
souhaité entre les diverses possibilités :

•	 fonctionnement manuel (avec température 
réglable).

•	 fonctionnement automatique (avec programme 
configuré).

•	 fonctionnement automatique forcé (modifiant 
momentanément la température du pro-
gramme automatique).

	 Le thermostat programmable est alimenté avec 
2 piles alcalines de 1,5 V de type LR 6 ;

•	Dispositif Mini Commande à distance digitale 
avec fonctionnement de thermostat horloge 
climatique et CARV2. Les panneaux du Mini 
CRD et du CARV2 permettent à l'utilisateur, 
en plus des fonctions illustrées au point 
précédent, d'avoir sous contrôle et surtout 
à la portée de main, toutes les informations 
importantes concernant le fonctionnement de 
l'appareil et de l'installation thermique, avec 
la possibilité d'intervenir facilement sur les 
paramètres configurés précédemment, sans 
besoin de se déplacer à l'endroit où l'appareil 
est installé. Les panneaux du Mini CRD et du 
CARV2 sont équipés d’auto-diagnostic pour 
visualiser sur l'écran les éventuelles anomalies 
de fonctionnement de la chaudière. Le régula-
teur climatique, incorporé dans les panneaux 
à distance, permet d'adapter la température de 
refoulement de l'installation aux nécessités de 
la pièce à chauffer, de façon à obtenir la valeur 
de température ambiante souhaitée avec une 
extrême précision, et donc avec une économie 
évidente sur les frais de gestion. Le Mini CRD 
et le CARV2 sont alimentés directement par 
la chaudière par le biais des 2 mêmes fils qui 
servent à la transmission des données entre la 
chaudière et les dispositifs.

1.9	 SYSTÈMES DE FUMÉES.
Le fabricant conseille d'utiliser sa fumisterie en 
fournissant, séparément des chaudières, différen-
tes solutions pour l'installation des terminaux 
d'aspiration d'air et d'évacuation des fumées 
sans lesquelles la chaudière ne peut fonctionner.

Attention  : la chaudière doit être installée 
uniquement avec un système d'aspiration 
d'air et d'évacuation des fumées originale 
Immergas, à l’exception de la configuration 
C6, comme prévu par les normes en vigueur. 
Ce tuyau d'évacuation des fumées se reconnaît 
par sa marque d'identification et de distinction 
reportant la note : « pas pour les chaudières à 
condensation ».

Les conduits d'évacuation des fumées ne doivent 
pas être en contact ou proches des matériaux 
inflammables. De plus, ils ne doivent pas tra-
verser des bâtiments ou des murs en matériel 
inflammable.

•	Facteurs de Résistance et longueurs équivalen-
tes. Chaque composant du tuyau d'évacuation 
des fumées à un Facteur de Résistance obtenu 
par des essais expérimentaux et reporté sur le 
tableau suivant. Le Facteur de Résistance du 
simple composant est indépendant du type de 
chaudière sur lequel il est installé et représen-
te une grandeur adimensionnelle. Il est au 
contraire conditionné par la température des 
fluides qui passent à l'intérieur du conduit et 
varie donc avec l'utilisation en aspiration d'air 
ou en évacuation de fumées. Chaque compo-
sant a une résistance correspondante à une 
certaine longueur en mètres du tuyau du même 
diamètre ; il s'agit de la longueur équivalente, 
obtenue à partir du rapport entre les Facteurs 
de Résistance correspondants. Toutes les chau-
dières ont un Facteur de Résistance maximum 
obtenu par expérience égal à 100. Le Facteur de 
Résistance maximum admissible correspond à 
la résistance rencontrée avec la longueur maxi-
mum admissible des tuyaux de chaque type de 
Kit Terminal. L'ensemble de ces informations 
permet d'effectuer les calculs pour vérifier la 
possibilité de réaliser les configurations de 
tuyaux d'évacuation de fumées les plus diverses.

N.B. : pour dimensionner le conduit de fumées en 
utilisant des composants commerciaux, se référer 
au tableau des paramètres combustion (Par. 3.16).

1-51-4

Branchement électrique Mini Commande à 
Distance Digitale, CARV2 ou thermostat pro-
grammable On/Off (Option). Les opérations 
décrites ci-dessous doivent être effectuées après 
avoir coupé le courant à l'appareil. Les éventuels 
thermostats d'ambiance programmables ou les 
commandes à distance doivent être reliés aux 
bornes 40 et 41 en éliminant le pont X40 (Fig. 
3-2). S'assurer que le contact du thermostat On/
Off est du type « libre », c'est-à-dire indépendant 
de la tension de réseau ; dans le cas contraire, la 
carte électronique de réglage serait endommagée. 
Il est possible de brancher à la chaudière un seul 
dispositif à la fois.

Important  : il est obligatoire d'installer deux 
lignes séparées selon les normes en vigueur 
concernant les installations électriques, pour une 
éventuelle utilisation du Mini CRD ou du CARV2 
Tous les tuyaux de la chaudière ne doivent jamais 
être utilisés comme prise de terre de l'installation 
électrique ou téléphonique. S'assurer donc que 
ceci ne se produise pas avant de brancher élec-
triquement la chaudière.
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علائم اشاره از فاصله دور ترموستات   1�8
زماندار محیطی )اختیاری(.

پکیج‌برای‌استفاده‌از‌کنترل‌از‌راه‌دور‌یا‌ترموستات‌های‌
زماندار‌اتاق‌دراختیار‌گذاشته‌شده‌است،‌که‌به‌عنوان‌کیت‌

های‌اختیاری‌عرضه‌میشوند‌)شکل.‌1-4(.
‌همه‌دستگاه‌ها‌فقط‌با‌2سیم‌متصل‌می‌شود.

‌راهنمای‌کاربر‌و‌مونتاژ‌را‌که‌داخل‌کیت‌لوازم‌جانبی‌
قرار‌دارد‌به‌دقت‌مطالعه‌کنید.

کرونوترموستات‌دیجیتال‌On/Off.‌ترموستات‌ ‌•
زماندار‌امکانات‌زیر‌را‌فراهم‌میکند:

تنظیم‌دو‌دما‌برای‌اتاق:‌یکی‌برای‌روز‌)دمای‌ ‌- ‌
آسایش(‌و‌یکی‌برای‌شب‌)دمای‌پایین(؛

تنظیم‌برنامه‌هفتگی‌با‌قابلیت‌چهار‌بار‌خاموش‌و‌ ‌- ‌
روشن‌شدن‌در‌روز؛

انتخاب‌حالت‌عملکرد‌موردنیاز‌از‌بین‌گزینه‌های‌ ‌- ‌
متنوعِ‌موجود:

حالت‌دستی‌)با‌دمای‌قابل‌تنظیم(. ‌•
حالت‌اتوماتیک‌)با‌برنامه‌تنظیم‌شده(. ‌•

حالت‌اتوماتیک‌اجباری)که‌به‌صورت‌لحظه‌ای‌ ‌•
دمای‌برنامه‌اتوماتیک‌را‌تغییر‌میدهد(.

ترموستات‌زمان‌دار‌نیروی‌مورد‌نیاز‌خودرااز‌دو‌ ‌
باتری‌قلیایی‌‌1,5Vنوع‌‌LR6میگیرد؛

دستگاه‌مینی‌کنترل‌دیجیتالی‌از‌راه‌دور‌با‌عملیات‌ ‌•
ترموستات‌زمان‌دار‌اقلیمی‌‌و‌V2‌CAR.‌پانل‌های‌
مینی‌‌‌CRD‌CARV2به‌مصرف‌کننده‌این‌امکان‌را‌
می‌دهند‌که‌علاوه‌بر‌عمل‌کردهای‌مذکور‌در‌بند‌قبلی،‌

تمامی‌اطلاعات‌مهم‌مربوط‌به‌عمل‌کرد‌دستگاه‌و‌
تأسیسات‌گرمایی‌را‌با‌امکان‌تغییر‌آسان‌پارامترهای‌

قبلادًاده‌شده‌به‌دستگاه‌بدون‌نیاز‌به‌رفتن‌به‌محل‌نصب‌
پکیج،‌تحت‌کنترل‌و‌در‌دست‌رس‌داشته‌باشد.‌پانل‌مینی‌

‌‌CRD‌CARV2مجهز‌به‌امکانات‌خود‌تشخیصی‌

است‌تا‌بتواند‌هرگونه‌ناهنجاری‌را‌در‌عملکرد‌پکیج‌
نشان‌دهد.‌اندازه‌گیر‌زماندار‌اقلیمی‌که‌در‌پانل‌

قراردارد،امکان‌تطبیق‌دمای‌جریان‌سامانه‌با‌نیازهای‌
واقعی‌اتاق‌را‌فراهم‌میکند.‌بدین‌ترتیب‌میتوان‌دمای‌
اتاق‌را‌به‌طور‌دقیقوو‌به‌دلخواه‌تنظیم‌و‌در‌هزینه‌ها‌

صرفه‌جویی‌نمود.‌مینی‌‌CRD‌CARV2مستقیمأ‌توسط‌
پکیج‌و‌از‌طریق‌همان‌دو‌سیمی‌که‌وظیفه‌انتقالِ‌داده‌ها‌

بین‌پکیج‌و‌دستگاه‌را‌بر‌عهده‌دارند‌تغذیه‌میشود.
اتصالات الکتریکی کنترل از راه دور مینی ریموت 

دیجیتالی CARV2 یاترموستات زمان دار روشن/خاموش 
)اختیاری(.‌عملیات‌که‌در‌ادامه‌به‌آنها‌اشاره‌میشود‌باید‌
پس‌از‌حذف‌ولتاژ‌از‌دستگاه‌انجام‌شوند.‌هر‌ترموستات‌
زمان‌دار‌و‌یا‌کنترل‌از‌راه‌دور،‌باید‌به‌پایانه‌های‌‌40و‌

‌‌41با‌حذف‌‌‌X40متصل‌شود)شکل.
‌2-3(.‌اطمینان‌حاصل‌کنید‌که‌نقطه‌تماس‌ترموستات‌

روشن/خاموش‌از‌نوع‌"تمیز"،‌یعنی‌مستقل‌از‌ولتاژ‌اصلی‌
باشد.‌در‌غیر‌این‌صورت‌بورد‌الکترونیکی‌آسیب‌خواهد‌
دید.‌تنها‌امکان‌اتصال‌تنها‌یک‌دستگاه‌به‌‌پکیج‌وجود‌

دارد.

سامانه دود ایمرگاز.  1�9
تولید‌کننده‌به‌غیر‌از‌پکیج‌ها‌،‌راه‌حل‌هایی‌برای‌نصب‌
ترمینال‌های‌مکش‌هوا‌و‌تخلیه‌دود‌توصیه‌میکند‌که‌بدون‌

آنها‌پکیج‌‌نمی‌تواند‌کار‌کند.

توجه: لازم است پکیج تنها به همراه یک سیستم اصلی 
ورودی هوا و خروجی گاز دودکش Immergas و در 
مطابقت با استانداردهای جاری C6، نصب و راه اندازی 

شود. این سیستم را میتوان از طریق علامت شناسایی 
و مارک متمایز مخصوصی که حاوی نوشته زیر است 
تشخیص داد: " برای پکیج های متراکم شونده مناسب 

نیست". 
لوله های خروجی دود نباید با اجسام قابل اشتعال در 

تماس باشند یا در نزدیکی آنها قرار گیرند. علاوه بر این، 
لوله های خروجی دود نباید از ساختمان ها یادیوارهایی 

عبور کنند که ازمواد قابل اشتعال ساخته شده است.
شاخص‌مقاومت‌و‌طول‌های‌معادل.‌هر‌جزء‌از‌ ‌•

دودکش‌یک‌عامل‌مقاومتی‌دارد‌که‌از‌آزمایشات‌تجربی‌
و‌قیدشده‌در‌جدول‌ذیل‌به‌دست‌آمده‌است.‌شاخص‌

مقاومت‌هر‌جزء،‌به‌نوع‌پکیجی‌که‌بر‌روی‌آن‌نصب‌
شده‌است‌یا‌به‌اندازه‌بدون‌بُعد‌آن‌بستگی‌ندارد.‌بااین‌
وجود،‌دمای‌مایعاتی‌که‌از‌داخل‌لوله‌میگذرند‌شاخص‌
مقاومت‌را‌تعیین‌میکنند‌و‌بنابراین‌شاخص‌های‌مقاومت‌
متناسب‌با‌ورودی‌یا‌خروجی‌دود‌تغییر‌میکند.‌هر‌جزء‌
دارای‌مقاومتی‌است‌که‌با‌طول‌لوله‌ای‌با‌همان‌قطر‌
)به‌متر(‌تناسب‌دارد؛‌یعنی‌همان‌به‌اصطلاح‌طول‌

معادل‌که‌از‌نسبت‌بین‌شاخص‌های‌مقاومت‌مربوطه‌
به‌دست‌میآید.‌همه‌پکیج‌ها‌شاخص‌مقاومت‌حداکثری‌
دارند‌که‌از‌طریق‌آزمایش‌قابل‌حصول‌بوده‌و‌برابر‌
با‌‌100میباشد.‌حداکثر‌شاخص‌مقاومت‌مجاز‌متناسب‌
با‌مقاومتی‌است‌که‌حداکثر‌طول‌مجاز‌لوله‌هر‌کیت‌
ترمینال‌با‌آن‌روبرو‌میشود.‌این‌اطلاعات‌به‌ما‌کمک‌

میکنند‌تا‌به‌منظور‌بررسی‌امکان‌پیکربندی‌های‌مختلف‌
دودکش‌محاسباتی‌را‌انجام‌دهیم.

نکتۀ مهم:‌برای‌برآورد‌لوله‌عبور‌دود‌با‌استفاده‌از‌اجزاء‌
موجود‌در‌بازار‌و‌تجاری،‌به‌جدول‌پارامترهای‌سوخت‌

مراجعه‌کنید.‌3.16(‌مطابقت‌داشته‌باشند؛
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‌‌CRD‌‌CAR‌V2مهم: درصورت‌استفادۀ‌احتمالی‌مینی‌
لازم‌است‌که‌دو‌خط‌جداگانه‌بر‌اساس‌مقررات‌جاری‌
در‌مورد‌تأسیسات‌الکتریکی‌آماده‌سازی‌شود.‌هرگز‌

نباید‌از‌لوله‌های‌پکیج‌برای‌اتصال‌سیستم‌الکترونیکی‌یا‌
خطوط‌تلفن‌به‌زمین‌استفاده‌کرد.‌پیش‌از‌ایجاد‌اتصالات‌
الکترونیکی‌پکیج،‌از‌عدم‌وجود‌این‌خطر‌اطمینان‌حاصل‌

نمایید.
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1.8	 REMOTE CONTROLS AND 
ROOM CHRONO-THERMOSTATS 
(OPTIONAL).

The boiler is prepared for the application of room 
chrono-thermostats or remote controls, which 
are available as optional kits (Fig. 1-4; 1-5).
All devices are connected with 2 wires only. Ca-
refully read the user and assembly instructions 
contained in the accessory kit.
•	On/Off digital chrono-thermostat. The chrono-

thermostat allows:
	 -	 set two room temperature value: one for day 

(comfort temperature) and one for night 
(reduced temperature);

	 -	 set a weekly programme with four daily 
switch on and switch off times;

	 -	 selecting the required function mode from 
the various possible alternatives:

•	manual mode (with adjustable temperature).
•	automatic mode (with set programme).
•	 forced automatic mode (momentarily changing 

the temperature of the automatic programme).
	 The chrono-thermostat is powered by two 1.5V 

LR 6 type alkaline batteries.
•	Digital Remote Mini-Control Device with cli-

mate chrono-thermostat and CARV2 function. 
In addition to the functions described in the 
previous point, the Mini-DRC and CARV2 
panels enable the user to control all the im-
portant information regarding operation of the 
appliance and the central heating system with 
the opportunity of easily intervening on the 
previously set parameters without having to go 
to the place where the appliance is installed. The 
Mini CRD and CARV2 panels are equipped with 
self-diagnosis to display any boiler functioning 
anomalies. The climate regulator incorporated 
into the remote panels enables the system flow 
temperature to be adjusted to the actual needs 
of the room being heated, in order to obtain 
the desired room temperature with extreme 
precision and therefore with evident saving 
in running costs. The Mini CRD and CARV2 
are fed directly by the boiler by means of the 
same 2 wires used for the transmission of data 
between the boiler and devices.

1.9	 FLUE SYSTEMS.
The manufacturer suggests the use of your own 
flue installation by supplying various solutions 
separately from the boilers regarding the instal-
lation of air intake terminals and flue exhaust, 
which are fundamental for boiler operation.

Attention: the boiler must only be installed 
together with an original Immergas air intake 
and flue gas exhaust system, except for the C6 
configuration, in compliance with the stan-
dards in force. This system can be identified by 
an identification mark and special distinctive 
marking bearing the note " not for condensing 
boilers".

The flue exhaust pipes must not be in contact with 
or be near to flammable materials. Moreover, 
they must not pass through buildings or walls 
made of flammable material.

•	Resistance factors and equivalent lengths. Each 
flue component has a Resistance Factor based 
on experimental tests and specified in the table 
below. The Resistance Factor for individual 
components is independent from the type of 
boiler on which it is installed and has a dimen-
sionless size. It is however, conditioned by the 
temperature of the fluids that pass through the 
pipe and therefore, varies according to applica-
tions for air intake or flue exhaust. Each single 
component has a resistance corresponding to 
a certain length in metres of pipe of the same 
diameter; the so-called equivalent length, 
can be obtained from the ratio between the 
relative Resistance Factors. All boilers have an 
experimentally obtainable maximum Resistance 
Factor equal to 100. The maximum Resistance 
Factor allowed corresponds to the resistance 
encountered with the maximum allowed pipe 
length for each type of Terminal Kit. This 
information allows calculations to be made to 
verify the possibility of setting up various flue 
configurations.

N.B.: to dimension the flue ducting using commer-
cial components, refer to the table of combustion 
parameters (Paragr. 3.16).
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Digital Remote Mini-Control or CARV2 or On/
Off chrono-thermostat electrical connections 
(Optional). The operations described below must 
be performed after having removed the voltage 
from the appliance. Any room chrono-thermo-
stats or remote controls must be connected to 
the 40 and 41 terminal blocks, eliminating the 
X40 jumper (Fig. 3-2). Make sure that the On/
Off thermostat contact is of the “clean” type, i.e. 
independent of the mains voltage, otherwise the 
P.C.B. would be damaged. The boiler can only be 
connected to one device at a time.

Important: if the Mini CRD or CARV2 remote 
control is used, arrange two separate lines in 
compliance with current regulations regarding 
electrical systems. No boiler pipes must ever be 
used to earth the electric system or telephone li-
nes. Ensure elimination of this risk before making 
the boiler electrical connections.
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1.8	 UZAQDAN NƏZARƏT VƏ ƏTRAF 
MÜHIT TERMOSTATLARI (ƏLAVƏ 
OLARAQ).

Kombi qazanı xüsusi sifarişlə təchiz edilən 
dəstlər kimi mövcud olan otaq xronotermostatları 
və ya uzaqdan idarə qurğuları ilə istifadə üçün 
hazırlanmışdır. (Şəkil. 1-4; 1-5).
Bütün cihazlar 2 tək məftil (tel) ilə birəşmişdir. 
Dəstə daxil edilmiş istifadəçi və quraşdırma 
qaydalarını ehtiyatla oxuyun.
•	Rəqəmsal xronotermostat On/Off vəziyyətində. 

Xronotermostat aşağıda qeyd olunanlara icazə 
verir:

	 -	 Otaqda iki temperatur dəyərinin müəyyən 
edilməsinə: biri gündüz üçün (rahatlıq 
temperaturu), digəri gecə üçün (daha aşağı 
temperatur);

	 -	 gündəlik dörd yandırılıb söndürülmə ilə 
həftəlik proqramın qurulmasına;

	 -	 müxtəlif mümkün alternativlərdən tələb 
olunan istismar rejimini seçmək;

•	Manual (əl ilə) işləmə (tənzimlənə bilən 
temperatur ilə).

•	Avtomatik işləmə (qurulmuş proqram ilə).
•	Avtomatik məcburi işləmə (avtomatik 

proqramın temperaturunu anlıq olaraq 
dəyişərək).

	 Xrono-termostat iki ədəd 1.5V LR 6 alkalin 
növlü batareyadan enerji alır.

•	 İqlim xronotermostatı və CAR V2-nin işləməsi 
ilə Uzaqdan İdarə Edilən Rəqəmsal Mini 
Cihaz. Mini CRD və CAR V2 – nin panelləri 
istifadəçiyə əvvəlki bənddə qeyd olunan 
funksiyalardan başqa, nəzarət və əl altında 
avadanlıq və termik qurğunun işləməsi ilə bağlı 
bütün vacib məlumatları əldə etmək imkanı ve-
rir. Bu imkan sayəsində əvvəlcədən qurulmuş 
parametrlərə avadanlığın quraşdırıldığı yerə 
aparılmasına ehtiyac qalmadan müdaxilə 
etmək mümkündür. Mini CRD və CAR V” 
panelləri kombi qazanı işləməsində yara-
nan nöqsan və xətaları ekranda göstərmək 
üçün özünü diaqnoz funksiyası ilə təchiz 
olunmuşdur. Uzaqdan idarə lövhəsinə daxil 
olan iqlim xronotermostat sistemin axın tem-
peraturunun qızdırılan otağın faktiki tələblərinə 
uyğun tənzimlənməsinə imkan verərək, 
müstəsna dəqiqliklə lazım olan otaq tempe-
raturuna nail olmağa, beləliklə də, xərclərə 
qənaət etməyə şərait yaradır. Mini CRD və 
CAR V2 kombi qazanı və cihazlar arasında 
məlumatların ötürülməsi üçün lazım olan eyni 
2 məftil vasitəsilə birbaşa qidalanır.

1.9	 BACA SISTEMLƏRI.
İstehsalçı şirkət hava qəbuledicisi və işlənmiş 
terminalların quraşdırılması (kombi qazanı 
onlarsız işləyə bilmir) üçün fərqli həll yollarını 
təmin edən kombi qazanından ayrıca öz bacadan 
istifadə etməyi məsləhət görür.

Diqqət: kombi qazanı yalnız Immergas 
markalı orijinal havalandırma sistemi və 
tüstü və dumanın atılması sistemi ilə birlikdə 
quraşdırılmalıdır. Qüvvədə olan normativdə 
nəzərdə tutulduğu kimi C6 konfiqurasiyası 
istisnadır. Bu baca müvafiq müəyyən edici və 
fərqləndirici markasından tanınır ki, üzərində 
bu qeydi oxumaq mümkündür: “kombi 
qazanı və kondensasiya üçün deyil”.

Tüstünün atılması kanalları alışan material-
larla kontaktda və ya onların yaxınlığında 
olmamalıdır, eyni zamanda alışan materialdan 
olan divarlar üzərində də olmamalıdır.

•	Dayanıqlılıq və müvafiq uzunluq amillərinin 
göstərildiyi cədvəllər. Tüstü bacasının hər bir 
komponenti təcrübə yoxlamalarından əldə 
olunmuş bir Müqavimət Amili vardır və növbəti 
cədvəldə bu amil qeyd olunmuşdur.  Hər bir 
komponentin Müqavimət Amili quraşdırıldığı 
kombi qazanının növündən asılı deyil və 
ölçüsüz böyüklükdədir. O, borunun içindən 
keçən mayelərin temperaturundan asılıdır və 
havalandırma və ya tüstünün kənarlaşdırılması 
vəzifəsi ilə dəyişir. Hər bir komponentin eyni 
diametrdə olan borunun metrlə müəyyən 
bir uzunluğuna uyğun müqaviməti vardır; 
bu ekvivalent uzunluq müvafiq Müqavimət 
amilləri arasındakı münasibətdən əldə oluna 
bilər. Bütün kombi qazanların maksimum 
100-ə bərabər olan təcrübə nəticəsində əldə 
oluna bilən Müqavimət Amilləri vardır. Maksi-
mum müqavimət amili hər bir Terminal Dəst 
tipologiyalı boruların icazə verilən maksimum 
uzunluğundan əldə olunan müqavimətlə eyni-
dir. Bu məlumatların hamısı tüstü bacasının ən 
müxtəlif konfiqurasiyalarını həyata keçirmə 
imkanını yoxlamaq üçün hesablamalar həyata 
keçirməyə şərait yaradır.

Qeyd: ticari komponentləri istifadə edərək tüstü 
borularını ölçmək üçün yanma parametrləri 
cədvəlinə baxın. (Bölmə 3.16).

1-51-4

Comando Amico Remoto uzaqdan idarə 
V2 və ya Yanma/sönmə (On/Off) taymer 
termostatının elektrik birləşməsi (əlavə 
olaraq). Aşağıda təsvir edilmiş əməliyyatlar 
cihazdan gərginliyi kəsdikdən sonra həyata 
keçirilməlidir. Mümkün iqlim xronotermostatları 
və ya uzaqdan idarə etmələr X40 körpüsünü 
aradan qaldıraraq 40 və 41 sıxaclarına bağlanır. 
(Şəkil  3-2). Yanma/sönmə (On/off) termostat 
kontaktının "təmiz" növdə olduğunu, yəni əsas 
enerji xəttindən müstəqil olmasını təmin edin, 
əks halda elektron tənzimləmə kartı zədələnə 
bilər. Hər dəfəsində kombi qazanına bir tək cihaz 
qoşmaq mümkündür.

Önəmli qeyd: Comando Amico Remoto 
uzaqdan idarə V2 və ya digər Yanma/sönmə 
(On/off) xrono-termostatdan istifadə edilərsə, 
elektrik sistemlərinə dair qüvvədə olan qayda-
lara uyğun iki ayrı xətdən istifadə edin. Kombi 
qazanının heç bir borusu elektrik sistemi və ya 
telefon xətlərinin torpaqlanması üçün istifadə 
edilməməlidir. Kombi qazanının elektrik 
birləşdirmələrini etməzdən öncə bu riskin aradan 
qaldırıldığından əmin olun.
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8.1 أوامر التحكم عن بعد وترموستاتات قياس وضبط 
حرارة البيئة المحيطة -الكرونترمستاتات- 

)اختياري(.
الغلاية مجهزة لتركيب ترموستاتات قياس وضبط الحرارة 
المحيطة )كرونوترموستاتات( ولتشغيل نظام أوامر التحكم 
عن بعد المتاحة كمجموعة اختيارية )الشكل 4-1؛ 1-5(.

يمكن توصيل جميع الأجهزة بسلكين فقط. اقرأ بدقة وانتباه 
تعليمات الاستعمال والتركيب الموجودة في مجموعة 

الكماليات.
• ترموستات قياس وضبط الحرارة المحيطة 

)كرونوترموستات( رقمي تشغيل\إيقاف. يسمح ترموستات 
قياس وضبط الحرارة المحيطة )الكرونوترموستات( بما 

يلي:
-   ضبط وتحديد قيمتين لدرجة حرارة الغرفة: قيمة واحدة   
لليوم )درجة حرارة مريحة( ودرجة واحدة لليل )درجة 

حرارة منخفضة(؛
اضبط البرنامج الأسبوعي بأربعة مرات إشعال وإطفاء   -  

يومية؛
اختيار وضعية الحالة التشغيلية المرغوب فيها من بين    -  

البدائل الممكنة المتعددة:
تشغيل يدوي )مع درجة حرارة قابلة للتعديل(.  •

تشغيل أوتوماتيكي )مع برنامج مضبوط مسبقا(.  •
تشغيل أوتوماتيكي قسري )بتعديل لحظي لدرجة حرارة   •

البرنامج الأوتوماتيكي(.
ترموستات قياس وضبط الحرارة المحيطة   

)الكرونوترموستات( مزود ببطاريتين 1,5 فولت نوعية 
LR 6 ألكلاين )قلوية(؛

 Mini CRD جهاز تحكم رقمي عن بعد صغير الحجم  •
مع تشغيل ترموستات قياس وضبط الحرارة المحيطة 

)كرونوترموستات( المناخي وجهاز التحكم عن بعد 
الصديق CARV2. إضافة إلى الوظائف المهمة الموضحة 

 Mini CRD في النقطة السابقة، تسمح لوحات كل من
و CARV2 للمستخدم بمراقبة جميع المعلومات الهامة 

المتعلقة بتشغيل الجهاز وبالنظام الحراري والتحكم فيها 
مع إمكانية التحكم في المعايير المضبوطة مسبقاً بكل راحة 

ودون الذهاب إلى المكان الذي تم تركيب الجهاز به. تم 
تزويد لوحات كل من Mini CRD و CARV2 بوظيفة 
الفحص والتشخيص الذاتيين لتتمكن من عرض أي خلل 

ممكن في أداء الغلاية على الشاشة. يسمح المنظم المناخي 
المدمج في لوحات التحكم عن بعد بملاءمة درجة حرارة 

تدفق الشبكة مع الحاجة الفعلية للبيئة المراد تدفئتها، بحيث 
يتم الحصول على قيمة درجة حرارة المكان المرغوب 

بها بدقة متناهية مما يسمح بتوفير واضح لتكاليف الإدارة 
والتشغيل. أجهزة التحكم عن بعد Mini CRD و 

CARV2 تتم تغذيتها مباشرة بواسطة الغلاية عن طريق 

نفس السلكيين المستخدمين لنقل البيانات التشغيلية بين 
الغلاية والأداة.

التوصيل الكهربائي لجهاز التحكم الرقمي عن بعد صغير 
الحجم أو الـ CARV2 أو ترموستات قياس وضبط الحرارة 

المحيطة )كرونوترموستات( تشغيل\إيقاف )اختياري(. يجب 
القيام بالعمليات المبينة أدناه بعد فصل التيار الكهربي عن 

الجهاز. يجب توصيل أي كرونوترموستات لبيئة المكان أو 
وحدات تحكم عن بعد بأطراف 40 و 41 مع إزالة الجامبر 

أنظمة مداخن.  9.1
تنصح الشركة المصنعة باستخدام نظام المدخنة الخاص 

بها والتي يتم الحصول عليها بشكل منفصل عن الغلايات، 
حلولاً مختلفة ومتعددة لتركيب وصلات التمرير سواء لشفط 

الهواء أو لتصريف الأدخنة والتي من دونها لا يمكن أن 
تعمل الغلايات.

IM-  تنبيه: يجب تركيب الغلاية فقط في حالة وجود نظام
MERGAS أصلي لشفط الهواء وللتخلص من الأدخنة 

والعوادم باستثناء الإعداد C6، بموجب القوانين السارية. 
يمكن التعرف على نظم المداخن هذه عن طريق علامة 
تجارية متميزة ومعروفة تحمل الملاحظة التالية: “غير 

مخصصة للاستخدام مع الغلايات ذات التكثيف”.
لا يجب أن تكون أنابيب شفط الأدخنة والعوادم ملاصقة 
لمواد قابلة للاشتعال أو موجودة بالقرب منها كما يجب 

ألا تمر أيضاً بأماكن أو مباني أو جدران بهما مواد قابلة 
للاشتعال.

عوامل المقاومة والأطوال المعادلة. كل مكوّن من مكونات   •
نظم المداخن له عامل مقاومة يستنتج من خلال الاختبارات 

التجريبية وموجودة في الجدول التالي. عامل المقاومة 
الخاص بكل مكون على حدة لا يعتمد على نوعية الغلاية 
التي يتم تركيبه عليها كما انه يمثل كمية لا بعدية )ليس له 

وحدة قياس(. فهو على العكس مشروط ومرتبط بدرجة 
حرارة السوائل التي تمر داخل الأنابيب وبالتالي يتنوع مع 
تنوع التشغيل في عملية شفط الهواء والتخلص من عوادم 
الاحتراق. لكل مكوّن على حدة مقاومة تتناسب والطول 
المتري لأنبوب له نفس القطر؛ وتسمى الطول المُكافئ، 
يمكن استنتاجه من العلاقة بين عوامل المقاومة المتعلقة 
به. كل الغلايات لها عامل مقاومة أقصى يمكن التوصل 

إلى مقداره عبر التجارب حيث انه مساوي ل100. عامل 
المقاومة الأقصى الذي يمكن قبوله هو الذي يتناسب 

ويتساوى مع المقاومة التي توجد في أقصى درجة طول 
ممكنه يمكن قبولها لأنابيب كل نوع من أنواع المجموعة 

الحرارية. مجموع هذه المعلومات يسمح بالقيام بعمل 
الحسابات الأزمة للتأكد من إمكانية القيام بكل عمليات 

الإعداد المتنوعة لنظم المداخن.
ملاحظة هامة: لملاءمة حجم ماسورة الأدخنة باستخدام 

مكونات تجارية، يرجى الرجوع إلى جدول معايير الاحتراق 
)الفقرة 16.3(.

تركيب الحشوات مزدوجة الحواف.للتركيب الصحيح   •
لحشوات ذات الحواف على الأكواع ووصلات التطويل، 

يرجى إتباع اتجاه التركيب المحدد في الشكل )شكل 1-6(.
• التوصيل والمزاوجة بتعشيق أنابيب وصلات التطويل 
والأكواع متحدة المركز. في حالة استخدام وصلات 

تطويل ليتم تركيبها وتعشيقها مع المكونات الأخرى لنظام 

1-5 1-4

X40 )الشكل 2-3(. تأكد من أن نقطة توصيل الترموستات 
تشغيل\إيقاف من نوعية “النظيف” أي المستقل عن مصدر 

التيار الرئيسي، وإلا فإن لوحة الضبط الكهربائية قد تتضرر. 
من الممكن توصيل الغلاية بجهاز واحد فقط في كل مرة.

 ،CARV2 أو Mini CRD هام: في حالة استخدام جهاز
يصبح إجبارياً توفير خطين منفصلين وذلك تطبيقاً للقواعد 

المعمول بها والخاصة بشبكات التيار الكهربي. لا يجب أبداً 
استخدام أي من أنابيب التوصيل في الغلاية كطرف أرضي 

لشبكة التيار الكهربي أو لشبكة الهاتف. تأكد من عدم استخدام 
الأنابيب كطرف أرضي قبل القيام بتوصيل الغلاية بالتيار 

الكهربي.
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Умовні позначення:
	 1	 -	 Мембрана викиду димових газів: 
			   Ø 38; Ø 40; Ø 42,5

	 2	 -	 Мембрана забору повітря Ø 55

Мембрана Протяжність трубопроводу 
в метрах  

Ø 80/125 вертикальний

Ø 38 від 0 до 8,1

Ø 42,5 Від 8,1 до 12,2

Мембрана (*) Протяжність в 
метрах трубопровід Ø 
80 горизонтальній з 

двома колінамивихлопи забір

Ø 40 Ø 55 Від 0 до 8

Мембрана (*) Протяжність в 
метрах трубопровід Ø 

80 вертикальний
без вигиніввихлопи забір

Ø 40 Ø 55 Від 0 до 12

Мембрана (*) Протяжність в 
метрах трубопровід Ø 
80 горизонтальній з 

двома колінамивихлопи забір

 Ø 55 Від 8 до 14

Ø 40  Від 14 до 35

Мембрана (*) Протяжність в 
метрах трубопровід Ø 

80 вертикальний
без вигиніввихлопи забір

 Ø 55 Від 12 до 18

Ø 40  Від 18 до 40

Мембрана (**) Протяжність в 
метрах трубопровід Ø 
80 горизонтальній з 

двома колінамивихлопи забір

Ø 40 Ø 55 Від 0 до 8

Мембрана (**) Протяжність в 
метрах трубопровід Ø 
80 вертикальний без 

вигиніввихлопи забір

Ø 40 Ø 55 Від 0 до 12

Мембрана
всмоктування

(**) Протяжність в метрах  
трубопровід Ø 80 

горизонтальній з двома 
колінами

Ø 55 Від 8 до 27

Мембрана
всмоктування

(**) Протяжність в метрах 
трубопровід Ø 80 

вертикальний
без вигинів

Ø 55 Від 12 до 27

(*)	Ці значення максимальної довжини 
розраховані  на забір,  з  1  метром 
труби викиду.

(**) Ці значення максимальної довжини 
розраховані на викид з 1 метром труби 
забору.

•	Монтаж ущільнень.  Для правильного 
розташування манжетних ущільнювачів на 
колінах і подовженнях, необхідно дотриму-
ватися напрямку монтажу, що зображений 
на малюнку (Мал. 1-6).

•	Стикування шляхом зчеплення подовжу-
вачів труб та концентричних колін. Щоб 
встановити подовжувачі шляхом зчеплення 
з іншими елементами системи відведення, 
слід виконати такі дії: Вставити до упору 
концентричну трубу або концентричне ко-
ліно штировим кінцем (гладким) до гніздо-
вого кінця (з ущільнювальним кільцем) 
попередньо встановленого елементу, у цей 
спосіб забезпечуються правильні щільність 
та стикування елементів.

	 Увага: при необхідності вкоротити трубу 
виводу та/або подовжування концентрич-
ної труби, зважайте на те, що внутрішня 
труба повинна завжди виступати на 5 мм 
від зовнішнього каналу.

•	ПРИМІТКА: з метою безпеки рекоменду-
ється не заблоковувати, хай навіть тимча-
сово, вивідний термінал всмоктування/
виводу котла.

•	ПРИМІТКА: під час установки горизон-
тальних трубопроводів слід дотримуватися 
мінімального нахилу трубопроводів на 3 
% у напрямку котла, а через кожні 3 метри 
встановлювати хомути з вкладишем для 
неізольованих трубопроводів, і через кожні 
2 метри для ізольованих трубопроводів.

Встановлення мембран. Для правильної 
роботи котла на виході з герметичної камери 
і перед трубою впуску/випуску повинна бути 
встановлена мембрана (Мал. 1-7).
Вибір належної мембрани відбувається в за-
лежності від типу трубопроводу і його макси-
мальної протяжності: цей розрахунок можна 
виконати за допомогою наступних таблиць:

ПРИТІТКА: мембрани поставляються разом 
з котлом.

Мембрана Протяжність трубопроводу 
в метрах   

Ø 60/100 горизонтальний

Ø 38 від 0 до 1

Ø 42,5 Від 1 до 3

Мембрана Протяжність трубопроводу 
в метрах  

Ø 60/100 вертикальний

Ø 38 від 0 до 3,2

Ø 42,5 Від 3,2 до 4,7

Мембрана Протяжність трубопроводу 
в метрах  

Ø 80/125 горизонтальний

Ø 38 від 0 до 3,3

Ø 42,5 Від 3,3 до 7,4
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Умовні позначення:
	 1	 -	 Мембрана викиду димових газів: 
			   Ø 38; Ø 40; Ø 42,5

	 2	 -	 Мембрана забору повітря Ø 55

Мембрана Протяжність трубопроводу 
в метрах  

Ø 80/125 вертикальний

Ø 38 від 0 до 8,1

Ø 42,5 Від 8,1 до 12,2

Мембрана (*) Протяжність в 
метрах трубопровід Ø 
80 горизонтальній з 

двома колінамивихлопи забір

Ø 40 Ø 55 Від 0 до 8

Мембрана (*) Протяжність в 
метрах трубопровід Ø 

80 вертикальний
без вигиніввихлопи забір

Ø 40 Ø 55 Від 0 до 12

Мембрана (*) Протяжність в 
метрах трубопровід Ø 
80 горизонтальній з 

двома колінамивихлопи забір

 Ø 55 Від 8 до 14

Ø 40  Від 14 до 35

Мембрана (*) Протяжність в 
метрах трубопровід Ø 

80 вертикальний
без вигиніввихлопи забір

 Ø 55 Від 12 до 18

Ø 40  Від 18 до 40

Мембрана (**) Протяжність в 
метрах трубопровід Ø 
80 горизонтальній з 

двома колінамивихлопи забір

Ø 40 Ø 55 Від 0 до 8

Мембрана (**) Протяжність в 
метрах трубопровід Ø 
80 вертикальний без 

вигиніввихлопи забір

Ø 40 Ø 55 Від 0 до 12

Мембрана
всмоктування

(**) Протяжність в метрах  
трубопровід Ø 80 

горизонтальній з двома 
колінами

Ø 55 Від 8 до 27

Мембрана
всмоктування

(**) Протяжність в метрах 
трубопровід Ø 80 

вертикальний
без вигинів

Ø 55 Від 12 до 27

(*)	Ці значення максимальної довжини 
розраховані  на забір,  з  1  метром 
труби викиду.

(**) Ці значення максимальної довжини 
розраховані на викид з 1 метром труби 
забору.

•	Монтаж ущільнень.  Для правильного 
розташування манжетних ущільнювачів на 
колінах і подовженнях, необхідно дотриму-
ватися напрямку монтажу, що зображений 
на малюнку (Мал. 1-6).

•	Стикування шляхом зчеплення подовжу-
вачів труб та концентричних колін. Щоб 
встановити подовжувачі шляхом зчеплення 
з іншими елементами системи відведення, 
слід виконати такі дії: Вставити до упору 
концентричну трубу або концентричне ко-
ліно штировим кінцем (гладким) до гніздо-
вого кінця (з ущільнювальним кільцем) 
попередньо встановленого елементу, у цей 
спосіб забезпечуються правильні щільність 
та стикування елементів.

	 Увага: при необхідності вкоротити трубу 
виводу та/або подовжування концентрич-
ної труби, зважайте на те, що внутрішня 
труба повинна завжди виступати на 5 мм 
від зовнішнього каналу.

•	ПРИМІТКА: з метою безпеки рекоменду-
ється не заблоковувати, хай навіть тимча-
сово, вивідний термінал всмоктування/
виводу котла.

•	ПРИМІТКА: під час установки горизон-
тальних трубопроводів слід дотримуватися 
мінімального нахилу трубопроводів на 3 
% у напрямку котла, а через кожні 3 метри 
встановлювати хомути з вкладишем для 
неізольованих трубопроводів, і через кожні 
2 метри для ізольованих трубопроводів.

Встановлення мембран. Для правильної 
роботи котла на виході з герметичної камери 
і перед трубою впуску/випуску повинна бути 
встановлена мембрана (Мал. 1-7).
Вибір належної мембрани відбувається в за-
лежності від типу трубопроводу і його макси-
мальної протяжності: цей розрахунок можна 
виконати за допомогою наступних таблиць:

ПРИТІТКА: мембрани поставляються разом 
з котлом.

Мембрана Протяжність трубопроводу 
в метрах   

Ø 60/100 горизонтальний

Ø 38 від 0 до 1

Ø 42,5 Від 1 до 3

Мембрана Протяжність трубопроводу 
в метрах  

Ø 60/100 вертикальний

Ø 38 від 0 до 3,2

Ø 42,5 Від 3,2 до 4,7

Мембрана Протяжність трубопроводу 
в метрах  

Ø 80/125 горизонтальний

Ø 38 від 0 до 3,3

Ø 42,5 Від 3,3 до 7,4
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Açıklamalar:
	 1	 -	 Tahliye diyaframı: 
			   Ø 38; Ø 40; Ø 42,5

	 2	 -	 Giriş diyaframı: Ø 55

Diyafram Ø 85/125 dikey kanal metre
uzunluğu

Ø 38 0 ila 8.1 arasında

Ø 42.5 8.1’den 12.2’ye kadar

Diyafram *İki dirsekli Ø 80 yatay
kanal metre uzunluğu

çıkış giriş

Ø 40 Ø 55 0 ila 8 arasında

Diyafram *Dirseksiz Ø 80 dikey 
kanal metre uzunluğu

çıkış giriş

Ø 40 Ø 55 0 ila 12 arasında

Diyafram *İki dirsekli Ø 80 yatay
kanal metre uzunluğu

çıkış giriş

- Ø 55 8’den 14’e kadar

Ø 40 - 14’den 35’e kadar

Diyafram *Dirseksiz Ø 80 dikey 
kanal metre uzunluğu

çıkış giriş

- Ø 55 12’den 18e kadar

Ø 40 - 18’den 40’a kadar

Diyafram (**) İki dirsekli Ø 80 ya-
tay kanal metre uzunluğu

çıkış giriş

Ø 40 Ø 55 0 ila 8 arasında

Diyafram (**) Dirseksiz Ø 80 dikey 
kanal metre uzunluğuçıkış giriş

Ø 40 Ø 55 0 ila 12 arasında

Diyafram
girişi

(**) İki dirsekli Ø 80 yatay 
kanal metre uzunluğu

Ø 55 8’den 27’ye kadar

Diyafram
girişi

(**) Dirseksiz Ø 80 dikey 
kanal metre uzunluğu

Ø 55 12’den 27’ye kadar

(*)	Bu maksimum uzatma değerlerinin 1 metre-
lik tahliye borusu ile giriş yaptığı göz önüne 
alınmıştır.

(**) Bu maksimum uzatma değerlerinin 1 metrelik 
giriş borusu ile yapıldığı göz önüne alınmıştır..

•	Çift yanaklı contaların konumlandırılması. 
Yanaklı contaların dürsek ve uzatmalara 
sağlıklı bir şekilde yerleştirilebilmeleri için 
montaj isti- kametinin izlenmesi gerekmektedir  
(Şekil. 1-6).

•	Boru uzatma ve dirsek tespit contaları. 
Tahliye sistemine ait kanallara uzatma ekle-
ri- nin takılması halinde aşağıdaki işlemlerin 
yapılması gerekir : Konsantrik boru veyahut 
da konsantrik dirseğin erkek tarafından (düz) 
bir evvelki parçanın dişi tarafına (contalı taraf) 
bağlayınız, bu meyanda gereken pulu takmış 
olduğunuzdan emin olunuz, bu suretle tutuş ve 
seti oluşturan aksamın birleştirilmesi sağlanmış 
olacaktır.

	 Dikkat: Tahliye terminalinin ve/veyahut da 
uzatmasının kısaltılmasının gerekmesi duru- 
munda, dahili borunun harici boruya oranla 
5 mm çıkıntılı olması gerektiğini gözönünde 
bulundurunuz.

•	NOT: güvenlik amacıyla, geçici dahi olsa kombi 
giriş/çıkış terminalini tıkamayınız.

•	•N.B.: Yatay boruların montajı esnasında br 
kişi, daima kombiye doğru boruyu %3 mini-
mum eğimde tutmalıdır ve kelepçe, yalıtımsız 
borular için her 3 metrede bir ve yalıtımlı bo-
rular için her 2 metrede bir monte edilmelidir.

Diyaframın montajı. Bir kombinin sağlıklı bir 
şekilde çalışabilmesi amacıyla hermetik hazne 
çıkış noktası tahliye bağlantısı öncesinde bir 
diyafram konulması gerekir (Şekil 1-7).
Uygun diyafram seçiminde kanal bağlantıları 
ile bunların azami uzunluklarının göz önüne 
alınması gerekmektedir: Bu hesaplama aşağıdaki 
tablolardan yararlanılarak yapılabilir :

Not : diyaframlar kombi cihazı ile birlikte 
sunulmaktadırlar.

Diyafram Ø 60/100 yatay kanal metre
uzunluğu

Ø 38 0 ila 1 arasında

Ø 42.5 1’den 3’e kadar

Diyafram Ø 60/100 dikey kanal metre
uzunluğu

Ø 38 0 ila 3.2 arasında

Ø 42.5 3.2’den 4.7’ye kadar

Diyafram Ø 85/125 yatay kanal metre
uzunluğu

Ø 38 0 ila 3.3 arasında

Ø 42.5 3.3’den 7.4’e kadar
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Leyenda:
	 1	 -	 Diafragma en descarga: 
			   Ø 38; Ø 40; Ø 42,5

	 2	 -	 Diafragma aspiración: Ø 55

Diafragma Extensión en metros con-
ducto  

Ø 80/125 vertical

Ø 38 De 0 a 8,1

Ø 42,5 Por encima de 8,1 hasta 12,2

Diafragma (*) Extensión en metros  
conducto Ø 80 horizontal 

con dos curvasdescarga aspirac.

Ø 40 Ø 55 De 0 a 8

Diafragma (*) Extensión en metros 
conducto Ø 80 vertical

sin codosdescarga aspirac.

Ø 40 Ø 55 De 0 a 12

Diafragma (*) Extensión en metros  
conducto Ø 80 horizontal 

con dos curvasdescarga aspirac.

- Ø 55 Por encima de 8 hasta 14

Ø 40 - Por encima de 14 hasta 35

Diafragma (*) Extensión en metros 
conducto Ø 80 vertical

sin codosdescarga aspirac.

- Ø 55 Por encima de 12 hasta 18

Ø 40 - Por encima de 18 hasta 40

Diafragma (**) Extensión en metros  
conducto Ø 80 horizontal 

con dos curvasdescarga aspirac.

Ø 40 Ø 55 De 0 a 8

Diafragma (**) Extensión en metros 
conducto Ø 80 vertical

sin codosdescarga aspirac.

Ø 40 Ø 55 De 0 a 12

Diafragma
aspiración

(**) Extensión en metros  
conducto Ø 80 horizontal con 

dos curvas

Ø 55 Por encima de 8 hasta 27

Diafragma
aspiración

(**) Extensión en metros 
conducto Ø 80 vertical

sin codos

Ø 55 Por encima de 12 hasta 27

(*)	Estos valores de máxima extensión se con-
sideran en aspiración con 1 metro de tubo en 
descarga.

(**) Estos valores de máxima extensión se con-
sideran en descarga con 1 metro de tubo en 
aspiración.

•	Posicionamiento de las juntas de labio doble. Para 
colocar correctamente las juntas de labio en los 
codos y alargadores, es necesario seguir el sentido 
de montaje representado en la figura (Fig. 1-6).

•	Acoplamiento entre alargadores de tubos y 
codos concéntricos. Para acoplar posibles 
alargadores con otros elementos de la toma de 
aire/evacuación de humos realice las siguientes 
operaciones: montar el tubo concéntrico o el 
codo concéntrico acoplando su lado macho 
(liso) con el lado hembra (con juntas de labio) 
del elemento previamente instalado, apretán-
dolo hasta el fondo, de esta forma se conseguirá 
la unión estanca de todos los elementos.

	 Atención: cuando sea necesario acortar el 
terminal de descarga y/o el tubo alargador 
concéntrico, tener en cuenta que el conducto 
interno siempre debe sobresalir 5 mm respecto 
al conducto externo.

•	IMPORTANTE: por motivos de seguridad, se 
recomienda no obstruir, ni siquiera provisio-
nalmente, el terminal de aspiración/descarga 
de la caldera.

•	IMPORTANTE: durante la instalación de los 
conductos horizontales éstos deben tener una 
inclinación mínima de los conductos del 3% ha-
cia la caldera e instale una abrazadera con tacos 
cada 3 metros para los conductos no aislados y 
una cada 2 metros para los conductos aislados.

Instalación de los diafragmas. Para un funcio-
namiento correcto de la caldera se debe instalar 
un diafragma en la salida de la cámara estanca 
y antes del conducto de aspiración y descarga 
(Fig. 1-7).
La elección del diafragma apropiado depende 
del tipo de conducto y de su extensión máxima, 
dicho cálculo se puede realizar con ayuda de las 
siguientes tablas:

IMPORTANTE:  los diafragmas se entregan de 
serie junto con la caldera.

Diafragma Extensión en metros 
conducto  

Ø 60/100 horizontal

Ø 38 De 0 a 1

Ø 42,5 Por encima de 1 hasta 3

Diafragma Extensión en metros 
conducto  

Ø 60/100 vertical

Ø 38 De 0 a 3,2

Ø 42,5 Por encima de 3,2 hasta 4,7

Diafragma Extensión en metros 
conducto  

Ø 80/125 horizontal

Ø 38 De 0 a 3,3

Ø 42,5 Por encima de 3,3 hasta 7,4
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Objašnjenja:
	 1	 -	 Dijafragma za odvod: 
			   Ø 38; Ø 40; Ø 42,5

	 2	 -	 Dijafragma za usis: Ø 55

Dijafragma Dužina cevi u metrima  
Ø 80/125 vertikalno

Ø 38 Od 0 do 8,1

Ø 42,5 Od 8,1 do 12,2

Dijafragma (*) Dimenzije u metrima  
horizontalna cev Ø 80 sa 

dva kolenaodvod usis

Ø 40 Ø 55 Od 0 do 8

Dijafragma (*) Dimenzije u metrima 
vertikalna cev Ø 80

bez kolenaodvod usis

Ø 40 Ø 55 Od 0 do 12

Dijafragma (*) Dimenzije u metrima  
horizontalna cev Ø 80 sa 

dva kolenaodvod usis

- Ø 55 Od 8 do 14

Ø 40 - Od 14 do 35

Dijafragma (*) Dimenzije u metrima 
vertikalna cev Ø 80

bez kolenaodvod usis

- Ø 55 Od 12 do 18

Ø 40 - Od 18 do 40

Dijafragma (**) Dimenzije u metrima  
horizontalna cev Ø 80 sa 

dva kolenaodvod usis

Ø 40 Ø 55 Od 0 do 8

Dijafragma (**) Dimenzije u metrima 
vertikalna cev Ø 80

bez kolenaodvod usis

Ø 40 Ø 55 Od 0 do 12

Dijafragma
za usis

(**) Dimenzije u metrima  
horizontalna cev Ø 80 sa dva 

kolena

Ø 55 Od 8 do 27

Dijafragma
za usis

(**) Dimenzije u metrima 
vertikalna cev Ø 80

bez kolena

Ø 55 Od 12 do 27

(*)	Ove vrednosti maksimalnih dimenzija se 
podrazumevaju za usis sa 1 m cevi odvoda.

(**)Ove vrednosti maksimalnih dimenzija se 
podrazumevaju za odvod sa 1 m cevi usisa.

usnom. Za pravilno postavljanje zaptivača sa 
dvostrukom usnom na kolena i produžne cevi, 
potrebno je slediti smer montaže (Sl. 1-6).

•	Sklapanje produžnih cevi i koncentričnih ko-
lena. Da biste instalirali eventualne produžne 
cevi koje se sklapaju sa drugim elementima 
dimovoda, postupite na sledeći način: Ubacite 
koncentričnu cev ili koleno sa muškom stra-
nom (glatkom) u žensku stranu (sa zaptivačima 
u obliku usne) elementa kojeg ste prethodno 
instalirali sve do kraja, na taj će se način postići 
pravilna zaptivenost i spajanje elemenata.

	 Pažnja:kada je potrebno skratiti terminal za 
odvod i/ili koncentričnu produžnu cev, uzmite 
u obzir da unutrašnja cev mora uvek viriti za 5 
mm u odnosu na spoljašnju cev.

•	NAPOMENA:iz bezbednosnih razloga 
preporučujemo vam da ne začepljavate niti 
privremeno, terminal za usis/odvod iz kotla.

•	NAPOMENA: tokom instalacije horizontalnih 
cevi morate održavati minimalni nagib cevi 
od 3% prema kotlu i instalirati svako 3 metra 
obujmicu sa zaglavicom za neizolovane cevi i 
svako 2 metra za one izolovane.

Instalacija dijafragmi. Da bi kotao pravilno ra-
dio, potrebno je instalirati na izlazu iz zatvorene 
komore i pre cevi za usis i odvod dijafragmu 
(Sl. 1-7).
Prikladna dijafragma se bira na bazi tipa cevi i 
njene maksimalne dužine: tako nešto se može 
izračunati i uz pomoć sledeće tabele:

NAPOMENA:dijafragme se serijski prilažu 
zajedno sa kotlom.

Dijafragma Dužina cevi u metrima  
Ø 60/100 horizontalno

Ø 38 Od 0 do 1

Ø 42,5 Od 1 do 3

Dijafragma Dužina cevi u metrima  
Ø 60/100 vertikalno

Ø 38 Od 0 do 3,2

Ø 42,5 Od 3,2 do 4,7

Dijafragma Dužina cevi u metrima  
Ø 80/125 horizontalno

Ø 38 Od 0 do 3,3

Ø 42,5 Od 3,3 do 7,4
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Условные обозначения:
	 1	 -	 Диафрагма на выбросе: 
			   Ø 38; Ø 40; Ø 42,5

	 2	 -	 Диафрагма на всасывании: Ø 55

Диафраг-
ма

Длина канала в метрах  
Ø 80/125 вертикальный

Ø 38 От 0 до 8,1

Ø 42,5 Свыше 8,1 до 12,2

Диафрагма (*) Протяжённость в метрах 
канал Ø 80 горизонталь-

ный с двумя изгибамивывод всас.

Ø 40 Ø 55 От 0 до 8

Диафрагма (*) Протяжённость в метрах 
канал Ø 80 вертикальный

без изгибоввывод всас.

Ø 40 Ø 55 От 0 до 12

Диафрагма (*) Протяжённость в метрах  
канал Ø 80 горизонталь-

ный с двумя изгибамивывод всас.

- Ø 55 Свыше 8 до 14

Ø 40 - Свыше 14 до 35

Диафрагма (*) Протяжённость в метрах 
канал Ø 80 вертикальный

без изгибоввывод всас.

- Ø 55 Свыше 12 до 18

Ø 40 - Свыше 18 до 40

Диафрагма (**) Протяжённость в метрах  
канал Ø 80 горизонтальный 

с двумя изгибамивывод всас.

Ø 40 Ø 55 От 0 до 8

Диафрагма (**) Протяжённость в метрах 
канал Ø 80 вертикальный

без изгибоввывод всас.

Ø 40 Ø 55 От 0 до 12

Диафраг-
ма

всасыва-
ние

(**) Протяжённость в метрах  
канал Ø 80 горизонтальный 

с двумя изгибами

Ø 55 Свыше 8 до 27

Диафраг-
ма

всасыва-
ние

(**) Протяжённость в метрах 
канал Ø 80 вертикальный

без изгибов

Ø 55 Свыше 12 до 27

(*)	Настоящие значения максимальной длины 
учитываются на всасывании с 1 метром 
трубы дымоудаления.

(**)Настоящие значения максимальной 
длины учитываются на дымоудалении с 
1 метром трубы всасывания.

•	Установка уплотнителей с двойной кром-
кой.  Для правильной установки уплотни-
телей с кромкой на колена и удлинители, 
необходимо следовать направлению мон-
тажа, показанного на иллюстрации (рис. 
1-6).

•	Соединение сцеплением насадок удлините-
лей и концентрический коленей. Для того 
чтобы установить насадки удлинители с 
помощью сцепления на другие элементы 
выхлопной системы, необходимо прове-
сти следующие операции: Подсоединить 
концентрическую трубу или концентри-
ческое колено с гладкой стороны (“папа”) 
в горловину (“мама”) на предварительно 
установленный элемент до упора, при этом 
достигается соединение элементов, входя-
щих в состав комплекта, и необходимое 
уплотнение.

	 Внимание: когда необходимо укоротить 
дымоотводящую трубу и/или концентри-
ческую насадку-удлинитель, необходимо 
иметь в виду, что внутренний дымоход 
должен всегда на 5 мм выступать относи-
тельно внешнего.

•	Примечание. В целях безопасности реко-
мендуется не загораживать даже временно 
вывод всасывания/дымоудаления котла.

•	Примечание. При установке горизонталь-
ных каналов необходимо соблюдать мини-
мальный наклон каналов 3% по направле-
нию к котлу и установить укрепительную 
скобу со вставкой, каждые 3 метра для не 
изолированных каналов и каждые 2 метра, 
для изолированных.

Установка диафрагм. Для правильной рабо-
ты котла необходимо установить на выходе 
закрытой камеры и перед выхлопной трубой 
диафрагму (рис. 1-7).
При выборе диафрагмы следует учитывать 
вид канала и его максимальную длину; для 
расчёта использовать следующие таблицы:

Примечание. Диафрагмы предоставляются 
серийно вместе с котлом.

Диафраг-
ма

Длина канала в метрах  
Ø 60/100 горизонтальный

Ø 38 От 0 до 1

Ø 42,5 Свыше 1 до 3

Диафраг-
ма

Длина канала в метрах  
Ø 60/100 вертикальный

Ø 38 От 0 до 3,2

Ø 42,5 Свыше 3,2 до 4,7

Диафраг-
ма

Длина канала в метрах  
Ø 80/125 горизонтальный

Ø 38 От 0 до 3,3

Ø 42,5 Свыше 3,3 до 7,4
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Legendă:
	 1	 -	 Diafragmă în evacuare: 
			   Ø 38; Ø 40; Ø 42,5

	 2	 -	 Diafragmă în admisie: Ø 55

Diafragmă Extensia în metri a conductei  
Ø 80/125 vertical

Ø 38 De la 0 la 8,1

Ø 42,5 Peste 8,1 până la 12,2

Diafragmă (*) Extensie în metri  
conductă Ø 80 orizontală 

cu două coturievacuare admisie

Ø 40 Ø 55 De la 0 la 8

Diafragmă (*) Extensie în metri 
conductă Ø 80 verticală

fără curbeevacuare admisie

Ø 40 Ø 55 De la 0 la 12

Diafragmă (*) Extensie în metri  
conductă Ø 80 orizontală 

cu două coturievacuare admisie

- Ø 55 Peste 8 până la 14

Ø 40 - Peste 14 până la 35

Diafragmă (*) Extensie în metri 
conductă Ø 80 verticală

fără curbeevacuare admisie

- Ø 55 Peste 12 până la 18

Ø 40 - Peste 18 până la 40

Diafragmă (**) Extensie în metri  
conductă Ø 80 orizontală 

cu două coturievacuare admisie

Ø 40 Ø 55 De la 0 la 8

Diafragmă (**) Extensie în metri 
conductă Ø 80 verticală

fără curbeevacuare admisie

Ø 40 Ø 55 De la 0 la 12

Diafragmă
admisie

(**) Extensie în metri  
conductă Ø 80 orizontală cu 

două coturi

Ø 55 Peste 8 până la 27

Diafragmă
admisie

(**) Extensie în metri 
conductă Ø 80 verticală

fără curbe

Ø 55 Peste 12 până la 27

(*)	Aceste valori de extensie maximă sunt calcu-
late pentru admisie cu 1 metru de conductă 
pentru evacuare.

(**)Aceste valori de extensie maximă sunt calcu-
late pentru evacuare cu 1 metru de conductă 
pentru admisie.

•	Așezarea garniturilor cu umăr dublu. Pentru 
a așeza corect garniturile cu umăr pe coturi 
sau prelungitoare, trebuie respectată ordinea 
de montare reprezentată în figură (Fig. 1-6).

•	Îmbinarea prin cuplare a conductelor pre-
lungitoare și a coturilor concentrice. Pentru 
a monta prelungitoarele prin cuplare cu alte 
elemente ale conductelor de gaze de ardere, 
acționați în felul următor: introduceți conducta 
concentrică sau cotul concentric cu capătul 
tată (neted) în capătul mamă (cu garnitură 
cu umăr) al elementului instalat anterior 
și împingeți până la capăt, pentru a obține 
etanșeitatea și îmbinarea perfectă a elementelor.

	 Atenție: atunci când este nevoie să scurtați 
terminalul de evacuare și/sau conducta 
concentrică prelungitoare, luați în considerare 
faptul că conducta internă trebuie să iasă în 
afară cu 5 mm față de conducta externă.

•	N.B.: pentru siguranța dvs. se recomandă să 
nu obturați, nici măcar provizoriu, terminalul 
de admisie/evacuare a gazelor de ardere al 
centralei.

•	N.B.: în timpul instalării conductelor orizon-
tale izolate trebuie să fie menținută o înclinație 
minimă a conductelor de 3% față de centrală 
și să instalați la fiecare 3 metri un colier de 
susținere cu diblu pentru conductele neizolate 
și unul la fiecare 2 metri pentru conductele 
izolate.

Instalarea diafragmelor. Pentru funcționarea 
corectă a centralei instalați la ieșirea camerei 
etanșe și înainte de conducta de admisie și eva-
cuare, o diafragmă (Fig. 1-7).
Alegerea diafragmei adecvate se face în funcție 
de conductă și de prelungirea maximă a acesteia; 
acest calcul se poate face cu ajutorul următoarelor 
tabele:

N.B.: diafragmele sunt furnizate de serie 
împreună cu centrala.

Diafragmă Extensia în metri a conductei  
Ø 60/100 orizontal

Ø 38 De la 0 la 1

Ø 42,5 Peste 1 până la 3

Diafragmă Extensia în metri a conductei  
Ø 60/100 vertical

Ø 38 De la 0 la 3,2

Ø 42,5 Peste 3,2 până la 4,7

Diafragmă Extensia în metri a conductei  
Ø 80/125 orizontal

Ø 38 De la 0 la 3,3

Ø 42,5 Peste 3,3 până la 7,4
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מתקין
ש
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מ
מתחזק

1

2

מקרא:
דיאפראגמה בפליטה:   -  1  
Ø 38; Ø 40; Ø 42.5    

Ø 55 :דיאפראגמה ביניקה  -  2  

 הארכה במטרים של המובלדיאפראגמה
Ø 80/125 אנכי

Ø 388.1-בין 0 ל

Ø 42.512.2 יותר מ-8.1 עד

 )*( הארכה במטריםדיאפראגמה
מובל Ø 80 אופקי עם שתי 

"ברכיים" יניקהפליטה

Ø 40Ø 558-בין 0 ל

)*( הארכה במטרים דיאפראגמה
מובל Ø 80 אנכי
ללא "ברכיים" יניקהפליטה

Ø 40Ø 5512-בין 0 ל

 )*( הארכה במטריםדיאפראגמה
מובל Ø 80 אופקי עם שתי 

"ברכיים" יניקהפליטה

-Ø 5514 יותר מ-8 עד

Ø 40-35 יותר מ-14 עד

)*( הארכה במטרים דיאפראגמה
מובל Ø 80 אנכי
ללא "ברכיים" יניקהפליטה

-Ø 5518 יותר מ-12 עד

Ø 40-40 יותר מ-18 עד

 )*( הארכה במטריםדיאפראגמה
מובל Ø 80 אופקי עם שתי 

"ברכיים" יניקהפליטה

Ø 40Ø 558-בין 0 ל

)**( הארכה במטרים דיאפראגמה
מובל Ø 80 אנכי
ללא "ברכיים" יניקהפליטה

Ø 40Ø 5512-בין 0 ל

דיאפראגמה
יניקה

 )**( הארכה במטרים
מובל Ø 80 אופקי עם שתי 

"ברכיים"

Ø 5527 יותר מ-8 עד

דיאפראגמה
יניקה

)**( הארכה במטרים 
מובל Ø 80 אנכי
ללא "ברכיים"

Ø 5527 יותר מ-12 עד

מחושבים  מרבית,  להארכה  הללו,  הערכים   )*(
ביניקה, לאורך 1 מ' צינור בפליטה.

מחושבים  מרבית,  להארכה  הללו,  הערכים   )**(
בפליטהה, לאורך 1 מ' צינור ביניקה.

לפליטת  צינור  של  ממדים  לחשב  מנת  על  הערה: 
עשן העשוי מרכיבים המצויים בשוק, יש להסתמך 
על הטבלה של הפרמטרים לבעירה )פיסקה 3.16(.

בחירת מיקום של האביזרים המצוידים בשפה   •
האביזרים  את  תקין  באופן  להתקין  כדי  כפולה. 
בעלי השפה על גבי צינורות עם מיקטעים כפופים 
ומאריכים, יש לעשות זאת בכיוון ההרכבה המופיע 

באיור )איור 1-6(.
ולמיקטעים  הארכה  לצינורות  תקע-שקע  מחבר   •
כפופים קונצנטריים. כדי להתקין הארכות במחבר 
הארובה,  של  אחרים  אלמנטים  עם  תקע-שקע 
או  הקונצנטרי  הצינור  את  לתקוע  כך:  לפעול  יש 
המיקטע הכפוף הקונצנטרי בעל קצה זכר )חלק( 
לתוך קצה הנקבה )עם אטם בעל שפה( של הרכיב 
הקודם לו עד לנקודת העצירה. כך ניתן להבטיח 

את האחיזה והחיבור הנאותים של הרכיבים.
סיומת  את  לקצר  צורך  יש  כאשר  לב:  לתשומת   
יש להביא  ו\או צינור הארכה קונצנטרי,  הפליטה 
בחשבון שהצינור הפנימי חייב תמיד לבלוט ב-5 

מ"מ לעומת החיצוני.
הערה: מטעמי בטיחות אסור לחסום, אפילו באופן   •

זמני, את סיומת היניקה\פליטה של המחמם.
יש  האופקיים,  המובלים  התקנת  במשך  הערה:   •
3% לכיוון המחמם, ולהל  לשמור על שיפוע קל של
תקין חבק תומך עם דיבל,  כל 3 מ' עבור צינורות 

שאינם מבודדים, וכל 2 מ' עבור אלו המבודדים.
המחמם  של  תקין  לתפקוד  דיאפראגמות  התקנת 
יש להתקין דיאפראגמה ביציאה מהתא הסגור, ולפני 

צינור היניקה ופליטה )איור 1-7(.
בחירת הדיאפראגמה המתאימה תיעשה על סמך סוג 
המובל והארכתו המרבית. ניתן לחשב זאת בעזרת 

הטבלאות הבאות:

הערה: הדיאפראגמות מסופקות יחד באופן סטנדרטי 
עם המחמם.

 הארכה במטרים של המובלדיאפראגמה
Ø 60/100 אופקי

Ø 381-בין 0 ל

Ø 42.53 יותר מ-1 עד

 הארכה במטרים של המובלדיאפראגמה
Ø 60/100 אנכי

Ø 383.2-בין 0 ל

Ø 42.54.7 יותר מ-3.2 עד

 הארכה במטרים של המובלדיאפראגמה
Ø 80/125 אופקי

Ø 383.3-בין 0 ל

Ø 42.57.4 יותר מ-3.3 עד

მო
ნტ

აჟ
ი

ექ
სპ

ლ
უა

ტა
ცი

ა
მო

მს
ახ

ურ
ე 

ტე
ქნ

იკ
ო

სი

განმარტება:
	 1	 -	 გაშვების დიაფრაგმა: 
			   Ø 38; Ø 40; Ø 42.5

	 2	 -	 მიღების დიაფრაგმა: Ø 55

დიაფრაგმა სადინარის სიგრძე მეტრებში 
Ø 80/125 ვერტიკალური

Ø 38 0-დან 8,1-მდე
Ø 42,5 გადამეტება 8,1-დან 12,2-მდე

დიაფრაგმა (*) დაგრძელება მეტრებში 
Ø 80 ჰორიზონტალური 

მილი ორი მოხრითგამოშვება შეშვება

Ø 40 Ø 55 0-დან 8-მდე

დიაფრაგმა (*)დაგრძელება მეტრებში 
ვერტიკალური მილი Ø 80

მუხლების გარეშეგამოშვება შეშვება

Ø 40 Ø 55 0-დან 12-მდე

დიაფრაგმა (*) დაგრძელება მეტრებში                                                                                   
Ø 80 ჰორიზონტალური 

მილი ორი მოხრითგამოშვება შეშვება

- Ø 55 გადამეტება 8-დან 
14-მდე

Ø 40 - გადამეტება 14-დან 
35-მდე

დიაფრაგმა (*)დაგრძელება მეტრებში 
ვერტიკალური მილი Ø 80

მუხლების გარეშეგამოშვება შეშვება

- Ø 55 გადამეტება 12-დან 18-მდე
Ø 40 - გადამეტება 18-დან 40-მდე

დიაფრაგმა (**) დაგრძელება მეტრებში 
Ø 80 ჰორიზონტალური 

მილი ორი მოხრითგამოშვება შეშვება

Ø 40 Ø 55 0-დან 8-მდე

დიაფრაგმა (**)დაგრძელება მეტრებში 
ვერტიკალური მილი Ø 80

მუხლების გარეშეგამოშვება შეშვება

Ø 40 Ø 55 0-დან 12-მდე

დიაფრაგმა
შეშვება

(**) დაგრძელება მეტრებში 
Ø 80 ჰორიზონტალური 

მილი ორი მოხრით
Ø 55 გადამეტება 8-დან 27-მდე

დიაფრაგმა
შეშვება

(**)დაგრძელება მეტრებში 
ვერტიკალური მილი Ø 80

მუხლების გარეშე
Ø 55 გადამეტება 12-დან 27-მდე

(*) მოცემული დაგრძელების მაქსიმალური 
სიდიდეები  გათვალისწინებულია 
შეშვებისთვის 1 მეტრიანი წყალსარინი 
მილით.

(**)მოცემული დაგრძელების მაქსიმალური 
სიდიდეები  გათვალისწინებულია 
გამომშვებისთვის 1 მეტრიანი შემშვები 
მილით.

•	ორმაგი მანჟეტიანი შემჭიდროებების 
პოზიციონირება. ლუქის და „იდაყვების“ 
სწორი განლაგებისათვის დაიცავით ნახაზზე 
ნაჩვენები მითითებები (ნახ. 1-6).

•	დამაგრძელებელი მილების და კონცენტრული 
მუხლების შეერთება. მიწოლით-მოსარგები 
განშტოებების, ნაკადის სხვა ელემენტებთან 
დ ა ს ა მ ო ნ ტ ა ჟ ე ბ ლ ა დ  გ ა ა გ რ ძ ე ლ ე თ 
შემდეგნაირად: დაამონტაჟეთ კონცენტრული 
მილსადენი ან მილსადენის კუთხე მამალი 
დაბოლოების (გლუვი) ნაღუნის (დედალ) 
დაბოლოებაში  ბოლომდე ჩასმით, რათა 
მილების დაწყვილებისას უზრუნველყოთ მათი 
ეფექტური დალუქვა.

	 ყურადღება: თუ გამონაბოლქვის ტერმინალს 
და / ან კონცენტრულ დამაგრძელებელ მილს 
სჭირდება შემცირება, გაითვალისწინეთ, რომ 
შიდა სადინარი, გარე სადინარზე 5 მმ-ით მეტი 
უნდა იყოს.

•	შენიშვნა: უსაფრთხოების დაცვის მიზნით, არ 
შეაფერხოთ ქვაბის მიღება / გამოსაბოლქვი 
ტერმინალის მუშაობა, ხანმოკლე დროითაც 
კი.

•	შენიშვნა: ჰორიზონტალური მილების 
მონტაჟის დროს უნდა შევინარჩუნოთ ქვაბის 
მიმართ მილების  მინიმუმ 3% -იანი დახრილობა 
და მონაკვეთის სამაგრი სარჩულთან 
ერთად უნდა იყოს დამონტაჟებული არა-
იზოლირებული მილებისთვის ყოველ 3 
მეტრში და იზოლირებული მილებისთვის, 
თითოეული, ყოველ 2 მეტრში.

დიაფრაგმის მონტაჟი. ქვაბის სათანადო 
მუშაობისთვის დიაფრაგმა უნდა დამონტაჟდეს 
დ ა ლ უ ქ უ ლ ი  ნ ა წ ი ლ ი ს  გ ა მ ო შ ვ ე ბ ა შ ი , 
გამონაბოლქვი და მიმღებ ნაწილების 
მილებამდე(ნახაზი 1-7).
შესაბამისი დიაფრაგმა შეირჩევა მილსადენის 
ტიპის და მისი მაქსიმალური გაფართოების 
მიხედვით: ამ ყოველივეს გაანგარიშება 
შეიძლება გაკეთდეს ქვემოთ მოცემული 
ცხრილების გამოყენებით:

შენიშვნა: დიაფრაგმები შედის ბოილერის 
კომპლექტში.

დიაფრაგმა მილის დაგრძელება მეტრებში                                                                          
Ø 60/100 

ჰორიზონტალური
Ø 38 0-დან 1-მდე

Ø 42,5 გადამეტება 1-დან 3-მდე

დიაფრაგმა სადინარის სიგრძე მეტრებში 
Ø 60/100 ვერტიკალური

Ø 38 0-დან 3,2-მდე
Ø 42,5 გადამეტება 3,2-დან 4,7-მდე

დიაფრაგმა მილის დაგრძელება მეტრებში                                                                          
Ø 80/125 

ჰორიზონტალური
Ø 38 0-დან 3,3-მდე

Ø 42,5 გადამეტება 3,3-დან 7,4-მდე
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Légende :
	 1	 -	 Diaphragme en évacuation : 
			   Ø 38 ; Ø 40 ; Ø 42,5

	 2	 -	 Diaphragme en aspiration : Ø 55

Dia-
phragme

Extension en mètres de 
conduit  

Ø 80/125 horizontal

Ø 38 De 0 à 3,3

Ø 42,5 Au-delà de 3,3 jusqu’à 7,4

Dia-
phragme

Extension en mètres de 
conduit  

Ø 80/125 vertical

Ø 38 De 0 à 8,1

Ø 42,5 Au-delà de 8,1 jusqu’à 12,2

Diaphragme (*) Extension en mètres  
conduit Ø 80 horizontal 

avec deux coudesévacuation aspirat.

Ø 40 Ø 55 De 0 à 8

Diaphragme (*) Extension en mètres 
conduit Ø 80 vertical

sans coudesévacuation aspirat.

Ø 40 Ø 55 De 0 à 12

Diaphragme (*) Extension en mètres  
conduit Ø 80 horizontal 

avec deux coudesévacuation aspirat.

- Ø 55 Au-delà de 8 jusqu’à 14

Ø 40 - Au-delà de 14 jusqu’à 35

Diaphragme (*) Extension en mètres 
conduit Ø 80 vertical

sans coudesévacuation aspirat.

- Ø 55 Au-delà de 12 jusqu’à 18

Ø 40 - Au-delà de 18 jusqu’à 40

Diaphragme (**) Extension en mètres  
conduit Ø 80 horizontal 

avec deux coudesévacuation aspirat.

Ø 40 Ø 55 De 0 à 8

Diaphragme (**) Extension en mètres 
conduit Ø 80 vertical

sans coudesévacuation aspirat.

Ø 40 Ø 55 De 0 à 12

Diaphrag-
me

aspiration

(**) Extension en mètres  
conduit Ø 80 horizontal avec 

deux coudes

Ø 55 Au-delà de 8 jusqu’à 27

Diaphrag-
me

aspiration

(**) Extension en mètres 
conduit Ø 80 vertical

sans coudes

Ø 55 Au-delà de 12 jusqu’à 27

(*)	Ces valeurs d'extension maximale sont prises 
en compte sur l’aspiration avec 1 mètre de 
tuyau sur l’évacuation.

(**)Ces valeurs d'extension maximale sont à 
considérer en évacuation avec 1 mètre de 
tuyau en aspiration.

•	Positionnement des joints à double lèvre. 
Pour un correct positionnement des joints à 
lèvre sur les coudes et les rallonges, il faut suivre 
le sens de montage représenté sur la figure (Fig. 
1-6).

•	Jonction à branchement de tuyaux rallonges et 
coudes concentriques. Pour installer d'éven-
tuelles rallonges à branchement avec les autres 
éléments du tuyau d'évacuation des fumées, il 
faut opérer de la façon suivante : Raccorder le 
tuyau concentrique ou le coude concentrique 
avec le côté mâle (lisse) sur le côté femelle 
(avec joints à lèvre) de l'élément précédemment 
installé, en l'amenant jusqu'à la butée. L'on 
obtient de cette façon la bonne étanchéité et la 
jonction des éléments.

	 Attention : quand il faut raccourcir le terminal 
d'évacuation et/ou le tuyau rallonge concen-
trique, considérer que le conduit interne doit 
toujours dépasser de 5 mm par rapport au 
conduit externe.

•	N.B.  : pour des raisons de sécurité, il est 
recommandé de ne pas boucher, même provi-
soirement, le terminal d'aspiration/évacuation 
de la chaudière.

•	N.B. : pendant l'installation des conduits hori-
zontaux il faut tenir une inclinaison minimum 
des conduits de 3 % vers la chaudière et installer 
un collier de jonction avec tasseau tous les 3 
mètres pour les conduits non isolés et une tous 
les 2 mètres pour les conduits isolés.

Installation des diaphragmes. Pour un fon-
ctionnement correct de la chaudière, il est 
nécessaire d'installer sur la sortie de la chambre 
étanche et avant le conduit d'aspiration et d'éva-
cuation un diaphragme (Fig. 1-7).
Le choix du diaphragme approprié se fait en 
fonction du type de conduit et de son extension 
maximale, ce calcul peut être effectué en utilisant 
les tableaux suivants :

N.B. : les diaphragmes sont fournis de série avec 
la chaudière.

Dia-
phragme

Extension en mètres de 
conduit  

Ø 60/100 horizontal

Ø 38 De 0 à 1

Ø 42,5 Au-delà de 1 jusqu’à 3

Dia-
phragme

Extension en mètres de 
conduit  

Ø 60/100 vertical

Ø 38 De 0 à 3,2

Ø 42,5 Au-delà de 3,2 jusqu’à 4,7
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راهنما:
دیافراگم‌تخلیه‌ ‌- ‌1 ‌

Ø‌38;‌Ø‌40;‌Ø‌42,5 ‌ ‌ ‌

Ø‌55دیافراگم‌مکش‌ ‌- ‌2 ‌

‌)طول‌برحسب‌متر‌لوله(‌دیافراگم
‌Ø‌80/125عمودی

Ø‌388,1از‌‌0تا‌

Ø‌42,512,2بیشتر‌از‌‌‌8,1تا‌

‌)*(‌طول‌برحسب‌متر‌دیافراگم
 لوله افقی Ø 80 با یک منحنی

مکش.تخلیه

Ø‌40Ø‌558از‌‌0تا‌

)*(‌طول‌برحسب‌متر‌دیافراگم
Ø 80 لوله عمودی 

بدون منحنی مکش.تخلیه

Ø‌40Ø‌5512از‌‌0تا‌

‌)*(‌طول‌برحسب‌متر‌دیافراگم
 لوله افقی Ø 80 با یک منحنی

مکش.تخلیه

-Ø‌5514بیشتر‌از‌‌‌8تا‌

Ø‌40-35بیشتر‌از‌‌‌14تا‌

)*(‌طول‌برحسب‌متر‌دیافراگم
Ø 80 لوله عمودی 

بدون منحنی مکش.تخلیه

-Ø‌5518بیشتر‌از‌‌‌12تا‌

Ø‌40-40بیشتر‌از‌‌‌18تا‌

‌)*(‌طول‌برحسب‌متر‌دیافراگم
 لوله افقی Ø 80 با یک منحنی

مکش.تخلیه

Ø‌40Ø‌558از‌‌0تا‌

)**(‌‌طول‌برحسب‌متر‌دیافراگم
Ø 80 لوله عمودی 

بدون منحنی مکش.تخلیه

Ø‌40Ø‌5512از‌‌0تا‌

دیافراگم
مکش

‌)**(‌‌طول‌برحسب‌متر‌
 لوله افقی Ø 80 با یک منحنی

Ø‌5527بیشتر‌از‌‌‌8تا‌

دیافراگم
مکش

)**(‌‌طول‌برحسب‌متر‌
Ø 80 لوله عمودی 

بدون منحنی

Ø‌5527بیشتر‌از‌‌‌12تا‌

این‌مقادیر‌در‌مکش‌با‌حداکثر‌افزایش‌‌1متر‌سر‌ ‌)*(
لوله‌تخلیه‌درنظر‌گرفته‌شده‌اند.

)**(این‌مقادیر‌حداکثر‌طول‌در‌تخلیه‌با‌‌1متر‌لوله‌
در‌مکش‌درنظر‌گرفته‌شدهاند.

جایگیری آب بندهای لبه ای.‌‌بمنظور‌نصب‌ ‌•
صحیح‌آب‌بندهای‌لبه‌ای‌بر‌روی‌زانوها‌و‌سیم‌های‌

رابط،دستورالعمل‌های‌موجود‌در‌)شکل.‌1-6(.
اتصال‌قطعات‌لوله‌های‌اضافی‌و‌زانوهای‌هم‌مرکز.‌ ‌•
جهت‌نصب‌قطعات‌احتمالی‌از‌در‌هم‌فرو‌بردن‌با‌دیگر‌
عناصر‌مجرای‌دود،‌لازم‌است‌بطوریکه‌در‌ادامه‌آورده‌
میشود‌عمل‌کرد:‌فرو‌کردن‌لوله‌هم‌مرکز‌یا‌زانوی‌هم‌
مرکز‌از‌سر‌نر‌)صاف(،‌به‌سر‌ماده‌)با‌آب‌بند‌رزینی‌
لبه‌دار(،‌اطمینان‌حاصل‌کنید‌گَردگیر‌قبلاً‌قرار‌گرفته‌
باشد‌و‌تا‌نقطه‌تماس‌آن‌را‌چفت‌کنید،‌در‌این‌مرحله‌
است‌که‌اتصال‌همه‌اجزاء‌بطور‌صحیح‌در‌هم‌قرار‌

خواهند‌گرفت.
توجه:‌وقتی‌که‌لازم‌است‌قسمت‌ترمینال‌خروجی‌و/ ‌
یا‌لولۀ‌طولی‌هم‌مرکز‌را‌کوتاه‌کنید‌با‌درنظرگرفتن‌اینکه‌
مجرای‌داخلی‌باید‌همواره‌بهمقدار‌‌5میلی‌متر‌نسبت‌به‌

مجرای‌خارجی‌برجستهتر‌باشد.
نکتۀ مهم:‌به‌منظور‌ایمنی،‌توصیه‌می‌شود‌که‌ ‌•

ترمینال‌مکش/تخلیۀ‌پکیج‌را،‌حتی‌به‌صورت‌موقت‌نیز‌
مسدود‌نکنید.

نکته مهم:‌در‌هنگام‌نصب‌لولههای‌افقی‌‌شود‌لازم‌ ‌•
است‌که‌یک‌لولهها‌حداقل‌به‌میزان‌%‌3مایل‌باشند‌و‌
یک‌بست‌دیواری‌با‌رول‌پلاک‌زده‌شود‌که‌فاصلۀ‌هر‌

بست‌با‌دیگری‌برای‌لولههای‌عایقبندینشده‌‌3متر‌و‌برای‌
لولههای‌عایقبندیشده‌‌2متر‌میباشد.

نصب دیافراگم.‌رای‌عملکرد‌صحیح‌پکیج‌لازم‌است‌
دیافراگم‌را‌بر‌روی‌حفره‌ورودی‌اتاقک‌آب‌بندی‌شده‌و‌

قبل‌از‌لوله‌مکش‌تخلیه‌نصب‌گردد)شکل.‌1-7(.
دیافراگم‌با‌در‌نظر‌گرفتن‌نوع‌لوله‌و‌حداکثر‌دنباله‌)قسمت‌
الحاقی(‌آن‌انتخاب‌میشود.‌این‌محاسبه‌را‌میتوان‌با‌استفاده‌

از‌جدول‌های‌زیر‌انجام‌داد:

نکتۀ مهم:.‌دیافراگم‌ها‌به‌طور‌استاندارد‌به‌همراه‌پکیج‌
عرضه‌شده‌اند.

‌)طول‌برحسب‌متر‌لوله(‌دیافراگم
Ø‌60/100 افقی

Ø‌381از‌‌0تا‌

Ø‌42,53بیشتر‌از‌‌‌1تا‌

‌)طول‌برحسب‌متر‌لوله(‌دیافراگم
‌Ø‌60/100عمودی

Ø‌383,2از‌‌0تا‌‌**

Ø‌42,54,7بیشتر‌از‌‌‌3,2تا‌

‌)طول‌برحسب‌متر‌لوله(‌دیافراگم
Ø‌80/125 افقی

Ø‌383,3از‌‌0تا‌

Ø‌42,57,4بیشتر‌از‌‌‌3,3تا‌
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Key:
	 1	 -	 Discharge diaphragm: 
			   Ø 38; Ø 40; Ø 42,5

	 2	 -	 Intake diaphragm: Ø 55

Diaphragm Duct length in metres  
Ø 80/125 vertical

Ø 38 From 0 to 8.1

Ø 42.5 Exceeding 8.1 up to 12.2

Diaphragm (*) Extension in metres  
Ø 80 horizontal pipe 

with two bendsexhaust intake

Ø 40 Ø 55 From 0 to 8

Diaphragm (*) Extension in metres 
vertical pipe Ø 80

without bendsexhaust intake

Ø 40 Ø 55 From 0 to 12

Diaphragm (*) Extension in metres  
Ø 80 horizontal pipe 

with two bendsexhaust intake

- Ø 55 Exceeding 8 up to 14

Ø 40 - Exceeding 14 up to 35

Diaphragm (*) Extension in metres 
vertical pipe Ø 80

without bendsexhaust intake

- Ø 55 Exceeding 12 up to 18

Ø 40 - Exceeding 18 up to 40

Diaphragm (**) Extension in metres  
Ø 80 horizontal pipe 

with two bendsexhaust intake

Ø 40 Ø 55 From 0 to 8

Diaphragm (**) Extension in metres 
vertical pipe Ø 80

without bendsexhaust intake

Ø 40 Ø 55 From 0 to 12

Diaphragm
intake

(**) Extension in metres  
Ø 80 horizontal pipe with 

two bends

Ø 55 Exceeding 8 up to 27

Diaphragm
intake

(**) Extension in metres 
vertical pipe Ø 80

without bends

Ø 55 Exceeding 12 up to 27

(*)	These maximum extension values are consid-
ered intake with 1 metre exhaust pipe.

(**) These maximum extension values are con-
sidered exhaust with 1 metre intake pipe.

•	Positioning of double lip seals. For correct 
positioning of lip seals on elbows and exten-
sions, follow the assembly direction shown in 
the figure (Fig. 1-6).

•	Coupling extension pipes and concentric 
elbows. To install push-fitting extensions with 
other elements of the flue, proceed as follows: 
Install the concentric pipe or elbow with the 
male side (smooth) on the female side (with lip 
seal) to the end stop on the previously installed 
element in order to ensure sealing efficiency of 
the coupling.

	 Attention: if the exhaust terminal and/or 
concentric extension pipe needs shortening, 
consider that the internal duct must always 
protrude by 5 mm with respect to the external 
duct.

•	N.B.: for safety purposes, do not obstruct the 
boiler intake/exhaust terminal, even tempora-
rily.

•	N.B.: during the installation of the horizontal 
pipes one must maintain a minimum inclina-
tion of the pipes of 3% towards the boiler and 
a section clamp with gusset must be installed 
every 3 metres for non-insulated pipes and one 
every 2 metres for insulated pipes.

Diaphragm installation. For proper boiler 
operation a diaphragm must be installed on the 
outlet of the sealed chamber and before the intake 
and exhaust pipe (Fig. 1-7).
The appropriate diaphragm is chosen based on 
type of pipe and its maximum extension: this 
calculation can be made using the tables below:

N.B.: the diaphragms are supplied together with 
the boiler.

Diaphragm Duct length in metres  
Ø 60/100 horizontal

Ø 38 From 0 to 1

Ø 42.5 Exceeding 1 up to 3

Diaphragm Duct length in metres  
Ø 60/100 vertical

Ø 38 From 0 to 3.2

Ø 42.5 Exceeding 3.2 up to 4.7

Diaphragm Duct length in metres  
Ø 80/125 horizontal

Ø 38 From 0 to 3.3

Ø 42.5 Exceeding 3.3 up to 7.4
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İşarələr:
	 1	 -	 Boşaldılanda diafraqma: 
			   Ø 38; Ø 40; Ø 42,5

	 2	 -	 Havalandırmada difraqma: Ø 55

Diafraqma Borunun metrlə genişlənməsı  
Ø 80/125 vertikal 

Ø 38 0 – dan  8,1 - ə 

Ø 42,5 8,1 – dən  12,2 - ə qədər

Diafraqma (*) Metrlə genişlənmə  
boru Ø 80 iki buğumlu 

horizontalboşaldılma havalandırma.

Ø 40 Ø 55 0 – dan  8 - ə 

Diafraqma (*) Metrlə genişlənmə 
boru Ø 80 vertikal

buğumlarsızboşaldılma havalandırma.

Ø 40 Ø 55 0 – dan  12 - ə 

Diafraqma (*) Metrlə genişlənmə  
boru Ø 80 iki buğumlu 

horizontalboşaldılma havalandırma.

- Ø 55 8 – dən  14 - ə qədər

Ø 40 - 14 – dən  35 - ə qədər

Diafraqma (*) Metrlə genişlənmə 
boru Ø 80 vertikal

buğumlarsızboşaldılma havalandırma.

- Ø 55 12 – dən  18 - ə qədər

Ø 40 - 18 – dən  40 - ə qədər

Diafraqma (*) Metrlə genişlənmə  
boru Ø 80 iki buğumlu 

horizontalboşaldılma havalandırma.

Ø 40 Ø 55 0 – dan  8 - ə 

Diafraqma (*) Metrlə genişlənmə 
boru Ø 80 vertikal

buğumlarsızboşaldılma havalandırma.

Ø 40 Ø 55 0 – dan  12 - ə 

Diafraqma
havalandırma 

(*) Metrlə genişlənmə  
boru Ø 80 iki buğumlu 

horizontal

Ø 55 8 – dən  27 - ə qədər

Diafraqma
havalandırma 

(*) Metrlə genişlənmə 
boru Ø 80 vertikal

buğumlarsız

Ø 55 12 – dən  27 - ə qədər

(*)	Bu, maksimum genişlənmə dəyərləri 
havalandırmada boşaldılmada 1 metr boru 
ilə nəzərə alınırlar.

(**)Bu, maksimum genişlənmə dəyərləri 
boşaldılmada, havalandırmada 1 metr boru 
ilə həyata keçirilir. 

•	Cüt kənarlı ara qatların yerləşdirilməsi. Cüt 
kənarlı ara qatları buğumlar və uzadıcılar 
üzərində düzgün yerləşdirmək üçün şəkildə 
göstərilən montaj göstəricilərinə əməl etmək 
lazımdır. (şəkil 1-6).

•	Boruların, uzadıcıların (calamalar) və kon-
sentrik buğumların qoşulduğu mufta (halqa) 
Qoşulan uzadıcıları (calamalar) tüstü borusu-
nun digər elementləri ilə birlikdə quşardırmaq 
üçün aşağıdakıları etmək lazımdır: Konsentrik 
boru və ya konsentrik buğumu əvvəlcədən 
quraşdırılmış elementin oyuqlu tərəfində 
hamar tərəfi ilə birləşdirin, Bu şəkildə dəsti 
əmələ gətirən elementlərin saxlanması və 
birləşməsinə nail ola bilərsiniz.

	 Diqqət: lazım olduğu zaman boşaltma terminalı 
və / və ya konsentrik uzadıcını (calama) 
qısaldın, nəzərə alın ki, daxili boru hər zaman 
xarici boruya nisbətən 5 mm qabağa çıxmalıdır. 

•	Qeyd: təhlükəsizlik məqsədilə kombi qazanının 
havalandırma / boşaltma terminalını sıx 
bağlamaq tövsiyə olunur.

•	Qeyd: horizontal boruların quraşdırılması 
zamanı boruların kombi qazanına doğru 3% 
minimum əyilməsinə nail olmaq vacibdir. İzolə 
edilməmiş borular üçün hər 3 metrdən bir, 
izolə edilmiş borular üçün isə hər 2 metrdən 
bir dəstək sıxacı quraşdırma vacibdir.

Pərdələrin (diafraqma) quraşdırılması. Kom-
bi qazanının düzgün işləməsi üçün germetik 
kamera çıxışlarına havalandırma və boşaltma 
borularından əvvəl  bir diafraqma (pərdə) 
quraşdırmaq mütləqdir. (Şəkil 1-7).
Diafraqma seçimi borunun növünü və onun 
maksimum genişlənməsı əsasında seçilir, qeyd 
olunan hesablama aşağıdakı cədvəllərdən 
istifadə ilə həyata keçirilə bilər:

Qeyd: diafraqma kombi qazanı ilə birlikdə 
təchiz olunurlar.

Diafraqma Borunun metrlə genişlənməsı  
Ø 60/100 horizontal

Ø 38 0 – dan  1 - ə 

Ø 42,5 1 – dən  3 - ə qədər

Diafraqma Borunun metrlə genişlənməsı  
Ø 60/100 vertikal 

Ø 38 0 – dan  3,2 - ə 

Ø 42,5 3,2 – dən  4,7 - ə qədər

Diafraqma Borunun metrlə genişlənməsı  
Ø 80/125 horizontal

Ø 38 0 – dan  3,3 - ə 

Ø 42,5 3,3 – dən  7,4 - ə qədər
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لوحة الرموز:
حاجز فصل في التصريف:   -  1  
Ø 38; Ø 40; Ø 42,5    

Ø 55 :حاجز فصل في الشفط  -  2  

 )*( الامتداد بالأمتارحاجز الفصل
ماسورة Ø 80 أفقية بكوعي 

توصيل الشفطالتصريف

40 Ø55 Ø8 من 0 إلى

)*( الامتداد بالأمتار حاجز الفصل
ماسورة Ø 80 عمودية

دون أكواع الشفطالتصريف

40 Ø55 Ø12 من 0 إلى

 )*( الامتداد بالأمتارحاجز الفصل
ماسورة Ø 80 أفقية بكوعي 

توصيل الشفطالتصريف

-55 Ø14 أكثر من 8 حتى

40 Ø-35 أكثر من 14 حتى

)*( الامتداد بالأمتار حاجز الفصل
ماسورة Ø 80 عمودية

دون أكواع الشفطالتصريف

-55 Ø18 أكثر من 12 حتى

40 Ø-40 أكثر من 18 حتى

 )**( الامتداد بالأمتارحاجز الفصل
ماسورة Ø 80 أفقية بكوعي 

توصيل الشفطالتصريف

40 Ø55 Ø8 من 0 إلى

)**( الامتداد بالأمتار حاجز الفصل
ماسورة Ø 80 عمودية

دون أكواع الشفطالتصريف

40 Ø55 Ø12 من 0 إلى

حاجز الفصل
الشفط

 )**( الامتداد بالأمتار
ماسورة Ø 80 أفقية بكوعي توصيل

55 Ø27 أكثر من 8 حتى

حاجز الفصل
الشفط

)**( الامتداد بالأمتار 
ماسورة Ø 80 عمودية

دون أكواع

55 Ø27 أكثر من 12 حتى

هذه القيم الخاصة بأقصى إمكانية للتطويل يتم تحديدها   )*(
في عملية الشفط بمقدار واحد متر من أنبوب تصريف 

عوادم الاحتراق.
)**(  هذه القيم الخاصة بأقصى إمكانية للتطويل يتم تحديدها 

في عملية تصريف عوادم الاحتراق بمقدار واحد متر 
من أنبوب الشفط.

المدخنة، يلزم العمل بالشكل التالي: قم بإدخال الأنبوب 
المركزي أو الكوع المركزي من الناحية الذكر )الناحية 
الناعمة( في الناحية الأنثى )مع الحشوات ذات الحافة( 
للعنصر الذي تم تركيبه في السابق حتى يتم الالتصاق 

الكامل بينهما وبهذه الطريقة تحدث عملية التثبيت والوصل 
بين المكونات بالشكل الصحيح.

انتبه: عند وجود ضرورة لتقصير وصلة التمرير الخاصة   
بعملية التخلص من عوادم الاحتراق و\أو أنبوب التطويل 

متحد المركز، يجب الوضع في الاعتبار أن الأنبوب 
الداخلي لابد وأن يكون بارزاً بمقدار 5 مليمترات مقارنة 

بالأنبوب الخارجي.
•  ملاحظة هامة: بهدف تحقيق عنصر الأمن والسلامة، 
ينصح بعدم غلق وصلة التمرير الخاصة بعملية الشفط 
ـ تصريف عوادم الاحتراق في الغلاية حتى ولو بشكل 

مؤقت.
ملاحظة: عند تركيب الأنابيب الأفقية، يجب عليك الاحتفاظ   •

بالحد الأدنى من الميل في المجاري بنحو %3 ناحية 
الغلاية وتثبيت مشبك دعم بفيشر كل 3 متر للمجاري غير 

المعزولة وكل 2 متر للمجاري المعزولة.
تركيب حواجز الفصل. من الضروري للتشغيل الصحيح 

للغلاية تثبيت على مخرج مقصورة الاحتراق المغلقة وقبل 
مجرى الشفط والتفريغ حاجز فصل )شكل 1-7(.

اختيار نوعية حاجز الفصل المناسب يتم على أساس نوعية 
الماسورة وعلى أساس أقصى امتداد لهذه الماسورة: تتم هذه 

العملية الحسابية باستخدام جداول التحديد الآتية:

ملحوظة هامة: يتم توفير فواصل الحجز على حسب المقاس 
والطلب جنباً إلى جنب مع الغلاية.

 امتداد الماسورة بالأمتارحاجز الفصل
Ø 60/100 أفقي

Ø 381 من 0 إلى

Ø 42.53 أكثر من 1 حتى

 امتداد الماسورة بالأمتار حاجز الفصل
Ø 60/100 عمودي

Ø 383.2 من 0 إلى

Ø 42.54.7 أكثر من 3.2 حتى

 امتداد الماسورة بالأمتارحاجز الفصل
Ø 80/125 أفقي

Ø 383.3 من 0 إلى

Ø 42.57.4 أكثر من 3.3 حتى

 امتداد الماسورة بالأمتار حاجز الفصل
Ø 80/125 عمودي

Ø 388.1 من 0 إلى

Ø 42.512.2 أكثر من 8.1 حتى
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1.10	 ТАБЛИЦІ КОЕФІЦІЄНТІВ ОПОРУ 
ТА ЕКВІВАЛЕНТНИХ ДОВЖИН.

ТИП ТРУБОПРОВОДУ
Коефіцієнт

Опору
(R)

Довжина  
еквівалент в метрах труби 

Ø 60/100

Довжина  
еквівалент в метрах труби 

Ø 80/125

Довжина  
еквівалент в метрах труби  

в метрах труби Ø 80

Концентрична труба Ø 60/100 1 м
Забір та відведення 
димових газів 16,5 1 м м 2,8

Для впуску повітря м 7,1

Для відведення димових газів м 5,5
Коліно 90° концентричне Ø 60/100 Забір та Для 

відведення димових 
газів 21

1,3 м м 3,5
Для впуску повітря м 9,1

Для відведення димових газів м 7,0
Коліно 45° концентричне Ø 60/100 Забір та

відведення димових 
газів 16,5

1 м м 2,8
Для впуску повітря м 7,1

Для відведення димових газів м 5,5

Комплект з  терміналом – викидання 
концентричного горизонтального Ø 60/100 Забір та

відведення димових 
газів 46

м 2,8 м 7,6
Для впуску повітря м 20

відведення димових газів м 15

Кінцевий термінал – викидання 
концентричного горизонтального 
Ø 60/100

Забір та
Для відведення 

димових газів 32
1,9 м м 5,3

Забір повітря 14 м

Для відведення димових газів м 10,6
Кінцевий термінал – викидання 
концентричного вертикального Ø 60/100 Забір та Для 

відведення димових 
газів 41,7

2,5 м м 7
Для впуску повітря м 18

Для відведення димових газів 14

Концентрична труба Ø 80/125 м 1 Забір та Для 
відведення димових 

газів 6
0,4 м м 1,0

Для впуску повітря м 2,6

Для відведення димових газів м 2,0
Коліно 90° концентричне Ø 80/125 Забір та

Для відведення 
димових газів 7,5

0,5 м 1,3 м
Для впуску повітря м 3,3

Відведення димових газів 2,5 м
Коліно 45° концентричне Ø 80/125 Забір та

Для відведення 
димових газів 6

0,4 м м 1,0
Для впуску повітря м 2,6

Для відведення димових газів м 2,0

Комплект з  терміналом – викидання 
концентричного вертикального Ø 80/125

Забір та
Для відведення 

димових газів 33
м 2,0 м 5,5

Для впуску повітря м 14,3

Для відведення димових газів м 11,0

Кінцевий термінал – викидання 
концентричного вертикального Ø 80/125

Забір та
Для відведення 

димових газів 26,5
1,6 м м 4,4

Забір повітря 11,5 м

Для відведення димових газів м 8,8
Комплект з  терміналом – викидання 
концентричного горизонтального Ø 80/125 Забір та Для 

відведення димових 
газів 39

2,3 м м 6,5
Для впуску повітря м 16,9

Для відведення димових газів м 13

Кінцевий термінал – викидання 
концентричного горизонтального 
Ø 80/125

Забір та Для 
відведення димових 

газів 34
м 2,0 м 5,6

Для впуску повітря м 14,8

Для відведення димових газів м 11,3
Адаптер концентричний Ø 60/100 
на Ø 80/125 зі збором конденсату

Забір та Для 
відведення димових 

газів 13
м 0,8 м 2,2

Для впуску повітря м 5,6

Для відведення димових газів м 4,3
Адаптер концентричний з  
Ø 60/100 на Ø 80/125

Забір та Для 
відведення димових 

газів 2
0,1 м 0,3 м

Для впуску повітря м 0,8

Відведення димових газів 0,6 м
Труба Ø 80 м 1 (з ізоляцією або без) Для впуску повітря 2,3 0,1 м 0,4 м Забір повітря м 1,0

Для відведення 
димових газів 3 0,2 м 0,5 м Відведення димових газів 1,0 м

Комплексний термінал для забору повітря Ø 80 1 
м (з або без ізоляції)

Для впуску повітря 5 0,3 м м 0,8 Забір повітря м 2,2

Кінець виводної системи всмоктування Ø 80 
Термінал вивідної системи Ø 80

Забір повітря 3 0,2 м 0,5 м Для впуску повітря м 1,3
Для відведення димових газів 2,5 0,1 м 0,4 м Відведення димових газів 0,8 м

Коліно 90° Ø 80 Для впуску повітря 5 0,3 м м 0,8 Забір повітря м 2,2
Для відведення димових 

газів 6,5 0,4 м м 1,1 Відведення димових газів 2,1 м
Коліно 45° Ø 80 Забір повітря 3 0,2 м 0,5 м Для впуску повітря м 1,3

Для відведення димових газів 4 0,2 м м 0,6 Відведення димових газів 1,3 м
Паралельний розгалужений Ø 80 
з Ø 60/100 на Ø 80/80 Забір та Для відведення 

димових газів 8,8 0,5 м 1,5 м
Для впуску повітря м 3,8

Для відведення димових газів м 2,9
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1.10	 ТАБЛИЦІ КОЕФІЦІЄНТІВ ОПОРУ 
ТА ЕКВІВАЛЕНТНИХ ДОВЖИН.

ТИП ТРУБОПРОВОДУ
Коефіцієнт

Опору
(R)

Довжина  
еквівалент в метрах труби 

Ø 60/100

Довжина  
еквівалент в метрах труби 

Ø 80/125

Довжина  
еквівалент в метрах труби  

в метрах труби Ø 80

Концентрична труба Ø 60/100 1 м
Забір та відведення 
димових газів 16,5 1 м м 2,8

Для впуску повітря м 7,1

Для відведення димових газів м 5,5
Коліно 90° концентричне Ø 60/100 Забір та Для 

відведення димових 
газів 21

1,3 м м 3,5
Для впуску повітря м 9,1

Для відведення димових газів м 7,0
Коліно 45° концентричне Ø 60/100 Забір та

відведення димових 
газів 16,5

1 м м 2,8
Для впуску повітря м 7,1

Для відведення димових газів м 5,5

Комплект з  терміналом – викидання 
концентричного горизонтального Ø 60/100 Забір та

відведення димових 
газів 46

м 2,8 м 7,6
Для впуску повітря м 20

відведення димових газів м 15

Кінцевий термінал – викидання 
концентричного горизонтального 
Ø 60/100

Забір та
Для відведення 

димових газів 32
1,9 м м 5,3

Забір повітря 14 м

Для відведення димових газів м 10,6
Кінцевий термінал – викидання 
концентричного вертикального Ø 60/100 Забір та Для 

відведення димових 
газів 41,7

2,5 м м 7
Для впуску повітря м 18

Для відведення димових газів 14

Концентрична труба Ø 80/125 м 1 Забір та Для 
відведення димових 

газів 6
0,4 м м 1,0

Для впуску повітря м 2,6

Для відведення димових газів м 2,0
Коліно 90° концентричне Ø 80/125 Забір та

Для відведення 
димових газів 7,5

0,5 м 1,3 м
Для впуску повітря м 3,3

Відведення димових газів 2,5 м
Коліно 45° концентричне Ø 80/125 Забір та

Для відведення 
димових газів 6

0,4 м м 1,0
Для впуску повітря м 2,6

Для відведення димових газів м 2,0

Комплект з  терміналом – викидання 
концентричного вертикального Ø 80/125

Забір та
Для відведення 

димових газів 33
м 2,0 м 5,5

Для впуску повітря м 14,3

Для відведення димових газів м 11,0

Кінцевий термінал – викидання 
концентричного вертикального Ø 80/125

Забір та
Для відведення 

димових газів 26,5
1,6 м м 4,4

Забір повітря 11,5 м

Для відведення димових газів м 8,8
Комплект з  терміналом – викидання 
концентричного горизонтального Ø 80/125 Забір та Для 

відведення димових 
газів 39

2,3 м м 6,5
Для впуску повітря м 16,9

Для відведення димових газів м 13

Кінцевий термінал – викидання 
концентричного горизонтального 
Ø 80/125

Забір та Для 
відведення димових 

газів 34
м 2,0 м 5,6

Для впуску повітря м 14,8

Для відведення димових газів м 11,3
Адаптер концентричний Ø 60/100 
на Ø 80/125 зі збором конденсату

Забір та Для 
відведення димових 

газів 13
м 0,8 м 2,2

Для впуску повітря м 5,6

Для відведення димових газів м 4,3
Адаптер концентричний з  
Ø 60/100 на Ø 80/125

Забір та Для 
відведення димових 

газів 2
0,1 м 0,3 м

Для впуску повітря м 0,8

Відведення димових газів 0,6 м
Труба Ø 80 м 1 (з ізоляцією або без) Для впуску повітря 2,3 0,1 м 0,4 м Забір повітря м 1,0

Для відведення 
димових газів 3 0,2 м 0,5 м Відведення димових газів 1,0 м

Комплексний термінал для забору повітря Ø 80 1 
м (з або без ізоляції)

Для впуску повітря 5 0,3 м м 0,8 Забір повітря м 2,2

Кінець виводної системи всмоктування Ø 80 
Термінал вивідної системи Ø 80

Забір повітря 3 0,2 м 0,5 м Для впуску повітря м 1,3
Для відведення димових газів 2,5 0,1 м 0,4 м Відведення димових газів 0,8 м

Коліно 90° Ø 80 Для впуску повітря 5 0,3 м м 0,8 Забір повітря м 2,2
Для відведення димових 

газів 6,5 0,4 м м 1,1 Відведення димових газів 2,1 м
Коліно 45° Ø 80 Забір повітря 3 0,2 м 0,5 м Для впуску повітря м 1,3

Для відведення димових газів 4 0,2 м м 0,6 Відведення димових газів 1,3 м
Паралельний розгалужений Ø 80 
з Ø 60/100 на Ø 80/80 Забір та Для відведення 

димових газів 8,8 0,5 м 1,5 м
Для впуску повітря м 3,8

Для відведення димових газів м 2,9
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1.10	 DİRENÇ FAKTÖRLERİ VE EŞDEĞER 
UZUNLUKLAR TABLOSU.

KANAL TİPİ Direnç faktörü
(R)

Eşdeğer uzunluk  
konsentrik boru m olarak 

Ø 60/100

Eşdeğer uzunluk  
konsentrik boru m olarak 

Ø 80/125

Eşdeğer uzunluk  
boru m olarak Ø 80

Konsentrik boru Ø 60/100 m 1
Emiş ve 

tahliye16.5 m 1 m 2.8
Emiş m 7.1

Tahliye m 5.5
Konsentrik dirsek  90° Ø 60/100 Emiş ve 

tahliye21 m 1.3 m 3.5
Emiş  m 9.1

Tahliye m 7.0
Konsentrik dirsek  45° Ø 60/100 Emiş ve tahliye 

16.5 m 1 m 2.8
Emiş  m 7.1

Tahliye m 5.5
Yatay komple yatay konsantrik tahliye ve 
emiş  terminali Ø 60/100

Emiş ve tahliye 
46 m 2.8 m 7.6

Emiş  m 20

Tahliye m 15

yatay konsantrik tahliye ve emiş  terminali 
Ø 60/100 Emiş ve tahliye 

32 m 1.9 m 5.3
Emiş  m 14

Tahliye m 10.6
Dikey konsantrik tahliye
ve emiş  terminali Ø 60/100 Emiş ve tahliye 

41.7 m 2.5 m 7
Emiş  m 18

Tahliye 14

Konsentrik boru 80/125 Ø m 1 Emiş ve tahliye 
6 m 0.4 1.0 m

Emiş  m 2.6

Tahliye m 2.0
Konsentrik dirsek 90° 80/125 Ø Emiş ve tahliye 

7.5 m 0.5 m 1.3
Emiş  m 3.3

Tahliye m 2.5
Konsentrik dirsek  45° Ø 80/125 Emiş ve tahliye 

6 m 0.4 1.0 m
Emiş  m 2.6

Tahliye m 2.0
Yatay komple yatay konsantrik tahliye ve 
emiş  terminali  Ø 80/125

Emiş ve tahliye 
33 m 2.0 m 5.5

Emiş  m 14.3

Tahliye m 11.0

yatay konsantrik tahliye ve emiş 
terminali  Ø 80/125 Emiş ve tahliye 

26.5 m 1.6 m 4.4
Emiş  m 11.5

Tahliye m 8.8
Yatay komple yatay konsantrik tahliye ve 
emiş  terminali   Ø 80/125 Emiş ve tahliye 

39 m 2.3 m 6.5
Emiş  m 16.9

Tahliye m 13

yatay konsantrik tahliye ve emiş 
terminali  Ø 80/125

Emiş ve tahliye 
34 m 2.0 m 5.6

Emiş  m 14.8

Tahliye m 11.3
Konsentrik adaptör Ø 60/100 ila 
Ø 80/125 arasında, kondensat toplayıcılı

Emiş ve tahliye 
13 m 0.8 m 2.2

Emiş  m 5.6

Tahliye m 4.3
Konsentrik adaptör Ø 60/100 
ila Ø 80/125 arasında

Emiş ve tahliye 
2 m 0.1 m 0.3

Emiş  m 0.8

Tahliye m 0.6
Boru Ø 80 m 1 (yalıtımlı ve yalıtımsız) Emiş 2.3 m 0.1 m 0.4 Emiş  m 1.0

Tahliye 3 m 0.2 m 0.5 Tahliye  m 1.0
komple emiş terminaliØ 80 m 1 
(yalıtımlı ve yalıtımsız) Emiş 5 m 0.3 m 0.8 Emiş  m 2.2

Emiş terminali Ø 80 
Egzos terminali Ø 80

Emiş 3 m 0.2 m 0.5 Emiş  m 1.3
Tahliye 2.5 m 0.1 m 0.4 Tahliye  m 0.8

Dirsek 90° Ø 80 Emiş 5 m 0.3 m 0.8 Emiş  m 2.2
Tahliye 6.5 m 0.4 m 1.1 Tahliye  m 2.1

Dirsek 45° Ø 80 Emiş 3 m 0.2 m 0.5 Emiş  m 1.3
Tahliye 4 m 0.2 m 0.6 Tahliye  m 1.3

paralel çatal Ø 80’den 
Ø 60/100 - Ø 80/80

Emiş ve tahliye 
8.8 m 0.5 m 1.5

Emiş  m 3.8
Tahliye m 2.9
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1.10	 TABLAS DE FACTORES DE 
RESISTENCIA Y LONGITUDES 
EQUIVALENTES.

TIPO DE CONDUCTO
Factor de
resistencia

(R)

Longitud  
equivalente en m de tubo 

concéntrico 
Ø 60/100

Longitud  
equivalente en m de tubo 

concéntrico 
Ø 80/125

Longitud  
equivalente  

en m de tubo
Ø 80

Tubo concéntrico Ø 60/100 1 m
Aspiración y

Descarga 16,5 1 m 2,8 m
Aspiración 7,1 m

Descarga 5,5 m
Codo 90° concéntrico Ø 60/100 Aspiración y

Descarga 21 1,3 m 3,5 m
Aspiración 9,1 m

Descarga 7,0 m
Codo 45° concéntrico Ø 60/100 Aspiración y

Descarga 16,5 1 m 2,8 m
Aspiración 7,1 m

Descarga 5,5 m
Terminal con aspiración-descarga 
concéntrico horizontal Ø 60/100

Aspiración y
Descarga 46 2,8 m 7,6 m

Aspiración 20 m

Descarga 15 m

Terminal de aspiración-descarga 
concéntrico horizontal Ø 60/100 Aspiración y

Descarga 32 1,9 m 5,3 m
Aspiración 14 m

Descarga 10,6 m
Terminal de aspiración-descarga 
concéntrico vertical Ø 60/100 Aspiración y

Descarga 41,7 2,5 m 7 m
Aspiración 18 m

Descarga 14

Tubo concéntrico Ø 80/125 1 m Aspiración y
Descarga 6 0,4 m 1,0 m

Aspiración 2,6 m

Descarga 2,0 m
Codo 90° concéntrico Ø 80/125 Aspiración y

Descarga 7,5 0,5 m 1,3 m
Aspiración 3,3 m

Descarga 2,5 m
Codo 45° concéntrico Ø 80/125 Aspiración y

Descarga 6 0,4 m 1,0 m
Aspiración 2,6 m

Descarga 2,0 m
Terminal con aspiración-descarga 
concéntrico vertical Ø 80/125

Aspiración y
Descarga 33 2,0 m 5,5 m

Aspiración 14,3 m

Descarga 11,0 m

Terminal de aspiración-descarga 
concéntrico vertical Ø 80/125 Aspiración y

Descarga 26,5 1,6 m 4,4 m
Aspiración 11,5 m

Descarga 8,8 m
Terminal con aspiración-descarga 
concéntrico horizontal Ø 80/125 Aspiración y 

Descarga 39 m 2,3 6,5 m
Aspiración 16,9 m

Descarga 13 m

Terminal de aspiración-descarga 
concéntrico horizontal Ø 80/125

Aspiración y
Descarga 34 2,0 m 5,6 m

Aspiración 14,8 m

Descarga 11,3 m
Adaptador concéntrico de Ø 60/100 
a Ø 80/125 con recogedor de condensación

Aspiración y
Descarga 13 0,8 m 2,2 m

Aspiración 5,6 m

Descarga 4,3 m
Adaptador concéntrico de  
Ø 60/100 al Ø 80/125

Aspiración y
Descarga 2 0,1 m 0,3 m

Aspiración 0,8 m

Descarga 0,6 m
Tubo Ø 80 1 m (con o sin aislamiento) Aspiración 2,3 0,1 m 0,4 m Aspiración 1,0 m

Descarga 3 0,2 m 0,5 m Descarga 1,0 m
Terminal con aspiración Ø 80 1 m 
(con o sin aislamiento) Aspiración 5 0,3 m 0,8 m Aspiración 2,2 m

Terminal de aspiración Ø 80 
Terminal de descarga Ø 80

Aspiración 3 0,2 m 0,5 m Aspiración 1,3 m
Descarga 2,5 0,1 m 0,4 m Descarga 0,8 m

Codo 90° Ø 80 Aspiración 5 0,3 m 0,8 m Aspiración 2,2 m
Descarga 6,5 0,4 m 1,1 m Descarga 2,1 m

Codo 45° Ø 80 Aspiración 3 0,2 m 0,5 m Aspiración 1,3 m
Descarga 4 0,2 m 0,6 m Descarga 1,3 m

Desdoblado paralelo Ø 80 
de Ø 60/100 a Ø 80/80

Aspiración y
Descarga 8,8 0,5 m 1,5 m

Aspiración 3,8 m
Descarga 2,9 m

IN
ST

A
LA

TE
R

K
O

R
IS

N
IK

O
D

R
ŽA

VA
O

C

1.10	 TABELE FAKTORA OTPORA I 
EKVIVALENTNIH DUŽINA.

VRSTA CEVI
Faktor
Otpora

(R)

Ekvivalentna  
dužina izražena u m 

koncentrične cevi 
Ø 60/100

Ekvivalentna  
dužina izražena u m 

koncentrične cevi 
Ø 80/125

Ekvivalentna  
dužina  

cevi izražena u m
Ø 80

Koncentrična cev Ø 60/100 m 1
Usis i

Odvod 16,5 m 1 m 2,8
Usis m 7,1

Odvod m 5,5
Koncentrično koleno 90°Ø 60/100 Usis i

Odvod 21 m 1,3 m 3,5
Usis m 9,1

Odvod m 7,0
Koncentrično koleno 45°Ø 60/100 Usis i

Odvod 16,5 m 1 m 2,8
Usis m 7,1

Odvod m 5,5
Terminal u kompletu sa usisom-odvodom, 
koncentrični i horizontalni Ø 60/100

Usis i
Odvod 46 m 2,8 m 7,6

Usis m 20

Odvod m 15

Terminal za usis-odvod 
koncentrični i horizontalni Ø 60/100 Usis i

Odvod 32 m 1,9 m 5,3
Usis m 14

Odvod m 10,6
Terminal za usis-odvod 
koncentrični vertikalni Ø 60/100 Usis i

Odvod 41,7 m 2,5 m 7
Usis m 18

Odvod 14

Koncentrična cev Ø 80/125 m 1 Usis i
Odvod 6 m 0,4 m 1,0

Usis m 2,6

Odvod m 2,0
Koncentrično koleno 90°Ø 80/125 Usis i

Odvod 7,5 m 0,5 m 1,3
Usis m 3,3

Odvod m 2,5
Koncentrično koleno 45°Ø 80/125 Usis i

Odvod 6 m 0,4 m 1,0
Usis m 2,6

Odvod m 2,0
Terminal u kompletu sa usisom-odvodom, 
koncentrični vertikalni Ø 80/125

Usis i
Odvod 33 m 2,0 m 5,5

Usis m 14,3

Odvod m 11,0

Terminal za usis-odvod 
koncentrični vertikalni Ø 80/125 Usis i

Odvod 26,5 m 1,6 m 4,4
Usis m 11,5

Odvod m 8,8
Terminal u kompletu sa usisom-odvodom, 
koncentrični horizontalni Ø 80/125 Usis i 

Odvod 39 m 2,3 m 6,5
Usis m 16,9

Odvod m 13

Terminal za usis-odvod 
koncentrični horizontalni Ø 80/125

Usis i
Odvod 34 m 2,0 m 5,6

Usis m 14,8

Odvod m 11,3
Koncentrični adapter od Ø 60/100 
do Ø 80/125 sa sakupljanjem kondenzacije

Usis i
Odvod 13 m 0,8 m 2,2

Usis m 5,6

Odvod m 4,3
Koncentrični adapter od  
Ø 60/100 do Ø 80/125

Usis i
Odvod 2 m 0,1 m 0,3

Usis m 0,8

Odvod m 0,6
Cev Ø 80 m 1 (sa ili bez izolacije) Usis 2,3 m 0,1 m 0,4 Usis m 1,0

Odvod 3 m 0,2 m 0,5 Odvod m 1,0
Terminal u kompletu sa usisom Ø 80 m 1 
(sa ili bez izolacije) Usis 5 m 0,3 m 0,8 Usis m 2,2

Terminal za usis Ø 80 
Terminal za odvod Ø 80

Usis 3 m 0,2 m 0,5 Usis m 1,3
Odvod 2,5 m 0,1 m 0,4 Odvod m 0,8

Koleno 90° Ø 80 Usis 5 m 0,3 m 0,8 Usis m 2,2
Odvod 6,5 m 0,4 m 1,1 Odvod m 2,1

Koleno 45° Ø 80 Usis 3 m 0,2 m 0,5 Usis m 1,3
Odvod 4 m 0,2 m 0,6 Odvod m 1,3

Razdvojena paralelna cev Ø 80 
od Ø 60/100 do Ø 80/80

Usis i
Odvod 8,8 m 0,5 m 1,5

Usis m 3,8
Odvod m 2,9
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1.10	 ТАБЛИЦЫ КОЭФФИЦИЕНТОВ 
СОПРОТИВЛЕНИЯ И 
ЭКВИВАЛЕНТНЫХ ДЛИН.

ТИП ДЫМОХОДА
Коэффициент

Сопротивления
(R)

Длина  
эквивалентная в метрах 
концентрической трубе 

Ø 60/100

Длина  
эквивалентная в метрах 
концентрической трубе 

Ø 80/125

Длина  
эквивалентная  

в м. трубы
Ø 80

Концентрическая труба Ø 60/100 м 1
Всасывание и Ды-
моудаление 16,5 1 м 2,8 м

Всасывание 7,1 м

Дымоудаление 5,5 м
Изгиб 90° концентрический Ø 60/100 Всасывание и Ды-

моудаление 21 1,3 м 3,5 м
Всасывание 9,1 м

Дымоудаление 7,0 м
Изгиб 45° концентрический 
Ø 60/100 Всасывание и Ды-

моудаление 16,5 1 м 2,8 м
Всасывание 7,1 м

Дымоудаление 5,5 м
Вывод с всасыванием/дымоудалением 
концентрический горизонтальный Ø 60/100

Всасывание и
Дымоудаление 46 2,8 м 7,6 м

Всасывание 20 м

Дымоудаление 15 м

Вывод с всасыванием/дымоудалением 
концентрический горизонтальный 
Ø 60/100

Всасывание и
Дымоудаление 32 1,9 м 5,3 м

Всасывание 14 м

Дымоудаление 10,6 м
Вывод с всасыванием/дымоудалением 
концентрический вертикальный Ø 60/100 Всасывание и

Дымоудаление 41,7 2,5 м 7 м
Всасывание 18 м

Дымоудаление 14

Концентрическая труба Ø 80/125 м 1 Всасывание и
Дымоудаление 6 0,4 м 1,0 м

Всасывание 2,6 м

Дымоудаление 2,0 м
Изгиб 90° концентрический Ø 80/125 Всасывание и

Дымоудаление 7,5 0,5 м 1,3 м
Всасывание 3,3 м

Дымоудаление 2,5 м
Изгиб 45° концентрический Ø 80/125 Всасывание и

Дымоудаление 6 0,4 м 1,0 м
Всасывание 2,6 м

Дымоудаление 2,0 м
Вывод с всасыванием/дымоудалением 
концентрический вертикальный Ø 80/125

Всасывание и
Дымоудаление 33 2,0 м 5,5 м

Всасывание 14,3 м

Дымоудаление 11,0 м

Вывод с всасыванием/дымоудалением 
концентрический вертикальный 
Ø 80/125

Всасывание и
Дымоудаление 26,5 1,6 м 4,4 м

Всасывание 11,5 м

Дымоудаление 8,8 м
Вывод с всасыванием/дымоудалением 
концентрический горизонтальный Ø 80/125 Всасывание и 

Дымоудаление 39 2,3 м 6,5 м
Всасывание 16,9 м

Дымоудаление 13 м

Вывод с всасыванием/дымоудалением 
концентрический горизонтальный 
Ø 80/125

Всасывание и
Дымоудаление 34 2,0 м 5,6 м

Всасывание 14,8 м

Дымоудаление 11,3 м
Концентрический переходник с Ø 60/100 
на Ø 80/125 со сбором конденсата

Всасывание и
Дымоудаление 13 0,8 м 2,2 м

Всасывание 5,6 м

Дымоудаление 4,3 м
Концентрический переходник с  
Ø 60/100 на Ø 80/125

Всасывание и
Дымоудаление 2 0,1 м 0,3 м

Всасывание 0,8 м

Дымоудаление 0,6 м
Труба Ø 80 м 1 (с изоляцией и без изоляции) Всасывание 2,3 0,1 м 0,4 м Всасывание 1,0 м

Дымоудаление 3 0,2 м 0,5 м Дымоудаление 1,0 м
Вывод с всасыванием Ø 80, 1м 
(с изоляцией и без изоляции) Всасывание 5 0,3 м 0,8 м Всасывание 2,2 м

Вывод с всасывания Ø80 
Вывод с дымоудалением Ø80

Всасывание 3 0,2 м 0,5 м Всасывание 1,3 м
Дымоудаление 2,5 0,1 м 0,4 м Дымоудаление 0,8 м

Изгиб 90° Ø 80 Всасывание 5 0,3 м 0,8 м Всасывание 2,2 м
Дымоудаление 6,5 0,4 м 1,1 м Дымоудаление 2,1 м

Изгиб 45° Ø 80 Всасывание 3 0,2 м 0,5 м Всасывание 1,3 м
Дымоудаление 4 0,2 м 0,6 м Дымоудаление 1,3 м

Раздвоенная параллел. Ø 80 
от Ø 60/100 до Ø 80/80

Всасывание и
Дымоудаление 8,8 0,5 м 1,5 м

Всасывание 3,8 м
Дымоудаление 2,9 м
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1.10	 TABELE CU FACTORII DE 
REZISTENȚĂ ȘI LUNGIMILE 
ECHIVALENTE.

TIPUL CONDUCTEI
Factor de
Rezistență

(R)

Lungime  
echivalentă în m de conductă 

concentrică 
Ø 60/100

Lungime  
echivalentă în m de conductă 

concentrică 
Ø 80/125

Lungime  
echivalentă  

în m a conductei
Ø 80

Conductă concentrică Ø 60/100 1 m
Admisie și

evacuare 16,5 1 m 2,8 m
Admisie 7,1 m

Evacuare 5,5 m
Cot 90° concentric Ø 60/100 Admisie și

evacuare 21 1,3 m 3,5 m
Admisie 9,1 m

Evacuare 7,0 m
Cot 45° concentric Ø 60/100 Admisie și

evacuare 16,5 1 m 2,8 m
Admisie 7,1 m

Evacuare 5,5 m
Terminal complet de admisie-evacuare 
concentric orizontal Ø 60/100

Admisie și
evacuare 46 2,8 m 7,6 m

Admisie 20 m

Evacuare 15 m

Terminal de admisie-evacuare 
concentric orizontal Ø 60/100 Admisie și

evacuare 32 1,9 m 5,3 m
Admisie 14 m

Evacuare 10,6 m
Terminal de admisie-evacuare 
concentric vertical Ø 60/100 Admisie și

Evacuare 41,7 2,5 m 7 m
Admisie 18 m

Evacuare 14

Conductă concentrică Ø 80/125 1m Admisie și
evacuare 6 0,4 m 1,0 m

Admisie 2,6 m

Evacuare 2,0 m
Cot 90° concentric Ø 80/125 Admisie și

evacuare 7,5 0,5 m 1,3 m
Admisie 3,3 m

Evacuare 2,5 m
Cot 45° concentric Ø 80/125 Admisie și

evacuare 6 0,4 m 1,0 m
Admisie 2,6 m

Evacuare 2,0 m
Terminal complet de admisie-evacuare 
concentric vertical Ø 80/125

Admisie și
evacuare 33 2,0 m 5,5 m

Admisie 14,3 m

Evacuare m 11,0

Terminal de admisie-evacuare 
concentric vertical Ø 80/125 Admisie și

evacuare 26,5 1,6 m 4,4 m
Admisie 11,5 m

Evacuare 8,8 m
Terminal complet de admisie-evacuare 
concentric orizontal Ø 80/125 Admisie și 

evacuare 39 2,3 m 6,5 m
Admisie 16,9 m

Evacuare 13 m

Terminal de admisie-evacuare 
concentric orizontal Ø 80/125

Admisie și
evacuare 34 2,0 m 5,6 m

Admisie 14,8 m

Evacuare 11,3 m
Adaptator concentric de la Ø 60/100 
la Ø 80/125 cu captator pentru condensat

Admisie și
evacuare 13 0,8 m 2,2 m

Admisie 5,6 m

Evacuare 4,3m
Adaptator concentric de la  
Ø 60/100 la Ø 80/125

Admisie și
evacuare 2 0,1 m 0,3 m

Admisie 0,8 m

Evacuare 0,6m
Conductă Ø 80 1m (cu sau fără izolație) Admisie 2,3 0,1 m 0,4 m Admisie 1,0 m

Evacuare 3 0,2 m 0,5 m Evacuare 1,0 m
Terminal complet admisie Ø 80 1 m 
(cu sau fără izolație) Admisie 5 0,3 m 0,8 m Admisie 2,2 m

Terminal de admisie Ø 80 
Terminal de evacuare Ø 80

Admisie 3 0,2 m 0,5 m Admisie 1,3 m
evacuare 2,5 0,1 m 0,4 m Evacuare 0,8 m

Cot 90° Ø 80 Admisie 5 0,3 m 0,8 m Admisie 2,2 m
evacuare 6,5 0,4 m 1,1 m Evacuare 2,1 m

Cot 45° Ø 80 Admisie 3 0,2 m 0,5 m Admisie 1,3 m
evacuare 4 0,2 m 0,6 m Evacuare 1,3 m

Desfăcut paralel Ø 80 
de la Ø 60/100 la Ø 80/80

Admisie și
evacuare 8,8 0,5 m 1,5 m

Admisie 3,8 m
Evacuare 2,9m
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טבלאות של מקדמי התנגדות ואורכים שווי   1.10
ערך

סוג הצינור
מקדם

התנגדות
)R(

אורך שווה ערך במטרים של 
צינור קונצנטרי 

Ø 60/100

אורך שווה ערך במטרים של 
צינור קונצנטרי 

Ø 80/125

אורך שווה ערך במטרים 
של צינור
Ø 80

צינור קונצנטרי קוטר Ø 60/125 מטר 1
יניקה

2.8 מטר1 מטרופליטה 16.5
יניקה 7.1 מטר

פליטה 5.5 מטר
מיקטע בכיפוף 90° 
Ø 60/100 יניקהקונצנטרי

3.5 מטר1.3 מטרופליטה 21
יניקה 9.1 מטר

פליטה 7.0 מטר
מיקטע בכיפוף 45° 
Ø 60/100 יניקהקונצנטרי

2.8 מטר1 מטרופליטה 16.5
יניקה 7.1 מטר

פליטה 5.5 מטר
 Ø סיומת קצה יניקה-פליטה קונצנטרית אופקית

60/100
יניקה

7.6 מטר2.8 מטרופליטה 46
יניקה 20 מטר

פליטה 15 מטר

סיומת ליניקה-פליטה קונצנטרית 
Ø 60/100 יניקהאופקית קוטר

5.3 מטר1.9 מטרופליטה 32
יניקה 14 מטר

פליטה 10.6 מטר
 Ø סיומת ליניקה-פליטה קונצנטריתאנכית קוטר

יניקה60/100
7 מטר2.5 מטרופליטה 41.7

יניקה 18 מטר

ופליטה 14

יניקהצינור קונצנטרי Ø 80/125 מטר 1
1.0 מטר0.4 מטרופליטה 6

יניקה 2.6 מטר

פליטה 2.0 מטר
מיקטע בכיפוף 90° 
Ø 80/125 יניקהקונצנטרי

1.3 מטר0.5 מטרופליטה 7.5
יניקה 3.3 מטר

פליטה 2.5 מטר
מיקטע בכיפוף 45° 
Ø 80/125 יניקהקונצנטרי

1.0 מטר0.4 מטרופליטה 6
יניקה 2.6 מטר

פליטה 2.0 מטר
 Ø סיומת קצה יניקה-פליטה קונצנטרית אנכית

80/125
יניקה

5.5 מטר2.0 מטרופליטה 33
יניקה 14.3 מטר

פליטה 11.0 מטר

סיומת ליניקה-פליטה קונצנטרית 
Ø 80/125 יניקהאנכית קוטר

4.4 מטר1.6 מטרופליטה 26.5
יניקה 11.5 מטר

פליטה 8.8 מטר
 Ø סיומת קצה יניקה-פליטה קונצנטרית אופקית

80/125
6.5 מטר2.3 מטריניקה ופליטה 39

יניקה 16.9 מטר

פליטה 13 מטר

סיומת ליניקה-פליטה קונצנטרית 
Ø 80/125 יניקהאופקית קוטר

5.6 מטר2.0 מטרופליטה 34
יניקה 14.8 מטר

פליטה 11.3 מטר
Ø 60/100 מחבר מתאם קונצנטי בקוטר 

עד Ø 80/125 עם אגנים לקליטת מי 
התעבות

יניקה
2.2 מטר0.8 מטרופליטה 13

יניקה 5.6 מטר

פליטה 4.3 מטר

Ø 60/100 מחבר מתאם קונצנטי בקוטר 
 Ø 80/125 יניקהעד

0.3 מטר0.1 מטרופליטה 2
יניקה 0.8 מטר

פליטה 0.6 מטר
יניקה 1.0 מטר0.4 מטר0.1 מטריניקה 2.3צינור Ø 80 מטר1 )עם או ללא בידוד(

פליטה 1.0 מטר0.5 מטר0.2 מטרופליטה 3
סיומת קצה ליניקה Ø 80 מטר1 )עם או ללא 

יניקה 2.2 מטר0.8 מטר0.3 מטריניקה 5בידוד(

Ø 80 סיומת ליניקה 
Ø 80 סיומת לפליטה

יניקה 1.3 מטר0.5 מטר0.2 מטריניקה 3
פליטה 0.8 מטר0.4 מטר0.1 מטרופליטה 2.5

Ø 80 יניקה 2.2 מטר0.8 מטר0.3 מטריניקה 5זווית 90° קוטר
פליטה 2.1 מטר1.1 מטר0.4 מטרפליטה 6.5

Ø 80 יניקה 1.3 מטר0.5 מטר0.2 מטריניקה 3זווית 45° קוטר
פליטה 1.3 מטר0.6 מטר0.2 מטרופליטה 4

Ø 80 צינור מפוצל, מקביל 
Ø 80/80 עד Ø 60/100 בין

יניקה
1.5 מטר0.5 מטרפליטה 8.8

יניקה 3.8 מטר
פליטה 2.9 מטר
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1.10 წინაღობის ფაქტორების და 
ექვივალენტური სიგრძეების 
ცხრილები.

მილის ტიპი
წინაღობის
ფაქტორი

(R)

კონცენტრული მილის 
ექვივალენტური სიგრძე 

მეტრებში 
Ø 60/100

კონცენტრული მილის 
ექვივალენტური სიგრძე 

მეტრებში 
Ø 80/125

მილის ექვივალენტური 
სიგრძე მეტრებში

Ø 80

კონცენტრული მილი Ø 60/100 მ 1 შემშვები და
გამომშვები 16,5 მ 1 მ 2,8

შემშვები მ 7,1

გამომშვები მ 5,5
კონცენტრული მუხლი 90° Ø 60/100 შემშვები და

გამომშვები 21 მ 1,3 მ 3,5
შემშვები მ 9,1

გამომშვები მ 7,0
კონცენტრული მუხლი 45° Ø 60/100 შემშვები და

გამომშვები 16,5 მ 1 მ 2,8
შემშვები მ 7,1

გამომშვები მ 5,5
ტერმინალი კონცენტრული ჰორიზონტალური 
შემშვები-გამომშვები მილით Ø 60/100 შემშვები და

გამომშვები 46 მ 2,8 მ 7,6
შემშვები მ 20

გამომშვები მ 15

მიღება / გამოსაბოლქვი ტერმინალი 
ჰორიზონრალური კონცენტრული Ø 60/100 შემშვები და

გამომშვები 32 მ 1,9 მ 5,3
შემშვები მ 14

გამომშვები მ 10,6
მიღება / გამოსაბოლქვი ტერმინალი 
ვერტიკალური კონცენტრული Ø 60/100 შემშვები და

გამომშვები 41,7 მ 2,5 მ 7
შემშვები მ 18

გამომშვები 14

კონცენტრული მილი 80/125 Ø მ 1 შემშვები და
გამომშვები 6 მ 0,4 1,0 მ

შემშვები მ 2,6

გამომშვები მ 2,0
კონცენტრული მუხლი 90° 80/125 Ø შემშვები და

გამომშვები 7,5 მ 0,5 მ 1,3
შემშვები მ 3,3

გამომშვები მ 2,5
კონცენტრული მუხლი 45° Ø 80/125 შემშვები და

გამომშვები 6 მ 0,4 1,0 მ
შემშვები მ 2,6

გამომშვები მ 2,0
ტერმინალი კონცენტრული ვერტიკალური 
შემშვები-გამომშვები მილით Ø 80/125

შემშვები და
გამომშვები 33 მ 2,0 მ 5,5

შემშვები მ 14,3

გამომშვები მ 11,0

მიღება / გამოსაბოლქვი ტერმინალი 
ვერტიკალური კონცენტრული Ø 80/125 შემშვები და

გამომშვები 26,5 მ 1,6 მ 4,4
შემშვები მ 11,5

გამომშვები მ 8,8
ტერმინალი კონცენტრული ჰორიზონტალური 
შემშვები-გამომშვები მილით Ø 80/125

შემშვები და 
გამომშვები 39 მ 2,3 მ 6,5

შემშვები მ 16,9

გამომშვები მ 13

მიღება / გამოსაბოლქვი ტერმინალი 
ჰორიზონრალური კონცენტრული Ø 80/125

შემშვები და
გამომშვები 34 მ 2,0 მ 5,6

შემშვები მ 14,8
გამომშვები მ 11,3

კონცენტრული ადაპტერი Ø 60/100-დან 
Ø 80/125-მდე საკონდენსაციო ტრაპით

შემშვები და
გამომშვები 13 მ 0,8 მ 2,2

შემშვები მ 5,6
გამომშვები მ 4,3

კონცენტრული ადაპტერი Ø 60/100- 
დან  Ø 80/125-მდე

შემშვები და
გამომშვები 2 მ 0,1 მ 0,3

შემშვები მ 0,8
გამომშვები მ 0,6

მილი Ø 80 მ 1 (იზოლაციით და იზოლაციის 
გარეშე)

შემშვები 2,3 მ 0,1 მ 0,4 შემშვები მ 1,0
გამომშვები 3 მ 0,2 მ 0,5 გამომშვები მ 1,0

ჰაერის შემშვები ტერმინალი Ø 80 მ 1 
(იზოლაციით ან იზოლაციის გარეშე) შემშვები 5 მ 0,3 მ 0,8 შემშვები მ 2,2

შემშვები ტერმინალი Ø 80 
გამომშვები ტერმინალი Ø 80

შემშვები 3 მ 0,2 მ 0,5 შემშვები მ 1,3
გამომშვები 2,5 მ 0,1 მ 0,4 გამომშვები მ 0,8

მუხლი 90° Ø 80 შემშვები 5 მ 0,3 მ 0,8 შემშვები მ 2,2
გამომშვები 6,5 მ 0,4 მ 1,1 გამომშვები მ 2,1

მუხლი 45° Ø 80 შემშვები 3 მ 0,2 მ 0,5 შემშვები მ 1,3
გამომშვები 4 მ 0,2 მ 0,6 გამომშვები მ 1,3

დაყოფილი პარალელი Ø 80 
Ø 60/100-დან Ø 80/80-მდე

შემშვები და
გამომშვები 8,8 მ 0,5 მ 1,5

შემშვები მ 3,8
გამომშვები მ 2,9
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1.10	 TABLEAUX DES FACTEURS DE 
RÉSISTANCE ET LONGUEURS 
ÉQUIVALENTES.

TYPE DE CONDUIT
Facteur de
Résistance

(R)

Longueur  
équivalente en m de tuyau 

concentrique 
Ø 60/100

Longueur  
équivalente en m de tuyau 

concentrique 
Ø 80/125

Longueur  
équivalente  

en m de tuyau
Ø 80

Tuyau concentrique Ø 60/100 m 1
Aspiration et

Évacuation 16,5 1 m 2,8 m
Aspiration 7,1 m

Évacuation 5,5 m
Coude 90° concentrique Ø 60/100 Aspiration et

Évacuation 21 1,3 m 3,5 m
Aspiration 9,1 m

Évacuation 7,0 m
Coude 45° concentrique Ø 60/100 Aspiration et

Évacuation 16,5 1 m 2,8 m
Aspiration 7,1 m

Évacuation 5,5 m
Terminal avec aspiration-évacuation 
concentrique horizontal Ø 60/100

Aspiration et
Évacuation 46 2,8 m 7,6 m

Aspiration 20 m

Évacuation 15 m

Terminal d'aspiration-évacuation 
concentrique horizontal Ø 60/100 Aspiration et

Évacuation 32 1,9 m 5,3 m
Aspiration 14 m

Évacuation 10,6 m
Terminal d'aspiration-évacuation 
concentrique vertical Ø 60/100 Aspiration et

Évacuation 41,7 2,5 m 7 m
Aspiration 18 m

Évacuation 14

Tuyau concentrique Ø 80/125 m 1 Aspiration et
Évacuation 6 0,4 m 1,0 m

Aspiration 2,6 m

Évacuation 2,0 m
Coude 90° concentrique Ø 80/125 Aspiration et

Évacuation 7,5 0,5 m 1,3 m
Aspiration 3,3 m

Évacuation 2,5 m
Coude 45° concentrique Ø 80/125 Aspiration et

Évacuation 6 0,4 m 1,0 m
Aspiration 2,6 m

Évacuation 2,0 m
Terminal avec aspiration-évacuation 
concentrique vertical Ø 80/125

Aspiration et
Évacuation 33 2,0 m 5,5 m

Aspiration 14,3 m

Évacuation 11,0 m

Terminal d'aspiration-évacuation 
concentrique vertical Ø 80/125 Aspiration et

Évacuation 26,5 1,6 m 4,4 m
Aspiration 11,5 m

Évacuation 8,8 m
Terminal avec aspiration-évacuation 
concentrique horizontal Ø 80/125 Aspiration et 

Évacuation 39 2,3 m 6,5 m
Aspiration 16,9 m

Évacuation 13 m

Terminal d'aspiration-évacuation 
concentrique horizontal Ø 80/125

Aspiration et
Évacuation 34 2,0 m 5,6 m

Aspiration 14,8 m

Évacuation 11,3 m
Adaptateur concentrique de Ø 60/100 
à 80/125 avec récupération de la 
condensation

Aspiration et
Évacuation 13 0,8 m 2,2 m

Aspiration 5,6 m

Évacuation 4,3 m
Adaptateur concentrique de  
Ø 60/100 à Ø 80/125

Aspiration et
Évacuation 2 0,1 m 0,3 m

Aspiration 0,8 m

Évacuation 0,6 m
Tuyau Ø 80 m 1 (avec ou sans isolation) Aspiration 2,3 0,1 m 0,4 m Aspiration 1,0 m

Évacuation 3 0,2 m 0,5 m Évacuation 1,0 m
Terminal complet d'aspiration Ø 80 1 m 
(avec ou sans isolation) Aspiration 5 0,3 m 0,8 m Aspiration 2,2 m

Terminal d'aspiration Ø 80 
Terminal d'évacuation Ø 80

Aspiration 3 0,2 m 0,5 m Aspiration 1,3 m
Évacuation 2,5 0,1 m 0,4 m Évacuation 0,8 m

Coude 90° Ø 80 Aspiration 5 0,3 m 0,8 m Aspiration 2,2 m
Évacuation 6,5 0,4 m 1,1 m Évacuation 2,1 m

Coude 45° Ø 80 Aspiration 3 0,2 m 0,5 m Aspiration 1,3 m
Évacuation 4 0,2 m 0,6 m Évacuation 1,3 m

Tuyau double parallèle Ø 80 
de Ø 60/100 à Ø 80/80

Aspiration et
Évacuation 8,8 0,5 m 1,5 m

Aspiration 3,8 m
Évacuation 2,9 m

10

نده
‌‌کن
صب

ن
بر
کار

ری
هدا
نگ
و‌
ر‌
عمی
ن‌ت
سی
کن
ت

جدول معیارهای مقاومت و اتصالات هم   1�10
عرض.

نوع‌کانال
شاخص
مقاومت
)R(

‌طول‌
معادل‌هم‌مرکز‌برحسب‌متر‌

Ø‌60/100

‌طول‌
معادل‌هم‌مرکز‌برحسب‌متر‌

Ø‌80/125

‌طول‌
‌معادل‌

بر‌حسب‌متر‌لوله
Ø‌80

Ø‌60/100‌m‌1لوله‌هم‌مرکز
مکش‌و

m 1m‌2,8تخلیه‌16,5
m‌7,1مکش‌

m‌5,5تخلیه‌
Ø‌60/100مکش‌وانحنای‌°‌90هم‌مرکز‌

m 1,3m‌3,5تخلیه‌21
m‌9,1مکش‌

m‌7,0تخلیه‌
Ø‌60/100مکش‌وانحنای‌°‌45هم‌مرکز‌

m 1m‌2,8تخلیه‌16,5
m‌7,1مکش‌

m‌5,5تخلیه‌
‌اتصال‌»اجزاء«‌کامل‌مکش

Ø‌60/100افقی‌متحد‌المرکز‌‌
مکش‌و
‌7,6مترm 2,8تخلیه‌46

مکش‌‌20متر

تخلیه‌‌15متر

‌ترمینال‌مکش-تخلیه
Ø‌60/100مکش‌و‌افقی‌متحد‌المرکز‌

‌5,3مترm 1,9تخلیه‌32
مکش‌‌14متر

تخلیه‌‌10,6متر
‌ترمینال‌مکش-تخلیه

متحدالمرکز‌
Ø‌60/100عمودی‌

مکش‌و
‌7متر2/5 مترتخلیه‌41,7

مکش‌‌18متر

تخلیه‌14

مکش‌ولوله‌هم‌مرکز‌‌Ø‌80/125متر‌1
1/0 مترm‌0,4تخلیه‌6

مکش‌‌2,6متر

تخلیه‌‌2,0متر
Ø‌80/125مکش‌وانحنای‌°‌‌90هم‌مرکز‌

m‌0,5m 1,3تخلیه‌7,5
مکش‌‌3,3متر

تخلیه‌‌2,5متر
Ø‌80/125مکش‌وانحنای‌°‌‌45هم‌مرکز‌

1/0 مترm‌0,4تخلیه‌6
مکش‌‌2,6متر

تخلیه‌‌2,0متر
‌اتصال‌»اجزاء«‌کامل‌مکش

متحدالمرکز‌
Ø‌80/125مکش‌وعمودی‌

5,5 متر‌2,0مترتخلیه‌33
مکش‌‌14,3متر

تخلیه‌‌11,0متر

‌ترمینال‌مکش-تخلیه
Ø‌80/125مکش‌ومتحدالمرکز‌عمودی‌

4,4 متر‌1,6مترتخلیه‌26,5
مکش‌‌11,5متر

تخلیه‌‌8,8متر
‌اتصال‌»اجزاء«‌کامل‌مکش

Ø‌60/100مکش‌وافقی‌متحد‌المرکز‌‌
6,5 متر‌2,3مترتخلیه‌39

مکش‌‌16,9متر

تخلیه‌‌13متر

‌ترمینال‌مکش-تخلیه
Ø‌60/100مکش‌وافقی‌متحد‌المرکز‌

5,6 متر‌2,0مترتخلیه‌34
مکش‌‌14,8متر

تخلیه‌‌11,3متر
Ø‌60/100تبدیل‌هم‌مرکز‌از‌‌

مکش‌و‌Ø‌80/125با‌جمع‌آور‌کننده‌چگالیده
2,2 متر‌0,8مترتخلیه‌13

مکش‌‌5,6متر

تخلیه‌‌4,3متر
‌تبدیل‌هم‌مرکز‌از‌

Ø‌60/100‌al‌Ø‌80/125مکش‌و
m‌0,1m 0,3تخلیه‌2

مکش‌‌0,8متر

تخلیه‌‌0,6متر
مکش 1,0 مترm‌0,1m‌0,4مکش‌‌12.3متر‌لوله‌Ø‌80)با‌و‌بدون‌عایق‌بندی(

تخلیه 1,0 مترm‌0,2m‌0,5تخلیه‌3

‌اتصال‌»اجزاء«‌کامل‌مکش‌‌1متری‌با‌قطر‌80
)با‌و‌بدون‌
عایق‌بندی(

مکش 2,2 متر‌0,8مترm‌0,3مکش‌5

Ø‌80ترمینال‌مکش‌‌
Ø‌80دریچه‌تخلیه‌قطر‌

مکش 1,3 مترm‌0,2m‌0,5مکش‌3
تخلیه 0,8 مترm‌0,1m‌0,4تخلیه‌2,5

‌90°‌Ø‌80مکش‌5انحنای‌m‌0,3مکش 2,2 متر‌0,8متر
تخلیه 2,1 متر‌1/1مترm‌0,4تخلیه‌6,5

‌45°‌Ø‌80مکش‌3انحنای‌m‌0,2m‌0,5مکش 1,3 متر
تخلیه 1,3 متر‌0/6مترm‌0,2تخلیه‌4

Ø 80دریجه‌تقسیم‌موازی‌‌
Ø‌60/100‌a‌Ø‌80/80از‌

مکش‌و
m‌0,5m‌1,5تخلیه‌8,8

مکش 3,8 متر
تخلیه 2,9 متر
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1.10	 TABLES OF RESISTANCE FACTORS 
AND EQUIVALENT LENGTHS.

TYPE OF DUCT
Resistance

Factor
(R)

Equivalent length  
in m of concentric pipe 

Ø 60/100

Equivalent length  
in m of concentric pipe 

Ø 80/125

Equivalent length  
in m of pipe

Ø 80

Concentric pipe Ø 60/100 m 1
Intake and

Exhaust 16.5 m 1 m 2.8
Intake m 7.1

Exhaust m 5.5
Concentric bend 90° Ø 60/100 Intake and

Exhaust 21 m 1.3 m 3.5
Intake m 9.1

Exhaust m 7.0
Concentric bend 45° Ø 60/100 Intake and

Exhaust 16.5 m 1 m 2.8
Intake m 7.1

Exhaust m 5.5
Terminal complete with intake-exhaust 
horizontal concentric Ø 60/100

Intake and
Exhaust 46 m 2.8 m 7.6

Intake m 20

Exhaust m 15

Intake-exhaust terminal 
horizontal concentric Ø 60/100 Intake and

Exhaust 32 m 1.9 m 5.3
Intake m 14

Exhaust m 10.6
Intake-exhaust terminal 
vertical concentric Ø 60/100 Intake and

Exhaust 41.7 m 2.5 m 7
Intake m 18

Exhaust 14

Concentric pipe 80/125 Ø m 1 Intake and
Exhaust 6 m 0.4 1.0 m

Intake m 2.6

Exhaust m 2.0
Concentric bend 90° 80/125 Ø Intake and

Exhaust 7.5 m 0.5 m 1.3
Intake m 3.3

Exhaust m 2.5
Concentric bend 45° Ø 80/125 Intake and

Exhaust 6 m 0.4 1.0 m
Intake m 2.6

Exhaust m 2.0
Terminal complete with intake-exhaust 
vertical concentric Ø 80/125

Intake and
Exhaust 33 m 2.0 m 5.5

Intake m 14.3

Exhaust m 11.0

Intake-exhaust terminal 
vertical concentric Ø 80/125 Intake and

Exhaust 26.5 m 1.6 m 4.4
Intake m 11.5

Exhaust m 8.8
Terminal complete with intake-exhaust 
horizontal concentric Ø 80/125 Intake and 

Exhaust 39 m 2.3 m 6.5
Intake m 16.9

Exhaust m 13

Intake-exhaust terminal 
horizontal concentric Ø 80/125

Intake and
Exhaust 34 m 2.0 m 5.6

Intake m 14.8

Exhaust m 11.3
Concentric adapter from Ø 60/100 
to Ø 80/125 with condensate trap

Intake and
Exhaust 13 m 0.8 m 2.2

Intake m 5.6

Exhaust m 4.3
Concentric adapter from  
Ø 60/100 to Ø 80/125

Intake and
Exhaust 2 m 0.1 m 0.3

Intake m 0.8

Exhaust m 0.6
Pipe Ø 80 m 1 (with and without insulation) Intake 2.3 m 0.1 m 0.4 Intake m 1.0

Exhaust 3 m 0.2 m 0.5 Exhaust m 1.0
Complete intake terminal Ø 80 m 1 
(with or without insulation) Intake 5 m 0.3 m 0.8 Intake m 2.2

Intake terminal Ø 80 
Exhaust terminal Ø 80

Intake 3 m 0.2 m 0.5 Intake m 1.3
Exhaust 2.5 m 0.1 m 0.4 Exhaust m 0.8

Bend 90° Ø 80 Intake 5 m 0.3 m 0.8 Intake m 2.2
Exhaust 6.5 m 0.4 m 1.1 Exhaust m 2.1

Bend 45° Ø 80 Intake 3 m 0.2 m 0.5 Intake m 1.3
Exhaust 4 m 0.2 m 0.6 Exhaust m 1.3

Divided parallel Ø 80 
from Ø 60/100 to Ø 80/80

Intake and
Exhaust 8.8 m 0.5 m 1.5

Intake m 3.8
Exhaust m 2.9
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1.10	 DAYANIQLILIQ VƏ MÜVAFIQ 
UZUNLUQ AMILLƏRININ 
GÖSTƏRILDIYI CƏDVƏLLƏR.

BORU NÖVÜ
Müqavimət

Amili 
(R)

Uzunluq   
Konsentrik borunun metr 

ekvivalenti 
Ø 60/100

Uzunluq   
Konsentrik borunun metr 

ekvivalenti 
Ø 80/125

Uzunluq   
ekvivalenti   

boru metr ilə
Ø 80

Konsentrik boru Ø 60/100 m 1
Havalandırma və
boşaltma 16,5 m 1 m 2,8

Havalandırma  m 7,1

Boşaltma  m 5,5
Buğum  90° konsentrik Ø 60/100 Havalandırma və

Boşaltma  21 m 1,3 m 3,5
Havalandırma  m 9,1

Boşaltma  m 7,0
Buğum  45° konsentrik Ø 60/100 Havalandırma və

boşaltma 16,5 m 1 m 2,8
Havalandırma  m 7,1

Boşaltma  m 5,5
Havalandırma – boşaltmanın tam sıxacı 
Konsentrik horizontal Ø 60/100

Havalandırma və
Boşaltma  46 m 2,8 m 7,6

Havalandırma  m 20

Boşaltma  m 15

Havalandırma – boşaltma sıxacı 
Konsentrik horizontal Ø 60/100 Havalandırma və

Boşaltma  32 m 1,9 m 5,3
Havalandırma  m 14

Boşaltma  m 10,6
Havalandırma – boşaltma sıxacı 
Konsentrik vertikal Ø 60/100 Havalandırma və

Boşaltma  41,7 m 2,5 m 7
Havalandırma  m 18

Boşaltma  14

Konsetrik boru Ø 80/125 m 1 Havalandırma 
və

Boşaltma  6
m 0,4 m 1,0

Havalandırma  m 2,6

Boşaltma  m 2,0

Konsentrik buğum 90° Ø 80/125 Havalandırma və
Boşaltma  7,5 m 0,5 m 1,3

Havalandırma  m 3,3

Boşaltma  7,5
Konsentrik buğum 45° Ø 80/125 Havalandırma və

Boşaltma  6 m 0,4 m 1,0
Havalandırma  m 2,6

Boşaltma  m 2,0
Havalandırma – boşaltmanın tam sıxacı 
Konsentrik vertikal Ø 80/125

Havalandırma və
Boşaltma  33 m 2,0 m 5,5

Havalandırma  m 14,3

Boşaltma  7,0

Havalandırma – boşaltma sıxacı 
Konsentrik vertikal Ø 80/125 Havalandırma və

Boşaltma  26,5 m 1,6 m 4,4
Havalandırma  m 11,5

Boşaltma  7,8
Havalandırma – boşaltmanın tam sıxacı 
konsentrik horizontal Ø 80/125 Havalandırma və 

Boşaltma  39 m 2,3 m 6,5
Havalandırma  m 16,9

Boşaltma  7,13

Havalandırma – boşaltma sıxacı 
konsentrik horizontal Ø 80/125 Havalandırma və

Boşaltma  34 m 2,0 m 5,6
Havalandırma  m 14,8

Boşaltma  7,11
Ø 60/100 – dan Ø 80/125 - ə qədər  
konsentrik adapter  Havalandırma və

Boşaltma  13 m 0,8 m 2,2
Havalandırma  m 5,6

Boşaltma  m 4,3
Ø 60/100 – dan  Ø 80/125  - ya   
konsentrik adapter Havalandırma və

Boşaltma  2 m 0,1 m 0,3
Havalandırma  m 0,8

Boşaltma  m 0,6
Boru  Ø 80 m 1 (izolyasiyalı və ya 
izolyasiyasız)

Havalandırma  2,3 m 0,1 m 0,4 Havalandırma  m 1,0

Boşaltma  3 m 0,2 m 0,5 Boşaltma  m 1,0
Tam havalandırma sixacı Ø 80 m 1  
(izolyasiyalı və ya izolyasiyasız) Havalandırma  

5 m 0,3 m 0,8 Havalandırma  m 2,2

Havalandırma sıxacı Ø 80 
Boşaltma sıxacı Ø 80

Havalandırma  3 m 0,2 m 0,5 Havalandırma  m 1,3
Boşaltma  2,5 m 0,1 m 0,4 Boşaltma  m 0,8

Əyri 90° Ø 80 Havalandırma  5 m 0,3 m 0,8 Havalandırma  m 2,2
Boşaltma  6,5 m 0,4 m 1,1 Boşaltma  m 2,1

Əyri 45° Ø 80 Havalandırma  3 m 0,2 m 0,5 Havalandırma  m 1,3
Boşaltma  4 m 0,2 m 0,6 Boşaltma  m 1,3

Paralel ikiyə bölünmüş 
(splitter)  Ø 80  
Ø 60/100 –dan  Ø 80/80 – ya 

Havalandırma və
Boşaltma  8,8 m 0,5 m 1,5

Havalandırma  m 3,8

Boşaltma  m 2,9
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جداول عوامل المقاومة والأطوال المعادلة.  10.1

نوع الأنبوب
عامل

المقاومة
)R(

الطول المعادل بالمتر نسبة إلى الأنبوب متحد المركز 
Ø 60/100

الطول المعادل بالمتر نسبة إلى الأنبوب متحد المركز 
Ø 80/125

 الطول المعادل بالمتر
نسبة إلى الأنبوب

Ø 80

أنبوب متحد المركز Ø 60/100 واحد متر
الشفط

تصريف عوادم الاحتراق 
16,5

2.8 م1 م
الشفط م 7,1

تصريف م 5,5

Ø 60/100 الشفطكوع 90 درجة متحد المركز
تصريف عوادم 
الاحتراق 21

3.5 م1.3 م
الشفط م 9,1

تصريف م 7,0

Ø 60/100 الشفطكوع 45 درجة متحد المركز
تصريف عوادم الاحتراق 

16,5
2.8 م1 م

الشفط م 7,1

تصريف م 5,5

وصلة تمرير كاملة خاصة بالشفط وتصريف عوادم الاحتراق متحدة المركز 
Ø 60/100 أفقية

الشفط
تصريف عوادم 
الاحتراق 46

7.6 م2.8 م

الشفط م 20

تصريف م 15

وصلة تمرير خاصة بالشفط وتصريف عوادم الاحتراق متحدة 
Ø 60/100 الشفطالمركز أفقية

تصريف عوادم 
الاحتراق 32

5.3 م1.9 م
الشفط م 14

تصريف م 10,6

وصلة تمرير خاصة بالشفط وتصريف عوادم الاحتراق متحدة المركز عمودية 
Ø 60/100

الشفط
تصريف عوادم الاحتراق 

41,7
7 م2.5 م

الشفط م 18

تصريف عوادم الاحتراق 14

الشفطأنبوب متحد المركز Ø 80/125 واحد متر
تصريف عوادم 

الاحتراق 6
1.0 م0.4 م

الشفط م 2,6

تصريف م 2,0

Ø 80/125 الشفطكوع 90 درجة متحد المركز
تصريف عوادم الاحتراق 

7,5
1.3 م0.5 م

الشفط م 3,3

تصريف م 2,5

Ø 80/125 الشفطكوع 45 درجة متحد المركز
تصريف عوادم 

الاحتراق 6
1.0 م0.4 م

الشفط م 2,6

تصريف م 2,0

وصلة تمرير كاملة خاصة بالشفط وتصريف عوادم الاحتراق متحدة المركز 
Ø 80/125 عمودية

الشفط
تصريف عوادم 
الاحتراق 33

5.5 م2.0 م

الشفط م 14,3

تصريف م 11,0

وصلة تمرير خاصة بالشفط وتصريف عوادم 
Ø 80/125 الاحتراق متحدة المركز عمودية

الشفط
تصريف عوادم 
الاحتراق 26,5

4.4 م1.6 م
الشفط م 11,5

تصريف م 8,8

وصلة تمرير كاملة خاصة بالشفط وتصريف عوادم الاحتراق متحدة المركز 
Ø 80/125 أفقية

الشفط وتصريف                                                        
6.5 م2.3 معوادم الاحتراق 39

الشفط م 16,9

تصريف م 13

وصلة تمرير خاصة بالشفط وتصريف عوادم الاحتراق متحدة المركز أفقية 
Ø 80/125الشفط

تصريف عوادم 
الاحتراق 34

5.6 م2.0 م
الشفط م 14,8

تصريف م 11,3

محول متحد المركز من Ø 60\100 حتى 80\125 بجامع تكثيف
الشفط

تصريف عوادم 
الاحتراق 13

2.2 م0.8 م
الشفط م 5,6

تصريف م 4,3

محول متحد المركز من Ø 60\100 حتى 80\125
الشفط

تصريف عوادم 
الاحتراق 2

0.3 م0.1 م
الشفط م 0,8

تصريف م 0,6

الشفط م 0.41,0 م0.1 مالشفط 2,3أنبوب Ø 80 واحد متر )بعزل أو بدون عزل(

تصريف عوادم 
تصريف م 0.51,0 م0.2 مالاحتراق 3

وصلة تمرير كاملة للشفط Ø 80 واحد متر )بعزل أو بدون عزل(

الشفط م 0.82,2 م0.3 مالشفط 5

 وصلة التمرير للشفط Ø 80 وصلة تمرير 
Ø 80 لتصريف عوادم الاحتراق

الشفط م 0.51,3 م0.2 مالشفط 3

تصريف عوادم الاحتراق 
تصريف م 0.40,8 م0.1 م2.5

Ø 80 الشفط م 0.82,2 م0.3 مالشفط 5كوع 90 درجة

تصريف عوادم الاحتراق 
تصريف م 1.12,1 م0.4 م6.5

Ø 80 الشفط م 0.51,3 م0.2 مالشفط 3كوع 45 درجة

تصريف عوادم 
تصريف م 0.61,3 م0.2 مالاحتراق 4

 Ø 60\100 من Ø 80 ازدواج موازي 
إلى 80\80

الشفط
تصريف عوادم الاحتراق 

8,8
1.5 م0.5 م

الشفط م 3,8

تصريف م 2,9
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1.11	 ЗОВНІШНЯ УСТАНОВКА В 
ЧАСТКОВО ЗАХИЩЕНОМУ 
МІСЦІ.

Примітка:  частково захищеного місця оз-
начає таке, у яких прилад безпосередньо не 
піддається впливу атмосферних факторів 
(дощ, сніг, град, тощо).

Цей тип установки можливий лише тоді, 
коли це дозволено чинним законодавством 
країни призначення пристрою.

•	Конфігурація типу B з відкритою камерою 
та примусовою тягою.

За допомогою спеціального комплекту кри-
шок можна здійснювати безпосередній забір 
повітря (Мал. 1-8) та відведення димових 
газів через окремий одинарний димохід або 
безпосередньо назовні. Котел з такою конфі-
гурацією може бути встановлений назовні, 
в частково захищеному місці. Котельний 
агрегат з такою конфігурацією виходить з 
заводу вже за класом типу “B22”.
У цій конфігурації:
-	 забір повітря відбувається безпосередньо 

з середовища, де встановлений прилад 
(назовні);

-	 канал відведення димових газів мусить 
буди під'єднаний до окремого одинарного 
димаря (B23) або до каналу безпосереднього 
викиду в атмосферу через вертикальний 
термінал безпосереднього відведення (B53) 
або через систему повітропроводу Immergas 
(B53).

Слід дотримуватися всіх чинних технічних 
норм.

•	Монтажний комплект кришок (Мал. 1-9). 
Зняти з бокових отворів, по відношенню до 
центрального, два комплекти ущільнень 
пробок. Встановити виводний фланець Ø 
80 на центральний отвір котла, вкладіть 
прокладку та затягніть гвинтами, що нада-
ються в комплекті. Потім встановіть пробку 
на лівій отвір на і діафрагму на правий 
отвір і затягніть за допомогою гвинтів, що 
надаються у комплекті. Встановіть верхню 
кришку, закріпіть її 4 гвинтами, що нада-
ються в комплекті, підклавши відповідні 
прокладки. Вставте коліно 90° Ø 80 штиро-
вим кінцем (гладким) в гніздовий кінець (з 

ущільнювальним кільцем) фланцю Ø 80 до 
упору, надіньте прокладку вздовж коліна, 
закріпіть її за допомогою листової плас-
тини та затягніть за допомогою хомутика, 
що надається в комплекті; вважайте, щоб 
всі 4 язичка прокладки були закріплені. 
Вставте трубу відведення штировим кінцем 
(гладким) в гніздовий кінець коліна 90° Ø 
80, переконайтеся, що відповідна кільцева 
прокладка вже вставлена всередину. Таким 
чином отримаємо ущільнення і p`єднання 
елементів комплекту.

Максимальне подовження вивідної труби. 
Вивідна труба (як вертикальна, так і гори-
зонтальна) може бути подовжена максимум 
до12 м лінійних використовуючи ізольовані 
труби (Мал. 1-25). Щоб запобігти проблемі 
утворення конденсату димових газів внаслі-
док їх охолодження через стінку, необхідно 
обмежити довжину звичайного трубопроводу 
впуску Ø 80 (без ізоляції) лише 5 метрами 
(Мал. 1-22).

•	Конфігурація без комплекту кришок у 
частково захищеному місці (котел типу C).

Якщо не знімати бокові заглушки, то можна 
встановити пристрій назовні, у частково 
захищеному місці, без комплекту кришок. 
Установка проводиться з використанням 
комплектів концентричного впуску/концен-
тричного випуску Ø60/100, Ø80/125 та сепа-
ратора Ø 80/80, за детальною інформацією 
зверніться до розділу щодо внутрішньої уста-
новки. У цій конфігурації верхній комплект 
кришок, що забезпечує додатковий захист 
котла, рекомендується, але не вимагається.

Встановлення мембран (Мал. 1-9 і Мал. 1-7). 
Для правильної роботи котла слід встановити 
ліворуч пробку закриття отвору всмоктуван-
ня і праворуч діафрагму діаметром 55, в той 
час як на вихід герметичної камери встанови-
ти вихлопну діафрагму в залежності від типу 
трубопроводу і його максимального розши-
рення, використовуючи наступні таблиці:

Примітка: Діафрагма забору повітря і пробка 
поставляються разом з комплектом кришки.

Комплект кришок містить:
N°	1	 Термоформована кришка
N°	1	 Щільна стопорна пластина
N°	1	 Ущільнення
N°	1	 Хомут для стискування
		  прокладки
N°	1	 Пробка
N°	1	 Мембрана

Комплект терміналу містить:
N°	1	 Ущільнення
N°	1	 Фланець Ø 80 для відведення
		  димових газів
N°	1	 Коліно 90° Ø 80
N°	1	 Труба для відведення димових
		  газів Ø 80
N°	1	 Кільцева прокладка

Мембрана Протяжність в метрах  
трубопровід Ø 80 
горизонтальній з 

одним коліномвихлопи забір

Ø 42,5 Ø 55 Від 0 до 6,5

Мембрана Протяжність в метрах 
трубопровід Ø 80 

вертикальний
без вигиніввихлопи забір

Ø 42,5 Ø 55 Від 0 до 8,5

Мембрана Протяжність в метрах  
трубопровід Ø 80 
горизонтальній з 

одним коліномвихлопи забір

- - - Ø 55 Від 6,5 до 12

Мембрана Протяжність в метрах 
трубопровід Ø 80 

вертикальний
без вигиніввихлопи забір

- - - Ø 55 Від 8,5 до 12
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1.11	 ЗОВНІШНЯ УСТАНОВКА В 
ЧАСТКОВО ЗАХИЩЕНОМУ 
МІСЦІ.

Примітка:  частково захищеного місця оз-
начає таке, у яких прилад безпосередньо не 
піддається впливу атмосферних факторів 
(дощ, сніг, град, тощо).

Цей тип установки можливий лише тоді, 
коли це дозволено чинним законодавством 
країни призначення пристрою.

•	Конфігурація типу B з відкритою камерою 
та примусовою тягою.

За допомогою спеціального комплекту кри-
шок можна здійснювати безпосередній забір 
повітря (Мал. 1-8) та відведення димових 
газів через окремий одинарний димохід або 
безпосередньо назовні. Котел з такою конфі-
гурацією може бути встановлений назовні, 
в частково захищеному місці. Котельний 
агрегат з такою конфігурацією виходить з 
заводу вже за класом типу “B22”.
У цій конфігурації:
-	 забір повітря відбувається безпосередньо 

з середовища, де встановлений прилад 
(назовні);

-	 канал відведення димових газів мусить 
буди під'єднаний до окремого одинарного 
димаря (B23) або до каналу безпосереднього 
викиду в атмосферу через вертикальний 
термінал безпосереднього відведення (B53) 
або через систему повітропроводу Immergas 
(B53).

Слід дотримуватися всіх чинних технічних 
норм.

•	Монтажний комплект кришок (Мал. 1-9). 
Зняти з бокових отворів, по відношенню до 
центрального, два комплекти ущільнень 
пробок. Встановити виводний фланець Ø 
80 на центральний отвір котла, вкладіть 
прокладку та затягніть гвинтами, що нада-
ються в комплекті. Потім встановіть пробку 
на лівій отвір на і діафрагму на правий 
отвір і затягніть за допомогою гвинтів, що 
надаються у комплекті. Встановіть верхню 
кришку, закріпіть її 4 гвинтами, що нада-
ються в комплекті, підклавши відповідні 
прокладки. Вставте коліно 90° Ø 80 штиро-
вим кінцем (гладким) в гніздовий кінець (з 

ущільнювальним кільцем) фланцю Ø 80 до 
упору, надіньте прокладку вздовж коліна, 
закріпіть її за допомогою листової плас-
тини та затягніть за допомогою хомутика, 
що надається в комплекті; вважайте, щоб 
всі 4 язичка прокладки були закріплені. 
Вставте трубу відведення штировим кінцем 
(гладким) в гніздовий кінець коліна 90° Ø 
80, переконайтеся, що відповідна кільцева 
прокладка вже вставлена всередину. Таким 
чином отримаємо ущільнення і p`єднання 
елементів комплекту.

Максимальне подовження вивідної труби. 
Вивідна труба (як вертикальна, так і гори-
зонтальна) може бути подовжена максимум 
до12 м лінійних використовуючи ізольовані 
труби (Мал. 1-25). Щоб запобігти проблемі 
утворення конденсату димових газів внаслі-
док їх охолодження через стінку, необхідно 
обмежити довжину звичайного трубопроводу 
впуску Ø 80 (без ізоляції) лише 5 метрами 
(Мал. 1-22).

•	Конфігурація без комплекту кришок у 
частково захищеному місці (котел типу C).

Якщо не знімати бокові заглушки, то можна 
встановити пристрій назовні, у частково 
захищеному місці, без комплекту кришок. 
Установка проводиться з використанням 
комплектів концентричного впуску/концен-
тричного випуску Ø60/100, Ø80/125 та сепа-
ратора Ø 80/80, за детальною інформацією 
зверніться до розділу щодо внутрішньої уста-
новки. У цій конфігурації верхній комплект 
кришок, що забезпечує додатковий захист 
котла, рекомендується, але не вимагається.

Встановлення мембран (Мал. 1-9 і Мал. 1-7). 
Для правильної роботи котла слід встановити 
ліворуч пробку закриття отвору всмоктуван-
ня і праворуч діафрагму діаметром 55, в той 
час як на вихід герметичної камери встанови-
ти вихлопну діафрагму в залежності від типу 
трубопроводу і його максимального розши-
рення, використовуючи наступні таблиці:

Примітка: Діафрагма забору повітря і пробка 
поставляються разом з комплектом кришки.

Комплект кришок містить:
N°	1	 Термоформована кришка
N°	1	 Щільна стопорна пластина
N°	1	 Ущільнення
N°	1	 Хомут для стискування
		  прокладки
N°	1	 Пробка
N°	1	 Мембрана

Комплект терміналу містить:
N°	1	 Ущільнення
N°	1	 Фланець Ø 80 для відведення
		  димових газів
N°	1	 Коліно 90° Ø 80
N°	1	 Труба для відведення димових
		  газів Ø 80
N°	1	 Кільцева прокладка

Мембрана Протяжність в метрах  
трубопровід Ø 80 
горизонтальній з 

одним коліномвихлопи забір

Ø 42,5 Ø 55 Від 0 до 6,5

Мембрана Протяжність в метрах 
трубопровід Ø 80 

вертикальний
без вигиніввихлопи забір

Ø 42,5 Ø 55 Від 0 до 8,5

Мембрана Протяжність в метрах  
трубопровід Ø 80 
горизонтальній з 

одним коліномвихлопи забір

- - - Ø 55 Від 6,5 до 12

Мембрана Протяжність в метрах 
трубопровід Ø 80 

вертикальний
без вигиніввихлопи забір

- - - Ø 55 Від 8,5 до 12
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1.11	 KISMEN MUHAFAZALI AÇIK 
MEKANLARDA MONTAJ.

Not: Kısmen muhafazalı yer olarak kombinin 
doğrudan doğruya harici şartlara (yağmur, kar, 
dolu, vs.) maruz kalmadığı mekânlar kast edil-
mektedir..)..

Bu kurulum tipi yalnız cihazın varış ülkesinde 
yürürlükte olan kanunlar tarafından izin verilmesi 
halinde mümkündür.

•	Konfigürasyon tip B, Kapama setli ve 
doğrudan emişli

Kapama setini kullanmak suretiyle havanın 
doğrudan emilmesi işlemi ile münferit bacadan 
dumanların tahliyesi veyahut da doğrudan dışarı 
atımı kabil kılınır (Şekil 1-8). Bu konfigürasyon-
da kombinin kısmen korumalı bir alana monte 
edilmesi mümkündür. Bu konfigürasyonda 
kombi, gip B22 olarak sınıflandırılır.
Bu konfigürasyon ile:
-	 hava girişi doğrudan cihazın monte edildiği 

ortamdan gelir (harici);
-	 baca gazı çıkışı; kendi tekli bacasına (B23) 

bağlanmalıdır ya da direkt egzos (E53) için 
dikey bir terminal ya da bir Immergas kanal 
sistemi (B53) ile kanallanmalıdır.

Yürürlükte olan teknik yönetmeliklere 
uyulmalıdır.

•	Set montajı (Fig. 1-9). Merkezi deliğe na- 
zaran yan taraflarda olan deliklerden iki adet 
tapa ve contaları çıkartınız. Ø 80 tahliye flanşını 
kombinin daha iç kısmında yer alan deliğe 
yerleştiriniz , bunu yaparken sette yer alan 
contayı da kullanınız ve ambalajda sunulan 
vidalar vasıtasıyla sıkıştırınız. Üst muhafazayı, 
kit ile birlikte sunulan 4 vidasını, contalarını 
da kullanarak, sabitlemek suretiyle takınız. 
90° Ø 80 dirseği erkek (düz) kısmından Ø 80 
flanşlı dişi (cıdarda conta olan) dirseğe tam 
oturana kadar yerleştiriniz, contayı takınız 
dirsek boyunca geçiriniz, metal levha ile sabit- 
leyiniz ve sette yer alan kelepçe vasıtasıyla ve 
de contanın 4 dilciğinisabitleyerek sıkıştırınız. 
Tahliye borusunu erkek tarafından (düz) 
dirseğin 90° Ø 80 dişi tarafına bağlayınız, bu 
meyanda gereken pulu takmış olduğunuzdan 
emin olunuz, bu suretle tutuş ve seti oluşturan 
aksamın birleştirilmesi sağlanmış olacaktır.

Tahliye bacası azami genleşme. Tahliye bacası 
(gerek dikey ve gerekse yatay) izolasyonlu borular 
kullanmak suretiyle azami 12 metre düz olarak 
uzatılabilir (Şekil 1-25). Duvarları geçerken 
dumanın oluşturabileceği kondensasyonun ve 
bundan ötürü doğabilecek sorunların engellen- 
mesi için Ø 80 normal(izolasyonlu değil) tahliye 
kanalının boyunun 5 metre ile sınırlandırılması 
gerekir  (Şekil. 1-22).

•	Kısmi korumalı alanda Kapak setsiz kon-
figürasyon (C tipi kombi)

Monte edilmiş olan yan tapaları bırakarak, 
kapak seti olmaksızın cihazı kısmen muhafazalı 
dış mekâna monte etmek mümkündür. Montaj 
eşmerkezli yatay emiş / tahliye Ø60/100 ve 
Ø80/125 ve Ø80/80 konsentrik giriş/çıkış setleri 
kullanılarak yapılır ve bu konudaki talimatları iç 
mekanda montaj paragrafı altında bulabilirsiniz. 
Bu konfigürasyonda üst kapak seti kombiye ilave 
bir muhafaza sağlar, ancak tavsiye edilmekle 
birlikte zorunlu da değildir .

Diyaframın montajı. (Şekil 1-9 ve Şekil 1-7). 
Kombinin doğru şekilde çalışması için sol 
taraftaki giriş deliğine yakın bir fiş yerleştiriniz 
ve aşağıdaki tablolara göre maksimum uzatma 
ve borunun tipine göre bir tahliye diyaframına 
sızdırmaz bir haznenin çıkışındayken sağ tarafa 
da bir diyafram yerleştiriniz:

NOT: giriş diyaframı ve fiş, kit ile birlikte temin 
edilir.

Diyafram Tek dirsekli Ø 80 yatay
kanal metre uzatması

çıkış giriş

Ø 42.5 Ø 55 0 ila 6.5 arasında

Diyafram Dirseksiz Ø 80
 yatay kanal metre 

uzatmasıçıkış giriş

Ø 42.5 Ø 55 0 ila 8.5 arasında

Diyafram Tek dirsekli Ø 80 yatay
kanal metre uzatmasıçıkış giriş

- - - Ø 55 6.5’tan 12’ye kadar

Kit, aşağıda belirtilenleri içerir.
N°	1	 Termoformat kapak
N°	1	 Conta blok plağı
N°	1	 Conta
N°	1	 Conta sıkma şeritleri
N°	1	 Fiş
N°	1	 Diyafram

Terminal kit aşağıda belirtilenleri içerir:
N°	1	 Conta
N°	1	 Ø 80 tahliye flanşı
N°	1	 Köşe 90° Ø 80
N°	1	 Ø 80 Tahliye borusu
N°	1	 Pul

Diyafram Dirseksiz Ø 80 dikey
kanal metre uzatmasıçıkış giriş

- - - Ø 55 8.5’tan 12’ye kadar
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1.11	 INSTALACIÓN EN EL EXTERIOR 
EN UN LUGAR PARCIALMENTE 
PROTEGIDO.

IMPORTANTE:  por lugar parcialmente prote-
gido se entiende aquél en que la caldera no está 
expuesta a la acción directa ni a la penetración 
de precipitaciones atmosféricas (lluvia, nieve, 
granizo, etc.).

Este tipo de instalación es posible solo cuando la 
legislación vigente en el país de destinación del 
aparato lo permite.

•	Configuración tipo B con cámara abierta y 
tiro forzado.

Usando el kit de cobertura apropiado se puede 
efectuar la aspiración directa del aire (Fig. 1-8) 
y la descarga de los humos en la chimenea o 
directamente al exterior. En esta configuración 
es posible instalar la caldera en un lugar par-
cialmente protegido. El calentador de agua en 
esta configuración está clasificado como tipo B22.
Con esta configuración:
-	 El aire se aspira directamente del ambiente en 

el que está instalado el aparato (externo);
-	 la descarga de humos debe conectarse a su 

propia chimenea (B23) o debe canalizarse di-
rectamente a la atmósfera mediante el terminal 
vertical para descarga directa (B53) o mediante 
sistema con sistema de canalización de humos 
Immergas (B53).

Por lo tanto se deben respetar las normas técnicas 
en vigor.

•	Montaje del kit de cobertura (Fig. 1-9). De-
smonte las dos tapas y las juntas presentes de 
los orificios laterales respecto al central. Monte 
el collarín Ø 80 de descarga en el orificio central 
de la caldera interponiendo la junta presente en 
el kit y apriete con los tornillos suministrados. 
Después instale el tapón en el orificio de la 
izquierda y el diafragma en el orificio a la de-
recha y apriete con los tornillos suministrados. 
Montar la cubierta superior colocando antes 
las juntas correspondientes y apretándola con 
los 4 tornillos presentes en el kit. Introducir el 
codo 90° Ø 80 con lado macho (liso), en el lado 
hembra (con juntas de labio) del collarín Ø 80 
hasta el tope, introducir la junta deslizándola 

a lo largo de la curva, sujetarla por medio de la 
placa de chapa y apretar mediante la abrazadera 
presente en el kit teniendo cuidado de sujetar 
las 4 lengüetas de la junta. Introducir el tubo 
de descarga con el lado macho (liso) dentro del 
lado hembra del codo de 90° Ø 80, metiendo 
antes la correspondiente anilla, de esta forma 
se obtendrá la estanqueidad y la fijación de los 
elementos que componen el kit.

Extensión máxima del conducto de descarga. 
El tubo de descarga (en vertical o en horizontal) 
puede ser alargado hasta medir como máximo12 
m en línea recta, utilizando tubos aislados (Fig. 
1-25). Para evitar problemas de condensación de 
humos por enfriamiento a través de las paredes 
del tubo, es necesario limitar la longitud del tubo 
de descarga Ø 80 normal (no aislado) a sólo 5 
metros (Fig. 1-22).

•	Configuración sin kit de cobertura en un 
lugar parcialmente protegido (caldera tipo 
C).

Es posible instalar el aparato en el exterior, 
dejando las tapas laterales montadas, sin el kit 
de cobertura. La instalación se efectúa utili-
zando el kit de aspiración / descarga concéntricos 
Ø60/100 y Ø80/125 y el separador Ø 80/80 (vea 
apartado relativo a la instalación en interiores). 
En esta configuración el Kit de cobertura supe-
rior que garantiza una protección adicional a la 
caldera, es recomendable pero no obligatorio.

Instalación de los diafragmas(Fig. 1-9 y Fig. 
1-7). Para un funcionamiento correcto de la 
caldera es necesario instalar a la izquierda un 
tapón con cierre del orificio de aspiración y a la 
derecha un diafragma de diámetro 55, mientras 
que en la salida de la cámara estanca hay que in-
troducir un diafragma en descarga, según el tipo 
de conducto y su máxima extensión, utilizando 
las siguientes tablas:

IMPORTANTE: el diafragma en aspiración y el 
tapón, se suministran junto con el kit cobertura.

Diafragma Extensión en metros  
conducto Ø 80 horizontal 

con una curvadescarga aspirac.

Ø 42,5 Ø 55 De 0 a 6,5

El kit de cubierta contiene:
N.°	1	 Cubierta termoformada
N.°	1	 Placa para sujeción de la junta
N.°	1	 Junta
N.°	1	 Abrazadera para sujeción de junta
N.°	1	 Tapón
N.°	1	 Diafragma

El kit de terminal contiene:
N.°	1	 Junta
N.°	1	 Collarín Ø 80 de descarga
N.°	1	 Codo 90° Ø 80
N.°	1	 Tubo de descarga Ø 80
N.°	1	 Anilla

Diafragma Extensión en metros 
conducto Ø 80 vertical

sin curvadescarga aspirac.

Ø 42,5 Ø 55 De 0 a 8,5

Diafragma Extensión en metros  
conducto Ø 80 horizontal 

con una curvadescarga aspirac.

- - - Ø 55 Por encima de 6,5 hasta 12

Diafragma Extensión en metros 
conducto Ø 80 vertical

sin curvadescarga aspirac.

- - - Ø 55 Por encima de 8,5 hasta 12
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1.11	 INSTALACIJA NA OTVORENOM NA 
DELIMIČNO ZAŠTIĆENOM MESTU.

NAPOMENA: pod delimično zaštićenim mestom 
se podrazumeva ono na kojem aparat nije izložen 
direktno vremenskim uslovima (kiši, snegu, 
gradu, itd..).

Ova tipologija instalacije moguća je samo kada 
to dozvoljava važeće zakonodavstvo u zemlji gde 
se aparat ugrađuje.

•	Konfiguracija tipa B sa otvorenom komorom 
i prinudnim odvođenjem.

Korišćenjem prikladnog kompleta za pokrivanje 
se može obaviti usis direktnog vazduha (Sl. 1-8) 
i odvod dima u pojedinačni kamin ili direktno 
napolje. U ovoj se konfiguraciji može instalirati 
kotao na delimično zaštićenom mestu. Kotao u 
ovoj konfiguraciji se klasifikuje kao tip B22.
U ovoj konfiguraciji:
-	 usis vazduha se obavlja direktno iz prostora u 

kojem je instaliran aparat (spoljašnji);
-	 odvod dima mora da se poveže na sopstveni 

pojedinačni kamin (B23) ili direktno da se 
sprovede u atmosferu uz pomoć vertikalnog 
terminala za direktni odvod (B53) ili uz pomoć 
sistema za sprovođenje firme Immergas (B53).

Zato se moraju poštovati tehnički propisi na 
snazi.

•	Montaža kompleta za pokrivanje (Sl. 1-9). 
Skinite iz bočnih otvora u odnosu na onaj cen-
tralni dva čepa u kompletu sa zaptivačima. Po-
stavite prirubnicu Ø 80 za drenažu na centralni 
otvor kotla na način da postavite zaptivač koji 
postoji u kompletu i stegnite vijcima kojima ste 
opremljeni. Nakon toga instalirajte čep na levi 
otvor i dijafragmu na desni otvor i pritegnite 
vijcima kojima ste opremljeni. Postavite gornji 
pokrov na način da ga pričvrstite sa 4 vijka 
koji postoje u kompletu i stavite odgovarajuće 
zaptivače. Ubacite koleno 90° Ø 80 sa muške 
strane (glatke), u žensku stranu (sa zaptivačem 
u obliku usne) prirubnice Ø 80 sve do kraja, 
uvucite zaptivač na način da klizi po kolenu, 
pričvrstite sa limenom pločicom i stegnite uz 
pomoć obujmice koju imate u kompletu na 
način da blokirate 4 jezička zaptivača. Ubacite 
cev za odvod sa muške strane (glatke) u žensku 

stranu kolena 90° Ø 80, uverite se da ste ubacili 
odgovarajući podizač, na taj ćete način postići 
nepropusnost i spajanje elemenata od kojih se 
sastoji ovaj komplet.

Maksimalne dimenzije cevi na odvod. Cev 
za odvod (bilo vertikalno bilo horizontalno) 
se možeprodužiti sve do maks. 12 metara 
korišćenjem izolovanih cevi(Sl. 1-25). Da bi se 
izbegli problemi kondenzacije dimnih gasova 
izazvane njihovim hlađenjem kroz pregrade cevi, 
morateograničiti dužinu (neizolovanih) cevi za 
odvod Ø 80 na samo 5 metara (Sl. 1-22).

•	Konfiguracija bez kompleta za pokrivanje na 
delimično zaštićenom mestu (kotao tipa C).

Ostavite li montiranim bočne čepove, možete 
instalirati aparat napolju, na delimično 
zaštićenom mestu bez kompleta za pokrivanje. 
Instalacija se obavlja korišćenjem horizontalnog 
koncentričnog kompleta za usis/odvod Ø60/100 
i Ø80/125 i separatora Ø 80/80 a o njima 
konsultujte odgovarajuće poglavlje koje govori 
o instalaciji u unutrašnjim prostorima. U ovoj 
konfiguraciji Gornji komplet za pokrivanje koji 
garantuje dodatnu zaštitu kotla se preporučuje 
ali nije obavezan.

Instalacija dijafragmi (Sl. 1-9 i Sl. 1-7). Za 
pravilan rad kotla je potrebno instalirati levo čep 
za začepljavanje otvora za usis a desno dijafragmu 
prečnika 55, dok na izlazu zatvorene komore je 
potrebno postaviti dijafragmu za odvod, zavisno 
od vrste cevi i njenih maksimalnih dimenzija i to 
korišćenjem sledećih tabela:

NAPOMENA: dijafragma na usisu i čep se 
prilažu zajedno sa kompletom za pokrivanje.

Dijafragma Dimenzije u metrima  
horizontalna cev Ø 80 sa 

jednim kolenomodvod usis

Ø 42,5 Ø 55 Od 0 do 6,5

Dijafragma Dimenzije u metrima 
vertikalna cev Ø 80

bez kolenaodvod usis

Ø 42,5 Ø 55 Od 0 do 8,5

Komplet za pokrivanje uključuje:
Br°	1	 Toplotno oblikovani poklopac
Br°	1	 Pločicu za blokadu zaptivača
Br°	1	 Zaptivač
Br°	1	 Stezaljka zaptivača
Br°	1	 Čep
Br°	1	 Dijafragma

Komplet terminala uključuje:
Br°	1	 Zaptivač
Br°	1	 Prirubnicu Ø 80 za odvod
Br°	1	 Koleno 90° Ø 80
Br°	1	 Cev za odvod Ø 80
Br°	1	 Podizač

Dijafragma Dimenzije u metrima  
horizontalna cev Ø 80 sa 

jednim kolenomodvod usis

- - - Ø 55 Od 6,5 do 12

Dijafragma Dimenzije u metrima 
vertikalna cev Ø 80

bez kolenaodvod usis

- - - Ø 55 Od 8,5 do 12
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1.11	 УСТАНОВКА ВО ВНЕШНИХ 
ПОМЕЩЕНИЯ В ЧАСТИЧНО 
ОГОРОЖЕННОМ МЕСТЕ.

Примечание. Под частично защищённым 
помещением подразумевается помещение, 
в котором котел не подвергается прямому 
воздействию атмосферных явлений (дождь, 
снег, град и т.д.).

Этот тип установки возможен лишь в слу-
чае, если это позволяет действующее в стра-
не установки прибора законодательство.

•	Конфигурация типа B с открытой камерой 
и с форсированной вытяжкой.

Используя специальный комплект кожуха, 
можно выполнить прямое всасывание воз-
духа (рис. 1-8) и дымоудаление в отдельную 
дымовую трубу или непосредственно наружу. 
При настоящей конфигурации котел может 
быть установлен в частично огороженное 
место. При настоящей конфигурации, котел 
относится к категории B22.
С настоящей конфигурацией:
-	 всасывание воздуха происходит непо-

средственно с помещения, где установлен 
прибор (снаружи);

-	 дымоудаление должно быть соединено с 
собственным дымовым каналом (В23) или 
проведено непосредственно наружу с по-
мощью прямой трубы (B53) или с помощью 
системы проведения труб Immergas (B53).

Должны быть соблюдены действующие тех-
нические нормы.

•	Монтаж комплекта (рис. 1-9). Снять с 
боковых отверстий относительно цен-
трального отверстия два колпачка вместе 
с уплотнителями. Установить выхлопной 
фланец Ø 80 на центральном отверстии 
котла, используя сальник, входящий в ком-
плект и закрутить винтами из оснащения. 
Установить заглушку на левое отверстие и 
диафрагму на правое отверстие, затянуть 
входящими в комплект винтами. Устано-
вить верхний защитный кожух, прикрепляя 
его 4 болтами, входящими в оснащение и 
вставляя соответствующие сальники. Со-
единить изгиб 90° Ø 80 гладкой стороной 
(“папа”), в горловину (“мама”) фланца Ø 

80 до упора, провести сальник по всему 
изгибу и установить с помощью пластинки 
из листового металла и затянуть с помощью 
крепёжного хомутика, входящего в оснаще-
ние, убедиться при этом, что закреплены 4 
язычка сальников. Подсоединить выхлоп-
ную трубу с гладкой стороны (“штыревой”), 
в горловину (“гнездовую”) изгиба 90° Ø 80, 
проверяя, что подсоединили соответству-
ющую шайбу, таким образом, достигается 
соединение элементов, входящих в состав 
комплекта, и необходимое уплотнение.

Максимальное протяжение выхлопной тру-
бы. Выхлопная труба (как вертикальная так 
и горизонтальная) может быть  увеличена до 
максимального размера 12 м прямолинейного 
участка при помощи изолированных труб 
(рис. 1-25). Во избежание проблем конденса-
ции выхлопных газов, вызванных охлажде-
нием через стенки, необходимо ограничить 
длину нормальной выхлопной трубы Ø 80 (не 
изолированной) до 5 метров (рис. 1-22).

•	Конфигурация без комплекта защитного 
кожуха в частично огороженном месте 
(котел типа C).

Оставляя монтированной боковую заглушку, 
можно установить аппарат без комплекта за-
щитного кожуха. Установка происходит с ис-
пользованием концентрических комплектов 
всасывания/дымоудаления Ø60/100, Ø80/125 
и сепаратора Ø 80/80, описание которых при-
ведено в параграфе об установке в закрытых 
помещениях. При настоящей конфигура-
ции, комплект верхнего защитного кожуха, 
гарантирующего дополнительную защиту, 
рекомендуется, но не является обязательным.

Установка диафрагм (рис. 1-9 и рис. 1-7). 
Для правильной работы котла необходимо 
установить слева заглушку для закрытия 
отверстия всасывания и справа диафрагму 
диаметром 55, а на выходе герметичной 
камеры вставить диафрагму на выпуске, в 
зависимости от типа трубопровода и его 
максимальной длины, пользуясь следующи-
ми таблицами:

ПРИМЕЧАНИЕ. Диафрагма на всасывании 
и заглушка поставляются вместе с комплек-
том защитного кожуха.

Комплект защитного кожуха включает 
в себя:
N°	1	 Термоформованный защитный
		  кожух
N°	1	 Пластинка блокирования сальников
N°	1	 Сальник
N°	1	 Хомутик затягивающий сальник
N°	1	 Заглушка
N°	1	 Диафрагма

Выводной комплект включает в себя:
N°	1	 Сальник
N°	1	 Выхлопной фланец Ø 80
N°	1	 Изгиб 90° Ø 80
N°	1	 Выхлопная труба Ø 80
N°	1	 Шайба

Диафрагма Протяжённость в метрах  
канал Ø 80 горизонталь-

ный с одним изгибомвывод всас.

Ø 42,5 Ø 55 От 0 до 6,5

Диафрагма Протяжённость в метрах 
канал Ø 80 вертикальный

без изгибоввывод всас.

Ø 42,5 Ø 55 От 0 до 8,5

Диафрагма Протяжённость в метрах  
канал Ø 80 горизонталь-

ный с одним изгибомвывод всас.

- - - Ø 55 Свыше 6,5 до 12

Диафрагма Протяжённость в метрах 
канал Ø 80 вертикальный

без изгибоввывод всас.

- - - Ø 55 Свыше 8,5 до 12
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1.11	 INSTALAREA ÎN EXTERIOR ÎN LOC 
PARȚIAL PROTEJAT.

N.B.: prin loc parțial protejat se înțelege acela în 
care aparatul nu este expus direct acțiunii intem-
periilor (ploaie, zăpadă, grindină etc..).

Acest tip de instalație este permisă numai când 
legislația în vigoare în țara de destinație a apa-
ratului o permite.

•	Configurație de tip B cu cameră deschisă și 
tiraj forțat.

Folosind kit-ul adecvat de acoperire, este posibilă 
admisia directă a aerului (Fig. 1-8) și evacuarea 
gazelor de ardere într-un coș simplu sau direct 
în exterior. În această configurație centrala poate 
fi instalată în loc parțial protejat. Centrala în 
această configurație este clasificată ca tip B22.
În această configurație:
-	 admisia aerului se face direct din mediul în care 

este instalat aparatul (exterior);
-	 evacuarea gazelor de ardere trebuie să aibă loc 

prin intermediul unui coș individual (B23) sau 
canalizată direct în atmosfera exterioară prin 
intermediul unui terminal vertical pentru eva-
cuare directă (B53) sau a unui sistem de întubare 
Immergas (B53).

Respectați normele tehnice în vigoare.

•	Montarea kit-ului de acoperire (Fig. 1-9). 
Demontați din orificiile laterale față de cel 
central cele două capace cu garnituri. Montați 
flanșa de evacuare Ø80 pe orificiul central al 
centralei, puneți garnitura prezentă în kit și 
strângeți cu ajutorul șuruburilor furnizate. 
Instalați apoi capacul pe orificiul din stânga și 
diafragma pe orificiul din dreapta și strângeți 
cu șuruburile din dotare. Montați capacul 
superior fixându-l cu ajutorul celor 4 șuruburi 
prezente în kit după ce ați pus și garniturile. 
Introduceți cotul de 90° Ø 80 cu capătul tată 
(neted) în capătul mamă (cu garnitură cu 
umăr) al flanșei Ø 80 și împingeți până la 
capăt; introduceți garnitura deplasând-o pe cot, 
fixați-o cu ajutorul plăcii din tablă și strângeți 
cu brida din kit, fiind atenți să fixați cele 4 
aripioare ale garniturii. Introduceți conducta 
de evacuare cu capătul tată (neted) în capătul 
mamă al cotului de 90° Ø 80 și asigurați-vă că 

ați introdus în prealabil rozeta de etanșare pen-
tru perete, în acest fel se va obține etanșeitatea și 
îmbinarea perfectă a elementelor care compun 
kit-ul.

Lungimea maximă a conductelor de evacuare. 
Conducta de evacuare (atât în vertical cât și în 
orizontal) poate fi prelungită până la o lungime 
de max. 12 m rectilinii folosind conducte izolate 
(Fig. 1-25). Pentru a preveni problemele create 
de condensarea gazelor de ardere în conducta de 
evacuare lungimea conductei normale de evacuare 
cu Ø 80 trebuie să fie de maxim 5 metri (Fig. 1-22).

•	Configurație fără kit de acoperire în loc 
parțial protejat (centrală tip C).

Dacă sunt lăsate capacele laterale montate, 
aparatul poate fi montat în exterior într-un loc 
parțial protejat fără kit-ul de acoperire. Instalarea 
se face folosind kit-urile de admisie / evacuare 
concentrice Ø60/100 și Ø80/125 sau separate 
Ø80/80, pentru care se face trimitere la capitolul 
privind instalarea în interior. În această confi-
gurație kit-ul de acoperire superior care asigură 
protecție suplimentară centralei este recomandat, 
dar nu obligatoriu.

Instalarea diafragmelor (Fig. 1-9 și Fig. 1-7). 
Pentru funcționarea corectă a centralei instalați 
în partea stângă un capac care închide orificiul 
de admisie și în partea dreaptă o diafragmă cu 
diametrul 55, în timp ce la ieșirea camerei etanșe 
introduceți o diafragmă în evacuare, în funcție 
de tipul de conductă și de extinderea maximă a 
acesteia, utilizând următoarele tabele:

N.B.: diafragma din admisie și capacul sunt 
livrate împreună cu kit-ul de acoperire.

Diafragmă Extensie în metri  
conductă Ø 80 orizontală 

cu un cotevacuare admisie

Ø 42,5 Ø 55 De la 0 la 6,5

Diafragmă Extensie în metri 
conductă Ø 80 verticală

fără curbăevacuare admisie

Ø 42,5 Ø 55 De la 0 la 8,5

Kit-ul de acoperire conține:
Nr.	1	 Capac termoformat
Nr.	1	 Placă fixare garnitură
Nr.	1	 Garnitură
Nr.	1	 Colier pentru fixarea garniturii
Nr.	1	 Capac
Nr.	1	 Diafragmă

Kit-ul terminal conține:
Nr.	1	 Garnitură
Nr.	1	 Flanșă evacuare Ø 80
Nr.	1	 Cot 90° Ø 80
Nr.	1	 Conductă evacuare Ø 80
Nr.	1	 Rozetă

Diafragmă Extensie în metri  
conductă Ø 80 orizontală 

cu un cotevacuare admisie

- - - Ø 55 Peste 6,5 până la 12

Diafragmă Extensie în metri 
conductă Ø 80 verticală

fără curbăevacuare admisie

- - - Ø 55 Peste 8,5 până la 12
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.תיקלח ןגומ םוקמב תינוציח הנקתה 1.11
 וניא םמחמהש ושוריפ תיקלח ןגומ םוקמ :הרעה
 ,םשג( ריוואה גזמ יעגפ תעפשהל תורישי ףושח
..)..'וכו דרב ,גלש

 תימוקמה הקיחתה רשאכ קר ירשפא הז הנקתה גוס
.תאז הריתמ דעיה ץראב הפקתה

תצלואמ הכישמבו חותפ ללחב B סופיט הרוצת •
 שומיש תרזעב הרישיה ריוואה תקיני תא עצבל ןתינ
 ןשעה תטילפו )1-8 רויא( תידועייה יוסיכה תכרעב
 תאזה הרוצתב .הצוחה תורישי וא תדדוב הבוראב
 .תיקלח ןגומ םוקמב םמחמה תא ןיקתהל ןתינ
.B22סופיט רותב גווסמ ,וז הרוצתב ןקתומה םמחמה
:תאזה הרוצתב
 הבש הביבסהמ רישי ןפואב תעצבתמ ריוואה תקיני -

;)ינוציחה( ןקתומ רישכמה
 הבורא תועצמאב עצבתהל הכירצ ןשעה תטילפ -

 תורישי תלעותמ תויהל וא ,תידועיי )B23( הדיחי
לפל תיכנא תמויס תועצמאב תינוציחה הרפסומטאל
 Immergas תרנצ תועצמאב וא )B53( הרישי הטיל
)B53(.

.ףקותבש תוינכטה תונקתל תייצל םיבייח ,ךכיפל

 םיקרפמ .)1-9 רויא( יוסיכ תכרע לש הבכרה •
 ינש תא ,יזכרמה הזל תיסחי םיידדצה םיבקנהמ
 ןגואה תא םיניקתמ .םירזיבאה םע דחי םיסכמה
80 Ø ךות ,םמחמה לש יזכרמה רוחב הטילפל 
לבה תועצמאב קדהלו הכרעבש םטאה תסנכה
 הסכמה תא םיניקתמ ךכ רחא .םיפרוצמה םיגר
 בקנה לע המגארפאידה תאו ,ילאמשה בקנה לע
 .םיפרוצמה םיגרבה תועצמאב םיקדהמ ;ינמיה
 4 תועצמאב םיקדהמו ןוילעה יוסיכה תא םיניקתמ
 םימטאה תסנכה ךות ,הכרעב םיפרוצמה םיגרבה
 Ø 80 רטוקב 90° ךרבה תא םיסינכמ .םימיאתמה
 לעב םטא םע( הבקנה דצ ךותל )קלח( רכזה דצ םע
 .הצקל םיעיגמש דע Ø 80 רטוקב ןגואה לש )הפש
 םיעבקמ ,םוקעה ךרוא לכל םטאה תא םיליחשמ
 תועצמאב םיקדהמו חפה תחלצ תועצמאב ותוא
 תוינושלה 4 תא רוצעל םידיפקמ .הכרעבש קבחה
 רכזה דצשכ הטילפה רוניצ תא םיסינכמ .םטאה לש
 .Ø 80 רטוקב 90° ךרבה לש הבקנה דצב )קלח(
 ךכ .הצבוש רבכ המיאתמה הטזורהש םיאדוומ
 םיביכרמה םיביכרה לש רוביחו הזיחא םיחיטבמ
.הכרעה תא

 תא ךיראהל ןתינ הטילפה רוניצ לש תיברמ הכראה
 רשי 'מ 12 דע )יכנאה וא יקפואה( הטילפה רוניצ
 רויא( םידדובמ תורוניצב םישמתשמשכ ,רתויה לכל
 ללגב - ןשעה לש תובעתה תויעב עונמל ידכ .)1-25

 ךרוא תא ליבגהל שי - ריקל דעבמ םידאה תוררקתה
 'מ 5-ל )דדובמ וניאש( ליגרה Ø 80 הטילפה רוניצ
.)1-22 רויא(

 תיקלח ןגומ םוקמב יוסיכ תכרע אלל הרוצת •
.)C סופיט םמחמ(

 ןתינ ,םיבכרומ םיראשנ םיידדצה םיסכמהשכ
 .יוסיכה תכרע אלל ץוחב רישכמה תא ןיקתהל
 הטילפ \ הקיני תכרעב שומיש ךות עצבתת הנקתהה
 ,Ø 80/125 רטוקבו Ø 60/100 רטוקב םיירטנצנוק
 ףיעסל סחייתהל שי ךכ םשל .Ø 80/80 דירפמ םע
 הכרעה תאזה הרוצתב .םינפב הנקתהב קסועה
 תצלמומ ,םמחמל תפסונ הנגה חיטבמה ןוילע יוסיכל
.תיחרכה הניא ךא

 ידכ .)1-7 רויאו 1-9 רויא( תומגארפאידה תנקתה
 ןיקתהל ךירצ ,םמחמה לש ןיקת דוקפת חיטבהל
 ןימי דצבו הקיניה בקנ תריגסל הסכמ לאמש דצב
 רוגסה אתה לש האיציב ;55 רטוקב המגארפאיד
 התוא םיאתהלו ,הטילפל המגארפאיד סינכהל ךירצ
 תואלבטה תרזעב ,ולש יברמה ךרואלו רוניצה גוסל
:תואבה

 דחי םיקפוסמ הסכמהו הקיניל המגארפאידה :הרעה
.יוסיכה תכרע םע

 םירטמב הכראההמגארפאיד
 םע יקפוא Ø 80 לבומ

"ךרב" הקיניהטילפ
Ø 

42.5Ø 556.5-ל 0 ןיב 

 םירטמב הכראההמגארפאיד
יכנא Ø 80 לבומ

"ךרב" אלל הקיניהטילפ
Ø 

42.5Ø 558.5-ל 0 ןיב

 םירטמב הכראההמגארפאיד
 םע יקפוא Ø 80 לבומ

"ךרב" הקיניהטילפ

- - -Ø 5512 דע 6.5-מ רתוי

 םירטמב הכראההמגארפאיד
יכנא Ø 80 לבומ

"ךרב" אלל הקיניהטילפ

- - -Ø 5512 דע 8.5-מ רתוי

ערכת הכיסוי כוללת:
כיסוי המעוצב בחום כמות 1  

לוח חסימת אטם כמות 1  
אטם כמות 1  

חבק הידוק אטם כמות 1  
פקק כמות 1  

דיאפראגמה כמות 1  

ערכת הסיומת כוללת:
אטם כמות 1  

אוגן קוטר Ø 80 לפליטה כמות 1 
Ø 80 ברך 90° קוטר כמות 1 

Ø 80 צינור פליטה קוטר כמות 1 
רוזטה כמות 1 
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1.11	მონტაჟი შენობის გარეთ, 
ნაწილობრივ დაცულ 
ტერიტორიაზე.

შენიშვნა: ნაწილობრივ დაცული ტერიტორია 
ნიშნავს ტერიტორიას, სადაც მოწყობილობა 
არ ხვდება ამინდის პირობების უშუალო 
ზემოქმედების ქვეშ (წვიმა, თოვლი, სეტყვა 
და ა.შ.).
ამ ტიპის მონტაჟი შესაძლებელია მხოლოდ 
იმ შემთხვევაში, როდესაც ეს დაშვებულია 
იმ ქვეყნის კანონში სადაც მოწყობილობა 
გამოიყენება.
•	B ტიპის კონფიგურაცია, ღია ნაკვეთური 

და დამხმარე ვენტილატორი.
სპეციალური ხელსაწყოების ნაკრების 
გამოყენებით შესაძლოა მიაღწიოთ პირდაპირ 
ჰაერის მიღებას (ნახ. 1-8)  და ნამწვი გაზის 
გამოშვებას ერთიანი ბუხრით ან პირდაპირ 
გარეთ. ამ კონფიგურაციაში შესაძლებელია 
ქვაბის დაყენება ნაწილობრივ დაცულ 
ადგილას. ბოილერის ამ კონფიგურაციას B22 
ტიპი ეწოდება.
ამ კონფიგურაციაში:
- 	ჰაერის მიღება ხდება პირდაპირ გარემოდან, 

სადაც  არის  მოწყობილობა  (გარე) 
დამონტაჟებული;

-	 ნამწვი გაზის გამონაბოლქვი უნდა იყოს 
დაკავშირებული ერთიან მილთან (B23), 
ან უნდა იყოს გატანილი პირდაპირ გარეთ 
ვერტიკალური ტერმინალის მეშვეობით 
პირდაპირი გამონაბოლქვის ხერხით (B53) 
ან იმერგას მილების სისტემის (B53).

აუცილებელია მოქმედი ტექნიკური ნორმების 
დაცვა.
•	სახურავის კომპლექტის მონტაჟი (ნახ. 

1-9). მოხსენით ორი საცობი და შუასადები, 
რომელიც არსებობს ბოლო ორ გვერდით 
ხვრელში  (ცენტრალურის  მიმართ) . 
დაამონტაჟეთ Ø 80 გამოსავალი მილტუჩი 
ბოილერის ცენტრალურ ხვრელში და ჩასვით 
ადგილზე კომპლექტში არსებული შუასადები, 
დააფიქსირეთ ორი ჭანჭიკით. დაამონტაჟეთ 
მარცხენა ხვრელისა და დიაფრაგმის 
მარჯვენა ხვრელის საცობი და დაამაგრეთ 
ხრახნები. დაამონტაჟეთ ზედა სახურავი, 
დააფიქსირეთ 4 ჭანჭიკით, ადგილზე ჩასვით 
შუასადებები. 90° Ø 80 მამალი მუხლი 
(სწორი) ბოლომდე ჩასვით Ø 80 მილტუჩის 

ბლოკის დედალ მუხლში (შემჭიდროებით). 
ჩასვით შუასადები მუხლის გვერდით. 
შეასწოროთ იგი ლითონის ფირფიტით და 
დაამაგრეთ ნაკრებში არსებული სამაგრებით,  
დარწმუნდით რომ კეტავთ 4 შუასადებ 
დაფას. ჩასვით გამოსაშვები ტერმინალის 
მამალი (სწორი) ბოლო 90° Ø 80 მუხლის 
დედალ ბოლოში და დარწმუნდით, რომ 
შესაბამისი კედლის შემჭიდროების ფირფიტა 
უკვე დამონტაჟებულია; ეს უზრუნველყოფს 
ნაკრების ელემენტების კონსტრუქციის 
დამაგრებას.

გამოსაშვები მილის მაქს. სიგრძე 
ნამწვის გამოსაბოლქვი მილი (ვერტიკალური 
ან ჰორიზონტალური) შეიძლება დაგრძელდეს 
მაქს. 12 გრძივ მეტრამდე, იზოლირებული 
მილების გამოყენებით (ნახაზი 1-25). 
გამონაბოლქვ მილსადენში Ø 80 გამონაბოლქვი 
გაზის კედელში გაგრილების შედეგად 
წარმოქმნილი კონდენსაციის პრობლემის 
თავიდან ასაცილებლად, მილსადენის სიგრძე 
(არაიზოლირებული) უნდა შეიზღუდოს 5მ-ით. 
(ნახაზი 1-22).
•	კ ო ნ ფ ი გ უ რ ა ც ი ა  ს პ ე ც ი ა ლ უ რ ი 

ხელსაწყოების ნაკრების გარეშე 
ნაწილობრივ დაცულ ადგილას (ტიპი 
C ქვაბი)

გ ვ ე რ დ ი თ ა  ს ა ც ო ბ ე ბ ი ს  მ ო რ გ ე ბ ი თ , 
შესაძლებელია მოწყობილობის საფარის 
გარეშე დამონტაჟება. მონტაჟი ხდება Ø 
60/100, Ø 80/125 და სეპარატორი Ø 80/80-
ს კონცენტრული მიღების / გამოსაბოლქვი 
საშუალებების გამოყენებით. იხ. შესაბამისი 
პარაგრაფი შენობის შიგნით მონტაჟის 
შესახებ. ამ კონფიგურაციაში ზედა სახურავის 
კომპლექტი უზრუნველყოფს ბოილერის 
დამატებით დაცვას. იგი რეკომენდებულია, თუ 
არ არის აუცილებელი.
დიაფრაგმის მონტაჟი. (სურ. 1-9 და სურ. 
1-7). ქვაბის სათანადო ფუნქციონირებისთვის, 
დააყენეთ საცობი მარცხენა  ხვრელზე და 55 
დიამეტრის მქონე დიაფრაგმა მარჯვენაზე, 
ხოლო დახურულ საკანში ჩადეთ გამონადენის 
დიაფრაგმა, მილების ტიპისა და მაქსიმალური 
გაფართოების მიხედვით , შემდეგ ცხრილებში 
მითითებით:
შენიშვნა: მიღების დიაფრაგმა და საცობი 
მოყვება სპეციალური ხელსაწყოების ნაკრებს.

სახურავის კომპლექტი მოიცავს:
N°	1	 თერმული რელიეფური სახურავი
N°	1	 შუასადების მომჭერი თამასა
N°	1	 შუასადები
N°	1	 შუასადების მომჭერი
N°	1	 პლაგი
N°	1	 შუასადები

ტერმინალის კომპლექტი მოიცავს:
N°	1	 შუასადები
N°	1	 გამომშვები მილტუჩი Ø 80
N°	1	 მუხლი 90° Ø 80
N°	1	 გამომშვები მილი Ø 80
N°	1	 კედლის შემჭიდროების ფირფიტა

დიაფრაგმა დაგრძელება მეტრებში 
Ø 80 ჰორიზონტალური 

მილი ერთი მოხრითგამოშვება შეშვება

Ø 42,5 Ø 55 0-დან 6,5-მდე

დიაფრაგმა დაგრძელება მეტრებში 
ვერტიკალური მილი Ø 80

მუხლების გარეშეგამოშვება შეშვება

Ø 42,5 Ø 55 0-დან 8,5-მდე

დიაფრაგმა დაგრძელება მეტრებში 
Ø 80 ჰორიზონტალური 

მილი ერთი მოხრითგამოშვება შეშვება

- - - Ø 55 გადამეტება 6,5-დან 
12-მდე

დიაფრაგმა დაგრძელება მეტრებში 
ვერტიკალური მილი Ø 80

მუხლების გარეშეგამოშვება შეშვება

- - - Ø 55 გადამეტება 8,5-დან 
12-მდე
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1.11	 INSTALLATION À L'EXTÉRIEUR 
DANS UN LIEU PARTIELLEMENT 
PROTÉGÉ.

N.B. :  un lieu partiellement protégé est un lieu où 
l'appareil n'est pas exposé directement à l'action 
des intempéries (pluie, neige, grêle, etc.).

Ce type d'installation est possible uniquement 
lorsque la loi en vigueur dans le pays de destination 
de l'appareil le permet.

•	Configuration de type B à chambre ouverte 
et tirage forcé.

En utilisant le kit de couverture spécifique, on 
peut effectuer l'aspiration de l'air direct (Fig. 1-8) 
et l'évacuation des fumées en cheminée simple 
ou directement à l'extérieur. Avec cette configu-
ration, il est possible d'installer la chaudière dans 
un lieu partiellement protégé. Avec cette configu-
ration, la chaudière est classée comme type B22.
Avec cette configuration :
-	 l'aspiration de l'air se fait directement du lieu 

où est installé l'appareil (extérieur) ;
-	 - l'évacuation des fumées doit être reliée à sa 

propre cheminée simple (B23) ou canalisée 
directement dans l'atmosphère extérieure à 
l'aide d'un terminal vertical pour une évacua-
tion directe (B53) ou à l'aide d'un système pour 
tubage Immergas (B53).

Les normes techniques en vigueur doivent donc 
être respectées.

•	Montage du kit couverture (Fig. 1-9). 
Démonter, par les trous latéraux par rapport 
à celui du centre, les deux bouchons avec les 
joints. Installer la bride Ø 80 d'évacuation sur 
le trou central de la chaudière en interposant 
le joint présent dans le kit et serrer avec les vis 
fournies. Installer ensuite le bouchon sur le trou 
à gauche et le diaphragme sur le trou à droite, 
et serrer avec les vis fournies avec. Installer la 
couverture supérieure en la fixant avec les 4 vis 
présentes dans le kit en interposant les joints 
correspondants. Raccorder le coude 90° Ø 80 
avec le côté mâle (lisse), sur le côté femelle (avec 
joints à lèvre) de la bride Ø 80 jusqu'à la butée, 
enfiler le joint en le faisant glisser le long du 
coude, le fixer avec la plaque en tôle et serrer 
avec le collier présent dans le kit en faisant 

attention à bloquer les 4 languettes du joint. 
Raccorder le tuyau d'évacuation avec le côté 
mâle (lisse) sur le côté femelle du coude à 90° 
Ø 80, en s'assurant d'avoir déjà inséré la rosace 
correspondante, de cette façon on obtiendra 
l'étanchéité et la jonction des éléments qui 
composent le kit.

Extension maximum du conduit d'évacuation. 
Le conduit d'évacuation (aussi bien vertical 
qu'horizontal) peut être prolongé jusqu'à une 
mesure max de 12 m rectilignes, en utilisant des 
tuyaux isolés (Fig. 1-25). Pour éviter les pro-
blèmes de condensation des fumées, dus à leur 
refroidissement à travers le mur, il est nécessaire 
de limiter la longueur du conduit d'évacuation 
Ø 80 normal (non isolé) à 5 mètres seulement 
(Fig. 1-22).

•	Configuration sans kit de couverture dans 
un endroit partiellement protégé (chaudière 
type C).

En laissant les bouchons latéraux montés, il est 
possible d'installer l'appareil à l'extérieur sans 
le kit de couverture. L'installation s'effectue 
en utilisant le kit d'aspiration / d'évacuation 
concentriques Ø 60/100, Ø 80/125 et séparateur 
Ø 80/80 pour lesquels on renvoie au paragraphe 
correspondant à l'installation pour intérieur. 
Dans cette configuration, le kit de couverture 
supérieure qui garantit une protection supplé-
mentaire à la chaudière est recommandable mais 
pas obligatoire.

Installation des diaphragmes (Fig. 1-9 et Fig. 
1-7). Pour un bon fonctionnement de la chau-
dière, il est nécessaire d'installer à gauche un 
bouchon pour fermer le trou d'aspiration et à 
droite un diaphragme diamètre 55, et sur la sortie 
de la chambre étanche, insérer un diaphragme 
en évacuation, sur la base du type de conduit 
et de sa plus grande extension, en utilisant les 
tableaux suivants :

N.B. : le diaphragme en aspiration et le bouchon 
sont fournis avec le kit couverture.

Diaphragme Extension en mètres  
conduit Ø 80 horizontal 

avec un coudeévacuation aspirat.

Ø 42,5 Ø 55 De 0 à 6,5

Le kit couvercle comprend :
N°	1	 Couvercle thermoformé
N°	1	 Plaque de blocage joint
N°	1	 Joint
N°	1	 Collier serre-joint
N°	1	 Bouchon
N°	1	 Diaphragme

Le kit terminal comprend :
N°	1	 Joint
N°	1	 Bride Ø 80 d'évacuation
N°	1	 Coude 90° Ø 80
N°	1	 Tuyau d'évacuation Ø 80
N°	1	 Rosace

Diaphragme Extension en mètres 
conduit Ø 80 vertical

sans coudeévacuation aspirat.

Ø 42,5 Ø 55 De 0 à 8,5

Diaphragme Extension en mètres  
conduit Ø 80 horizontal 

avec un coudeévacuation aspirat.

- - - Ø 55 Au-delà de 6,5 jusqu’à 12

Diaphragme Extension en mètres 
conduit Ø 80 vertical

sans coudeévacuation aspirat.

- - - Ø 55 Au-delà de 8,5 jusqu’à 12

11

1-8

1-91-10

نده
‌‌کن
صب

ن
بر
کار

ری
هدا
نگ
و‌
ر‌
عمی
ن‌ت
سی
کن
ت

نصب پکیج در فضای بیرونی و قسماً   1�11
پوشیده.

توجه:‌فضای‌نیمه‌پوشیده‌فضایی‌است‌که‌در‌آن،‌دستگاه‌
مستقیمأ‌در‌معرض‌عوامل‌جوی‌نباشد‌)باران،‌برف،‌

تگرگ‌و‌غیره(.

این‌نوع‌نصب‌تنها‌زمانی‌ممکن‌است‌که‌قوانین‌کشور‌
محل‌نصب‌دستگاه،‌انجام‌آن‌را‌مجاز‌اعلام‌کرده‌باشند.

پیکربندی نوع"B"اتاقک باز و جریان فشاری.  •
بایستی‌ترمینال‌مناسب‌)در‌کیت‌ورودی‌مربوط‌به‌

نصب‌مورد‌نظر‌موجود‌است(‌برای‌این‌نوع‌پیکربندی‌
استفاده‌گردد‌و‌در‌حفره‌مرکزی‌پکیج‌قرار‌داده‌

شود‌)شکل‌8-‌1(و‌تخلیه‌دود‌در‌دودکش‌منفرد‌و‌یا‌
مستقیماً‌به‌بیرون‌میسّر‌میگردد.‌دراین‌پیکربندی‌امکان‌

نصب‌پکیج‌در‌مکانی‌قسماً‌پوشیده‌وجود‌دارد.‌پکیج‌بااین‌
نوع‌پیکربندی‌جزو‌دسته‌B22تقسیم‌بندی‌میشود.

با‌این‌نوع‌پیکربندی:
مکش‌هوا‌مستقیماً‌از‌محیطی‌که‌دستگاه‌در‌آن‌نصب‌ ‌-

شده‌است‌اتفاق‌میافتد‌)خارجی(؛
تخلیه‌دود‌بایستی‌از‌طریق‌یک‌دودکش‌منفرد‌ ‌-

)B23(‌و‌یا‌بصورت‌مستقیم‌کانالیزه‌شده‌به‌فضای‌
بیرون‌از‌طریق‌پایانه‌عمودی‌جهت‌خروج‌مستقیم‌

)B53(‌و‌یا‌بتوسط‌سیستم‌)B53(‌سرهم‌بندی‌
‌Immergasمتصل‌گردد.

بنابراین‌بایستی‌آئین‌نامه‌های‌فنی‌موجود‌رعایت‌شوند.

مونتاژ کیت پوشش )شکل 9-1(�‌از‌سوراخ‌های‌ ‌•
جنبی‌نسبت‌به‌سوراخ‌مرکزی‌دو‌درپوش‌را‌بهمراه‌
تمامی‌گسکت‌)واشرها(‌درآورید.‌فلنج‌تخلیه‌با‌قطر‌

‌80را‌روی‌حفره‌مرکزی‌پکیج‌نصب‌کرده‌و‌با‌نهادن‌
گسکت‌موجود‌در‌داخل‌کیت‌با‌پیچ‌های‌مربوطه‌محکم‌
نمائید.‌بعد‌درپوش‌را‌روی‌سوراخ‌چپی‌و‌از‌دیافراگم‌
روی‌سوراخ‌راستی‌از‌طریق‌پیچهای‌موجود‌سفت‌

نمائید.‌پوشش‌فوقانی‌را‌نصب‌کنید‌و‌پس‌از‌قرار‌دادن‌
گسکت‌های‌مربوطه،‌با‌استفاده‌از‌‌4پیچ‌موجود‌در‌

کیت‌آن‌را‌محکم‌کنید.‌زانوی‌‌90درجه‌با‌قطر‌‌80را‌
از‌سر‌نر‌)صاف(‌در‌سر‌ماده‌فلنج‌با‌قطر‌‌80تا‌جایی‌
که‌امکان‌دارد‌)با‌استفاده‌از‌آب‌بند‌لبه‌دار(‌محکم‌کنید.
گسکت‌را‌وارد‌کنید‌تا‌در‌موازات‌زانو‌حرکت‌کند.‌آن‌

را‌با‌استفاده‌از‌ورقه‌پولادین‌تثبیت‌کنید‌و‌به‌وسیله‌تسمه‌
موجود‌در‌کیت‌محکم‌کنید‌و‌از‌بسته‌شدن‌‌4لبه‌گسکت‌
اطمینان‌حاصل‌فرمایید.‌سر‌نر‌)صاف(‌ترمینال‌خروجی‌

‌Ø‌80دود‌را‌به‌سر‌ماده‌زانوی‌‌90درجه‌با‌قطر‌
متصل‌کنید‌و‌از‌قرار‌گرفتن‌ورقه‌آب‌بندی‌جدار‌در‌

جای‌خود‌مطمئن‌شوید؛‌به‌این‌ترتیب‌استحکام‌و‌اتصال‌
صحیح‌قطعات‌تشکیل‌دهنده‌کیت‌تضمین‌میشود.

حداکثر افزایش لوله های تخلیه.‌حداکثر‌طول‌کانال‌
خروجی‌دود.‌لوله‌خروجی‌)افقی‌یا‌عمودی(‌را‌میتوان‌با‌

استفاده‌از‌لوله‌های‌عایق‌حداکثر‌تا‌‌12متر‌مستقیم‌افزایش‌
داد‌)شکل.‌25-1(.‌برای‌اجتناب‌از‌مشکلات‌تراکم‌دودها‌
که‌در‌اثر‌سردشدن‌از‌طریق‌دیوار‌صورت‌می‌گیرد،‌لازم‌
است‌طول‌لولۀ‌تخلیه‌‌Ø‌80معمولی‌)عایق‌بندی‌نشده(‌را‌تا‌

فقط‌‌5متر‌محدود‌کنید‌)شکل‌1-22(.

پیکربندی بدون کیت پوشش در مکانی قسماً پوشیده   •
�)C بویلر نوع(

حین‌نصب‌درپوشهای‌جانبی،‌میتوانید‌دستگاه‌را‌در‌فضای‌
بیرونی،‌بدون‌کیت‌پوشش‌نصب‌کنید.‌نصب‌با‌استفاده‌از‌
‌Ø‌60/100,کیت‌های‌ورودی/خروجی‌هم‌مرکز‌با‌قطر‌‌
‌Ø‌80/125و‌مکش‌‌با‌قطر‌‌80/80صورت‌میگیرد.‌
به‌بند‌مربوط‌به‌نصب‌در‌فضای‌بسته‌رجوع‌کنید.‌دراین‌

پیکربندی،‌کیت‌پوشش‌فوقانی‌امنیت‌بیشتری‌را‌برای‌پکیج‌
تضمین‌میکند.این‌امر‌توصیه‌میشود‌اما‌اجباری‌نیست.

نصب دیافراگم)شکل.‌9-‌1و‌شکل.‌7-1(�‌برای‌کارکرد‌
صحیح‌پکیج‌لازم‌است‌درپوش‌را‌در‌سمت‌چپ‌نقطه‌
بسته‌شدن‌سوراخ‌مکش‌و‌در‌سمت‌راست‌دیافراگمی‌با‌
قطر‌‌۵۵نصب‌کنید،‌در‌حالیکه‌در‌خروجی‌اتاقک‌قلع‌
دیافراگمی‌را‌بر‌اساس‌نوع‌لوله‌و‌بسته‌به‌درازایش‌با‌
استفاده‌از‌جدولهای‌که‌متعاقباً‌مشاهده‌میکنید،‌در‌تخلیه‌

وارد‌کنید:

نکته مهم:.‌دیافراگم‌در‌مکش‌و‌سر‌پوش،‌همراه‌با‌کیت‌
‌عرضه‌می‌شود.

‌طول‌برحسب‌متر‌دیافراگم
‌لوله‌افقی‌‌Ø‌80با‌یک‌منحنی

مکش.تخلیه
‌Ø
42,5Ø‌556,5از‌‌0تا‌‌**

طول‌برحسب‌متر‌دیافراگم
Ø 80 لوله عمودی 

بدون منحنی مکش.تخلیه
‌Ø
42,5Ø‌558,5از‌‌0تا‌

‌طول‌برحسب‌متر‌دیافراگم
 لوله افقی Ø 80 با یک منحنی

مکش.تخلیه

-‌-‌-Ø‌5512بیشتر‌از‌‌‌6,5تا‌

طول‌برحسب‌متر‌دیافراگم
Ø 80 لوله عمودی 

بدون منحنی مکش.تخلیه

-‌-‌-Ø‌5512بیشتر‌از‌‌‌8,5تا‌

این‌کیت‌شامل:
پوشش‌حرارتی ‌1‌°N

صفحه‌تثبیت‌واشر‌رزینی‌)گسکت( ‌1‌°N
واشر‌آب‌بندی‌رزینی ‌1‌°N

بَست‌سفت‌کننده‌واشر‌رزینی ‌1‌°N
سر‌پوش ‌1‌°N
دیافراگم ‌1‌°N

این‌کیت‌شامل:
واشر‌آب‌بندی‌رزینی ‌1‌°N

Ø‌80فلنج‌تخلیه‌ ‌1‌°N
‌90°‌Ø‌80انحنای‌ ‌1‌°N
Ø‌80لولۀ‌تخلیه‌ ‌1‌°N

گَردگیر« ‌1‌°N
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1.11	 OUTDOOR INSTALLATION IN 
PARTIALLY PROTECTED AREA.

N.B.: a partially protected location is one in which 
the appliance is not exposed to the direct action of 
the weather (rain, snow, hail, etc..)..

This type of installation is only possible when 
permitted by the laws in force in the appliance's 
country of destination.

•	Configuration type B, open chamber and fan 
assisted.

Using the special coverage kit one can achieve 
direct air intake (Fig. 1-8) and flue gas exhaust 
in a single chimney or directly outside. In this 
configuration it is possible to install the boiler in 
a partially protected place. In this configuration 
the boiler is classified as type B22.
With this configuration:
-	 air intake takes place directly from the envi-

ronment in which the appliance is installed 
(external);

-	 the flue gas exhaust must be connected to its 
own single flue (B23) or ducted directly outside 
via a vertical terminal for direct exhaust (B53) 
or via an Immergas ducting system (B53).

The technical regulations in force must be 
respected.

•	Coverage kit assembly (Fig. 1-9). Remove the 
two plugs and the gaskets present from the two 
lateral holes with respect to the central one. 
Install the Ø 80 outlet flange on the central hole 
of the boiler, taking care to insert the gasket 
supplied with the kit and tighten by means of 
the screws provided. Install the plug on the left 
hole and the diaphragm on the right hole and 
tighten by means of the screws provided. Install 
the upper cover, fixing it using the 4 screws 
present in the kit, positioning the relevant ga-
skets. Engage the 90° Ø 80 bend with the male 
end (smooth) in the female end (with lip seal) 
of the Ø 80 flange unit until it stops. Introduce 
the gasket, making it run along the bend. Fix 
it using the metal sheet plate and tighten by 

means of the clips present in the kit, making 
sure to block the 4 gasket flaps. Fit the male 
end (smooth) of the exhaust terminal into the 
female end of the bend 90° Ø 80, making sure 
that the relevant wall sealing plate is already 
fitted; this will ensure hold and joining of the 
elements making up the kit.

Max. length of exhaust duct. The flue pipe 
(vertical or horizontal) can be extended to a 
max. length of 12 linear metres, using insulated 
pipes (Fig. 1-25). To prevent problems of flue 
gas condensate in the exhaust pipe Ø 80, due to 
flue gas cooling through the wall, the length of 
the pipe (not insulated) must be limited to just 
5 m (Fig. 1-22).

•	Configuration without cover kit in a partially 
protected location (type C boiler)

By leaving the side plugs fitted it is possible to 
install the appliance externally without the cover 
kit. Installation takes place using the Ø 60/100, Ø 
80/125 and separator Ø 80/80 concentric intake/ 
exhaust kits. Refer to the paragraph relative to 
indoor installation. In this configuration the up-
per cover kit assures additional protection for the 
boiler. It is recommended but not compulsory.

Diaphragm installation. (Fig. 1-9 and Fig. 1-7). 
For a proper functioning of the boiler, install a 
plug to close the intake hole on the left and a 
diameter 55 diaphragm on the right while on the 
outlet of the sealed chamber insert a discharge 
diaphragm, according to the type of pipe and its 
maximum extension, making reference to the 
following tables:

NOTE: the intake diaphragm and the plug are 
supplied with the covering kit.

Diaphragm Extension in meters  
Ø 80 horizontal pipe 

with one bendexhaust intake

Ø 42.5 Ø 55 From 0 to 6.5

The cover kit includes:
N°	1	 Heat moulded cover
N°	1	 Gasket clamping plate
N°	1	 Gasket
N°	1	 Gasket clamp
N°	1	 Plug
N°	1	 Diaphragm

The terminal kit includes:
N°	1	 Gasket
N°	1	 Exhaust flange Ø 80
N°	1	 Bend 90° Ø 80
N°	1	 Exhaust pipe Ø 80
N°	1	 Wall sealing plate

Diaphragm Extension in meters 
vertical pipe Ø 80

without bendexhaust intake

Ø 42.5 Ø 55 From 0 to 8.5

Diaphragm Extension in meters  
Ø 80 horizontal pipe 

with one bendexhaust intake

- - - Ø 55 Exceeding 6.5 up to 12

Diaphragm Extension in meters 
vertical pipe Ø 80

without bendexhaust intake

- - - Ø 55 Exceeding 8.5 up to 12
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1.11	  YARIMÇIQ MÜHAFIZƏ OLUNAN 
SAHƏDƏ XARICI QURAŞDIRMA.

Qeyd: qismən mühafizə olunmuş yer dedikdə at-
mosfer yağıntılarının (yağış, qar, dolu və s.) daxil 
olmasına imkan verməyəcək yer başa düşülür.

Bu quraşdırma tipologiyası yalnız avadanlığın 
quraşdırılacağı ölkənin qüvvədə olan qanun-
vericiliyi buna icazə verdiyi halda mümkündür.

•	Açıq otaqda B tipli konfiqurasiya və hərəkət 
qüvvəsi

Müvafiq örtük dəstini istifadə edərək birbaşa hava 
udulmasını (Şəkil 1-8) və  bacadan və yaxud da 
birbaşa olaraq bayıra tüstünün atılmasını həyata 
keçirmək mümkündür.  Bu konfiqurasiyada 
kombi qazanını qismən mühafizə olunmuş yerdə 
quraşdırmaq mümkündür. Bu konfiqurasiyada 
kombi qazanı B22 tipi kimi təsnif olunmuşdur. 
Bu konfiqurasiya ilə:
-	 Havalandırma birbaşa olaraq avadanlığın 

quraşdırıldığı mühitdən gəlir (bayırdan);
-	 Tüstülərin atılması bir bacaya (B23) 

birləşdirilməlidir və yaxud da birbaşa tullantı 
(B53) üçün vertikal terminal və ya Immergas 
boru sistemi (B53) vasitəsilə xarici atmosferə 
göndərilməlidir.

Buna görə də qüvvədə olan texniki normalara 
əməl olunmalıdır.

•	Örtük dəstinin montajı (Şəkil. 1-9). Mərkəzi 
deşiklərə nəzərən kənar deşiklərdən iki bütöv 
ara qat tıxacını çıxarın. Dəstdə olan ara qat-
dan istifadə edərək kombi qazanının mərkəzi 
deşiyinə boşaltma flansını Ø 80 quraşdırın və 
vintləri bərkidin. Daha sonra tıxacı deşiyin 
soluna, diafraqmanı idə sağına quraşdırın və 
vintləri bərkidin. Yuxarı örtüyü dəstdə olan 
4 vint ilə sabitləyərək quraşdırın. Buğumu 
90° Ø 80  hamar tərəf ilə flansın Ø 80 oyuqlu 
tərəfində birləşdirin,   ara qatı buğum boyunca 
yerləşdirin, onu metal lövhə ilə sabitləyin və 
dəstdə olan sıxac ilə bərkidin. Bu zaman ara 
qatın 4 dilini saxlamağa diqqət edin. Boşaltma 
borusunu müvafiq rozetkanı daxil etdiyinizdən 
əmin olaraq, 90° Ø 80 buğumun oyuqlu 

tərəfində hamar tərəf ilə birləşdirin. Bu şəkildə 
dəsti əmələ gətirən elementlərin saxlanması və 
birləşməsinə nail ola bilərsiniz.

Boşaltma borusunun maksimum genişlənməsi 
Boşaltma borusu (istər vertikal istərsə də 
horizontal) izolə edilmiş borulardan istifadə 
edərək maksimum 12 metrə qədər düzxətli 
formada uzadıla bilər (Şəkil. 1-25). Divarlar 
sayəsində soyuyan tüstülərin kondensasiya olma 
problemlərinin qarşısını almaq üçün normal Ø 
80 boşaltma borusunun (izolə edilməmiş) maksi-
mum uzunluğunu 5 metr ilə məhdudlaşmaq 
lazımdır (Şəkil 1-22).

•	Qismən mühafizə olunmuş yerdə örtük 
dəsti olamdan konfiqurasiya (C tipli kombi 
qazanı).

Montaj edilmiş probkaları qoyaraq avadanlığı 
örtük dəsti olmadan bayırda quraşdırmaq 
mümkündür.  Quraşdırma Ø 60/100, Ø 80/125 
konsentrik havalandırma / boşaltma dəstlərini 
və Ø 80/80 ayırıcısını istifadə edərək baş verir. 
Bunun üçün quraşdırılma ilə bağlı bölməyə 
baxmaq lazımdır. Bu konfiqurasiyada kombi 
qazanına əlavə müdafiə təmin edən örtük dəsti 
tövsiyə olunur amma məcbur deyil.

Diafraqmaların quraşdırılması (Şəkil. 1-9 və 
şəkil 1-7). Kombi qazanının düzgün şəkildə 
işləməsi üçün solda havalandırma deşiyinin 
bağlanması üçün tıxac, sağda isə 55 diametrlik 
diafraqma quraşdırma vacibdir, germetik 
kameranın çıxışında isə boşaltmada diaqfraqma 
daxil etmək lazımdır. Bu qeyd olunanlar boru 
növünə də onun maksimum genişlənməsinə 
əsasən aşağıdakı cədvəllərdən istifadə edərək  
müəyyən olunur:

Qeyd: havalandırmada diafraqma və tıxac örtük 
dəsti ilə birlikdə təmin olunur.

Diafraqma Metrlə genişlənmə  
Bir buğumlu Horizontal 

boru Ø 80 boşaldılma havalandırma.

Ø 42,5 Ø 55 0 – dan  6,5 - ə 

Örtük dəsti aşağıda qeyd olunanları 
ehtiva edir: 
N°	1	 Termik örtük
N°	1	 Kipkəcin sıxacının lövhəsi
N°	1	 Kipkəc
N°	1	 Kipkəc sıxacı
N°	1	 Tıxac
N°	1	 Diafraqma

Ucluq dəstinə aşağıdakılar daxildir:
N°	1	 Kipkəc
N°	1	 Boşaltma flansı Ø 80 
N°	1	 Əyri 90° Ø 80
N°	1	 Boşaltma borusu Ø 80
N°	1	 Rozetka 

Diafraqma Metrlə genişlənmə 
boru Ø 80 vertikal

buğumlarsızboşaldılma havalandırma.

Ø 42,5 Ø 55 0 – dan  8,5 - ə 

Diafraqma Metrlə genişlənmə  
Bir buğumlu Horizontal 

boru Ø 80 boşaldılma havalandırma.

- - - Ø 55 6,5 – dən  12 - ə qədər

Diafraqma Metrlə genişlənmə 
boru Ø 80 vertikal

buğumlarsızboşaldılma havalandırma.

- - - Ø 55 8,5 – dən  12 - ə qədər
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التركيب في الخارج في مكان محمي جزئياً.  11.1
ملحوظة هامة: يقصد بالمكان المحمي جزئياً ذلك المكان غير 
المعرض بشكل مباشر للتأثّر بالعوامل الأحوال الجوية )المطر 

والثلج والعواصف ...الخ(.

يمكن إجراء هذا النوع من التركيب فقط إذا سمحت به القوانين 
ر إليه الجهاز. السارية في البلد المُصَدَّ

• عملية الضبط فئة B ذات الغرفة المفتوحة والشفط القسري.
بشفط  القيام  الممكن  من  المناسبة  التغطية  مجموعة  باستخدام 
الهواء المباشر )الشكل 8-1( وتصريف عادم الأدخنة في مدخنة 
منفردة أو مباشرة إلى الخارج. وفي هذا التكوين من الممكن 
تركيب الغلاية في مكان محمي جزئيا. عند ضبط الغلاية على 

.B22 هذه الحالة يتم تصنيفها بأنها من نوعية
مع هذا الضبط:

تركيب  فيه  يتم  الذي  المكان  من  مباشرة  الهواء  شفط  يتم   -
الجهاز )خارجياً(؛

-  تصريف الأدخنة يجب أن يكون متصلاً بمدخنة منفردة خاصة 
به )B23( أو عمل قناة مباشرة له نحو البيئة الخارجية بواسطة 
وصلة تمرير عمودية للتفريغ المباشر )B53( أو بواسطة نظام 

.)B53(ـ Immergas أنابيب
يجب هنا احترام كل القواعد الفنية المعمول بها في هذا الشأن.

السدادتين  فك   .)1-9 )شكل  التغطية  مجموعة  تركيب   •
المكملتين بحشوات من الفتحتين الجانبيتين بالنسبة للمجموعة 
الخاصة   80 بقطر  التوصيل  شفة  بتركيب  قم  المركزية. 
إدخال  للغلاية مع  المركزية  الفتحة  العوادم على  بتصريف 
الحشوة الموجودة في المجموعة وأحكِم الشد بواسطة البراغي 
الممنوحة. ومن ثم قم بتثبيت السدّادة في الثقب الأيسر والحاجز 
الفصل على الثقب الأيمن ثم شد بواسطة البراغي الممنوحة. 
قم بتركيب الغطاء العلوي عن طريق تثبيت الأربعة براغي 
قم  الخاصة.  الحشوات  إدخال  مع  المجموعة  في  الموجودة 
بإدخال الكوع قطر 80 ذو الـ 90 درجة من الناحية الذكر 
)الجانب الناعم(، في الناحية الأنثى )ذات الحشوات التي بها 
بها  الوصول  80 حتى  قطر  توصيل  بشفة  الخاصة  حافة( 
إلى درجة الالتصاق الكامل، ثم قم بإدخال الحشوة مع جعلها 
موضوعاً على طول الكوع ومع تثبيت هذا الحشوة باستخدام 
الصفيحة المعدنية والشد باستخدام مشبك ومشد الضم والربط 
الموجود في المجموعة مع الانتباه إلى تثبيت النتوءات الأربعة 
للحشوة. قم بإدخال أنبوب تصريف العوادم من ناحيته الذكر 
)الناعم(، في الناحية الأنثى من الكوع نوعية قطر 80 ذو 
ال90 درجة مع التأكد من أنه قد تم بالفعل إدخال إطار التغطية 
الدائري الخاص، وبهذا يتم تثبيت و توصيل العناصر التي 

تتكون منها المجموعة.

يمكن  الاحتراق.  عوادم  تصريف  لأنبوب  ممكن  طول  أقصى 
الوضع  في  )سواء  الاحتراق  عوادم  تصريف  أنبوب  تطويل 
العمودي أو الوضع الأفقي( حتى مسافة 12 متراً مستقيماً على 
التوالي كحد أقصى باستخدام أنابيب معزولة )الشكل 1-25(. 
لتجنب مشاكل تكثف الأدخنة نتيجة تبريدها عبر الحائط، يجب 
أن يكون طول أنبوب تصريف عوادم الاحتراق العادي قطر 

80 )الغير معزول( 5 أمتار فقط )الشكل 1-22(.

جزئيا  محمي  مكان  في  التغطية  مجموعة  بدون  التكوين   •
.)C الغلاية من النوع(

بة، فإنه من الممكن تركيب  في حالة ترك الأغطية الجانبية مُركَّ
الجهاز في الخارج دون استخدام مجموعة التغطية. تتم عملية 
التركيب باستخدام مجموعات الشفط\التصريف متحدة المركز 
بقطر Ø 60/100 و Ø 80/125 و فاصل بقطر 80/80 
في  بالتركيب  المتعلقة  الفقرة  في  عليها  الاطلاع  يمكن  التي 
الداخل. في هذا النوع من الضبط يوصى باستخدام مجموعة 
التغطية العلوية التي تضمن توفير حماية إضافية للغلاية حتى 

وإن كانت غير إجبارية الاستخدام.

من   .)1-7 والشكل   1-9 )الشكل  الفصل  حواجز  تركيب 
الضروري للتشغيل الصحيح للغلاية تثبيت سدادة لإغلاق فتحة 
الشفط على اليسار وعلى اليمين حاجز فصل بقطر 55، بينما 
يجب إدخال حاجز فصل ناحية التفريغ على مخرج مقصورة 
الاحتراق المغلقة، على أساس نوع الماسورة وعلى أساس أقصى 

امتداد لها، باستخدام جداول التحديد الآتية:

ملاحظة مهمة: حاجز الفصل ناحية الشفط والسدادة، تقدم مع 
مجموعة التغطية.

 الامتداد بالأمتارحاجز الفصل
ماسورة Ø 80 أفقية بكوعي 

توصيل الشفطالتصريف
 Ø

42.5Ø 556.5 من 0 إلى

الامتداد بالأمتار حاجز الفصل
ماسورة Ø 80 عمودية

كون كوع الشفطالتصريف
 Ø

42.5Ø 558.5 من 0 إلى

 الامتداد بالأمتارحاجز الفصل
ماسورة Ø 80 أفقية بكوعي 

توصيل الشفطالتصريف

- - -Ø 5512 أكثر من 6.5 حتى

تحتوي مجموعة التغطية على:
عدد 1 غطاء مشكل ومصنع حرارياً

عدد 1 لوحة غلق الحشوة
عدد 1 حشوة

عدد 1 مشبك ومشد ضم وربط الحشوة
عدد 1 سدادة

عدد 1 حاجز فصل

تحتوي مجموعة وصلة التمرير 
على:

عدد 1 حشوة
Ø 80 عدد 1 شفة توصيل عوادم دخانية

عدد 1 كوع Ø80 ـ 90 درجة
Ø80 عدد 1 أنبوب عوادم احتراق

عدد 1 إطار تغطية دائري

الامتداد بالأمتار حاجز الفصل
ماسورة Ø 80 عمودية

كون كوع الشفطالتصريف

- - -55 Ø12 أكثر من 8.5 حتى
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Комплект містить:
1 шт.	 -	 Прокладка (1)
1 шт.	 -	 Концентричне коліно Ø 60/100 (2)
1 шт.	 -	 Концентричний термінал забору повітря та
				    відведення диму Ø 60/100 (3)
1 шт.	 -	 Внутрішня кільцева прокладка (4)
1 шт.	 -	 Зовнішня кільцева прокладка (5)

Комплект містить:
1 шт.	 -	 Прокладка (1)
1 шт.	 -	 Концентричне коліно Ø 60/100 (2)
	1 шт.	 -	 Адаптер Ø 80/125 (3)
1 шт.	 -	 Концентричний термінал забору повітря
				    та відведення диму Ø 80/125 (4)
	1 шт.	 -	 Внутрішня кільцева прокладка (5)
	1 шт.	 -	 Зовнішня кільцева прокладка (6)

1.12	 ВСТАНОВЛЕННЯ 
ГОРИЗОНТАЛЬНОГО 
КОНЦЕНТРИЧНОГО КОМПЛЕКТУ.

Конфігурація типу С з герметичною каме-
рою і примусовою тягою.

Розташування терміналу (відповідно до 
отворів, дверей, сусідніх будівель, проходів 
і т.п.) повинно завжди відповідати нормам 
чинного законодавства.
Цей термінал дозволяє здійснювати забір 
повітря та відведення димових газів безпо-
середньо за межі житла. Горизонтальний 
комплект може бути встановлений з відводом 
назад, вправо або вліво. Для встановлення 
з відводом вперед необхідно скористатися 
патрубком та концентричним стиковим 
коліном, при цьому забезпечити необхідний 
простір для проведення всіх видів контролю, 
передбачених законодавством, перед введен-
ням в роботу.

•	Термінал забору повітря та відведення 
диму, як Ø 60/100 так і Ø 80/125, при пра-
вильній установці, перебуває за межами 
будівлі приємним способом. Перевірте, щоб 
зовнішня силіконова кільцева прокладка 
була встановлена щільно, як належить, на 
зовнішній стіні.

Горизонтальні комплект забору-відведення 
Ø60/100. Монтаж комплекту (Мал. 1-11): 
встановити вигин з фланцем (2) на централь-
ний отвір котла, поставивши прокладку (1), і 
затягнути гвинти, присутні в комплекті. Вста-
вити кінець концентричної труби Ø 60/100 
(3) штировим кінцем (гладким) в гніздовий 
кінець (з манжетними ущільнювачами) колі-
на (2) до упору; переконатися, що відповідна 

кільцева прокладка вже вставлена належ-
ним чином всередині і зовні, таким чином, 
забезпечується герметичність і з'єднання 
складових елементів комплекту.

•	Подовжувачі для горизонтальних комп-
лектів Ø 60/100 (Мал. 1-12). Комплект цієї 
конфігурації може бути подовжений до 
макс. розміру. у 3 м по горизонталі, врахо-
вуючи ґратчастий термінал та виключаючи 
концентричне коліно на виході з котла. Ця 
загальна довжина відповідає коефіцієнту 
опору, що дорівнює 100. У таких випадках 
слід замовити відповідні подовжувачі.

Примітка: якщо котел встановлено у місці, 
де температура може значно зменшуватися, 
можна застосувати спеціальний комплект 
проти замерзання, який є альтернативою 
стандартному та може встановлювати 
замість нього.

Горизонтальні комплекти забору-відве-
дення Ø80/125. Монтаж комплекту (Мал. 
1-13): встановити коліно з фланцем (2) на 
центральний отвір котла, вставляючи ущіль-
нювач (1) та затягуючи гвинтами з комплекту. 
Підключіть адаптер (3) гладким кінцем до 
(2) упору ущільнювального кільця. Вставте 
концентричний вивід Ø 80/125 (4) гладким 
кінцем в адаптер (3) (з ущільнювальним 
кільцем) до упору, переконавшись, що ви 
вже ввели як слід в розетку всередині і зовні 
, таким чином, ви отримаєте ущільнення і 
з'єднання складових елементів  комплекту.

•	Подовжувачі для горизонтальних комп-
лектів Ø 80/125 (Мал. 1-14). Комплект цієї 
конфігурації може бути подовжений  до 

макс. розміру у 7,3 м, враховуючи ґратчастий 
термінал та виключаючи концентричне 
коліно на виході з котла та перехідник Ø 
60/100 у Ø 80/125. Ця загальна довжина 
відповідає коефіцієнту опору, що дорівнює 
100. У таких випадках слід замовити відпо-
відні подовжувачі.

Maкс. 3000 мм

Макс. 2985

Maкс. 7300 мм

Макс. 7195
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Комплект містить:
1 шт.	 -	 Прокладка (1)
1 шт.	 -	 Концентричне коліно Ø 60/100 (2)
1 шт.	 -	 Концентричний термінал забору повітря та
				    відведення диму Ø 60/100 (3)
1 шт.	 -	 Внутрішня кільцева прокладка (4)
1 шт.	 -	 Зовнішня кільцева прокладка (5)

Комплект містить:
1 шт.	 -	 Прокладка (1)
1 шт.	 -	 Концентричне коліно Ø 60/100 (2)
	1 шт.	 -	 Адаптер Ø 80/125 (3)
1 шт.	 -	 Концентричний термінал забору повітря
				    та відведення диму Ø 80/125 (4)
	1 шт.	 -	 Внутрішня кільцева прокладка (5)
	1 шт.	 -	 Зовнішня кільцева прокладка (6)

1.12	 ВСТАНОВЛЕННЯ 
ГОРИЗОНТАЛЬНОГО 
КОНЦЕНТРИЧНОГО КОМПЛЕКТУ.

Конфігурація типу С з герметичною каме-
рою і примусовою тягою.

Розташування терміналу (відповідно до 
отворів, дверей, сусідніх будівель, проходів 
і т.п.) повинно завжди відповідати нормам 
чинного законодавства.
Цей термінал дозволяє здійснювати забір 
повітря та відведення димових газів безпо-
середньо за межі житла. Горизонтальний 
комплект може бути встановлений з відводом 
назад, вправо або вліво. Для встановлення 
з відводом вперед необхідно скористатися 
патрубком та концентричним стиковим 
коліном, при цьому забезпечити необхідний 
простір для проведення всіх видів контролю, 
передбачених законодавством, перед введен-
ням в роботу.

•	Термінал забору повітря та відведення 
диму, як Ø 60/100 так і Ø 80/125, при пра-
вильній установці, перебуває за межами 
будівлі приємним способом. Перевірте, щоб 
зовнішня силіконова кільцева прокладка 
була встановлена щільно, як належить, на 
зовнішній стіні.

Горизонтальні комплект забору-відведення 
Ø60/100. Монтаж комплекту (Мал. 1-11): 
встановити вигин з фланцем (2) на централь-
ний отвір котла, поставивши прокладку (1), і 
затягнути гвинти, присутні в комплекті. Вста-
вити кінець концентричної труби Ø 60/100 
(3) штировим кінцем (гладким) в гніздовий 
кінець (з манжетними ущільнювачами) колі-
на (2) до упору; переконатися, що відповідна 

кільцева прокладка вже вставлена належ-
ним чином всередині і зовні, таким чином, 
забезпечується герметичність і з'єднання 
складових елементів комплекту.

•	Подовжувачі для горизонтальних комп-
лектів Ø 60/100 (Мал. 1-12). Комплект цієї 
конфігурації може бути подовжений до 
макс. розміру. у 3 м по горизонталі, врахо-
вуючи ґратчастий термінал та виключаючи 
концентричне коліно на виході з котла. Ця 
загальна довжина відповідає коефіцієнту 
опору, що дорівнює 100. У таких випадках 
слід замовити відповідні подовжувачі.

Примітка: якщо котел встановлено у місці, 
де температура може значно зменшуватися, 
можна застосувати спеціальний комплект 
проти замерзання, який є альтернативою 
стандартному та може встановлювати 
замість нього.

Горизонтальні комплекти забору-відве-
дення Ø80/125. Монтаж комплекту (Мал. 
1-13): встановити коліно з фланцем (2) на 
центральний отвір котла, вставляючи ущіль-
нювач (1) та затягуючи гвинтами з комплекту. 
Підключіть адаптер (3) гладким кінцем до 
(2) упору ущільнювального кільця. Вставте 
концентричний вивід Ø 80/125 (4) гладким 
кінцем в адаптер (3) (з ущільнювальним 
кільцем) до упору, переконавшись, що ви 
вже ввели як слід в розетку всередині і зовні 
, таким чином, ви отримаєте ущільнення і 
з'єднання складових елементів  комплекту.

•	Подовжувачі для горизонтальних комп-
лектів Ø 80/125 (Мал. 1-14). Комплект цієї 
конфігурації може бути подовжений  до 

макс. розміру у 7,3 м, враховуючи ґратчастий 
термінал та виключаючи концентричне 
коліно на виході з котла та перехідник Ø 
60/100 у Ø 80/125. Ця загальна довжина 
відповідає коефіцієнту опору, що дорівнює 
100. У таких випадках слід замовити відпо-
відні подовжувачі.

Maкс. 3000 мм

Макс. 2985

Maкс. 7300 мм

Макс. 7195
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Sete dahil olanlar:
N° 1	 -	 Conta (1)
N° 1	 -	 Konsentrik dirsek Ø 60/100 (2)
N° 1	 -	 Emiş/tahliye konsantrik boru Ø 60/100 (3)
N° 1	 -	 Dahili pul (4)
N° 1	 -	 Harici pul (5)

Sete dahil olanlar:
N° 1	 -	 Conta (1)
N° 1	 -	 Konsentrik dirsek Ø 60/100 (2)
	N° 1	 -	 Adaptör Ø 80/125 (3)
N° 1	 -	 Emiş/tahliye konsantrik boru Ø 80/125 (4)
	N° 1	 -	 Dahili pul  (5)
	N° 1	 -	 Harici pul (6)

1.12	 KONSENTRİK YATAY KİT MONTAJI
C tipi konfigürasyon, kapalı hazneli ve emişli

Terminalin pozisyonu (açıklıklara, binalara, 
zemine vs. olan mesafeleri açısından), yürürlükte 
olan yönetmeliklere uygun olmalıdır.
Bu terminal doğrudan hava girişi ve baca gazı 
çıkışı için binanın dışına bağlanır. Yatay set; arka, 
sağ yan, sol yan ya da ön girişten monte edilebilir. 
Önden giriş kurulumu için bir kişi, işletmeye 
aldıktan sonra kanunlar tarafından gerekli 
görülen testleri gerçekleştirmek için yeterli alan 
olduğunu garanti etmek amacıyla bir sabitleme 
plakası ve konsantrik köşe kullanmalıdır.

•	Harici ızgara. Hem Ø 60/100 hem de Ø 
80/125 giriş/tahliye terminali, uygun şekilde 
monte edilmiş olması durumunda, binanın 
dış kısmına bakacaktır. Harici silikon pulun, 
duvara uygun şekilde yerleştirildiğinden emin 
olunuz.

Yatay emiş – tahliye seti  Ø 60/100. Set montajı 
(şekil 1-11) : Flanşlı dirseği (2) kombinin 
ortasında yer alan deliğe yerleştiriniz, bunu 
yaparken contayı (1) da kullanınız ve ambalajda 
sunulan vidalar vasıtasıyla sıkıştırınız. Ø 60/100 
konsentrik boru terminalini (3) erkek tarafından 
(düz) dirseğin(2) dişi tarafına (yanaklı conta ile) 
tam oturacak şekilde geçiriniz, bu meyanda ge-
reken dâhili ve harici pulu takmış olduğunuzdan 
emin olu- nuz, bu suretle tutuş ve seti oluşturan 
aksamın birleştirilmesi sağlanmış olacaktır.

•	Ø 60/100 yatay kit için uzatma (Şekil 1-12). 
Bu konfigürasyona sahip olan set, azami 3 m 
yatay olarak, buna ızgaralı terminal dahil olup, 
kombi çıkışında yer alan konsantrik dirsek 
dahil değildir. Söz konusu konfigürasyon 100 
değerinde bir mukavemet faktörüne tekabül 
eder. Bu durumlarda gerekli uzatmaların talep 
edilmesi gerekmektedir.

Not: Kombinin aşırı hava şartları ve çok sert 
ısılara ulaşılan mahallerde monte edilmesi 
durumunda standart buzlanmayı önleyici dü- 
zenek yerine özel buzlanma önleyici düzenek ile 
donatılması tavsiye olunur.

Yatay emiş – tahliye seti  Ø 80/125. Set montajı 
(Şekil 1-13): Flanşlı dirseği (2) kombinin 
ortasında yer alan deliğe yerleştiriniz, bunu 
yaparken contayı (1) da kullanınız ve ambalajda 
sunulan vidalar vasıtasıyla sıkıştırınız. Adaptörü 
(3) erkek tarafından (düz) dirseğin dişi tarafına 
(2) (yanaklı conta ile) son kademeye ve tam otu- 
rana kadar yerleştiriniz. Ø 80/125 (4) konsantrik 
terminali erkek tarafından (düz) adaptörün (3) 
dişi tarafına (contası ile birlikte) tam oturacak 
şekilde geçiriniz, bu meyanda gereken dahili 
ve harici pulu takmış olduğunuzdan emin olu- 
nuz, bu suretle tutuş ve seti oluşturan aksamın 
birleştirilmesi sağlanmış olacaktır.

•	Ø 80/125 Yatay set için uzatmalar (Şekil 1-14). 
Bu konfigürasyona sahip olan set, azami 7.3  m 
yatay olarak, buna ızgaralı terminal dahil olup, 
kombi çıkışında yer alan konsantrik dirsek ile 
Ø 80/125 deki Ø 60/100 adaptör dahil değildir. 
Söz konusu konfigürasyon 100 değerinde bir 
mukavemet faktörüne tekabül eder. Bu du-
rumlarda gerekli uzatmaların talep edilmesi 
gerekmektedir.
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El kit incluye:
N° 1	 -	 Junta (1)
N° 1	 -	 Codo concéntrico Ø 60/100 (2)
N° 1	 -	 Terminal concéntrico asp./descarga Ø 60/100 (3)
N° 1	 -	 Anilla interna (4)
N° 1	 -	 Anilla externa (5)

El kit incluye:
N° 1	 -	 Junta (1)
N° 1	 -	 Codo concéntrico Ø 60/100 (2)
	N° 1	 -	 Adaptador Ø 80/125 (3)
N° 1	 -	 Terminal concéntrico asp./descarga Ø 80/125 (4)
	N° 1	 -	 Anilla interna (5)
	N° 1	 -	 Anilla externa (6)

1.12	 INSTALACIÓN DE KITS 
HORIZONTALES CONCÉNTRICOS.

Configuración tipo C con cámara estanca y 
tiro forzado.

La colocación del terminal (en relación a las 
distancias de aberturas, edificios enfrentados, 
zona de tránsito, etc.) debe realizarse conforme 
a la normativa vigente.
Este terminal permite aspirar el aire y descargar 
los humos directamente al exterior de la vivienda. 
El kit horizontal puede ser montado con salida 
posterior, lateral derecha, lateral izquierda. Para 
la instalación con salida anterior es necesario 
usar el tubo y un codo concéntrico de empalme, 
para garantizar el espacio útil para realizar las 
pruebas requeridas por la ley durante la primera 
puesta en servicio.

•	Rejilla externa. El terminal de aspiración/
descarga ya sea de Ø 60/100 que de Ø 80/125, 
si está instalado correctamente, desde fuera del 
edificio será agradable a la vista. Compruebe 
que la anilla de silicona de taponamiento 
externo esté bien colocada hasta tocar la pared 
exterior.

Kits horizontales de aspiración - descarga Ø 
60/100. Montaje del kit (Fig. 1-11): coloque el 
codo con el collarín (2) en el agujero central de 
la caldera, interponiendo la junta (1) y apretando 
con los tornillos del kit. Acoplar el lado macho 
(liso) del tubo terminal Ø 60/100 (3) con el 
lado hembra (con juntas de labio) del codo (2) 
apretándolo hasta el fondo, sin olvidarse de intro-
ducir antes las relativas anillas interna y externa, 
de esta forma se conseguirá la unión estanca de 
los elementos del kit.

•	Alargadores para el kit horizontal Ø 60/100 
(Fig. 1-12). El kit con esta configuración puede 
ser prolongado como máximo 3 m (distancia 
horizontal), incluido el terminal con rejilla y 
excluido el codo concéntrico de salida de la 
caldera. Esta configuración corresponde a un 
factor de resistencia igual a 100. En estos casos 
debe solicitar las prolongaciones adecuadas.

IMPORTANTE: Si la caldera se instala en una 
zona donde se puede llegar a temperaturas muy 
bajas, es posible instalar el kit especial antihielo en 
lugar del estándar.

Kits horizontales de aspiración - descarga 
Ø80/125. Montaje del kit (Fig. 1-13): coloque el 
codo con el collarín (2) en el agujero central de 
la caldera, interponiendo la junta (1) y apretando 
con los tornillos del kit. Monte el adaptador (3) 
acoplando su lado macho (liso) con el lado hem-
bra del codo (2) (con juntas de labio) apretándolo 
hasta el fondo. Monte el terminal concéntrico Ø 
80/125 (4) acoplando su lado macho (liso) con 
el lado hembra del adaptador (3) (con juntas de 
labio) apretándolo hasta el fondo, asegurándose 
de haber introducido previamente las relativas 
anillas interna y externa, de esta forma se con-
seguirá la unión estanca de los elementos del kit.

•	Alargadores para el kit horizontal Ø 80/125 
(Fig. 1-14). El kit con esta configuración puede 
ser prolongado hasta  como máximo 7,3 m, 
incluido el terminal con rejilla y excluido el 
codo concéntrico de la salida de la caldera y el 
adaptador de Ø 60/100 a Ø 80/125. Esta confi-
guración corresponde a un factor de resistencia 
igual a 100. En estos casos debe solicitar las 
prolongaciones adecuadas.

Máx. 3000 mm

Máx. 2985

Máx. 7300 mm

Máx. 7195
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Komplet uključuje:
Br° 1	-	 Zaptivač (1)
Br° 1	-	 Koncentrično koleno Ø 60/100 (2)
Br° 1	-	 Koncentrični terminal za usis/odvod Ø 60/100 (3)
Br° 1	-	 Unutrašnji podizač (4)
Br° 1	-	 Spoljni podizač (5)

Komplet uključuje:
Br° 1	-	 Zaptivač (1)
Br° 1	-	 Koncentrično koleno Ø 60/100 (2)
	Br° 1	-	 Adapter Ø 80/125 (3)
Br° 1	-	 Koncentrični terminal za usis/odvod Ø 80/125 (4)
	Br° 1	-	 Unutrašnji podizač (5)
	Br° 1	-	 Spoljni podizač (6)

1.12	 INSTALACIJA HORIZONTALNIH 
KONCENTRIČNIH KOMPLETA.

Konfiguracija tipa C sa zatvorenom komorom 
i prinudnim odvođenjem.

Postavljanje terminala (zavisno od udaljenosti 
od otvora, građevine sa kojima se suočava, 
prohodnim površinama, itd.) uvek mora da se 
obavi u skladu sa važećim propisom.
Ovaj terminal omogućuje usis vazduha i odvod 
dima direktno izvan građevine. Horizontalni 
komplet se može instalirati sa zadnjim, bočnim 
desnim i bočnim levim izlazom. Kada je reč o 
instalaciji sa izlazom napred, morate koristiti 
koncentrično koleno na sklapanje na način da 
se garantuje korisni prostor za obavljanje proba 
propisanih zakonom pri prvom puštanju u rad.

•	Spoljna rešetka. Terminal za usis/odvod sa Ø 
60/100 i sa Ø 80/125, ako se pravilno instalira, 
na spoljašnjoj strani građevine ima lep izgled. 
Uverite se da spoljni silikonski tampon dobro 
zatvara sve do kraja na spoljašnjem zidu.

Horizontalni komplet za usis - odvod Ø60/100. 
Montaža kompleta (Sl. 1-11): instalirajte koleno 
sa prirubnicom (2) na centralni otvor kotla na 
način da postavite prirubnicu (1) i stegnete 
šrafovima koji postoje u kompletu. Ubacite cev 
koncentrični terminal Ø 60/100 (3) sa muške 
strane (glatke) u žensku stranu (sa zaptivačem u 
obliku usne) kolena (2) sve do kraja, uverite se 
da ste ubacili odgovarajući podizač, na taj ćete 
način postići nepropusnost i spajanje elemenata 
od kojih se sastoji ovaj komplet.

•	Produžeci za horizontalni komplet Ø 60/100 
(Sl. 1-12). Komplet se u ovoj konfiguraciji se 
može produžiti sve do maks. 3 m horizon-
talno, uključujući i terminal sa rešetkama i 
isključujući koncentrično koleno na izlazu 
iz kotla. Ta konfiguracija odgovara faktoru 
otpora 100. U tom slučaju potrebno je zatražiti 
prikladne produžetke.

Napomena: ako se kotao instalira u oblastima 
gde temperature mogu biti veoma niske, moguće 
je postaviti specijalni komplet protiv leda koji 
predstavlja alternativu onom standardnom.

Horizontalni komplet za usis - odvod Ø80/125. 
Montaža kompleta (Sl. 1-13): instalirajte koleno 
sa prirubnicom (2) na centralni otvor kotla na 
način da postavite prirubnicu (1) i stegnete 
šrafovima koji postoje u kompletu. Sklopite adap-
ter (3) sa muškom stranom (glatkom) u žensku 
stranu kolena (2) ( sa zaptivačima u obliku usne) 
sve do kraja. Ubacite koncentrični terminal 
Ø 80/125 (4) sa muškom stranom (glatkom) 
u žensku stranu adaptera (3) (sa zaptivačima 
u obliku usne) sve do kraja i uverite se da ste 
već ubacili odgovarajući unutrašnji i spoljašnji 
podizač. Na ovaj način ćete omogućiti nepro-
pusnost i spajanje elemenata od kojih se sastoji 
ovaj komplet.

•	Produžeci za horizontalni komplet Ø 80/125 
(Sl. 1-14). Komplet se u ovoj konfiguraciji može 
produžiti sve do maks. 7,3 m,uključujući i ter-
minal sa rešetkama i isključujući koncentrično 
koleno na izlazu iz kotla i adapter Ø 60/100 u 
Ø 80/125. Ta konfiguracija odgovara faktoru 
otpora 100. U tom slučaju potrebno je zatražiti 
prikladne produžetke.
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В комплект входят:
N° 1	 -	 Уплотнитель (1)
N° 1	 -	 Концентрический изгиб Ø 60/100 (2)
N° 1	 -	 Концентрический выход всас./дымоудаления Ø 60/100 (3)
N° 1	 -	 Внутренняя шайба (4)
N° 1	 -	 Внешняя шайба (5)

В комплект входят:
N° 1	 -	 Уплотнитель (1)
N° 1	 -	 Концентрический изгиб Ø 60/100 (2)
	N° 1	 -	 Переходник Ø 80/125 (3)
N° 1	 -	 Концентрический выход всас./дымоудаления Ø 80/125 (4)
	N° 1	 -	 Внутренняя шайба (5)
	N° 1	 -	 Внешняя шайба (6)

1.12	 УСТАНОВКА 
КОНЦЕНТРИЧЕСКОГО 
ГОРИЗОНТАЛЬНОГО 
КОМПЛЕКТА

Конфигурация типа "С" с герметичной 
камерой и с форсированной вытяжкой.

Установка вывода (в зависимости от рас-
стояния до проемов, находящихся вблизи 
зданий, поверхности пола и т.д.) должна быть 
выполнена в соответствии с действующими 
техническими нормами.
Этот вывод позволяет осуществлять вса-
сывание воздуха и вывод дымовых газов 
непосредственно на улицу. Горизонтальный 
комплект может быть установлен с задним, 
левым или правым боковым выходом. Для 
установки с передним выходом, необходимо 
использовать патрубок с концентрическим 
изгибом со сцеплением, чтобы обеспечить 
наличие свободного пространства, необходи-
мого для выполнения требуемых законом ис-
пытаний при первом запуске в эксплуатацию.

•	Внешняя решётка. Вывод всасывания/
дымоудаления как Ø 60/100, так и Ø 80/125 
при правильной установке имеет приятный 
внешний вид с наружной стороны здания. 
Убедиться, что внешняя силиконовая шай-
ба правильно закреплена на внешней стене.

Горизонтальный комплект всасывания/
дымоудаления Ø60/100. Монтаж комплекта 
(рис. 1-11): установить изгиб с фланцем (2) 
на центральном отверстии котла, вставляя 
сальник (1) и завинтить болтами, входящим 
в комплект. Подсоединить концентриче-
ский выход Ø 60/100 (3) с гладкой стороны 
(“папа”), в горловину (“мама”) (с уплотни-
телем с кромкой) (2) до установки в фальц, 
проверяя, что подсоединили соответству-

ющую шайбу, таким образом, достигается 
соединение элементов, входящих в состав 
комплекта, и необходимое уплотнение.

•	Удлинители для горизонтального комплек-
та Ø 60/100 (рис. 1-12). Комплект этой кон-
фигурации быть удлинен до максимального 
значения 3 м, включая решётчатый выход 
и не учитывая концентрический выходной 
изгиб. Настоящая конфигурация соот-
ветствует коэффициенту сопротивления, 
равному 100. В этих случаях необходимо 
запрашивать специальные удлинители.

Примечание: если котел должен быть 
установлен в зонах, где возможны очень 
низкие температуры, то в наличие имеется 
комплект против замерзания, который 
может быть установлен как альтернатива 
стандартному.

Горизонтальный комплект всасывания/
дымоудаления Ø80/125. Монтаж комплекта 
(рис. 1-13): установить изгиб с фланцем (2) 
на центральном отверстии котла, вставляя 
сальник (1) и завинтить болтами, входящим в 
комплект. Подсоединить переходник (3) глад-
кой стороной ("папа"), в горловину изгиба (2) 
(с уплотнителем с кромкой ) до установки в 
фальц. Подсоединить концентрический вы-
ход Ø 80/125 (4) с гладкой стороны (“папа”), в 
горловину переходника (“мама”) (3) (с уплот-
нителями с кромкой) до установки в фальц, 
проверяя, что подсоединили соответству-
ющую шайбу, таким образом, достигается 
соединение элементов, входящих в состав 
комплекта, и необходимое уплотнение.

•	Удлинители для горизонтального ком-
плекта Ø 80/125 (рис. 1-14). Комплект этой 
конфигурации может быть удлинен до 
максимального значения 7,3 м, включая 

решётчатый выход и не учитывая концен-
трический выходной изгиб и переходник 
с Ø 60/100 на Ø 80/125. Настоящая кон-
фигурация соответствует коэффициенту 
сопротивления, равному 100. В этих случаях 
необходимо запрашивать специальные 
удлинители.
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Kit-ul conține:
Nr. 1	-	 Garnitură (1)
Nr. 1	-	 Cot concentric Ø 60/100 (2)
Nr. 1	-	 Terminal concentric adm./evacuare Ø60/100 (3)
Nr. 1	-	 Rozetă internă (4)
Nr. 1	-	 Rozetă externă (5)

Kit-ul conține:
Nr. 1	-	 Garnitură (1)
Nr. 1	-	 Cot concentric Ø 60/100 (2)
	Nr. 1	-	 Adaptator  

Ø 80/125 (3)
Nr. 1	-	 Terminal concentric adm./evacuare Ø80/125 (4)
	Nr. 1	-	 Rozetă internă (5)
	Nr. 1	-	 Rozetă externă (6)

1.12	 INSTALAREA KIT-URILOR 
ORIZONTALE CONCENTRICE.

Configurație de tip C cu cameră etanșă și 
tiraj forțat.

Amplasarea terminalului (în funcție de distanțele 
față de deschizături, clădiri alăturate, pardoseală 
etc.) trebuie realizată conform prevederilor nor-
melor în vigoare.
Cu ajutorul acestui terminal admisia aerului 
necesar combustiei și evacuarea gazelor de ardere 
sunt efectuate direct în exteriorul locuinței. Kit-ul 
orizontal poate fi instalat cu ieșirea în spate, în la-
teral dreapta și în lateral stânga. Pentru instalarea 
cu ieșirea în față trebuie utilizat manșonul și un 
cot concentric cu cuplare pentru a asigura spațiul 
util pentru efectuarea probelor la prima punere în 
funcțiune, prevăzute de legile în vigoare.

•	Grilaj extern. Terminalul de admisie/evacuare 
atât cu Ø 60/100, cât și cu Ø 80/125, dacă este 
instalat corect are un aspect estetic plăcut în 
afara clădirii. Asigurați-vă că rozeta din silicon 
aflată în exterior este corect fixată pe peretele 
exterior al clădirii.

Kit-uri orizontale de admisie - evacuare 
Ø60/100. Montarea kit-ului (Fig. 1-11): instalați 
cotul cu flanșă (2) pe orificiul central al cen-
tralei interpunând garnitura (1) și strângeți cu 
șuruburile prezente în kit. Introduceți conducta 
terminală concentrică Ø 60/100 (3) cu capătul 
tată (neted) în capătul mamă (cu garnitură cu 
umăr) al cotului (2) și împingeți până la capăt, 
asigurându-vă că ați introdus rozeta internă și 
externă, în acest fel se va obține etanșeitatea și îm-
binarea perfectă a elementelor ce compun kit-ul.

•	Prelungitoare pentru kit-ul orizontal cu 
Ø 60/100 (Fig. 1-12). Cu ajutorul acestei 
configurații, kit-ul orizontal poate fi prelun-
git până la o lungime max. de 3 m orizontal, 
inclusiv terminalul cu grilaj; este exclus 
cotul concentric aflat la ieșirea din centrală. 
Această configurație corespunde unui factor 
de rezistență egal cu 100. În acest caz trebuie 
să solicitați prelungitoarele adecvate.

Nota: dacă centrala este instalată în zone unde pot 
fi atinse temperaturi foarte reduse, este disponibil 
un kit special antiîngheț care poate fi instalat în 
locul celui standard.

Kit-uri orizontale de admisie - evacuare 
Ø80/125. Montarea kit-ului (Fig. 1-13): instalați 
cotul cu flanșă (2) pe orificiul central al cen-
tralei interpunând garnitura (1) și strângeți cu 
șuruburile prezente în kit. Introduceți adap-
tatorul (3) cu capătul tată (neted) în capătul 
mamă (cu garnitură cu umăr) al cotului (2) și 
împingeți până la capăt. Introduceți terminalul 
concentric Ø 80/125 (4) cu capătul tată (neted) în 
capătul mamă al adaptorului (3) (cu garnituri cu 
umăr) și asigurați-vă că ați introdus în prealabil 
rozeta internă și externă, în acest fel se va obține 
etanșeitatea și îmbinarea perfectă a elementelor 
care compun kit-ul.

•	Prelungitoare pentru kit-ul orizontal cu 
Ø 80/125 (Fig. 1-14). Kit-ul cu această 
configurație poate fi prelungit până la  o  
lungime de max. 7,3 m, inclusiv terminalul cu 
grilaj, dar exclus cotul concentric la ieșirea din 
centrală și adaptatorul Ø 60/100 la Ø 80/125. 
Această configurație corespunde unui factor 
de rezistență egal cu 100. În acest caz trebuie 
să solicitați prelungitoarele adecvate.
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הערכה כוללת:
אטם )1( כמות 1 

)Ø 60/100 )2 ברך קונצנטרית במידה כמות 1 
 Ø 60/100 סיומת יניקה\פליטה קונצנטרית במידה כמות 1 

))3
רוזטה פנימית )4( כמות 1 
רוזטה חיצונית )5( כמות 1 

הערכה כוללת:
אטם )1( כמות 1 

)Ø 60/100 )2 ברך קונצנטרית במידה כמות 1 
)Ø 80/125 )3 מתאם במידה  כמות 1 

 Ø 80/125 סיומת יניקה\פליטה קונצנטרית במידה כמות 1 
))4

רוזטה פנימית )5(  כמות 1 
רוזטה חיצונית )6(  כמות 1 

התקנת ערכת צינורות קונצנטריים אופקיים  1.12
תצורה C עם תא סגור וביניקה מאולצת

להמיצוב של הסיומת )ביחס למרחק מפתחים, מב
ניינים סמוכים, ממיפלס הרצפה, וכו '( חייב להיות 

בהתאם לתקנות.
מחוץ  האוויר  יניקת  את  מאפשרת  הזאת  הסיומת 
למבנה, ואת פליטת העשן החוצה, באופן ישיר. ניתן 
להתקין את הערכה האופקית עם יציאה מאחור, בצד 
ימין ובצד שמאל. להתקנה עם יציאה מלפנים, צריך 
להשתמש במיקטע צינור מתאם וב"ברך" עם מחבר 
לביצוע  הדרוש  המרחב  את  המבטיח  שקע/תקע, 
הבדיקות הנדרשות בחוק, בעת ההפעלה הראשונה.

סורג חיצוני. אם מתקינים נכון את סיומת היניקה   •
 -  Ø 80/125 או  Ø 60/100 במידות - \ פליטה 
היא נעימה למראה מחוץ למבנה. ודא שהרוזטה 
העשויה סיליקון לאיטום חיצוני, צמודה כראוי כנגד 

הקיר החיצוני.
 .Ø 60/100 ערכה אופקית ליניקה - פליטה במידה
הרכבת הערכה )איור 1-11(: מתקינים את הברך עם 
)2( על גבי הנקב המרכזי של המחמם, עם  האוגן 
הברגים  בעזרת  ומהדקים   ,)1( האטם  של  חציצה 
הקונצנטרי  הסיומת  צינור  את  מכניסים  שבערכה. 
בצד  )חלק(  הזכר  צד  עם   )Ø 60/100 )3 במידה 
הנקבה )עם אטמים בעלי שפה( של הברך )2( עד 

לשנוגע בקצה, ומוודאים שהרוזטה  הפנימית והחיצו
נית הרלוואנטיות הוכנסו למקומן. כך מבטיחים אחיזה 

וחיבור של רכיבי הערכה.

מאריך עבור ערכה אופקית Ø 60/100 )איור 1-12(.   •
ניתן להאריך את הערכה בתצורה הזאת עד למידה 
מרבית של 3 מ' אופקיים, כולל הסיומת המסורגת, 

לאך לא כולל את הברך הקונצנטרית ביציאה מה
מחמם. התצורה הזאת תואמת למקדם התנגדות 
הארכות  לבקש  יש  אלה  במקרים   .100 השווה 

מיוחדות.

שים לב: במקרה שהמחמם מותקן במקומות שבהם 
צפויות טמפרטורות נמוכות מאד, ניתן להזמין ערכה 
לזאת  כתחליף  להתקינה  שניתן  קרח  נגד  מיוחדת 

הסטנדרטית.

 .Ø80/125 ערכה אופקית ליניקה - פליטה במידה
)איור 1-13(: מתקינים את הברך  הרכבת הערכה 
)2( על גבי הנקב המרכזי של המחמם,  עם האוגן 
עם חציצה של האטם )1(, ומהדקים בעזרת הברגים 
הזכר  מהצד   )3( המתאם  את  מכניסים  שבערכה. 
)חלק(, לצד הנקבה של הברך )2( )עם אטמים עך 
שפה( עד שנוגע בקצה. מכניסים את צינור הסיומת 
הקונצנטרית במידה Ø 80/125 )4( עם צד הזכר 
האטם  )עם   )3( המתאם  של  הנקבה  בצד  )חלק( 
בעל השפה( עד שנוגע בקצה, ומוודאים שהרוזטה 
הפנימית והחיצונית הרלוואנטיות הוכנסו למקומן. כך 

מבטיחים אחיזה וחיבור של רכיבי הערכה.

מאריך עבור ערכה אופקית Ø 80/125 )איור 1-14(.   •
ניתן להאריך את הערכה בתצורה הזאת עדמידה 
מרבית של 7.3 מ',כולל הסיומת המסורגת, אך לא 
כולל את הברך הקונצנטרית ביציאה מהמחמם ואת 
המתאם Ø 60/100 בתוך Ø 80/125. התצורה 
 .100 השווה  התנגדות  למקדם  תואמת  הזאת 

במקרים אלה יש לבקש הארכות מיוחדות.

3000mm .מקס

2985mm .מקס

7300mm .מקס

7195mm .מקס

მო
ნტ

აჟ
ი

ექ
სპ

ლ
უა

ტა
ცი

ა
მო

მს
ახ

ურ
ე 

ტე
ქნ

იკ
ო

სი

კომპლექტი მოიცავს:
N°1	-	შუასადები (1)
N°1	-	კონცენტრული მუხლი Ø 60/100 (2)
N°1	-	კონცენტრული შემშვები-გამომშვები ტერმინალი Ø 60/100 (3)
N°1	-	შიდა კედლის დალუქვის ფირფიტა (4)
N°1	-	გარე კედლის დალუქვის ფირფიტა (5)

კომპლექტი მოიცავს:
N°1	 -	 შუასადები (1)
N°1	 -	 კონცენტრული მუხლი Ø 60/100 (2)
	N°1	 -	 ადაპტერი Ø 80/125 (3)
N° 1	-	 კონცენტრული მიღება / გამოსაბოლქვი 

ტერმინალი Ø 80/125 (4)
	N° 1	-	 შიდა კედლის დალუქვის ფირფიტა (5)
	N° 1	-	 გარე კედლის დალუქვის ფირფიტა (6)

1.12	კონცენტრირებული 
ჰორიზონტალური ნაკრები 
ინსტალაცია.

C ტიპის კონფიგურაცია, შემჭიდროებული 
ნაკვეთური და დამხმარე ვენტილატორი.
ტერმინალის პოზიცია (ღიობებიდან დაშორება, 
შენობებიდან, სართულიდან და ა.შ.) უნდა იყოს 
შესაბამისობაში რეგულაციებთან.
ეს ტერმინალი უკავშირდება უშუალოდ შენობის 
გარეთ საჰაერო მიმოსვლისა და ნაწმვი 
გაზის გამოსაბოლქვ მილს. ჰორიზონტალური 
ნაკრები შეიძლება დამონტაჟდეს უკანა, 
მარჯვენა,  მარცხენა ან წინა მხარით. 
ფრონტალური საშუალებით მონტაჟისთვის 
უ ნ დ ა  გ ა მ ო ი ყ ე ნ ე ბ ო დ ე ს  ფ ი ქ ს ა ც ი ი ს 
ფირფიტა და კონცენტრაციული მოხრა, 
რათა უზრუნველყოფილი იქნეს საკმარისი 
სივრცე, რათა განხორციელდეს კანონით 
გათვალისწინებული ქმედებები.
•	გარე ბადე. ორივე Ø 60/100 და Ø 80/125 

მიღება / გამოსაბოლქვი ტერმინალი, თუ იგი 
სათანადოდ დამონტაჟებულია, სასიამოვნო 
სანახავია შენობის გარეთ. დარწმუნდით, 
რომ გარე სილიკონის კედლის დალუქვის 
ფირფიტა სწორდება კედელზე.

ჰ ო რ ი ზ ო ნ რ ა ლ უ რ ი  მ ი ღ ე ბ ა  / 
გამოსაბოლქვი ნაკრები Ø 60/100. 
კომპლექტის მონტაჟი (ნახ. 1-11): დაამონტაჟეთ 
მილტუჩის მქონე მუხლი (2) ბოილერის 
ცენტრალურ ხვრელში — ჩასვით შუასადები 
(1) და დაამაგრეთ კომპლექტში არსებული 
ჭანჭიკებით. დააწყვილეთ კონცენტრული 
ტერმინალური მილსადენი Ø 60/100 მამალი 
დაბოლოებით (გლუვი) ნაღუნის (დედალ) 
დაბოლოებას ბოლომდე, ამავდროულად 
დარწმუნდით, რომ კედლის შიდა და გარე 

დასალუქი ფირფიტა დამონაჟებულია, რაც 
ხელს შეუწყობს ნაკრების ელემენტების 
დალუქვასა და მიერთებას.
•	დაგრძელებები Ø 60/100 ჰორიზონტალური 

ნაკრებისთვის (ნახ. 1-12). ნაკრები ამ 
კონფიგურაციაში შეიძლება დაგრძელდეს 
მაქს. ჰორიზონტალური სიგრძე 3 მ, ბადის 
ტერმინალის ჩათვლითა და ქვაბიდან 
გამოსული კონცენტრული გადახრის 
გამოკლებით. ეს კონფიგურაცია შეესაბამება 
წინაღობის ფაქტორს, რომელიც უდრის 
100-ს. ასეთ შემთხვევებში უნდა მოითხოვოთ 
სპეციალური დამაგრძელებლები.

შენიშვნა:როდესაც ქვაბები მონტაჟდება ისეთ 
ადგილებში, სადაც ტემპერატურა ძალიან 
დაბალია, სტანდარტული ნაკრების ნაცვლად, 
შეგიძლიათ გამოიყენოთ სპეციალური ყინვის 
საწინააღმდეგო ნაკრები.
ჰ ო რ ი ზ ო ნ რ ა ლ უ რ ი  მ ი ღ ე ბ ა  / 
გამოსაბოლქვი ნაკრები Ø 80/125. 
ნაკრების შემადგენლობა (ნახაზი. 1-13): 
დაამონტაჟეთ მილსადენის კუთხე მილტუჩათი 
(2) ქვაბის ცენტრალურ ხვრელში შუასადენის 
ჩასმით (1) და დაამაგრეთ ნაკრებში მოცემული 
ხრახნების გამოყენებით. ბოლომდე ჩასვით 
ადაპტერის (3) მამალი (სწორი) ბოლო 
მუხლის (2) დედალ (შემჭიდროებით) ნაწილში. 
მოარგეთ კონცენტრული ტერმინალური 
მილსადენი Ø 80/125 (4) მამალი დაბოლოებით 
(გლუვი) ადაპტერის (დედალ) დაბოლოებას 
ბოლომდე, ამავდროულად დარწმუნდით, რომ 
კედლის შიდა და გარე დასალუქი ფირფიტა 
დამონაჟებულია, რაც ხელს შეუწყობს ნაკრების 
ელემენტების დალუქვასა და მიერთებას.

•	დაგრძელებები Ø 80/125 ჰორიზონტალური 
ნაკრებისთვის (ნახ. 1-14). ნაკრები ამ 
კონფიგურაციაში შეიძლება დაგრძელდეს 
მაქს. ჰორიზონტალური სიგრძე 7.3 მ, ბადის 
ტერმინალის ჩათვლითა და ქვაბიდან 
გამოსული კონცენტრული გადახრის 
გამოკლებითა და ადაპტერით Ø 60/100 in 
Ø 80/125. ეს კონფიგურაცია შეესაბამება 
წინაღობის ფაქტორს, რომელიც უდრის 
100-ს. ასეთ შემთხვევებში უნდა მოითხოვოთ 
სპეციალური დამაგრძელებლები.

მაქს. 3000მმ

მაქს. 7300 მმ

მაქს. 7300
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Le Kit comprend :
1	 -	 Joint (1)
1	 -	 Coude concentrique Ø 60/100 (2)
1	 -	 Terminal concentrique asp./évacuation Ø 60/100 (3)
1	 -	 Rosace interne (4)
1	 -	 Rosace externe (5)

Le Kit comprend :
1	 -	 Joint (1)
1	 -	 Coude concentrique Ø 60/100 (2)
1	 -	 Adaptateur Ø 80/125 (3)
1	 -	 Terminal concentrique asp./évacuation Ø 80/125 (4)
1	 -	 Rosace interne (5)
1	 -	 Rosace externe (6)

1.12	 INSTALLATION DES KITS 
HORIZONTAUX CONCENTRIQUES.

Configuration de type C à chambre étanche 
et tirage forcé.

Le positionnement du terminal (en fonction 
des distances des ouvertures, des bâtiments 
voisins, du plancher, etc.) doit être effectué con-
formément aux normes en vigueur.
Ce terminal permet l'aspiration de l'air et l'éva-
cuation des fumées directement à l'extérieur 
de l'habitation. Il est possible d'installer le kit 
horizontal avec la sortie arrière, latérale droite et 
latérale gauche. Pour l'installation avec la sortie 
antérieure, il est nécessaire d'utiliser le raccord 
et un coude concentrique à branchement de 
manière à garantir l'espace utile pour effectuer 
les essais requis par la législation au moment de 
la première mise en service.

•	Grille externe. Le terminal d'aspiration/éva-
cuation, que ce soit à Ø 60/100 ou à Ø 80/125, 
s'il est correctement installé, se présente de 
manière agréable à l'extérieur du bâtiment. 
S'assurer que la rosace de remplissage externe 
en silicone est correctement en butée contre le 
mur extérieur.

Kit horizontal d'aspiration - évacuation 
Ø60/100. Montage du kit (Fig. 1-11) : installer 
le coude avec bride (2) sur le trou central de la 
chaudière en interposant le joint (1) et serrer avec 
les vis présentes dans le kit. Raccorder le tuyau 
terminal concentrique Ø 60/100 (3) avec le côté 
mâle (lisse) sur le côté femelle (avec joints à lèvre) 
du coude (2) jusqu'à la butée, en s'assurant d'avoir 
déjà inséré la rosace correspondante interne et 
externe, de cette façon on obtiendra l'étanchéité 
et la jonction des éléments qui composent le kit.

•	Rallonges pour kit horizontal Ø 60/100 
(Fig. 1-12). Le kit avec cette configuration peut 
être prolongé jusqu'à une mesure max. de 3 m 
horizontaux, y compris le terminal grillagé sans 
le coude concentrique en sortie de la chaudière. 
Cette configuration correspond à un facteur 
de résistance égal à 100. Dans ces cas-là, il est 
nécessaire de demander les rallonges spécifi-
ques.

Remarque : si la chaudière est installée dans des 
zones pouvant atteindre des températures très 
rigides, un kit spécial antigel pouvant être installé 
comme alternative à celui standard est disponible.

Kit horizontal d'aspiration - évacuation 
Ø80/125. Montage du kit (Fig. 1-13) : installer le 
coude avec bride (2) sur le trou central de la chau-
dière en interposant le joint (1) et serrer avec les 
vis présentes dans le kit. Raccorder l'adaptateur 
(3) avec le côté mâle (lisse) sur le côté femelle 
du coude (2) (avec les joints à lèvre) jusqu'à la 
butée. Raccorder le tuyau terminal concentrique 
Ø 80/125 (4) avec le côté mâle (lisse), sur le côté 
femelle de l'adaptateur (3) (avec les joints à lèvre) 
jusqu'à la butée, en s'assurant d'avoir déjà inséré 
la rosace correspondante interne et externe, de 
cette façon on obtiendra l'étanchéité et la jonction 
des éléments qui composent le kit.

•	Rallonges pour kit horizontal Ø 80/125 
(Fig. 1-14). Le kit ayant cette configuration 
peut être prolongé jusqu'à une mesure max. 
de 7,3 m, y compris le terminal grillagé sans le 
coude concentrique à la sortie de la chaudière et 
l'adaptateur Ø 60/100 in Ø 80/125. Cette confi-
guration correspond à un facteur de résistance 
égal à 100. Dans ces cas-là, il est nécessaire de 
demander les rallonges spécifiques.
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کیت‌شامل‌موارد‌زیر‌است:
واشر‌رزینی‌)1( ‌- ‌N°‌1

Ø‌60/100‌)2(آرنج‌هم‌مرکز‌ ‌- ‌N°‌1
Ø‌60/100‌3ترمینال‌هم‌مرکز‌مکش/تخلیه ‌- ‌N°‌1

گَردگیر«‌داخلی)4( ‌- ‌N°‌1
گَردگیر«‌خارجی)5( ‌- ‌N°‌1

کیت‌شامل‌موارد‌زیر‌است:
واشر‌رزینی‌)1( ‌- ‌N°‌1

Ø‌60/100‌)2(آرنج‌هم‌مرکز‌ ‌- ‌N°‌1
Ø‌80/125‌)3(آداپتور‌ ‌- ‌N°‌1‌

Ø‌80/125‌)4ترمینال‌هم‌مرکز‌مکش/تخلیه ‌- ‌N°‌1
گَردگیر«‌داخلی‌)5( ‌- ‌N°‌1‌
گَردگیر«‌خارجی)6( ‌- ‌N°‌1‌

نصب کیت افقی هم مرکز  1�12
پیکربندی نوع C با اتاقک آب بندی شده همراه با فَن.
موقعیت‌ترمینال‌)در‌ارتباط‌با‌فواصل‌ورودی‌لابی‌ها،‌
ساختمانهای‌مشرف‌به،‌طبقات‌تمام‌فضا‌و‌غیره(‌بایستی‌

مطابقت‌با‌قوانین‌جاری‌باشند.
این‌ترمینال‌وظیفه‌مکش‌هوا‌و‌تخلیه‌دود‌را‌مستقیمأ‌به‌
بیرون‌از‌محل‌سکونت‌بعهده‌دارد.‌کیت‌افقی‌میتواند‌با‌
خروجی‌انتهائی،‌جنبی‌راست‌و‌جنبی‌چپ‌نصب‌گردد.‌
برای‌نصب‌با‌خروجی‌جلوئی‌لازم‌است‌تنه‌و‌آرنج‌هم‌
مرکز‌چفت‌شود‌به‌شکلی‌که‌فضای‌لازم‌جهت‌انجام‌

بررسی‌و‌آزمایش‌طبق‌قانون‌در‌مرحله‌نخست‌راه‌اندازی‌
تضمین‌گردد.

توری‌یا‌شبکه‌بیرونی.‌محل‌اتصال‌مکش‌/‌تخلیه‌ ‌•
چه‌با‌قطر‌‌Ø‌60/100و‌چه‌با‌قطر‌Ø‌80/125اگر‌
عملیات‌نصب‌بطور‌صحیح‌انجام‌گیرد،‌در‌بیرون‌از‌
ساختمان‌وجهه‌مطلوبی‌از‌خود‌نشان‌میدهد.‌اطمینان‌

حاصل‌کنید‌بوگیر‌سیلیکونی‌بیرونی‌تا‌سرحّد‌توقف‌در‌
دیوار‌خارج‌محکم‌گردد.

کیت افقی مکش - تخلیه Ø60/100� مونتاژ‌کیت)شکل‌
11-1(:‌فلنج‌هم‌مرکز‌)2(‌را‌به‌سوراخ‌مرکزی‌پکیج‌

وصل‌کرده،‌گسکت‌)1(‌را‌بین‌آن‌قرار‌دهید‌و‌با‌استفاده‌
از‌پیچ‌های‌موجود‌در‌کیت‌محکم‌کنید.‌لولۀ‌ترمینال‌

هممرکز‌Ø‌60/100‌)3(‌را‌از‌طرف‌نری‌)صاف(‌در‌
قسمت‌مادگی‌زانویی‌)2(‌)با‌واشر‌لبهدار(‌بهداخل‌فشار‌
دهید‌تا‌محکم‌شود‌و‌مطمئن‌شوید‌که‌قسمت‌داخلی‌و‌

خارجی‌بههم‌محکم‌شدهاند‌بدین‌صورت‌درزبندی‌اجزای‌
تشکیلدهندۀ‌کیت‌حاصل‌میشود.

‌Øکانال‌های‌اضافی‌جهت‌کیت‌افقی‌با‌قطر‌‌ ‌•
‌60/100)شکل.‌‌12-1(.‌این‌کیت‌با‌این‌پیکربندی‌

میتواند‌تا‌میزان‌حداکثر‌‌3متر‌افقی‌امتداد‌یابد‌که‌شامل‌
ترمینال‌مشبک‌بهاستنثای‌زانویی‌هممرکز‌در‌خروجی‌

از‌پکیج‌میشود.‌چنین‌پیکربندی‌مطابق‌با‌شاخص‌
مقاومتی‌برابر‌با‌100است.‌در‌این‌مواقع‌لازم‌است‌

کانال‌های‌بخصوصی‌بکار‌برده‌شوند.
نکته مهم:اگر‌پکیج‌در‌شرایطی‌ویژه‌در‌مناطق‌با‌درجه‌

حرارت‌خیلی‌پایین‌نصب‌گردد،‌کیت‌مخصوص‌ضد‌یخ‌
بندی‌وجود‌دارد‌که‌میتواند‌بجای‌کیت‌معمول‌)استاندارد(‌

بکار‌رود.

کیت افقی مکش - تخلیه Ø80/125� مونتاژ‌کیت)شکل‌
13-1(:‌فلنج‌هم‌مرکز‌)2(‌را‌به‌سوراخ‌مرکزی‌پکیج‌

وصل‌کرده،‌گسکت‌)1(‌را‌بین‌آن‌قرار‌دهید‌و‌با‌استفاده‌
از‌پیچ‌های‌موجود‌در‌کیت‌محکم‌کنید.‌مُبدل‌)3(‌را‌با‌

سر‌نر‌)صاف(‌داخل‌سر‌ماده‌آرنج‌)2(‌)با‌آب‌بندهای‌لبه‌
دار(‌تا‌نقطه‌سفت،‌چفت‌کنید.‌ترمینال‌هم‌مرکز‌با‌قطر‌
‌80/125)4(‌با‌سر‌نر‌)صاف(‌را‌داخل‌سر‌ماده‌مُبدل‌

)3()با‌آب‌بند‌»گسکت«‌لبه‌دار(‌تا‌نقطه‌سفت‌چفت‌کنید،‌
و‌مطمئن‌شوید‌که‌صفحه‌های‌آب‌بندی‌جدار‌داخلی‌و‌

خارجی‌درست‌سر‌جای‌خود‌قرار‌گرفته‌اند.به‌این‌ترتیب‌
آب‌بندی‌و‌اتصال‌صحیح‌قطعات‌کیت‌تضمین‌میشود.

کانال‌های‌اضافی‌جهت‌کیت‌افقی‌با‌قطر‌‌80/125 ‌•
)شکل‌14-1(.‌این‌کیت‌با‌این‌پیکربندی‌میتواند‌تا‌

میزان‌یک‌حداکثر‌‌7,3متر‌امتداد‌یابد‌که‌شامل‌ترمینال‌
مشبک‌به‌استنثای‌زانویی‌هممرکز‌در‌خروجی‌از‌پکیج‌
و‌آداپتور‌‌Ø‌60/100در‌‌Ø‌85/125میشود.‌چنین‌

پیکربندی‌مطابق‌با‌شاخص‌مقاومتی‌برابر‌با‌100است.‌
در‌این‌مواقع‌لازم‌است‌کانال‌های‌بخصوصی‌بکار‌برده‌

شوند.

3000mm‌.حداکثر

حداکثر.2985

7300mm‌.حداکثر

حداکثر.7195
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The kit includes:
N° 1	 -	 Gasket (1)
N° 1	 -	 Concentric bend Ø 60/100 (2)
N° 1	 -	 Int./exhaust concentric terminal Ø 60/100 (3)
N° 1	 -	 Internal wall sealing plate (4)
N° 1	 -	 External wall sealing plate (5)

The kit includes:
N° 1	 -	 Gasket (1)
N° 1	 -	 Concentric bend Ø 60/100 (2)
	N° 1	 -	 Adapter Ø 80/125 (3)
N° 1	 -	 Concentric intake-exhaust terminal Ø 80/125 (4)
	N° 1	 -	 Internal wall sealing plate (5)
	N° 1	 -	 External wall sealing plate (6)

1.12	 CONCENTRIC HORIZONTAL KIT 
INSTALLATION.

Type C configuration, sealed chamber and 
fan assisted.

The position of the terminal (in terms of distan-
ces from openings, overlooking buildings, floor, 
etc.) must be in compliance with the regulations 
in force.
This terminal is connected directly to the outside 
of the building for air intake and flue gas exhaust. 
The horizontal kit can be installed with the rear, 
right side, left side or front outlet. For installation 
with frontal outlet, one must use the fixing plate 
and a concentric bend coupling in order to ensure 
sufficient space to carry out the tests required by 
law upon commissioning.

•	External grid. Both the Ø 60/100 and Ø 80/125 
intake/exhaust terminal, if properly installed, 
is pleasant to look at on the outside of the bu-
ilding. Make sure that the external silicone wall 
sealing plate is properly inserted in the wall.

Horizontal intake - exhaust kit Ø 60/100. Kit 
assembly (Fig. 1-11): install the bend with flange 
(2) onto the central hole of the boiler inserting 
the gasket (1) and tighten using the screws in-
cluded in the kit. Couple the concentric terminal 
pipe Ø 60/100 (3) with the male end (smooth) 
into the female end (with lip seals) of the bend 
(2) up to the stop, making sure that the internal 
and external wall sealing plate have been fitted, 
this will ensure sealing and joining of the kit 
elements.

•	Extensions for Ø 60/100 horizontal kit 
(Fig. 1-12). The kit with this configuration can 
be extended up to a max. horizontal length of 3 
m including the terminal with grid and exclu-
ding the concentric bend leaving the boiler. 
This configuration corresponds to a resistance 
factor of 100. In this case the special extensions 
must be requested.

Note: when the boiler is installed in areas where 
very cold temperatures may be reached, a special 
anti-icing kit is available that may be installed as 
an alternative to the standard kit.

Horizontal intake - exhaust kits Ø 80/125. Kit 
assembly (Fig. 1-13): install the bend with flange 
(2) onto the central hole of the boiler inserting 
the gasket (1) and tighten using the screws inclu-
ded in the kit. Fit the male end (smooth) of the 
adapter (3) up to the end stop on the female side 
of the bend (2) (with lip seal). Fit the Ø 80/125 
(4) concentric terminal pipe with the male end 
(smooth) to the female end of the adapter (3) 
(with lip gasket) up to the end stop; making 
sure that the internal and external wall sealing 
plates have been fitted; this will ensure sealing 
and joining of the elements making up the kit.

•	Extensions for Ø 80/125 horizontal kit 
(Fig. 1-14). The kit with this configuration 
can be extended up to  a maximum length of 
7.3 m, including the terminal with grid and 
excluding the concentric bend leaving the 
boiler and the adapter Ø 60/100 in Ø 80/125. 
This configuration corresponds to a resistance 
factor of 100. In this case the special extensions 
must be requested.
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Dəstə daxildir:
N° 1	-	 Ara qat (1)
N° 1	-	 Konsentrik buğum 60/100° Ø 2
N° 1	-	 Konsentrik havalandırma / boşaltma qısqacı Ø 60/100 (3)
N° 1	-	 Daxili rozetka (4)
N° 1	-	 Xarici rozetka (5)

Dəstə daxildir:
N° 1	-	 Ara qat (1)
N° 1	-	 Konsentrik buğum 60/100° Ø 2
	N° 1	-	 Adapter  Ø 80/125 (3)
N° 1	-	 Konsentrik havalandırma / boşaltma qısqacı Ø 

80/125 (4)
	N° 1	-	 Daxili rozetka (5)
	N° 1	-	 Xarici rozetka (6)

1.12	 KONSENTRIK HORIZONTAL 
DƏSTLƏR

Germetik kameraya C tipinin konfiqurasiyası 

Qısqacın yerləşdirilməsi qüvvədə olan 
normativlər əsasında həyata keçirilməlidir 
(açılmalardan,  üzbəüz tikililərdən və s. olan 
məsafələrə uyğun olaraq)
Bu qısqac havalandırmaya və tüstünün birbaşa 
yaşayış yerindən bayıra boşaldılmasına 
imkan verir. Boru və ya dirsəyin xarici yivli 
hissəsini (hamar) dayanana qədər bundan 
əvvəl quraşdırılmış elementin daxili yivli 
hissəsinə (çıxıntılı kipkəclə) birləşdirin. Bu 
birləşmənin səmərəli şəkildə möhürlənməsini 
təmin edəcəkdir. Ön çıxış üçün qol boru və 
konsentrik bir buğum istifadə etmək vacibdir. 
Bunları istifadə edərkən ilk işə salmadan əvvəl 
qanun tələbləri əsasında olan yoxlamaları həyata 
keçirmək üçün yetəri qədər yerin saxlanılmasına 
diqqət edin.

•	Xarici tor. İstər Ø 60/100 istərsə də  Ø 80/125 
havalandırma / boşaltma qısqacı düzgün 
şəkildə quraşdırılmışsa, tikilidən bayırda 
qoyulur. Xarici üzlüyün silikon rozetkasının 
bayır divara düzgün şəkildə vurulduğundan 
əmin olun.

Havalandırma – boşaltma horizontal dəstləri 
Ø60/100. Dəstin montajı  (Şəkil. 1-11): ara qat-
dan (1) istifadə edərək kombi qazanın mərkəzi 
deşiyinə flans (2) buğumunu quraşdırın və 
dəstdə olan vintlərlə bərkidin. Hamar tərəf 
ilə konsentrik borunu Ø 60/100 (3) buğumun 
oyuqlu tərəfinə birləşdirin  (2) və daxili və xarici 
rozetkaların artıq daxil edildiyindən əmin olun. 
Bu şəkildə dəsti əmələ gətirən elementlərin 
saxlanması və birləşməsinə nail ola bilərsiniz.

•	Horizontal dəst üçün calaqlar (Şəkil 1-12). Bu 
konfiqurasiya ilə dəst horizontal olaraq maksi-
mum 3 metrə qədər uzadıla bilər ki, buraya 
qəfəs sıxacı daxildir. Buraya kombi qazanından 
çıxan konsentrik buğum daxil deyil. Bu kon-
fiqurasiya 100 - ə bərabər müqavimət amilinə 
uyğun gəlir. Bu hallarda müvafiq calamaları 
tələb etmək vacibdir.

Qeyd: əgər kombi qazanın quraşdırıldığı yerin 
temperaturu sərtdirsə  standard dəstə alternativ 
olaraq xüsusi anti-friz dəst quraşdırıla bilər.
Havalandırma – boşaltma horizontal dəstləri 
Ø80/125. Dəstin montajı  (Şəkil. 1-13): ara 
qatdan (1) istifadə edərək kombi qazanın 
mərkəzi deşiyinə flans (2) buğumunu quraşdırın 
və dəstdə olan vintlərlə bərkidin. Buğumun 
oyuqlu tərəfində  (2) adapteri (3) ihamar tərəf ilə 
birləşdirin. Adapterin oyuqlu tərəfində konsentrik 
qısqacı Ø 80/125 (4) hamar tərəf ilə birləşdirin 
və daxili və xarici rozetkaların artıq daxil 
edildiyindən əmin olun. Bu şəkildə dəsti əmələ 
gətirən elementlərin saxlanması və birləşməsinə 
nail ola bilərsiniz. 
•	Horizontal üçün calamalar (uzatmalar) Ø 

80/125 (Şəkil 1-14). Bu konfiqurasiya ilə dəst 
horizontal olaraq maksimum 7,3 metrə qədər 
uzadıla bilər ki, buraya qəfəs sıxacı daxildir. 
Buraya kombi qazanıdan çıxan konsentrik 
buğum və Ø 80/125 – də Ø 60/100 adapter 
daxil deyil. Bu konfiqurasiya 100 - ə bərabər 
müqavimət amilinə uyğun gəlir. Bu hallarda 
müvafiq calamaları tələb etmək vacibdir.

Maks 3000mm

Maks 7300 mm

Maks 7195 mm

Maks 2985
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تحتوي المجموعة على:
عدد 1 ـ حشوة )1(

عدد 1 ـ كوع توصيل متحد المركز Ø 60\100 ـ)2(
عدد 1  ـ وصلة تمرير متحدة المركز للشفط ـ تصريف عوادم 

الاحتراق Ø  60\100 ـ )3(
عدد 1 ـ إطار تغطية دائري داخلي )4(

عدد 1 ـ  إطار تغطية دائري خارجي )5(

تحتوي المجموعة على:
عدد 1 ـ حشوة )1(

عدد 1 ـ كوع توصيل متحد المركز Ø 60\100 ـ)2(
محول )أنبوب ملائمة(    عدد 1 - 

Ø 80/125ـ )3(
عدد 1  ـ وصلة تمرير متحدة المركز للشفط ـ تصريف عوادم 

الاحتراق Ø  80\125 ـ )4(
 عدد 1 ـ إطار تغطية دائري داخلي )5(

 عدد 1 ـ  إطار تغطية دائري خارجي )6(

تركيب المجموعات الأفقية متحدة المركز.  12.1
والشفط  المغلقة  الاحتراق  ذات غرفة   C فئة  الضبط  عملية 

القسري.
يجب أن يكون وضع المحطة الطرفية )فيما يتعلق بالمسافات 
من الفتحات، والمباني المجاورة، وسطح الأرضيات الداخلية، 

وما إلى ذلك( متطابقا مع القوانين السارية.
تسمح هذه المحطة الطرفية بشفط الهواء وتفريغ الأدخنة مباشرة 
إلى خارج المنزل. يمكن تثبيت المجموعة الأفقية مع المخرج 
بمخرج  للتثبيت  الأيمن.  والجانبي  الأيسر  والجانبي  الخلفي، 
متحد  توصيل  وكوع  مأخذ  استخدام  الضروري  من  أمامي 
التي  المركز بحيث يضمن مساحة مفيدة لإجراء الاختبارات 

يتطلبها القانون عند التشغيل الأول.

الخاصة  التمرير  وصلة  تركيب  تم  إذا  الخارجية.  الشبكة   •
 Ø 60/100 بالشفط / التصريف بشكل صحيح سواء بقطر
أو Ø 80/125، فإنها سوف تظهر خارج المبنى بمظهر 
لطيف. تأكد من أن إطار التغطية الدائري السيليكوني للإغلاق 

الخارجي مثبت بشكل صحيح بالجدار الخارجي.
المجموعات الأفقية للشفط – أنابيب تصريف عوادم الاحتراق 
Ø 60\100. تركيب المجموعة )شكل 11-1(: قم بتركيب 
الكوع مع شفة توصيل )2( على الفتحة المركزية للغلاية مع 
وضع الحشوة بينهما )1( ثم قم بإحكام الشد باستخدام البراغي 
التمرير  وصلة  أنبوب  بإدخال  قم  المجموعة.  في  الموجودة 
المركزيØ 60/100 ـ )3( من ناحيته الذكر )الناعم(، في 
الناحية الأنثى )مع وضع الحشوات ذات الحافة( من الكوع )2( 
حتى التوصل إلى تحقيق عملية الربط والوصل الكامل بينهما 
الدائري  التغطية  إطار  إدخال  بالفعل  تم  قد  انه  التأكد من  مع 
الداخلي والخارجي الخاص بهذه العملية، وبهذا يتم تثبيت ووصل 

العناصر التي تتكون منها المجموعة.

 Ø60/100 لأفقية   ا للمجموعة  لة  مطو وصلات   •
)شكل 12-1(. يمكن أن يتم تطويل المجموعة بهذه التهيئة 
كحد أقصى حتى طول 3 م أفقي بما في ذلك وصلة التمرير 
الشبكية مع استبعاد الكوع متحد المركز في مخرج الغلاية. 
هذا التشكيل يتوافق مع عامل مقاومة يساوي 100. في هذه 
التطويل  استخدام وصلات  الضروري  الحالات يصبح من 

المناسبة.

فيها  تنخفض  أماكن  في  الغلاية  تركيب  في حالات  ملاحظة: 
درجة الحرارة كثيرًا، هناك مجموعة ضد الجليد متاحة يمكن 

تركيبها بدلاً من المجموعة العاديّة.

المجموعة الأفقية للشفط – أنابيب تصريف عوادم الاحتراق 
Ø 80\125. تركيب المجموعة )شكل 13-1(: قم بتركيب 
الكوع مع شفة توصيل )2( على الفتحة المركزية للغلاية مع 
وضع الحشوة بينهما )1( ثم قم بإحكام الشد باستخدام البراغي 
الموجودة في المجموعة. قم بإدخال وتثبيت المحول )3( من 
الناحية الذكر )الناحية الناعمة( في الناحية الأنثى للكوع )2( 
)مع استخدام الحشوات ذات الحافة( حتى إتمام عملية التوصيل 
 Ø والربط بشكل تام. قم بإدخال وصلة التمرير المتحدة المركز
125\80ـ )4( من ناحيته الذكر )الناحية الناعمة(، في الناحية 
الأنثى للمحول )3( )ذات الحشوات التي بها حافة( حتى إتمام 
عملية الربط والتوصيل الكامل بينهما مع التأكد من أنه قد تم 
بالفعل إدخال إطار التغطية الدائري الداخلي والخارجي الخاص 
به، وبهذا يتم تثبيت ووصل العناصر التي تتكون منها المجموعة.

وصلات مطولة للمجموعة الأفقية Ø80/125 )شكل 1-14(.   •
يمكن أن يتم تطويل المجموعة بهذه التهيئة كحد أقصى حتى 
طول 7,3 م بما في ذلك وصلة التمرير الشبكية مع استبعاد 
 Ø الكوع متحد المركز في مخرج الغلاية وأنبوب الملائمة
100\60 في Ø 80\125. هذا التشكيل يتوافق مع عامل 
مقاومة يساوي 100. في هذه الحالات يصبح من الضروري 

استخدام وصلات التطويل المناسبة.

الحد الأقصى 3000 ملم

الحد الأقصى 2985 ملم

الحد الأقصى 7300 ملم

الحد الأقصى 7195 ملم
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Комплект патрубку містить:
1 шт.	 -	 Прокладка (1)
1 шт.	 -	 Концентричний гніздовий
				    фланець (2)

Вертикальний комплект містить:
1 шт.	 -	 Концентрична труба забору/
				    відведення Ø 60/100 (3)
1 шт.	 -	 Розетка (4)
1 шт.	 -	 Алюмінієва плитка (5)
1 шт.	 -	 Нерухома оболонка (6)
1 шт.	 -	 Знімна оболонка (7)

Комплект містить:
1 шт.	 -	 Прокладка (1)
1 шт.	 -	 Концентричний
				    гніздовий фланець (2)
	1 шт.	 -	 Адаптер Ø 80/125 (3)
1 шт.	 -	 Концентрична труба
				    забору/відведення
				    Ø 80/125 (4)
1 шт.	 -	 Кільцева прокладка (5)
1 шт.	 -	 Алюмінієва плитка (6)
1 шт.	 -	 Півоболонка вбудована (7)
1 шт.	 -	 Знімна оболонка (8)

1.13	 ВСТАНОВЛЕННЯ 
ВЕРТИКАЛЬНОГО 
КОНЦЕНТРИЧНОГО КОМПЛЕКТУ.

Конфігурація типу С з герметичною каме-
рою і примусовою тягою.

Комплект вертикальних концентричних труб 
забору повітря та відведення диму Цей тер-
мінал забезпечує забір повітря та відведення 
димових газів безпосередньо за межі житла у 
вертикальному напрямку.

Примітка: вертикальний комплект з алюмі-
нієвої плитки може бути встановлений на 
терасах і дахах з максимальним градієнтом 
45% (прибл. 25°), також необхідно завжди 
зберігати відстань між кінцевою кришкою і 
напівоболонкою (374 мм).

Вертикальний комплект з алюмінієвої 
плитки Ø 60/100. 
Для використання даного комплекту не-
обхідно застосувати комплект фланцевого 
патрубка 60/100 (продається окремо). 
Монтаж комплекту (Мал. 1-15):встановіть 
концентричний фланець (2) на центральний 
отвір котла, поставивши прокладку (1), 
і затягніть гвинти, присутні в комплекті. 
Підключіть адаптер (3): гладкий кінець - в 

кінець концентричного фланця (2). Укладка 
фіктивної плитки з алюмінію. Замініть плитку 
алюмінієвим листом (5) і так його сформу-
вати, щоб забезпечити відтік дощової води. 
Зафіксувати на алюмінієвій плитці нерухому 
напівоболонку (7) і вставити трубу впуску/
випуску (6). Вставте концентричний вивід Ø 
80/125 гладкий кінець (6) в кінець адаптера (3) 
(з ущільнювальним кільцем) до упору, пере-
конавшись, що ви вже увійшли в розетку (4), 
Таким чином ви отримаєте ущільнення і при-
єднання елементів, які входять в комплект.

• Подовжувачі для вертикальних комплектів 
Ø 60/100 (Мал. 1-16). Комплект цієї конфігу-
рації може бути подовжений до максималь-
ної довжини 4,7 м по прямій вертикальній 
лінії, враховуючи термінал. Ця конфігурація 
відповідає коефіцієнту опору, що дорівнює 
100. В такому випадку слід замовити відпо-
відні сполучні подовжувачі.

Вертикальний комплект з з алюмінієвою 
плиткою Ø 80/125.
Монтаж комплекту (Мал. 1-17): для монта-
жу комплекту Ø 80/125 слід скористатися 
фланцевим комплектом-адаптером, щоб 
встановити систему відведення димових газів 
Ø 80/125. Встановіть фланцевий адаптер (2) 

на центральний отвір котла, поставивши 
прокладку (1) круглими виступами донизу, 
у бік фланцю котла, і затягніть гвинтами, 
що надаються в комплекті.  Встановлення 
фіктивної алюмінієвої плитки: замінити 
черепицю алюмінієвим листом (4), придайте 
йому таку форму, щоб забезпечити стікання 
дощової води. Зафіксуйте на алюмінієвій 
плитці нерухому оболонку (5) і вставте трубу 
забору повітря/відведення диму (7). Вставити 
концентричний термінал Ø 80/125 штировим 
кінцем (6) (гладкий) в гніздовий кінець адап-
тера (1) (з ущільнювальним кільцем) до упору, 
попередньо переконавшись, переконавшись, 
що відповідна кільцева прокладка вже 
вставлена (3). Таким чином забезпечується 
ущільнення і з”єднання елементів комплекту.

•	Подовжувачі для вертикальних комплектів 
Ø 80/125 (Мал. 1-18). Комплект цієї кон-
фігурації може бути подовжений до макс. 
розміру у 12,2 м, включаючи термінал. 
Враховуючи додаткові складові частини, 
необхідно відняти відповідну довжину від 
максимально дозволеної довжини. У такому 
випадку слід замовити відповідні сполучні 
подовжувачі.
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Комплект патрубку містить:
1 шт.	 -	 Прокладка (1)
1 шт.	 -	 Концентричний гніздовий
				    фланець (2)

Вертикальний комплект містить:
1 шт.	 -	 Концентрична труба забору/
				    відведення Ø 60/100 (3)
1 шт.	 -	 Розетка (4)
1 шт.	 -	 Алюмінієва плитка (5)
1 шт.	 -	 Нерухома оболонка (6)
1 шт.	 -	 Знімна оболонка (7)

Комплект містить:
1 шт.	 -	 Прокладка (1)
1 шт.	 -	 Концентричний
				    гніздовий фланець (2)
	1 шт.	 -	 Адаптер Ø 80/125 (3)
1 шт.	 -	 Концентрична труба
				    забору/відведення
				    Ø 80/125 (4)
1 шт.	 -	 Кільцева прокладка (5)
1 шт.	 -	 Алюмінієва плитка (6)
1 шт.	 -	 Півоболонка вбудована (7)
1 шт.	 -	 Знімна оболонка (8)

1.13	 ВСТАНОВЛЕННЯ 
ВЕРТИКАЛЬНОГО 
КОНЦЕНТРИЧНОГО КОМПЛЕКТУ.

Конфігурація типу С з герметичною каме-
рою і примусовою тягою.

Комплект вертикальних концентричних труб 
забору повітря та відведення диму Цей тер-
мінал забезпечує забір повітря та відведення 
димових газів безпосередньо за межі житла у 
вертикальному напрямку.

Примітка: вертикальний комплект з алюмі-
нієвої плитки може бути встановлений на 
терасах і дахах з максимальним градієнтом 
45% (прибл. 25°), також необхідно завжди 
зберігати відстань між кінцевою кришкою і 
напівоболонкою (374 мм).

Вертикальний комплект з алюмінієвої 
плитки Ø 60/100. 
Для використання даного комплекту не-
обхідно застосувати комплект фланцевого 
патрубка 60/100 (продається окремо). 
Монтаж комплекту (Мал. 1-15):встановіть 
концентричний фланець (2) на центральний 
отвір котла, поставивши прокладку (1), 
і затягніть гвинти, присутні в комплекті. 
Підключіть адаптер (3): гладкий кінець - в 

кінець концентричного фланця (2). Укладка 
фіктивної плитки з алюмінію. Замініть плитку 
алюмінієвим листом (5) і так його сформу-
вати, щоб забезпечити відтік дощової води. 
Зафіксувати на алюмінієвій плитці нерухому 
напівоболонку (7) і вставити трубу впуску/
випуску (6). Вставте концентричний вивід Ø 
80/125 гладкий кінець (6) в кінець адаптера (3) 
(з ущільнювальним кільцем) до упору, пере-
конавшись, що ви вже увійшли в розетку (4), 
Таким чином ви отримаєте ущільнення і при-
єднання елементів, які входять в комплект.

• Подовжувачі для вертикальних комплектів 
Ø 60/100 (Мал. 1-16). Комплект цієї конфігу-
рації може бути подовжений до максималь-
ної довжини 4,7 м по прямій вертикальній 
лінії, враховуючи термінал. Ця конфігурація 
відповідає коефіцієнту опору, що дорівнює 
100. В такому випадку слід замовити відпо-
відні сполучні подовжувачі.

Вертикальний комплект з з алюмінієвою 
плиткою Ø 80/125.
Монтаж комплекту (Мал. 1-17): для монта-
жу комплекту Ø 80/125 слід скористатися 
фланцевим комплектом-адаптером, щоб 
встановити систему відведення димових газів 
Ø 80/125. Встановіть фланцевий адаптер (2) 

на центральний отвір котла, поставивши 
прокладку (1) круглими виступами донизу, 
у бік фланцю котла, і затягніть гвинтами, 
що надаються в комплекті.  Встановлення 
фіктивної алюмінієвої плитки: замінити 
черепицю алюмінієвим листом (4), придайте 
йому таку форму, щоб забезпечити стікання 
дощової води. Зафіксуйте на алюмінієвій 
плитці нерухому оболонку (5) і вставте трубу 
забору повітря/відведення диму (7). Вставити 
концентричний термінал Ø 80/125 штировим 
кінцем (6) (гладкий) в гніздовий кінець адап-
тера (1) (з ущільнювальним кільцем) до упору, 
попередньо переконавшись, переконавшись, 
що відповідна кільцева прокладка вже 
вставлена (3). Таким чином забезпечується 
ущільнення і з”єднання елементів комплекту.

•	Подовжувачі для вертикальних комплектів 
Ø 80/125 (Мал. 1-18). Комплект цієї кон-
фігурації може бути подовжений до макс. 
розміру у 12,2 м, включаючи термінал. 
Враховуючи додаткові складові частини, 
необхідно відняти відповідну довжину від 
максимально дозволеної довжини. У такому 
випадку слід замовити відповідні сполучні 
подовжувачі.
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Set şunları ihtiva eder :
N° 1	 -	 Conta (1)
N° 1	 -	 Konsantrik dişi flanş (2)

Set şunları ihtiva eder :
N° 1	 -	 Ø 60/100 emiş/tahliye konsantrik 

boru (3)
N° 1	 -	 Pul (4)
N° 1	 -	 Alüminyum tuğla (5)
N° 1	 -	 Sabit yarı kapak (6)
N° 1	 -	 Seyyar yarı kapak (7)

Set aşağıda belirtilenleri içerir:
N° 1	 -	 Conta (1)
N° 1	 -	 Konsantrik dişi flanş (2)
	N° 1	 -	 Adaptör  

Ø 80/125 (3)
N° 1	 -	 Konsantrik giriş-çıkış 

borusu Ø 80/125 (4)
N° 1	 -	 Pul (5)
N° 1	 -	 Alüminyum tuğla (6)
N° 1	 -	 Sabit yarı kapak (7)
N° 1	 -	 Seyyar yarı kapak (8)

1.13	 KONSENTRİK DİKEY SET MONTAJI.
C tipi konfigürasyon, kapalı hazneli ve emişli.

Konsantrik dikey giriş ve egzos seti. Bu dikey 
terminal; hava girişi ve baca gazı çıkışı için 
doğrudan binanın dışına bağlanır.

NOT: Alüminyum tuğlalı Ø 80/125 dikey set te-
ras ve çatı gibi azami %45 (24°) eğimli mekanlara 
montaj olanağı sağlar, ancak terminal şapkası ile 
yarı kapak arasındaki mesafeye (374 mm) riayet 
etmek her zaman için şarttır.

Aluminyum tuğlalı dikey set Ø 60/100. 
Bu seti kullanmak için bir kişi, sabitleme plakası 
seti 60/100’ü kullanmalıdır (ayrı satılır). 
Set montajı (Şekil 1-15): Flanşlı dirseği (2) kom-
binin ortasında yer alan deliğe yerleştiriniz, bunu 
yaparken contayı (1) da kullanınız ve ambalajda 
sunulan vidalar vasıtasıyla sıkıştırınız. Boru 
terminalini (3) erkek tarafından (düz) dirseğin 
(2) dişi tarafına (yanaklı conta ile) tam oturacak 
şekilde geçiriniz, bu meyanda gereken dâhili 
ve harici pulu takmış olduğunuzdan emin olu- 
nuz, bu suretle tutuş ve seti oluşturan aksamın 
birleştirilmesi sağlanmış olacaktır.

•Dikey set için uzatma Ø 60/100 (Şekil 1-16). 
Bu konfigürasyondaki dikey set azami 4.7 m 
doğrudan dikey olarak uzatılabilir, buna termi-
nal de dahildir. Söz konusu konfigürasyon 100 
değerinde bir mukavemet faktörüne tekabül 
eder. Bu durumlarda gerekli uzatmaların talep 
edilmesi gerekmektedir.

Aluminyum tuğlalı dikey set Ø 80/125.
Set montajı (Şekil 1-17): Konsantrik flanşı (2) 
kombinin ortasında yer alan deliğe yerleştiriniz, 
bunu yaparken contayı (1) da kullanınız ve am-
balajda sunulan vidalar vasıtasıyla sıkıştırınız. 
Adaptörü (3) erkek tarafından (düz) flanşın dişi 
tarafına (2) takınız. Taklit alüminyum tuğlanın 
montajı. Tuğlalar yerine alüminyum levhayı (5) 
yerleştiriniz, tam işaretlemek suretiyle yağmur 
sularının akışını sağlayınız. Alüminyum tuğla 
üzerine sabit yarı kapağı (7) yerleştiriniz ve 
emiş-tahliye borusunu (6) takınız. Ø 80/125 
konsantrik terminali erkek tarafından (6) (düz) 
adaptörün dişi tarafına (yanaklı contası ile bir- 
likte) tam oturacak şekilde geçiriniz, bu meyanda 
gereken pulu (4) takmış olduğunuzdan emin 
olunuz, bu suretle tutuş ve seti oluşturan aksamın 
birleştirilmesi sağlanmış olacaktır.

•	Dikey set için uzatma Ø 80/125 (Şekil 1-18). 
Bu konfigürasyondaki dikey set azami 12.2 m 
doğrudan dikey olarak uzatılabilir, buna termi-
nal de dahildir. Söz konusu konfigürasyon 100 
değerinde bir mukavemet faktörüne tekabül 
eder. Bu durumlarda gerekli uzatmaların talep 
edilmesi gerekmektedir.
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El kit tubo contiene:
N° 1	 -	 Junta (1)
N.° 1	-	 Brida hembra concéntrica (2)

El Kit vertical incluye:
N° 1	 -	 Tubo concéntrico asp./descarga Ø 

60/100 (3)
N° 1	 -	 Anilla (4)
N° 1	 -	 Teja de aluminio (5)
N° 1	 -	 Semiesfera hueca fija (6)
N° 1	 -	 Semiesfera hueca móvil (7)

El kit incluye:
N° 1	 -	 Junta (1)
N.° 1	-	 Brida hembra concéntrica 

(2)
	N° 1	 -	 Adaptador  

Ø 80/125 (3)
N.° 1	-	 Tubo concéntrico asp./

descarga Ø 80/125 (4)
N° 1	 -	 Anilla (5)
N° 1	 -	 Teja de aluminio (6)
N° 1	 -	 Semiesfera hueca fija (7)
N° 1	 -	 Semiesfera hueca móvil (8)

1.13	 INSTALACIÓN DE KITS 
VERTICALES CONCÉNTRICOS.

Configuración tipo C con cámara estanca y 
tiro forzado.

Kit vertical concéntrico de aspiración y descarga. 
Este terminal permite aspirar el aire y descargar 
los humos directamente al exterior de la vivienda 
en sentido vertical.

IMPORTANTE: el kit vertical con teja de alu-
minio puede ser instalado en terrazas y tejados 
cuya pendiente no supere el 45% (25° aproxi-
madamente) y la altura entre el sombrerete del 
terminal y la semiesfera hueca (374 mm) siempre 
debe ser respetada.

Kit vertical con teja de aluminio Ø 60/100. 
Para usar este kit es necesario usar el kit tubo 
con brida 60/100 (que se vende por separado). 
Montaje del kit (Fig. 1-15): colocar el collarín 
concéntrico (2) en el orificio central de la caldera 
colocando antes la junta (1) y fijando la unión con 
los tornillos del kit. Monte el adaptador (3) aco-
plando su lado macho (liso) con el lado hembra 
del collarín concéntrico (2). Instalación de la falsa 
teja de aluminio. Sustituir las tejas por la placa de 

aluminio (5), perfilándola adecuadamente para 
que el agua de lluvia escurra bien. Coloque en 
la teja de aluminio la semiesfera hueca fija (7) 
e introduzca el tubo de aspiración-descarga (6). 
Monte el terminal concéntrico Ø 80/125 acoplan-
do su lado macho (6) (liso) en el lado hembra del 
adaptador (3) (con juntas de labio) apretándolo 
hasta su tope, sin olvidarse de colocar antes la 
anilla (4); de esta forma, conseguirá la unión 
estanca de los elementos que forman el kit.

•Alargadores para kit vertical Ø 60/100 
(Fig. 1-16). El kit vertical con esta configura-
ción puede alargarse hasta  4,7 m como máximo  
(distancia en línea recta vertical), incluido el 
terminal. Esta configuración corresponde a un 
factor de resistencia igual a 100. En estos casos 
debe solicitar las prolongaciones adecuadas 
para acoplamiento.

Kit vertical con teja de aluminio Ø 80/125.
Montaje del kit (Fig. 1-17): para la instalación del 
kit Ø 80/125 debe usar el kit adaptador empalma-
do para poder instalar el sistema de canalización 
de humos con Ø 80/125. Instale el adaptador 
con brida (2) en el orificio central de la caldera 
interponiendo la junta (1) posicionándola con los 

salientes circulares hacia abajo en contacto con 
el collarín de la caldera y apriete con los tornillos 
del kit. Instalación de la falsa teja de aluminio: 
sustituya las tejas por la placa de aluminio (4), 
perfilándola de manera que el agua de lluvia 
escurra bien. Coloque en la teja de aluminio la 
semiesfera hueca fija (5) e introduzca el terminal 
de aspiración-descarga (7). Montar el terminal 
concéntrico Ø 80/125 acoplando su lado macho 
(liso) con el lado hembra del adaptador (1) (con 
juntas de labio) apretándolo hasta el fondo, sin 
olvidarse de colocar antes la anilla (3), de esta 
forma se conseguirá la unión estanca de los 
elementos del kit.

•	Alargadores para kit vertical Ø 80/125 
(Fig. 1-18). Con esta configuración se puede 
prolongar el kit hasta una medida máx. de 12,2 
m incluido el terminal. Si hay componentes adi-
cionales debe restarle la longitud equivalente a 
la medida máxima admitida. En este caso debe 
solicitar las prolongaciones adecuadas para 
acoplamiento.
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Ovaj komplet uključuje:
Br° 1	-	 Zaptivač (1)
Br° 1	-	 Koncentričnu žensku prirubnicu (2)

Vertikalni komplet obuhvata:
Br° 1	-	 Koncentričnu cev za usis/odvod Ø 

60/100 (3)
Br° 1	-	 Podizač (4)
Br° 1	-	 Aluminijumsku ploču (5)
Br° 1	-	 Fiksnu poluljusku (6)
Br° 1	-	 Mobilnu poluljusku (7)

Komplet uključuje:
Br° 1	-	 Zaptivač (1)
Br° 1	-	 Koncentričnu žensku pri-

rubnicu (2)
	Br° 1	-	 Adapter  

Ø 80/125 (3)
Br° 1	-	 Koncentričnu cev za usis/

odvod Ø 80/125 (4)
Br° 1	-	 Podizač (5)
Br° 1	-	 Aluminijumsku ploču (6)
Br° 1	-	 Fiksnu poluljusku (7)
Br° 1	-	 Mobilnu poluljusku (8)

1.13	 INSTALACIJA VERTIKALNIH 
KONCENTRIČNIH KOMPLETA.

Konfiguracija tipa C sa zatvorenom komorom 
i prinudnim odvođenjem.

Vertikalni koncentrični komplet za usis i odvod. 
Ovaj terminal omogućuje usis vazduha i odvod 
dima direktno izvan građevine u vertikalnom 
smeru.

NAPOMENA:vertikalni komplet sa alumini-
jumskom pločom omogućuje instalaciju na tera-
sama i na krovovima sa maksimalnim nagibom 
od 45% (oko 25°) a visina između kape terminala 
i poluljuske (374 mm) se mora uvek poštovati.

Vertikalni komplet sa aluminijumskom 
pločom Ø 60/100. 
Da biste mogli koristiti ovaj komplet, potrebno je 
koristiti komplet sa prirubnicom 60/100 (prodaje 
se zasebno). 
Montaža kompleta (Sl. 1-15): instalirajte 
koncentričnu prirubnicu (2) na centralni otvor 
kotla na način da postavite zaptivač (1) i stegnete 
šrafovima koji postoje u kompletu. Sklopite adap-
ter (3) sa muškom stranom (glatkom) u žensku 
stranu koncentrične prirubnice (2). Instalacija 

lažne aluminijumske ploče. Zamenite ploču alu-
minijumskim limom (5) i oblikujte ga na način 
da u njega utiče kišnica. Postavite na ploču od 
aluminijuma fiksnu poluljusku (7) i umetnite cev 
za usis-odvod (6). Sklopite koncentrični terminal 
Ø 80/125 sa muškom stranom (6) (glatkom) u 
žensku stranu adaptera (3) (sa zaptivačima u 
obliku usne) sve do kraja, uverite se da ste već 
umetnuli odgovarajući unutrašnji i spoljašnji 
podizač(4), na taj ćete način postići zaptivenost 
i spajanje elemenata od kojih se sastoji komplet.

•Produžeci za vertikalni komplet Ø 60/100 
(Sl. 1-16). Komplet se u ovoj konfiguraciji može 
produžiti sve do maksimalno 4,7 m pravoli-
nijski uključujući i terminal. Ova konfiguracija 
odgovara faktoru otpora 100. U ovom slučaju 
morate zatražiti prikladne produžne cevi na 
sklapanje.

Vertikalni komplet sa aluminijumskom 
pločom Ø 80/125.
Montaža kompleta (Sl. 1-17): prilikom instalacije 
kompleta Ø 80/125 morate koristiti adapter sa 
prirubnicom da bi se mogao instalirati sistem 
dimovoda Ø 80/125. Instalirajte adapter sa 
prirubnicom (2) na centralni otvor kotla na 

način da uklopite zaptivač (1) i da ga postavite 
sa kružnim isturenjima prema dole u kontaktu sa 
prirubnicom kotla i stegnite vijcima iz kompleta. 
Instalacija lažne aluminijumske pločice: zamenite 
ploču aluminijumskim limom (4) i oblikujte je 
na način da u nju utiče kišnica. Postavite na 
ploču od aluminijuma fiksnu poluljusku (5) i 
umetnite terminal za usis-odvod (7). Sklopite 
koncentrični terminal Ø 80/125 sa muškom stra-
nom (glatkom) u žensku stranu adaptera (1) (sa 
zaptivačima u obliku usne) sve do kraja, uverite se 
da ste već umetnuli podizač (3), na taj ćete način 
postići zaptivenost i spajanje elemenata od kojih 
se sastoji komplet.

•	Produžeci za vertikalni komplet Ø 80/125 
(Sl. 1-18). Komplet se u ovoj konfiguraciji može 
produžiti sve do maks. dimenzija od 12,2 m 
uključujući i terminal. Budu li postojale dodat-
ne komponente moraće se oduzeti ekvivalentna 
dužina od maksimalne dozvoljene dimenzije. 
U ovom slučaju morate zatražiti prikladne 
produžne cevi na sklapanje.
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Комплект патрубка включает в себя:
N° 1	 -	 Уплотнитель (1)
	  1	 -	 Коаксиальный фланец с вну-

тренней резьбой (2)

Вертикальный комплект включает:
N° 1	 -	 Концентрическая труба всас./

дымоудаления Ø 60/100 (3)
N° 1	 -	 Шайба (4)
N° 1	 -	 Алюминиевая черепица (5)
N° 1	 -	 Неподвижный полущит (6)
N° 1	 -	 Подвижный полущит (7)

В комплект входят:
N° 1	 -	 Уплотнитель (1)
	  1	 -	 Коаксиальный фланец с 

внутренней резьбой (2)
	N° 1	 -	 Переходник  

Ø 80/125 (3)
	  1	 -	 Концентрическая труба 

всас./дымоудаления Ø 
80/125 (4)

N° 1	 -	 Шайба (5)
N° 1	 -	 Алюминиевая черепица 

(6)
N° 1	 -	 Неподвижный полущит 

(7)
N° 1	 -	 Подвижный полущит 

(8)

1.13	 УСТАНОВКА 
КОНЦЕНТРИЧЕСКОГО 
ВЕРТИКАЛЬНОГО КОМПЛЕКТА

Конфигурация типа "С" с герметичной 
камерой и с форсированной вытяжкой.

Вертикальный концентрический комплект 
всасывания и дымоудаления. Этот вывод 
позволяет осуществлять всасывание воздуха 
и вывод выхлопных газов в вертикальном 
направлении непосредственно на улицу.

Примечание: вертикальный комплект с алю-
миниевой черепицей позволяет установку на 
террасы и крыши с максимальным уклоном 
45% (25°) при этом должно быть всегда со-
блюдено расстояние между верхней крышкой 
и полущитом (374 мм).

Вертикальный комплект с алюминиевой 
черепицей Ø 60/100. 
Для применения комплекта необходимо ис-
пользовать комплект с фланцевым патрубком 
60/100 (продаётся отдельно). 
Монтаж комплекта (рис. 1-15):установить 
концентрический фланец (2) на централь-
ном отверстии котла, вставляя сальник (1) 
и завинтить болтами, входящим в комплект. 
Подсоединить переходник (3) гладкой сторо-
ной (“папа”) в горловину (“мама”) концентри-
ческого фланца (2). Установка искусственной 

алюминиевой черепицы. Заменить черепицу 
на алюминиевую пластину (5), моделируя её 
таким образом, чтобы произвести отвод для 
дождевой воды. Установить на алюмини-
евой черепице стационарный полущит (7) 
и ввести трубу всасывания/дымоудаления 
(6). Подсоединить концентрический выход 
Ø 80/125 с гладкой стороны (6) (“папа”), 
в горловину переходника (“мама”) (3) (с 
уплотнителями с кромкой) до установки в 
фальц, проверяя, что подсоединили шайбу 
(4), таким образом, достигается соединение 
элементов, входящих в состав комплекта, и 
необходимое уплотнение.

•Удлинители для вертикального комплекта 
Ø 60/100 (рис. 1-16). Вертикальный ком-
плект данной конфигурации быть удлинен 
домаксимального значения 4,7 м вертикаль-
ного и прямолинейного, включая вывод . 
Настоящая конфигурация соответствует 
коэффициенту сопротивления, равному 
100. В этих случаях необходимо запраши-
вать специальные удлинители.

Вертикальный комплект с алюминиевой 
черепицей Ø 80/125.
Монтаж комплекта (рис. 1-17): для установки 
комплекта Ø 80/125 необходимо использо-
вать комплект с фланцевым переходником 

для установки дымохода Ø 80/125. Устано-
вить фланцевый переходник (2) на централь-
ном отверстии котла вставляя сальник (1) 
устанавливая его круглыми выемками вниз, 
присоединяя к фланцу котла, и завинтить 
болтами, входящими в комплект. Установка 
искусственной алюминиевой черепицы: 
заменить черепицу на алюминиевую пла-
стину (4), моделируя её таким образом, 
чтобы произвести отвод для дождевой 
воды. Установить на алюминиевой черепице 
стационарный полущит (5) и ввести трубу 
всасывания/дымоудаления (7). Вставить до 
упора концентрический выход Ø 80/125 глад-
кой стороной (“папа”) в гнездо переходника 
(“мама”) (1) (с манжетными уплотнениями) 
и удостовериться, чтобы шайба (3) была уже 
установлена. Таким образом будет обеспече-
на герметичность и плотность соединения 
входящих в комплект элементов.

•	Удлинители для вертикального комплекта 
Ø 80/125 (рис. 1-18). Комплект данной 
конфигурации быть удлинен домаксималь-
ного значения 12,2 м , включая вывод. При 
наличии дополнительных комплектующих 
необходимо сократить длину на размер, со-
ответствующий наибольшему компоненту.  
В этих случаях необходимо запрашивать 
специальные удлинители.
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Kit-ul manșon conține:
Nr. 1	-	 Garnitură (1)
Nr. 1	-	 Flanșă mamă concentrică (2)

Kit-ul vertical conține:
Nr. 1	-	 Conductă concentrică adm./eva-

cuare Ø 60/100 (3)
Nr. 1	-	 Rozetă (4)
Nr. 1	-	 Țiglă din aluminiu (5)
Nr. 1	-	 Dispozitiv semiconcav fix (6)
Nr. 1	-	 Dispozitiv concav mobil (7)

Kit-ul conține:
Nr. 1	-	 Garnitură (1)
Nr. 1	-	 Flanșă mamă concentrică (2)
	Nr. 1	-	 Adaptator  

Ø 80/125 (3)
NR. 1	 Conductă concentrică adm./

evacuare Ø 80/125 (4)
Nr. 1	-	 Rozetă (5)
Nr. 1	-	 Țiglă din aluminiu (6)
Nr. 1	-	 Dispozitiv semiconcav fix (7)
Nr. 1	-	 Dispozitiv semiconcav mobil 

(8)

1.13	 INSTALAREA KIT-URILOR 
VERTICALE CONCENTRICE.

Configurație de tip C cu cameră etanșă și 
tiraj forțat.

Kit vertical concentric de admisie și evacuare. 
Cu ajutorul acestui terminal admisia aerului 
necesar combustiei și evacuarea gazelor de ardere 
sunt efectuate direct în exteriorul locuinței, în 
sens vertical.

N.B.: kit-ul vertical cu țiglă din aluminiu permite 
instalarea pe terase și pe acoperișuri cu înclinație 
maximă de 45% (aprox. 25°); trebuie respectată 
întotdeauna distanța dintre capătul terminalului 
și dispozitivul semiconcav (374 mm).

Kit vertical cu țiglă din aluminiu Ø 60/100. 
Pentru utilizarea acestui kit este utilizați 
manșonul cu flanșă 60/100 (vândut separat). 
Montarea kit-ului (Fig. 1-15) montați flanșa 
concentrică (2) pe orificiul central al centralei; 
puneți garnitura (1) și strângeți cu șuruburile 
din kit. Introduceți adaptorul (3) cu capătul tată 
(neted) în flanșa concentrică (2). Montarea țiglei 
false din aluminiu. Înlocuiți țiglele cu placa din 
aluminiu (5), așezând-o astfel încât apa de ploaie 

să se poată scurge fără obstacole. Poziționați pe 
țigla din aluminiu dispozitivul semiconcav fix (7) 
și introduceți conducta de admisie – evacuare 
(6). Introduceți terminalul concentric Ø80/125 
cu capătul tată (6) (neted) în capătul mamă 
al adaptatorului (3) (cu garnituri cu umăr) și 
împingeți până la capăt, asigurându-vă că ați 
introdus rozeta (4); în acest fel se va obține 
etanșeitatea și îmbinarea perfectă a elementelor 
ce compun kit-ul.

•Prelungitoare pentru kit-ul vertical Ø 
60/100 (Fig. 1-16). Kit-ul vertical cu această 
configurație poate fi prelungit până la maxim 
de 4,7 m rectilinii verticali, inclusiv terminalul. 
Această configurație corespunde unui factor de 
rezistență egal cu 100. În acest caz trebuie să 
solicitați prelungitoarele prin cuplare adecvate.

Kit vertical cu țiglă din aluminiu Ø 80/125.
Montarea kit-ului (Fig. 1-17): pentru instala-
rea kit-ului Ø 80/125 trebuie să utilizați kit-ul 
adaptator cu flanșă pentru a putea monta apoi 
sistemul de evacuare a gazelor de ardere Ø 
80/125. Instalați adaptorul cu flanșă (2) pe orifi-
ciul central al centralei, așezați garnitura (1) cu 
proeminențele circulare în jos în contact cu flanșa 

centralei și strângeți-o cu șuruburile prezente în 
kit. Montarea țiglei false din aluminiu: înlocuiți 
țiglele cu placa din aluminiu (4), așezând-o 
astfel încât apa de ploaie să se poată scurge fără 
obstacole. Poziționați pe țigla din aluminiu 
dispozitivul semiconcav fix (5) și introduceți 
conducta de admisie – evacuare (7). Introduceți 
terminalul concentric Ø80/125 cu capătul tată 
(neted) în capătul mamă al adaptatorului (1) (cu 
garnituri cu umăr) și împingeți până la capăt, 
asigurându-vă că ați introdus rozeta (3); în acest 
fel se va obține etanșeitatea și îmbinarea perfectă 
a elementelor ce compun kit-ul.

•	Prelungitoare pentru kit-ul vertical Ø 80/125 
(Fig. 1-18). Kit-ul cu această configurație poate 
fi prelungit până la o lungime max. de 12,2 
m inclusiv terminalul. În cazul în care sunt 
prezente componente suplimentare, trebuie 
să scădeți lungimea echivalentă din lungimea 
maximă admisă. În acest caz trebuie să solicitați 
prelungitoarele prin cuplare adecvate.
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ערכת מיקטע צינור כוללת:
אטם )1( כמות 1 

אוגן נקבה עם מיקטע קונצנטרי   - כמות 1 
)2(

הערכה האנכית כוללת:
צינור יניקה\פליטה קונצנטרי במידה  כמות 1 

)Ø 60/100 )3
רוזטה )4( כמות 1 

רעף מאלומיניום )5( כמות 1 
חצי צדף קבוע )6( כמות 1 
חצי צדף נייד )7( כמות 1 

הערכה כוללת:
אטם )1( כמות 1 

אוגן נקבה עם מיקטע   - כמות 1 
קונצנטרי )2(

 Ø 80/125 מתאם במידה  כמות 1 
))3

צינור יניקה\פליטה קונצנטרי  כמות 1 
)Ø 80/125 )4 במידה

רוזטה )5( כמות 1 
רעף מאלומיניום )6( כמות 1  

חצי צדף קבוע )7( כמות 1 
חצי צדף נייד )8( כמות 1 

התקנת ערכת צינורות קונצנטריים אנכיים  1.13
תצורה C בתא סגור וביניקה מאולצת

הסיומת  ופליטה  ליניקה  קונצנטרית  אנכית  ערכה 
הזאת מאפשרת את יניקת האוויר מחוץ למבנה, ואת 

פליטת העשן החוצה, באופן ישיר, אנכי.

האלומיניום  רעף  עם  האנכית  הערכה  הערה: 
מתאימה להתקנה במרפסות ועל גגות בעלי שיפוע 
תמיד  להקפיד  נא  בערך(.   25°(  45% של  מרבי 
על הגובה עד ל"כובע" של הסיומת ושל חצי הצדף 

)374 מ"מ( .

 .Ø 60/100 ערכה אנכית עם רעף אלומיניום במידה
לשימוש בערכה הזאת צריך להשתמש בערכה של 
מיקטע צינור מתאם עם אוגן 60/100 )נמכרת לחוד(. 
האוגן  את  1-15(: מתקינים  )איור  הערכה  הרכבת 
הקונצנטרי )2( על גבי הנקב המרכזי של המחמם, 
עם חציצה של האטם )1(, ומהדקים בעזרת הברגים 
)3( עם צד הזכר  שבערכה. מכניסים את המתאם 
)חלק( לצד הנקבה של האוגן הקונצנטרי )2(. התקנת 
הרעף המדומה מאלומיניום. מחליפים את הרעפים 
הגשם  שמי  כך  הצבתו  תוך   )5( האלומיניום  בלוח 
יזרמו מעליו. על רעף האלומיניום ממקמים את חצי 
הצדף הקבוע )7( ומכניסים את צינור היניקה-פליטה 

)6(. מכניסים את צינור הסיומת הקונצנטרי במידה 
הנקבה  לצד  )חלק(   )6( הזכר  צד  עם   Ø 80/125
של המתאם )3( )עם האטם בעל השפה( עד שנוגע 
4( כבר הוכנסה למקול )בקצה, ומוודאים שהרוזטה 
מה. כך מבטיחים אחיזה וחיבור של רכיבי הערכה.

מאריך עבור ערכה אנכית Ø 60/100 )איור 1-16(.   •
ניתן להאריך את הערכה בתצורה הזאת עד לאורך 
מרבי של 4.7 מ' רץ אנכי, כולל הסיומת. התצורה 
הזאת תואמת למקדם התנגדות של 100. במקרים 

אלה יש לבקש הארכות מיוחדות.
.Ø 80/125 ערכה אנכית עם רעף אלומיניום במידה

הרכבת הערכה )איור 1-17(: לצורך התקנת הערכה 
Ø 80/125 יש להשתמש בערכת מתאם בעל אוגן 
כדי שניתן יהיה להתקין את מערכת הארובה במידה 
Ø 80/125. מתקינים את המתאם עם האוגן )2( על 
של האטם  חציצה  עם  של המחמם  המרכזי  הנקב 
)1(. מציבים אותו כשהזיזים המעגליים כלפי מטה, 
ומהדקים באמצעות הברגים  באוגן המחמם,  ונוגע 
מאלומיניום:  המדומה  הרעף  התקנת  שבערכה. 
תוך   )4( האלומיניום  בלוח  הרעפים  את  מחליפים 
הצבתו כך שמי הגשם יזרמו מעליו. מציבים על רעף 
האלומיניום את חצי הצדף הקבוע )5( ומכניסים את 
סיומת היניקה-פליטה )7(. להכניס את צינור הסיומת 

הקונצנטרי במידה Ø 80/125 עם צד הזכר )חלק( 
לתוך צד הנקבה של המתאם )1( )עם האטם בעל 
 )3( ומוודאים שהרוזטה  השפה( עד שנוגע בקצה, 
כבר הוכנסה למקומה. כך מבטיחים אחיזה וחיבור 

של רכיבי הערכה.

מאריך עבור ערכה אנכית Ø 80/125 )איור 1-18(.   •
ניתן להאריך את הערכה בתצורה הזאת עד אורך 
קיום  של  במקרה  הסיומת.  כולל  מ'   12.2 מרבי 
רכיבים נוספים צריך להחסיר את את האורך שווה 
במקרים  הנ"ל.  המרבית  מהמידה  שלהם  הערך 

אלה יש לבקש הארכות המיוחדות לכך.
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ფიქსაციის ნაკრებში შედის:
N°1	-	 შუასადები (1)
N°1	-	 დედალი კონცენტრული მილტუჩი (2)

კომპლექტი მოიცავს:
N ° 1 - კონცენტრული მიღება-გამოსაბოლქვი 

მილები Ø 60/100 (3)
N ° 1 - კედლის დასალუქი ფირფიტა (4)
N ° 1 - ალუმინის კრამიტი (5)
N ° 1 - ფიქსირებული ნახევარ-გარსი (6)
N ° 1 - მოძრავი ნახევარ-გარსი (7)

კომპლექტი მოიცავს:
N°1	-	 შუასადები (1)
N°1	-	 დედალი კონცენტრული 

მილტუჩი (2)
	N°1	 -	 ადაპტერი Ø 80/125 (3)
N°1	-	 კონცენტრული მიღება-

გამოსაბოლქვი მილები Ø 
80/125 (4)

N°1	-	 კედლის დასალუქი ფირფიტა (5)
N°1	-	 ალუმინის კრამიტი (6)
N°1	-	 ფიქსირებული ნახევარ-გარსი (7)
N°1	-	მოძრავი ნახევარ-გარსი (8)

1.13	კონცენტრირებული ვერტიკალური 
ნაკრების ინსტალაცია.

C ტიპის კონფიგურაცია, შემჭიდროებული 
ნაკვეთური და დამხმარე ვენტილატორი.
კონცენტრირებული ვერტიკალური მიღება და 
გამოსაბოლქვი ნაკრები. ეს ვერტიკალური 
ტერმინალი უკავშირდება უშუალოდ შენობის 
გარეთ საჰაერო მიმოსვლისა და ნაწმვი გაზის 
გამოსაბოლქვ მილს.
შენიშვნა: ვერტიკალური ნაკრები ალუმინის 
ფილით  შესაძლებლობას იძლევა მოხდეს 
დამონტაჟება ტერასასა და სახურავებზე 45% 
დახრით (დაახლოებით 25 °) ხოლო სიმაღლე 
ტერმინალის თავსახურსა და მილის ნახევარ 
ჩარჩოს შორის (374 მმ) ყოველთვის უნდა იყოს 
დაცული.
ვერტიკალური ნაკრები ალუმინის ფილით 
Ø 60/100. 
ამ ნაკრების გამოსაყენებლად უნდა გამოიყენოთ 
ფიქსაციის ნაკრები 60/100 (იყიდება ცალკე). 
კომპლექტის მონტაჟი (ნახ. 1-15): დაამონტაჟეთ 
კონცენტრული მილტუჩი (2)  ბოილერის 
ცენტრალურ ხვრელში — ჩასვით შუასადები 
(1) და დაამაგრეთ კომპლექტში არსებული 
ჭანჭიკებით. ჩასვით ადაპტერის (3) მამალი 
9სწორი) ნაწილი კონცენტრული მილტუჩის (2) 

დედალ ნაწილში. საიმიტაციო ალუმინის ფილის 
მონტაჟი. გამოცვალეთ ალუმინის ფურცლის 
მქონე ფილა (5), მიეცით შესაბამისი ფორმა, 
რათა უზრუნველყოფილი იქნეს წვიმისგან დაცვა. 
მოათავსეთ ფიქსირებული ნახევარკორპუსი 
(7) და ჩასვით შემშვები-გამომშვები მილი 
(6). კონცენტრული ტერმინალის მილის Ø 
80/125 მამალი (სწორი) ნაწილი (6) ჩასვით 
ადაპტერის (6) დედალ (შუასადებით) ნაწილში,და 
ბოლომდე;  დარწმუნდით, რომ კედლის 
შემჭიდროების ფირფიტა (4) დამონტაჟებულია, 
რაც უზრუნველყოფს ნაკრების ელემენტების სწორ 
შეერთებას და დამაგრებას.
•	ვერტიკალური ნაკრების დაგრძელება Ø 

60/100(ნახ. 1-16). ნაკრები ამ კონფიგურაციაში 
შეიძლება დაგრძელდეს ყველაზე მეტი 4.7 მ, 
სწორი ვერტიკალური სიგრძით ტერმინალის 
ჩათვლით. ეს კონფიგურაცია შეესაბამება 
წინაღობის ფაქტორს, რომელიც უდრის 100-
ს. ასეთ შემთხვევებში უნდა მოითხოვოთ 
სპეციალური დამაგრძელებლები.

ვერტიკალური ნაკრები ალუმინის ფილით 
Ø 80/125.
ნაკრების შემადგენლობა (ნახაზი. 1-17): 
იმისათვის რომ დააყენოთ ნაკრები Ø 80/125 უნდა 
გამოიყენოთ მილტუჩა ადაპტერის ნაკრები, რათა 
დააყენოთ ნამწვის მილის სისტემა Ø 80/125. 

დაამონტაჟეთ მილტუჩა ადაპტერი (2) ქვაბის 
ცენტრალურ ხვრელზე, შუასადები (1) მოარგეთ 
ქვაბის მილტუჩის წრიულ განშტოებებს (2) და 
დაამაგრეთ სპეციალურ ნაკრებში არსებული 
ხრახნებით. ყალბი ალუმინის ფილების დაყენება: 
ჩაანაცვლეთ ფილები ალუმინის ფირფიტით 
(4), მიეცით ფორმა რომ უზრუნველყოთ წვიმის 
წყლის გადინება. მოათავსეთ ფიქსირებული 
ნახევარკორპუსი (5) ალუმინის ფილაზე და 
ჩასვით შემშვები-გამომშვები მილი (7). მოარგეთ 
კონცენტრული ტერმინალური მილსადენი 
Ø 80/125 მამალი დაბოლოებით (გლუვი) 
ადაპტერის (დედალ) დაბოლოებას ბოლომდე, 
ამავდროულად დარწმუნდით, რომ კედლის 
დასალუქი ფირფიტა (3) დამონაჟებულია, 
რაც ხელს შეუწყობს ნაკრების ელემენტების 
დალუქვასა და მიერთებას.
•	ვერტიკალური ნაკრების დაგრძელება Ø 

80/125(ნახ. 1-18). ნაკრები ამ კონფიგურაციაში 
შეიძლება დაგრძელდეს ყველაზე მეტი  მეტი 
12.2 მ,  სწორი ვერტიკალური სიგრძით 
ტერმინალის ჩათვლით. თუ დამატებითი 
კომპონენტები აწყობილია, უნდა გამოაკლდეს 
მათი მაქსიმალური დასაშვები სიგრძე. ასეთ 
შემთხვევებში უნდა მოითხოვოთ სპეციალური 
დამაგრძელებლები.
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Le kit raccord comprend :
1	 -	 Joint (1)
1	 -	 Bride femelle concentrique (2)

Le kit vertical comprend :
1	 -	 Tuyau concentrique asp./évacuation
		  Ø 60/100 (3)
1	 -	 Rosace (4)
1	 -	 Tuile en aluminium (5)
1	 -	 Demi-coque fixe (6)
1	 -	 Demi-coque amovible (7)

Le Kit comprend :
1	 -	 Joint (1)
1	 -	 Bride femelle concentrique (2)
1	 -	 Adaptateur Ø 80/125 (3)
1	 -	 Tuyau concentrique asp./
		  évacuation Ø 80/125 (4)
1	 -	 Rosace (5)
1	 -	 Tuile en aluminium (6)
1	 -	 Demi-coque fixe (7)
1	 -	 Demi-coque amovible (8)

1.13	 INSTALLATION DES KITS 
VERTICAUX CONCENTRIQUES.

Configuration de type C à chambre étanche 
et tirage forcé.

Kit vertical concentrique d'aspiration et d'éva-
cuation. Ce terminal permet l'aspiration de l'air et 
l'évacuation des fumées directement à l'extérieur 
de l'habitation, dans le sens vertical.

N.B.  : le kit vertical avec tuile en aluminium 
permet l'installation sur les terrasses et sur les 
toits avec une inclinaison maximum de 45  % 
(environ 25°) et la hauteur entre le chapeau ter-
minal et la demi-coque (374 mm) doit toujours 
être respectée.

Kit vertical avec tuile en aluminium Ø 60/100. 
Pour utiliser ce kit il faut utiliser le kit raccord à 
bride 60/100 (vendu séparément). 
Montage du kit (Fig. 1-15) :installer la bride con-
centrique (2) sur le trou central de la chaudière 
en interposant le joint (1) et serrer avec les vis 
présentes dans le kit. Raccorder l'adaptateur (3) 
avec le côté mâle (lisse) sur le côté femelle de la 
bride concentrique (2). Installation de la fausse 
tuile en aluminium. Remplacer les tuiles par 

la plaque d'aluminium (5), en la façonnant de 
façon à faire s'écouler l'eau pluviale. Positionner 
sur la tuile en aluminium la demi-coque fixe (7) 
et insérer le tuyau d'aspiration-évacuation (6). 
Raccorder le terminal concentrique Ø 80/125 
avec le côté mâle (6) (lisse) sur le côté femelle de 
l'adaptateur (3) (avec les joints à lèvre) jusqu'à la 
butée, en s'assurant d'avoir déjà inséré la rosace 
(4), de cette façon on obtiendra l'étanchéité et 
la jonction des éléments qui composent le kit.

•Rallonges pour kit vertical Ø 60/100 (Fig. 1-16). 
Le kit avec cette configuration peut être 
prolongé jusqu'à un maximum de 4,7 m 
rectilignes verticaux, y compris le terminal. 
Cette configuration correspond à un facteur 
de résistance égal à 100. Dans ce cas, il est 
nécessaire de demander les rallonges à bran-
chement spécifiques.

Kit vertical avec tuile en aluminium Ø 80/125.
Montage du kit (Fig. 1-17) : pour l'installation du 
kit Ø 80/125, il faut utiliser le kit adaptateur bridé 
pour pouvoir installer le système d'évacuation de 
fumée Ø 80/125. Installer l'adaptateur bridé (2) 
sur le trou central de la chaudière en interposant 
le joint (1) en le positionnant avec les saillies 

circulaires vers le bas en contact avec la bride 
de la chaudière et serrer avec les vis présentes 
dans le kit. Installation de la fausse tuile en 
aluminium : remplacer les tuiles par la plaque 
en aluminium (4), en la façonnant de manière à 
drainer l’eau de pluie. Positionner sur la tuile en 
aluminium la demi-coque fixe (5) et insérer le 
terminal d'aspiration-évacuation (7). Raccorder 
le terminal concentrique Ø 80/125 avec le côté 
mâle (lisse) sur le côté femelle de l'adaptateur (1) 
(avec joint à lèvre) jusqu'à la butée, en s'assurant 
d'avoir déjà inséré la rosace (3) ; de cette façon on 
obtiendra l'étanchéité et la jonction des éléments 
qui composent le kit.

•	Rallonges pour kit vertical Ø 80/125 (Fig. 1-18). 
Le kit avec cette configuration peut être pro-
longé jusqu'à une mesure max. de 12,2 m y 
compris le terminal. En cas de composants 
supplémentaires, il est nécessaire de soustraire 
la longueur équivalente à la mesure maximum 
admise. Dans ces cas-là, il est nécessaire de de-
mander les rallonges à branchement adaptées.
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کیت‌حلقه‌اتصال‌دارای‌موارد‌زیر‌است:
واشر‌رزینی‌)1( ‌- ‌N°‌1

فلنج‌بالدار‌ماده‌هم‌مرکز‌)2( ‌- ‌N°‌1

کیت‌عمودی‌شامل‌موارد‌زیر‌است:
)Ø‌60/3‌)3لولۀ‌هم‌مرکز‌مکش/تخلیه‌ ‌- ‌N°‌1

گَردگیر«)4( ‌- ‌N°‌1
تایل‌)ورق(آلومینیومی)5( ‌- ‌N°‌1

عرق‌چین‌ثابت)6( ‌- ‌N°‌1
عرق‌چین‌متحرک‌)7( ‌- ‌N°‌1

کیت‌شامل‌موارد‌زیر‌است:
واشر‌رزینی‌)1( ‌- ‌N°‌1

فلنج‌بالدار‌ماده‌هم‌مرکز‌)2( ‌- ‌N°‌1
آداپتور‌ ‌- ‌N°‌1‌‌
)Ø‌80/125‌)3

‌Øلولۀ‌هم‌مرکز‌مکش/تخلیه ‌- ‌N°‌1
)80/125‌)4

گَردگیر«)5( ‌- ‌N°‌1
تایل)ورق(آلومینیومی)6( ‌- ‌N°‌1

عرق‌چین‌ثابت)7( ‌- ‌N°‌1
عرق‌چین‌متحرک‌)8( ‌- ‌N°‌1

نصب کیت عمودی هم مرکز  1�13
پیکربندی نوع C با اتاقک آب بندی شده همراه با فَن.
کیت عمودی هممرکز مکش و تخلیه. این محل تلاقی 

وظیفه مکش هوا و تخلیه دود را مستقیمأ به بیرون از 
محل سکونت در جهت عمودی بعهده دارد.

نکتۀ‌مهم:‌کیت عمودی با صفحۀ آلومینیومی امکان نصب 
روی تراسها و روی سقفها را فراهم میکند که شیب 

حداکثر %45 )حدود °25( و ارتفاع بین قسمت بالایی 
ترمینال و نیمپوسته )374 میلیمتر( باید همواره رعایت 

شود.
کیت عمودی با تایل آلومینیومی با قطر 60/100� 

برای‌استفاده‌از‌این‌کیت،‌لازم‌است‌از‌کیت‌‌دارای‌حلقه‌
اتصال‌‌60/100)که‌جداگانه‌فروخته‌میشود(‌استفاده‌کنید.‌

مونتاژ‌کیت‌)شکل‌15-1(:‌حلقه‌اتصال‌هممرکز‌)2(‌
را‌روی‌سوراخ‌مرکزی‌پکیج‌نصب‌کنید‌درحالیکه‌از‌
واشر‌)1(‌استفاده‌میکنید‌و‌آن‌را‌با‌پیچهای‌موجود‌در‌
کیت‌محکم‌کنید.‌آداپتور‌)3(‌را‌از‌طرف‌نری‌)صاف(‌
داخل‌قسمت‌مادگی‌حلقه‌اتصال‌هم‌مرکز‌)2(‌قرار‌دهید.‌
نصب‌صفحۀ‌آلومینیومی.‌کاشی‌های‌روی‌بام‌را‌با‌صفحۀ‌
آلومینیومی‌)5(‌جایگزین‌کنید،‌به‌شکلی‌که‌آب‌باران‌بتواند‌
روی‌آن‌جاری‌شود.‌نیمپوستۀ‌ثابت‌)7(‌را‌روی‌صفحۀ‌
آلومینیومی‌قرار‌دهید‌و‌لولۀ‌مکش-‌تخلیه‌)6(‌را‌وارد‌آن‌
کنید.‌ترمینال‌هم‌مرکز‌‌Ø‌80/125را‌از‌طرف‌نری‌)6(‌
)صاف(‌داخل‌قسمت‌مادگی‌آداپتور‌)3(‌)با‌واشر‌لبه‌دار(‌

فشار‌دهید‌تا‌محکم‌شود‌و‌مطمئن‌شوید‌که‌واشر‌سرقلیانی‌
)4(‌را‌جا‌زده‌اید‌بدین‌صورت‌درزبندی‌اجزای‌تشکیلدهندۀ‌

کیت‌حاصل‌می‌شود.

کانال‌های‌اضافی‌جهت‌کیت‌عمودی‌با‌قطر‌‌60/100
)شکل‌16-1(.‌کیت‌را‌با‌این‌پیکربندی‌میشود‌حداکثر‌
تا‌‌4,7متر‌خط‌راست‌عمودی‌بهمراه‌ترمینال‌»محل‌
اتصال«‌امتداد‌داد.‌این‌پیکربندی‌مطابق‌با‌شاخص‌

مقاومتی‌برابر‌با‌‌100است.‌در‌چنین‌مرحله‌ای‌لازم‌
است‌کانال‌های‌چفتی‌بخصوصی‌سفارش‌داد.

کیت عمودی با تایل آلومینیومی قطر 80/125�
مونتاژ‌کیت‌)شکل‌17-1(:‌جهت‌نصب‌کیت‌با‌قطر‌

‌80/125لازم‌است‌کیت‌مُبدل‌فلنج‌شده‌را‌برای‌نصب‌
در‌سامانه‌دودکش‌با‌قطر‌‌80/125بکار‌برد.‌نصب‌مُبدل‌
فلنج‌شده‌)2(‌را‌روی‌حفره‌مرکزی‌پکیج‌وصل‌کرده،‌
آب‌بند‌)گسکت‌1(‌را‌بین‌آن‌قرار‌دهید‌و‌با‌قراردادن‌

برآمدگی‌های‌دایروی‌بسمت‌پایین‌در‌تماس‌با‌فلنج‌پکیج‌با‌
پیچ‌های‌موجود‌در‌کیت‌محکم‌کنید.‌نصب‌تایل‌آلومینیومی‌
بعبارتی‌ساختگی:جابجائی‌در‌تایل‌های‌صفحه‌آلومینیومی‌
)4(،‌و‌درآوردن‌قالب‌آن‌را‌بشکلی‌که‌بتوان‌جهت‌آب‌
باران‌را‌تغییر‌داد.‌روی‌تایل‌آلومینیومی‌نیم‌پوسته‌ثابت‌

)5(‌را‌قرار‌دهید‌و‌محل‌اتصال‌مکش‌-‌تخلیه‌)7(‌
»ترمینال«‌را‌وارد‌کنید.‌ترمینال‌هممرکز‌‌Ø‌80/125را‌
از‌طرف‌نری‌)صاف(‌داخل‌قسمت‌مادگی‌آداپتور‌)1(‌)با‌
واشر‌لبهدار(‌فشار‌دهید‌تا‌محکم‌شود‌و‌مطمئن‌شوید‌که‌
واشر‌سرقلیانی‌)3(‌را‌جا‌زدهاید‌بدین‌صورت‌درزبندی‌

اجزای‌تشکیلدهندۀ‌کیت‌حاصل‌میشود.

کانال‌های‌اضافی‌جهت‌کیت‌عمودی‌با‌قطر‌ ‌•
‌80/125)شکل.‌18-1(.‌این‌کیت‌با‌این‌پیکربندی‌

میتواند‌تا‌میزان‌حداکثر‌‌2/12متر‌امتداد‌یابد‌که‌شامل‌
ترمینال‌نیز‌میشود.‌در‌حضور‌اجزاء‌اضافی‌لازم‌است‌
طول‌معادل‌از‌حداکثر‌اندازه‌قابل‌قبول‌را‌کاهش‌داد.‌در‌
چنین‌مرحله‌ای‌لازم‌است‌کانال‌های‌چفتی‌بخصوصی‌را‌

سفارش‌داد.
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The fixing plate kit includes:
N° 1	 -	 Gasket (1)
N° 1	 -	 Female concentric flange (2)

The Kit includes:
N° 1	 -	 Concentric intake-exhaust pipe Ø 

60/100 (3)
N° 1	 -	 Wall sealing plate (4)
N° 1	 -	 Aluminium tile (5)
N° 1	 -	 Fixed half-shell (6)
N° 1	 -	 Mobile half-shell (7)

The kit includes:
N° 1	 -	 Gasket (1)
N° 1	 -	 Female concentric flange 

(2)
	N° 1	 -	 Adapter  

Ø 80/125 (3)
N° 1	 -	 Concentric intake-exhaust 

pipe Ø 80/125 (4)
N° 1	 -	 Wall sealing plate (5)
N° 1	 -	 Aluminium tile (6)
N° 1	 -	 Fixed half-shell (7)
N° 1	 -	 Mobile half-shell (8)

1.13	 CONCENTRIC VERTICAL KIT 
INSTALLATION.

Type C configuration, sealed chamber and 
fan assisted.

Concentric vertical intake and exhaust kit. This 
vertical terminal is connected directly to the 
outside of the building for air intake and flue 
gas exhaust.

NOTE: the vertical kit with aluminium tile 
enables installation on terraces and roofs with 
a maximum slope of 45% (approx. 25°) and the 
height between the terminal cap and half-shell 
(374 mm) must always be observed.

Vertical kit with aluminium tile Ø 60/100. 
To use this kit one must use the fixing plate kit 
60/100 (sold separately). 
Kit assembly (Fig. 1-15): install the concentric 
flange (2) on the central hole of the boiler inser-
ting the gasket (1) and tighten using the screws in 
the kit. Fit the male end (smooth) of the adapter 
(3) into the female end of the concentric flange 
(2). Imitation aluminium tile installation. Repla-
ce the tile with the aluminium sheet (5), shaping 
it to ensure that rainwater runs off. Position the 

fixed half-shell (7) and insert the intake-exhaust 
pipe (6). Fit the Ø 80/125 concentric terminal 
pipe with the male end (6) (smooth) to the female 
end of the adapter (3) (with lip gasket) up to the 
end stop; making sure that the wall sealing plate 
(4) has been fitted, this will ensure sealing and 
joining of the elements making up the kit.

•Extensions for vertical kit Ø 60/100 (Fig. 1-16). 
The kit with this configuration can be exten-
ded to a max. straight vertical length of 4.7 m, 
including the terminal. This configuration 
corresponds to a resistance factor of 100. In 
this case specific extensions must be requested.

Vertical kit with aluminium tile Ø 80/125.
Kit assembly (Fig. 1-17): to install the kit Ø 
80/125 one must use the flanged adapter kit in 
order to install the flue system Ø 80/125. Install 
the flanged adaptor (2) on the central hole of the 
boiler, positioning gasket (1) with the circular 
projections downwards in contact with the boiler 
flange, and tighten using the screws contained 
in the kit. Installation of the fake aluminium 
tile: replace the tiles with the aluminium sheet 
(4), shaping it to ensure that rainwater runs off. 
Position the fixed half-shell (5) on the aluminium 

tile and insert the intake-exhaust pipe (7). Fit the 
Ø 80/125 concentric terminal pipe with the male 
side (smooth) to the female side of the adapter (1) 
(with lip gaskets) up to the end stop; making sure 
that the wall sealing plate (3) has been fitted, this 
will ensure sealing and joining of the elements 
making up the kit.

•	Extensions for vertical kit Ø 80/125 (Fig. 1-18). 
The kit with this configuration can be extended 
up to a max. length of 12.2 m including the ter-
minal. If additional components are assembled, 
the length equivalent to the maximum allowed 
must be subtracted. In this case specific exten-
sions must be requested.
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Qol boru dəstinə daxildir:
N° 1	-	 Ara qat (1)
N° 1	-	 Oyuqlu konsentrik flansa (2)

Vertikal dəstə daxildir:
N° 1	-	 Konsentrik havalandırma / 

boşaltma borusu Ø 60/100 (3)
N° 1	-	 Rozetka (4)
N° 1	-	 Aliminium pilətəsi (5)
N° 1	-	 Sabit yarım örtük (6)
N° 1	-	 Hərəkətli yarım örtük (7)

Dəstə daxildir:
N° 1	-	 Ara qat (1)
N° 1	-	 Oyuqlu konsentrik flansa 

(2)
	N° 1	-	 Adapter   

Ø 80/125 (3)
N° 1	-	 Konsentrik havalandırma 

/ boşaltma borusu Ø 
80/125 (4)

N° 1	-	 Rozetka (5)
N° 1	-	 Aliminium pilətəsi (6)
N° 1	-	 Sabit yarım örtük (7)
N° 1	-	 Hərəkətli yarım örtük (8)

1.13	 KONSENTRIK VERTIKAL 
DƏSTLƏRIN QURAŞDIRILMASI

Germetik kamerada C tipli konfiqurasiya

Havalandırma və boşaltma üçün vertikal kon-
sentrik dəst Bu qısqac havanın udulmasına 
və tüstülərin birbaşa vertikal şəkildə yaşayış 
yerindən bayıra çıxarılmasına imkan verir.

Qeyd: aliminium kirəmitli vertikal  dəst 
maksimum maililiyi 45% (təxminən  25°) olan 
eyvanlarda və damlarda quraşdırılmaya icazə 
verir və bu zaman qısqac başlığı və yarım örtük 
arasındakı hündürlük (374 mm) hər zaman 
saxlanılır.

Aliminium kirəmitli vertikal dəst Ø 60/100. 
Bu dəsti istifadə etmək üçün 60/100 üçün flanslı 
qol boru dəstini əldə etmək vacibdir (ayrıca 
satılır). 
Dəstin montajı (Şəkil. 1-15): Kombi qazanın 
mərkəzi deşiyinə konsentrik flansı (2) quraşdırın 
və dəstdə olan vintləri bərkidin. Konsentrik 
flansın (2) oyuqlu tərəfində adapteri (3) hamar 
tərəf ilə birləşdirin. İmitasiya edilmiş aliminium 
kirəmitin quraşdırılması Kirəmitləri aliminium 
lövhələr (5) ilə ilə əvəz edin ki, yağış suları 

axıb tökülsün. Aliminium kirəmit üzərinə sabit 
half-shelli (7) yerləşdirin və havalandırma – 
boşaltma borusunu daxil edin (6). Adapterin (3) 
oyuqlu tərəfində Ø 80/125 konsentrik qısqacı 
hamar tərəf (6) ilə birləşdirin və daxili və xarici 
rozetkaların (4) artıq daxil edildiyindən əmin 
olun. Bu şəkildə dəsti əmələ gətirən elementlərin 
saxlanması və birləşməsinə nail ola bilərsiniz.

•	Vertikal dəst üçün calamalar (uzatmalar) Ø 
60/100 (Şəkil. 1-16). Belə komponent ilə dəst, 
terminal daxil olmaqla, 4.7 m uzunluğuna 
qədər uzadıla bilər. Bu konfiqurasiya 100 - ə 
bərabər müqavimət amilinə uyğun gəlir. Bu 
halda müvafiq uzatmaları tələb etmək vacibdir.

Aliminium kirəmitli vertikal dəst Ø 80/125.
Dəstin montajı (Şəkil. 1-17): Ø 80/125 dəstin 
quraşdırılması üçün baca sistemini quraşdıra 
bilmək üçün Ø 80/125 flans adapterini istifadə 
etmək lazımdır. Flans adapterini (2) kombi 
qazanıin mərkəzi deşiyində dairəvi çıxıntıları 
kombi qazanının flansı ilə kontaktda aşağıya 
doğru yerləşdirərək quraşdırın və dəstdə olan 
vintlər ilə bərkidin. İmitasiya edilmiş (süni) 
aliminium kirəmitin quraşdırılması: kirəmitləri 
aliminium löbhələr (4) ilə əvəz edin ki, yağış 

suları axıb tökülsün.   Aliminium kirəmit üzərinə 
sabit half-shelli (5) yerləşdirin və havalandırma 
– boşaltma borusunu daxil edin (7). Adapterin 
(1) oyuqlu tərəfində Ø 80/125 konsentrik qısqacı 
hamar tərəf (6) ilə birləşdirin və daxili və xarici 
rozetkaların (3) artıq daxil edildiyindən əmin 
olun. Bu şəkildə dəsti əmələ gətirən elementlərin 
saxlanması və birləşməsinə nail ola bilərsiniz.
•	Vertikal dəst üçün uzatmalar Ø 80/125 (Şəkil. 

1-18). Bu konfiqurasiya ilə dəst maksimum 
12,2 metrə qədər uzadıla bilər ki, buraya qısqac 
daxildir.  Belə komponent ilə dəst, terminal da-
xil olmaqla, 12.2 m uzunluğuna qədər uzadıla 
bilər. Bu halda müvafiq uzatmaları tələb etmək 
mütləqdir.
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تحتوي مجموعة مأخذ التوصيل على:
عدد 1 ـ حشوة )1(

عدد 1 شفة توصيل أنثى متحدة المركز )2(

تحتوى المجموعة الأفقية على:
عدد 1 ـ  أنبوب تمرير متحد المركز للشفط ـ تصريف 

عوادم الاحتراق Ø 60\100  ـ )3(
عدد 1 ـ  إطار تغطية دائري )4(

عدد 1 ـ  بلاطة مصنوعة من الألمونيوم )5(
عدد 1 ـ  غطاء جزئي ثابت )6(

عدد 1 ـ  غطاء جزئي متحرك )7(

تحتوي المجموعة على:
عدد 1 ـ حشوة )1(

عدد 1 شفة توصيل أنثى متحدة المركز )2(
  عدد 1  -  أنبوب ملائمة 

Ø 80/125ـ )3(
عدد 1 ـ  أنبوب تمرير متحد المركز للشفط 

 Ø ـ تصريف عوادم الاحتراق
125\80  ـ )4(

عدد 1 ـ  إطار تغطية دائري )5(
عدد 1 ـ  بلاطة مصنوعة من الألمونيوم 

)6(
عدد 1 ـ  غطاء جزئي ثابت )7(

عدد 1 ـ  غطاء جزئي متحرك )8(

تركيب المجموعة العمودية متحدة المركز.  13.1
والشفط  المغلقة  الاحتراق  ذات غرفة   C فئة  الضبط  عملية 

القسري.
عوادم  وتصريف  للشفط  المركز  متحدة  العمودية  المجموعة 
وتفريغ  الهواء  بشفط  الطرفية  المحطة  هذه  تسمح  الاحتراق. 

الأدخنة مباشرة إلى خارج المنزل في اتجاه عمودي.

تحتوي على  التي  العمودية  المجموعة  تسمح  ملاحظة هامة: 
بلاطة مصنوعة من الألمونيوم بتركيب المجموعة فوق الشرفات 
كحد  تقريبا(  درجة   25( ميل 45%  بدرجة  الأسطح  وفوق 
أقصى، دائماً مع ضرورة احترام الارتفاع بين قلنسوة وصلة 
التمرير وبين غلاف )إطار( الحماية النصف دائري )374 ملم(.

المجموعة العمودية المزودة ببلاطة تثبيت وحماية مصنوعة 
 .Ø 60\100 من الألومنيوم

مجموعة  استخدام  الضروري  من  المجموعة  هذه  لاستخدام 
المأخذ بالشفاه 60/100 )تباع على حده(. 

التوصيل  بتركيب شفة  قم  المجموعة )شكل 1-15(:  تركيب 
)2( على الفتحة المركزية للغلاية مع وضع الحشوة بينهما )1( 
ثم قم بعملية الغلق باستخدام البراغي الموجودة في المجموعة. 
الناعمة(  )الناحية  الذكر  الناحية  )3( من  المحول  بتركيب  قم 
في الناحية الأنثى لشفة التوصيل متحدة لمركز )2(. تركيب 
بلاطة التثبيت والحماية المصنوعة من الألمونيوم. قم باستبدال 
بلاطات السقف بلوحة البلاط المصنوعة من الألمونيوم )5( مع 
تركيبها بشكل يسمح بسريان مياه الأمطار. قم بوضع غلاف 
)إطار( الحماية النصف دائري )7( على بلاطة التثبيت والحماية 

المصنوعة من الألمونيوم ثم قم بإدخال أنبوب الشفط ـ تصريف 
عوادم الاحتراق )6(. قم بتركيب وصلة التمرير المتحدة المركز 
Ø 80\125 من الناحية الذكر )6( )الناحية الناعمة( في الناحية 
الأنثى من المحول )3( )مع الحشوات ذات الحافة( حتى إتمام 
عملية التركيب والالتصاق بينهما مع التأكد من انه قد تم إدخال 
الدائري )4( وبهذه الطريقة تتم عملية تركيب  التغطية  إطار 

وتثبيت وتوصيل مكونات المجموعة بالشكل الصحيح.

  Ø60/100 لعمودية   ا للمجموعة  مطولة  وصلات   •
يمكن  هذه،  والتركيب  الضبط  بطريقة   .)1-16 )شكل 
تطويل المجموعة حتى طول 4.7 م مستقيماً على التوالي 
وعمودي كحد أقصى مشتملاً طول وصلة التمرير. عملية 
الضبط والتركيب هذه تلائم عامل ضغط مساوي إلى 100. 
في هذه الحالة يصبح من الضروري طلب وصلات تطويل 

ذات تعشيق مناسبة.
المجموعة العمودية المزودة ببلاطة تثبيت وحماية مصنوعة 

.Ø 80\125 من الألومنيوم
بقطر  مجموعة  لتثبيت   :)1-17 )شكل  المجموعة  تركيب 
Ø 80/125 ينبغي استخدام مجموعة محول بالشفاه لإمكان 
تثبيت نظام أنابيب الأدخنة Ø 80/125. قم بتثبيت المحول ذو 
الشفة )2( في الثقب المركزي للغلاية مع وضع الحشوة بينهما 
)1( وضعه مع النتوءات الدائرية نحو الأسفل ليتلامس مع شفة 
الغلاية وأحكِم الشد بواسطة البراغي الموجودة في المجموعة. 
السقف  بلاطات  باستبدال  قم  المقلدة:  الألومنيوم  بلاطة  تثبيت 
بلوحة البلاط المصنوعة من الألومنيوم )4( مع تركيبها بشكل 
يسمح بسريان مياه الأمطار. قم بوضع غلاف )إطار( الحماية 

النصف دائري )5( على بلاطة التثبيت والحماية المصنوعة 
ـ تصريف عوادم  الشفط  بإدخال وصلة  قم  ثم  الألمونيوم  من 
 Ø الاحتراق )7(. قم بتركيب وصلة التمرير المتحدة المركز
125\80 من الناحية الذكر )الناحية الناعمة( في الناحية الأنثى 
من المحول )1( )مع الحشوات ذات الحافة( حتى إتمام عملية 
التركيب والالتصاق بينهما مع التأكد من انه قد تم إدخال إطار 
التغطية الدائري )3( وبهذه الطريقة تتم عملية تركيب وتثبيت 

وتوصيل مكونات المجموعة بالشكل الصحيح.

 Ø80/125 ية  لعمود ا للمجموعة  مطولة  وصلات   •
يمكن  هذه،  والتركيب  الضبط  بطريقة   .)1-18 )شكل 
تطويل المجموعة حتى طول أقصى قدره12,2 مترا بما في 
التمرير. في حالة وجود مكونات إضافية، من  ذلك وصلة 
الأقصى  المقاس  من  لها  المكافئ  الطول  الضروري طرح 
طلب  الضروري  من  يصبح  الحالة  هذه  في  به.  المسموح 

وصلات تطويل ذات تعشيق مناسبة.
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1.14	 ВСТАНОВЛЕННЯ КОМПЛЕКТУ 
СЕПАРАТОРА

Конфігурація типу С з герметичною каме-
рою і примусовою тягою.

Цей комплект забезпечує забір повітря ззовні 
приміщення і відведення димових газів через 
в димар, димохід або повітропровід шляхом 
розділення димових труб та повітрозабір-
ника. З каналу (S) виводяться продукти 
згоряння. Трубопроводом (A) всмоктується 
повітря, необхідне для горіння. Обидва ка-
нали можуть бути орієнтовані в будь-якому 
напрямку.

Комплект сепаратора Ø 80/80. Монтаж 
комплекту (Мал. 1-19): встановити фланець 
(4) на центральний отвір котла, поставивши 
прокладку (1), і затягнути гвинти з шести-
гранною голівкою і пласким наконечником з 
комплекту, вставити до упору всередину флан-
ця пластину (5). Вийміть плоский фланець, 

що знаходиться в боковому отворі відносно 
до центрального (відповідно до вимог) і за-
мініть його на фланець (3); вставте проміжні 
прокладки (2), які вже є в котлі, і затягніть 
саморізами з наконечником, що надаються в 
комплекті. Вставте коліна (6) штировим кінцем 
(гладким) в гніздовий кінець фланців (3 та 4). 
Вставити до упору термінал впуску повітря (7) 
штировим кінцем (гладким) у гніздовий кінець 
коліна (6), попередньо встановивши відповідні 
внутрішні та зовнішні кільцеві прокладки. 
Вставити кінець труби випуску (10) штировим 
кінцем (гладким) у гніздовий кінець коліна 
(6) і закрутити до упору, переконавшись, що 
внутрішня кільцева прокладка вже вставлена.
Таким чином, забезпечується герметичність 
і з'єднання складових елементів комплекту.

•	Максимальні габаритні розміри (Мал. 1-20). 
На малюнку показані мінімальні габаритні 
розміри набору сепаратора терміналу Ø 

80/80 у деяких граничних умовах.
•	На мал. (Мал. 1-21) зображено конфігура-

цію з вертикальним випуском и горизон-
тальним впуском.

•	Подовжувачі для комплекту сепаратора Ø 
80/80. Максимальна прямолінійна довжина 
(без кривих) вертикально, придатна для 
труб впуску – випуску Ø80 становить 41 
метрів, з яких 40 на всмоктуванні і 1 для 
викиду. Ця загальна довжина відповідає 
еквівалентному опору, що дорівнює 100. 
Загальна корисна довжина, отримана шля-
хом підсумовування довжин труб впуску 
– випуску Ø 80, може досягати максималь-
ного значення, яке показано в наступній 
таблиці. У випадку, коли використовуються 
аксесуари або мішані компоненти, можна 
розрахувати максимальне розширення, 
використовуючи коефіцієнт опору для 
кожного компонента, або його еквівалент-

Максимально використовувана довжина
(враховуючи ґратчастий термінал впуску повітря та два коліна 90°) 

ТРУБОПРОВІД БЕЗ ІЗОЛЯЦІЇ ТРУБОПРОВІД З ІЗОЛЯЦІЄЮ
Труба відведення димових газів 

(метри) Труба впуску повітря (метри) Труба відведення димових газів 
(метри) Труба впуску повітря (метри)

1 36,0* 6 29,5*
2 34,5* 7 28,0*
3 33,0* 8 26,5*
4 32,0* 9 25,5*
5 30,5* 10 24,0*

*	 Трубопровід всмоктування може бути збільшеним до 2,5 метрів, якщо 
видалити коліно викиду, до 2 метрів, якщо видалити коліно на всмок-
туванні, до 4,5 метрів, якщо усунути обидва коліна.

11 22,5*

12 21,5*

	1 шт.	-	 Гніздовий фланець відведення (4)
	1 шт.	-	 Пластина (5)
	1 шт.	-	 Коліна 90 ° Ø 80 (6)
	1 шт.	-	 Повітрозабірний термінал Ø 80 (7)
	1 шт.	-	 Внутрішні розетки (8)
	1 шт.	-	 Зовнішня розетка (9)
	1 шт.	-	 Труба відведення Ø 80 (10)

Комплект містить:
	1 шт.	-	 Прокладка каналу відведення (1)
	1 шт.	-	 Прокладка ущільнювача фланця (2)
	1 шт.	-	 Гніздовий повітрозабірний фланець (3)

Увага: котел призначений для виводу продук-
тів згоряння до максимальної довжини 27 м, з 
трубою забору 1 м і з вигином всмоктування 
90°. Якщо при установці вимагається довжи-

на димоходу, що перевищує рекомендовані 
12 м, необхідно брати до уваги можливість 
конденсації, яка може виникнути всередині 
димоходу, тоді рекомендується використання 

димоходу типу Immergas «Синя серія (Serie 
Blu)» ізольований.
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1.14	 ВСТАНОВЛЕННЯ КОМПЛЕКТУ 
СЕПАРАТОРА

Конфігурація типу С з герметичною каме-
рою і примусовою тягою.

Цей комплект забезпечує забір повітря ззовні 
приміщення і відведення димових газів через 
в димар, димохід або повітропровід шляхом 
розділення димових труб та повітрозабір-
ника. З каналу (S) виводяться продукти 
згоряння. Трубопроводом (A) всмоктується 
повітря, необхідне для горіння. Обидва ка-
нали можуть бути орієнтовані в будь-якому 
напрямку.

Комплект сепаратора Ø 80/80. Монтаж 
комплекту (Мал. 1-19): встановити фланець 
(4) на центральний отвір котла, поставивши 
прокладку (1), і затягнути гвинти з шести-
гранною голівкою і пласким наконечником з 
комплекту, вставити до упору всередину флан-
ця пластину (5). Вийміть плоский фланець, 

що знаходиться в боковому отворі відносно 
до центрального (відповідно до вимог) і за-
мініть його на фланець (3); вставте проміжні 
прокладки (2), які вже є в котлі, і затягніть 
саморізами з наконечником, що надаються в 
комплекті. Вставте коліна (6) штировим кінцем 
(гладким) в гніздовий кінець фланців (3 та 4). 
Вставити до упору термінал впуску повітря (7) 
штировим кінцем (гладким) у гніздовий кінець 
коліна (6), попередньо встановивши відповідні 
внутрішні та зовнішні кільцеві прокладки. 
Вставити кінець труби випуску (10) штировим 
кінцем (гладким) у гніздовий кінець коліна 
(6) і закрутити до упору, переконавшись, що 
внутрішня кільцева прокладка вже вставлена.
Таким чином, забезпечується герметичність 
і з'єднання складових елементів комплекту.

•	Максимальні габаритні розміри (Мал. 1-20). 
На малюнку показані мінімальні габаритні 
розміри набору сепаратора терміналу Ø 

80/80 у деяких граничних умовах.
•	На мал. (Мал. 1-21) зображено конфігура-

цію з вертикальним випуском и горизон-
тальним впуском.

•	Подовжувачі для комплекту сепаратора Ø 
80/80. Максимальна прямолінійна довжина 
(без кривих) вертикально, придатна для 
труб впуску – випуску Ø80 становить 41 
метрів, з яких 40 на всмоктуванні і 1 для 
викиду. Ця загальна довжина відповідає 
еквівалентному опору, що дорівнює 100. 
Загальна корисна довжина, отримана шля-
хом підсумовування довжин труб впуску 
– випуску Ø 80, може досягати максималь-
ного значення, яке показано в наступній 
таблиці. У випадку, коли використовуються 
аксесуари або мішані компоненти, можна 
розрахувати максимальне розширення, 
використовуючи коефіцієнт опору для 
кожного компонента, або його еквівалент-

Максимально використовувана довжина
(враховуючи ґратчастий термінал впуску повітря та два коліна 90°) 

ТРУБОПРОВІД БЕЗ ІЗОЛЯЦІЇ ТРУБОПРОВІД З ІЗОЛЯЦІЄЮ
Труба відведення димових газів 

(метри) Труба впуску повітря (метри) Труба відведення димових газів 
(метри) Труба впуску повітря (метри)

1 36,0* 6 29,5*
2 34,5* 7 28,0*
3 33,0* 8 26,5*
4 32,0* 9 25,5*
5 30,5* 10 24,0*

*	 Трубопровід всмоктування може бути збільшеним до 2,5 метрів, якщо 
видалити коліно викиду, до 2 метрів, якщо видалити коліно на всмок-
туванні, до 4,5 метрів, якщо усунути обидва коліна.

11 22,5*

12 21,5*

	1 шт.	-	 Гніздовий фланець відведення (4)
	1 шт.	-	 Пластина (5)
	1 шт.	-	 Коліна 90 ° Ø 80 (6)
	1 шт.	-	 Повітрозабірний термінал Ø 80 (7)
	1 шт.	-	 Внутрішні розетки (8)
	1 шт.	-	 Зовнішня розетка (9)
	1 шт.	-	 Труба відведення Ø 80 (10)

Комплект містить:
	1 шт.	-	 Прокладка каналу відведення (1)
	1 шт.	-	 Прокладка ущільнювача фланця (2)
	1 шт.	-	 Гніздовий повітрозабірний фланець (3)

Увага: котел призначений для виводу продук-
тів згоряння до максимальної довжини 27 м, з 
трубою забору 1 м і з вигином всмоктування 
90°. Якщо при установці вимагається довжи-

на димоходу, що перевищує рекомендовані 
12 м, необхідно брати до уваги можливість 
конденсації, яка може виникнути всередині 
димоходу, тоді рекомендується використання 

димоходу типу Immergas «Синя серія (Serie 
Blu)» ізольований.
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1.14	 AYRIŞTIRMA SETİ MONTAJI
C tipi konfigürasyon, kapalı hazneli ve emişli.

Bu set, bölünmüş baca gazı ve hava giriş boruları 
yoluyla bina dışından içeri gelen havanın ve egzo-
sun bacadan ya da entübe edilmiş kanallardan 
dışarı çıkmasını sağlar. (S) kanalından yanık 
maddeler tahliye olunur. (A) kanalından yanma 
için gerekli hava emilir. (A) emiş kanalının, 
ortada yer alan (S) tahliye kanalının sağ veyahut 
da sol tarafına monte edilmiş olmasının önemi 
yoktur. Her iki kanal da herhangi bir yöne doğru 
yürütülebilirler

Ø 80/80 Ayrıştırma seti. Set montajı (Şekil 1-19): 
flanşı (2) kombinin ortasında yer alan deliğe 
yerleştiriniz, bunu yaparken contayı (1) da 
kullanınız ve setin ambalajda sunulan altıgen 

yassı uçlu vidalar vasıtasıyla sıkıştırınız. Merkezi 
deliğe ge- reksinime göre) oranla yan kısımda 
yer alan delikte bulunan yassı flanşı çıkartınız 
ve flanş (3) ile değiştiriniz bu esnada kombi-
de yer alan contayı (3) yerleştiriniz ve ürün 
ile birlikte sunulan kilitli vidalar vasıtasıyla 
sabitleyiniz. Dirsekleri (5) erkek tarafından 
(düz) flanşın dişi tarafına (3 ve 4) takınız. Emiş 
terminalini (6) erkek tarafından (düz) dirseğin 
(6) dişi tarafına, son kademesine geçecek şekilde 
takınız ve bu meyanda gerekli iç ve dış pulları da 
yerleştirdiğinizden emin olunuz. Tahliye termi-
nalini (9) erkek tarafından (düz) dirseğin  (5) dişi 
tarafına tam oturacak şekilde geçiriniz, bu meyanda 
gereken dahili pulu takmış olduğunuzdan emin 
olunuz, bu suretle tutuş ve seti oluşturan aksamın 
birleştirilmesi sağlanmış olacaktır.

•	Montaj mesafeleri (Şekil 1-20). Ø ayrıştırma 
terminal setinin montajı için asgari mesafe 
boyutları, sınırda olarak, verilmiştir. .

•	Şekil (Şekil. 1-21); dikey tahliye ve yatay giriş 
konfigürasyonunu göstermektedir.

•	Ø 80/80 ayrıştırma seti için uzatma. Ø 80 tahliye 
ve emiş boruları için düz olarak (dirseksiz) 
azami dikey uzunluk 41 metre olup, bunun 40 
metresi emiş ve 1 metresi de tahliye içindir. 
Bu toplam uzunluk 100 e eşdeğer bir rezistans 
faktörüne tekabül eder.Ø 80 emiş ve tahliye 
borularının toplamı ile elde edilen kullanılabilir 
toplam uzunluk azami olarak aşağıdaki tabloda 
verilen değerlere ulaşabilir. Karma aksesuar 
veyahut da aksam kullanılmasının gerekmesi 
durumunda (örneğin Ø 80/80 separatörden 
konsantrik boruya geçişin gerekmesi halin- 
de), beher aksamın rezistans faktörü veyahut 
da eşdeğer uzunluğu kullanılmak suretiyle 
erişilebilir azami uzunluk hesaplanabilir. Bu 
rezistans faktörlerinin toplam değerinin 100 
değerinden yüksek olmaması gerekmektedir.

Maksimum kullanılabilir uzunluklar
(ızgaralı ve iki 90° dirsekli giriş terminali dahil) 

YALITIMSIZ BORU YALITIMLI BORU
Tahliye (metre) Giriş (metre) Tahliye (metre) Giriş (metre)

1 36.0* 6 29.5*
2 34.5* 7 28.0*
3 33.0* 8 26.5*
4 32.0* 9 25.5*
5 30.5* 10 24.0*

*	 Tahliye dirseğinin kaldırılması durumunda emiş kanalı 2,5 metre daha 
uzatılabilir, emiş dirseğinin kaldırılması halinde ise 2 metre uzatılabilir , her 
iki dirseğin de kaldırılması halinde ise 4,5 metre daha uzatılabilir.

11 22.5*

12 21.5*

	N°1	 -	 Dişi tahliye flanşı  (4)
	N°1	 -	 Anti-pulse plakası (5)
	N°2	 -	 90° köşe Ø 80 (6)
	N°1	 -	 Giriş terminali Ø 80 (7)
	N°2	 -	 Dahili pullar (8)
	N°1	 -	 Harici pullar(9)
	N°1	 -	 Tahliye borusu Ø 80 (10)

Setin içindekiler:
	N°1	 -	 Tahliye contası (1)
	N°1	 -	 Flanş contası (2)
	N°1	 -	 Dişi giriş flanşı (3)

Dikkat: Kalorifer kazanı , yanıcı maddelerin en 
fazla 27 metre düz şekilde boşaltılması ve 1 metre 
90° eğimli şekilde emilmesi için planlanmıştır. 
Eğer kurulumu, duman boşaltma borusunun 

geliştirilmesini, yani önerilen 12 metreyi geçil-
mesini gerektiriyorsa, borunun içinde koyulaşma 
ve birikme oluşması dikkate alınmalı ve bu 
yüzden İmmergas “Mavi seri” tipli izole edilmiş 

ya da aynı özelliklere sahip başka bir duman 
boşaltıcının kullanılması önerilmektedir.

IN
ST

A
LA

D
O

R
U

SU
A

R
IO

EN
CA

RG
AD

O 
DE

 M
AN

TE
NI

M
IE

NT
O

1.14	 INSTALACIÓN KIT SEPARADOR.
Configuración tipo C con cámara estanca y 
tiro forzado.

Este kit permite aspirar el aire hacia el exterior 
de la vivienda y descargar los humos en la chi-
menea, en la descarga de humos o en el conducto 
canalizado, separando los conductos de descarga 
de humos y de aspiración del aire. Los productos 
de la combustión son expulsados por el conducto 
(S). El aire que se necesita para la combustión es 
aspirado por el conducto (A). Ambos conductos 
pueden ser orientados en la dirección que más 
convenga.

Kit separador Ø 80/80. Montaje del kit 
(Fig. 1-19): Instale el collarín (4) en el orificio 
central de la caldera, interponiendo la junta (1) y 
apriete con los tornillos de cabeza hexagonal y pun-
ta plana presentes en el kit, introduzca en su interior 
hasta colocarlo contra la placa antipulsación (5). 

Quite el collarín plano presente en el agujero lateral 
respecto al central (en función de las exigencias) 
y sustitúyalo con el collarín (3) interponiendo la 
junta (2) ya presente en la caldera. Apriete con los 
tornillos autorroscantes con punta suministrados. 
Monte los codos (6) acoplando su lado macho 
(liso) con el lado hembra de los collarines (3 y 4). 
Monte el terminal de aspiración (7) acoplando su 
lado macho (liso) con el lado hembra del codo (6) 
apretándolo hasta el fondo, sin olvidarse de colocar 
previamente las anillas internas y externas. Monte 
el tubo de descarga (10) acoplando su lado macho 
(liso) con el lado hembra del codo (6), apretándolo 
hasta el fondo, sin olvidarse primero de introducir la 
anilla interna, de esta forma se conseguirá la unión 
estanca de los elementos del kit.

•	Dimensiones totales de la instalación (Fig. 1-20). 
Se muestran las medidas de las dimensiones 
mínimas de instalación del kit terminal sepa-
rador Ø 80/80 en algunas condiciones límites.

•	En la figura (Fig. 1-21, se representa la con-
figuración con descarga vertical y aspiración 
horizontal.

•	Alargadores para kit separador Ø 80/80. La 
distancia máxima en línea recta vertical (sin 
codos), que se puede adoptar, para tubos de 
aspiración y descarga Ø80, es de 41 metros, 
40 en aspiración y 1 en descarga. Esta longitud 
total corresponde a un factor de resistencia 
equivalente a 100. La longitud total que se pue-
de adoptar, obtenida sumando las longitudes de 
los tubos Ø 80 de aspiración y descarga puede 
alcanzar como máximo los valores contenidos 
en la tabla siguiente. Si se deben usar acceso-
rios o componentes mixtos, se puede calcular 
la máxima longitud admisible utilizando un 
factor de resistencia para cada componente o 
bien su  longitud equivalente. La suma de estos 
factores de resistencia no debe ser mayor de 
100.

Máximas longitudes que se pueden utilizar
(comprendido el terminal de aspiración con rejilla y los dos codos de 90°) 

CONDUCTO SIN AISLAMIENTO CONDUCTO CON AISLAMIENTO
Descarga (metros) Aspiración (metros) Descarga (metros) Aspiración (metros)

1 36,0* 6 29,5*
2 34,5* 7 28,0*
3 33,0* 8 26,5*
4 32,0* 9 25,5*
5 30,5* 10 24,0*

*	 El conducto de aspiración se puede alargar 2,5 metros si se elimina el codo de 
descarga, 2 metros si se elimina el codo de aspiración y 4,5 metros eliminando 
ambos codos.

11 22,5*

12 21,5*

	N°1	 -	 Collarín hembra de descarga (4)
	N°1	 -	 Placa antipulsación (5)
	N°2	 -	 codos 90° Ø 80 (6)
	N°1	 -	 Terminal de aspiración Ø 80 (7)
	N°2	 -	 Anillas internas (8)
	N°1	 -	 Anilla externa (9)
	N°1	 -	 Tubo de descarga Ø 80 (10)

El kit incluye:
	N°1	 -	 Junta de descarga (1)
	N°1	 -	 Junta de estanqueidad collarín (2)
	N°1	 -	 Collarín hembra de aspiración (3)

Atención: la caldera ha sido diseñada para 
evacuar los productos de combustión hasta una 
extensión máxima de 27 m en línea recta con 
respecto a la descarga, con 1 m, más la curva de 

aspiración de 90°. Si la instalación necesita una 
toma de aire/evacuación de humos que supera 
los 12 m recomendados, es necesario considerar 
la posibilidad de formación de condensación 

que podría tener lugar dentro del conducto y, 
por tanto, utilizar la toma de aire/evacuación de 
humos de Immergas "Serie Blu" aislada.

m
áx. 45%
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1.14	 INSTALACIJA KOMPLETA 
SEPARATORA.

Konfiguracija tipa C sa zatvorenom komorom 
i prinudnim odvođenjem.

Ovaj komplet omogućuje usis vazduha izvan 
građevine i odvod dima u kamin ili dimnjak 
odvajanjem cevi za odvod dima i usis vazduha. Iz 
cevi (S) se izbacuju produkti sagorevanja. Iz cevi 
(A) se usisava vazduh potreban za sagorevanje. 
Obe se cevi mogu usmeriti u bilo kom smeru.

Komplet separatora Ø 80/80. Montaža kompleta 
(Sl. 1-19): instalirajte prirubnicu (4) na centralni 
otvor kotla na način da postavite prirubnicu (1) i 
stegnete šestougaonim šrafovima pljosnate glave 
koji postoje u kompletu, unesite u unutrašnjost 
sve do kraja lim protiv pulsiranja (5). Skinite 

pljosnatu prirubnicu koja postoji na bočnom 
otvoru u odnosu na onaj centralni ( zavisno od 
potreba) i zamenite je prirubnicom (3) na način 
da postavite zaptivač (2) koji već postoji u kotlu 
i stegnete samoprobušujućim vijcima sa vrhom. 
Sklopite kolena (6) sa muške strane (glatke) u 
žensku stranu prirubnica (3 i 4). Sklopite terminal 
za usis (7) sa muškom stranom (glatkom) u žensku 
stranu kolena (6) sve do kraja i uverite se da ste uba-
cili odgovarajuće spoljašnje i unutrašnje podizače. 
Ubacite cev za odvod (10) sa muške strane (glatke) 
u žensku stranu kolena (6) sve do kraja, uverite se 
da ste ubacili odgovarajući unutrašnji podizač, 
na taj ćete način postići nepropusnost i spajanje 
elemenata od kojih se sastoji ovaj komplet.

•	Dimenzije prilikom instalacije (Sl. 1-20). Navo-
de se minimalne dimenzije instalacije kompleta 
terminala separatora Ø 80/80 u graničnim 
uslovima.

•	Na slici (Sl. 1-21 se navodi konfiguracija sa 
vertikalnim odvodom i horizontalnim usisom.

•	Produžne cevi za komplet separatora Ø 80/80. 
Maksimalna dužina ravno (bez kolena) u ver-
tikalnom smeru koja se može koristiti za cevi 
za usis-odvod Ø80 je 41 metar od kojih 40 za 
usis a 1 za odvod. Ta ukupna dužina odgovara 
faktoru otpora od 100. Ukupna dužina koja se 
može koristiti a postiže se zbirom dužine cevi 
Ø 80 za usis i odvod, može da dostigne maksi-
malno vrednosti navedene u sledećoj tabeli. U 
slučaju da se mora koristiti mešovita oprema ili 
komponente, može se izračunati maksimalna 
dimenzija uz pomoć faktora otpora svake 
komponente ili njena ekvivalentna dužina. 
Zbir ovih faktora otpora ne sme da bude veći 
od vrednosti 100.

Maksimalne dužine koje se koriste
(uključujući i terminal za usis za rešetkama i dva kolena od 90°) 

NEIZOLOVANA CEV IZOLOVANA CEV
Odvod (u metrima) Usis (u metrima) Odvod (u metrima) Usis (u metrima)

1 36,0* 6 29,5*
2 34,5* 7 28,0*
3 33,0* 8 26,5*
4 32,0* 9 25,5*
5 30,5* 10 24,0*

*	 Cev za usis se može produžiti za 2,5 metra ako se eliminiše koleno za odvod, 
2 metra ako se eliminiše koleno za usis, 4,5 metra eliminisanjem oba kolena.

11 22,5*
12 21,5*

	Br°1	 -	 Žensku prirubnicu sa odvod (4)
	Br°1	 -	 Lim protiv pulsiranja (5)
	Br°2	 -	 kolena 90° Ø 80 (6)
	Br°1	 -	 Terminal za usis Ø 80 (7)
	Br°2	 -	 Unutrašnje podizače (8)
	Br°1	 -	 Spoljne podizače (9)
	Br°1	 -	 Cev za odvod Ø 80 (10)

Komplet uključuje:
	Br°1	 -	 Zaptivač odvoda (1)
	Br°1	 -	 Zaptivač za zaptivanje prirubnice (2)
	Br°1	 -	 Žensku prirubnicu sa usis (3)

Pažnja:kotao je dizajniran da bi izbacio pro-
dukte sagorevanja sve do maksimalno 27 m 
pravolinijski u odvod, sa 1 m plus koleno 90° 
na usisu. Ako instalacija bude imala potrebu za 
dimovodom u odvodu koji prelazi savetovanih 

12 m, morate uzeti u obzir mogućnost stvaranja 
kondenzacije u unutrašnjosti cevi i koristiti 
dimovod preduzeća Immergas "Plave Serije" 
izolovane vrste.
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1.14	 УСТАНОВКА КОМПЛЕКТА 
СЕПАРАТОРА.

Конфигурация типа "С" с герметичной 
камерой и с форсированной вытяжкой.

При помощи этого комплекта происхо-
дит всасывание воздуха с улицы и вывод 
выхлопных газов в дымоход, дымоотвод или 
встроенных дымоходный канал, посредством 
разделения каналов вывода газов и всасыва-
ния воздуха. С трубы (S) выводятся продукты 
сгорания. С трубы (A) всасывается воздух, 
необходимый для горения. Оба канала могут 
быть направлены в любом направлении.

Комплект сепаратора Ø 80/80. Монтаж 
комплекта (рис. 1-19): установить фланец (4) 
на центральное отверстие котла, устанавливая 
уплотнитель (1) и затянуть болтами с шести-
гранной головкой с плоским наконечником, 

которые входят в комплект, ввести до упора ан-
типульсационную пластину (5). Снять плоский 
фланец с бокового отверстия относительно 
центрального (по необходимости) и заменить 
его на фланец (3) устанавливая сальник (2) уже 
установленный на котле и закрутить саморе-
жущими винтами, входящими в оснащение. 
Подсоединить изгибы (6) гладкой стороной 
(“папа”) в горловину (“мама”) фланцев (3 и 4). 
Подсоединить вывод всасывания (7) гладкой 
стороной (“папа”), в горловину (“мама”) изгиба 
(6) до упора, проверяя, что внутренние и внеш-
ние шайбы уже установлены. Подсоединить 
концентрическую трубу (10) с гладкой стороны 
(“папа”), в горловину (“мама”) (6) до установки 
в фальц, проверяя, что подсоединили соответ-
ствующую шайбу, таким образом достигается 
соединение элементов, входящих в состав 
комплекта, и необходимое уплотнение.

•	Габаритные размеры установки (рис. 1-20). 

Указанны минимальные размеры для сепа-
ратора Ø 80/80 в ограниченных условиях.

•	На иллюстрации (рис. 1-21) приведена кон-
фигурация с вертикальным дымоудалением 
и горизонтальным всасыванием.

•	Насадки удлинители для комплекта се-
паратора Ø 80/80. Максимальная прямо-
линейная протяжённость (без изгибов) в 
вертикальном направлении, которая ис-
пользуется для труб дымохода и вытяжки. 
при Ø80 равняется 41 метру, из которых 
40 метров на всасывании и 1м на дымоу-
далении. Настоящая полная длина соот-
ветствует коэффициенту сопротивления 
равному 100. Используемая полная длина, 
получаемая при складывании длин труб 
Ø 80 всасывания и дымоудаления, может 
достигнуть максимальных величин, приве-
дённых далее в таблице. Если необходимо 
использовать комплектующие или смешан-

Максимальные используемые длины
(включая решётчатый вывод всасывания и два изгиба на 90°) 

НЕ ИЗОЛИРОВАННЫЙ КАНАЛ ИЗОЛИРОВАННЫЙ КАНАЛ
Дымоудаление (метры) Всасывание (метры) Дымоудаление (метры) Всасывание (метры)

1 36,0* 6 29,5*
2 34,5* 7 28,0*
3 33,0* 8 26,5*
4 32,0* 9 25,5*
5 30,5* 10 24,0*

*	 Труба всасывания может быть увеличена до 2,5 метров, если удалить 
изгиб дымоудаления, на 2 метра, если удаляется изгиб всасывания , 4,5 
метра, удаляя оба изгиба.

11 22,5*

12 21,5*

	 N°1	 -	 Гнездовой фланец дымоудаления (4)
	N°1	 -	 Антипульсационная пластина (5)
	N°2	 -	 изгибы 90° Ø 80 (6)
	N°1	 -	 Вывод всасывания Ø 80 (7)
	N°2	 -	 Внутренние шайбы (8)
	N°1	 -	 Внешняя шайба (9)
	N°1	 -	 Выхлопная труба Ø 80 (10)

В комплект входят:
	N°1	 -	 Выводной сальник (1)
	N°1	 -	 Герметичный уплотнитель фланца (2)
	N°1	 -	 Гнездовой фланец всасывания (3)

Внимание: котел разработан так, чтобы вы-
водить продукты сгорания на максимальное 
расстояние в 27 м прямолинейного вывода, с 
1 м сверх того с изгибом 90° при всасывании. 

Если установка оборудования требует длину 
дымохода системы дымоудаления, превы-
шающую рекомендуемые 12 м, необходимо 
обратить внимание на возможность образо-

вания конденсата, который может образовы-
ваться внутри воздуховода и использовать 
дымоход компании Immergas “Serie Blu” 
(Синяя серия) изолированного типа.
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1.14	 INSTALAREA KIT-ULUI CU 
CONDUCTE SEPARATE.

Configurație de tip C cu cameră etanșă și 
tiraj forțat.

Acest kit permite admisia aerului din exteriorul 
locuinței și evacuarea gazelor de ardere în coș 
sau într-o conductă intubată prin separarea con-
ductelor de evacuare gaze de ardere și de admisie 
aer. Prin conducta (S) sunt evacuate produsele 
rezultate în urma combustiei. Prin conducta (A) 
este aspirat aerul necesar combustiei. Ambele 
conducte pot fi orientate în orice direcție.

Kit cu conducte separate Ø 80/80. Montarea 
kit-ului (Fig. 1-19): montați flanșa (4) pe ori-
ficiul central al centralei interpunând garnitura 
(1) și strângeți cu șuruburile cu cap hexagonal și 
vârful plat prezente în kit, introduceți în interiorul 
flanșei plăcuța antipulsații (5) și împingeți-o până 

la capăt. Scoateți flanșa plată aflată pe orificiul la-
teral față de cel central (în funcție de necesități) și 
înlocuiți-o cu flanșa (3), puneți garnitura (2) aflată 
pe centrală și strângeți cu șuruburile autofiletante 
cu vârf din dotare. Introduceți coturile (6) cu 
capătul tată (neted) în capătul mamă al flanșelor 
(3 și 4). Introduceți terminalul de admisie (7) cu 
capătul tată (neted) în capătul mamă al cotului (6) 
și împingeți-l până la capăt, asigurându-vă că ați 
introdus rozetele internă și externă. Introduceți 
conducta de evacuare (10) cu capătul tată (neted) 
în capătul mamă al cotului (6); împingeți până la 
capăt, asigurându-vă că ați introdus rozeta internă; 
în acest fel se va obține etanșeitatea și îmbinarea 
elementelor ce compun kit-ul.

•	Spațiul necesar pentru instalare (Fig. 1-20). În 
figură este prezentat spațiul minim ocupat de 
kit-ul cu conducte separate Ø 80/80 în anumite 
condiții limită.

•	În figură (Fig. 1-21) este prezentată configurația 
cu evacuare verticală și admisie orizontală.

•	Prelungitoare pentru kit-ul cu conducte sepa-
rate Ø 80/80. Lungimea maximă rectilinie (fără 
coturi) pe verticală care poate fi folosită pentru 
conductele de admisie și de evacuare Ø80 este 
de 41 metri, din care 40 pentru admisie și 1 
pentru evacuare. Această lungime totală core-
spunde unui factor de rezistență egal cu 100. 
Lungimea totală care poate fi utilizată, obținută 
prin însumarea lungimilor conductelor Ø 80 
de admisie și evacuare, poate atinge valorile 
maxime indicate în tabelul de mai jos. În cazul 
în care trebuie folosite accesorii sau compo-
nente mixte, se poate calcula extensia maximă 
admisă, utilizând un factor de rezistență 
pentru fiecare componentă sau lungimea sa 
echivalentă. Suma acestor factori de rezistență 
nu trebuie să fie mai mare de valoarea 100.

Lungimi maxime admise
(inclusiv terminalul de admisie cu grilaj și cele două coturi la 90°) 

CONDUCTĂ NEIZOLATĂ CONDUCTĂ IZOLATĂ
Evacuare (metri) Admisie (metri) Evacuare (metri) Admisie (metri)

1 36,0* 6 29,5*
2 34,5* 7 28,0*
3 33,0* 8 26,5*
4 32,0* 9 25,5*
5 30,5* 10 24,0*

*	 Conducta de admisie poate fi mărită cu 2,5 metri dacă se elimină curba de 
evacuare, 2 metri dacă se elimină curba de admisie, 4,5 metri eliminând 
ambele curbe.

11 22,5*

12 21,5*

	1 buc.	-	 Flanșă mamă evacuare (4)
	1 buc.	-	 Plăcuță antipulsații (5)
	2 buc.	-	 coturi 90° Ø 80 (6)
	1 buc.	-	 Terminal admisie Ø 80 (7)
	2 buc.	-	 Rozete interne (8)
	1 buc.	-	 Rozetă externă (9)
	1 buc.	-	 Conductă evacuare Ø 80 (10)

Kit-ul conține:
	1 buc.	-	 Garnitură evacuare (1)
	1 buc.	-	 Garnitură de etanșare pentru flanșă (2)
	1 buc.	-	 Flanșă mamă admisie (3)

Atenție: centrala a fost proiectată pentru a 
evacua produsele rezultate în urma combustiei 
cu o extensie maximă a evacuării de 27m în 
linie dreaptă, cu 1m plus cotul la 90° în admisie. 

Dacă pentru instalare este nevoie de prelungirea 
conductelor de evacuare pe o distanță mai mare 
decât cei 12 m recomandați, trebuie ținut cont de 
posibilitatea formării condensului în interiorul 

conductelor și se recomandă folosirea conducte-
lor Immergas "Seria Albastră", care sunt izolate.
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התקנת ערכת הפרדה  1.14
תצורה C בחלל סגור וביניקה מאולצת

הערכה הזאת מאפשרת את יניקת האוויר מחוץ לבית 
ואת פליטת העשן דרך הקמין, ארובה לפליטת עשן או 
מובל עם צינור, באמצעות הפרדת המובלים לפליטת 
)S( מסולקים תוצרי  וליניקת האוויר. במובל  העשן 
הבעירה. במובל )A( נשאב האוויר הדרוש לבעירה. 
שני הצינורות עשויים להיות מכוונים לכל כיוון שהוא.

ערכת הפרדה  80/80. הרכבת הערכה )איור 1-19(: 
מתקינים את האוגן )4(  על הנקב המרכזי במחמם, 
עם חציצה של האטם )1(, ומהדקים באמצעות הברגים 

לבעלי הראש המשושה והחוד השטוח המסופקים בע
רכה. מכניסים לתוכו את הלוחית נגד פעימות )5( עד 
שמגיעים לקצה. מפרקים את האוגן המצוי בנקב הצדדי 
ביחס לזה מרכזי )בהתאם לדרישות(, ומחליפים אותו 
3( עם חציצה באמצעות האטם )2( המצוי במל )באוגן 

חמם. מהדקים בברגים מתברגים עצמונית בעלי הקצה 
החד, המסופקים עם המחמם. מכניסים את הברך )6( 

עם הצד הזכר )חלק( לצד הנקבה של האוגנים )3, 4(. 
מכניסים את הסיומת )7( עם הצד הזכר )חלק( לתוך 
הצד הנקבה של הברך )6( עד שמגיע לקצה. מוודאים 
כבר  הרלוואנטיות,  והחיצונית  הפנימית  שהרוזטות 
הוכנסו. מכניסים את צינור הפליטה )10( עם צד הזכר 
)חלק( לצד הנקבה של הברך )6( עד שנוגע בקצה. 
מוודאים שהרוזטה הפנימית המתאימה כבר בפנים; 

כך מבטיחים אחיזה וחיבור של רכיבי הערכה.

המידות   .)1-20 )איור  ההתקנה  מרחב  מידות   •
ערכת  להתקנת  הדרוש  המרחב  של  המזעריות 
עבור  כאן  רשומות   Ø 80/80 ההפרדה  סיומת 

תנאים מגבילים.
באיור )איור 1-21( מובאת התצורה שבה הפליטה   •

אנכית והיניקה אופקית.

מאריך עבור ערכת הפרדה Ø 80/80 האורך הישר   •
המרבי )ללא עיקולים( האנכי, היעיל עבור צינורות 
היניקה או הפליטה במידה Ø 80 הוא של 41 מ': 
מהם 40 מ' ליניקה ו-1 מ' לפליטה. האורך הכולל 
הזה תואם למקדם התנגדות השווה 100. האורך 
אורך  של  צירוף  ידי  על  שהתקבל  היעיל,  הכולל 
להגיע  יכול  ופליטה,  יניקה  של   Ø 80 הצינורות 
הבאה.  בטבלה  המופיעים  לערכים  היותר  לכל 
במקרה שבו צריך להשתמש באביזרים או רכיבים 
מעורבים, ניתן לחשב את ההארכה המרבית  תוך 
שימוש במקדם ההתנגדות עבור כל רכיב, או אורכו 
שווה הערך. סכום מקדמי ההתנגדות הללו, צריך 

להיות גדול מ-100.

אורכים יעילים מרביים
)כולל סיומת יניקה מסורגת, ושתי ברכיים בזווית 90°( 

מובל מבודדמובל רגיל
יניקה )מטרים(פליטה )מטרים(יניקה )מטרים(פליטה )מטרים(

136.0*629.5*
234.5*728.0*
333.0*826.5*
432.0*925.5*
530.5*1024.0*

ניתן8 להאריך את מובל היניקה ב-2.5 מ' אם מבטלים את הברך בפליטה;   *
ב-2 מ' אם מבטלים את הברך ביניקה; ב-4.5 מ' אם מבטלים את שתי הברכיים.

1122.5*
1221.5*

לוחית נגד פעימות )5(  כמות 1  
)Ø 80 )6 ברך 90° קוטר  כמות 2  

)Ø 80 )7 סיומת יניקה  כמות 1  
רוזטות פנימיות )8(  כמות 2  
רוזטה חיצונית )9(  כמות 1  

)Ø 80 )10 צינור פליטה קוטר  כמות 1 

הערכה כוללת:
אטם פליטה )1(  כמות 1  

אטם לאטימת האוגן )2(  כמות 1  
אוגן נקבה ליניקה )3(  כמות 1  

אוגן נקבה לפליטה )4(  כמות 1  

לתשומת לב: המחמם מתוכנן כך, שיפלוט את תוצרי 
הבעירה עד לאורך מרבי של 27 מ' רץ בפליטה, ו-1 
מ' בתוספת של ברך 90° ביניקה. אם נדרשת הארכה 
של יותר מ-12 מ' המומלצים בהתקן הפליטה, צריך 

בתוך  התעבות  שתיווצר  אפשרות  בחשבון  להביא 
המובל. במקרה כזה יש להשתמש בהתקן פליטה 

Immergas של ”Serie Blu“  מבודד
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1.14	გამყოფი ნაკრების ინსტალაცია.
C  ტ ი პ ი ს  კ ო ნ ფ ი გ უ რ ა ც ი ა , 
შემჭიდროებული ნაკვეთური და 
დამხმარე ვენტილატორი.
ეს ნაკრები საშუალებას აძლევს ჰაერს 
რომ იგი შენობის გარედან შემოვიდეს და 
ნამწვს გავიდეს ბუხრის საშუალებით ან 
გაყოფილი ნამწვის გამოსაბოლქვი მილის 
და ჰაერის ნაკადის მილების საშუალებით. 
წვის პროდუქტები გამოდის მილიდან (S)/ 
ჰაერი სედის მილში (A) წვის ციკლისთვის. 
ორივე მილი შეიძლება დაყენდეს ორივე 
მიმართულებით.
სეპარატორის ნაკრები Ø 80/80. 
ასაწყობი კომპლექტი (ნახაზი 1-19): 
დააყენეთ მილტუჩა (4) ქვაბის ცენტრალურ 
ხვრელში  ჩააყენეთ შუასადები  (1 ) 
და გაამყარეთ კომპლექტში მოცემული 
ჰექსაგონურ თავიანი ინსტრუმენტით და 
ჭანჭიკების გამოყენებით, ჩადეთ პულსირების 

საწინააღმდეგო  ფირფიტა გაჩერებამდე (5). 
მოხსენით ბრტყელი მილტუჩი გვერდითი 
ხვრელიდან (ცენტრალურის მიმართ, 
საჭიროების შესაბამისად) და შეცვალეთ 
იგი მილტუჩით (3), ჩასვით შუასადები (2), 
რომელიც უკვე არსებობს ბოილერში, 
და დაამაგრეთ ავტომატური შურუფებით. 
ჩასვით მუხლების (6) მამალი (სწორი) ბოლო 
მილტუჩების (3 და 4) დედალ ნაწილში. 
ჩასვით შემშვები ტერმინალის (7) მამალი 
(სწორი) ნაწილი მუხლის (6) დედალ ნაწილში 
ბოლომდე, დარწმუნდით, რომ შიდა და 
გარე შემჭიდროების ფირფიტები ჩასმულია. 
მოარგეთ გამოსაბოლქვი მილი (10) მამალი 
დაბოლოებით (გლუვი) ნაღუნის (6)  დედალ 
დაბოლოებას ბოლომდე, ამავდროულად 
დარწმუნდით, რომ შიდა კედლის დასალუქი 
ფირფიტა დამონტაჟებულია, რაც ხელს 
შეუწყობს ნაკრების ელემენტების დალუქვასა 
და მიერთებას.

• 	ინსტალაციის დაშვება (ნახაზი 1-20). Ø 
80/80 სექტორული ტერმინალის ნაკადის 
მინიმალური სამონტაჟო დაშვების 
გაზომვა გარკვეულ ლიმიტის პირობებშია 
მითითებული.

• 	ნ ა ხ ა ზ ზ ე  ( ნ ა ხ . 1 - 2 1 )  ნ ა ჩ ვ ე ნ ე ბ ი ა 
კონფიგურაცია ვერტიკალური გამომშვებით 
და ჰორიზონტალური შემშვებით.

• 	დამაგრძელებლები სეპარატორის 
ნაკრებისთვის Ø 80/80. მაქსიმალური 
ვერტიკალური სიგრძე (მუხლების გარეშე), 
რომელიც შეიძლება გამოყენებული იქნეს Ø 
80 შემშვები და გამომშვები მილებისთვის, 
41 მეტრს შეადგენს, საიდანაც 40 მეტრის 
სიგრძის შემშვები მილია, ხოლო 1 
მეტრის სიგრძის — გამოსაშვები მილია. 
მთლიანი სიგრძე შეესაბამება წინაღობის 
ფაქტორს, რომლის მნიშვნელობაა 
100. Ø 80 მიღებისა და გამონაბოლქვი 
მილების სიგრძის შედეგად მიღებული 

მაქსიმალური გამოყენებადი სიგრძე
(ბადის მქონე ტერმინალის და ორი 90° მუხლის ჩათვლით) 

არაიზოლირებული მილი იზოლირებული მილი
დრენაჟი (მეტრი) შეშვება (მეტრი) დრენაჟი (მეტრი) შეშვება (მეტრი)

1 36,0* 6 29,5*
2 34,5* 7 28,0*
3 33,0* 8 26,5*
4 32,0* 9 25,5*
5 30,5* 10 24,0*

*     შესაძლებელია ჰაერის შემშვები მილის დაგრძელება 2,5 
მეტრამდე, თუ გამომშვები მუხლი მოცილებულია, მოცილებულია 
ჰაერის შემშვები მუხლის 2 მეტრი, ორივე მუხლის 4,5 მეტრი.

11 22,5*

12 21.5*

	 N°1	 -	 პულსირების საწინააღმდეგო ფირფიტა   
(5)

	 N°2	 -	 90 ° მომატება ნაღუნში Ø 80 (6)
	 N°1	 -	 შემშვები ტერმინალი Ø 80 (7)
	 N°2	 -	 შიდა კედლის დალუქვის ფირფიტა (8)
	 N°1	 -	 გარე კედლის დალუქვის ფირფიტა (9)
	 N°1	 -	 გამომშვები მილი Ø 80 (10)

კომპლექტი მოიცავს:
	 N°1	 -	 გამოსაშვები შუასადები (1)
	 N°1	 -	 მილტუჩის შუასადები (2)
	 N°1	 -	 დედალი შემშვები მილტუჩი (3)
	 N°1	 -	 დედალი გამომშვები მილტუჩი (4)

ყურადღება: ქვაბი შექმნილი ისე რომ 
ახდენს  ფეთქებადი  ნივთიერებების 
მაქსიმალურ გაფართოებაზე გამოშვებას, 
გამონაბოლქვიდან 27 წრფივი, 1 მეტრზე  

+ 90 ° -იანი ინტერვალით. თუ მონტაჟი 
ითხოვს ნამწვი მილის გაკეთებას ნამწვის 
გამოდინებისთვის რომელიც რეკომენდებულ 
12  მ ეტრს  აღემატებ ა ,  უ ნდა  ი ქ ნ ე ს 

გათვალისწინებული კონდენსატის ფორმირება 
მილის შიგნით და გამოყენებული იქნეს 
იმერგას იზოლირებული "ლურჯი სერიების" 
ნამწვის მილისთვის განკუთვნილი კომპლექტი.
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1.14	 INSTALLATION DU KIT 
SÉPARATEUR.

Configuration de type C à chambre étanche 
et tirage forcé.

Ce type permet l'aspiration de l'air à l'extérieur 
de l'habitation et l'évacuation des fumées par 
cheminée, conduit d'évacuation ou conduit 
dirigé dans une conduite, à travers la séparation 
des conduits d'évacuation de fumées et d'aspira-
tion de l'air. Par le conduit (S) sont expulsés les 
produits de la combustion. Par le conduit (A) est 
aspiré l'air nécessaire à la combustion. Les deux 
conduits peuvent être orientés dans n'importe 
quelle direction.

Kit séparateur Ø 80/80. Montage du kit 
(Fig. 1-19) : installer la bride (4) sur le trou central 
de la chaudière en interposant le joint (1) et serrer 
avec les vis à tête hexagonale et pointe plate présen-
tes dans le kit, insérer à l'intérieur jusqu'à porter 
en butée la tôle anti-pulsation (5). Enlever la bride 

plate présente dans le trou latéral par rapport à celui 
central (selon les exigences) et la remplacer avec la 
bride (3) en interposant le joint (2) déjà présent dans 
la chaudière et serrer avec les vis auto-taraudeuses 
avec tête, fournies. Raccorder les coudes (6) avec 
le côté mâle (lisse) sur le côté femelle des brides (3 
et 4). Raccorder le terminal d'aspiration (7) avec le 
côté mâle (lisse), sur le côté femelle du coude (6) 
jusqu'à la butée, en s'assurant d'avoir déjà inséré les 
rosaces correspondantes intérieures et extérieures. 
Raccorder le tuyau d'évacuation (10) avec le côté 
mâle (lisse) sur le côté femelle du coude (6) ju-
squ'à la butée, en s'assurant d'avoir déjà inséré la 
rosace correspondante interne ; de cette façon on 
obtiendra l'étanchéité et la jonction des éléments 
qui composent le kit.

•	Encombrements d'installation (Fig. 1-20). Les 
mesures minimums d'encombrement de l'in-
stallation du kit terminal séparateur Ø 80/80 
dans quelques conditions limites.

•	La figure (Fig. 1-21) est reportée la configu-
ration avec évacuation verticale et l'aspiration 
horizontale.

•	Rallonges pour kit séparateur Ø 80/80. La 
longueur maximum rectiligne (sans coudes) 
à la verticale, que l'on peut utiliser pour les 
tuyaux d'aspiration et d'évacuation Ø 80 est 
de 41 mètres, dont 40 en aspiration et 1 en 
évacuation. Cette longueur totale correspond 
à un facteur de résistance égal à 100. La lon-
gueur totale pouvant être utilisée, obtenue en 
additionnant les longueurs des tuyaux Ø 80 
d'aspiration et d'évacuation, peut atteindre 
comme maximum les valeurs reportées dans le 
tableau suivant. S'il faut utiliser des accessoires 
ou composants mixtes, il est possible de calculer 
l'extension maximale que l'on peut atteindre, en 
utilisant un facteur de résistance pour chaque 
composant ou bien sa longueur équivalente. La 
somme de ces facteurs de résistance ne doit pas 
être supérieure à la valeur 100.

Longueurs maximales utilisables
(y compris le terminal d'aspiration grillagé et les deux coudes à 90°) 

CONDUIT NON ISOLÉ CONDUIT ISOLÉ
Évacuation (mètres) Aspiration (mètres) Évacuation (mètres) Aspiration (mètres)

1 36,0* 6 29,5*
2 34,5* 7 28,0*
3 33,0* 8 26,5*
4 32,0* 9 25,5*
5 30,5* 10 24,0*

*	 Le conduit d'aspiration peut être augmenté de 2,5 mètres si on élimine le 
coude en évacuation, de 2 mètres si on élimine le coude en aspiration, de 4,5 
mètres en éliminant les deux coudes.

11 22,5*

12 21,5*

	 1	 -	 Bride femelle d'évacuation (4)
	 1	 -	 Tôle anti-pulsation (5)
	 2	 -	 coudes 90° Ø 80 (6)
	 1	 -	 Terminal d'aspiration Ø 80 (7)
	 2	 -	 Rosaces internes (8)
	 1	 -	 Rosace externe (9)
	 1	 -	 Tuyau d'évacuation Ø 80 (10)

Le Kit comprend :
	 1	 -	 Joint évacuation (1)
	 1	 -	 Joint étanchéité bride (2)
	 1	 -	 Bride femelle d'aspiration (3)

Attention : la chaudière est conçue pour évacuer 
les produits de la combustion jusqu'à une exten-
sion maximale de 27 m rectilignes à l'évacuation, 
avec 1 m plus coude 90° en aspiration. Si l'instal-

lation nécessite un développement des tuyaux 
d'évacuation, pour l'évacuation, dépassant les 
12 m conseillés, il est nécessaire de bien prendre 
en considération la possibilité de formation de 

condensation qui pourrait avoir lieu à l'intérieur 
du conduit et d'utiliser des tuyaux d'évacuation 
Immergas « Serie Blu » (“Série Bleue”) du type 
isolé.
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نصب کیت جداکننده.  1�14
پیکربندی نوع C با اتاقک آب بندی شده همراه با فَن.

چنین‌کیتی‌امکان‌مکش‌هوا‌را‌از‌بیرون‌ساختمان‌و‌تخلیه‌
دود‌در‌دودکش،‌مجاری‌عیور‌دود‌و‌از‌این‌قبیل‌را‌از‌
طریق‌جداسازی‌لوله‌های‌تخلیه‌دود‌و‌مکش‌هوا‌فراهم‌
میسازد.‌از‌کانال‌)S(‌گازهای‌حاصل‌از‌سوخت‌خارج‌
میشوند.‌از‌کانال)A(‌هوای‌لازم‌جهت‌احتراق‌مکیده‌

میشود.‌هر‌دو‌لوله‌اتصالی‌در‌هر‌جهتی‌قابل‌مانور‌اند.

کیت جداکننده با قطر 80/80� مونتاژ‌کیت‌
)شکل‌19-1(:حلقه‌اتصال‌)4(‌را‌روی‌سوراخ‌مرکزی‌

پکیج‌نصب‌کنید‌درحالی‌که‌از‌واشر‌)1(‌استفاده‌می‌کنید‌و‌آن‌
را‌با‌پیچ‌های‌دارای‌سر‌شش‌گوشه‌و‌نوک‌مسطح‌موجود‌در‌
کیت،‌محکم‌کنید‌و‌ورقۀ‌محکم‌کننده‌)5(‌را‌درون‌آن‌فشار‌
دهید‌تا‌محکم‌شود.‌فلنج‌مسطح‌موجود‌در‌سوراخ‌جانبی‌را‌
با‌توجه‌به‌سوراخ‌مرکزی‌)بر‌حسب‌نیاز(‌بردارید‌و‌آن‌را‌
با‌فلنج‌)3(‌جایگزین‌کنید.‌آب‌بند‌رزینی‌)گسکت‌2(‌را‌که‌

از‌قبل‌در‌پکیج‌موجود‌است‌در‌جای‌خود‌قرار‌دهید‌و‌با‌پیچ‌
های‌عرضه‌شده‌محکم‌نمایید.‌زانویی‌ها‌)6(‌را‌از‌طرف‌

نری‌)صاف(‌داخل‌قسمت‌مادگی‌حلقه‌های‌اتصال‌)‌3و‌4(‌
فشار‌دهید.‌ترمینال‌مکش‌)7(‌را‌از‌طرف‌نری‌)صاف(‌
داخل‌قسمت‌مادگی‌زانویی‌)6(‌فشار‌دهید‌تا‌محکم‌شود‌و‌
مطمئن‌شوید‌که‌قبلاً‌واشرهای‌سرقلیانی‌داخلی‌و‌خارجی‌
مربوطه‌را‌جا‌زده‌اید.‌لولۀ‌تخلیه‌)10(‌را‌از‌طرف‌نری‌

)صاف(‌داخل‌قسمت‌مادگی‌زانویی‌)6(‌فشار‌دهید‌تا‌محکم‌
شود‌و‌مطمئن‌شوید‌که‌قبلاً‌واشر‌سرقلیانی‌داخلی‌را‌جا‌

زده‌اید؛‌بدین‌صورت‌درزبندی‌اجزای‌تشکیلدهندۀ‌کیت‌حاصل‌
می‌شود.

فضای‌اشغالی‌مطلوب‌در‌نصب‌تأسیسات‌)شکل‌ ‌•
20-1(.‌حداقل‌ابعاد‌فضای‌اشغالی‌تأسیسات‌کیت‌

ترمینال‌جداکننده‌با‌قطر‌‌80/80در‌شرایط‌محدود‌را‌
نشان‌میدهد.

در‌تصویر)شکل‌1-21(‌پیکربندی‌با‌تخلیه‌عمودی‌و‌ ‌•
مکش‌افقی‌را‌نشان‌میدهد.

کانال‌های‌اضافی‌با‌قطر‌‌80/80جهت‌کیت‌ ‌•
جداکننده.‌حداکثر‌طول‌بصورت‌خط‌راست‌)بدون‌آرنج(‌
در‌حالت‌عمودی‌قابل‌استفاده‌برای‌لوله‌های‌مکش‌و‌
تخلیه‌با‌قطر‌‌80برابر‌با‌‌41متر‌است‌که‌‌40متر‌آن‌

مکش‌و‌‌1متر‌آن‌تخلیه‌میباشد.‌این‌طول‌کلیّ‌با‌شاخص‌

مقاومت‌برابر‌با‌‌100است.‌طول‌کلیّ‌قابل‌استفاده،‌که‌
اندازه‌آن‌از‌طریق‌جمع‌طول‌لوله‌تخلیه‌و‌مکش‌با‌قطر‌
‌80بدست‌می‌آید،‌میتواند‌به‌مقادیر‌جدول‌بعدی‌برسد‌
که‌این‌مقادیر‌حداکثر‌طول‌آن‌خواهد‌بود.‌اگر‌از‌لوازم‌
جانبی‌یا‌اجزای‌مختلط‌استفاده‌شود،‌میتوان‌برای‌هر‌

جزء‌یا‌طول‌معادل‌آن،‌از‌یک‌شاخص‌مقاومت‌استفاده‌
کرد‌تا‌بیشترین‌معیار‌بسط‌محاسبه‌شود.‌مجموع‌این‌

شاخص‌های‌مقاومت‌نباید‌از‌‌100بیشتر‌شود.
کاهش‌دما‌در‌کانال‌های‌دودکش‌)شکل‌1-22(.‌ ‌•

برای‌جلوگیری‌از‌بروز‌مشکل‌میعان‌گاز‌دودکش‌در‌
لوله‌خروجی‌با‌قطر‌‌Ø‌80که‌در‌نتیجه‌سرد‌شدن‌دود‌
در‌طول‌دیوار‌روی‌میدهد،‌طول‌لوله‌باید‌حداکثر‌‌5متر‌

باشد.‌‌اگر‌فاصله‌طولانی‌تری‌باید‌تحت‌پوشش‌قرار‌
گیرد،‌از‌لوله‌های‌با‌قطر‌‌Ø‌80عایق‌دار‌استفاده‌کنید‌
‌Ø‌80/80رجوع‌شود‌به‌فصل‌کیت‌جداکننده‌قطر‌(

عایق‌شده(.
کیت جداکننده Ø 80/80 عایق بندیشده.‌مونتاژ‌کیت‌)شکل‌
23-1(.‌حلقه‌اتصال‌)4(‌را‌روی‌سوراخ‌مرکزی‌پکیج‌

نصب‌کنید‌درحالی‌که‌از‌واشر‌)1(‌استفاده‌می‌کنید‌و‌آن‌را‌
با‌پیچ‌های‌دارای‌سر‌شش‌گوشه‌و‌نوک‌مسطح‌موجود‌در‌

حداکثر‌طول‌لوله‌های‌قابل‌استفاده
)شامل‌ترمینال‌مکش‌مشبک‌و‌دو‌آرنج‌90°(‌

لوله‌عایق‌بندی‌شدهلوله‌عایق‌بندی‌نشده
مکش‌)متر(تخلیه)متر(مکش‌)متر(تخلیه)متر(

1*36,06*29,5
2*34,57*28,0
3*33,08*26,5
4*32,09*25,5
5*30,510*24,0

لوله‌مکش‌را‌به‌اندازه‌‌2.5متر‌میتوان‌افزایش‌داد،‌این‌در‌صورتیست‌که‌آرنج‌را‌در‌ ‌*
تخلیه‌حذف‌کرد‌و‌با‌افزایش‌‌2متر‌در‌صورتیکه‌آرنج‌را‌در‌مکش‌حذف‌کرد‌و‌‌4.5متر‌در‌

صورتیکه‌هر‌دو‌آرنج‌ها‌را‌حذف‌کرد.

11*22,5

12*21,5

فلنج‌تخلیه‌ماده)4( ‌- ‌N°1‌
ورقۀ‌محکم‌کننده‌)5( ‌- ‌N°1‌

)Ø‌80‌)6‌90°منحنی‌ ‌- ‌N°2‌
)Ø‌80‌)7ترمینال‌مکش‌ ‌- ‌N°1‌

گَردگیرهای‌داخلی)8( ‌- ‌N°2‌
گَردگیر‌خارجی)9( ‌- ‌N°1‌

)Ø‌80‌)10لولۀ‌تخلیه‌ ‌- ‌N°1‌

کیت‌شامل‌موارد‌زیر‌است:
واشر‌رزینی‌)گسکت(‌تخلیه)1( ‌- ‌N°1‌
واشر‌رزینی‌نِشَست‌فلنج)2( ‌- ‌N°1‌
فلنج‌مکش‌لبه‌دار‌ماده)3( ‌- ‌N°1‌

توجه:این‌پکیج‌برای‌تخلیۀ‌گازهای‌حاصل‌ازاحتراق‌تا‌
طول‌حداکثر‌‌27متر‌در‌خط‌مستقیما‌تا‌مجرای‌تخلیه،‌با‌
یک‌متر‌زانویی‌°‌90در‌مرحله‌مکش‌طراحی‌شده‌است.‌

اگر‌نصب‌نیاز‌به‌افزایش‌دودکش‌دارد‌که‌از‌‌12متر‌

توصیه‌شده‌بیشتر‌میشود،‌لازم‌است‌امکان‌تشکیل‌مایع‌
تراکم‌را‌در‌نظر‌گرفت‌که‌در‌داخل‌لوله‌ایجاد‌میشود‌و‌
از‌دودکش‌ایمرگاز‌»سری‌آبي«‌)Serie‌Blu(‌از‌نوع‌

عایقبندیشده‌استفاده‌کنید.

IN
ST

A
LL

ER
U

SE
R

M
A

IN
TE

N
A

N
CE

 T
EC

H
N

IC
IA

N

1.14	 SEPARATOR KIT INSTALLATION.
Type C configuration, sealed chamber and 
fan assisted.

This kit allows air to come in from outside 
the building and the exhaust to exit from the 
chimney, flue or intubated duct through divided 
flue exhaust and air intake pipes. Combustion 
products are expelled from pipe (S). Air is taken 
in through pipe (A) for combustion. Both ducts 
can be routed in any direction.

Separator kit Ø 80/80. Kit assembly (Fig. 1-19): 
install the flange (4) on the central hole of the boiler 
inserting the gasket (1) and tighten using the hex 
head and flat tip screws contained in the kit, insert 
the anti-pulse plate up to the stop (5). Remove the 
flat flange present in the lateral hole with respect 
to the central one (according to needs) and replace 

it with the flange (3), positioning the gasket (2) 
already present in the boiler and tighten using the 
supplied self-threading screws. Fit the male end 
(smooth) to the bends (6) in the female end of the 
flanges (3 and 4). Fit the intake terminal (7) with 
the male section (smooth) in the female section 
of the bend (6) up to the stop, ensuring that the 
internal and external wall sealing plates are fitted. Fit 
the exhaust pipe (10) with the male end (smooth) 
in the female end of the bend (6) up to the stop, 
making sure that the internal wall sealing plate has 
been fitted, this will ensure sealing and joining of 
the kit elements.

•	Installation clearances (Fig. 1-20). The mini-
mum installation clearance measurements of 
the Ø 80/80 separator terminal kit have been 
stated in some limit conditions.

•	The figure (Fig. 1-21) shows the configuration 
with vertical exhaust and horizontal intake.

•	Extensions for separator kit Ø 80/80. The max. 
vertical straight length (without bends) usable 
for Ø 80 intake and exhaust pipes is 41 metres 
of which 40 intake and 1 exhaust. This total 
length corresponds to a resistance factor of 100. 
The total usable length obtained by summing 
the Ø 80 intake and exhaust pipe lengths can 
reach, as a maximum, the values provided 
in the following table. If mixed accessories or 
components are used, the maximum extension 
can be calculated by using a resistance factor 
for each component or its equivalent length. 
The sum of these resistance factors must not 
exceed 100.

Maximum usable lengths
(including intake terminal with grill and two 90° bends) 

NON-INSULATED PIPE INSULATED PIPE
Drain (metres) Intake (metres) Drain (metres) Intake (metres)

1 36.0* 6 29.5*
2 34.5* 7 28.0*
3 33.0* 8 26.5*
4 32.0* 9 25.5*
5 30.5* 10 24.0*

*	 The air intake pipe can be increased to 2.5 metres if the exhaust bend is eli-
minated, 2 metres if the air intake bend is eliminated, 4.5 metres eliminating 
both bends.

11 22.5*

12 21.5*

	N°1	 -	 Female exhaust flange (4)
	N°1	 -	 Anti-pulse plate (5)
	N°2	 -	 90° bends Ø 80 (6)
	N°1	 -	 Intake terminal Ø 80 (7)
	N°2	 -	 Internal wall sealing plates (8)
	N°1	 -	 External wall sealing plate (9)
	N°1	 -	 Exhaust pipe Ø 80 (10)

The kit includes:
	N°1	 -	 Exhaust gasket (1)
	N°1	 -	 Flange gasket (2)
	N°1	 -	 Female intake flange (3)

Attention: the boiler is designed to evacuate 
the combustion products up to a maximum 
extension of 27 linear metres from the exhaust, 
with 1 m plus 90° bend at the intake. If the instal-

lation requests a development of the flue to the 
discharge that exceeds the recommended 12 m, 
due consideration must be given to the formation 
of condensate that could take place inside the 

pipe and Immergas insulated “Blue Series” flue 
kits must be used.
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1.14	 AYIRICI DƏSTLƏRIN 
QURAŞDIRILMASI

Germetik kameraya C tipinin konfiqurasiyası 

Bu dəst yaşayış yerinin bayırında havanın 
udulmasına və tüstülərin bacadan və ya müvafiq 
borulardan tüstü boşaldılması və havalandırma 
borularının ayrılması vasitəsilə atılmasına imkan 
verir. (S) borusundan (S) yanacaq məhsullar xa-
ric olunur. (A)borusundan yanacaq üçün lazımi 
hava udulur. Hər iki boru istənilən istiqamətə 
yönləndirilə bilər.

Ayırıcı dəst Ø 80/80. Dəstin montajı  (Şəkil. 
1-19): flansı (4) kombi qazanının mərkəzi 
deşiyinə (1) quraşdırın və dəstdə olan altıbucaqlı 
və düz uclu vintlər ilə bərkidin, onun içinə isə 
nəbzə qarşı lövhə (anti-pulse)(5) daxil edin. 
Mərkəzi deşiyə nisbətən yan deşikdə olan düz 
flansı çıxarın (tələblərə görə) və onu kombi 
qazanıdə (2) olan flans (3) ilə əvəz edin və 
ehtiyat özünü kəsən vintlər ilə bərkidin. Flansın 

oyuqlu tərəfində (3 və 4) buğumları (6) hamar 
tərəf ilə birləşdirin. Buğumun (6) oyuqlu 
tərəfində havalandırma qısqacını (7) hamar 
tərəf ilə birləşdirin və müvafiq daxili və xarici 
rozetkaların artıq yerləşdirildiyindən əmin olun. 
Buğumun (6) oyuqlu tərəfində boşaltma borusu-
nu (10) hamar tərəf ilə birləşdirin, və müvafiq da-
xili rozetkanın (3) artıq daxil edildiyindən əmin 
olun. Bu şəkildə dəsti əmələ gətirən elementlərin 
saxlanması və birləşməsinə nail ola bilərsiniz.

•	Quraşdırma ölçüləri (Şəkil. 1-20). Ø 80/80 
ayırıcı qısqac dəstinin quraşdırılması üçün bəzi 
limit şərtlərdə minimum ölçüləri göstərilmişdir.

•	Şəkildə (Şəkil. 1-21) vertikal boşaltma və 
horizontal havalandırma ilə konfiqurasiya 
göstərilmişdir.

•	Ayırıcı dəst üçün uzatmalar Ø 80/80. Ø80 
havalandırma və boşaltma boruları üçün 
istifadə oluna bilən vertikal olaraq düzxətli 
maksimum uzunluq (buğumlarsız) 41 metrdir 

ki, onun 40 metri havalandırma, 1 metri isə 
boşaltma üçün nəzərdə tutulmuşdur. Bu kon-
fiqurasiya 100 - ə bərabər müqavimət amilinə 
uyğun gəlir. Ø 80 havalandırma və boşaltma 
borularının uzunluqlarını toplayaraq əldə olu-
nan istifadə oluna bilən cəmi uzunluq maksi-
mum olaraq aşağıdakı cədvəldə qeyd olunan 
dəyərlərə çata bilər. Aksesuar və ya qarışıq 
komponentlərin istifadə olunması halında hər 
bir komponent üçün müqavimət amilini və ya 
onun ekvivalent uzunluğunu istifadə edərək 
maksimum genişlənməni hesablamaq olar. Bu 
müqavimət amillərinin cəmi 100 dəyərindən 
yüksək olmamalıdır.

Istifadə edilə bilən maksimum uzunluqlar
(qəfəs  havalandırmasının qısqacı və 90° - lik iki buğum daxil olmaqla) 

İZOLƏ EDİLMƏMİŞ BORU EZOLƏ EDİLMİŞ BORU
Boşaltma (metr) Havalandırma (metr) Boşaltma (metr) Havalandırma (metr) 

1 36,0* 6 29,5*
2 34,5* 7 28,0*
3 33,0* 8 26,5*
4 32,0* 9 25,5*
5 30,5* 10 24,0*

*	 Havalandırma borusu boşaltmada buğum çıxarılarsa 2,5 metr, havalandırmada 
buğum çıxarılarsa 2 metr və hər iki buğumu da çıxararaq 4,5 metr artırıla 
bilər.

11 22,5*

12 21,5*

	N°1	 -	 Oyuqlu boşaltma flansı (4)
	N°1	 -	 Anti-nəbz (anti-pulse) metal lövhə (5)
	N°2	 -	 buğumlar 90° Ø 80 (6)
	N°1	 -	 Havalandırma qısqacı Ø 80 (7)
	N°2	 -	 Daxili rozetkalar (8)
	N°1	 -	 Xarici rozetka (9)
	N°1	 -	 Boşaltma borusu Ø 80 (10)

Dəstə daxildir:
	N°1	 -	 Boşaltma ara qatı (1)
	N°1	 -	 Flans ara qatı (2)
	N°1	 -	 Oyuqlu havalandırma flansı (3)

Diqqət: kombi qazanı boşaltmada yana-
caq məhsullarını maksimum 27 m düzxətli 
gen i ş lənməyə  qədər  boşa l tmaq  üçün 
hazırlanmışdır (havalandırmada əlavə 1 m 90° 

buğum ilə birlikdə). Əgər quraşdırılma boşaltma 
bacasının tövsiyə olunan 12 metrdən artığını 
tələb edirsə, borunun daxilində kondensasiyanın 
formalaşmasının mümünlüyünü nəzərə almaq və 

izolə edilmiş “Blu Seriyalı” Immergas bacasını 
istifadə etmək vacibdir.  
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14.1  تركيب مجموعة الفاصل.
والشفط  المغلقة  الاحتراق  ذات غرفة   C فئة  الضبط  عملية 

القسري.
تسمح هذه المجموعة بشفط الهواء إلى خارج المسكن وتفريغ 
الأدخنة في المدخنة أو مواسير الدخان أو المجرى المُدخل من 
طرد  يتم  الهواء.  وشفط  الأدخنة  تفريغ  مجاري  فصل  خلال 
عوادم الاحتراق من الأنبوب )S(. يتم شفط الهواء الضروري 
كلا  اتجاه  ضبط  يمكن   .)A( الأنبوب  من  الاحتراق  لعملية 

الأنبوبين في أي اتجاه.

مجموعة الفاصل Ø 80\80. تركيب المجموعة )شكل 1-19(: 
قم بتركيب شفة توصيل )4( على الفتحة المركزية للغلاية مع وضع 
الحشوة )1( بينهما، ثم قم بعملية الغلق باستخدام البراغي ذات 
الرأس السداسية والأطراف المستوية الموجودة في المجموعة، 
أدخل اللوح المضاد للنبضات داخله حتى يصل إلى مكانه )5(. قم 
بنزع شفة التوصيل المستوية الموجودة في الفتحة الجانبية بالنسبة 
للفتحة المركزية )طبقاً للضرورة( ثم قم باستبدالها بشفة التوصيل 
)3( مع إدخال الحشوة )2( الموجودة بالفعل في الغلاية ثم قم 
بعملية التثبيت مستخدماً البراغي المسننة ذاتية التركيب والتثبيت 

ذات الرأس الموجودة في المجموعة. قم بتركيب وتثبيت الأكواع 
)6( من الناحية الذكر )الناحية الناعمة( في الناحية الأنثى من شفاه 
التوصيل )3 و 4(. قم بتركيب وتثبيت وصلة التمرير الخاصة 
بالشفط )7( من الناحية الذكر )الناحية الناعمة( في الناحية الأنثى 
من كوع التوصيل )6( حتى إتمام عملية التوصيل والربط بينهما 
مع التأكد من انه قد تم بالفعل إدخال أطر التغطية الدائرية الداخلية 
والخارجية. قم بإدخال أنبوب تصريف عوادم الاحتراق )10( من 
ناحيته الذكر )الناعم(، في الناحية الأنثى من الكوع )6( حتى الوصل 
إلى تحقيق عملية الربط والوصل الكامل بينهما مع التأكد من انه 
قد تم بالفعل إدخال إطار التغطية الدائري الداخلي؛ وبهذا يتم تثبيت 

ووصل العناصر التي تتكون منها المجموعة.

•  أبعاد الحيز التركيبي )شكل 20-1(. تم تحديد أقل مساحات 
المطلوب لتركيب مجموعة  التركيبي  بالحيز  ممكنه خاصة 
وصلة التمرير والفاصل Ø 80\80 في إطار شروط البعد 

القصوى.
•  في الشكل )شكل 21-1( تم تحديد عملية التركيب باستخدام 
وباستخدام  الاحتراق  عوادم  لتصريف  العمودية  المجموعة 

مجموعة الشفط الأفقية.

• وصلات تطويل لمجموعة الفاصل Ø 80\80. أقصى طول 
مستقيم )بدون انحناءات( في الاتجاه العمودي يمكن استخدامه 
الشفط والتخلص من عوادم الاحتراق Ø 80 هو  لأنابيب 
41 متر الذي منه 40 في الشفط و 1 في تصريف عوادم 
الاحتراق. يتناسب هذا الطول الكلى مع عامل مقاومة مساوي 
ل 100. الطول الكلى الذي يمكن استخدامه والذي يتم تحديده 
وتصريف  بالشفط  الخاصة   Ø 80 أنابيب أطوال  بحساب 
عوادم الاحتراق، يمكن أن يصل كحد أقصى إلى المسافات 
المحددة في الجدول التالي. في حالة ضرورة استخدام بعض 
حساب  يمكن  المختلطة،  المكونات  أو  التشغيلية  الكماليات 
أقصى طول ممكن استخدامه عن طريق الاستفادة من عامل 
المقاومة لكل مكوّن أو باستخدام طوله المعادل. إجمالي عوامل 

المقاومة هذه لا يجب أن يتخطى قيمة الـ 100.
• فقدان درجات الحرارة داخل قنوات العوادم والأدخنة )شكل 
أنبوب  في  للأدخنة  تكثف  حدوث  مشاكل  لتجنب   .)1-22
تصريف عوادم الاحتراق Ø 80، التكثف الناتج عن تبريد 
الأدخنة والعوادم خلال الجدران، يصبح من الضروري تقليل 
طول قناة تصريف عوادم الاحتراق إلى مسافة 5 أمتار فقط. 

أقصى أطوال يمكن استخدامها
)تشمل هذه الأطوال أطوال وصلة التمرير الشبكية الخاصة بعملية الشفط وكوعي التوصيل 90 درجة( 

أنبوب معزولأنبوب غير معزول
الشفط )أمتار(تصريف عوادم الاحتراق )أمتار(الشفط )أمتار(تصريف عوادم الاحتراق )أمتار(

1*36,06*29,5
2*34,57*28,0
3*33,08*26,5
4*32,09*25,5
5*30,510*24,0

* يمكن أن يتم تطويل أنبوب الشفط بمقدار 2,5 متر إذا تم إلغاء كوع التوصيل الخاص بعملية 
تصريف عوادم الاحتراق وبمقدار 2 متر إذا ما تم إلغاء كوع التوصيل الخاص بعملية الشفط وبمقدار 

4.5 متر إذا ما تم إلغاء كلا الكوعين.

11*22,5

12*21,5

 عدد 1 ـ اللوح المضاد للنبضات )5(
 عدد 2 كوع توصيل 90 درجة Ø 80 ـ )6(

 عدد 1 وصلة تمرير للشفط Ø 80 ـ )7(
 عدد 2 ـ إطار تغطية دائري داخلي )8(
 عدد 1 إطار تغطية دائري خارجي )9(

 عدد 1 أنبوب تخلص من عوادم الاحتراق Ø 80 ـ )10(

تحتوي المجموعة على:
 عدد 1 حشوة تصريف عوادم الاحتراق )1(

 عدد 1 حشوة منع تسرب الشفة )2(
 عدد 1 شفة توصيل أنثى لعملية الشفط )3(

 عدد 1 شفة توصيل أنثى لعملية التخلص من عوادم الاحتراق )4(

انتبه: الغلاية مصممة لكي تفرغ منتجات الاحتراق حتى حد 
أقصى قدره 27 متر بتفريغ على خط مستقيم، مع 1 متر منحنى 
90 درجة في الشفط. في حالة ضرورة تركيب نظام مدخنة 
لتصريف عوادم الاحتراق يتخطى مسافة ال12 متر المنصوح 

بها، يصبح من الضروري الوضع جيداً في الاعتبار إمكانية 
استخدام  يتطلب  الذي  الأمر  الأنبوب،  داخل  تكثفات  حدوث 
 SERIE الزرقاء  “السلسلة   IMMERGAS مداخن  نظم 

BLU” المعزولة.
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ної довжини. Сума цих факторів опору не 
повинна бути більше, ніж 100.

•	Втрата температури у димових каналах 
(Мал. 1-22). Щоб уникнути проблем з кон-
денсацією газів у випускній трубі Ø 80, у 
зв'язку з їх охолодження через стіну, треба 
обмежити довжину вихлопної труби до 
5 метрів. Якщо потрібно покрити великі 
відстані, необхідно використовувати ізо-
льовані труби Ø 80 (див. главу комплект 
сепаратора Ø 80/80 з ізольованими труба-
ми).

Комплект сепаратора Ø 80/80 з ізоляцією. 
Монтаж комплекту (Мал. 1-23): встановити 
фланець (4) на центральний отвір котла, 
поставивши прокладку (1), і затягнути 
гвинти з шестигранною голівкою і пласким 
наконечником з комплекту, вставити до упо-
ру всередину фланця пластину (5). Вийміть 
плоский фланець, що знаходиться в боковому 
отворі відносно до центрального (відповідно 
до вимог) і замініть його на фланець (3); 
вставте проміжні прокладки (2), які вже є 
в котлі, і затягніть саморізами з наконечни-
ком, що надаються в комплекті. Вставити і 
проштовхнути заглушку (7) на коліні (6) із 
штирового кінця (гладкого), з'єднати коліно 
(6) штировим кінцем (гладким) із гніздовим 
кінцем фланця (3). Вставити коліно (12) шти-
ровим кінцем (гладким) у гніздовий кінець 
фланцю (4). Вставити кінець труби впуску 
(8) штировим кінцем (гладким) у гніздовий 
кінець коліна (6) до упору, переконавшись, 
що відповідні кільцеві прокладки (9 і 10), 
які забезпечать правильну установку між 
трубою та стіною, уже вставлені, після чого 
зафіксувати заглушку (7) на кінці (8). Вставте 
кінець труби викидання (11) гладким кінцем 
в кінець коліна (12) і закрутіть до упору, 
переконавшись, що ви вже ввели відповідну 
розетку (9), яка забезпечить правильну уста-
новку між трубою та димоходом.

•	Ізоляція комплекту терміналу роздільни-
ка. Якщо є проблеми конденсації парів у 
трубах випуску або на зовнішній поверхні 
труби впуску, Immergas надає, за запитом, 
ізольовані труби впуску і ізольовані труби 
випуску. Ізоляція може бути необхідною 
на вихлопній трубі, через надмірну втрату 
температури диму протягом шляху. Ізоля-
ція може бути необхідною на трубі впуску, 
так як вхідне повітря (якщо дуже холодно), 
може привести зовнішню поверхню труби 
до температури нижче точки роси повітря 
середовища, в якій знаходиться. На малюн-
ках( Мал. 1-24 ÷ 1-25) представлені різні 
застосування ізольованих труб.

	 Ізольовані труби складаються з концен-
тричних труб внутрішніх Ø 80 і зовнішніх 
Ø 125 із  прошарком нерухомого повітря. 
Технічно неможливо використати обидва 
коліна Ø 80 ізольованими, так як габаритні 
розміри цього не дозволяють. Але можна 
почати із одного коліна ізольованого, на 
ваш вибір: чи каналу впуску, чи каналу 
випуску газів. У випадку, якщо ми почи-
наємо з ізольованого коліна труби впуску 
вам доведеться закріпити його  на фланці, 
аж до зіткнення на фланці видалення димів,  
ситуації, яка виведе на ту ж висоту два 
виходи - впуску повітря та випуску диму.

•	Втрата температури в ізольованому ди-
моходи . Щоб запобігти проблемі утворення 
конденсату димових газів у трубопроводах 
відведення Ø 80 з ізоляцією, внаслідок 
їх охолодження через стінку, необхідно 
обмежити довжину трубопроводу відве-
дення лише 12 метрами. На мал. (Мал. 
1-25) зображено типовий випадок ізоляції, 
впускної і випускної лінії короткої та дуже 
довгої (більше 5 м). ізольований весь канал 
впуску, щоб уникнути конденсації вологого 
повітря з навколишнього середовища, в 

Комплект містить:
	1 шт.	 -	 Прокладка каналу відведення (1)
	1 шт.	 -	 Прокладка ущільнювача фланця (2)
	1 шт.	 -	 Гніздовий повітрозабірний фланець (3)
	1 шт.	 -	 Гніздовий фланець відведення (4)
	1 шт.	 -	 Пластина (5)
	1 шт.	 -	 Коліно 90° Ø 80 (6)
	1 шт.	 -	 Ковпачок для труби (7)
	1 шт.	 -	 Термінал труби забору повітря Ø 80
				    ізольований (8)
	1 шт.	 -	 Внутрішня кільцева прокладка (9)
	1 шт.	 -	 Зовнішня кільцева прокладка (10)
	1 шт.	 -	 Ізольована зливна труба Ø 80 (11)
	1 шт.	 -	 Коліно 90° концентричне Ø 80/125 (12)

якому котел знаходиться, в контакті з тру-
бою охолодженою повітрям, що поступає 
ззовні. Ізольований весь всмоктувальний 
канал, за винятком коліна у виході зі сплі-
тера, щоб знизити втрати тепла з каналу, 
таким чином запобігаючи утворенню кон-
денсату парів.

	 ПРИМІТКА: при установці ізольованих 
трубопроводів через кожні 2 метри повинні 
бути встановлені хомути з вкладишем.

МАКС. 12 м МАКС. 21 м
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ної довжини. Сума цих факторів опору не 
повинна бути більше, ніж 100.

•	Втрата температури у димових каналах 
(Мал. 1-22). Щоб уникнути проблем з кон-
денсацією газів у випускній трубі Ø 80, у 
зв'язку з їх охолодження через стіну, треба 
обмежити довжину вихлопної труби до 
5 метрів. Якщо потрібно покрити великі 
відстані, необхідно використовувати ізо-
льовані труби Ø 80 (див. главу комплект 
сепаратора Ø 80/80 з ізольованими труба-
ми).

Комплект сепаратора Ø 80/80 з ізоляцією. 
Монтаж комплекту (Мал. 1-23): встановити 
фланець (4) на центральний отвір котла, 
поставивши прокладку (1), і затягнути 
гвинти з шестигранною голівкою і пласким 
наконечником з комплекту, вставити до упо-
ру всередину фланця пластину (5). Вийміть 
плоский фланець, що знаходиться в боковому 
отворі відносно до центрального (відповідно 
до вимог) і замініть його на фланець (3); 
вставте проміжні прокладки (2), які вже є 
в котлі, і затягніть саморізами з наконечни-
ком, що надаються в комплекті. Вставити і 
проштовхнути заглушку (7) на коліні (6) із 
штирового кінця (гладкого), з'єднати коліно 
(6) штировим кінцем (гладким) із гніздовим 
кінцем фланця (3). Вставити коліно (12) шти-
ровим кінцем (гладким) у гніздовий кінець 
фланцю (4). Вставити кінець труби впуску 
(8) штировим кінцем (гладким) у гніздовий 
кінець коліна (6) до упору, переконавшись, 
що відповідні кільцеві прокладки (9 і 10), 
які забезпечать правильну установку між 
трубою та стіною, уже вставлені, після чого 
зафіксувати заглушку (7) на кінці (8). Вставте 
кінець труби викидання (11) гладким кінцем 
в кінець коліна (12) і закрутіть до упору, 
переконавшись, що ви вже ввели відповідну 
розетку (9), яка забезпечить правильну уста-
новку між трубою та димоходом.

•	Ізоляція комплекту терміналу роздільни-
ка. Якщо є проблеми конденсації парів у 
трубах випуску або на зовнішній поверхні 
труби впуску, Immergas надає, за запитом, 
ізольовані труби впуску і ізольовані труби 
випуску. Ізоляція може бути необхідною 
на вихлопній трубі, через надмірну втрату 
температури диму протягом шляху. Ізоля-
ція може бути необхідною на трубі впуску, 
так як вхідне повітря (якщо дуже холодно), 
може привести зовнішню поверхню труби 
до температури нижче точки роси повітря 
середовища, в якій знаходиться. На малюн-
ках( Мал. 1-24 ÷ 1-25) представлені різні 
застосування ізольованих труб.

	 Ізольовані труби складаються з концен-
тричних труб внутрішніх Ø 80 і зовнішніх 
Ø 125 із  прошарком нерухомого повітря. 
Технічно неможливо використати обидва 
коліна Ø 80 ізольованими, так як габаритні 
розміри цього не дозволяють. Але можна 
почати із одного коліна ізольованого, на 
ваш вибір: чи каналу впуску, чи каналу 
випуску газів. У випадку, якщо ми почи-
наємо з ізольованого коліна труби впуску 
вам доведеться закріпити його  на фланці, 
аж до зіткнення на фланці видалення димів,  
ситуації, яка виведе на ту ж висоту два 
виходи - впуску повітря та випуску диму.

•	Втрата температури в ізольованому ди-
моходи . Щоб запобігти проблемі утворення 
конденсату димових газів у трубопроводах 
відведення Ø 80 з ізоляцією, внаслідок 
їх охолодження через стінку, необхідно 
обмежити довжину трубопроводу відве-
дення лише 12 метрами. На мал. (Мал. 
1-25) зображено типовий випадок ізоляції, 
впускної і випускної лінії короткої та дуже 
довгої (більше 5 м). ізольований весь канал 
впуску, щоб уникнути конденсації вологого 
повітря з навколишнього середовища, в 

Комплект містить:
	1 шт.	 -	 Прокладка каналу відведення (1)
	1 шт.	 -	 Прокладка ущільнювача фланця (2)
	1 шт.	 -	 Гніздовий повітрозабірний фланець (3)
	1 шт.	 -	 Гніздовий фланець відведення (4)
	1 шт.	 -	 Пластина (5)
	1 шт.	 -	 Коліно 90° Ø 80 (6)
	1 шт.	 -	 Ковпачок для труби (7)
	1 шт.	 -	 Термінал труби забору повітря Ø 80
				    ізольований (8)
	1 шт.	 -	 Внутрішня кільцева прокладка (9)
	1 шт.	 -	 Зовнішня кільцева прокладка (10)
	1 шт.	 -	 Ізольована зливна труба Ø 80 (11)
	1 шт.	 -	 Коліно 90° концентричне Ø 80/125 (12)

якому котел знаходиться, в контакті з тру-
бою охолодженою повітрям, що поступає 
ззовні. Ізольований весь всмоктувальний 
канал, за винятком коліна у виході зі сплі-
тера, щоб знизити втрати тепла з каналу, 
таким чином запобігаючи утворенню кон-
денсату парів.

	 ПРИМІТКА: при установці ізольованих 
трубопроводів через кожні 2 метри повинні 
бути встановлені хомути з вкладишем.

МАКС. 12 м МАКС. 21 м

M
O

N
TA

JC
I

K
U

LL
A

N
IC

I
BA

K
IM

 T
EK

N
İS

Y
EN

İ

•	Duman kanallarında ısı kaybı (Şekil 1-22). 
Duvarları geçer- ken dumanın oluşturabileceği 
kondensasyonun ve bu soğumadan ötürü 
doğabilecek sorunların engellenmesi için Ø 80 
normal tahliye kanalının boyunun 5 metre ile 
sınırlandırılması gerekir. Daha uzun mesafe-
lerin kat edilme- sinin gerekmesi durumunda 
Ø 80 izolasyonlu boruların kullanılması ge-
rekmektedir (izolasyonlu Ø 80/80 separatör 
seti başlığına bakınız

Ø 80/80 izolasyonlu separatör seti. Set montajı 
(Şekil 1-23): flanşı (4) kombinin ortasında yer 
alan deliğe yerleştiriniz, bunu yaparken contayı 
(1) da kullanınız ve setin ambalajda sunulan 
altıgen yassı uçlu vidalar vasıtasıyla sıkıştırınız 
(5). Merkezi deliğe gereksinime göre) oranla 
yan kısımda yer alan delikte bulunan yassı flanşı 
çıkartınız ve flanş (3) ile değiştiriniz bu esnada 
kombide yer alan contayı (2) yerleştiriniz ve ürün 
ile birlikte sunulan kilitli vidalar vasıtasıyla sabit-
leyiniz. Tapayı (7) erkek tarafından (düz) dirseğe 
takınız ve itiniz, bunu müteakiben dirsekleri 
(6) erkek tarafları (düz) flanşın dişi tarafına (3) 
denk gelecek şekilde flanşa takınız. Dirseği (12) 
erkek tarafından (düz) flanşın dişi tarafına (4) 
takınız. Emiş terminalini (8) erkek tarafından 
(düz) dirseğin (6) dişi tarafına tam oturacak 
şekilde geçiriniz, bu meyanda boru ile duvarın 
tam birleşmesini sağlayacak olan pulları (9 ve 
10) takmış olduğunuzdan emin olunuz, bunu 
müteakiben de kapama tapasını (7) terminale 
(8) tespit ediniz. Tahliye borusunu (11) erkek 
tarafından (düz) dirseğin (12) dişi tarafına, 
son kademesine geçecek şekilde takınız ve bu 
meyanda boru ile baca arasında tam bağlantının 
sağlanmasına yarayacak olan gerekli pulu (9) da 
yerleştirdiğinizden emin olunuz

•	Separatör terminal seti izolasyonu. Tahliye 
kanallarında veyahut da emiş borularının dış 
yüzeyinde duman kondensasyonu sorunlarının 
olması halinde İmmergas, talep üzerine, emiş 
ve tahliye hortumlarını izolasyonlu olarak 
sunmaktadır. Dumanların aktarımı esnasında 
aşırı ısı kaybı olması durumunda, tahliye hor- 
tumu üzerinde izolasyona gereksinim doğabilir. 
Emiş borusunda ise, dışarıdan alınan havanın 
soğuk olması halinde (dış mekan ısısının çok 
düşük olması durumu), bulunduğu mekan 
ısısına göre emiş borusunun dış yüzeyi düşük 
ısısdan ötürü terleme yapar ve bu durumda da 
izolasyon gerekli olur. Şekillerde (Şekil 1-24 ve 
1-25) farklı izolasyon kullanımlarına örnekler 
verilmektedir.

	 Izolasyonlu borular hava tutacak boşluklu 
şekilde üretilmiş iç Ø 80 ve dış Ø 125 kon- 
santrik bir borudan oluşurlar. Mesafelerin el 
vermemesi nedeniyle her iki dirseğin de Ø 80 
izolasyonlu olarak başlanması teknik açıdan 
mümkün olamamaktadır. Ancak, bir tahliye 
veyahut da emiş kanalı seçmek suretiyle 
izolasyonlu dirsele başlamak mümkündür. 
İzolasyonlu emiş dirseği ile başlanması halin- 
de kendi flanşı üzerine son kademeye kadar 
duman tahliye flanşı ile birleşecek şekilde 
takılması suretiyle hava emiş ve duman tahliye 
çıkışlarının ayni boya getirilmesi gerekmekte- 
dir.  

•	 Izolasyonlu duman kanallarında ısı kaybı. 
Duvarları geçerken dumanın oluşturabileceği 
kondensasyonun ve bu soğumadan ötürü 
doğabilecek sorunların engellenmesi için 
izolasyonlu Ø 80 tahliye kanalının boyunun 
12 metre ile sınırlandırılması gerekir. Şekilde 

Set şunları ihtiva eder :
	N°1	 -	 Tahliye contası (1)
	N°1	 -	 Flanş contası (2)
	N°1	 -	 Dişi emiş flanşı (3)
	N°1	 -	 Dişi tahliye flanşı (4)
	N°1	 -	 Puls karşıtı plaka (5)
	N°1	 -	 Köşe 90° Ø 80 (6)
	N°1	 -	 Boru kapağı (7)
	N°1	 -	 Giriş terminali Ø 80 yalıtımlı (8)
	N°2	 -	 İç pullar (9)
	N° 1	 -	 Dış pullar (10)
	N°1	 -	 Tahliye borusu Ø 80 yalıtımlı (11)
	N°1	 -	 Konsantrik köşe 90° Ø 80/125 (12)

(Şekil 1-31) tipik izolasyon örneği gösteril- 
mektedir, kısa emiş kanalı ve gayet uzun tahliye 
kanalı (5 metreyi aşkın). Kombinin bulunduğu 
mekandaki nemli havanın dışarıdan gi- 
ren havayı alan kanalın harici ısıdan ötürü 
soğuması ile emiş kanalında oluşacak konden- 
sasyonun önlenmesi amacıyla emiş kanalının 
tümü izolasyonludur. Çataldan çıkış dirseği 
hariç tümüyle izole edilmiş tahliye kanalı, 
bunun amacı kanaldaki ısı kaybının asgariye 
indirilmesi ve bu suretle duman kondensas- 
yonunun oluşmasının önlenmesidir

	 Not: İzolasyonlu boruların montajı esnasında, 
her 2 metrede bir dübellemek suretiyle tutucu 
kelepçe kullanılması gerekmektedir.
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•	Pérdida de temperatura en los conductos de 
humos (Fig. 1-22). Para evitar problemas de 
condensación de humos en el conducto de de-
scarga Ø 80, debidos a enfriamiento a través de 
las paredes, es necesario limitar la longitud del 
conducto de descarga a solamente 5 metros. Si se 
deben cubrir distancias superiores es necesario 
utilizar tubos Ø 80 aislados (ver capítulo del kit 
separador Ø 80/80 aislado).

Kit separador Ø 80/80 aislado. Montaje del kit 
(Fig. 1-23): Instale el collarín (4) en el orificio 
central de la caldera, interponiendo la junta (1) 
y apriete con los tornillos de cabeza hexagonal y 
punta plana presentes en el kit, introduzca en su 
interior hasta colocarlo contra la placa antipulsa-
ción (5). Quite el collarín plano presente en el 
agujero lateral respecto al central (en función 
de las exigencias) y sustitúyalo con el collarín 
(3) interponiendo la junta (2) ya presente en la 
caldera. Apriete con los tornillos autorroscantes 
con punta suministrados. Introduzca y desplace 
la tapa (7) por el lado macho (liso) del codo (6), 
después monte el codo (6) acoplando su lado 
macho (liso) con el lado hembra del collarín 
(3). Monte el codo (12) acoplando el lado macho 
(liso) en el lado hembra del collarín (4). Monte 
el terminal de aspiración (8) acoplando su lado 
macho (liso), con el lado hembra del codo (6) 
apretándolo hasta el fondo, sin olvidarse primero 
de introducir las anillas (9 y 10) que asegurarán el 
correcto montaje entre el tubo y la pared, después 
fije la tapa para cierre (7) al terminal (8). Mon-
tar el tubo de descarga (11) acoplando su lado 
macho (liso) con el lado hembra del codo (12), 
apretándolo hasta el fondo, sin olvidarse de in-
troducir primero la anilla (9), que asegurará que 
el montaje entre tubo y conducto de evacuación 
de humos sea correcto.

•	Aislamiento del kit terminal separador. Si 
existen problemas de condensación de humos 
en los conductos de descarga o en la superficie 
externa de los tubos de aspiración, Immergas 
puede suministrar bajo pedido tubos de 
aspiración y de descarga con aislamiento. El 
aislamiento puede ser necesario en el tubo 
de descarga si existe una pérdida excesiva de 
temperatura de humos en su recorrido. El 
aislamiento puede ser necesario en el tubo de 
aspiración si el aire entrante (muy frío) puede 
conducir la superficie externa del tubo a una 
temperatura inferior al punto de rocío del aire 
del ambiente en que se encuentra. En las figuras 
(Fig. 1-24 ÷ 1-25) se han representado diversas 
aplicaciones de tubos con aislamiento.

	 Los tubos con aislamiento están formados 
por un tubo concéntrico Ø 80 interno y otro 
Ø 125 externo con cámara de aire. No es 
posible técnicamente iniciar el recorrido con 
ambos codos Ø 80 con aislamiento, pues las 
dimensiones no lo permiten. Es posible, en 
cambio, iniciar el recorrido con un codo con 
aislamiento, escogiendo entre el conducto de 
aspiración y el de descarga. Si se inicia con un 
codo de aspiración con aislamiento, éste deberá 
ser acoplado al propio collarín y ser conducido 
hasta el collarín de evacuación de humos, de 
forma que entonces la aspiración y la descarga 
de humos estén a la misma altura.

•	Pérdida de temperatura en los conductos de 
humos con aislamiento. Para evitar problemas 
de condensación de humos en el conducto de 
descarga Ø 80 con aislamiento debidos a en-
friamiento a través de las paredes, es necesario 
limitar la longitud del tubo de descarga a 12 me-
tros. En la figura (Fig. 1-25) se ha representado 

El kit incluye:
	N°1	 -	 Junta de descarga (1)
	N°1	 -	 Junta de estanqueidad collarín (2)
	N°1	 -	 Collarín hembra de aspiración (3)
	N°1	 -	 Collarín hembra de descarga (4)
	N°1	 -	 Placa antipulsación (5)
	N°1	 -	 Codo 90° Ø 80 (6)
	N°1	 -	 Tapa para cierre de tubo (7)
	N°1	 -	 Terminal de aspiración Ø 80 aislado 

(8)
	N°2	 -	 Anillas internas (9)
	N° 1	 -	 Anilla externa (10)
	N°1	 -	 Tubo de descarga Ø 80 aislado (11)
	N°1	 -	 Codo 90° concéntrico Ø 80/125 (12)

un caso típico de aislamiento, con conducto de 
aspiración corto y conducto de descarga muy 
largo (superior a 5 m). Todo el conducto de 
aspiración está aislado para evitar la conden-
sación del aire húmedo del ambiente donde se 
encuentra la caldera cuando entra en contacto 
con el tubo enfriado por el aire procedente del 
exterior. Todo el conducto de descarga está 
aislado, excepto el codo de salida desde el que 
se desdobla, para reducir así las dispersiones de 
calor del conducto, evitando así la formación 
de condensación de humos.

	 IMPORTANTE: durante la instalación de los 
conductos es necesario montar, cada 2 metros, 
una abrazadera con tacos.

MÁX. 12 m MÁX. 21 m
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•	Spuštanje temperature u kanalima za dim (Sl. 
1-22). Da bi se izbegli problemi kondenzacije 
dima u cevima za odvod Ø 80, zbog hlađenja 
kroz pregrade cevi, morate ograničiti dužinu 
cevi na samo 5 metara. Ako se moraju koristiti 
cevi veće dužine morate koristiti izolovane 
cevi Ø 80 (vidi poglavlje izolovanog kompleta 
separatora Ø 80/80 ).

Izolovani komplet Ø 80/80 separatora. Montaža 
kompleta (Sl. 1-23): instalirajte prirubnicu (4) na 
centralni otvor kotla na način da postavite pri-
rubnicu (1) i stegnete šestougaonim šrafovima 
pljosnate glave koji postoje u kompletu, unesite 
u unutrašnjost sve do kraja lim protiv pulsiranja 
(5). Skinite pljosnatu prirubnicu koja postoji na 
bočnom otvoru u odnosu na onaj centralni ( za-
visno od potreba) i zamenite je prirubnicom (3) 
na način da postavite zaptivač (2) koji već postoji 
u kotlu i stegnete samoprobušujućim vijcima sa 
vrhom. Umetnite čep (7) i pustite ga da klizi po 
kolenu (6) sa muške strane (glatke), sklopite ko-
lena (6) sa muškom stranom (glatkom) u žensku 
stranu prirubnice (3). Sklopite koleno (12) sa 
muškom stranom (glatkom) u žensku stranu 
prirubnice (4). Sklopite terminal za usis (8) sa 
muškom stranom (glatkom) u žensku stranu 
kolena (6) sve do kraja, uverite se da ste već stavili 
podizače (9 i 10) koji obezbeđuju pravilnu insta-
laciju između cevi i zida, nakon toga pričvrstite 
čep za zatvaranje (7) na terminal (8). Sklopite cev 
za odvod (11) sa muškom stranom (glatkom) u 
žensku stranu kolena (12) sve do kraja, uverite se 
da ste već umetnuli podizač (9) koji će obezbediti 
pravilnu instalaciju cevi i dimnjaka.

•	Izolacija kompleta terminala separatora. Kada 
bude bilo problema sa kondenzacijom dima u 

cevima za odvod i na spoljašnjoj površini cevi 
za usis, preduzeće Immergas prilaže na zahtev 
izolovane cevi za usis i odvod. Izolacija će biti 
neophodna na cevi za odvod zbog preteranog 
pada temperature dima na svom putu. Izolacija 
će biti neophodna na cevi za usis jer ulazni 
vazduh (ako je veoma hladan) može dovesti 
spoljašnju površinu cevi na nižu temperaturu 
od tačke orošavanja vazduha prostora u kojem 
se nalazi. Na slikama (Sl. 1-24 ÷ 1-25 ) su pri-
kazane različite primene izolovanih cevi.

	 Izolovane cevi se sastoje od unutrašnje 
koncentrične cevi Ø 80 i Ø 125 spoljašnje 
sa međuprostorom ustajalog vazduha. Iz 
tehničkih razloga se ne može početi sa oba 
koncentrična kolena od Ø 80 jer tako nešto ne 
dozvoljavaju dimenzije. U suprotnom možete 
odmah početi sa jednim izolovanim kolenom 
na način da izaberete ili onaj za usis ili odvod. 
U slučaju da izaberete izolovano koleno za usis 
morate ga sklopiti na sopstvenu prirubnicu na 
način da dođe do kraja prirubnice za odvod 
dima a to je stanje u kojem su oba izlaza, onaj 
za usis i onaj za odvod dima na istoj visini.

•	Pad temperature u izolovanim kanalima za 
dim. Da bi se izbegli problemi kondenzacije 
dima u izolovanim cevima za odvod Ø 80, zbog 
hlađenja kroz pregrade cevi, morate ograničiti 
dužinu cevi na samo 12 metara (Sl. Na slici (Sl. 
1-25) se predstavlja tipičan primer izolacije, cev 
za usis je kratka a cev za odvod veoma duga 
(duža od 5 m). Izolovana je čitava cev za usis 
da bi se izbegla kondenzacija vlažnog vazduha 
u prostoru u kojem se nalazi kotao u kontaktu 
sa ohlađenom cevi ulaznog vazduha od spolja. 

Komplet uključuje:
	Br°1	 -	 Zaptivač odvoda (1)
	Br°1	 -	 Zaptivač za zaptivanje prirubnice (2)
	Br°1	 -	 Žensku prirubnicu sa usis (3)
	Br°1	 -	 Žensku prirubnicu sa odvod (4)
	Br°1	 -	 Lim protiv pulsiranja (5)
	Br°1	 -	 Koleno 90° Ø 80 (6)
	Br°1	 -	 Čep za zatvaranje cevi (7)
	Br°1	 -	 Izolovani terminal za usis Ø 80 (8)
	Br°2	 -	 Unutrašnje podizače (9)
	Br° 1	-	 Spoljni podizač (10)
	Br°1	 -	 Izolovanu cev za odvod Ø 80 (11)
	Br°1	 -	 Koncentrično koleno 90°Ø 80/125 

(12)

Izolovana je čitava cev za odvod, izuzev kolena 
na izlazu iz razdvajača da bi se smanjila disper-
zija toplote iz cevi , čime se sprečava stvaranja 
kondenzacije dima.

	 NAPOMENA:tokom instalacije izolovanih cevi 
morate postaviti svako 2 metra jednu obujmicu 
za prekid sa zaglavicom.
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ные компоненты, можно рассчитать макси-
мально достижимое протяжение, используя 
коэффициент сопротивления для каждого 
компонента или его эквивалентную длину. 
Сумма настоящих коэффициентов сопро-
тивления не должна превышать 100.

•	Потеря температуры в дымовых каналах 
(рис. 1-22). Во избежание проблем конден-
сации выхлопных газов на выхлопной трубе 
Ø 80, вызванное охлаждением через стенки, 
необходимо ограничить длину нормальной 
выхлопной трубы до 5 метров. Если не-
обходимо покрыть большие расстояния, 
необходимо использовать изолированные 
трубы Ø 80 (смотреть главу комплекта 
изолированного сепаратора Ø 80/80).

Изолированный комплект сепаратора Ø 
80/80. Монтаж комплекта (рис. 1-23): уста-
новить фланец (4) на центральное отвер-
стие котла, устанавливая уплотнитель (1) и 
затянуть болтами с шестигранной головкой 
с плоским наконечником, которые входят в 
комплект, ввести до упора антипульсационную 
пласти8у (5). Снять плоский фланец с боково-
го отверстия относительно центрального (по 
необходимости) и заменить его на фланец (3) 
устанавливая сальник (2) уже установленный 
на котле и закрутить саморежущими винта-
ми, входящими в оснащение. Установить и 
провести заглушку (7) на изгиб (6) с гладкой 
стороны ("папа"), затем закрепить изгиб (6) 
с гладкой стороной ("папа") в горловину 
фланца (3). Подсоединить изгиб (12) глад-
кой стороной (“папа”) в горловину (“мама”) 
фланца (4). Установить вывод всасывания 
(8) с гладкой стороны ("папа"), в горловину 
изгиба (6) до упора, убедиться, что установ-
лены шайбы (9 и 10), которые обеспечивают 
правильную установку между трубой и сте-
ной, затем закрепить заглушку (7) на выходе 
(8). Подсоединить выхлопную трубу (11) с 
гладкой стороны (“папа”), в горловину изгиба 

(12) до упора, убедиться, что уже установлена 
шайба (9), которая обеспечивает правильную 
установку между трубой и дымоходом.

•	Изолирование комплекта сепаратора. При 
наличии проблем конденсации выхлоп-
ных газов на канала дымоудаления или на 
внешней поверхности труб всасывания, 
Immergas по заказу предоставляет изолиро-
ванные трубы всасывания и дымоудаления. 
Изолирование может быть необходимым 
на выхлопной трубе, по причине боль-
шой потери температуры дыма во время 
прохождения. Изолирование может быть 
необходимым на выхлопной трубе, так 
как входящий воздух (если достаточно 
холодный) может понизить температуры 
внешний поверхности трубы до точки росы 
воздуха помещения, в которой находиться. 
На иллюстрациях (рис. 1-24 ÷ 1-25) приве-
дены различные применения изолирован-
ных труб.

	 Изолированные трубы состоят из кон-
центрической трубы с внутренним диа-
метром 80 и с внешним диаметром 125 
с воздушной прослойкой. Технически 
невозможно установить у изолированных 
колена Ø 80, так как этого не позволяют 
габаритные размеры. Возможна установка 
одного изолированного колена, выбирая 
канал всасывания или дымоудаления. Если 
изолированно колено всасывания, необхо-
димо установить фланец колена до упора 
на фланец дымоудаления, таким образом, 
устанавливаются на одну высоту выходы 
всасывания и дымоудаления.

•	Потеря температуры в изолированных 
дымовых каналах. Во избежание проблем 
конденсации выхлопных газов на изолиро-
ванной выхлопной трубе Ø 80, вызванной 
охлаждением через стенки, необходимо 
ограничить длину нормальной выхлопной 

В комплект входят:
	N°1	 -	 Выводной сальник (1)
	N°1	 -	 Герметичный уплотнитель фланца (2)
	N°1	 -	 Гнездовой фланец всасывания (3)
	N°1	 -	 Гнездовой фланец дымоудаления (4)
	N°1	 -	 Антипульсационная пластина (5)
	N°1	 -	 Изгиб 90° Ø 80 (6)
	N°1	 -	 Заглушка трубы (7)
	N°1	 -	 Изолированный вывод всасывания Ø 80 

(8)
	N°2	 -	 Внутренние шайбы (9)
	N° 1	 -	 Внешняя шайба (10)
	N°1	 -	 Изолированная выхлопная труба Ø 80 

(11)
	N°1	 -	 Изгиб 90° концентрический Ø 80/125 

(12)

трубы до 12 метров. На иллюстрации 
(рис. 1-25) приведён типичный случай 
изолирования, канал всасывания короткий 
и канал дымоудаления длинный (свыше 5 
м). Изолирован весь канал всасывания во 
избежание конденсации влажного воздуха 
помещения, в котором находится котел, 
соприкасающийся с трубой, охлаждаемой 
воздухом, поступающим снаружи. Изоли-
рован весь канал дымоудаления, за исклю-
чением колена на выходе с раздвоителя, для 
уменьшения потерь тепла канала, избегая 
таким образом формирования конденсата 
дымов.

	 Примечание: во время установки дымохо-
да, необходимо устанавливать через каждые 
2 метра монтажный хомутик с клинышком.
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•	Pierderi de temperatură în conductele pentru 
gaze de ardere (Fig. 1-22). Pentru a preveni 
problemele create de condensarea gazelor de 
ardere în conducta de evacuare Ø 80, datorită 
răcirii acestora prin perete, lungimea conductei 
de evacuare trebuie să fie de maxim 5 metri.  
Dacă trebuie acoperite distanțe mai mari, se 
recomandă utilizarea conductelor Ø 80 izolate 
(vezi capitolul kit cu conducte separate Ø 80/80 
izolate).

Kit cu conducte separate Ø 80/80 izolate. Mon-
tarea kit-ului (Fig. 1-23): montați flanșa (4) pe 
orificiul central al centralei interpunând garnitu-
ra (1) și strângeți cu șuruburile cu cap hexagonal și 
vârful plat prezente în kit, introduceți în interiorul 
flanșei plăcuța antipulsații (5) și împingeți-o până 
la capăt. Scoateți flanșa plată aflată pe orificiul 
lateral față de cel central (în funcție de necesități) 
și înlocuiți-o cu flanșa (3), puneți garnitura (2) 
aflată pe centrală și strângeți cu șuruburile autofi-
letante cu vârf din dotare. Introduceți și deplasați 
capacul (7) pe cot (6) de pe capătul tată (neted), 
apoi cuplați cotul (6) cu capătul tată (neted) în 
capătul mamă al flanșei (3). Introduceți cotul (12) 
cu capătul tată (neted) în capătul mamă al flanșei 
(4). Introduceți terminalul de admisie (8) cu 
capătul tată (neted), în capătul mamă al cotului 
(6) și împingeți-l până la capăt, asigurându-vă că 
ați introdus rozetele (9 și 10); în acest fel se obține 
îmbinarea corectă între conductă și perete; după 
aceea puneți capacul de închidere (7) pe terminal 
(8). Introduceți conducta de evacuare (11) cu 
capătul tată (neted) în capătul mamă al cotului 
(12); împingeți până la capăt, asigurându-vă că 
ați introdus rozeta (9); în acest fel se va obține 
îmbinarea corectă dintre conductă și coșul de 
gaze de ardere.

•	Izolarea kit-ului cu conducte separate Dacă 
există probleme de condensare a gazelor de ar-
dere în conductele de evacuare sau la suprafața 
externă a conductelor de admisie, Immergas 
furnizează la cerere conducte de admisie și 
evacuare izolate. Izolarea poate fi necesară pen-
tru conducta de evacuare, din cauza pierderii 
excesive de temperatură a gazelor de ardere 
de-a lungul traseului. Izolarea poate fi necesară 
pentru conducta de admisie, deoarece aerul 
aspirat (dacă este foarte rece), poate reduce 
temperatura de la suprafața conductei, la o 
valoare mai mică decât cea a punctului de rouă 
a aerului din mediul în care se află. În figurile 
(Fig. 1-24 ÷ 1-25) sunt reprezentate diferite 
aplicații ale conductelor izolate.

	 Conductele izolate sunt compuse dintr-o 
conductă internă concentrică cu Ø 80 și una 
externă cu Ø 125 cu spații libere în care se 
află aer stagnant. Din punct de vedere tehnic, 
nu este posibilă începerea instalării cu ambele 
coturi Ø 80 izolate deoarece dimensiunile nu 
permit acest lucru. În schimb, este posibilă 
începerea instalării cu un cot izolat, alegând 
între conducta de admisie sau cea de evacuare. 
În cazul în care se începe cu cotul de admisie 
izolat, acesta trebuie introdus până la capăt pe 
flanșa conductei de evacuare; această situație 
face ca cele două ieșiri, de admisie și evacuare, 
să se afle la aceeași înălțime.

•	Pierderea de temperatură prin conductele de 
gaze de ardere izolate. Pentru a preveni pro-
blemele care pot apărea din cauza condensării 
gazelor de ardere în conducta de evacuare 
Ø 80 izolată, datorată răcirii prin perete, se 

Kit-ul conține:
	1 buc.	 -	 Garnitură evacuare (1)
	1 buc.	 -	 Garnitură de etanșare pentru
				    flanșă (2)
	1 buc.	 -	 Flanșă mamă admisie (3)
	1 buc.	 -	 Flanșă mamă evacuare (4)
	1 buc.	 -	 Plăcuță antipulsații (5)
	1 buc.	 -	 Cot 90° Ø 80 (6)
	1 buc.	 -	 Capac închidere conductă (7)
	1 buc.	 -	 Terminal admisie Ø 80 izolat (8)
	2 buc.	 -	 Rozete interne (9)
	1 buc.	 -	 Rozetă externă (10)
	1 buc.	 -	 Conductă de evacuare Ø 80
				    izolată (11)
	1 buc.	 -	 Cot 90° concentric Ø 80/125 (12)

recomandă ca lungimea conductei de evacuare 
să fie de maxim 12 metri. În figură (Fig. 1-25) 
este reprezentat un caz tipic de izolare, cu con-
ducta de admisie scurtă și conducta de evacuare 
foarte lungă (mai mare de 5 metri). Conducta 
de admisie este complet izolată pentru a preveni 
condensarea aerului umed din mediul în care se 
află centrala când intră în contact cu conducta 
răcită de aerul din exterior. Conducta de eva-
cuare este complet izolată, cu excepția cotului 
aflat la ieșirea din spliter, pentru a reduce 
pierderile de căldură prin conductă, prevenind 
în acest fel condensarea gazelor de ardere.

	 N.B.: în timpul instalării conductelor izolate 
este necesar să instalați la fiecare 2 metri un 
colier de susținere cu diblu.
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 .)1-22 )איור  העשן  במובלי  טמפרטורה  אובדן   •
העשן  של  מהתעבות  כתוצאה  בעיות  למנוע  כדי 
במובל הפליטה Ø 80 - הקורית בגלל התקררות 
האדים מבעד לקיר -  יש להגביל את אורך צינור 
הפליטה ל-5 מ'. אם צריך להגיע למרחק גדול מזה, 
יש להשתמש בצינורות Ø 80 מבודדים )נא לעיין 

בפרק על ערכת ההפרדה Ø80/80 עם בידוד(.
ערכת הפרדה Ø80/80 עם בידוד הרכבת הערכה 
)איור 1-23(: מתקינים את האוגן )4(  על הנקב המרכזי 
במחמם, עם חציצה של האטם )1(, ומהדקים באמצעות 

להברגים בעלי הראש המשושה והחוד השטוח המסו
פקים בערכה. מכניסים לתוכו את הלוחית נגד פעימות 
)5( עד שמגיעים לקצה. מפרקים את האוגן השטוח 
)בהתאם  מרכזי  לזה  ביחס  הצדדי  בנקב  המצוי 
3( עם חציצה באל )לדרישות(, ומחליפים אותו באוגן 
מצעות האטם )2( המצוי במחמם. מהדקים בברגים 
החד, המסופקים  הקצה  בעלי  עצמונית  מתברגים 
עם המחמם. מכניסים ומזיחים את הפקק )7( לאורך 
)6( מהצד הזכר )חלק(. אחר כך מכניסים  העיקול 
את הברך )6( עם הצד הזכר )חלק( לצד הנקבה של 
האוגן )3(. מכניסים את הברך )12( עם הצד הזכר 
)חלק( לצד הנקבה של האוגן )4(. מכניסים את סיומת 
היניקה )8( עם הצד הזכר )חלק(, לצד הנקבה של 
הברך )6( עד שמגיע לקצה. מוודאים שהרוזטות )9, 
10( כבר הוכנסו - הן מבטיחות את ההתקנה התקינה 
בין הצינור לקיר. לבסוף מקבעים את פקק הסגירה 
)7( לסיומת )8(. מכניסים את סיומת הפליטה )11( 
עם הצד הזכר )חלק(, לצד הנקבה של הברך )12( 
9( כבר הוכל )עד שמגיע לקצה. מוודאים שהרוזטה 

נסה - היא מבטיח את ההתקנה התקינה בין הצינור 
למובל פליטת העשן.

במידה  להפרדה.  הסיומת  ערכת  של  בידוד   •
שקיימות בעיות התעבות של אדי הפליטה בתוך 
של  החיצוניים  השטח  פני  על  או  הפליטה  מובל 
פי  על  מספקת,   Immergas היניקה,  צינורות 
בקשה, צינורות מבודדים ליניקה ופליטה. הבידוד 
אובדן  צינור הפליטה, עקב  על  נחוץ  להיות  עלול 
יתר של טמפרטורה של האדים בדרכם החוצה. 
הבידוד עלול להיות נחוץ על צינור היניקה, משום 
שאוויר שנכנס )אם הוא קר מאוד( עלול לגרום לפני 
השטח החיצוניים של הצינור לרדת ל'נקודת הטל' 

של האוויר בסביבה שבה הוא מותקן. • 
באיורים )איור 1-24 ÷ 1-25( מופיעות אפשרויות 

התקנה שונות של צינורות מבודדים.
צינורות מבודדים מורכבים מצינור קונצנטרי בקוטר   
Ø 80 הפנימי, ו-Ø 125 החיצוני, שביניהם מירווח 
של אוויר סגור. מבחינה טכנית אין אפשרות לצאת 
עם שני המיקטעים הכפופים Ø 80 המבודדים, כי 
קיים אילוץ של מידות. לעומת זאת, ניתן לצאת עם 
'ברך' מבודדת אחת - לבחור בין מובל היניקה לבין 

לזה של הפליטה. במידה שמתחילים ב'ברך' המבו
דדת ליניקה, יש להכניס אותה לאוגן המתאים לה 
עד שמגיעה לקצה, אל אוגן פליטת העשן; במצב זה 
יציאת העשן ויציאת היניקה מגיעות לאותו מישור.

הערכה כוללת:
אטם פליטה )1(  כמות 1  

אטם לאטימת האוגן )2(  כמות 1  
אוגן נקבה ליניקה )3(  כמות 1  

אוגן נקבה לפליטה )4(  כמות 1  
לוחית נגד פעימות )5(  כמות 1  

)Ø 80 )6 ברך 90° קוטר  כמות 1  
פקק לסגירת הצינור )7(  כמות 1  

סיומת יניקה Ø 80 מבודד )8(  כמות 1  
רוזטות פנימיות )9(  כמות 2  
רוזטה חיצונית )10(  כמות 1  

צינור פליטה מבודד קוטר Ø 80 ـ   כמות 1  
)11(

ברך 90° קונצנטרית   Ø 80/125  ـ   כמות 1  
)12(

אובדן טמפרטורה במובלי הפליטה המבודדים. כדי   •
למנוע בעיות כתוצאה מהתעבות של העשן במובל 
הפליטה Ø 80 המבודד - הקורית בגלל התקררות 
האדים מבעד לקיר -  יש להגביל את אורך צינור 
מופיע   )1-25 )איור  באיור  הפליטה ל-12 מ'. • 
קצר  היניקה  כשמובל  בידוד,  של  אופייני  מקרה 
5 מ'(. כל המול -ומובל הפליטה ארוך מאוד )יותר מ

בל ליניקה מבודד, כדי למנוע התעבות של האוויר 
הלח המצוי בסביבה בה מותקן המחמם, עקב מגע 
עם הצינור המקורר של האוויר הנכנס מבחוץ. כל 
המובל לפליטה מבודד, חוץ מאשר מיקטע הברך 
ביציאה מהמפצל, כדי להקטין את "בריחת" החום 
מהמובל. בכך מונעים התעבות של אדי הפליטה.

הערה: כשמתקינים את המובלים המבודדים, יש   
להתקין חבק תומך עם דיבל כל 2 מ'.

מקסימום 12 מ‘
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საერთო სიგრძის მაქსიმუმი მაჩვენებლები 
ნაჩვენებია  შემდეგ ცხრილში.  თუ 
გამოიყენება შერეული დამხმარე ნაწილები 
ან კომპონენტები, შეიძლება გამოითვალოს 
მაქსიმალური დაგრძელება თითოეული 
კომპონენტისთვის ან მათი ეკვივალენტური 
სიგრძისთვის წინააღმდეგობის ფაქტორების 
გამოყენებით. ამ წინაღობის ფაქტორების 
ჯამი არ უნდა აღემატებოდეს 100-ს.

• ტემპერატურის დაკარგვა ნამწვის 
გამოსაბოლქვ მილებში (ნახ. 1-22). 
იმისათვის, რომ თავიდან აიცილოთ ნამწვი 
გაზის კონდენსატის პრობლემები Ø 80 
გამონაბოლქვის მილსადენში, კედელის 
შიგნით ორთქლის გაგრილების გამო, 
გამონაბოლქვი მილის სიგრძე უნდა იყოს 
არაუმეტეს 5 მეტრისა. თუ საჭიროა მეტი 
მანძილის მილი, გამოიყენეთ Ø 80 მილები 
იზოლაციით (იხ. თავი იზოლირებული 
სეპარატორის ნაკრები Ø 80/80-ს შესახებ).

იზოლირებული სეპარატორის ნაკრები 
Ø 80/80. ასაწყობი კომპლექტი (ნახაზი 
1-24): დააყენეთ მილტუჩა (4) ქვაბის 
ცენტრალურ ხვრელში ჩააყენეთ შუასადები 
(1) და გაამყარეთ კომპლექტში მოცემული 
ჰექსაგონურ თავიანი ინსტრუმენტით და 
ჭანჭიკების გამოყენებით, ჩადეთ პულსირების 
საწინააღმდეგო  ფირფიტა გაჩერებამდე (5). 
მოაშორეთ ბრტყელი მილტუჩა (საჭიროების 
შემთხვევაში) რომელიც მდებარეობს 
ცენტრალურის ხვრელის გვერდზე მდებარე 
ხვრელში და შეცვალეთ იგი სხვა მილტუჩათი 
(3) დააყენეთ ქვაბში უკვე განთავსებული 
შუასადები (2) და გაამაგრეთ მოწოდებული  
ხრახნებით. ჩასვით ხუფი (7) მუხლში (6) 
მამალი (სწორი) ნაწილის მხარეს და ჩასვით 
მუხლების (6) მამალი (სწორი) ნაწილები 
მილტუჩის (3) დედალ ნაწილში. ჩასვით 
მუხლის (12) მამალი ნაწილი მილტუჩის 
(4) დედალ ნაწილში. ჩასვით შემშვები 
ტერმინალის (8) მამალი (სწორი) ნაწილი 
მუხლის (6) დედალ ნაწილში და დარწმუნდით, 

რომ უკვე ჩასვით კედლის შემჭიდროების 
ფირფიტები (9 და 10), რაც უზრუნველყოფს 
სწორ მონტაჟს მილსა და კედელს შორის, 
შემდეგ დააფიქსირეთ ხუფი (7) ტერმინალზე 
(8). ჩასვით გამოსაშვები მილის (11) მამალი 
(სწორი) ნაწილი მუხლის (12) დედალ 
ნაწილში ბოლომდე, დარწმუნდით, რომ 
კედლის შემჭიდროების ფირფიტა (9) უკვე 
ჩასმულია, რაც უზრუნველყოფს სწორ 
მონტაჟს მილსა და ჰაერსარინს შორის.
• 	სეპარატორის ტერმინალის ნაკრების 

იზოლაცია. თუ არსებობს გამოსაშვები 
აირის კონდენსატის პრობლემა გამოსაშვებ 
მილებში ან შემშვების მილების გარე 
ზედაპირზე, Immergas მოთხოვნისამებრ 
მოგაწოდებთ იზოლირებულ შემშვებ-
გამომშვებ მილებს. იზოლაცია შეიძლება 
აუცილებელი იყოს გამოსაშვებ მილზე, 
ტემპერატურის ზედმეტი დანაკარგების 
გამო გამოსაშვები აირის მოძრაობისას. 
შესაძლოა, იზოლაცია ასევე აუცილებელი 
გახდეს შემშვებ მილზე, რადგან ჰაერმა, 
რომელიც შედის სისტემაში (თუ ის ძალიან 
ცივია), შეიძლება გამოიწვიოს მილის გარე 
ზედაპირის ტემპერატურის კონდენსაციის 
წერტილზე დაბლა ვარდნა. ნახატებზე (ნახ. 
1-24  ÷  1-25) ნაჩვენებია იზოლირებული 
მილების სხვადასხვა გამოყენება.

	 იზოლირებული მილები ყალიბდება Ø 
80 შიდა კონცენტრული მილისგან და  Ø 
125 გარე მილისგან სტატიკური ჰაერის 
სივრცით. ტექნიკურად შეუძლებელია 
ორივე იზოლირებული Ø 80 მუხლით 
სისტემის გაშვება, რადგან შესაბამისი 
კლირენსები ამის საშუალებას არ 
იძლევა. თუმცა, შესაძლებელია სისტემის 
გაშვება იზოლირებული მუხლით, თუ 
აირჩევთ შემშვებ ან გამომშვებ მილს. 
იზოლირებული შემშვები მუხლით სისტემის 
გაშვების დროს იგი დაყენებული უნდა 
იყოს თავის მილტუჩზე, სანამ ბოლომდე 

კომპლექტი მოიცავს:
	N°1	 -	 გამოსაშვები შუასადები (1)
	N°1	 -	 მილტუჩის შუასადები (2)
	N°1	 -	 დედალი შემშვები მილტუჩი (3)
	N°1	 -	 დედალი გამომშვები მილტუჩი (4)
	N°1	 -	 პულსირების საწინააღმდეგო ფირფიტა   

(5)
	N°1	 -	 მუხლი 90° Ø 80 (6)
	N°1	 -	 მილის ხუფი (7)
	N°1	 -	 შემშვები ტერმინალი Ø 80 

იზოლირებული (8)
	N°2	 -	 შიდა კედლის დალუქვის ფირფიტა (9)
	N° 1	-	 გარე კედლის დალუქვის ფირფიტა (10)
	N°1	 -	 განმტვირთავი მილი Ø 80 

იზოლირებული (11)
	N°1	 -	 კონცენტრული მუხლი 90° Ø 80/125 

(12)

არ აღმოჩნდება გამოსაშვები მილის 
მილტუჩზე, — სიტუაცია, როდესაც შემშვები 
სისტემის ორივე გამოსაშვები გამოსავალი 
იგივე სიმაღლეზეა.

•	ტემპერატურის დანაკარგი იზოლირებულ 
გამომშვებში. იმისათვის, რომ თავიდან 
აიცილოთ ნამწვი გაზის კონდენსატის 
პრობლემები Ø 80 გამონაბოლქვის 
მილსადენში, კედელის შიგნით ორთქლის 
გაგრილების გამო, გამონაბოლქვი მილის 
სიგრძე უნდა იყოს არაუმეტეს 12 მეტრისა. 
ნახაზი (ნახაზი 1-26) ასახავს ტიპიურ 
იზოლაციას, სადაც მიმღები მილი მოკლეა 
და გამოსაბოლქვი მილი კი ძალიან გრძელი 
(5 მეტრზე მეტი). მთლიანი შემშვები 
მილი იზოლირებულია ნესტიანი ჰაერის 
თავიდან ასაცილებლად იმ ადგილში, 
სადაც დაყენებულია ბოილერი, მილთან 
კონტაქტისას, რომელსაც აცივებს ჰაერი, 
რომელიც გარედან შემოდის. მთლიანი 
გამოსაშვები მილი, გარდა მუხლისა და 
სპლიტერისა, იზოლირებულია მილიდან 
სითბოს დანაკარგების შესამცირებლად, 
რ ა ც  უ ზ რ უ ნ ვ ე ლ ყ ო ფ ს  ო რ თ ქ ლ ი ს 
კონდენსატის თავიდან აცილებას.

	 შენიშვნა:  იზოლირებული მილების 
მონტაჟის დროს ყოველ 2 მეტრში უნდა 
დამონტაჟდეს ნაკვეთურის სამაგრი 
წკირით.

მაქს 12 მ მაქს 12 მ
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•	Perte de température dans les conduits de 
fumée (Fig. 1-22). Pour éviter les problèmes 
de condensation des fumées dans le conduit 
d'évacuation Ø 80, dus à leur refroidissement 
à travers le mur, il est nécessaire de limiter la 
longueur du conduit d'évacuation à 5 mètres 
seulement. S'il faut couvrir des distances 
supérieures, il est nécessaire d'utiliser les tuyaux 
Ø 80 isolés (voir chapitre kit séparateur Ø 80/80 
isolé).

Kit séparateur Ø 80/80 isolé. Montage du kit 
(Fig. 1-23) : installer la bride (4) sur le trou cen-
tral de la chaudière en interposant le joint (1) et 
serrer avec les vis à tête hexagonale et pointe plate 
présentes dans le kit, insérer à l'intérieur jusqu'à 
porter en butée la tôle anti-pulsation (5). Enlever 
la bride plate présente dans le trou latéral par 
rapport à celui central (selon les exigences) et 
la remplacer avec la bride (3) en interposant le 
joint (2) déjà présent dans la chaudière et serrer 
avec les vis auto-taraudeuses avec tête, fournies. 
Insérer et faire glisser le bouchon (7) sur le coude 
(6) du côté mâle (lisse), puis raccorder le coude 
(6) avec le côté mâle (lisse) sur le côté femelle de 
la bride (3). Raccorder le coude (12) avec le côté 
mâle (lisse) sur le côté femelle de la bride (4). 
Raccorder le terminal d'aspiration (8) avec le 
côté mâle (lisse) sur le côté femelle du coude (6) 
jusqu'à la butée, en s'assurant d'avoir déjà inséré 
les rosaces (9 et 10) qui garantiront l'installation 
correcte entre tuyau et mur, puis fixer le bouchon 
de fermeture (7) sur le terminal (8). Raccorder le 
tuyau d'évacuation (11) avec le côté mâle (lisse) 
sur le côté femelle du coude (12), jusqu'à la butée, 
en s'assurant d'avoir déjà inséré la rosace (9), qui 
garantira l'installation correcte entre tuyau et le 
conduit d'évacuation.

•	Isolation du kit terminal séparateur. S'il y a des 
problèmes de condensation des fumées dans les 
conduits d'évacuation ou sur la surface externe 
des tuyaux d'aspiration, la société Immergas 
fournit sur demande les tuyaux d'aspiration 
et d'évacuation isolés. L'isolation peut s'avérer 
nécessaire sur le tuyau d'évacuation, pour une 
perte excessive de température des fumées 
dans leur parcours. L'isolation peut s'avérer 
nécessaire sur le tuyau d'aspiration, puisque 
l'air entrant (s'il est très froid), peut porter la 
surface externe du tuyau à une température 
inférieure au point de rosée de l'air ambiant 
où il se trouve. Les figures (Fig. 1-24 ÷ 1-25) 
sont représentées différentes applications des 
tuyaux isolés.

	 Les tuyaux isolés sont composés d'un tuyau 
concentrique Ø 80 interne et Ø 125 externe 
avec double paroi d'air stable. Il est techni-
quement impossible de commencer avec les 
deux coudes Ø 80 isolés puisque les encom-
brements ne le permettent pas. Il est possible, 
au contraire, de commencer avec un coude 
isolé, en choisissant le conduit d'aspiration ou 
celui d'évacuation. Si l'on commence avec le 
coude d'aspiration isolé, il faudra le raccorder 
sur sa propre bride jusqu'à la butée sur la bride 
d'expulsion des fumées, situation qui remet à 
la même hauteur les deux sorties aspiration et 
évacuation des fumées.

•	Perte de température dans les conduits de 
fumée isolés. Pour éviter les problèmes de 
condensation des fumées dans le conduit 
d'évacuation Ø 80 isolé, dus au refroidissement 
à travers le mur, il est nécessaire de limiter la 

Le Kit comprend :
	 1	 -	 Joint évacuation (1)
	 1	 -	 Joint étanchéité bride (2)
	 1	 -	 Bride femelle d'aspiration (3)
	 1	 -	 Bride femelle d'évacuation (4)
	 1	 -	 Tôle anti-pulsation (5)
	 1	 -	 Coude 90° Ø 80 (6)
	 1	 -	 Bouchon fermeture tuyau (7)
	 1	 -	 Terminal d'aspiration Ø 80 isolé (8)
	 2	 -	 Rosaces internes (9)
	 1	 -	 Rosace externe (10)
	 1	 -	 Tuyau d'évacuation Ø 80 isolé (11)
	 1	 -	 Coude 90° concentrique Ø 80/125 

(12)

longueur du conduit d'évacuation à 12 mètres. 
La figure (Fig. 1-25) on peut voir un cas typique 
d'isolation, le conduit d'aspiration court et le 
conduit d'évacuation très long (supérieur à 5 
m). Tout le conduit d'aspiration est isolé, pour 
éviter la condensation de l'air humide de l'en-
droit où se trouve la chaudière en contact avec 
le tuyau refroidi par l'air entrant par l'extérieur. 
Tout le conduit d'évacuation est isolé, sauf le 
coude en sortie du séparateur, pour réduire les 
dispersions de chaleur du conduit, en évitant 
ainsi la formation de condensation des fumées.

	 N.B. : pendant l'installation des conduits isolés, 
il est nécessaire d'installer tous les 2 mètres un 
collier de jonction avec tasseau.
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کیت،‌محکم‌کنید‌و‌ورقۀ‌محکم‌کننده‌)5(‌را‌درون‌آن‌فشار‌
دهید‌تا‌محکم‌شود.‌حلقه‌اتصال‌مسطح‌موجود‌در‌سوراخ‌
جانبی‌نسبت‌به‌سوراخ‌مرکزی‌)برحسب‌نیاز(‌را‌بردارید‌

و‌آن‌را‌با‌حلقه‌اتصال‌)3(‌درحالیکه‌روی‌واشر‌)2(‌
موجود‌در‌پکیج‌قرار‌می‌دهید،‌جایگزین‌کرده‌و‌با‌پیچ‌های‌‌
تلگرافی‌نوک‌دار‌موجود‌در‌بسته‌ببندید.‌کلاهک‌)7(‌را‌روی‌
انحنا‌)6(‌از‌قسمت‌نری‌)صاف(‌وارد‌کرده‌و‌بلغزانید،‌سپس‌
انحنا‌)6(‌با‌قسمت‌نری‌)صاف(‌در‌قسمت‌مادگی‌حلقه‌اتصال‌
)3(‌قرار‌دهید.‌زانویی‌)12(‌را‌از‌طرف‌نری‌)صاف(‌داخل‌
قسمت‌مادگی‌حلقه‌اتصال‌)4(‌فشار‌دهید.‌ترمینال‌مکش‌)8(‌
را‌از‌طرف‌نری‌)صاف(‌داخل‌قسمت‌مادگی‌زانویی‌)6(‌
فشار‌دهید‌تا‌محکم‌شود‌و‌مطمئن‌شوید‌که‌قبلاً‌واشرهای‌

سرقلیانی‌)‌10و‌9(‌را‌که‌نصب‌صحیح‌بین‌لوله‌و‌دیوار‌را‌
تضمین‌می‌کنند،‌جا‌زده‌اید،‌آنگاه‌حلقۀ‌درزبند‌)7(‌را‌روی‌
ترمینال‌)8(‌محکم‌کنید.‌لولۀ‌تخلیه‌)11(‌را‌از‌طرف‌نری‌

)صاف(‌داخل‌قسمت‌مادگی‌زانویی‌)12(‌فشار‌دهید‌تا‌محکم‌
شود‌و‌مطمئن‌شوید‌که‌قبلاً‌واشر‌سرقلیانی‌)9(‌که‌نصب‌
صحیح‌بین‌لوله‌و‌دودکش‌را‌تضمین‌می‌کنند،‌جا‌زده‌اید.

عایق‌بندی‌کیت‌ترمینال‌جداکننده.‌هرگاه‌مشکلات‌ ‌•
مایع‌تراکم‌دودها‌در‌لولۀ‌تخلیه‌یا‌روی‌سطح‌خارجی‌لولۀ‌
مکش‌وجود‌داشته‌باشند،‌شرکت‌ایمرگاز‌بنابه‌درخواست،‌
لولههای‌مکش‌و‌تخلیۀ‌عایقبندیشده‌ارایه‌میکند.‌به‌دلیل‌
کاهش‌شدید‌دمای‌گاز‌دودکش‌در‌مسیر‌خود،عایق‌بندی‌
لوله‌تخلیه‌ممکن‌است‌ضروری‌باشد.‌عایق‌بندی‌بر‌

روی‌لوله‌مکش‌ممکن‌است‌ضروری‌باشد‌زیرا‌هوای‌
ورودی‌)در‌صورت‌سرد‌بودن(‌باعث‌خواهد‌شد‌بیرون‌
لوله‌به‌پایین‌تر‌از‌نقطه‌شبنم‌هوای‌محیط‌افت‌کند.‌در‌
تصاویر)شکل‌24-‌1÷‌25-1(کارکردهای‌مختلف‌لوله‌

های‌عایق‌بندی‌شده‌را‌نشان‌داده‌میشوند.
لوله‌های‌عایق‌شده‌از‌لوله‌هم‌مرکز‌با‌قطر‌‌Ø‌80و‌ ‌
یک‌لوله‌خارجی‌با‌قطر‌‌Ø‌125با‌فضای‌هوای‌استاتیک‌
تشکیل‌شده‌اند.‌از‌نظر‌فنی‌امکان‌آغاز‌با‌دو‌آرنج‌با‌قطر‌
‌Ø‌80عایق‌شده‌وجود‌ندارد،‌زیرا‌تأ‌ییدیه‌این‌اجازه‌را‌

نمیدهند.‌البته‌آغاز‌با‌یک‌آرنج‌عایق‌شده‌از‌طریق‌انتخاب‌
تنها‌یکی‌از‌لوله‌های‌مکش‌یا‌تخلیه‌امکان‌پذیر‌است.‌در‌
صورتی‌که‌با‌انحنای‌مکش‌عایق‌بندی‌شده‌شروع‌شود‌آن‌

را‌باید‌روی‌حلقه‌اتصالِ‌خود‌تا‌محکم‌کردن‌آن‌روی‌حلقه‌
اتصالِ‌تخلیه‌دودها‌قرار‌داد،‌وضعیتی‌که‌دو‌خروجی‌

مکش‌و‌تخلیه‌دود‌را‌به‌همان‌ارتفاع‌بازمی‌گرداند.
کاهش‌دمادر‌کانال‌دودکش.‌برای‌جلوگیری‌از‌بروز‌ ‌•

مشکل‌میعان‌گاز‌دودکش‌در‌لوله‌تخلیه‌دود‌عایق‌بندی‌شده‌
با‌قطر‌‌Ø‌80که‌در‌نتیجه‌سرد‌شدن‌گاز‌دودکش‌در‌طول‌

دیوار‌روی‌میدهد،طول‌لوله‌باید‌حداکثر‌‌12متر‌باشد.‌
در‌تصویر)شکل‌25-1(یک‌عایق‌بندی‌معمولی‌را‌نشان‌
میدهد‌که‌در‌آن‌لوله‌مکش‌کوتاه‌و‌لوله‌تخلیه‌بسیار‌بلند‌

است‌)بیش‌از‌‌5متر(.‌تمام‌لوله‌مکش‌عایق‌بندی‌میگردد‌
تا‌از‌وجود‌هوای‌مرطوب‌در‌جایی‌که‌پکیج‌نصب‌شده‌
جلوگیری‌به‌عمل‌آید.‌لوله‌ای‌که‌از‌طریق‌جریان‌هوای‌
بیرون‌خنک‌میشود‌نیز‌با‌آن‌همجوار‌است.‌تمام‌لوله‌

تخلیه،‌به‌جز‌آرنجی‌که‌از‌اسپلیتر‌خارج‌میشود‌باید‌عایق‌
بندی‌شود‌تا‌از‌اتلاف‌حرارت‌جلوگیری‌کرده،‌مانع‌از‌

ایجاد‌میعان‌بخار‌گردد.‌
نکتۀ مهم: هنگام نصب لوله های عایق بندی شده باید  ‌

در هر 2 متر یک گیره بند واشردار وصل شود.

کیت‌شامل‌موارد‌زیر‌است:
واشر‌رزینی‌)گسکت(‌تخلیه‌)1( ‌- ‌N°1‌
واشر‌رزینی‌نِشَست‌فلنج‌)2( ‌- ‌N°1‌
فلنج‌مکش‌لبه‌دار‌ماده‌)3( ‌- ‌N°1‌

فلنج‌تخلیه‌ماده)4( ‌- ‌N°1‌
ورقۀ‌محکم‌کننده‌)5( ‌- ‌N°1‌
)Ø‌80‌)6‌90°آرنج‌ ‌- ‌N°1‌
درپوش‌انتهای‌لوله‌)7( ‌- ‌N°1‌

ترمینال)اتصال(‌مکش‌قطر‌‌80 ‌- ‌N°1‌
عایق‌شده‌)8(

گَردگیر‌داخلی)9( ‌- ‌N°2‌
گَردگیر‌خارجی)10( ‌- ‌N°‌1‌

لوله‌تخلیه‌قطر‌‌80عایق‌شده‌)11( ‌- ‌N°1‌
Ø‌80/125انحنای‌°‌‌90هم‌مرکز‌ ‌- ‌N°1‌

حداکثر‌12متر حداکثر‌21متر
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•	Temperature loss in flue pipes (Fig. 1-22). To 
prevent problems of flue gas condensate in the 
exhaust pipe Ø 80, due to fume cooling through 
the wall, the length of the exhaust pipe must be 
limited to just 5 m. If longer distances must be 
covered, use Ø 80 pipes with insulation (see 
insulated separator kit Ø 80/80 chapter).

Insulated separator kit Ø 80/80. Kit assembly 
(Fig. 1-23): install the flange (4) on the central 
hole of the boiler inserting the gasket (1) and 
tighten using the hex head and flat tip screws 
contained in the kit, insert the anti-pulse plate up 
to the stop (5). Remove the flat flange contained 
in the side hole with respect to the central one 
(as needed) and replace it with the flange (3), 
positioning the gasket (2) already present in 
the boiler and tighten using the supplied self-
threading screws with tip. Insert and slide cap (7) 
onto bend (6) from the male side (smooth), and 
join bends (6) with the male side (smooth) in 
the female side of flange (3). Fit bend (12) with 
the male side (smooth) into the female side of 
flange (4). Fit the male end (smooth) of the intake 
terminal (8) up to the stop on the female end 
of the bend (6), making sure you have already 
inserted the wall sealing plates (9 and 10) that 
ensure correct installation between pipe and 
wall, then fix the closing cap (7) on the terminal 
(8). Join the exhaust pipe (11) with the male side 
(smooth) in the female side of the bend (12) to 
the end stop, ensuring that the wall sealing plate 
(9) is already inserted for correct installation 
between the pipe and flue.

•	Insulation of separator terminal kit. Whenever 
there are flue gas condensate problems in the 
exhaust pipes or on the external surface of the 
intake pipes, on request Immergas supplies 
insulated intake-exhaust pipes. Insulation 
my be necessary on the exhaust pipe, due to 
excessive loss of temperature of the flue gas 
on their route. Insulation may be necessary 
on the intake pipe as the air entering (if very 
cold) may cause the outside of the pipe to fall 
below the dew point of the environmental air. 
The figures (Fig. 1-24 ÷ 1-25) illustrate different 
applications of insulated pipes.

	 Insulated pipes are formed of a Ø 80 internal 
concentric pipe and a Ø 125 external pipe with 
static air space. It is not technically possible 
to start with both Ø 80 elbows insulated, as 
clearances will not allow it. However starting 
with an insulated elbow is possible by choosing 
either the intake or exhaust pipe. When starting 
with the insulated intake bend it must be enga-
ged on its flange until it is taken up to end stop 
on the flue gas exhaust flange, a situation that 
takes the two intake flue gas exhaust outlets to 
the same height.

•	Temperature loss in insulated flue ducting. To 
prevent problems of flue gas condensate in the 
insulated exhaust pipe Ø 80, due to flue gas 
cooling through the wall, the length of the pipe 
must be limited to 12 metres. The figure (Fig. 
1-25) illustrates a typical insulation applica-
tion in which the intake pipe is short and the 
exhaust pipe is very long (over 5 m). The entire 
intake pipe is insulated to prevent moist air in 

The kit includes:
	N°1	 -	 Exhaust gasket (1)
	N°1	 -	 Flange gasket (2)
	N°1	 -	 Female intake flange (3)
	N°1	 -	 Female exhaust flange (4)
	N°1	 -	 Anti-pulse plate (5)
	N°1	 -	 Bend 90° Ø 80 (6)
	N°1	 -	 Pipe closure cap (7)
	N°1	 -	 Intake terminal Ø 80 insulated (8)
	N°2	 -	 Internal wall sealing plates (9)
	N° 1	 -	 External wall sealing plate (10)
	N°1	 -	 Discharge pipe Ø 80 insulated (11)
	N°1	 -	 Concentric bend 90° Ø 80/125 (12)

the place where the boiler is installed, in contact 
with the pipe cooled by air entering from the 
outside. The entire exhaust pipe, except the 
elbow leaving the splitter is insulated to reduce 
heat loss from the pipe, thus preventing the 
formation of fume condensate.

	 N.B.: when installing the insulated pipes, a 
section clamp with gusset must be installed 
every 2 metres.
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•	Bu müqavimət amillərinin cəmi 100 
dəyərindən yüksək olmamalıdır (Şəkil 1-22). 
Divarlar vasitəsilə soyuyan Ø 80 boşaltma 
borusundakı dumanların kondensasiya olma 
problemlərini yaşamamaq üçün boşaltma 
borusunun uzunluğunu 5 metr saxlayın. Əgər 
yüksək məsafələri örtmək lazım gələrsə Ø 80 
izolə edilmiş borulardan istifadə edin (Ø80/80 
izolə edilmiş ayırıcı dəst fəslinə baxın)

Ø 80/80 izolə edilmiş ayırıcı dəst. Dəstin 
montajı (Şəkil. 1-23): flansı (4) kombi qazanıin 
mərkəzi deşiyinə quraşdırın (1) və dəstdə olan 
altibucaq başlıqlı əvə düz ucluqlu vintlərlə 
bərkidin, onun içinə isə nəbzə qarşı lövhə (anti-
pulse) (5) daxil edin. Mərkəzi deşiyə nisbətən 
yan deşikdə olan düz flansı çıxarın (tələblərə 
görə) və onu kombi qazanıdə (2) olan flans (3) 
ilə əvəz edin və ehtiyat özünü kəsən vintlər ilə 
bərkidin.  Hamar tərəfdən buğuma (6) probkanı 
(7) daxil edin, beləliklə, flansın (3) oyuqlu 
tərəfində buğum ilə hamar tərəfi birləşdirin. 
Flansın oyuqlu tərəfində (4 və 4) buğumları 
(12) hamar tərəf ilə birləşdirin. Buğumun (6) 
oyuqlu tərəfində havalandırma qısqacı ilə (8) 
hamar tərəfi birləşdirin və boru və divar arasında 
düzgün quraşdırılmanı təmin edən rozetkaların 
(9 və 10) yerləşdirildiyindən əmin olun, qısqaca 
(8) bağlanma tıxacını (7) daxil edin. Buğumun 
(12) oyuqlu tərəfində boşaltma borusu (11)  ilə 
hamar tərəfi birləşdirin və boru və baca arasında 
düzgün quraşdırılmanı təmin edən rozetkanın (9) 
daxil edilməsindən əmin olun.

•	Ayırıcı qısqac dəstinin izolə edilməsi 
Boşaltma borularında və ya havalandırma 
borularının xarici səthində dumanın kon-
densasiya olması problemi olarsa, Immergas 
tələb əsasında sizi izolə edilmiş havalandırma 
və boşaltma boruları  i lə  təmin edir. 
 İzolə etmə dumanın temperaturunun həddindən 
artıq itirilməsi üçün vacib hesab oluna bilər. 
Borunun izolə edilməsi havalandırma boru-
sunda önəmli hesab edilə bilər, çünki daxil 
olan hava (əgər çox soyuqdursa) borunun 
xarici səthini aşağı temperatura gətirə bilər 
ki, bu da avadanlığın olduğu mühitin şehli 
olmasına gətirib çıxara bilər. Şəkillərdə (Şəkil. 
1-24 ÷ 1-25) izolə edilmiş fərqli borular 
göstərilmişdir. 

	 İzolə edilmiş borular sabit hava boşluqlu Ø 
80 daxili və Ø 125 xarici konsentrik borudan 
ibarətdir. Texniki olaraq izolə edilmiş Ø 80 
buğumlar – nin hər ikisi ilə işləmək mümkün 
deyil, çünki ölçülər buna imkan vermir. 
Amma havalandırma və ya boşaltma borusunu 
seçərək izolə edilmiş bir buğum ilə başlamaq 
mümkündür. İzolə edilmiş havalandırma 
buğumu ilə başlama halında onu öz flansı ilə 
birləşdirmək lazımdır. 

•	 İzolə edilmiş duman kanallarında temperaturun 
itirilməsi (düşməsi) Divarlar vasitəsilə soyu-
yan Ø 80 boşaltma borusundakı dumanların 
kondensasiya olma problemlərini yaşamamaq 
üçün boşaltma borusunun uzunluğunu 12 metr 
saxlayın.  Şəkildə (Şəkil. 1-25) şəkildə tipik 
izolə edilmə halı, qısa havalandırma borusu 
və çox uzun (5 metrdən çox) boşaltma borusu 

Dəstə daxildir:
	N°1	 -	 Boşaltma ara qatı (1)
	N°1	 -	 Flans ara qatı (2)
	N°1	 -	 Oyuqlu havalandırma flansı (3)
	N°1	 -	 Oyuqlu boşaltma flansı (4)
	N°1	 -	 Anti-nəbz (anti-pulse) metal lövhə 

(5)
	N°1	 -	 Əyri 90° Ø 80
	N°1	 -	 Borunun bağlanma probkası (7)
	N°1	 -	 Izolə edilmiş havalandırma qısqacı 

Ø 80 (8)
	N°2	 -	 Daxili rozetkalar (9)
	N° 1	-	 Xarici rozetka (10)
	N°1	 -	 Izolə edilmiş boşaltma qısqacı Ø 80 

(11)
	N°1	 -	 90° konsentrik buğum Ø 80/125 (12)

göstərilmişdir. Kombi qazanın yerləşdiyi 
mühitin nəm havasının bayırdan daxil olan 
havadan soyumuş boru ilə kontaktda kon-
densasiya olmasının qarşısını almaq üçün 
bütün havalandırma borusu izolə edilmişdir. 
Borunun istiliyinin itirilməsini azaltmaq üçün 
dumanların kondensasiyasının qarşısını alaraq, 
splitterdən çıxan buğum istisna olmaqla, bütün 
boşaltma borusu izolə edilmişdir.

	 Qeyd: izolə edilmiş boruların quraşdırılması 
zaman hər iki metrdən bir ara qat ilə dəstək 
qoymaq vacibdir.

MAKS 12 m MAKS 21 m
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في حالة ضرورة استخدام مسافات تزيد عن مسافة ال5 أمتار، 
يجب استخدام أنابيب Ø 80 معزولة )أنظر الفصل الخاص 

بمجموعة الفاصل Ø 80\80 المعزولة(.
المجموعة  تركيب  المعزولة.   Ø 80\80 الفاصل  مجموعة 
)شكل 23-1(: قم بتركيب شفة توصيل )4( على الفتحة المركزية 
للغلاية مع وضع الحشوة )1( بينهما، ثم قم بعملية الغلق باستخدام 
الموجودة  المستوية  والأطراف  السداسية  الرأس  ذات  البراغي 
في المجموعة، أدخل اللوح المضاد للنبضات داخله حتى يصل 
إلى مكانه )5(. قم بنزع شفة التوصيل المستوية الموجودة في 
الفتحة الجانبية بالنسبة للفتحة المركزية )طبقاً للضرورة( ثم قم 
باستبدالها بشفة التوصيل )3( مع إدخال الحشوة )2( الموجودة 
بالفعل في الغلاية ثم قم بعملية التثبيت مستخدماً البراغي المسننة 
المجموعة.  في  الموجودة  الرأس  التركيب والتثبيت ذات  ذاتية 
قم بتركيب الغطاء )7( على كوع التوصيل )6( من الناحية 
الذكر )الناحية الناعمة( ومن ثم قم بتركيب كوع التوصيل )6( 
من الناحية الذكر )الناحية الناعمة( في الناحية الأنثى من شفة 
التوصيل )3(. قم بتركيب كوع التوصيل )12( من الناحية الذكر 
)الناحية الناعمة( في الناحية الأنثى من شفة التوصيل )4(. قم 
بتركيب وصلة التمرير الخاصة بالشفط )8( من الناحية الذكر 
)الناحية الناعمة( في الناحية الأنثى لكوع التوصيل )6( حتى 
إدخال  تم  قد  أنه  التأكد من  التوصيل والربط مع  إتمام عملية 
التركيب  التي ستضمن  الدائرية )9 و 10(  التغطية  إطارات 
الصحيح بين الحائط والأنبوب، ثم قم بتثبيت غطاء الغلق )7( 
على وصلة التمرير )8(. قم بتركيب أنبوب تصريف عوادم 
الاحتراق )11( من الناحية الذكر )الناحية الناعمة( في الناحية 
إتمام عملية الالتصاق  التوصيل )12( حتى  الأنثى من كوع 
والتركيب مع التأكد من أنه قد تم بالفعل إدخال إطار التغطية 
الدائري )9( الذي سيضمن إتمام عملية التركيب الصحيحة بين 

الأنبوب وعمود المدخنة.

حالة  في  النهائية.  الفاصلة  التمرير  وصلة  مجموعة  عزل   •
وجود أي مشاكل تكثف في أنابيب تصريف عوادم الاحتراق 
IM-  أو على الجدران الخارجية لأنابيب الشفط، تقدم شركة
MERGAS حسب الطلب أنابيب معزولة تستخدم في عملية 
الشفط وتصريف عوادم الاحتراق. يمكن أن يصبح العزل شيئاً 
ضرورياً لأنبوب تصريف عوادم الاحتراق نتيجة لفقدان تلك 
العوادم لدرجة حرارتها بشكل كبير أثناء مسار عملية التخلص 

منها. يمكن أن يصبح العزل شيئاً ضرورياً لأنبوب الشفط 
نظراً لأن الهواء الداخل )إذا كان بارداً جداً( يمكن أن يقلل من 
درجة حرارة السطح الخارجي للأنبوب ليوصله إلى درجة 
ناتجة من هواء  تكون قطرات  إلى  تؤدى  حرارة منخفضة 
المكان الموجود فيه. في الأشكال )شكل 1-24 ÷ 1-25( 

هناك أمثال لعمليات استخدام مختلفة للأنابيب المعزولة.
 Ø 80 المركز أنبوب متحد  المعزولة من  تتكون الأنابيب   
داخلي وأنبوب متحد المركز Ø 125 خارجي، به تجويف 
للهواء الثابت. غير ممكن من الناحية التقنية البدء بكلا كوعي 
التوصيلØ 80 المعزولين لأن الحيز المكاني لا يسمح بذلك. 
لكن يمكن البدء بكوع توصيل واحد معزول مع اختيار أنبوب 
الشفط أو أنبوب تصريف عوادم الاحتراق. في حالة البدء 
باستخدام كوع توصيل معزول للشفط، يجب أن يتم تركيب 
هذا الكوع على شفة التوصيل الخاصة به حتى يتم التركيب 
والوصل الكاملين على شفة توصيل إخراج عوادم الاحتراق، 
وهذه العملية تسير أيضا طبقاً لنفس الارتفاع الخاص بمخرجي 

الشفط وتصريف عوادم الاحتراق.
والأدخنة  العوادم  قنوات  داخل  الحرارة  درجات  فقدان   •
المعزولة. لتجنب التعرض لمشاكل تكثف عوادم الاحتراق 
الناتجة  في أنبوب تصريف تلك العوادم Ø 80 المعزول، 
الضروري  من  يصبح  بالجدار،  المرور  إثناء  التبريد  عن 
تقليل طول أنبوب تصريف عوادم الاحتراق إلى 12 متراً. 
في الشكل )شكل 25-1(، تم بالرسم التوضيحي تمثيل حالة 
تم فيها عزل مجرى الشفط قصير ومجرى تصريف عوادم 
الاحتراق طويل جداً )يتجاوز ال5 أمتار(. تم عزل أنبوب 
الشفط بالكامل لتجنب تكثف الهواء الرطب الموجود في البيئة 
المحيطة الموجود بها الغلاية والملاصق لأنبوب تبريد الهواء 
الداخل من الخارج. تم عزل أنبوب تصريف عوادم الاحتراق 
باستثناء كوع التوصيل الموجود على مخرج الفاصل لتقليل 
فرص فقدان حرارية الأنبوب، وبذلك يتم تجنب حدوث عملية 

تكثف عوادم الاحتراق.
ملاحظة هامة: من الضروري أثناء تركيب الأنابيب المعزولة   
القيام بتركيب حلقتي ضم وربط بمرسى براغي كل مسافة 2 

متر.

تحتوي المجموعة على:
 عدد 1 حشوة تصريف عوادم الاحتراق )1(

 عدد 1 حشوة منع تسرب الشفة )2(
 عدد 1 شفة توصيل أنثى لعملية الشفط )3(

 عدد 1 شفة توصيل أنثى لعملية التخلص من عوادم 
الاحتراق )4(

 عدد 1 ـ اللوح المضاد للنبضات )5(
 عدد 1 ـ كوع توصيل 90 درجة Ø 80 ـ )6(

 عدد 1 غطاء غلق أنبوب )7(
 عدد 1 وصلة تمرير لعملية الشفط Ø 80 معزولة )8(

 عدد 2 ـ إطار تغطية دائري داخلي )9(
 عدد 1 ـ  إطار تغطية دائري خارجي )10(

 Ø 80 عدد 1 أنبوب تخلص من عوادم الاحتراق معزول 
ـ )11(

 عدد 1 كوع توصيل 90 درجة Ø 80\125 متحد 
المركز )12(
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1.15	 ДИМОВІДВІД ЧЕРЕЗ ДИМОХОДИ 
АБО ТЕХНІЧНІ КАНАЛИ.

Вивід димоходу є операцією, яка шляхом 
введення однієї або декількох спеціальних 
каналів створює систему для виводу продук-
тів горіння газового пристрою. Ця система 
забезпечує канал для виводу газів через 
камін, димохід або через технічні отвори вже 
наявні або заново побудовані (в тому числі і 
в нових будівлях). Для повітропроводу слід 
використовувати канали, визнані придатни-
ми для димовідводу, відповідно до методів 
монтажу та використання, як зазначено 
заводом-виробником, а також у відповідності 
з вимогами норм чинного законодавства.

1.16	 КОНФІГУРАЦІЯ ТИПУ B22 З 
ВІДКРИТОЮ КАМЕРОЮ І 
ПРИМУСОВОЮ ТЯГОЮ ДЛЯ 
ВСТАНОВЛЕННЯ ВСЕРЕДИНІ 
ПРИМІЩЕНЬ.

Пристрій може бути встановлений усередині 
будівлі в режимі B22; такому випадку, реко-
мендується дотримуватися всіх технічних 
стандартів, технічних норм та правил, при-
йнятих на національному та місцевому рівні.
 	 котли з відкритою камерою типу B не можна 

встановлювати у приміщеннях промисло-
вого, індустріального та комерційного при-
значення, де використовуються матеріали, 
здатні виробляти пар та летючі речовини 
(напр., кислотні випаровування, клеї, фар-
би, розчинники, горючі матеріали, тощо), 
порошкові та порошкуваті матеріали (напр., 
пил від обробки дерева, вугілля, цемент, 
тощо), які можуть пошкодити складові 
частини приладу та негативно вплинути 
на його роботу.

-	 в конфігураціях B22 котли не повинні бути 
встановлені в спальнях, ванних кімнатах, 
в туалетах або в однокімнатних кварти-
рах, якщо інше не передбачено чинним 
місцевим законодавством. Вони також не 
повинні встановлюватися в приміщеннях, 
де розміщені теплогенератори на твердому 
паливі та в пов'язаних з ними приміщеннях.

-	 Рекомендується встановлювати прилади з 
конфігурацією В22 у нежитлових приміщен-
нях з постійною вентиляцією.

Для установки необхідно скористуватися 
комплектом покриття, а його використання 
детально описане у Параграфі 1.11.

1.17	 ВІДВЕДЕННЯ ДИМУ ЧЕРЕЗ 
ДИМОХІД / ДИМАР.

Трубу відведення димових газів не слід під’єд-
нувати до загального розгалужуваного димаря 
традиційної конструкції. Лише для котлів, 
установлених в конфігурації С, відведення ди-
мових газів можливе шляхом підключення до 
колективного димоходу типу LAS. Щодо котлів 
з конфігурацією B22, в них виведення димових 
газів дозволяється лише через одинарний 
димохід або безпосередньо назовні через спе-
ціальний термінал, якщо інше не передбачено 
чинним місцевим законодавством. Колективні  
і комбіновані димоходи повинні бути спеці-
ально розроблені у відповідності з методом 
розрахунку та вимог технічних стандартів 
кваліфікованим технічним персоналом. 
Секції димоходів або камінів, які з'єднують 
труби відведення диму, повинні відповідати 
вимогам чинного технічного регламенту.

1.18	 ДИМОВІ КАНАЛИ, ДИМОВІ 
ТРУБИ, ДИМАРІ ТА ТЕРМІНАЛИ 
ДАХОВИХ ДИМАРІВ.

Димарі, каміни та димоходи для відведення 
продуктів згоряння повинні відповідати нор-
мативним вимогам. Димові труби та дахові 
термінали повинні відповідати нормативним 
розмірам, передбаченим технічними вимога-
ми чинного технічного регламенту.

Монтаж терміналів відведення димових 
газів на стіні. Термінали виведення димових 
газів повинні:
-	 бути розташовані на зовнішніх стінах бу-

дівлі;
 	 бути розташовані таким чином, щоб від-

стань відповідала мінімальним значенням, 
вказаним у чинному технічному регламенті.

Викидання продуктів згоряння пристро-
ями з природною або примусовою тягою 
в закритих приміщеннях під відкритим 
небом. У закритих приміщеннях з відкритим 
дахом (вентиляційні колодязі, шахти, двори 
та подібне), що закриті з усіх боків, дозво-
ляється пряме виведення продуктів горіння 
пристроїв з натуральною або примусовою 
тягою та витратою тепла від 4 до 35 кВт за 
умови відповідності вимогам чинних техніч-
них нормативів.

1.19	 ЗАПОВНЕННЯ СИСТЕМИ.
Після виконання приєднання котла перейти 
до заповнення системи через кран заповне-
ння (Мал. 2-2).
Заповнення системи повинно здійснюватися 
повільно, щоб бульбашки повітря у воді, 
могли виділитись та бути видаленими. В котлі 
наявний автоматичний повітряний клапан.
В котлі вбудовано автоматичний клапан-ван-
туз, розташований на розповсюджувачі. 
Переконатися, що кришка послаблена. Ви-
далити повітря в радіаторах за допомогою 
ручних повітряних кранів.
Закрийте ручні повітряні крани радіаторів, 
коли з них потече лише вода.
Закрийте кран заповнення котла, коли мано-
метр котла покаже 1,2 бар.

ПРИМІТКА: під час виконання цих операцій 
необхідно вмикати циркуляційний насос на 
певні інтервали часу, натискаючи кнопку 
очікування "stand-by", що знаходиться на 
панелі. Стравити повітря з циркуляційного 
насосу, відкрутивши передню кришку та 
підтримуючи двигун у робочому стані.
Після виконаних дій знову закрутити кришку.

1.20	 ВВЕДЕННЯ ГАЗОВОЇ СИСТЕМИ В 
ЕКСПЛУАТАЦІЮ.

Для вводу в експлуатацію системи слід при-
ймати до уваги чинні нормативи.
Зокрема, для нових газових систем потрібно:
-	 відкрити вікна та двері;
-	 уникати присутності іскор або відкритого 

полум'я;
-	 випустити повітря, що міститься в трубі;
-	 перевірте герметичність системи згідно 

вказівок, що наведені у чинному регламенті.

1.21	 ВВЕДЕННЯ В ЕКСПЛУАТАЦІЮ 
КОТЛА (ВКЛЮЧЕННЯ).

Для введення в експлуатацію котла (операції, 
перераховані нижче, повинні проводитися 
тільки АСЦ, що має дозвіл на їх проведення 
і тільки в присутності спеціалістів):
-	 перевірте герметичність системи згідно 

вказівок, що наведені у чинному регламенті;
-	 перевірити відповідність використовувано-

го газу для цього котла ;
- перевірте, щоб не було ніяких зовнішніх 

факторів, що могли б спричинити утворення 
накопичень пального;

-	 увімкнути котел та перевірити правиль-
ність запалювання;

-	 перевірте подачу газу та відповідні параме-
три тиску згідно з вказаними в посібнику 
(Парагр. 3.16);

-	 перевірте спрацьовування запобіжного 
пристрою у випадку відсутності газу і від-
повідний проміжок часу спрацьовування;

-	 перевірити спрацювання загального вими-
кача, встановленого на лінії перед котлом;

- перевірити, щоб термінали впуску повітря 
та випуску димових газів (якщо наявні) не 
були засмічені;

Навіть, якщо лише одна з таких перевірок 
виявила проблеми, забороняється запускати 
котел в роботу.
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1.15	 ДИМОВІДВІД ЧЕРЕЗ ДИМОХОДИ 
АБО ТЕХНІЧНІ КАНАЛИ.

Вивід димоходу є операцією, яка шляхом 
введення однієї або декількох спеціальних 
каналів створює систему для виводу продук-
тів горіння газового пристрою. Ця система 
забезпечує канал для виводу газів через 
камін, димохід або через технічні отвори вже 
наявні або заново побудовані (в тому числі і 
в нових будівлях). Для повітропроводу слід 
використовувати канали, визнані придатни-
ми для димовідводу, відповідно до методів 
монтажу та використання, як зазначено 
заводом-виробником, а також у відповідності 
з вимогами норм чинного законодавства.

1.16	 КОНФІГУРАЦІЯ ТИПУ B22 З 
ВІДКРИТОЮ КАМЕРОЮ І 
ПРИМУСОВОЮ ТЯГОЮ ДЛЯ 
ВСТАНОВЛЕННЯ ВСЕРЕДИНІ 
ПРИМІЩЕНЬ.

Пристрій може бути встановлений усередині 
будівлі в режимі B22; такому випадку, реко-
мендується дотримуватися всіх технічних 
стандартів, технічних норм та правил, при-
йнятих на національному та місцевому рівні.
 	 котли з відкритою камерою типу B не можна 

встановлювати у приміщеннях промисло-
вого, індустріального та комерційного при-
значення, де використовуються матеріали, 
здатні виробляти пар та летючі речовини 
(напр., кислотні випаровування, клеї, фар-
би, розчинники, горючі матеріали, тощо), 
порошкові та порошкуваті матеріали (напр., 
пил від обробки дерева, вугілля, цемент, 
тощо), які можуть пошкодити складові 
частини приладу та негативно вплинути 
на його роботу.

-	 в конфігураціях B22 котли не повинні бути 
встановлені в спальнях, ванних кімнатах, 
в туалетах або в однокімнатних кварти-
рах, якщо інше не передбачено чинним 
місцевим законодавством. Вони також не 
повинні встановлюватися в приміщеннях, 
де розміщені теплогенератори на твердому 
паливі та в пов'язаних з ними приміщеннях.

-	 Рекомендується встановлювати прилади з 
конфігурацією В22 у нежитлових приміщен-
нях з постійною вентиляцією.

Для установки необхідно скористуватися 
комплектом покриття, а його використання 
детально описане у Параграфі 1.11.

1.17	 ВІДВЕДЕННЯ ДИМУ ЧЕРЕЗ 
ДИМОХІД / ДИМАР.

Трубу відведення димових газів не слід під’єд-
нувати до загального розгалужуваного димаря 
традиційної конструкції. Лише для котлів, 
установлених в конфігурації С, відведення ди-
мових газів можливе шляхом підключення до 
колективного димоходу типу LAS. Щодо котлів 
з конфігурацією B22, в них виведення димових 
газів дозволяється лише через одинарний 
димохід або безпосередньо назовні через спе-
ціальний термінал, якщо інше не передбачено 
чинним місцевим законодавством. Колективні  
і комбіновані димоходи повинні бути спеці-
ально розроблені у відповідності з методом 
розрахунку та вимог технічних стандартів 
кваліфікованим технічним персоналом. 
Секції димоходів або камінів, які з'єднують 
труби відведення диму, повинні відповідати 
вимогам чинного технічного регламенту.

1.18	 ДИМОВІ КАНАЛИ, ДИМОВІ 
ТРУБИ, ДИМАРІ ТА ТЕРМІНАЛИ 
ДАХОВИХ ДИМАРІВ.

Димарі, каміни та димоходи для відведення 
продуктів згоряння повинні відповідати нор-
мативним вимогам. Димові труби та дахові 
термінали повинні відповідати нормативним 
розмірам, передбаченим технічними вимога-
ми чинного технічного регламенту.

Монтаж терміналів відведення димових 
газів на стіні. Термінали виведення димових 
газів повинні:
-	 бути розташовані на зовнішніх стінах бу-

дівлі;
 	 бути розташовані таким чином, щоб від-

стань відповідала мінімальним значенням, 
вказаним у чинному технічному регламенті.

Викидання продуктів згоряння пристро-
ями з природною або примусовою тягою 
в закритих приміщеннях під відкритим 
небом. У закритих приміщеннях з відкритим 
дахом (вентиляційні колодязі, шахти, двори 
та подібне), що закриті з усіх боків, дозво-
ляється пряме виведення продуктів горіння 
пристроїв з натуральною або примусовою 
тягою та витратою тепла від 4 до 35 кВт за 
умови відповідності вимогам чинних техніч-
них нормативів.

1.19	 ЗАПОВНЕННЯ СИСТЕМИ.
Після виконання приєднання котла перейти 
до заповнення системи через кран заповне-
ння (Мал. 2-2).
Заповнення системи повинно здійснюватися 
повільно, щоб бульбашки повітря у воді, 
могли виділитись та бути видаленими. В котлі 
наявний автоматичний повітряний клапан.
В котлі вбудовано автоматичний клапан-ван-
туз, розташований на розповсюджувачі. 
Переконатися, що кришка послаблена. Ви-
далити повітря в радіаторах за допомогою 
ручних повітряних кранів.
Закрийте ручні повітряні крани радіаторів, 
коли з них потече лише вода.
Закрийте кран заповнення котла, коли мано-
метр котла покаже 1,2 бар.

ПРИМІТКА: під час виконання цих операцій 
необхідно вмикати циркуляційний насос на 
певні інтервали часу, натискаючи кнопку 
очікування "stand-by", що знаходиться на 
панелі. Стравити повітря з циркуляційного 
насосу, відкрутивши передню кришку та 
підтримуючи двигун у робочому стані.
Після виконаних дій знову закрутити кришку.

1.20	 ВВЕДЕННЯ ГАЗОВОЇ СИСТЕМИ В 
ЕКСПЛУАТАЦІЮ.

Для вводу в експлуатацію системи слід при-
ймати до уваги чинні нормативи.
Зокрема, для нових газових систем потрібно:
-	 відкрити вікна та двері;
-	 уникати присутності іскор або відкритого 

полум'я;
-	 випустити повітря, що міститься в трубі;
-	 перевірте герметичність системи згідно 

вказівок, що наведені у чинному регламенті.

1.21	 ВВЕДЕННЯ В ЕКСПЛУАТАЦІЮ 
КОТЛА (ВКЛЮЧЕННЯ).

Для введення в експлуатацію котла (операції, 
перераховані нижче, повинні проводитися 
тільки АСЦ, що має дозвіл на їх проведення 
і тільки в присутності спеціалістів):
-	 перевірте герметичність системи згідно 

вказівок, що наведені у чинному регламенті;
-	 перевірити відповідність використовувано-

го газу для цього котла ;
- перевірте, щоб не було ніяких зовнішніх 

факторів, що могли б спричинити утворення 
накопичень пального;

-	 увімкнути котел та перевірити правиль-
ність запалювання;

-	 перевірте подачу газу та відповідні параме-
три тиску згідно з вказаними в посібнику 
(Парагр. 3.16);

-	 перевірте спрацьовування запобіжного 
пристрою у випадку відсутності газу і від-
повідний проміжок часу спрацьовування;

-	 перевірити спрацювання загального вими-
кача, встановленого на лінії перед котлом;

- перевірити, щоб термінали впуску повітря 
та випуску димових газів (якщо наявні) не 
були засмічені;

Навіть, якщо лише одна з таких перевірок 
виявила проблеми, забороняється запускати 
котел в роботу.
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1.15	 BACALARIN YA DA TEKNİK 
BAĞLANTILARIN KANALLANMASI

Kanallama işlemi; bir ya da birden fazla borunun 
yerleştirilmesi ile yapılan bir işlemdir; borular-
dan biri, bir baca ya da teknik yuvaya sahip (yeni 
inşa edilen binalar da dahi)mevcut ya da yeni 
kanallama borusunun kombinasyonu da dahil 
olmak üzere bir gazlı aletin yanma ürünlerinin 
tahliyesini sağlar. Kanallama işlemi; üretici tara-
fından verilen kurulum ve kullanıcı talimatları-
nın ve yürürlükte olan standart gerekliliklerinin 
izlenmesini sağlayarak üretici tarafından amaca 
uygun olarak beyan edilen kanalların kullanıl-
masını gerektirir.

1.16	 B22 KONFİGÜRASYON TİPİ, AÇIK 
HAZNELİ VE İÇ MEKANLAR İÇİN 
CEBRİ EMİŞLİ

Cihaz; B22 modunda binaların iç kısımlarında 
kullanılabilirler, bu durumda tüm geçerli olan 
tüm teknik kurallar ve ulusal ve yerel yönetme-
liklere uyulacaktır.
-	 B tipi açık hazneli kombi cihazlarının cihaza 

sirayet ederek, sağlıklı çalışmasını olumsuz 
olarak etkileyebilecek buhar yayıcı veyahut da 
uçucu materyallerin (örneğin, asit buharları, 
tutkallar, vernik ve boyalar, solventler, yanıcılar, 
vs.) ve tozların (örneğin, ahşap işlemelerinden 
çıkan talaş ve benzer tozlar, karbon ve çimento 
tozu, vs.) kullanıldığı ticari, sanatsal veyahut da 
endüstriyel faaliyetlerin yürütüldüğü mekanla-
ra monte edilmemesi gerekmektedir.

-	 B22 konfigürasyonunda yürürlükte olan yerel 
yönetmeliklerde aksi belirtilmediği sürece 
kombiler; yatak odalarında, banyolarda ya da 
yatma alanlarında kullanılamaz. Aynı zamanda 
katı yakıtlı ısı jeneratörlerinin olduğu odalara 
ya da bahsi edilen odalarla temas eden odalara 
monte edilemezler.

-	 B22 konfigürasyonuna sahip cihazların kuru-
lumu yalnız yaşam olmayan yerlerde ve kalıcı 
olarak havalandırılan yerlerde olur.

Montaj için paragraf 1.11’de belirtilen kurulum-
daki kapak seti de kullanılmalıdır.

1.17	 DUMANLARIN BACADAN/ 
KANALDAN  TAHLİYESİ.

Duman tahliye kanalının geleneksel tipte çok yollu 
baca sistemine bağlanmaması gerekir. Duman 
tahliye kanalı, LAS tipi, özel bir müşterek baca 
sistemine bağlanabilir. B22 konfigürasyonları için 
tahliyelerin yalnız tek bir bacaya bağlanması ya da 
uygun terminal yoluyla dış atmosfere serbest bıra-
kılmasına izin verilir Kombine ve müşterek baca 
sistemleri yürürlükte bulunan yasal düzenlemeler 
ile taknik yönergelere riayet edilerek hazırlanmış 
olmalı ve mesleki açıdan yeterli bilgiye haiz kişilerce 
tasarlanmış olmalıdır. Duman tahliye borularının 
bağlanacağı baca sisteminin yürürlükteki teknik 
nizamnamelere uygun olması gerekmektedir 

1.18	 BACA GAZLARI, BACALAR VE 
BACA KÜLAHLARI

Yanmış maddelerin tahliyesinde kullanılan baca, 
tahliye borusu ve benzeri kanalların konuyla ilgili 
tüm uygulanabilir standartlara uygun olmaları 
gerekmektedir. Bacalar ve çatıya monte edilen 
tahliye terminalleri; çıkış yüksekliğine ve teknik 
standartlar tarafından belirtilen teknik hacimler-
den olan mesafelere uygun olacaktır.

Emiş terminallerinin konumlandırılması. Emiş 
terminallerinin aşağıda belirtilen evsaflara uygun 
olması gerekmektedir ::
-	 binanın dış cephe duvarlarına konumlandırıl-

malıdırlar;
-	 yürürlükte bulunan konuyla ilgili teknik stan- 

dartlarda belirtilen asgari mesafelere riayet 
edilmesi gerekmektedir.

Doğal ya da vantilatör destekli cihazların 
açık-üstü kapalı ortamlarda yanma ürünleri-
nin tahliyesi. Yanmış maddelerin güçlendirilmiş 
emiş sistemli cihazlarda açık havada kapalı ma-
hallere tahliyesi. 4 den 35 kW ısıl güce kadar olan 
güçlendirilmiş emiş sistemli veyahut da doğal 
emişli gazlı cihazlarda yanmış mamullerin açık 
havada her tarafı kapalı mahallere (havalandırma 
kuyuları, kapalı avlu, avlu ve benzeri) doğrudan 
doğruya tahliyesi mümkündür, ancak bunun ya-
pılabilmesi için yürürlükte bulunan konuyla ilgili 
teknik yönetmeliklere riayet edilmesi gerekir

1.19	 TESİSATIN  DOLDURULMASI.
Kombi bağlandıktan sonra, tesisatın su dolu-
mu- nu dolum vanası vasıtasıyla yürütünüz  
(Şekil 2-2).
Dolum işleminin, muhtemel hava kabarcıkla-
rının kombi cihazı üzerinde öngörülen tahliye- 
lerden çıkmasına olanak sağlanabilmesi amacıyla 
yavaşça yapılması gerekmektedir. 
Kombi cihazı üzerinde devridaime yerleştirilmiş 
bir tahliye valfi mevcuttur. Radyatör tahliye 
vanalarını açınız. 
Bu vanaların hava çıktıktan sonra yalnızca su çık-
tığının görülmesi üzerine kapatılmaları gerekir. 
Kombi manometresi 1,2 bar değerini gösterdiği 
zaman dolum musluğunun kapatılması gerek- 
mektedir.  
Not: bu işlemler esnasında devrdaimi fasılalı 
olarak çalıştırınız, bunun için de gövdede yer alan 
stand-by/yaz kış düğmesine (2) basınız. Motoru 
çalıştırarak ve ön tapayı gevşeterek devridaim 
pompasının havasını alınız.
İşlem sona erince tapayı tekrar sıkıştırınız.

1.20	 GAZ TESİSATININ 
ÇALIŞTIRILMASI.

Tesisatın ilk çalıştırılması için aşağıdaki işlemle-
rin yapılması gerekir 
Özellikle yeni gaz sistemleri için
-	 kapı ve pencereleri açınız ;
-	 kontrolsüz alev ve kıvılcım oluşmasına mahal 

vermeyiniz;
-	 borularda mevcut havanın alınmasını sağlayı-

nız;
-	 standartlar doğrultusunda dahili tesisatın 

sızdırmazlığını kontrol ediniz.

1.21	 KOMBİNİN  ÇALIŞTIRILMASI 
(YAKILMASI).

Yasal düzenlemelerin öngörmekte olduğu 
Uygunluk Beyanının verilebilmesi için aşağıda 
belirtilen işlemlerin kombinin ilk çalıştırılması 
aşamasında ifa olunması gerekir):
-	 standartlar doğrultusunda dahili tesisatın 

sızdırmazlığını kontrol ediniz;
-	 kullanımda olan hattaki gaz türü ile kombi 

cihazının ayarlanmış olduğu gaz türünün 
uyumlu olmasını kontrol ediniz;

-	 harici faktörlerin yakıt ceplerinin oluşumuna 
neden olmayacağını kontrol ediniz;

-	 kombiyi yakınız ve sağlıklı ateşleme oluştuğun-
dan emin olunuz;

-	 Gaz debisi ile basınç durumunun kullanım kı-
lavuzunda belirtilen değerlere uygun olduğunu 
kontrol ediniz ( Par. 3.16);

-	 muhtemelen gaz kesilmesi halinde güvenlik 
düzeneklerinin devreye girip girmediğini ve 
tepki sürelerini kontrol ediniz;

-	 kombi girişinde yer alan ana şalterlerin çalış-
malarını kontrol ediniz;

- giriş ve/veya çıkış terminallerinin (varsa) tıkalı 
olmadığını kontrol ediniz.

Bu kontrollerden bir tanesinin dahi sağlıklı sonuç 
vermemesi halinde kombi cihazının çalıştırıl- 
maması gerekir.
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1.15	 CANALIZACIÓN DE CHIMENEAS O 
ABERTURAS TÉCNICAS.

La canalización es una operación mediante la 
cual se instalan uno o más conductos y se confor-
ma un nuevo sistema para evacuar los productos 
de la combustión de un aparato de gas, a partir 
de una chimenea, de un conducto de salida de 
humos o de una abertura técnica ya existente 
(incluso en edificios nuevos). Para la canaliza-
ción de humos deben utilizarse conductos que 
el fabricante considere idóneos, respetando las 
indicaciones de instalación y uso del fabricante 
y las especificaciones de las normativas en vigor.

1.16	 CONFIGURACIÓN TIPO B22 
CON CÁMARA ABIERTA Y TIRO 
FORZADO PARA INTERIOR.

El equipo se puede instalar en el interior de 
los edificios en modalidad B22; en este caso, se 
recomienda respetar todas las normas técnicas, 
las reglas técnicas y las regulaciones vigentes, 
nacionales y locales.
-	 las calderas de cámara abierta tipo B no deben 

instalarse en locales comerciales, artesanales o 
industriales en los que se utilicen productos que 
puedan emanar vapores o sustancias volátiles 
(p.ej.: vapores de ácidos, colas, pinturas, solven-
tes, combustibles, etc.), ni donde se produzca 
polvo (p.ej.: por trabajo con maderas, carbón, 
cemento, etc.) que puedan dañar los compo-
nentes del aparato y afectar su funcionamiento.

-	 en la configuración B22, excepto disposiciones 
normativas locales vigentes: las calderas no 
deben instalarse en dormitorios, cuartos de 
baño, lavabos ni estudios. Además no se deben 
instalar en locales en los cuales estén presentes 
generadores de calor con combustible sólido y 
en locales con éstos comunicantes.

-	 Se aconseja instalar los aparatos con la confi-
guración B22 en locales para uso no habitativo 
e permanentemente ventilados.

Para instalar es necesario usar el kit de cobertura, 
para la instalación consulte el apartado 1.11.

1.17	 SALIDA DE HUMOS A TRAVÉS DEL 
CONDUCTO DE EVACUACIÓN DE 
HUMOS/CHIMENEA.

La salida de humos no debe conectarse a un con-
ducto de evacuación de humos colectivo ramificado 
de tipo tradicional. La expulsión de los humos, 
sólo en las calderas instaladas en configuración C, 
puede conectarse a una salida de humos colectiva 
especial, tipo LAS. Para las configuraciones B22 es 
posible solo la descarga en chimenea individual o 
directamente en la atmósfera externa mediante el 
terminal correspondiente, a excepción de disposi-
ciones normativas locales vigentes. Los conductos 
de salida de humos colectivos y combinados se 
deben diseñar de acuerdo con los métodos de 
cálculo y las especificaciones de las normativas 
técnicas vigentes, por personal técnico profe-
sionalmente cualificado. Las secciones de las 
chimeneas y conductos de evacuación de humos 
a los que se conecta el tubo de salida de humos 
deben cumplir los requisitos de las normativas 
técnicas en vigor.

1.18	 CONDUCTOS DE SALIDA DE 
HUMOS, SOMBRERETES Y 
TERMINALES.

Los conductos de salida de humos, las chime-
neas y los sombreretes para la evacuación de los 
residuos generados por la combustión deben 
cumplir los requisitos de las normativas vigentes. 
Los sombreretes y los terminales de descarga en 
el techo deben respetar las alturas de desembo-
cadura y las distancias de los volúmenes técnicos 
previstos por la normativa técnica vigente.

Colocación de los terminales de descarga en 
pared. Los terminales de descarga deben:
-	 estar situados en las paredes perimetrales 

externas del edificio;
-	 estar situados de forma que se respeten las 

distancias mínimas indicadas por la normativa 
técnica vigente.

Evacuación de los productos de la combustión 
de aparatos con tiro natural o forzado en 
espacios cerrados a cielo abierto. En espacios 
cerrados a cielo abierto cerrados lateralmente de 
forma completa (pozos de ventilación, patios de 
luces, patios en general y similares) está permi-
tida la evacuación directa de los productos de la 
combustión de aparatos a gas con tiro natural o 
forzado y caudal térmico entre 4 y 35 kW, siempre 
que se cumplan los requisitos de la normativa 
técnica vigente.

1.19	 LLENADO DE LA INSTALACIÓN.
Una vez conectada la caldera, proceder al llenado de 
la instalación a través del grifo de llenado (Fig. 2-2).
El llenado debe ser efectuado lentamente para 
que las burbujas de aire contenidas en el agua 
puedan liberarse y salir a través de los purgadores 
de la caldera y de la instalación de calefacción.
La caldera tiene incorporada una válvula de pur-
ga automática que se encuentra en el circulador. 
Controle que la caperuza esté aflojada. Abra las 
válvulas de purga de los radiadores.
Las válvulas de purga de los radiadores se deben 
cerrar cuando por las mismas sale sólo agua.
El grifo de llenado se debe cerrar cuando el 
manómetro de la caldera indica 1,2 bar apro-
ximadamente.

IMPORTANTE: durante estas operaciones po-
ner en funcionamiento la bomba de circulación 
a intervalos, a través del pulsador stand-by - on 
situado en el panel de control. Purgue la bomba 
de circulación desenroscando el tapón anterior y 
manteniendo el motor en funcionamiento.
Cierre el tapón cuando haya finalizado la operación.

1.20	 PUESTA EN SERVICIO DE LA 
INSTALACIÓN DE GAS.

Para la puesta en servicio de la instalación es 
necesario remitirse a la normativa vigente.
En particular, para instalaciones de gas nuevas, 
se debe:
-	 abrir ventanas y puertas;
-	 evitar chispas y llamas desnudas;
-	 purgar el aire contenido en las tuberías;
-	 controlar la estanqueidad de la instalación 

interna de acuerdo con lo dictado por la nor-
mativa vigente.

1.21	 PUESTA EN SERVICIO DE LA 
CALDERA (ENCENDIDO).

Para poner en servicio la caldera, las siguientes 
operaciones deben ser llevadas a cabo única y 
exclusivamente por personal profesionalmente 
cualificado, en presencia de los encargados de 
los trabajos habituales:
-	 controlar la estanqueidad de la instalación 

interna de acuerdo con lo dictado por la nor-
mativa vigente;

-	 comprobar que el gas utilizado coincida con el 
previsto para el funcionamiento de la caldera;

- comprobar que no existan causas externas que 
puedan provocar formación de bolsas de com-
bustible.

-	 encender la caldera y comprobar que el encen-
dido sea correcto;

-	 comprobar que el caudal de gas y las presiones 
sean conformes con las indicadas en el manual 
(Apdo. 3.16);

-	 comprobar que el dispositivo de seguridad 
actúe en caso de falta de gas y que el tiempo 
de esta actuación sea correcto;

-	 comprobar el funcionamiento del interruptor 
general situado en tramo eléctrico anterior a la 
caldera;

-	 comprobar que los terminales de aspiración y/o 
descarga (si los hubiera) no estén obstruidos.

Si el resultado de uno solo de estos controles 
fuera negativo, no ponga la caldera en servicio.
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1.15	 POVEZIVANJE CEVIMA KAMINA 
ILI TEHNIČKIH OTVORA.

Povezivanje cevima je operacija kojom se uz 
pomoć prikladnih cevi realizuje sistem za izba-
civanje produkata sagorevanja aparata na gas a 
sastoji se od kombinacije cevi i kamina, dimnja-
ka ili već postojećeg tehničkog otvora ili onog 
novoizgrađenog (čak i na novim građevinama). 
Za ovo možete da koristite cevi za koje je 
izjavljeno da su prikladne u tu svrhu od strane 
proizvođača na način da sledite način instalacije 
i korišćenja koje navodi sam proizvođač i zahteve 
lokalnih standarda.

1.16	 KONFIGURACIJA TIPA B22 SA 
OTVORENOM KOMOROM I 
PRINUDNIM ODVOĐENJEM ZA 
UNUTRAŠNJE PROSTORE.

Aparat se može instalirati u unutrašnjosti 
građevina u načinu B22; u tom slučaju se 
preporučuje da se pridržavate svih tehničkih pro-
pisa i pravila na snazi, bilo državnih bilo lokalnih.
-	 kotlovi sa otvorenom komorom tipa B se ne 

smeju instalirati u prostorijama gde se obavljaju 
zanatske, komercijalne ili industrijske aktivno-
sti u kojima se koristi para ili isparavajuće 
supstance (npr. isparenja kiselina, lepaka, 
lakova, rastvarača, goriva, itd.) kao takođe i 
prašina (npr. prašina koja je posledica obrade 
drveta, ugljena prašina, betonska, itd.) jer je ona 
štetna za komponente aparata i može dovesti 
do problema u radu.

-	 u konfiguraciji B22kotlove se ne sme instalirati u 
spavaće sobe, sem u slučaju drugačijih važećih 
lokalnih propisa, ni u prostorije koje služe kao 
kupatila, u toalete ili u garsonjere. Sem toga se 
ne smeju instalirati u prostorijama u kojima 
postoje generatori toplote na kruta goriva kao 
ni u prostorije povezane sa njima.

-	 Savetuje se instalacija aparata u konfiguraciji B22 
u prostorije koje se ne koriste za stanovanje te 
koje se konstantno provetravaju.

Za instalaciju se mora koristiti komplet za pokri-
vanje a što se tiče njegove instalacije, konsultujte 
Odeljak 1.11.

1.17	 ODVOD DIMOVA U DIMNJAK/
KAMIN.

Odvod dima se ne sme povezati na dimnjak ko-
lektivnog tradicionalnog tipa. Odvod dima, kada 
je reč o kotlovima instaliranim u konfiguraciji C 
se može povezati na posebni kolektivni dimnjak 
tipa LAS. Za konfiguracije B22 se dozvoljava samo 
odvod u pojedinačni dimnjak ili direktno u spoljnu 
atmosferu uz pomoć odgovarajućeg terminala, sem 
u slučaju drugačijih odredbi važećih lokalnih propi-
sa. Kolektivni dimnjaci i kombinovani dimnjaci 
se moraju izričito projektovati pridržavajući se 
metoda računanja i pravila tehničkih propisa 
na snazi i to od strane kvalifikovanog tehničkog 
osoblja. Širina kamina ili dimnjaka na koje će se 
povezati cev za odvod dima moraju ispunjavati 
zahteve tehničkih propisa na snazi.

1.18	 DIMNJACI, KAMINI, SLEMENA I 
TERMINALI.

Dimnjaci, kamini i slemena dimnjaka za izbaci-
vanje produkata sagorevanja moraju odgovarati 
zahtevima propisa na snazi. Slemena i terminali 
za odvod na krov moraju poštovati kvote otvora 
i udaljenost od tehničkih zapremnina koje 
predviđaju tehnički propisi na snazi.

Postavljanje terminala za odvod na zid. Termi-
nali za odvod moraju:
-	 se nalaziti na spoljnim perimetralnim zidovima 

zgrade;
-	 biti postavljen na način da udaljenosti poštuju 

minimalne vrednosti navedene u tehničkom 
propisu na snazi.

Odvod produkata sagorevanja aparata sa pri-
nudnim odvođenjem u zatvorenim prostorima 
pod vedrim nebom. U prostorima pod vedrim 
nebom a koji su zatvoreni sa svih strana (otvori za 
provetravanje, tremovi, dvorišta i sl.) se dozvolja-
va direktno izbacivanje produkata sagorevanja 
aparata na gas sa prirodnim odvođenjem ili 
prinudnim i termičkim kapacitetom sa više od 4 
sve do 35 kW, pod uslovom da se poštuju uslovi 
iz tehničkog propisa na snazi.

1.19	 PUNJENJE SISTEMA.
Kada povežete kotao, počnite sa punjenjem 
uređaja kroz slavinu za punjenje (Sl. 2-2).
Punjenje se mora obavljati polako na način da se 
mehurići vazduha koji se nalaze u vodi oslobode 
i izađu kroz oduške kotla i uređaja za grejanje.
Kotao ima ugrađen automatski ventil za odzra-
ku postavljen na cirkulatoru. Proverite da je 
kapica olabavljena. Otvorite ventile za odzraku 
radijatora.
Ventili za odušku radijatora se moraju zatvoriti 
kada iz njih bude izlazila samo voda.
Slavina za punjenje se mora zatvoriti kada ma-
nometar kotla bude pokazivao otprilike 1,2 bara.

NAPOMENA:tokom ovih operacija pustite u rad 
pumpu za cirkulaciju u vremenskim intervalima 
na način da pritisnete dugme za stand-by-on koje 
se nalazi na tabli. Odušite cirkulacijsku pumpu 
na način da odvrnete prednji čep i održavate 
motor da radi.
Stegnite čep posle operacije.

1.20	 PUŠTANJE U RAD SISTEMA NA GAS.
Što se tiče puštanja uređaja u rad morate pogle-
dati propis na snazi.
Naročito kada je reč o novoizrađenim uređajima 
na gas, potrebno je:
-	 otvoriti prozore i vrata;
-	 izbegavati stvaranje varnica i otvorenog plame-

na;
-	 obaviti pražnjenje vazduha iz cevi;
-	 proveriti nepropusnost unutrašnjeg sistema kao 

što je propisano važećim standardom.

1.21.	PUŠTANJE KOTLA U RAD 
(UKLJUČIVANJE).

Za puštanje u rad kotla (operacije navedene u 
sledećem tekstu mora obaviti isključivo profesio-
nalno kvalifikovano osoblje i u prisustvu samo 
osoblja zaduženog za rad):
-	 proveriti nepropusnost unutrašnjeg sistema kao 

što je propisano važećim standardom;
-	 proveriti da se korišćeni gas podudara sa onim 

za koji je kotao pripremljen;
-	 uveriti se da nema spoljnih uzroka koji bi mogli 

dovesti do nakupljanja goriva;
-	 uključiti kotao i uveriti se u pravilno uključenje;
-	 proveriti da su kapacitet gasa i odgovarajući 

pritisci u skladu sa onim navedenim u knjižici 
(Odelj. 3.16);

-	 proveriti intervenciju bezbednosnih uređaja 
u slučaju da nema gasa i odgovarajuće vreme 
intervencije;

-	 uveriti se u intervenciju opšteg prekidača koji 
se nalazi na početnom delu kotla;

- uveriti se da terminali za usis i/ili odvod (ako 
postoje) nisu začepljeni.

Ako samo i jedna kontrola od ovih bude nega-
tivna, kotao se ne sme puštati u rad.
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1.15	 ПРОВЕДЕНИЕ ТРУБ ДЛЯ 
КАМИНОВ ИЛИ ТЕХНИЧЕСКИЕ 
ОТВЕРСТИЯ.

Прокладка труб - это операция, с помощью 
которой, устанавливая один или несколько 
специальных каналов, выполняется система 
вывода продуктов сгорания газового агрегата, 
состоящая из совокупности канала для прове-
дения трубы дымоотвода, дымохода или тех-
нического отверстия, уже существующего или 
нового исполнения (также в зданиях новой 
постройки). Для проведения трубопровода, 
должны быть использованы каналы, которые 
изготовитель указал как подходящие для этих 
целей, используя метод установки и приме-
нения, указанные производителем, а также 
придерживаясь действующих нормативных 
требований.

1.16	 КОНФИГУРАЦИЯ ТИПА B22 
С ОТКРЫТОЙ КАМЕРОЙ И С 
ФОРСИРОВАННОЙ ВЫТЯЖКОЙ 
ДЛЯ ПОМЕЩЕНИЯ.

Прибор может быть установлен во внутрен-
ние помещения зданий в модальности B22; при 
таких условиях, рекомендуется применять все 
технические нормы, правила и действующие 
национальные и местные регламентирования.
-	 котлы с открытой камерой типа B не долж-

ны быть установлены в помещениях, где 
происходит коммерческая, ремесленная или 
промышленная деятельность, в помещения, 
где используются продукты, производящие 
пар или летучие вещества (например: кис-
лотные пары, клей, краска, растворители, 
горючие вещества и т.д.), а также пыль и 
порошки (например: мелкая деревянная 
пыль от обработки дерева, угольная пыль, 
цементная пыль, и т.д.) которые могут 
нанести ущерб компонентам аппарата и 
подвергнуть опасности его работу.

-	 в конфигурации B22, за исключением дей-
ствующих местных норм: котлы нельзя 
устанавливать в спальне, в ванной комнате, 
санузле или в однокомнатной квартире, за 
исключением других указаний действую-
щих местных норм. А также, не должны 
устанавливаться в помещениях, в которых 
размещены тепловые генераторы с твёрдым 
топливом и в смежных помещениях.

-	 Агрегат с конфигурацией B22 рекомендуется 
устанавливать только в постоянно прове-
триваемых нежилых помещениях.

Для установки необходимо использовать 
комплект защитного кожуха. Инструкции к 
его установке приведены в параграфе 1.11.

1.17	 ДЫМОУДАЛЕНИЕ С ПОМОЩЬЮ 
ДЫМОХОДА/КАМИНА.

Дымоудаление не должно быть подсоединено 
к коллективному разветвлённому дымоходу 
традиционного типа. Дымоотвод для котлов, 
установленных в конфигурации С, может быть 
подведён к общему дымоходу, например типа 
LAS. Для конфигураций B22 допустим только вы-
вод в отдельный дымоход или непосредственно 
во внешнюю атмосферу с помощью специаль-
ного вывода, за исключением других указаний 
действующих местных норм. Коллективные 
и комбинированные дымоходы, к которым 
подключается выхлопная труба, должны 
отвечать действующим техническим норма-
тивным требованиям. Участки каминов или 
дымоходов, к которым подключается выхлоп-
ная труба, должны отвечать действующим 
техническим нормативным требованиям.

1.18	 ДЫМООТВОДЫ, ДЫМОХОДЫ И 
ДЫМНИКИ.

Дымоотводы, дымоходы и дымники для уда-
ления продуктов сгорания, должны отвечать 
требованиям применяемых норм. Выводные 
трубы и выводы дымоходов на крыши и 
расстояния между нами должны проекти-
роваться согласно установленным размерам 
для технических отверстий в действующих 
законодательных нормах.

Установка настенных выводов. Выводы 
должны быть:
-	 установлены на наружных стенах здания;
-	 установлены, соблюдая минимальные 

расстояния, указанные в действующих 
технических нормативных требованиях.

Вывод продуктов сгорания из аппарата на-
туральной или форсированной вытяжкой 
в закрытых помещениях или на открытом 
воздухе. В помещениях на открытом воздухе 
и закрытых со всех сторон (вентиляционные 
шахты, шахты, дворы и так далее), допустим 
прямой вывод продуктов сгорания с нату-
ральной или форсированной вытяжкой с 
расходом тепла от 4 и до 35 КВатт, если при 
этом соблюдены технические нормативные 
требования.

1.19	 ЗАПОЛНЕНИЕ УСТАНОВКИ.
После подключения котла, приступить к 
заполнению системы с помощью крана за-
полнения (рис. 2-2).
Заполнение должно происходить медленно, 
давая, таким образом, возможность выйти 
пузырькам воздуха через выпуск воздуха 
котла и системы отопления.
Котел имеет клапан для выхода воздуха 
установленный на циркуляционном насосе. 
Проверить, что заглушка ослаблена. Открыть 
клапаны для выхода воздуха на радиаторах.
Клапаны для выхода воздуха на радиаторах 
должны быть тогда закрыты, когда выходит 
только вода.
Закрыть кран наполнения, когда манометр 
показывает около 1,2 бар.

Примечание: во время этих операций, под-
ключить на отдельные интервалы к работе 
циркуляционный насос, с помощью кнопки 
режима ожидания -вкл. на приборном щитке. 
Выпустить воздух из циркуляционного насоса, 
откручивая верхнюю заглушку и оставляя 
включенным двигатель.
Закрутить колпачок в конце операции.

1.20	 ПОДКЛЮЧЕНИЕ ГАЗОВОЙ 
УСТАНОВКИ.

Для подключения установки необходимо 
учитывать требования стандарта.
В частности, для газовых систем нового ис-
полнения, необходимо:
-	 открыть окна и двери;
-	 предотвратить наличие искр и открытого 

огня;
-	 приступить к выдуванию воздуха, находя-

щегося в трубопроводе;
-	 проверить непроницаемость внутренней 

установки, согласно указанием норматив-
ных требований.

1.21	 ВВОД КОТЛА В ЭКСПЛУАТАЦИЮ 
(ВКЛЮЧЕНИЕ).

При вводе котла в эксплуатацию (приведён-
ные ниже операции должны быть проведены 
только персоналом с профессиональной 
квалификацией и без присутствия посто-
ронних лиц):
-	 проверить непроницаемость внутренней 

установки, согласно указанием норматив-
ных требований;

-	 проверить соответствие используемого газа 
тому, на который настроен котел;

- проверить, что отсутствуют внешние факто-
ры, которые могут привести к образованию 
накоплений не сгоревшего топлива;

-	 включить котел и проверить правильность 
зажигания;

-	 проверить что газовый расход и соот-
ветствующее давление, отвечает тем, что 
указаны в паспорте (Параг. 3.16);

-	 проверить включение защитного устрой-
ства, в случае отсутствия газа и затраченное 
на это время;

-	 проверить действие рубильника, установ-
ленного перед котлом.

-	 проверить, что не загорожены выводы вса-
сывания / дымоудаления (при наличии);

Если всего одна из этих проверок имеет 
негативный результат, котёл не может быть 
запущен в эксплуатацию.
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1.15	 ÎNTUBAREA COȘURILOR DE FUM 
SAU A NIȘELOR TEHNICE.

Întubarea este operația prin care sunt introduse 
una sau mai multe conducte speciale cu ajutorul 
cărora se realizează un sistem de evacuare a 
gazelor de ardere ale unui aparat cu gaz prin 
îmbinarea unei întubări cu coșul sau canalul de 
fum deja existent sau nou construit (în cazul 
clădirilor noi) (Fig. 1-27). Pentru realizarea 
întubărilor trebuie folosite conducte declarate ca 
fiind adecvate acestui scop de către producător, 
respectând modalitățile de instalare și utilizare 
indicate de către acesta, precum și dispozițiile 
normelor în vigoare.

1.16	 CONFIGURAȚIA DE TIP B22 CU 
CAMERĂ DESCHISĂ ȘI TIRAJ 
FORȚAT PENTRU INTERIOR.

Aparatul poate fi instalat în interiorul clădirilor 
în modalitatea B22; în acest caz se recomandă 
respectarea tuturor normelor tehnice, reguli-
lor tehnice și reglementărilor în vigoare, atât 
naționale cât și locale.
-	 centralele cu cameră deschisă de tip B nu 

trebuie instalate în locuri în care se desfășoară 
activități comerciale, artizanale sau industriale 
în care se utilizează produse care conțin vapori 
sau substanțe volatile (de ex. vapori de acizi, 
adezivi, vopsele, solvenți, combustibili, etc.), 
precum și prafuri (de ex. praful rezultat din 
prelucrarea lemnului, pulbere de carbon, de 
ciment etc.) care pot fi dăunătoare pentru 
componentele aparatului și îi pot compromite 
funcționarea.

-	 în configurația B22 cu excepția cazurilor în care 
există alte prevederi în acest sens cuprinse în 
normele locale în vigoare: centralele nu trebuie 
instalate în dormitor, în băi, în toalete sau în 
garsoniere. În plus, nu trebuie instalate în 
încăperi în care există generatoare de căldură cu 
combustibil solid și în încăperi care comunică 
cu acestea.

-	 Se recomandă instalarea aparatelor în 
configurația B22 în locuri care nu sunt utilizate 
ca locuințe și sunt în permanență ventilate.

Pentru instalare folosiți kit-ul de acoperire; 
pentru informații privind modul de instalare, 
consultați Capitolul 1.11.

1.17	 EVACUAREA GAZELOR DE ARDERE 
ÎN COȘURI DE FUM.

Conducta de evacuare a gazelor de ardere nu tre-
buie racordată la un coș colectiv ramificat de tip 
tradițional. Numai în cazul centralelor instalate în 
configurație tip C conducta de evacuare a gazelor de 
ardere poate fi racordată la un coș de fum colectiv; 
însă acesta trebuie să fie un coș special de tip LAS. 
În cazul configurațiilor B22 este permisă numai eva-
cuarea în coș de fum simplu sau direct în atmosferă 
prin intermediul unui terminal anume prevăzut, 
excepție făcând cazul în care există alte prevederi 
în acest sens cuprinse în normele locale în vigoare. 
Coșurile de fum colective și cele combinate 
trebuie să fie proiectate special, urmând meto-
dologia de calcul și cerințele normelor tehnice în 
vigoare, de către personal tehnic calificat profe-
sional. Secțiunile coșurilor sau a conductelor de 
gaze de ardere la care trebuie racordată conducta 
de evacuare trebuie să fie conforme cerințelor 
normelor tehnice în vigoare.

1.18	 COȘURI DE FUM ȘI TERMINALE.
Coșurile de fum și terminalele pentru evacuarea 
produselor rezultate în urma combustiei trebuie 
să fie conforme prevederilor normelor în vigoare. 
Coșurile și terminalele de evacuare prin acoperiș 
trebuie să respecte cotele de evacuare și distanțele 
prevăzute de normele tehnice în vigoare.

Poziționarea terminalelor de evacuare prin 
perete. Terminalele de evacuare trebuie:
-	 să fie situate pe pereții perimetrali externi ai 

clădirii;
-	 să fie poziționate astfel încât distanțele să 

respecte valorile minime indicate de normele 
tehnice în vigoare.

Evacuarea produselor rezultate în urma 
combustiei a aparatelor cu tiraj natural sau 
forțat în spații închise dar fără acoperiș. În 
spațiile închise pe toate laturile dar fără acoperiș 
(puțuri de ventilare, curți interioare, curți și altele 
asemănătoare) este permisă evacuarea directă a 
produselor rezultate în urma combustiei în cazul 
aparatelor cu funcționare cu gaz cu tiraj natural 
sau forțat și debit caloric de peste 4 și până la 
35 kW, cu condiția să fie respectate prevederile 
normelor tehnice în vigoare.

1.19	 UMPLEREA INSTALAȚIEI.
După racordarea centralei, umpleți instalația cu 
ajutorul robinetului de umplere (Fig. 2-2).
Umplerea trebuie făcută lent, pentru ca bulele de 
aer din apă să fie eliberate și să iasă prin dezae-
ratoarele centralei și ale instalației de încălzire.
Centrala este dotată cu un dezaerator automat 
montat pe pompa de circulație. Controlați 
căpăcelul - acesta trebuie să fie slăbit. Deschideți 
dezaeratoarele caloriferelor.
Dezaeratoarele radiatoarelor trebuie închise 
atunci când din acestea iese doar apă.
Robinetul de umplere trebuie închis când mano-
metrul centralei indică aprox. 1,2 bar.

N.B.: în timpul acestor operațiuni puneți în 
funcție pompa de circulație la intervale regulate, 
acționând selectorul (2) stand-by/vară iarnă 
aflat pe panou. Dezaerați pompa de circulație a 
centralei: deșurubați bușonul anterior și mențineți 
motorul în funcțiune.
Strângeți la loc bușonul după efectuarea 
operațiunii.

1.20	 PUNEREA ÎN FUNCȚIUNE A 
INSTALAȚIEI DE GAZ.

Respectați normele în vigoare cu privire la pu-
nerea în funcțiune a instalației.
În special, în ceea ce privește instalațiile noi cu 
funcționare pe gaz:
-	 să deschideți ferestrele și ușile;
-	 să evitați situații care pot duce la producerea 

de scântei și flăcări libere;
-	 evacuați aerul din întreaga instalație;
-	 verificați etanșeitatea instalației interne con-

form indicațiilor normelor în vigoare.

1.21	 PUNEREA ÎN FUNCȚIUNE A 
CENTRALEI (APRINDEREA).

Pentru punerea în funcțiune a centralei 
(operațiunile enumerate în continuare trebuie 
efectuate doar de personal profesionist calificat 
și în doar în prezența operatorilor):
-	 verificați etanșeitatea instalației interne con-

form indicațiilor normelor în vigoare;
-	 verificați echivalența gazului utilizat cu cel 

pentru care este proiectată centrala;
- verificați să nu existe cauze externe care să poată 

duce la formarea acumulărilor de combustibil;
-	 porniți centrala și verificați pornirea corectă;
-	 verificați ca debitul de gaz și presiunea să fie 

conforme cu cele indicate în manual (cap. 3.16);
-	 verificați intervenția dispozitivului de protecție 

în cazul întreruperii alimentării cu gaz și inter-
valul de timp de activare;

-	 verificați funcționarea întreruptorului general 
aflat în amonte de centrală;

- verificați ca terminalele de admisie/evacuare (în 
cazul în care sunt prezente) să nu fie înfundate.

Chiar dacă numai una dintre aceste verificări este 
negativă, instalația nu trebuie pusă în funcțiune.
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השחלה בארובה או בפיר טכני  1.15
ייעודי  מובל  מחדירים  שבה  פעולה  היא  ההשחלה 
אחד או יותר, ויוצרים מערך לסילוק תוצרי הבעירה 
של המכשיר הפועל בגז. המערך מורכב משילוב של 
צינור השחלה עם אח או עם פיר פליטה או טכני קיים 
או חדש שנבנה )גם בבניינים חדשים(. להשחלה יש 
התאמתם  על  מכריז  שהיצרן  במובלים  להשתמש 
למטרה זו, ואשר התקנתם והשימוש בהם ייעשו כפי 
שצוין על ידי היצרן, ובדרישות של התקנות הקיימות.

תצורה B22 בעל תא פתוח וביניקה מאולצת   1.16
מהפנים

 ;B22 ניתן להתקין את המכשיר בתוך בניין בתצורה
במקרה כזה מומלץ לקיים את כל התקנות והתקנים 

הטכניים השוררים במקום ובמדינה.
B בחל אין להתקין מחמם בעל תא פתוח מהטיפוס  - 
ללים שבהם מתקיימת פעילות מסחרית, מלאכה או 
תעשייתית שמשתמשות בחומרים שיוצרים אדים 
דבקים,  חומצה,  אדי  )למשל  נדיפים  חומרים  או 
צבעים, ממסים, דלקים, וכו'(, או גם אבקות )למשל 
נסורת עץ, אבק פחם, מלט, וכו'( שעלולים להזיק 

לרכיבי המכשיר ולפגוע בתפקודו.
ותקנות  תקנים  קיימים  אם  אלא   B22 בתצורה   -
מקומיים בתוקף: אין להתקין את המחמם בחדר 
חדר  ובדירת  שירותים,  או  רחצה  בחדר  שינה, 
יחיד. בין השאר אין להתקין אותו בחללים שבהם 
יש מחממים המבוססים על דלק מוצר וחללים עם 

מעבר לאחרים.
מומלץ להתקין את המכשיר בתצורה B22 בחללים   -
שאינם מיועדים למגורים, שבהם יש אוורור תמידי.

להתקנה דרושה ערכת הכיסוי; לאופן ההתקנה נא 
לעיין בסעיף 1.11.

פליטת העשן דרך מפלט / ארובה  1.17
אין לחבר את מפלט העשן לארובה משותפת מסונפת 

למהסוג המסורתי. פליטת העשן - עבור מחממים בת
צורה C בלבד - יכולה להיות מחוברת למפלט משותף 
פרטי, מטיפוס LAS. בתצורות B22 מותרת הפליטה רק 
דרך ארובה יחידה או ישירות החוצה, באמצעות סיומת 
קיימים תקנים מקומיים בתוקף  כן  ייעודית, אלא אם 
והמפלטים  המשותפים  המפלטים  לכך.  המנוגדים 
המשולבים חייבים להיות מתוכננים במיוחד, בהתאם 

ללשיטת החישוב ולהוראות המוכתבים בתקנים הט
כניים שבתוקף, על ידי אנשי מקצוע שהוכשרו לכך. 
חתכי הארובות משותפות והארובות משולבות חייבים 

להתאים להוראות התקנות הטכניות הישימות.

מפלטים, אחים, ארובות ומסופים.  1.18
לפינוי תוצרי  וסיומות  צינורות עשן, אחים, ארובות 
הבערה חייבים להתאים להוראות התקנות הטכניות 
חייבות  בגג  לפינוי  והסיומות  הארובות  הישימות. 
להתאים לדרגות נפילת הלחץ והמרחקים ממתקנים 

טכניים שבהוראות התקנות הטכניות הישימות.

קיבוע סיומת הפליטה לקיר סיומת הפליטה חייבת:
להיות מוצבת על הקיר ההיקפי החיצוני של הבניין;  -

שבהוראות  המזעריים  במרחקים  מוצבת  להיות   -
התקנות הטכניות הישימות.

פליטת תוצרי הבעירה של מכשיר במשיכה טבעית 
או מאולצת לחלל הסגור לשמיים הפתוחים בחללים 
הסגורים ללא תקרה )פתחי אוורור, צהרים, חצרות 
וכדומה( הסגורים מכל הצדדים, אפשרית  פנימיות 
מכשירי  של  הבערה  תוצרי  של  הישירה  ההזרמה 
גז במשיכה טבעית או מאולצת, בהספק תרמי גדול 
מ-4 ועד 35 קוו"ט, בתנאי שמקיימים את התנאים 

של התקנים הטכניים שבתוקף.

מילוי המיתקן מחדש  1.19
את  ממלאים  מכן  ולאחר  המחמם,  את  מחברים 

המיתקן בעזרת ברז המילוי )איור 2-2(.
יש לבצע את המילוי לאט, כדי לאפשר לבועות האוויר 
שבמים להשתחרר ולצאת דרך נחירי האוורור של 

המחמם ושל מיתקן ההסקה.
למחמם יש שסתום אוורור אוטומטי מובנה, המוצב 
על המסחרר. מוודאים שהמכסה משוחרר. פותחים 

את שסתומי האוורור של המקרנים )רדיאטורים(.
סוגרים את ברזי האוורור של המקרנים כאשר יוצאים 

מהם מים בלבד.
סוגרים את ברז המילוי כאשר מד הלחץ של המחמם 

מורה על 1.2 בר.

הערה: במשך הפעולות הללו צריך להפעיל לסירוגין 
הלחצן  על  לחיצה  ידי  על  הסחרור,  משאבת  את 
לאוורור  הפיקוד.  בלוח  המצוי   stand-by - on
משאבת הסחרור: פותחים את הפקק הקדמי, תוך 

כדי המשך פעולת המנוע.
מבריגים את הפקק בחזרה אחרי הביצוע.

הכנסת מיתקן הגז לשימוש  1.20
כדי להכניס את מיתקן הגז לשימוש, יש להתייחס 

לתקנות שבתוקף.
עבור מיתקני גז חדשים צריך להקפיד בייחוד:

לפתוח חלונות ודלתות;  -
למנוע הימצאות של ניצוצות ולהבות גלויות;  -

לנקז את האוויר הנמצא בצנרת;  -
לבדוק את איטום המיתקן הפנימי בהתאם להוראות   -

של התקנים שבתוקף;

הכנסת המחמם לשימוש )הדלקה(  1.21
להפעלת המחמם )הפעולות הבאות חייבות להתבצע 
אך ורק על ידי איש מקצוע מוסמך, ובנוכחות צוות 

ההתקנה בלבד(:
לבדוק את איטום המיתקן הפנימי בהתאם להוראות   -

של התקנים שבתוקף;
לוודא שהגז שבשימוש תואם לזה שהמחמם מיועד   -

לו;
לוודא שאין גורמים חיצוניים העלולים לגרום להיווצרות   -

כיסי דלק;
להדליק את המחמם ולוודא הדלקה תקינה;  -

הרלוואנטיים  והלחצים  הגז  שספיקת  לוודא   -
מתאימים לאלה המופיעים בעלון )סעיף 3.16(;

לוודא את פעולת התקן הבטיחות למקרה של חוסר   -
בגז, ואת זמן התגובה שלו;

הראשי,  המפסק  של  התגובה  משך  את  לבדוק   -
הממוקם לפני המחמם;

לוודא שסיומות היניקה והפליטה )אם קיימות( אינן   -
סתומות.

להכניס  אין  שלילית  אחת  תוצאה  שאפילו  במקרה 
את המחמם לשימוש.
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1.15	ნამწვის დრენაჟი ან ტექნიკური 
სლოტები. 

დრენაჟ ი  არის  ოპერაცია ,  რომლის 
საშუალებითაც ერთი ან მეტი მილის ჩასმის 
გზით მიიღწევა სისტემის გაზის მოწყობილობის 
ფეთქებადი პროდუქტების გაშვება, რომელიც 
ხდება არსებული ან ახალი მილის კომბინაციით, 
ბუხრით, ნამწვის მილით ან ტექნიკურ 
სლოტით ( ასევე ახალ შენობებში). დრენაჟი 
მოითხოვს მწარმოებლების მიერ სათანადოდ 
გამოსაყენებლად მოწოდებულ ნამწვის 
მილებს, მწარმოებლის მიერ დამტკიცებული 
სტანდარტებისა და მოქმედი სტანდარტების 
მოთხოვნების გათვალისწინებით.

1.16	კონფიგურაციის ტიპი B22, ღია 
საკანი და განძრახული შიდა 
დრაფტი (როდესაც ჰაერი და 
ნამწვი აირები შენარჩუნებულია 
ატმოსფერული წნევის ზემოთ).

მოწყობილობის დამონტაჟება შესაძლებელია 
შენობებში B22 რეჟიმში; ამ პირობებში, 
უნდა შესრულდეს ყველა ტექნიკური წესი და 
ეროვნული და ადგილობრივი რეგულაცია.
-	B  ტიპის  ბოილერები  არ შეიძლება 

დამონტაჟდეს ისეთ ადგილებში, სადაც 
ხორციელდება კომერციული, სამხატვრო ან 
სამრეწველო საქმიანობა და რომლის დროსაც 
გამოიყენება პროდუქტები, რომლებიც საშიშ 
ორთქლებს და ნივთიერებებს წარმოქმნიან 
(მაგ., სხვადასხვა მჟავების ორთქლები, 
წებო, საღებავები, გამხსნელები, საწვავი და 
ა.შ.), ასევე სადაც არსებობს მტვერი (მაგ., 
ხის, ნახშირის, ცემენტის და ა.შ.), რომელმაც 
შეიძლება დააზიანოს მოწყობილობის 
კომპონენტები და გამოიწვიოს მისი 
გაუმართაობა.

- B22 კონფიგურაციაში, თუ სხვაგვარად არ 
არის გათვალისწინებული ადგილობრივი 
რეგულაციით; ქვაბები არ უნდა იყოს 
დ ა მ ო ნ ტ ა ჟ ე ბ უ ლ ი  ს ა ძ ი ნ ე ბ ლ ე ბ შ ი , 
სააბაზანოებში ან საწოლ ოთახებში. ისინი არ 
უნდა იყოს დამონტაჟებული ოთახებში სადაც 
არის მყარი საწვავის სითბოს გენერატორები 
ან ამ ოთახებთან დაკავშირებულ  სხვა 
ოთახებში.

- B22 კონფიგურაციის ტექნიკის დამონტაჟება 
რეკომენდებულია იმ ადგილებში, სადაც 
არ ცხოვრობენ და ადგილი მუდმივად 
განიავებადია.

მათ დასამონტაჟებლად უნდა გამოიყენოთ 
სამონტაჟო ნაკრები, მონტაჟზე ინფორმაცია 
მოწოდებულია 1.11 პუნქტში

1.17	გამონაბოლქვის მილი ნამწვი / 
ბუხარში

სულაც არ არის  აუცილებელი აირის 
გ ა მ ო ს ა შ ვ ე ბ ი  მ ი ე რ თ ე ბ უ ლ ი  ი ყ ო ს 
ტრადიციულ აირსარინზე. ნამწვის მილი, 
C- ს კონფიგურაციაში დამონტაჟებული 
კოლტებისთვის, შეიძლება დაკავშირებულ 
იქნას სპეციალურ LAS ტიპის რამოდენიმე 
ნამწვის მილს. B22 კონფიგურაციებისათვის, 
გამონაბოლქვი მხოლოდ ინდივიდუალურ 
ბუხარში ან პირდაპირ გარე ატმოსფეროშია 
დაშვებული, შესაბამისი ტერმინალით, თუ 
ადგილობრივი რეგულაციით სხვა რამ არ 
არის გათვალისწინებული. მრავალჯერადი და 
კომბინირებული ნამწვის მილები დამზადებული 
უნდა იყოს პროფესიონალი კვალიფიციური 
ტექნიკური პერსონალის მიერ, გაანგარიშების 
მეთოდებისა და სტანდარტების მოთხოვნების 
შ ე ს ა ბ ა მ ი ს ა დ .  გ ა მ ო ს ა შ ვ ე ბ  მ ი ლ თ ა ნ 
მისაერთებელი კვამლსადენი ან აირსარინის 
განყოფილებები უნდა შეესაბამებოდეს მოქმედ 
ტექნიკური სტანდარტებს.

1.18	აირსარინები, კვამლსადენები და 
კვამლსადენების ხუფები.

ა ი რ ს ა რ ი ნ ე ბ ი ,  კ ვ ა მ ლ ს ა დ ე ნ ე ბ ი  დ ა 
კვამლსადენების  ხუფები ,  რომლებიც 
გ ა მ ო ი ყ ე ნ ე ბ ა  წ ვ ი ს  პ რ ო დ უ ქ ტ ე ბ ი ს 
ევაკუაციისთვის, უნდა შეესაბამებოდეს მოქმედ 
სტანდარტებს. საკვამური და სახურავზე 
დამონტაჟებული გამოსაბოლქვი ტერმინალები 
უნდა შეესაბამებოდეს გამოსასვლელი 
ხვრელის სიმაღლეს და მანძილს ტექნიკური 
მოცულობიდან, დადგენილი ტექნიკური 
სტანდარტების მიხედვით.
კედლის ნამწვის გამოსაბოლქვი მილის 
ტერმინალების პოზიციონირება. კედლის 
ნამწვის გამოსაბოლქვი მილის ტერმინალების 
უნდა:
-	დამონტაჟდეს შენობის კედლების გარე 

პერიმეტრზე;
- 	მოთავსდეს მინიმალური იმ მანძილების 

გათვალისწინებით, რაც მითითებულია 
მოქმედ ტექნიკურ სტანდარტებში.

ფ ე თ ქ ე ბ ა დ ი  ნ ი ვ თ ი ე რ ე ბ ე ბ ი ს 
გამონაბოლქვი ბუნებრივი დრაფტით 
ან დამხმარე აღჭურვილობით თავ-ღია 
გარემოში. ყოველ მხარეს დახურულ სივრცეში 
ღია ზედაპირით (სავენტილაციო შახტა,  
კოშკი და ა.შ.), პირდაპირი წვის პროდუქტის 
გამონაბოლქვი ნებადართულია ბუნებრივი 
დრაფთის ან ვენტილიატორით აღჭურვილი 
გაზის საყოფაცხოვრებო ტექნიკით 4 დან 35 
კვტ-მდე პირობებში, იმის გათვალისწინებიტ 
რომ ტექნიკური სტანდარტები დაცულია.

1.19	სისტემის შევსება.
ბოილერის შეერთების შემდეგ შეავსეთ სისტემა 
შევსების სარქვლის მეშვეობით (ნახ. 2-2).
შევსება ხორციელდება დაბალი სიჩქარით, 
რათა უზრუნველყოფილი იქნეს წყალში 
არსებული ჰაერის ბუშტუკების გამოყვანა 
ბოილერიდან და ცენტრალური თერმული 
სისტემის სარქვლებიდან.
ბოილერი  აღჭურვილია  ჩ აშენებული 
ავტომატური სავენტილაციო სარქვლით 
ცირკულატორზე. შეამოწმეთ, თუ ხუფი 
მოშვებულია. გახსენით რადიატორის გამწოვი 
სარქველები.
დახურეთ რადიატორის გამწოვი სარქველები, 
როდესაც მხოლოდ წყალი გაედინება მათგან.
დახურეთ შემავსებელი სარქველი, როდესაც 
ქვაბის წნევა მიუახლოვდება დაახლოებით. 
1.2 ბარს.
შენიშვნა: ამ ოპერაციების დროს ჩართეთ 
ცირკულაციის დგუში ინტერვალებით, 
კონტროლის პანელზე განთავსებული სტენდის 
საშუალებით. მოხსენით წინა ხუფი და ჩართეთ 
ცირკულაციის ტუმბოს ვენტილაცია და ძრავა.
კვლავ მიახრახნეთ სახურავი ოპერაციის 
შემდეგ.

1.20	გაზის სისტემის ჩართვა.
სისტემის ჩასართავად, მიჰყებით სტანდარტებს:
კერძოდ, ახალი გაზის სისტემებისათვის:
-	 გახსენით ფანჯრები და კარები;
- 	თავიდან აიცილეთ ნაპერწკლების ან ცეცხლის 

არსებობა;
- 	მოაცილეთ ჰაერი მილებიდან;
- 	შეამოწმეთ, რომ შიდა სისტემა სწორად 

დალუქულია რეგულაციების შესაბამისად.

1.21	ბოილერის გაშვება (ანთება).
საქვაბეზე ოპერაციები (ქვემოთ მოყვანილი 
ოპერაციები უნდა შესრულდეს მხოლოდ 
კვალიფიციური კადრებისა და პერსონალის 
თანდასწრებით):
- შეამოწმეთ, რომ შიდა სისტემა სწორად 

დალუქულია რეგულაციების შესაბამისად;
- 	დარწმუნდით, რომ გამოყენებული აირის ტიპი 

შეესაბამება ბოილერის პარამეტრებს;
- შეამოწმეთ, რომ არსებობს გარე ფაქტორები, 

რომლებმაც შეიძლება გამოიწვიოს საწვავის 
ჯიბეების ფორმირება;

-	 ჩართეთ ბოილერი და შეამოწმეთ სწორი 
ანთება;

-	დარწმუნდით, რომ აირის ნაკადის სიჩქარე 
და შესაბამისი წნევის სარქვლები შეესაბამება 
სახელმძღვანელოში მითითებულებს (პარ. 
3.16);

- 	უ ზ რ უ ნ ვ ე ლ ვ ყ ა ვ ი თ  უ ს ა ფ რ თ ხ ო ე ბ ი ს 
მოწყობილობის ჩართვა აირის მიწოდების 
შეწყვეტის შემთხვევაში და შეამოწმეთ 
აქტივაციის დრო;

- 	შეამოწმეთ ძირითადი გადამრთველის 
აქტივაცია, რომელიც განთავსებულია 
ბოილერის ზემოთ;

- შეამოწმეთ რომ მიმღები და / ან გამოსაბოლქვი 
ტერმინალები (თუ დამონტაჟებულია) არ არის 
დაბლოკილი.

ბოილერის გაშვება დაუშვებელია, თუ ზემოთ 
მითითებული ერთი პუნქტი მაინც უარყოფითია.
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1.15	 TUBAGE DE CHEMINÉES OU DE 
FENTES TECHNIQUES.

Le tubage est une opération avec laquelle, grâce 
à l'introduction d'un ou de plusieurs conduits 
appropriés, on réalise un système pour l'évacua-
tion des produits de combustion d'un appareil 
à gaz constitué par l'association d'un conduit 
pour tubage avec une cheminée, un conduit 
d'évacuation de la fumée ou une fente technique 
existante ou de construction neuve (mêmes dans 
les nouveaux bâtiments). Pour le tubage, il faut 
utiliser des conduits déclarés adaptés à l'objectif 
par le fabricant, en suivant les modalités d'instal-
lation et d'utilisation indiquées par ce dernier et 
les prescriptions des normes en vigueur.

1.16	 CONFIGURATION DE TYPE B22 À 
CHAMBRE OUVERTE ET TIRAGE 
FORCÉ POUR INTÉRIEUR.

L'appareil peut être installé à l'intérieur des bâti-
ments en mode B22  ; dans cette éventualité, on 
recommande d'obtempérer à toutes les normes 
techniques, les règles techniques et les réglemen-
tations en vigueur, nationales et locales.
-	 les chaudières à chambre ouverte de type B 

ne doivent pas être installées dans des locaux 
où sont exercées des activités commerciales, 
artisanales ou industrielles où l'on utilise des 
produits capables de développer des vapeurs 
ou des substances volatiles (par ex: vapeurs 
d'acides, de colles, de ciment, etc..) qui peuvent 
être nuisibles aux composants de l'appareil et 
en compromettre leur fonctionnement.

-	 en configuration B22, les chaudières ne doivent 
pas être installées dans la chambre à coucher, 
dans la salle de bain, dans les toilettes ou dans 
des studios, sauf autres dispositions de nor-
matives locales en vigueur. Elles ne doivent 
pas non plus être installées dans des locaux où 
il y a des générateurs de chaleur à combustible 
solide ni dans les locaux communiquant avec.

-	 L'installation des appareils en configuration 
B22 est conseillée dans des locaux qui ne sont 
pas à usage d'habitation et qui sont ventilés en 
permanence.

Pour l'installation, il est nécessaire d'utiliser le 
kit couverture. Pour son installation, consulter 
le Paragraphe 1.11.

1.17	 ÉVACUATION DES FUMÉES EN 
CONDUIT D'ÉVACUATION FUMÉE/
CHEMINÉE.

L'évacuation des fumées ne doit pas être reliée à un 
conduit d'évacuation de la fumée collectif ramifié 
de type traditionnel. L'évacuation des fumées, 
seulement pour les chaudières installées en configu-
ration C, peut être reliée à un conduit d'évacuation 
de la fumée collectif particulier, type LAS. Pour 
les configurations B22, il est admis uniquement 
l'évacuation par la simple cheminée ou directement 
dans l'atmosphère extérieure avec le terminal prévu 
à cet effet, sauf dispositions de normatives locales 
en vigueur. Les conduits d'évacuation de fumées 
collectifs et les conduits d'évacuation de fumées 
combinés doivent être expressément étudiés 
selon la méthode de calcul et les normes tech-
niques en vigueur, par un personnel technicien 
professionnellement qualifié. Les sections des 
cheminées ou des conduits d'évacuation des 
fumées où l'on doit brancher le tuyau d'évacua-
tion des fumées doivent répondre aux conditions 
des règlementations techniques en vigueur.

1.18	 CONDUITS D'ÉVACUATION 
FUMÉES, CHEMINÉES, POTS DE 
CHEMINÉE ET TERMINAUX.

Les conduits d'évacuation de fumées, les che-
minées ou les pots de cheminée pour l'évacuation 
des produits de combustion doivent répondre 
aux conditions des normes en vigueur. Les pots 
de cheminée et les terminaux d'évacuation de toit 
doivent respecter les hauteurs d'évacuation et les 
distances de volumes techniques prévues par les 
normes techniques en vigueur.

Positionnement des terminaux d'évacuation 
muraux. Les terminaux d'évacuation doivent :
-	 être situés sur les murs des périmètres externes 

du bâtiment ;
-	 être positionnés de façon à ce que les distances 

respectent les valeurs minimums reportées par 
la règlementation technique en vigueur.

Évacuation des produits de la combustion des 
appareils à tirage naturel ou forcé dans les 
espaces fermés à ciel ouvert. Dans les espaces 
fermés à ciel ouvert (puits de ventilation, couret-
tes, cours et similaires) fermés de tous les côtés, 
l'évacuation directe des produits de combustion 
des appareils à gaz à tirage naturel ou forcé et 
à débit thermique supérieur à 4 et jusqu'à 35 
kW est autorisé, pourvu que soient respectées 
les conditions de la règlementation technique 
en vigueur.

1.19	 REMPLISSAGE DE L'INSTALLATION.
Une fois que la chaudière est branchée, remplir 
l'installation avec le robinet de remplissage 
(Fig. 2-2).
Le remplissage doit être effectué lentement pour 
permettre aux bulles d'air contenues dans l'eau 
de se libérer et de sortir par les aérations de la 
chaudière et de l'installation de chauffage.
La chaudière comprend un robinet de purge 
automatique situé sur le circulateur. Contrôler 
que le capuchon soit desserré. Ouvrir les robinets 
de purge des radiateurs.
Les robinets de purge des radiateurs doivent 
être fermés quand il n'y a plus que de l'eau qui 
sort de ceux-ci.
Le robinet de remplissage doit être fermé quand 
le manomètre de la chaudière indique environ 
1,2 bar.

N.B. : pendant ces opérations, mettre la pompe 
de circulation en marche, par intervalles, en 
agissant sur le bouton stand-by-on situé sur le 
tableau de bord. Purger la pompe de circulation 
en dévissant le bouchon avant et en maintenant 
le moteur en fonction.
Visser de nouveau le bouchon après l'opération.

1.20	 MISE EN FONCTION DE 
L'INSTALLATION DE GAZ.

Pour la mise en service de l'installation, il faut se 
référer à la norme en vigueur.
En particulier, pour les installations à gaz de 
réalisation nouvelle, il faut :
-	 ouvrir les fenêtres et les portes ;
-	 éviter la présence d'étincelles et de flammes 

libres ;
-	 procéder à la vidange de l'air contenu dans les 

tuyaux ;
-	 vérifier l'étanchéité de l'installation interne, 

selon les indications fournies par la norme en 
vigueur.

1.21	 MISE EN FONCTION DE LA 
CHAUDIÈRE (ALLUMAGE).

Pour la mise en service de la chaudière (les 
opérations énumérées ci-dessous doivent être 
effectuées uniquement par des professionnels 
qualifiés et avec la seule présence des préposés 
aux travaux) :
-	 vérifier l'étanchéité de l'installation interne, 

selon les indications fournies par la norme en 
vigueur ;

-	 vérifier la correspondance du gaz utilisé avec 
celui pour lequel la chaudière est prédisposée ;

-	 vérifier qu'ils ne subsistent pas de causes extérieu-
res pouvant provoquer des formations de sacs de 
combustible ;

-	 allumer la chaudière et vérifier le correct 
démarrage ;

-	 vérifier que le débit du gaz et les pressions 
correspondantes soient conformes à celles 
indiquées sur le livret (Parag. 3.16) ;

-	 vérifier l'intervention du dispositif de sécurité 
en cas d'absence de gaz et le temps correspon-
dant d'intervention ;

-	 vérifier l'intervention de l'interrupteur général 
situé en amont de la chaudière ;

-	 vérifier que les terminaux d'aspiration/
d'évacuation (si présents) ne soient pas ob-
strués.

Si un seul de ces contrôles était négatif, la chau-
dière ne doit pas être mise en service.
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نصب اجزاء داخل هم رونده دودکش  1�15
کانال‌کشی‌عملیاتی‌است‌که‌از‌طریق‌دخول‌یک‌یا‌تعداد‌
زیادی‌لوله‌در‌همدیگر‌مسیری‌جهت‌تخلیه‌محصولات‌
بعمل‌آمده‌از‌احتراق‌سامانه‌گازی‌از‌انطباق‌یک‌لوله‌

جهت‌عبور‌کانال‌از‌طریق‌شومینه،‌لوله‌تخلیه‌دود‌یا‌داکت‌
موجود‌)در‌ساختمانهای‌تازه‌احداث(‌محقق‌میشود.‌برای‌
این‌لوله‌کشی‌باید‌از‌لوله‌هایی‌که‌توسط‌سازنده‌برای‌این‌
منظور‌مناسب‌اعلام‌شده‌استفاده‌شود‌و‌شیوه‌های‌نصب‌و‌
استفادۀ‌بیان‌شده‌توسط‌همان‌سازنده‌و‌دستورات‌موجود‌در‌

استانداردهای‌جاری‌رعایت‌شوند.

پیکربندی نوع B22 با اتاقک باز و جریان   1�16
فشاری بهمراه فَن داخلی.

میتوان‌دستگاه‌را‌در‌حالت‌‌B22داخل‌ساختمان‌نصب‌و‌
راه‌اندازی‌کرد؛‌در‌این‌صورت‌لازم‌است‌که‌همه‌قوانین‌

فنی‌و‌مقررات‌جاری‌محلی‌و‌ملی‌رعایت‌شوند.
پکیج‌های‌اتاقک‌باز‌نوع‌‌Bنباید‌در‌مکان‌هایی‌ ‌-

نصب‌گردد‌که‌فعالیت‌های‌تجاری،‌حرفه‌ای‌یا‌صنعتی‌
باعث‌تولید‌بخارات‌ومواد‌ناپایدار‌)همچون‌بخارات‌

اسیدی،‌چسب،‌رنگ،‌حلال،‌مواد‌قابل‌اشتعال‌پذیر،‌و‌
غیره(،‌و‌غبارات‌)همچون‌گرد‌ناشی‌از‌کار‌با‌چوب،‌

پودر‌زغال‌سنگ،‌سیمان،‌و‌غیره(‌میشود‌و‌ممکن‌است‌
به‌اجزای‌دستگاه‌یا‌عملکرد‌آن‌آسیب‌بزند.

در‌پیکربندی‌نوع‌‌B22بجز‌در‌پاره‌ای‌موارد‌حاکم‌ ‌-
بر‌قوانین‌محلی:‌نبایست‌پکیج‌ها‌را‌در‌اتاق‌خواب،‌

حمام‌یا‌توالت‌ها،‌تک‌اتاقه‌ها‌نصب‌کرد.‌علاوه‌بر‌این‌
حتی‌نبایستی‌در‌مکانهائی‌که‌در‌معرض‌منبع‌حرارت‌
با‌سوخت‌جامدند‌و‌احیاناً‌با‌آنان‌در‌ارتباط‌اند،‌نصب‌

دستگاه‌صورت‌گیرد.
در‌نصب‌دستگاه‌با‌پیکربندی‌نوع‌B22توصیه‌میشود‌ ‌-

نصب‌دستگاه‌در‌فضای‌بیرونی‌صورت‌گرفته‌)در‌
مکانهای‌نیمه‌پوشیده(‌یا‌در‌مکانهائی‌که‌کسی‌در‌آنها‌

زندگی‌نمیکند‌و‌تهویه‌دائمی‌دارند.
برای‌نصب‌شما‌باید‌پوشش‌کیت‌است‌که‌با‌توجه‌به‌نصب‌

لطفا‌به‌بند‌‌1.11استفاده‌کنید.

تخلیه دود به کانال دودکش/شومینه.  1�17
لولۀ‌تخلیۀ‌دودها‌نباید‌به‌یک‌دودکش‌جمعی‌چندشاخه‌از‌نوع‌
سنتی‌متصل‌شود.‌خروجی‌دودکش‌برای‌پکیج‌های‌نصب‌
شده‌با‌پیکربندی‌‌Cمیتواند‌به‌دودکش‌ویژه‌و‌چندگانه‌نوع‌

‌LASمتصل‌شود.‌برای‌پیکربندی‌های‌‌B22فقط‌لولۀ‌تخلیه‌در‌
شومینۀ‌تکی‌یا‌مستقیماً‌در‌جو‌خارج‌به‌وسیلۀ‌ترمینال‌مناسب،‌

مجاز‌است.‌دودکشهای‌جمعی‌و‌دودکشهای‌ترکیبی‌باید‌
صرفاً‌با‌رعایت‌روش‌محاسبه‌و‌توصیههای‌مقررات‌فنی‌
جاری،‌توسط‌پرسنل‌فنی‌حرفهای‌و‌متخصص‌طراحی‌

شوند.‌مقاطع‌دودکش‌ها‌و‌یا‌مجاری‌دود‌که‌لوله‌تخلیه‌دود‌
به‌وصل‌خواهد‌شد،‌بایستی‌مطابق‌با‌آئین‌نامه‌های‌فنی‌

جاری‌باشند.

کانال های عبور دود، دودکشها، شومینه ها   1�18
و مجاری اتصال »ترمینالها«

کانالهای‌دود،‌شومینه‌ها‌و‌گلدان‌دودکش‌هایی‌که‌
برای‌تخلیه‌محصولات‌احتراق‌بکار‌میروند‌باید‌مطابق‌

استانداردهای‌جاری‌باشند.‌گلدان‌دودکش‌ها‌و‌ترمینال‌های‌
تخلیه‌که‌در‌پشتِ‌بام‌قرار‌میگیرند‌بایستی‌ارتفاع‌بیرون‌
زدگی‌و‌فواصل‌حجم‌دار‌از‌آنچه‌استانداردهای‌فنی‌تعیین‌

کرده‌اند،‌تبعیت‌کنند.

قرار دادن ترمینالهای )محل اتصال( تخلیه در دیوار.‌
ترمینال‌های‌تخلیه‌باید:

روی‌دیوارهای‌محیط‌خارجی‌ساختمان‌قرار‌گرفته‌ ‌-
باشند.

بشکلی‌که‌فواصل‌بر‌طبق‌حداقل‌معیارها‌در‌ ‌-
استانداردهای‌فنی‌موجود‌تعیین‌شده،‌قرار‌بگیرند.

تخلیه محصولات احتراقی دستگاه های دارای کشش هوای 
طبیعی یا اجباری داخل فضاهای بسته دارای سقف باز.‌در‌
فضاهائی‌که‌)سیکل‌آزاد(‌از‌اطراف‌بسته‌اما‌بدون‌سقف‌
هستند‌)چاله‌های‌تهویه،‌محوطه‌کوچک،‌حیاط‌و‌مشابه‌
آن(،‌تخلیه‌مستقیم‌متصاعدات‌گازی‌توسط‌دودکش،‌بعمل‌
آمده‌از‌احتراق‌دستگاههائی‌که‌سوخت‌گازی‌با‌کشش‌

طبیعی‌یا‌فَن‌دار‌با‌دامنه‌توان‌حرارتی‌بیش‌از‌‌4تا‌‌35
کیلووات‌دارند‌با‌توجه‌به‌استانداردهای‌فنی‌موجود‌مجاز‌

است.

پُر کردن دستگاه  1�19
پس‌از‌نصب‌پکیج،‌پر‌کردن‌دستگاه‌را‌از‌طریق‌شیر‌

آبیاری‌انجام‌دهید‌)شکل‌2-2(.
برای‌حصول‌اطمینان‌از‌اینکه‌حبابهای‌هوا‌از‌طریق‌منافذ‌
پکیج‌و‌سیستم‌گرمایش‌خارج‌شده‌اند،‌پر‌کردن‌آب‌بایستی‌

با‌سرعت‌پایین‌انجام‌گیرد.
بر‌روی‌پمپ‌گردشی‌پکیج‌یک‌شیر‌تهویه‌خودکار‌توکار‌
وجود‌دارد.‌از‌شُل‌بودن‌سرپوش‌اطمینان‌حاصل‌کنید.‌

شیر‌های‌تهویه‌رادیاتور‌را‌باز‌کنید.
شیر‌های‌تهویه‌رادیاتور‌را‌تنها‌زمانی‌ببندید‌که‌آب‌پس‌

دهند.
وقتی‌مانومتر‌پکیج‌تقریباً‌به‌‌1،2بار‌رسید،‌شیر‌آبیاری‌

را‌ببندید.

نکتۀ مهم: در‌طول‌این‌عملیات،‌پمپ‌گردش‌
)سیرکولاسیون(‌را‌بهوسیلۀ‌دکمۀ‌‌stand-by-‌onموجود‌

روی‌پانل‌بهکار‌اندازید.‌‌پمپ‌گردش‌را‌از‌طریق‌شُل‌
کردن‌سرپوش‌جلو‌و‌روشن‌نگه‌داشتن‌موتور‌تخلیه‌نمایید.

پس‌از‌کامل‌شدن‌عملیات،‌سرپوش‌را‌ببندید.

راه اندازی سامانه گازرسانی  1�20
برای‌به‌کار‌انداختن‌سیستم‌گازرسانی،‌به‌استانداردهای‌

فنی‌جاری‌مراجعه‌کنید:
مخصوصاً‌در‌مرحله‌نخست‌برای‌سیستم‌های‌گازرسانی‌و‌

عملیات‌راه‌اندازی‌لازمند:
پنجره‌ها‌و‌درها‌را‌باز‌کنید؛ ‌-

از‌جرقه‌و‌مشعل‌های‌بدون‌حفاظ‌اجتناب‌کنید؛ ‌-
تمام‌هوا‌را‌از‌لوله‌ها‌خارج‌کنید؛ ‌-

بررسی‌کنید‌که‌سیستم‌داخلی‌بدرستی‌و‌مطابق‌با‌ ‌-
مشخصات‌تعیین‌شده‌در‌مقررات‌فنی‌جاری‌بسته‌شده‌

باشد؛

راه اندازی پکیج )اشتعال(.  1�21
به‌منظور‌صدور‌بیانیه‌انطباق‌مورد‌نیاز‌قوانین‌جاری،‌

شرایط‌زیر‌برای‌راه‌اندازی‌پکیج‌باید‌برآورده‌شود‌
)عملیات‌ذکر‌شده‌در‌زیر‌تنها‌باید‌توسط‌شرکت‌دارای‌
صلاحیت‌و‌بدون‌دخالت‌افراد‌غیرمجاز‌انجام‌گیرد(:

بررسی‌کنید‌که‌سیستم‌داخلی‌به‌درستی‌و‌مطابق‌با‌ ‌-
مشخصات‌تعیین‌شده‌در‌مقررات‌فنی‌جاری‌بسته‌شده‌

باشد؛
مطمئن‌شوید‌که‌نوع‌گاز‌مورد‌استفاده‌با‌تنظیمات‌ ‌-

پکیج‌مطابقت‌دارد؛
-بررسی‌کنید‌که‌عوامل‌خارجی‌که‌بتوانند‌باعث‌تشکیل‌

کیسه‌های‌سوخت‌شوند،‌وجود‌نداشته‌باشند؛
پکیج‌را‌روشن‌کرده،‌درستی‌اشتعال‌را‌چک‌کنید؛ ‌-

مطمئن‌شوید‌که‌میزان‌جریان‌گاز‌و‌مقدار‌ ‌-
فشار‌مربوطه‌با‌آنچه‌در‌راهنما‌آمده‌است‌مطابقت‌

دارند)پاراگراف.‌3.16(‌مطابقت‌داشته‌باشند؛
اطمینان‌حاصل‌کنید‌که‌در‌صورت‌قطع‌گاز،‌دستگاه‌ ‌-
ایمنی‌فعال‌میشود‌و‌زمان‌فعال‌شدن‌آن‌را‌بررسی‌کنید؛
فعال‌سازی‌سوئیچ‌اصلی‌که‌در‌قسمت‌بالای‌پکیج‌ ‌-

قرار‌دارد‌را‌چک‌کنید؛
-‌بررسی‌کنید‌که‌ترمینال‌»محل‌اتصال«‌هم‌مرکز‌

مکش/تخلیه‌)درصورتیکه‌نصب‌شده‌است(‌مسدود‌نباشد.
حتی‌وقتی‌نتیجه‌یکی‌از‌این‌بررسی‌ها‌منفی‌باشد،‌پکیج‌

را‌نباید‌راه‌اندازی‌کرد.
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1.15	 DUCTING OF FLUES OR 
TECHNICAL SLOTS.

Ducting is an operation through which by in-
serting one or more relevant pipes, one achieves 
a system for the evacuation of the combustion 
products of a gas appliance, consisting in the 
combination of an existing or new ducting pipe 
with a chimney, flue or technical slot (also in new 
buildings). Ducting requires ducts declared to 
be suitable for the purpose by the manufacturer, 
following the installation and user instructions, 
provided by the manufacturer and the require-
ments of the standards in force.

1.16	 CONFIGURATION TYPE B22, 
OPEN CHAMBER AND FORCED 
DRAUGHT FOR INDOORS.

The appliance can be installed inside buildings in 
B22 mode; in this eventuality, all technical rules 
and national and local regulations in force, must 
be complied with.
-	 Type B open chamber boilers must not be 

installed in places where commercial, artisan 
or industrial activities take place, which use 
products that may develop volatile vapours 
or substances (e.g. acid vapours, glues, paints, 
solvents, combustibles, etc.), as well as dusts 
(e.g. dust deriving from the working of wood, 
coal fines, cement, etc.), which may be dama-
ging for the components of the appliance and 
jeopardise functioning.

-	 in B22 configuration, unless otherwise provided 
for by local regulations in force: the boilers 
must not be installed in bedrooms, bathrooms 
or bedsits. They must neither be installed in 
rooms containing solid fuel heat generators 
nor in rooms communicating with said rooms.

-	 The installation of appliances in B22 configura-
tion is only recommended in places that are not 
lived in and which are permanently ventilated.

To install them one must use the coverage kit 
whose installation is referred to in paragraph 
1.11.

1.17	 FLUE EXHAUST TO FLUE/CHIMNEY.
Flue exhaust does not necessarily have to be 
connected to a branched type traditional flue. 
The flue exhaust, for boiler clots installed in C 
configuration, can be connected to a special LAS 
type multiple flue. For B22 configurations, exhaust 
is only allowed into individual chimney or directly 
into the external atmosphere via a relevant terminal, 
unless otherwise provided by local regulations. 
Multiple and combined flues must be specially 
designed according to the calculation method 
and requirements of the standards in force, by 
professionally qualified technical staff. Chimney 
or flue sections for connection of the flue exhaust 
pipe must comply with requisites of technical 
standards in force.

1.18	 FLUES, CHIMNEYS AND CHIMNEY 
CAPS.

The flues, chimneys and chimney caps for the 
evacuation of combustion products must be in 
compliance with applicable standards. Chimneys 
and roof-installed exhaust terminals must com-
ply with the outlet height and with the distance 
from technical volumes set forth by the technical 
standards in force.

Positioning the wall flue exhaust terminals. The 
wall flue exhaust terminals must:
-	 be installed on external perimeter walls of the 

building;
-	 be positioned according to the minimum di-

stances specified in current technical standards.
Combustion products exhaust of natural 
draught or fan assisted appliances in open-top 
closed environments. In spaces closed on all 
sides with open tops (ventilation pits, courtyards 
etc.), direct combustion product exhaust is 
allowed for natural draught or fan assisted gas 
appliances with a heat input range from 4 to 35 
kW, provided the conditions as per the current 
technical standards are respected.

1.19	 SYSTEM FILLING.
Once the boiler is connected, proceed with sy-
stem filling via the filling cock (Fig. 2-2).
Filling is performed at low speed to ensure rele-
ase of air bubbles in the water via the boiler and 
central heating system vents.
The boiler has a built-in automatic venting valve 
on the circulator. Check if the cap is loose. Open 
the radiator vent valves.
Close radiator vent valves when only water 
escapes from them.
Close the filling valve when the boiler pressure 
gauge indicates approx. 1.2 bar.

N.B.: during these operations turn on the circula-
tion pump at intervals, by means of the stand-by 
button located on the control panel. Vent the 
circulation pump by loosening the front cap and 
keeping the motor running.
Screw the cap back on after the operation.

1.20	 GAS SYSTEM START-UP.
To start up the system, make reference to the 
Standard:
In particular, for new gas systems:
-	 open windows and doors;
-	 avoid presence of sparks or naked flames;
-	 bleed all air from pipelines;
-	 check that the internal system is properly sealed 

according to the regulations in force.

1.21	 BOILER START UP (IGNITION).
To commission the boiler (the operations listed 
below must only be performed by qualified per-
sonnel and in the presence of staff only):
-	 check that the internal system is properly sealed 

according to the regulations in force;
-	 ensure that the type of gas used corresponds to 

boiler settings;
- Check that there are external factors that may 

cause the formation of fuel pockets;
-	 switch the boiler on and ensure correct ignition;
-	 make sure that the gas flow rate and relevant 

pressure values comply with those given in the 
manual ( Par. 3.16);

-	 ensure that the safety device is engaged in the 
event of gas supply failure and check activation 
time;

-	 check activation of the main switch located 
upstream from the boiler;

- check that the intake and/or exhaust terminals 
(if fitted) are not blocked.

The boiler must not be started up even if only 
one of the checks should be negative.
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1.15	 TÜSTÜ BACALARININ VƏ 
TEXNIKI XƏNDƏKLƏRIN HAVA 
QƏBULEDICILƏRI 

Borulaşdırma qaz ilə işləyən avadanlığın yanacaq 
məhsullarının atılması üçün sistem əmələ gətirən 
müvafiq bir və ya bir neçə borunun daxil edilməsi 
vasitəsilə həyata keçirilən bir əməliyyatdır. Bun-
lar bacalara və ya texniki xəndəklərə və yaxud 
da yeni tikiliyə (yeni tikililərdə də) qoşula bilər. 
Borulaşdırma üçün istehsalçının özü tərəfindən 
qeyd olunan quraşdırma və istifadə üsulları və 
qüvvədə olan normaların müddəalarına əməl 
edərək istehsalçı tərəfindən bu məqsəd üçün 
müvafiq görülən borulardan istifadə olunmalıdır.

1.16	 AÇIQ OTAQDA B 22 TIPLI 
KONFIQURASIYA VƏ DAXIL ÜÇÜN 
MƏCBURI HƏRƏKƏT QÜVVƏSI

Avadanlıq binaların daxilində B22 üsulu ilə 
quraşdırıla bilər; bu zaman bütün texniki nor-
malara, texniki qaydalara və qüvvədə olan milli 
və yerli qaydalara əməl etmək tövsiyə olunur. 
-	 B tipli açıq otaqda olan kombi qazanlar buxar 

və ya uçucu maddələr (məsələn turşu buxarları, 
yapışqanlar, boyalar, həlledicilər, yanacaqlar 
və s.), eyni zamanda tozlar (məsələn ağac 
emalından əldə olunan toz, kömür tozu, se-
ment   və s.) buraxan və avadanlığın hissələri 
üçün təhlükəli ola biləcək  məhsulların 
istifadə olunduğu ticarət, sənətkarlıq və ya 
sənaye fəaliyyəti ilə məşğul olunan yerlərdə 
quraşdırılmamalı və işlədilməməlidir.

-	 Qüvvədə olan yerli qaydalarda əksi nəzərdə 
tutulmayıbsa B22 konfiqurasiyasında: 
kombi qazanlar yataq otaqlarında, ha-
mamlarda, tualetlərdə və bir otaqlı evlərdə 
quraşdırılmamalıdır. Bundan əlavə yanacaq 
istilik generatorlarının olduğu yerlərdə də 
quraşdırılmamalıdır.

-	 B 22 konfiqurasında avadanlıqların yaşayış 
üçün olmayan və daimi ventilyasiyalı yerlərdə 
quraşdırılması məsləhət görülür.

Quraşdırma üçün örtük dəstini istifadə etmək 
vacibdir, quraşdırılma ilə bağlı 1.11 Bölməsinə 
baxın.

1.17	 TÜSTÜ, DUMANLARIN BACAYA 
ATILMASI.

Dumanların atılması ənənəvi kollektiv qollara 
ayrılmış bacaya birləşdirilməməlidir. Dumanların 
qatılması yalnız C tipli konfiqurasiyada 
quraşdırılmış kombi qazanlar LAS tipli xüsusi kol-
lektiv bacaya bağlana bilər. B 22 konfiqurasiyaları 
üçün dumanın yalnız tək bacadan və yaxud da 
müvafiq qısqac vasitəsilə  birbaşa xarici atmosferə 
atılmasına icazə verilir. Kollektiv tüstü bacaları və 
ya qarışıq tüstü bacaları hesablama üsulu və ya 
qüvvədə olan texniki normaların müddəalarına 
əməl edərək peşəkar şəkildə ixtisaslaşmış texniki 
işçi heyəti tərəfindən hazırlanır.  Tüstü atılması 
üçün boruların bağlanacağı tüstü bacaları qüvvədə 
olan texniki normativlərin göstəricilərinə cavab 
verməlidir.

1.18	 TÜSTÜ BACALARI VƏ 
TERMINALLAR.

Tüstü bacaları və ya yanacaq məhsullarının xaric 
olunması üçün bacalar qüvvədə olan texniki 
normativlərin göstəricilərinə cavab verməlidir.  
Tüstülərin atılması üçün bacalar və qısqaclar 
qüvvədə olan texniki normativdə nəzərdə tutulan 
baca qaydalara və texniki həcmdən məsafələrə 
cavab verməlidir.

Tullantı qısqaclarının divara yerləşdirilməsi 
Tullantı qısqacları aşağıda qeyd olunduğu kimi 
olmalıdır:
-	 Yaşayış binasının xarici divarlarında yerləşsin 
-	 Elə formada yerləşdirilsin ki, məsafələr 

qüvvədə olan texniki normativdə göstərilən 
minimum dəyərlərə uyğun gəlsin.

Bağlı otaqlarda təbii və məcburi sorulma yolu 
ilə yanacaq məhsullarının açıq havaya atılması. 
Bağlı yerlərdə, açıq havadan qapalı yerlərdə 
(ventilyasiya quyuları, daxili həyət, həyət və 
oxşar yerlər) yanacaq məhsullarının təbii və 
ya məcburi sorulma yolu ilə qaz avadanlığını 
tərəfindən birbaşa atılmasına və ya 4-dən 35 
kV – ya qədər termik axına icazə verilir. Amma 
bu əməliyyatlar qüvvədə olan texniki normativə 
əsasən həyata keçirilməlidir.

1.19	 SİSTEMİN DOLDURULMASI
Kombi qazanı birləşdikdən sonra, avadanlığı 
doldurma kranı vasitəsilə doldurun. (Şəkil 2-2).
Doldurma yavaş-yavaş həyata keçirilməlidir 
ki, suda olan hava köpükləri kombi qazanı və 
qızdırma sistemi vasitəsilə çıxsın. 
Kombi qazanın dövredicisində avtomatik 
nəfəslik klapanı yerləşdirilmişdir. Qapağın 
boşaltmasını yoxlayın. Radiatorların nəfəslik 
klapanlarını açın.
Radiatorların nəfəslik klapanları onlardan yalnız 
su çıxan zaman bağlanır.
Avadanlığın doldurma kranı kombi qazanının 
manometrinin təxminən 1,2 bar göstərdiyi 
zaman bağlanır.

Qeyd: bu əməliyyatlar ərzində alətlər panelində 
olan stand-by düyməsinə basaraq dövretmə na-
sosunu fasilələrlə işə salın. Ön tıxacın vintlərini 
açaraq və motoru işlək tutaraq dövretmə naso-
sunun nəfəs almasını həyata keçirin.
Əməliyyatan sonra tıxacı yenidən aktiv edin.

1.20	 QAZ QURĞUSUNUN IŞƏ 
SALINMASI.

Avadanlığın işə salınması üçün qüvvədə olan 
normativlərə baxmaq tövsiyə olunur.
Xüsusilə də, yeni hazırlanmış qaz avadanlıqları 
üçün aşağıda qeyd olunanlar tələb olunur:
-	 Pəncərə və qapıları açın;
-	 Qığılcım və alovların olmamasının qarşısını 

alın;
-	 Borularda toplanan havanın təmizlənməsini 

həyata keçirin;
-	 Qüvvədə olan normativlər tərəfindən təmin 

olunan göstəricilər əsasında daxili avadanlığın 
tutumunu yoxlayın.

1.21	 KOMBI QAZANIN IŞƏ SALINMASI 
(QOŞULMASI).

Kombi qazanının işə salınması üçün (aşağıda 
sadalanan əməliyyatlar yalnız peşəkar şəkildə 
ixtisaslaşmış işçi heyəti tərəfindən və ya onların 
iştirakı ilə həyata keçirilməlidir:
-	 Qüvvədə olan normativlər tərəfindən təmin 

olunan göstəricilər əsasında daxili avadanlığın 
tutumunu yoxlayın.

-	 istifadə olunan qazın kombi qazanı üçün 
uyğunluğunu yoxlayın;

-yanacaq üçün xarici problemlər yarada biləcək 
səbəblərin olmamasını yoxlayın;

-	 Kombi qazanını başlatın və düzgün işlədiyini 
yoxlayın;

-	 Qaz və müvafiq təzyiqlərin təlimat kitabçasında 
qeyd olunanlara uyğun olduğunu yoxlayın 
(Bölmə 3.16);

-	 Qazın olmaması halında təhlükəsizlik cihazının 
müdaxiləsini yoxlayın;

-	 kombi qazanının üstündə yerləşdirilmiş 
elektrik açarını yoxlayın;

Əgər varsa havalandırma/boşaltma qısqaclarının 
tıxalı olmadıqlarını yoxlayın.

Əgər bu yoxlamalardan yalnız biri belə mənfi 
nəticə verərsə kombi qazanı işə salınmamalıdır.
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15.1  عملية تركيب أنابيب المداخن أو الفتحات التقنية.
مد الأنابيب هي عملية إدخال واحد أو أكثر من المجاري، يتم 
يتكون  بالغاز  يعمل  لجهاز  الاحتراق  نواتج  تفريغ  نظام  تنفيذ 
من مزج مجرى هواء بالأنابيب مع مدخنة أو ماسورة دخان 
أو أية فتحة تقنية موجودة أو بناء جديد )بما في ذلك المباني 
الجديدة(. للقيام بعملية تركيب أنابيب المداخن، يجب استخدام 
أنابيب مصرح بها تتناسب مع الهدف الأساسي للشركة المصنعة 
التي  والاستخدام  التركيب  طرق  إتباع  على  المحافظة  مع 
وتعليمات  توصيات  وبإتباع  نفسها  المصنعة  الشركة  تحددها 

القوانين السارية.

عملية الضبط فئة B22 ذات المقصورة المفتوحة   16.1
والشفط القسري للداخل.

يمكن تركيب الجهاز داخل المباني بطريقة B22؛ وفي مثل هذه 
الحالة، ننصح بالامتثال لجميع المعايير التقنية، والقواعد التقنية 

واللوائح السارية، المحلية والوطنية.
- الغلايات ذات المقصورة المفتوحة فئة B، لا يحب أن يتم 
تركيبها في الأماكن التي يتم فيها مزاولة أنشطة تجارية أو 
حرفية أو صناعية التي تستخدم منتجات ومعدات يمكنها أن 
المثال  أو مواد طائرة )على سبيل  أبخرة  تتسبب في عمل 
والمذيبات  والصبغات  اللاصقة  والمواد  الأحماض  أبخرة 
والمواد القابلة للاحتراق وما إلى ذلك( أو التي تتسبب أيضا 
في نشر الأتربة )على سبيل المثال الأتربة الناتجة عن أعمال 
النجارة والأتربة الكربونية والإسمنتية وما إلى ذلك( التي من 
شأنها أن تتسبب في حدوث أضرار وتلفيات لمكونات الجهاز، 
الأمر الذي يؤثر سلباً على أداء الجهاز الوظيفي والتشغيلي.
في التكوين B22 لا يجب تركيب الغلايات في غرف النوم،   -
أو في أماكن استخدام الحمام أو في المراحيض أو في غرفة 
المعيشة، ما لم يكن هناك أحكام وقوانين محلية سارية تنص 
على غير ذلك. ويجب أن لا يتم أيضا تثبيتها في الأماكن التي 
يتواجد فيها مولدات حرارة تعمل بالوقود الصلب والأماكن 

المتصلة بها.
ننصح بتركيب الأجهزة بالتكوين B22 في الأماكن غير السكنية   -

وجيدة التهوية دائما.
للتركيب من الضروري استخدام مجموعة التغطية والتي فيما 

يتعلق بتركيبها يُرجى الرجوع إلى الفقرة 11.1.

17.1 تصريف عوادم الاحتراق عن طريق أنابيب المداخن 
\ المدخنة.

لا يجب أن تتم عملية تصريف عوادم الاحتراق عبر أنبوب مدخنة 
شاملة متفرعة بشكلها التقليدي. أنابيب تصريف عوادم الاحتراق، 
للغلايات المثبتة طبقا للتهيئة C فقط، يمكن توصيلها بماسورة أدخنة 
جماعية خاصة، من نوع LAS. بالنسبة للتهيئة B22 يسمح فقط 
بالتفريغ في مدخنة مفردة أو مباشرة في الجو الخارجي عن طريق 
نقطة طرفية مخصصة لهذا الغرض، ما لم يكن هناك أحكام وقوانين 
الجماعية  المداخن  أنابيب  محلية سارية تنص على غير ذلك. 
وأنابيب المداخن المركبة يجب أن تكون مخططة ومجهزة جيداً 
بإتباع الطرق الحسابية وبالتطبيق الكلي للقواعد التقنية المعمول 
بها في هذا الشأن، كما يجب أن يقوم بتنفيذها طاقم عمل تقني 
مؤهل فنياً. أقسام المداخن وأنابيب المداخن المتصل بها أنبوب 
تصريف عوادم الاحتراق، يجب أن تلبي متطلبات القواعد الفنية 

المعمول بها في هذا الشأن.

18.1 أنابيب المداخن والموقد وأغطية المداخن ووصلات 
التمرير.

المستخدمة  المداخن  وأغطية  المداخن  أنابيب  تلبي  أن  يجب 
لتصريف عوادم علميات الاحتراق كل المتطلبات التي تحددها 
القواعد المعمول بها في هذا الشأن. المداخن ونقاط التصريف 
الطرفية بالسقف، يجب أن تمتثل للأبعاد والمسافات المنصوص 

عليها بشأن الأحجام الفنية في الأنظمة التقنية المعمول بها.

تركيب وصلات تمرير أنابيب تصريف العوادم على الحائط. 
وصلات التمرير لتصريف عوادم الاحتراق يجب أن تكون:

- موجودة على جدران المحيط الخارجي للمبنى من الخارج؛
- موضوعة بمسافات وفواصل تحترم المسافات والفواصل التي 
تحددها القواعد والتعليمات التقنية المعمول بها في هذا الشأن.

عملية تصريف منتجات الاحتراق للأجهزة ذات الشفط والسحب 
الطبيعي أو القسري داخل الأماكن المغلقة ذات السماء الحرة. 
في الأماكن ذات السماء الحرة المغلقة من كل الجوانب )مثل 
غرف التهوية ومناور التهوية والباحات وما إلى ذلك(، يكون 
مسموحاً تصريف عوادم الاحتراق الناتجة عن عمليات الاحتراق 
داخل الأجهزة التي تعمل بالغاز سواء كانت أجهزة ذات سحب 
وشفط قسري أو ذات سحب وشفط طبيعي والتي سعتها الحرارية 
تزيد عن 4 كيلوواط حتى 35 كيلوواط بشرط احترام الشروط 

والمواصفات التي تحددها القواعد المنظمة لهذا الشأن.

19.1 ملء الشبكة.
بعد القيام بتوصيل الغلاية، ابدأ في عملية ملء الشبكة باستخدام 

صنبور الملء )شكل 2-2(.
يجب أن تتم عملية الملء ببطء وذلك لإعطاء فرصة للتخلص 
من فقاقيع الهواء الموجودة في الماء بما يسمح بخروجها عبر 

فتحات التنفيس الموجودة في الغلاية وفي شبكة التدفئة.
تم تركيب صمام تنفيس أوتوماتيكي في الغلاية موجود على 
مضخة التدوير. تحقق من أن الغطاء مرخي. قم بفتح صمامات 

التنفيس الموجودة في أجهزة التدفئة والتسخين.
يجب غلق صمامات التنفيس في أجهزة التدفئة والتسخين عندما 

يخرج منها الماء فقط.
يجب غلق صنبور الملء عندما يصل مقياس الضغط في الغلاية 

إلى حوالي 1.2 بار.

ملاحظة هامة: أثناء هذه العمليات، قم بتشغيل مضخة الدوران 
المتقطع )على فترات( مع الضغط على زر الانضغاط الخاص 
الموجود في لوحة   stand-by - on ببدء عملية الاستعداد
التحكم. قم بعملية تنفيس مضخة التدوير عن طريق فك الغطاء 

الأمامي مع الإبقاء على تشغيل المحرك.
بعد انتهاء العملية قم بإعادة تثبيت الغطاء.

20.1 تشغيل نظام شبكة الغاز.
لتشغيل النظام من الضروري الرجوع إلى القوانين السارية.

بصفة خاصة، الأجهزة التي تعمل بالغاز جديدة الصنع تتطلب:
- فتح النوافذ والأبواب؛

- تجنب وجود أي مصادر للشرار أو ألسنة اللهب الحرة؛
- استمر في العمل على إخراج الهواء الموجود في الأنابيب؛

- تأكد من ثبات وتماسك الشبكة الداخلية طبقاً للقواعد المحددة 
السارية.

21.1 تشغيل الغلاية )الإشعال(.
لتشغيل الغلاية )العمليات التالية يجب أن ينفذها فقط أشخاص 

مؤهلين مهنيا وبحضور المختصين بالعمل فقط(:
- تأكد من ثبات وتماسك الشبكة الداخلية طبقاً للقواعد المحددة 

السارية؛
- تأكد من ملائمة الغاز الموجود مع طبيعة الغاز الذي يمكن 

أن تستخدم الغلاية معه؛
تحقق من عدم وجود شيء من الأسباب الخارجية التي قد تتسبب   -

في تشكيل جيوب من الوقود؛
- قم بتشغيل الغلاية وتأكد من البدء الصحيح لعملية الإشعال؛

- تأكد من أن تدفق الغاز والضغوط الخاصة به تتلاءم مع ما 
هو محدد في كتيب التعليمات )الفقرة 16.3(؛

- تأكد من عمل جهاز الأمان في حالة انقطاع الغاز ومن سرعة 
عمله عند حدوث ذلك؛

- تأكد من عمل مفتاح الإيقاف والتشغيل العام الموجود فوق 
الغلاية؛

تأكد من أن وصلات التمرير الخاصة بالشفط\تصريف عوادم   -
الاحتراق )في حالة وجودها(، غير مسدودة أو مغلقة.

في حال كانت نتيجة الفحص لأحد هذه العمليات سلبية، لا يجب 
أبدًا البدء في تشغيل الغلاية.
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Доступна висота напору.

1.22	 ЦИРКУЛЯЦІЙНИЙ НАСОС.
Котли серії «Eolo Mythos 24 4 E» постачають-
ся з вбудованим перемикачем з електричним 
регулюванням швидкості на три положення. 
Експлуатувати котел на першій швидкості 
не рекомендується. Для оптимальної робо-
ти котельного агрегату на нових системах 
(монотруба та модулі) рекомендується 
використовувати циркуляційний насос, вста-
новлений на максимальну швидкість. Насос 
вже оснащений конденсатором.

Розблокування насосу (за необхідності). 
Якщо після тривалого простою вал насосу 
блокується, необхідно відкрутити передню 
заглушку та прокрутити викруткою вал 
двигуна. Робіть це з особливою обережністю, 
щоб не пошкодити його.

Регулювання байпас (част. 24 Мал. 1-27). У 
разі необхідності можна налаштувати бай-
пас у відповідності з вимогами установки від 
мінімального (бай-пас вимкнений) до макси-
мального (бай-пас ввімкнений​), як представ-
лено ​​на графіку (Мал. 1-26). Відрегулюйте 
за допомогою викрутки; при обертанні за 
годинниковою стрілкою байпас​​ вмикається, 
проти - байпас​​ вимикається.

1.23	 ОПЦІЙНІ КОМПЛЕКТИ.
•	Комплект підключення (за запитом). 

Комплект включає труби, з'єднання і набір 
кранів, включаючий газовий кран для ви-
конання усіх підключень котла до системи

•	Комплект запірних кранів системи з 
фільтром, доступним для перевірки, або 
без нього (за запитом). Котельний агрегат 
передбачає встановлення запірних кранів 
системи, які можна вставити на трубах 
подачі та повернення системи опалення. 
Цей комплект дуже корисний при прове-
денні технічного обслуговування, оскільки 
дозволяє спорожнити лише котел без не-
обхідності спорожнювання всієї системи; 
крім того, у версії з фільтром він сприяє 
підтриманню ефективності роботи котла 
завдяки можливості перевірки фільтра.

•	Комплект дозатору поліфосфатів (за запи-
том). Дозатор поліфосфатів знижує рівень 
утворення кальцієвого осаду, підтримуючи 
протягом часу початкові умови теплового 
обміну та виробництво гарячої побутової 
води. Котел підготовлений для роботи з 
комплектом дозатору поліфосфатів.

•	Комплект покриття. У випадку установки 
із прямим впуском і під відкритим небом, 
обов'язковим є монтаж спеціальної верхньої 
захисної кришки для правильної роботи 
котла і для його захисту від непогоди.

•	Комплект захисту від замерзання з ре-
зисторами (за запитом). У випадку, коли 
котел встановлений в місці, де температура 
опускається нижче -5°C, відсутність газу 
може призвести до заморожування апарату. 
Щоб уникнути ризику замерзання системи 
сантехнічної води можна використовувати 
комплект антифризу, який складається з 
електричного опору, відповідної проводки 
і термостата.

Всі описані вище комплекти постачаються 
в комплекті з інструкціями з монтажу та 
експлуатації.

	 A	 =	 Доступна висота напору на 
максимальній швидкості з виключеним 
байпасом

	 B	 =	 Доступна висота напору на 
максимальній швидкості з включеним 
байпасом

	 C	 =	 Доступна висота напору на другій 
швидкості з виключеним байпасом

	 D	 =	 Доступна висота напору на другій 
швидкості з включеним байпасом
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Доступна висота напору.

1.22	 ЦИРКУЛЯЦІЙНИЙ НАСОС.
Котли серії «Eolo Mythos 24 4 E» постачають-
ся з вбудованим перемикачем з електричним 
регулюванням швидкості на три положення. 
Експлуатувати котел на першій швидкості 
не рекомендується. Для оптимальної робо-
ти котельного агрегату на нових системах 
(монотруба та модулі) рекомендується 
використовувати циркуляційний насос, вста-
новлений на максимальну швидкість. Насос 
вже оснащений конденсатором.

Розблокування насосу (за необхідності). 
Якщо після тривалого простою вал насосу 
блокується, необхідно відкрутити передню 
заглушку та прокрутити викруткою вал 
двигуна. Робіть це з особливою обережністю, 
щоб не пошкодити його.

Регулювання байпас (част. 24 Мал. 1-27). У 
разі необхідності можна налаштувати бай-
пас у відповідності з вимогами установки від 
мінімального (бай-пас вимкнений) до макси-
мального (бай-пас ввімкнений​), як представ-
лено ​​на графіку (Мал. 1-26). Відрегулюйте 
за допомогою викрутки; при обертанні за 
годинниковою стрілкою байпас​​ вмикається, 
проти - байпас​​ вимикається.

1.23	 ОПЦІЙНІ КОМПЛЕКТИ.
•	Комплект підключення (за запитом). 

Комплект включає труби, з'єднання і набір 
кранів, включаючий газовий кран для ви-
конання усіх підключень котла до системи

•	Комплект запірних кранів системи з 
фільтром, доступним для перевірки, або 
без нього (за запитом). Котельний агрегат 
передбачає встановлення запірних кранів 
системи, які можна вставити на трубах 
подачі та повернення системи опалення. 
Цей комплект дуже корисний при прове-
денні технічного обслуговування, оскільки 
дозволяє спорожнити лише котел без не-
обхідності спорожнювання всієї системи; 
крім того, у версії з фільтром він сприяє 
підтриманню ефективності роботи котла 
завдяки можливості перевірки фільтра.

•	Комплект дозатору поліфосфатів (за запи-
том). Дозатор поліфосфатів знижує рівень 
утворення кальцієвого осаду, підтримуючи 
протягом часу початкові умови теплового 
обміну та виробництво гарячої побутової 
води. Котел підготовлений для роботи з 
комплектом дозатору поліфосфатів.

•	Комплект покриття. У випадку установки 
із прямим впуском і під відкритим небом, 
обов'язковим є монтаж спеціальної верхньої 
захисної кришки для правильної роботи 
котла і для його захисту від непогоди.

•	Комплект захисту від замерзання з ре-
зисторами (за запитом). У випадку, коли 
котел встановлений в місці, де температура 
опускається нижче -5°C, відсутність газу 
може призвести до заморожування апарату. 
Щоб уникнути ризику замерзання системи 
сантехнічної води можна використовувати 
комплект антифризу, який складається з 
електричного опору, відповідної проводки 
і термостата.

Всі описані вище комплекти постачаються 
в комплекті з інструкціями з монтажу та 
експлуатації.

	 A	 =	 Доступна висота напору на 
максимальній швидкості з виключеним 
байпасом

	 B	 =	 Доступна висота напору на 
максимальній швидкості з включеним 
байпасом

	 C	 =	 Доступна висота напору на другій 
швидкості з виключеним байпасом

	 D	 =	 Доступна висота напору на другій 
швидкості з включеним байпасом
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Tesisat üzerindeki mevcut öncelikler.

1.22	 DEVRİ DAİM POMPASI.
Eolo Star 24 4 E serisi kazanlar tesisat içinde yer 
alan üç ayrı hızda çalışan elektronik regülatörlü 
bir sirkülatör ile temin edilirler. Düşük kapasite 
nedeniyle ilk hız önerilmemektedir. Kombiden 
en iyi randımanı alabilmek için yeni tesisatlarda 
(tek tüp veya modül) sirkülasyon pompasının en 
yüksek hızda (üçüncü hız) kullanılması önerilir. 
Sirkülatör kondansatör ile donatılmıştır.

Pompa salımı. Eğer uzun süre kullanılmama du- 
rumundan sonra devridaim pompası tıkanmışsa, 
ön kapağı açınız ve bir tornavida kullanarak 
motor şaftını döndürünüz. Bu işlemi yaparken 
motora zarar vermemeye dikkat ediniz

By-pass Regülasyonu (part.24 Fig. 1-27). 
Gerekli olması halinde by-pass, grafikte gö-
sterilen şekilde minimumdan (by-pass hariç) 
maksimuma (by- pass dahil) kadar sistem 
gerekliliklerine ayarlanabilir (Şekil 1-26). Düz 
başlı tornavida kullanarak ayarlama yapınız, 
saat yönünde döndürünüz ve by-pass’ı işleme 
alınız ve devreden çıkarmak için saat yönünün 
tersinde döndürünüz.

1.23	 TALEP ÜZERİNE MEVCUT OLAN 
KİTLER.

•	Grup Bağlantı Kiti. Şunları içermektedir: kom-
bi tesisatının tüm bağlantıs ını gerçekleştirmek 
üzere borular, rakorlar ve musluklar (gaz 
musluğu dahil) 

•	Denetlenebilir filtre ile ya da hariç ola-
rak sistem kesme valfi kiti (talep üzerine). 
Kombi; bağlantı tertibatının akış ve dönüş 
borularına yerleştirilecek olan sistem kesişim 
musluklarının montajı için tasarlanmıştır. Bu 
kit özellikle tüm sistemin boşaltılmadan yalnız 
kombinin boşaltılmasını sağlayan şekilde 
bakım için faydalıdır . Ayrıca filtreli versiyon, 
denetlenebilir filtresinden ötürü kombinin 
çalışma özelliklerini korur.

•	Polifosfat dozaj seti (talep üzerine). Polifosfat 
dozajlanması sayesinde cihaz içerisinde kireç 
birikimlerinin oluşması önlenir ve ayrıca da 
kullanım suyu ile ısıl değerlerin süreç içeri-
sinde sabit kalmasına katkı sağlanmış olur. 
Kombi de polifosfat dozajının takılabilmesi 
için önhazırlık mevcuttur.

•	Kapatma seti. Direkt giriş ve açık hava kuru-
lumu ile kurulum yapılması durumunda, hava 
şartlarından korumak ve kombinin doğru şekilde 
çalışmasını sağlamak için üst kapak montajının 
yapılması zorunludur.

•	Dirençli antifriz kiti (talep üzerine). Eğer 
kombi, sıcaklığın -5°C ‘in altına düştüğü yerlere 
ve gaz olmayan yerlere mone edilirse, cihaz 
donabilir. Evsel sıcak su sisteminin donmasını 
önlemek için elektrik direnci, kablodan ve bir 
kontrol termostatından sağlanabiir

Kitler, montajları ve kullanımları için gerekli 
talimatlarla birlikte temin edilirler.

	 A	 =	 Maksimum hızda tesisattaki müsait pre- 
valans, by-pass hariç

	 B	 =	 Maksimum hızda tesisattaki müsait pre- 
valans, by-pass dahil

	 C	 =	 İkinci hızda tesisattaki müsait prevalans, 
by-pass hariç

	 D	 =	 İkinci hızda tesisattaki müsait prevalans, 
by-pass dahil.
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Columna de agua disponible en la instalación.

1.22	 BOMBA DE CIRCULACIÓN.
Las calderas de la serie Eolo Star 24 4 E se sumini-
stran con circulador incorporado con regulador 
eléctrico de velocidad de tres posiciones. Con 
el circulador en la primera velocidad la caldera 
no funciona correctamente. Para obtener el 
funcionamiento óptimo de la caldera en las 
instalaciones nuevas (monotubo y modular) 
se aconseja poner la bomba de circulación a 
la máxima velocidad. El circulador dispone de 
condensador.

Posible desbloqueo de la bomba. Si, tras un 
largo periodo de inactividad, el circulador se 
hubiera bloqueado, será necesario desenroscar 
el tapón anterior y girar con la ayuda de un de-
stornillador el eje motor. Efectuar esta operación 
con mucho cuidado para no dañar este último.

Regulación By-pass (apdo. 24 Fig. 1-27). En 
caso de necesidad es posible regular el by-pass 
según las exigencias de la instalación desde un 
mínimo (by-pass desactivado) a un máximo 
(by-pass activado) representado en el gráfico 
(Fig. 1-26). Efectuar la regulación con un de-
stornillador con punta plana, girando en sentido 
horario se introduce el by-pass, en sentido anti-
horario se excluye.

1.23	 KITS DISPONIBLES BAJO PEDIDO.
•	Kit grupo de conexión (bajo pedido). El kit 

comprende tubos, racores y grifería (incluida 
llave de paso del gas), para efectuar todas las 
conexiones de la caldera a la instalación.

•	Kit de válvulas de corte de la instalación con 
o sin filtro inspeccionable (bajo pedido). La 
caldera está preparada para la instalación de 
válvulas de corte que se montarán en los tubos 
de descarga y retorno del grupo de conexión. 
Este kit es muy útil para el mantenimiento ya 
que permite vaciar solo la caldera sin tener 
que vaciar toda la instalación, además, en la 
versión con filtro mantiene las características 
de funcionamiento de la caldera gracias al filtro 
inspeccionable.

•	Kit dosificador de polifosfatos (bajo pedido). El 
dosificador de polifosfatos reduce la formación 
de incrustaciones calcáreas manteniendo a lo 
largo del tiempo las condiciones originales de 
intercambio térmico y producción de agua ca-
liente sanitaria. La caldera está preparada para 
incorporar el kit dosificador de polifosfatos.

•	Kit de cobertura. En caso de instalación con 
aspiración directa e instalación en el exterior, es 
obligatorio montar la cubierta de protección su-
perior adecuada, para el funcionamiento correcto 
de la caldera y protegerla de la intemperie.

•	Kit antihielo con resistencias (bajo pedido). 
Si la caldera se instala en un lugar donde la 
temperatura desciende por debajo de -5 °C y 
falla el suministro de gas, puede suceder que 
el aparato se congele. Para evitar el riesgo de 
congelación del circuito sanitario se puede 
utilizar el kit antihielo, que está compuesto por 
una resistencia eléctrica, los cables de conexión 
y un termostato de control.

Los kits anteriores se suministran junto con 
el manual de instrucciones para su montaje y 
utilización.

	 A	 =	 Columna de agua disponible en la instala-
ción a la máxima velocidad y con by pass 
desactivado

	 B	 =	 Columna de agua disponible en la instala-
ción a la máxima velocidad y con by pass 
activado

	 C	 =	 Columna de agua disponible en la instala-
ción en la segunda velocidad y con by pass 
desactivado

	 D	 =	 Columna de agua disponible en la instala-
ción en la segunda velocidad con by pass 
activado
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Raspoloživa prevalencija uređaja.

1.22	 CIRKULACIONA PUMPA.
Kotlovi serije Eolo Star 24 4 E se prilažu sa 
ugrađenom pumpom i električnim regulatorom 
brzine u tri pozicije. Kada je pumpa u prvoj br-
zini, kotao ne radi pravilno. Da bi kotao mogao 
optimalno raditi, savetuje se na novim uređajima 
(jednocevnim i modul) koristiti pumpu za 
cirkulaciju na maksimalnoj brzini. Pumpa je već 
opremljena kondenzatorom.

Eventualna deblokada pumpe. Ako se nakon 
dužeg perioda neaktivnosti pumpa blokira, 
morate odviti prednji čep i okrenuti odvijačem 
osovinu motora. Pažljivo obavite ovu operaciju 
da ne bi došlo do oštećenja iste.

Podešavanje baj-pasa (detalj 24 Sl. 1-27). U 
slučaju potrebe moguće je podesiti baj-pas u 
zavisnosti od potreba sistema polazeći od mi-
nimuma (baj-pas isključen) pa do maksimuma 
(baj-pas uključen) kao što je prikazano na gra-
fiku (Sl. 1-26). Obavite prilagođavanje odvijačem 
sa urezom, okrećete li udesno uključuje se baj-
pas, okrećete li ulevo isključuje se.

1.23	 KOMPLETI DOSTUPNI NA ZAHTEV.
•	Komplet grupe za povezivanje (na zahtev). 

Komplet uključuje cevi, spojke i slavine 
(uključujući i slavinu za gas) za povezivanje 
kotla za sistem.

•	Komplet slavina za unos u uređaj bez ili sa 
filterom koji se može pregledati (na zahtev). 
Kotao je pripremljen za instalaciju slavina za 
zatvaranja uređaja koji se stavljaju na polaznu 
i povratnu cev grupe za povezivanje. Taj je 
komplet vrlo koristan prilikom održavanja jer 
omogućuje da se kotao isprazni bez potrebe 
da se isprazni i ceo sistem, sem toga u ver-
ziji sa filterom čuva karakteristike rada kotla 
zahvaljujući filteru se može pregledati.

•	Komplet dozirača polifosfata (na zahtev). 
Dozator polifosfata smanjuje stvaranje naslaga 
kamenca, održava tokom vremena uslove to-
plotnog izmenjivanja i stvaranje tople sanitarne 
vode u početnom stanju. Kotao je pripremljen 
za postavljanje kompleta dozirača polifosfata.

•	Komplet za pokrivanje. U slučaju instalacije na-
polju na otvorenom mestu i sa direktnim usisom, 
obavezno montirajte prikladan zaštitni gornji 
poklopac da bi kotao mogao pravilno raditi i da 
ga se zaštiti od nepovoljnih vremenskih uslova.

•	Komplet protiv zamrzavanja sa otpornicima 
(na zahtev). U slučaju da se kotao instalira na 
mestu kojem se temperatura spušta ispod -5°C 
i kada ne bude napajanja gasom može doći do 
smrzavanja aparata. Da biste sprečili rizik od 
smrzavanja sanitarnog kruga možete koristiti 
komplet protiv smrzavanja koji se sastoji od 
električnog otpornika, odgovarajućeg kabla i 
komandnog termostata.

Gore navedeni kompleti se prilažu zajedno 
sa listom sa uputstvima o njihovoj montaži i 
korišćenju.

	 A	 =	 Raspoloživa prevalenca uređaja u odnosu 
na maksimalnu brzinu sa isključenim baj-
pasom

	 B	 =	 Raspoloživa prevalenca uređaja u odnosu 
na maksimalnu brzinu sa uključenim baj-
pasom

	 C	 =	 Raspoloživa prevalenca uređaja u odnosu 
na drugu brzinu sa isključenim baj-pasom

	 D	 =	 Raspoloživa prevalenca uređaja u odnosu 
na drugu brzinu sa uključenim baj-pasom
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Напор, достигаемый в системе.

1.22	 ЦИРКУЛЯЦИОННЫЙ НАСОС.
Котлы серии Eolo Star 24 4 E предоставляются 
со встроенным циркуляционным насосом с 
электрическим трёхпозиционным регуля-
тором скорости. Когда на циркуляционном 
насосе установлена первая скорость, котел 
не работает в нормальном режиме. Для 
оптимальной работы котла на новый уста-
новках рекомендуется (монотруба и модуль) 
использовать циркуляционный насос на 
максимальной скорости. Циркуляционный 
насос уже оснащён конденсатором.

При разблокировании насоса. Если после 
долгого простоя насос оказывается заблоки-
рованным, необходимо отвинтить переднюю 
крышку и повернуть при помощи отвертки 
вал двигателя. Эту операцию следует выпол-
нять с крайней осторожностью, чтобы не 
повредить насос.

Настройка байпаса (дет.24 рис. 1-27). При 
необходимости, байпас может быть отрегу-
лирован по собственным требованиям уста-
новки, от минимальной (байпас отключен) до 
максимальной позиции (байпас подключен) 
показанной на графике (рис. 1-26). Отре-
гулировать с помощью плоской отвёртки. 
Поворачивая по часовой стрелке, байпас 
устанавливается, против часовой стрелки, 
байпас убирается.

1.23	 КОМПЛЕКТЫ, 
ПРЕДОСТАВЛЯЕМЫЕ ПО ЗАКАЗУ.

•	Комплект блока подключения (факульта-
тивно). Комплект включает трубы, фитинги 
и набор вентилей (включая газовый вен-
тиль) для подключения котла к установке.

•	Комплект запорных вентилей для отопи-
тельной системы, с проверяемым фильтром 
и без него (опция). Конструкция котла 
позволяет установить запорные вентили 
на трубе подачи воды в отопительную 
систему и на трубе возврата воды из систе-
мы. Такая установка очень удобна с точки 
зрения работ по техобслуживанию, потому 
что позволяет слить воду из одного котла, 
оставляя при этом ее в системе, а также, 
модель с фильтром сохраняет рабочие 
характеристики котла благодаря удобному 
для обслуживания фильтра.

•	Комплект дозатора полифосфатов (опция). 
Дозатор полифосфатов предотвращает 
образование известковых отложений и 
сохраняет неизменными во времени пер-
воначальные характеристики теплообмена 
ГВС. Конструкция котла разработана с 
учетом возможности установки дозатора 
полифосфатов.

•	Комплект защитного кожуха. При установ-
ке с прямым всасыванием воздуха и при 
установке под открытым небом необходимо 
установить специальную защитную верхнюю 
панель для правильной работы котла и для 
защиты от атмосферных осадков.

•	Комплект против замерзания с нагрева-
тельными элементами (по заказу). В том 
случае если котел устанавливается в таких 
местах, где температура опускается ниже 
-5°C и при недостатке газового питания, 
агрегат может не избежать заморажива-
ния. Во избежание замораживания систе-
мы ГВС, можно использовать комплект 
против замерзания, который состоит из 
электрического нагревательного элемента, 
соответствующей кабельной проводки и 
управляющего термостата.

Вышеуказанные комплекты предоставляются 
вместе с инструкционным листом для уста-
новки и эксплуатации.

	 A	 =	 Напор, достигаемый в системе на 
третей скорости (с отключенным 
байпасом)

	 B	 =	 Напор, достигаемый в системе на 
третей скорости (с подключенным 
байпасом)

	 C	 =	 Напор, достигаемый в системе на 
второй скорости (с отключенным 
байпасом)

	 D	 =	 Напор, достигаемый в системе на 
второй скорости (с подключенным 
байпасом)
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Sarcina hidraulică disponibilă în instalație.

1.22	 POMPA DE CIRCULAȚIE.
Centralele din seria Eolo Star 24 4 E sunt dotate 
cu pompă de circulație încorporată, prevăzută 
cu regulator electric de viteză, cu trei poziții. 
Când pompa este la viteza întâi, centrala nu 
funcționează corect. Pentru o funcționare 
optimă a centralei se recomandă ca în cazul 
instalațiilor noi (cu o singură conductă și 
modul) să se folosească pompa de circulație la 
viteză maximă. Pompa de circulație este dotată 
cu condensator.

Eventuala deblocare a pompei. Dacă după 
o lungă perioadă de inactivitate pompa de 
circulație este blocată, desfaceți capacul din 
față și să rotiți cu o șurubelniță arborele motor. 
Efectuați operațiunea cu extremă atenție, pentru 
a nu-l deteriora.

Reglarea dispozitivului by-pass (poz. 24 Fig. 
1-27). În caz de necesitate este posibilă reglarea 
dispozitivului by-pass în funcție de exigențele 
instalației de la un minim (by-pass exclus) la un 
maxim (by-pass activat) reprezentate în graficul 
(Fig. 1-26). Reglați cu ajutorul unei șurubelnițe; 
rotiți în sensul acelor de ceasornic, pentru a ac-
tiva dispozitivul by-pass și în sens invers acelor 
de ceasornic, pentru a-l dezactiva.

1.23	 KIT-URI DISPONIBILE LA CERERE.
•	Kit grup de racordare (la cerere). Kit-ul conține 

conducte, racorduri și robinete (inclusiv robi-
netul de gaz), pentru a efectua toate racordurile 
centralei la instalație.

•	Kit robinete de izolare instalație cu sau fără 
filtru care poate fi inspectat(la cerere). Pe 
centrală pot fi montate robinete de izolare, mai 
exact pe conductele de tur și retur ale grupului 
de racordare. Acest kit este foarte util în timpul 
operațiilor de întreținere, deoarece permite 
golirea centralei fără a fi necesară golirea în-
tregii instalații; în plus, în versiunea cu filtru 
se păstrează caracteristicile de funcționare ale 
centralei datorită filtrului care poate fi verificat.

•	Kit dozator polifosfați (la cerere). Dozatorul 
de polifosfați reduce formarea de depuneri de 
calcar, păstrând de-a lungul timpului condițiile 
originale de transfer termic și prepararea de 
apă caldă de consum. Centrala este proiectată 
pentru montarea kit-ului dozator de polifosfați.

•	Kit acoperire. În cazul instalării în exterior, în loc 
complet descoperit, cu aspirație directă, este obli-
gatorie montarea capacului adecvat de protecție 
superioară, pentru a asigura funcționarea corectă 
a centralei și pentru a o proteja împotriva intem-
periilor.

•	Kit antiîngheț cu rezistențe (la cerere). În cazul 
în care centrala este instalată într-un loc în 

care temperatura coboară sub -5°C  și dacă nu 
este asigurată alimentarea cu gaz este posibil 
ca aparatul să înghețe. Pentru a evita riscul 
de îngheț a circuitului de apă de consum se 
poate utiliza kit-ul antiîngheț care conține o 
rezistență electrică, cabluri și un termostat de 
comandă.

Kit-urile de mai sus sunt livrate complete și 
împreună cu fișa de instrucțiuni de montare și 
utilizare.

	 A	 =	 Sarcina hidraulică disponibilă în instalație 
la viteza maximă cu by-pass exclus

	 B	 =	 Sarcina hidraulică disponibilă în instalație 
la viteza maximă cu by-pass inclus

	 C	 =	 Sarcina hidraulică disponibilă în instalație 
la viteza a doua cu by-pass exclus

	 D	 =	 Sarcina hidraulică disponibilă în instalație 
la viteza a doua cu by-pass inclus
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הלחץ הזמין במיתקן

משאבת הסחרור  1.22
המחממים מסידרת Eolo Star 24 4 E מסופקים 
עם משאבת סחרור מובנות, עם וסת מהירות חשמלי 

לבעל שלוש עמדות. כשהמסחרר במהירות הראשו
תקין  לתפעול  תקין.  באופן  יפעל  לא  המחמם  נה, 
צינור  )הכוללים  החדשים  במיתקנים  המחמם,  של 
יחיד ומודול(, מומלץ להפעיל את משאבת הסחרור 

במהירות המרבית. המסחרר מצויד בהתקן עיבוי.

החזרת המשאבה לפעולה במקרה הצורך לאחר 
תקופת השבתה ממושכת משאבת הסחרור עלולה 

ללהיתקע; במקרה כזה צריך לפרק את המכסה הק
דמי, ולסובב את גל המנוע בעזרת מברג. יש לבצע 

זאת בזהירות מרבית על מנת לא לגרום לה נזק.

ויסות המעקף )by-pass( )פריט 24, איור 1-27(. 
במקרה הצורך, ניתן לווסת את המעקף לפי דרישות 

להמיתקן, בין מינימום )מעקף מנוטרל( לבין מקסי
בתרשים  מופיע  שהדבר  כפי  מופעל(  )מעקף  מום 
)איור 1-26(. יש לבצע את הוויסות באמצעות מברג 
שטוח. סיבוב בכיוון השעון יפתח את המעקף, נגד 

כיוון השעון - ינטרל אותו.

ערכות זמינות לפי בקשה  1.23
הכוללת  ערכה  )בהזמנה(.  חיבור  מכלול  ערכת   •
צינורות, מחברים וברזים )כולל ברז גז(, כדי לבצע 

את כל החיבורים של המחמם עם המיתקן.
ערכת ברזי חציצה למיתקן עם או בלי מסנן המבוקר   •
)בהזמנה(. המחמם מצויד מראש להתקנת ברזי 
חציצה למיתקן, שאותם יש להתקין על הצינורות 
הערכה  החיבורים.  מכלול  של  ולחזרה  ליציאה 
הזאת מועילה מאוד עבור התחזוקה, משום שהיא 
מאפשרת את ריקון המחמם בלבד, מבלי לרוקן את 
המיתקן כולו. כמו כן, הגירסה עם המסנן שומרת 
את מאפייני התפקוד של המחמם בזכות המסנן 

המבוקר.
ערכה של התקן להקצאת פוליפוספטים )בהזמ ל• 

היווצרות  נה(. התקן הפוליפוספטים מצמצם את 
המשקעים הסידניים, דבר המשמר לאורך זמן את 
הפקת  ואת  החום  מחליף  של  המקוריות  תכונות 
המים החמים  הסניטריים. המחמם מצויד מראש 

להתקנת התקן פוליפוספטים.
אוויר  יניקת  עם  התקנה  של  במקרה  כיסוי  ערכת   •
ישירה או תחת כיפת השמיים, חייבים להרכיב את 
כיסוי המגן העליון הייעודי לתפקוד תקין של המחמם 

ולהגנה עליו מפני פגעי מזג האוויר.

)בהזמנה(. במקרה  נגדים  קיפאון עם  נגד  ערכה   •
הטמפרטורה  שבו  במקום  מותקן  המחמם  שבו 
יורדת מתחת 5°C- וכאשר אספקת הגז נפסקת, 
קיפאון  סכנת  למנוע  כדי  יקפא.  שהמכשיר  ייתכן 
של המעגל הסניטארי, אפשר להשתמש בערכה 
נגד קיפאון הכוללת נגד חשמלי, חיווט רלוואנטי, 

ותרמוסטאט עם פקדים.
בדף  ומלוות  בשלמות  מסופקות  הללו  הערכות 
הוראות, המפרט את אופן ההתקנה והשימוש בהן.

A

B
C

D

 A = לחץ זמין במיתקן במהירות המרבית, עם מעקף 
מנוטרל

 B = לחץ זמין במיתקן במהירות המרבית, עם מעקף 
מופעל

 C = לחץ זמין במיתקן במהירות המשנית, עם מעקף 
מנוטרל

 D = לחץ זמין במיתקן במהירות המשנית, עם מעקף 
m(מופעל
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თავი ხელმისაწვდომია სისტემისთვის.

1.22ცირკულაციის ტუმბო.
Eolo Star 24 4 E სერიის ქვაბები აღჭურვილია 
ინტეგრირებული ცირკულაციის ტუმბით, სამ-
დონიანი ელექტრო სიჩქარის კონტროლით. 
ბოილერი არ ფუნქციონირებს სწორად, თუ 
ცირკულაციის ტუმბო პირველ სიჩქარეშია. 
ბოილერის  ოპტიმალური მუშაობის 
უზრუნველსაყოფად, ახალი სისტემების 
(ერთიანი მილი და მოდული) გამოყენებისას 
რეკომენდებულია ტუმბოს მაქსიმალური 
სიჩქარით გამოყენება. ცირკულაციის ტუმბო 
უკვე დამონტაჟებულია კონდენსატორტან 
ერთად.
ტუმბოს განბლოკვა. თუ არააქტიურობის 
ხანგრძლივი პერიოდის გამო ცირკულაციის 
ტუმბო დაიბლოკა, მოხსენით წინა ხუფი და 
მოატრიალეთ ძრავის ლილვი სახრახნისით. 
ამ ოპერაციის შესრულებისას ყურადღებით 
იყავით, რათა თავიან აიცილო ძრავის 
დაზიანება.
შემოვლითი კორექტირება (ნაწილი 
24 ნახაზი 1-27).  აუცილებლობის 
შემთხვევაში, შემოვლითი კორეკტირება 
შ ე ი ძ ლ ე ბ ა  შ ე უ ს ა ბ ა მ ო თ  ს ი ს ტ ე მ ი ს 
მოთხოვნებს,  მინიმუმ (შემოვლითი 
კორეკტირების გამორიცხვით), მაქსიმუმ 
გრაფაში წარმოდგენილი (ნახ. 1-26). 
გააკეთეთ რეგულირება ბრტყელი თავა 
სახრახნისის გამოყენებით, გადართეთ 
საათის ისრის მიმართულებით და ჩასვით 
შემოვლითი ხელსაწყო; საათის საპირისპირო 
მიმართულებით გადართვა გამორიცხულია.

1.23	ნაკრები ხელმისაწვდომია 
მოთხოვნით.

•	მაკავშირებელი ერთეულის ნაკრები 
(მოთხოვნით). კომპლექტში შედის მილები, 
ფიტინგები და ონკანები (მათ შორის, გაზის 
ონკანი), საქვაბე სისტემაში ყველანაირი 
კავშირის განსახორციელებლად.

•  სისტემის  გათიშვის  სარქველები 
ინსპექტირებადი ფილტრის (მოთხოვნით) 
ან მის გარეშე, ქვაბი განკუთვნილია 
გადაკვეთილი ონკანების მონტაჟისთვის, 
რომელიც განთავსდება სადინარ და 
დაბრუნების მილებში.  ეს ნაკრები 
ძალიან სასარგებლოა, რადგანაც ის 
საშუალებას იძლევა, რომ დაიცვათ ქვაბი 
მთლიანად სისტემის დაცლის გარეშე. 
უფრო მეტიც, ფილტრი ინარჩუნებს ქვაბის 
ფუნქციონირების მახასიათებლებს მისი 
შემამოწმებელი ფილტრის წყალობით.

•	პოლიფოსფატის დისპენსერის ნაკრები 
( მ ო თ ხ ო ვ ნ ი თ ) .  პ ო ლ ი ფ ო ს ფ ა ტ ი ს 
დისპენსერი ამმცირებს კირის ნალექს 
და იცავს ორიგინალურ თერმულ და 
ს ა ყოფაცხოვრებო  ცხ ელი  წ ყლის 
პროდუქციის მდგომარეობას. ბოილერი 
მ ო მ ზ ა დ ე ბ უ ლ ი ა  პ ო ლ ი ფ ო ს ფ ა ტ ი ს 
დისპენსერის ნაკრების გამოსაყენებლად.

•	სახურავის კომპლექტი. პირდაპირი 
მიღებისა და ღია ცის ქვეშ ინსტალაციის 

შემთხვევაში, სავალდებულოა სათანადო 
ზედა საფარის დაცვა ქვაბის სწორი 
ფუნქციონირებისთვის და მისი ამინდისგან 
დაცვა.

•	ანტიშემომყინავის ნაკრები წინაღობით 
(მოთხოვნისამებრ) .  თუ  ბოილერი 
დამონტაჟებულია ისეთ ადგილში, სადაც 
ტემპერატურა -5°C-ზე დაბლა ვარდება, 
და თუ აირი სისტემას არ მიეწოდება, 
მ ა შ ი ნ  არსებობს  მოწყობილობის 
გაყინვის საშიშროება. საყოფაცხოვრებო 
ცხელი წყლის სისტემის  გაყინვის 
თავიდან ასაცილებლად შესაძლებელია 
ანტიშემომყინავი ნაკრების დამონტაჟება 
ელექტრული წინაღობით, შესაბამისი 
კაბელით და საკონტროლო თერმოსტატის 
მეშვეობით.

ზემოთ აღნიშნული ნაკრებები მოგეწოდებათ 
შესაბამისი სრული ინსტრუქციით მონტაჟის 
და გამოყენების შესახებ.

	 A	 =	სისტემაში ხელმისაწვდომი თავი 
მაქსიმალური სიჩქარით და 
გამორიცხული შემოვლებით.

	 B	 =	სისტემაში ხელმისაწვდომი თავი 
მაქსიმალური სიჩქარით და ჩართული 
შემოვლებით.

	 C	 =	სისტემაში ხელმისაწვდომი თავი 
მეორე სიჩქარით და გამორიცხული 
შემოვლებით.

	 D	 =	სისტემაში ხელმისაწვდომი თავი 
მეორე სიჩქარით და ჩართული 
შემოვლებით.

თ
ავ

ი 
(მ

 H
2O

)

ნაკადის სიჩქარე (ლ/სთ)

თ
ავ

ი 
(კ

პა
)

IN
ST

A
LL

AT
EU

R
U

TI
LI

SA
TE

U
R

A
G

EN
T 

D
E 

M
A

IN
TE

N
A

N
C

E

Hauteur manométrique disponible sur l'installation.

1.22	 POMPE DE CIRCULATION.
Les chaudières série Eolo Star 24 4 E sont 
fournies avec un circulateur incorporé avec un 
régulateur électrique de vitesse à trois positions. 
Avec le circulateur en première vitesse, la chau-
dière ne fonctionne pas correctement. Pour un 
fonctionnement optimal de la chaudière, il est 
conseillé, sur les nouvelles installations (monotu-
be et module), d'utiliser la pompe de circulation 
sur la vitesse maximum. Le circulateur est déjà 
équipé d'un condensateur.

Déblocage éventuel de la pompe. Si après une 
longue période d'inactivité le circulateur était 
bloqué, il est nécessaire de dévisser le bouchon 
avant et faire tourner avec un tournevis l'arbre 
moteur. Effectuer l'opération avec une extrême 
précaution pour ne pas l'endommager.

Réglage by-pass (part. 24 Fig. 1-27). En cas de 
besoin, il est possible de régler le bypass selon ses 
propres exigences d'installation d'un minimum 
(by-pass exclu) à un maximum (by-pass activé) 
représenté par le graphique (Fig. 1-26). Effectuer 
le réglage avec un tournevis plat : le tourner dans 
le sens des aiguilles d'une montre pour activer 
le by-pass, dans le sens contraire pour l'exclure.

1.23	 KITS DISPONIBLES SUR DEMANDE.
•	Kit groupe de raccordement (sur demande). Le 

kit comprend : tuyaux, raccords et robinetterie 
(y compris le robinet gaz) pour effectuer tous 
les raccordements de la chaudière à l'installa-
tion.

•	Kit robinets d'interception installation avec 
ou sans filtre contrôlable (sur demande) La 
chaudière est prédisposée pour l'installation 
de robinets d'arrêt de l'installation, à monter 
sur les tuyaux de refoulement et de retour 
du groupe de raccordement. Ce kit est très 
utile pour l'entretien car il permet de vider 
uniquement la chaudière sans devoir vider 
l'installation entière, de plus dans la version 
avec filtre, il préserve les caractéristiques de 
fonctionnement de la chaudière grâce à un 
filtre que l'on peut contrôler.

•	Kit doseur de polyphosphates (sur demande). 
Le doseur de polyphosphates réduit la forma-
tion d'incrustations calcaires, en maintenant 
dans le temps les conditions originales d'échan-
ge thermique et la production d'eau chaude 
sanitaire. La chaudière est prédisposée pour 
l'application du kit doseur de polyphosphates.

•	Kit couverture. En présence d'installation avec 
une aspiration directe de l'air et d'installation à ciel 
complètement ouvert, il est obligatoire de monter 
le couvercle spécifique de protection supérieure 
pour le fonctionnement correct de la chaudière 
et pour la protéger des intempéries.

•	Kit antigel avec résistances (sur demande). Si 
la chaudière est installée dans un lieu où la 
température descend en-dessous de -5°C et 
s'il n'y a pas d'alimentation gaz, il est possible 
que l'appareil se congèle. Pour éviter le risque 
de congélation du circuit sanitaire, il est pos-
sible d'utiliser un kit antigel composé d'une 
résistance électrique, du câblage adapté et d'un 
thermostat de commande.

Les Kits ci-dessus sont fournis complets avec la 
notice d'instructions pour leur montage et leur 
utilisation.

	 A	 =	 Hauteur manométrique disponible sur 
l'installation à la vitesse maximum avec 
by-pass fermé

	 B	 =	 Hauteur manométrique disponible sur 
l'installation à la vitesse maximum avec 
by-pass activé

	 H	 =	 Hauteur manométrique disponible sur l'in-
stallation à la seconde vitesse avec by-pass 
fermé

	 D	 =	 Hauteur manométrique disponible sur l'in-
stallation à la seconde vitesse avec by-pass 
activéH
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مزیت موجود دستگاه

پمپ چرخش.  1�22
پکیجهای‌سری‌‌Eolo‌Star‌24‌4‌Eبا‌سیرکولاتور‌

نصبشده‌در‌دستگاه‌با‌رگلاتور‌الکتریکی‌سرعت‌در‌سه‌
وضعیت‌ارایه‌میشوند.‌اگر‌پمپ‌گردش‌بر‌روی‌سرعت‌
اول‌باشد،‌پکیج‌درست‌کار‌نخواهد‌کرد.‌برای‌حصول‌

اطمینان‌از‌عملکرد‌بهینه‌پکیج،‌در‌دستگاه‌های‌جدید‌)تک‌
لوله‌و‌واحد(‌استفاده‌از‌پمپ‌در‌حداکثر‌سرعت‌توصیه‌
میشود.‌پمپ‌گردشی‌از‌قبل‌به‌یک‌خازن‌متصل‌است.

تخلیه احتمالی پمپ.‌اگر‌به‌دنبال‌یک‌دوره‌عدم‌فعالیت،‌
پمپ‌گردش‌مسدود‌)قفل(‌شده‌باشد،‌سرپوش‌جلو‌را‌باز‌

کنید‌و‌شفت‌موتور‌را‌با‌پیچ‌گوشتی‌بچرخانید.‌هنگام‌انجام‌
این‌کار‌مواظب‌باشید‌تا‌به‌شفت‌موتور‌آسیبی‌نرسد.

تنظیم by-pass )بخش 24 شکل. 27-1(�‌در‌صورت‌
لزوم،‌مسیر‌جانبی‌را‌میتوان‌طبق‌شرایط‌تأسیسات‌از‌
کمینه‌)بدون‌مسیر‌جانبی(‌تا‌بیشینه‌دارای‌مسیر‌جانبی(‌

که‌در‌نمودارها‌آمده‌تنظیم‌کرد‌)شکل.‌26-1(.‌این‌تنظیم‌
را‌با‌یک‌پیچ‌گوشتی‌دوپهلو‌انجام‌دهید،‌با‌چرخاندن‌در‌

جهت‌حرکت‌عقربههای‌ساعت،‌بایپس‌وارد‌عمل‌میشود‌و‌
در‌جهت‌عکس‌حرکت‌عقربههای‌ساعت،‌از‌مدار‌خارج‌

میشود.

کیت های موجود بنا به درخواست.  1�23
کیت‌گروه‌اتصال‌)بنا‌به‌درخواست(.‌این‌کیت‌شامل‌ ‌•
لولهها،‌اتصالات‌و‌شیرها‌)شامل‌شیر‌گاز(‌میشود‌که‌
برای‌انجام‌تمای‌اتصلاحات‌پکیج‌به‌تأسیسات‌بکار‌

میرود.
کیت‌شیر‌فلکه‌های‌توقف‌دستگاه‌با‌یا‌بدون‌فیلتر‌ ‌•
و‌صافی‌بازدید‌)بنا‌به‌درخواست(.‌پکیج‌به‌گونه‌ای‌

طراحی‌شده‌است‌که‌نصب‌شیرهای‌واسط‌دستگاه‌روی‌
لوله‌های‌رفت‌و‌برگشت‌مجموعه‌اتصال‌قرار‌گیرد.‌
چنین‌کیتی‌برای‌تعمیر‌و‌نگهداری‌بسیار‌مفید‌است‌
چراکه‌امکان‌تخلیه‌دیگ‌را‌برای‌شما‌فراهم‌میسازد‌

بدون‌نیاز‌به‌تخلیه‌کامل‌دستگاه،‌همچنین‌در‌نسخه‌فیلتر‌
دار‌حفظ‌ویژگیهای‌عملکرد‌دیگ‌به‌لطف‌صافی‌بازدید‌

تأمین‌میگردد.
کیت‌تزریق‌کنندۀ‌پلی‌فسفات‌ها‌)بنا‌به‌درخواست(.‌ ‌•

دیسپنسر‌پلی‌فسفات‌تشکیل‌رسوب‌گچی‌را‌کاهش‌داده،‌
تبادل‌حرارت‌و‌شرایط‌تولید‌آب‌گرم‌داخلی‌را‌به‌خوبی‌

حفظ‌میکند.‌پکیج‌برای‌استفاده‌از‌کیت‌دیسپنسر‌پلی‌
فسفات‌ساخته‌شده‌است.

کیت‌پوشش.‌اگر‌عمل‌نصب‌و‌راه‌اندازی‌در‌یک‌مکان‌ ‌•
باز‌که‌هوا‌مستقیمأ‌به‌آن‌وارد‌میشود‌انجام‌شده‌باشد،‌لازم‌

است‌از‌پوشش‌محافظ‌مناسب‌استفاده‌شود‌تا‌آبگرمکن‌بتواند‌
وظیفه‌خود‌را‌به‌درستی‌انجام‌دهد‌و‌از‌هوای‌نامساعد‌در‌

امان‌بماند‌)شکل
کیت‌ضدیخ‌بهمراه‌مقاومت‌)در‌صورت‌درخواست(.‌ ‌•
اگر‌پکیج‌درمکانی‌نصب‌شود‌که‌در‌آن‌دما‌به‌پایین‌تر‌
از‌منفی‌‌5درجه‌سانتیگراد‌برسد‌و‌سوخت‌گازی‌وجود‌
نداشته‌باشد،‌امکان‌یخ‌زدن‌دستگاه‌وجود‌دارد.‌برای‌
جلوگیری‌از‌یخ‌زدن‌چرخه‌آب‌گرم‌خانگی،‌میتوان‌از‌
کیت‌ضد‌یخ‌بهمراه‌مقاومت‌الکتریکی‌در‌کابل‌مربوطه‌

و‌ترموستات‌کنترل‌استفاده‌کرد.
کیت‌های‌فوق‌الذکر‌به‌صورت‌کامل‌همراه‌با‌راهنمای‌

نصب‌و‌استفاده‌ارائه‌میشوند.

A

B
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C

D

فشار‌موجود‌دستگاه‌با‌حداکثر‌سرعت‌ ‌= ‌A ‌
بدون‌بای‌پس

فشار‌موجود‌دستگاه‌با‌حداکثر‌سرعت‌با‌ ‌= ‌B ‌
بای‌پس

فشار‌موجود‌دستگاه‌با‌سرعت‌ثانویه‌بدون‌ ‌= ‌C ‌
بای‌پس

فشارموجود‌دستگاه‌با‌سرعت‌ثانویه‌با‌بای‌ ‌= ‌D ‌
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Head available to the system.

1.22	 CIRCULATION PUMP.
The Eolo Star 24 4 E series boilers are supplied 
with a built-in circulation pump with three-
position electric speed control. The boiler does 
not operate correctly with the circulation pump 
on first speed. To ensure optimal boiler opera-
tion, in the case of new systems (single pipe and 
module) it is recommended to use the pump 
at maximum speed. The circulation pump is 
already fitted with a condenser.

Pump release. If, after a prolonged period of 
inactivity, the circulation pump is blocked, 
unscrew the front cap and turn the motor shaft 
using a screwdriver. Take great care during this 
operation to avoid damage to the motor.

By-pass adjustment (part.24 Fig. 1-27). If ne-
cessary, the by-pass can be adjusted according to 
system requirements from a minimum (by-pass 
excluded) to a maximum (by-pass inserted) 
represented by the graph (Fig. 1-26). Make the 
adjustment using a flat head screwdriver, turn 
clockwise and insert the by-pass; by turning it 
anti-clockwise it is excluded.

1.23	 KITS AVAILABLE ON REQUEST.
•	Connection unit kit (on request). The kit in-

cludes pipes, fittings and cocks (including gas 
cock), to carry out all connections to the boiler 
system

•	System cut-off valve kits with or without in-
spectionable filter (on request) The boiler is 
designed for installation of system interception 
cocks to be placed on flow and return pipes 
of the connection assembly. This kit is very 
useful for maintenance because it allows to 
empty just the boiler without having to empty 
the entire system. Moreover, the version with 
filter preserves the functioning characteristics 
of the boiler thanks to its inspectionable filter.

•	Polyphosphate dispenser kit (on request). The 
polyphosphate dispenser reduces the formation 
of lime-scale and preserves the original heat 
exchange and domestic hot water production 
conditions. The boiler is prepared for applica-
tion of the polyphosphate dispenser kit.

•	Covering kit. In the case of installation with direct 
intake and open sky installation it is mandatory 
to mount the relevant top cover protection for 
correct functioning of the boiler and to protect 
it from weather.

•	Anti freeze kit with resistance (on request). If 
the boiler is installed in a place where the tem-
perature falls below -5°C and in the event there 
is no gas, the appliance can freeze. To prevent 
freezing of the domestic hot water system, an 
anti freeze kit with an electrical resistance can 
be fitted from the relative cable and from a 
control thermostat.

The above-mentioned kits are supplied complete 
with instructions for assembly and use.

	 A	 =	 Head available to the system at maximum 
speed with by-pass excluded.

	 B	 =	 Head available to the system at maximum 
speed with by-pass inserted.

	 C	 =	 Head available to the system at second 
speed with by-pass excluded.

	 D	 =	 Head available to the system at second 
speed with by-pass inserted.
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1.22	 DÖVRIYYƏ NASOSU.
Eolo Star 24 4 E seriyasının kombi qazanları 
üç vəziyyətdə elektrik sürət nəzarətçisi ilə daxil 
edilmiş dövrettirici ilə təchiz olunmuşlar. Birinci 
sürətdə dövrettirici ilə kombi qazanı düzgün 
işləmir. Kombi qazanının mükəmməl şəkildə 
işləməsi üçün yeni avadanlıqlarda maksimum 
sürətdə dövretmə nasosu istifadə etmək məsləhət 
görülür.  Dövrettiricini kondensator ilə təchiz 
olunub.

Nasosun mümkün blokdan çıxarılması. Əgər 
uzun müddət işləksizlikdən sonra dövrettirici da-
yanarsa ön tıxacın vintlərini açmaq və dirsəkvari 
valı vintaçan ilə fırladın. Onu zədələməmək 
üçün əməliyyatı xüsusi ehtiyatla həyata keçirin.

By-pass-ın tənzimlənməsi (hissə24, Şək. 1-27). 
Ehtiyac yaranarsa qrafikdə göstərildiyi kimi 
by-pass-ı avadanlığın tələblərinə əsasən mini-
mumdan (çıxarılmış by-pass) maksimuma (daxil 
edilmiş by-pass) tənzimləmək mümkündür. 
(Şək. 1-26). Tənzimləməni vintaçan ilə həyata 
keçirin, saat əqrəbi istiqamətində fırladaraq by-
pass daxil edilir, əksinə fırlaraq çıxarılır.

1.23	 SİFARIŞLƏ TƏCHIZ EDİLƏN 
DƏSTLƏR.

•	Qoşulacaq dəst: Kombi qazanının avadanlığa 
bağlanması üçün dəstə borular, qovşaqlar və 
kran (qaz kranı da daxil olmaqla) daxildir.

•	Müayinə edilə bilən filtrli və ya filtrsiz 
avadanlıq kranları dəsti (sifariş üzrə). Kombi 
qazanı tıxac armaturu sisteminin quraşdırılması 
və kommutasiya blokunun qaytarılması üçün 
nəzərdə tutulmuşdur.  Bu dəst texniki qulluq 
zamanı çox işə yarayır, çünki bütün avadanlığı 
boşaltmadan yalnız kombi qazanını boşaltmağa 
imkan verir, bundan başqa filtrli versiyasında 
mövcud filtr sayəsində kombi qazanının işləmə 
xüsusiyyətlərini saxlayır.

•	Polifostat dozator dəsti (sifariş üzrə). Polifo-
stat dozatoru ərp yaranması riskini azaldır və 
təmiz isti su istehsalını uzun müddət saxlayır. 
Kombi qazanı polifosfat dozator dəstinin tətbiq 
olunması üçün uyğundur.

•	Örtük dəsti Birbaşa aspirator ilə quraşdırılma 
və açıq səma altında quraşdırılma halında 
kombi qazanının düzgün işləməsi və pis hava 
şəraitindən qorunması üçün müvafiq örtüyü 
montaj etmək vacibdir.

•	Müqavimətli anti-friz dəsti (sifariş üzrə). 
vKombi qazanının, temperaturu -5°C – dən 
aşağı düşən yerdə quraşdırılması və qaz 
təchizatının olmaması halında avadanlığın 
donması mümkündür. Təmiz suyun don-
ma riskinin qarşısını almaq üçün elektrik 
müqavimət, müvafiq kabel və termostatdan 
ibarət anti-friz dəsti istifadə etmək mümkündür.

Yuxarıda qeyd olunan dəstlər onların montajı 
və istifadəsi üçün bütün təlimatları ehtiva edən 
təlimatlar vərəqi ilə təmin olunur.

	 A	 =	 Çıxarılmış by-pass ilə maksimum sürətdə 
mümkün olan təzyiq

	 B	 =	 Çıxarılmış by-pass ilə maksimum sürətdə 
mümkün olan təzyiq

	 C	 =	 Çıxarılmış by-pass ilə ikinci sürətdə 
mümkün olan təzyiq

	 D	 =	 Daxil edilmiş by-pass ilə ikinci sürətdə 
mümkün olan təzyiq
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قوة الضخ الهيدروليكي الممكنة داخل الشبكة.

22.1 مضخة التدوير.
يتم تزويد الغلايات سلسلة Eolo Star 24 4 E بمضخة 
ثلاثة مستويات.  به  للسرعة  منظم كهربي  تدوير مدمجة مع 
إذا تم ضبط مضخة التدوير على السرعة الأولى فإن الغلاية 
لا تعمل بالشكل الصحيح. للحصول على أفضل أداء تشغيلي 
ممكن للغلاية مع الشبكات الجديدة )أحادية الأنبوب أو الموديل 
modul(، نصح بضبط مضخة التدوير على أقصى سرعة. 

تم تزويد مضخة التدوير بمكثف.

احتمال فتح أو تحرير المضخة. في حالة عدم عمل الغلاية لفترة 
طويلة، فإنه من الممكن أن يحدث انسداد في مضخة التدوير 
وعندها يصبح من الضروري فك الغطاء الأمامي واستخدام مفك 
للف وتدوير عمود الحركة. قم بهذه العملية بحرص وانتباه لعدم 

إحداث أي ضرر أو تلفيات في عمود الحركة هذا.

ضبط الممر الفرعي by-pass )الجزء 24 الشكل 1-27(. 
عند الحاجة، يمكن ضبط الممر الفرعي طبقاً لما تتطلبه الشبكة 
من أقل وضع تشغيلي )هنا الممر الفرعي لا يعمل( إلى أقصى 
هو  لما  طبقاً  الفرعي(  الممر  تشغيل  يتم  )هنا  تشغيلي  وضع 
موضح في الرسم البياني )الشكل 26-1(. للقيام بعملية الضبط 
هذه، قم باستخدام مفك مسطح الرأس، وعند لفه في اتجاه عقارب 
الساعة يتم تفعيل عمل الممر الفرعي وعند لفه عكس اتجاه 

عقارب الساعة يتم إلغاء عمل الممر الفرعي.

23.1 مجموعات متاحة حسب الطلب.
طقم مجموعة التوصيلات )حسب الطلب(. تحتوي المجموعة   •
على أنابيب ووصلات أنابيب وصنابير )بما في ذلك صنبور 

الغاز( لتنفيذ جميع توصيلات الغلاية بالتجهيز
مجموعة صنابير اعتراضية في التجهيز بفلتر قابل للتفتيش   •
عليه أو بدون )حسب الطلب(. تم إعداد وتجهيز الغلاية مسبقاً 
لتقبل تركيب صنابير اعتراض لوقف الشبكة يتم تركيبها على 
أنابيب الضخ )الدفع( والعودة لمجموعة الربط. هذه المجموعة 
مفيدة جداً عند عمل الصيانة لأنها تسمح بتفريغ الغلاية دون 
الحاجة إلى إفراغ التجهيز بالكامل، وأيضا في النسخة ذات 
القابل  الفلتر، تحفظ مواصفات تشغيل الغلاية بفضل الفلتر 

للفحص.
مجموعَة مقياس جرعات البوليفوسفات )عند الطلب(. يقلل   •
معاير وموزع البولي فوسفات )عديد الفوسفات( من عملية 
تكوين قشور الترسبات الكلسية، الأمر الذي يحافظ على مدار 
الوقت على الحالات الأصلية لعملية التبادل الحراري ولعملية 
إنتاج المياه الساخنة. تم إعداد وتجهيز الغلاية بحيث يمكن أن 
تركب عليها مجموعة معايرة وتوزيع البولي فوسفات )عديد 

الفوسفات(.
• مجموعة التركيب. في حالة القيام بتركيب الغلاية بعملية شفط 
مباشرة أو في الهواء الطلق، يجب تركيب غطاء حماية علوي 
خاص لضمان عمل الغلاية بشكل صحيح ولضمان حمايتها من 

العوامل المناخية.

• مجموعة الحماية ضد التجمد بمقاومات )حسب الطلب(. في 
حالة تركيب الغلاية في أحد الأماكن التي تنخفض فيها درجة 
الحرارة لمعدل أقل من 5- درجات مئوية تحت الصفر وفي 
الجهاز  فإن  الغاز،  توصيل  حالة حدوث قصور في عملية 
يصبح معرضاً للتجمد. لتجنب خطر التعرض لتجمد دائرة 
الماء الساخن، يمكن استخدام مجموعة الحماية ضد التجمد 
المكونة من وحدة مقاومة كهربائية بها كابلها الخاص وبها 

ترموستات قياس يمكن التحكم في ضبطه.
تعليمات  ورقة  وبها  كاملة  سابقاً  المذكورة  المجموعات  تأتى 

وإرشادات حول كيفية تركيبها واستعمالها.
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 A = قوة ضخ هيدروليكي متاحة داخل الشبكة على أقصى 
سرعة مع عدم استخدام ممر فرعى

 B = قوة ضخ هيدروليكي متاحة داخل الشبكة على أقصى 
سرعة مع استخدام ممر فرعى

 C  = قوة ضخ هيدروليكي متاحة داخل الشبكة على درجة 
السرعة الثانية مع عدم استخدام ممر فرعى

 D = قوة ضخ هيدروليكي متاحة داخل الشبكة على درجة 
السرعة الثانية مع استخدام ممر فرعى
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1.24	 КОМПОНЕНТИ КОТЛА.

Умовні позначення:
	 1	 -	 Пробовідбірники (повітря А) - (дим F)
	 2	 -	 Герметична камера
	 3	 -	 Вентилятор
	 4	 -	 Камера згоряння
	 5	 -	 Датчик температури ГВП
	 6	 -	 Газовий клапан
	 7	 -	 Датчик протоку ГВП
	 8	 -	 Кран заповнення системи
	 9	 -	 Відбір тиску позитивний сигнал
	 10	 -	 Відбір тиску негативний сигнал
	 11	 -	 Реле тиску диму

	 12	 -	 Термостат безпеки
	 13	 -	 Витяжний ковпак
	 14	 -	 Датчик подачі
	 15	 -	 Бітермічний теплообмінник
	 16	 -	 Електрод розпалу та контролю
	 17	 -	 Розширювальний бак
	 18	 -	 Пальник
	 19	 -	 Реле мінімального тиску
	 20	 -	 Автоматичний повітряний клапан
	 21	 -	 Циркуляційний насос котла
	 22	 -	 Колектор
	 23	 -	 Кран зливу системи
	 24	 -	 Перепускний клапан
	 25	 -	 Запобіжний клапан 3 бар

Зауваження: блок підключення (за окремим 
замовленням)

М
О

Н
ТА

Ж
Н

И
К

К
О

РИ
С

ТУ
ВА

Ч
ТЕ

Х
Н

ІК

1.24	 КОМПОНЕНТИ КОТЛА.

Умовні позначення:
	 1	 -	 Пробовідбірники (повітря А) - (дим F)
	 2	 -	 Герметична камера
	 3	 -	 Вентилятор
	 4	 -	 Камера згоряння
	 5	 -	 Датчик температури ГВП
	 6	 -	 Газовий клапан
	 7	 -	 Датчик протоку ГВП
	 8	 -	 Кран заповнення системи
	 9	 -	 Відбір тиску позитивний сигнал
	 10	 -	 Відбір тиску негативний сигнал
	 11	 -	 Реле тиску диму

	 12	 -	 Термостат безпеки
	 13	 -	 Витяжний ковпак
	 14	 -	 Датчик подачі
	 15	 -	 Бітермічний теплообмінник
	 16	 -	 Електрод розпалу та контролю
	 17	 -	 Розширювальний бак
	 18	 -	 Пальник
	 19	 -	 Реле мінімального тиску
	 20	 -	 Автоматичний повітряний клапан
	 21	 -	 Циркуляційний насос котла
	 22	 -	 Колектор
	 23	 -	 Кран зливу системи
	 24	 -	 Перепускний клапан
	 25	 -	 Запобіжний клапан 3 бар

Зауваження: блок підключення (за окремим 
замовленням)
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1.24	 KOMBİ AKSAMI.

Açıklamalar:
	 1	 -	 Test noktaları (A=hava) – (F=duman)
	 2	 -	 Hermetik hazne
	 3	 -	 Vantilatör
	 4	 -	 Yanma odası
	 5	 -	 Kullanım suyu flusostatı
	 6	 -	 Gaz vanası
	 7	 -	 Kullanım suyu sondası
	 8	 -	 Tesisat dolum musluğu
	 9	 -	 Basınç giriş pozitif sinyal
	 10	 -	 Basınç giriş negatif sinyal
	 11	 -	 Duman presostatı

	 12	 -	 Emniyet termostatı
	 13	 -	 Duman davlumbazı
	 14	 -	 Gönderim sondası
	 15	 -	 Hızlı tip değiştirici
	 16	 -	 Algılama ve ateşleme bujileri
	 17	 -	 Tesisat genleşme tankı
	 18	 -	 Boyler
	 19	 -	 Tesisat presostatı
	 20	 -	 Hava alım musluğu
	 21	 -	 Kombi devr-i daimi
	 22	 -	 Kolektör
	 23	 -	 Tesisat boşaltma musluğu
	 24	 -	 By-pass
	 25	 -	 3 bar güvenlik valfı
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1.24	 COMPONENTES DE LA CALDERA.

Leyenda:
	 1	 -	 Tomas para análisis (aire A) - (humos F)
	 2	 -	 Cámara estanca
	 3	 -	 Ventilador
	 4	 -	 Cámara de combustión
	 5	 -	 Sonda sanitaria
	 6	 -	 Válvula de gas
	 7	 -	 Flujostato sanitario
	 8	 -	 Grifo de llenado de la instalación
	 9	 -	 Toma de presión señal positiva
	 10	 -	 Toma de presión señal negativa
	 11	 -	 Presostato humos

	 12	 -	 Termostato de seguridad
	 13	 -	 Campana de humos
	 14	 -	 Sonda de ida
	 15	 -	 Intercambiador de tipo rápido
	 16	 -	 Bujías de encendido y detección
	 17	 -	 Vaso de expansión (calefacción)
	 18	 -	 Quemador
	 19	 -	 Presostato instalación
	 20	 -	 Purgador
	 21	 -	 Circulador caldera
	 22	 -	 Colector
	 23	 -	 Grifo de vaciado de la instalación
	 24	 -	 * - By-pass
	 25	 -	 Válvula de seguridad 3 bar

	IMPORTANTE:	 grupo de conexión (opcional)
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1.24	 DELOVI KOTLA.

Objašnjenja:
	 1	 -	 Bunarčići za uzimanje (vazduha A) - 

(dima F)
	 2	 -	 Zatvorena komora
	 3	 -	 Ventilator
	 4	 -	 Komora za sagorevanje
	 5	 -	 Sanitarna sonda
	 6	 -	 Gasni ventil
	 7	 -	 Sanitarni merač protoka
	 8	 -	 Slavina za punjenje uređaja
	 9	 -	 Izlazni pritisak pozitivni signal
	 10	 -	 Izlazni pritisak negativni signal

	 11	 -	 Merač pritiska dima
	 12	 -	 Bezbednosni termostat
	 13	 -	 Aspirator dima
	 14	 -	 Polazna sonda
	 15	 -	 Izmenjivač brzog tipa
	 16	 -	 Svećice za uključenje i detekciju
	 17	 -	 Ekspanzioni sud uređaja
	 18	 -	 Gorionik
	 19	 -	 Merač pritiska uređaja
	 20	 -	 Ventil oduške vazduha
	 21	 -	 Pumpa kotla
	 22	 -	 Kolektor
	 23	 -	 Slavina za pražnjenje uređaja
	 24	 -	 Baj-pas
	 25	 -	 Bezbednosni ventil 3 bara

	NAPOMENA: grupa za povezivanje (opciono)
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1.24	 КОМПЛЕКТУЮЩИЕ КОТЛА.

Условные обозначения:
	 1	 -	 Впускные отверстия (воздух A) - (дым F)
	 2	 -	 Герметичная камера
	 3	 -	 Вентилятор
	 4	 -	 Камера сгорания
	 5	 -	 Зонд ГВС
	 6	 -	 Газовый клапан
	 7	 -	 Регулятор потока ГВС
	 8	 -	 Кран заполнения системы
	 9	 -	 Вывод давления положительный сигнал
	 10	 -	 Вывод давления отрицательный сигнал
	 11	 -	 Реле давления дыма

	 12	 -	 Предохранительный термостат
	 13	 -	 Вытяжной кожух
	 14	 -	 Зонд подачи
	 15	 -	 Теплообменник быстрого вида
	 16	 -	 Свечи зажигания и свечи-детекторы
	 17	 -	 Расширительный бак установки
	 18	 -	 Горелка
	 19	 -	 Реле давления установки
	 20	 -	 Клапан стравливания воздуха
	 21	 -	 Циркуляционный насос котла
	 22	 -	 Коллектор
	 23	 -	 Кран слива воды из системы
	 24	 -	 Байпас
	 25	 -	 Предохранительный клапан 3 бар

	Примечание. блок подключения (факультативно)
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1.24	 COMPONENTELE CENTRALEI.

Legendă:
	 1	 -	 Prize pentru măsurare (aer A) - (gaze 

ardere F)
	 2	 -	 Cameră etanșă
	 3	 -	 Ventilator
	 4	 -	 Cameră de ardere
	 5	 -	 Sondă apă caldă de consum
	 6	 -	 Vană gaz
	 7	 -	 Debitmetru apă de consum
	 8	 -	 Robinet de umplere a instalației
	 9	 -	 Priză de presiune semnal pozitiv
	 10	 -	 Priză de presiune semnal negativ

	 11	 -	 Presostat gaze de ardere
	 12	 -	 Termostat de siguranță
	 13	 -	 Captator gaze de ardere
	 14	 -	 Sondă tur
	 15	 -	 Schimbător de tip rapid
	 16	 -	 Electrod de aprindere și detectare a 

flăcării
	 17	 -	 Vas de expansiune instalație
	 18	 -	 Arzător
	 19	 -	 Presostat instalație
	 20	 -	 Dezaerator
	 21	 -	 Pompă de circulație centrală
	 22	 -	 Captator
	 23	 -	 Robinet de golire a instalației
	 24	 -	 By-pass
	 25	 -	 Supapă de siguranță 3 bar

	N.B.:		 grupul de racordare (opțional)

18

1-27

קין
מת

ש
תמ

ש
מ

זק
תח

מ

רכיבי המחמם  1.24

מקרא:
)F עשן( - )A נקודות הספיקה )אוויר  -  1  

תא סגור  -   2  
מאוורר  -  3  

-    תא בעירה   4  
מחדר חיישן סניטרי  -  5  

שסתום גז  -  6  
וסת ספיקה סניטרי  -  7  
ברז מילוי המיתקן  -  8  
דגימת לחץ חיובי  -  9  
דגימת לחץ שלילי  -  10  

מפסק לחץ אדי הפליטה  -  11  

תרמוסטאט אבטחה  -  12  
קולט אדי הפליטה  -  13  
מחדר חיישן יציאה  -  14  

מחלף חום מטיפוס מהיר  -  15  
מצת הדלקה / הגברה  -  16  

מכל התפשטות המיתקן  -  17  
מבער  -  18  

וסת לחץ המיתקן  -  19  
שסתום לריקון האוויר  -  20  

משאבת סחרור המחמם  -  21  
אגן איסוף )צינור ונטורי(  -  22  

ברז ריקון המיתקן  -  23  
מעקף  -  24  

שסתום בטיחות 3 בר  -  25  

 שים לב:  מכלול החיבורים )אופציונלי(
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1.24	 ბოილერის კომპონენტები.

განმარტება:
	 1	 -	 სანიმუშო წერტილები (ჰაერი A) - 

(დამუშავებული აირი F)
	 2	 -	 შემჭიდროებული ნაკვეთური
	 3	 -	 ვენტილატორი
	 4	 -	 წვის ნაკვეთური
	 5	 -	 D.H.W. ზონდი
	 6	 -	 აირის სარქველი
	 7	 -	 D.H.W. ნაკადის გადამრთველი
	 8	 -	 სისტემის შევსების სარქველი
	 9	 -	 პოზიტიური სიგნალის წნევის წერტილი
	 10	 -	 ნეგატიური სიგნალის წნევის წერტილი

	 11	 -	 ნაკადის წნევის გადამრთველი
	 12	 -	 უსაფრთხოების თერმოსტატი
	 13	 -	 გამოსაბოლქვი მილის ქუდი
	 14	 -	 გამოსაბოლქვი მილის ზონდი
	 15	 -	 სწრაფი თბოგადამცემი
	 16	 -	 ანთების და დეტექციის ელექტროდები
	 17	 -	 სისტემის გამაფართოებელი ავზი
	 18	 -	 სანთურა
	 19	 -	 სისტემის წნევის გადამრთველი
	 20	 -	 ჰაერის სავენტილაციო სარქველი
	 21	 -	 ბოილერის ტუმბო
	 22	 -	 მილსადენი
	 23	 -	 სისტემის სადრენაჟო სარქველი
	 24	 -	 შემოვლა
	 25	 -	 3-ზოლიანი უსაფრთხოების სარქველი

	გთხოვთ გაითვალისწინეთ: შეერთებების ჯგუფი (დამატებითი)
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1.24	 COMPOSANTS CHAUDIÈRE.

Légende :
	 1	 -	 Puisards de prélèvement (air A) - (fumées F)
	 2	 -	 Chambre étanche
	 3	 -	 Ventilateur
	 4	 -	 Chambre de combustion
	 5	 -	 Sonde sanitaire
	 6	 -	 Soupape gaz
	 7	 -	 Fluxostat sanitaire
	 8	 -	 Robinets remplissage installation
	 9	 -	 Prise pression signal positif
	 10	 -	 Prise pression signal négatif
	 11	 -	 Pressostat fumées

	 12	 -	 Thermostat de sécurité
	 13	 -	 Hotte de fumées
	 14	 -	 Sonde refoulement
	 15	 -	 Echangeur de type rapide
	 16	 -	 Électrodes d'allumage et de détection
	 17	 -	 Vase d'expansion installation
	 18	 -	 Brûleur
	 19	 -	 Pressostat d'installation
	 20	 -	 Soupape purge d'air
	 21	 -	 Circulateur chaudière
	 22	 -	 Collecteur
	 23	 -	 Robinet de vidange de l'installation
	 24	 -	 By-pass
	 25	 -	 Clapet de sûreté 3 bar

	N.B. :	 Groupe raccordement (option).
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اجزای پکیج.  1�24

راهنما:
)Fدود‌(‌-‌)Aحفره‌های‌رَسَد‌)هوا‌ ‌- ‌1 ‌

محفظه‌عایق‌شده‌قلع‌اندود ‌- ‌2 ‌
فن‌)هواکش( ‌- ‌3 ‌

محفظه‌احتراق ‌- ‌4 ‌
سنسور‌آب‌گرم‌بهداشتی ‌- ‌5 ‌

سوپاپ‌گاز ‌- ‌6 ‌
سوئیچ‌جریان‌آب‌شهری ‌- ‌7 ‌
شیر‌تغذیه‌آب‌دستگاه ‌- ‌8 ‌

سنجش‌گر‌فشار‌سیگنال‌مثبت ‌- ‌9 ‌
سنجش‌گر‌فشار‌سیگنال‌منفی ‌- ‌10 ‌

سوئیچ‌فشار‌دود ‌- ‌11 ‌

ترموستات‌ایمنی ‌- ‌12 ‌
هود‌دودکش ‌- ‌‌13 ‌

سنسور‌آب‌رفت ‌- ‌‌14‌ ‌
مبدل‌نوع‌سریع ‌- ‌15 ‌

شمعک‌استارت‌و‌شناسائی ‌- ‌16 ‌
مخزن‌انبساط‌دستگاه ‌- ‌17 ‌

مشعل ‌- ‌18 ‌
سوئیچ‌فشار ‌- ‌19 ‌

سوپاپ‌بازدم‌هوا ‌- ‌20 ‌
سیرکولاتور‌چرخش‌آب ‌- ‌21 ‌

کلکتور‌گاز ‌- ‌22 ‌
شیر‌تخلیه‌دستگاه ‌- ‌23 ‌
بای‌پَس‌یا‌میانبُر ‌- ‌24 ‌

سوپاپ‌اطمینان‌فشار‌بار‌3 ‌- ‌25 ‌

گروه اتصال )انتخابی(  نکتۀ مهم: 
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1.24	 BOILER COMPONENTS.

Key:
	 1	 -	 Sample points (air A) - (flue gases F)
	 2	 -	 Sealed chamber
	 3	 -	 Fan
	 4	 -	 Combustion chamber
	 5	 -	 D.H.W. probe
	 6	 -	 Gas valve
	 7	 -	 D.H.W. flow switch
	 8	 -	 System filling valve
	 9	 -	 Positive signal pressure point
	 10	 -	 Negative signal pressure point
	 11	 -	 Flue pressure switch

	 12	 -	 Safety thermostat
	 13	 -	 Flue hood
	 14	 -	 Flow probe
	 15	 -	 Rapid heat exchanger
	 16	 -	 Ignition and detection electrodes
	 17	 -	 System expansion vessel
	 18	 -	 Burner
	 19	 -	 System pressure switch
	 20	 -	 Air vent valve
	 21	 -	 Boiler pump
	 22	 -	 Manifold
	 23	 -	 System draining valve
	 24	 -	 By-pass
	 25	 -	 3 bar safety valve

	PLEASE NOTE: connection group (optional)
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1.24	 KOMBI QAZANIN HISSƏLƏRI

İşarələr:
	 1	 -	 Saxlama  quyusu (A sahəsi) - (tüstülər F)
	 2	 -	 Germetik kamera
	 3	 -	 Ventilyator 
	 4	 -	 Yanacaq kamerası
	 5	 -	 Su şupu (zond)
	 6	 -	 Qaz klapanı
	 7	 -	 Su axını keçidi
	 8	 -	 Avadanlığın doldurulması üçün kran
	 9	 -	 Müsbət siqnal təzyiq sıxacı 
	 10	 -	 Mənfi siqnal təzyiq sıxacı
	 11	 -	 Tüstü təzyiq relesi 

	 12	 -	 Təhlükəsizlik termostatı  
	 13	 -	 Tüstü bacası
	 14	 -	 Zond 
	 15	 -	 Sürət növünün dəyişdiricisi 
	 16	 -	 Avadanlığın işə salınma şamları
	 17	 -	 Genəldici bak
	 18	 -	 Forsunka 
	 19	 -	 Avadanlığın təzyiqi
	 20	 -	 Havalandırma klapanı
	 21	 -	 Kombi qazanının dövr ettiricisi
	 22	 -	 Kollektor 
	 23	 -	 Avadanlığın boşaldılması üçün kran
	 24	 -	 By-pass
	 25	 -	 3 bar təhlükəsizlik klapanı

	Qeyd:	 Kombi qazanın qoşulacaq dəst (əlavə)
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24.1  مكونات الغلاية.

لوحة الرموز:
 1 ـ فتحات أخذ العينات )هواء F( - )A عوادم دخانية(

 2 ـ غرفة احتراق مغلقة
 3 ـ مروحة

 4 ـ غرفة احتراق
 5 ـ مسبار مياه
 6 ـ صمام غاز

 7 ـ مفتاح ضبط تدفق المياه الصحية
 8 ـ صنبور ملء الشبكة

 9 ـ مفتاح ضغط إيجابي العلامة
 10 ـ مفتاح ضغط سلبي العلامة

 11 ـ مفتاح ضبط ضغط عوادم الاحتراق

 12 ـ ترموستات أمان
 13 ـ غطاء شفط عوادم الاحتراق

 14 ـ مسبار دفع
مُبدّل من النوع السريع  -  15  

 16 ـ شموع إشعال وكشف
 17 ـ وعاء توسيع الشبكة

 18 ـ موقد
 19 ـ مفتاح ضبط ضغط الشبكة

 20 ـ صمام تنفيس للهواء
 21 ـ دوار ضخ خاص بالغلاية

وصلة  -  22  
 23 ـ صنبور تفريغ الشبكة

 24 ـ ممر فرعي
 25 ـ صمام أمان 3 بار

 ملحوظة هامة: مجموعة التوصيل )اختياري(
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2	 ІНСТРУКЦІЯ ПО ЕКСПЛУ-
АТАЦІЇ ТА  
ОБСЛУГОВУВАННЮ

2.1	 ВИКОРИСТАННЯ ЗА 
ПРИЗНАЧЕННЯМ.

Котли опалювальні газові Immergas скон-
струйовані відповідно загальновизнаних 
правил техніки безпеки. При неналежному 
використанні або використанні не за при-
значенням, може виникати небезпека для 
здоров’я та життя користувача або третіх 
осіб, а також небезпека руйнування приладів 
і інших матеріальних цінностей. Котли опа-
лювальні газові використовуються лише для 
замкнутих систем водяного опалення та піді-
гріву сантехнічної води. Інше використання, 
або таке, що виходить за його межі, важається 
використанням не за призначенням. За мож-
ливі ушкодження в наслідок використання 
не за призначенням виробник/постачальник 
відповідальності не несе. Весь ризик лежить 
тільки на користувачі. До використання за 
призначенням належить також дотримання 
правил безпеки, що зазначені в посібнику з 
експлуатації й монтажу, а також всієї іншої 
діючої документації, і приписів щодо вико-
нання оглядів і техобслуговування.
Увага!
Будь-яке неправильне використання за-
боронене.

2.2	 ПРАВИЛА ДЛЯ 
ТРАНСПОРТУВАННЯ ТА 
ЗБЕРІГАННЯ.

Котли опалювальні газові ТМ Immergas 
повинні транспортуватись в оригінальній 
упаковці відповідно до правил, що зазначені 
на упаковці за допомогою міжнародних стан-
дартизованих піктограм.
Температура зовнішнього повітря при тран-
спортуванні повинна бути від - 40 до +40 °С. 
Так як всі котли проходять контроль функ-

ціонування, то наявність не великої кількості 
води в теплообміннику цілком можливе. 
При дотриманні правил транспортування 
наявна вода не призводить до виходу з ладу 
узлів котла.

2.3	 ВТОРИННА ПЕРЕРОБКА ТА 
УТИЛІЗАЦІЯ.

Ваш газовий опалювальний котел Immergas та 
його транспортувальна упаковка здебільшого 
складаються з матеріалів, які придатні до 
вторинного використання.
Котел.
Ваш газовий опалювальний котел Immergas, 
а також приналежності не належать до 
побутових відходів. Простежте за тим, 
щоб старий котел і, можливо, наявні 
приналежності, були належним чином 
утилизовані.
Упаковка
Утилізацію транспортувальної упаковки 
надайте спеціалізованому підприємству, що 
встановило котел.
Увага!
Будь ласка, дотримуйтесь встановлених зако-
ном діючих внутрішньодержавних приписів.

2.4	 ЧИСТКА ТА ТЕХНІЧНЕ 
ОБСЛУГОВУВАННЯ.

Увага:  для підтримання цілісності котла, 
його експлуатаційних характеристик, на-
дійності та безпеки необхідно здійснювати 
технічне обслуговування щонайменше раз у 
рік, як зазначено у розділі щодо “щорічного 
огляду та технічного обслуговування агрега-
ту”, у відповідності до чинних національних, 
регіональних і місцевих норм. 

2.5	 ЗАГАЛЬНА ІНФОРМАЦІЯ.
Не піддавати настінний котел дії випарову-
вань від плити для приготування їжі.
Забороняється користуватися котлом дітям 
та недосвідченим особам.

Не торкайтеся терміналу для випуску димо-
вих газів (в разі його наявності), оскільки він 
нагрівається до високої температури;
З метою безпеки слідкуйте, щоб концен-
тричні термінали впуску повітря/випуску 
димових газів (в разі їх наявності) ніколи не 
були закриті, навіть тимчасово.
У разі тимчасової дезактивації котла слід:
a)	 провести злив води з системи, де не пе-

редбачено використання антифризів;
b)	 перекрити електричне живлення, поста-

чання води та газу.
При проведенні будівельних робіт або тех-
нічного обслуговування поблизу димаря або 
пристроїв димовидалення вимкніть котел. 
Після завершення таких робіт викличте ква-
ліфікованого фахівця для перевірки роботи 
трубопроводів та всіх наявних пристроїв.
Забороняється очищувати котел або його 
частини легкозаймистими речовинами.
Забороняється залишати резервуари від 
легкозаймистих речовин у приміщенні, де 
знаходиться котел.

•	Увага: використання будь-якого пристрою, 
що живиться від електричної енергії, вима-
гає дотримання певних фундаментальних 
правил, таких як:

-	 не торкайтеся приладу мокрими або воло-
гими частинами тіла, або босими ногами;

-	 не тягніть за електричний провід, не зали-
шати прилад під прямою дією атмосферних 
факторів (дощ, сонце, тощо);

-	 Користувач не повинен заміняти кабелі 
живлення;

-	 Якщо кабель пошкоджений, вимкніть жи-
влення та зверніться до кваліфікованого 
фахівця для заміни;

-	 в разі довготривалого невикористання при-
строю слід вимкнути електричний вимикач 
живлення, розташований перед пристроєм.

2.6	 ПАНЕЛЬ УПРАВЛІННЯ.

Умовні позначення:
	 1	 -	 Кнопка перезапуску
	 2	 -	 Кнопка Очікування / Літо / Зима
	 3	 -	 Кнопка (+) для збільшення  

температури гарячої води
	 4	 -	 Кнопка (-) для зменшення  

температури гарячої води

	 5	 -	 Кнопка (+) для збільшення 
температури води в системі

	 6	 -	 Кнопка (-) для зменшення 
температури води в системі

	 7	 -	 Манометр котла
	 8	 -	 Робота в режимі ГВП
	 9	 -	 Індикатор температури і код 

помилки

	 10	 -	 Одиниця виміру
	 11	 -	 Робота в режимі опалення
	 12	 -	 Режим «Зима»
	 13	 -	 Режим «Літо»
	 14	 -	 Вихідна потужність
	 15	 -	 Робота пальника
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2	 ІНСТРУКЦІЯ ПО ЕКСПЛУ-
АТАЦІЇ ТА  
ОБСЛУГОВУВАННЮ

2.1	 ВИКОРИСТАННЯ ЗА 
ПРИЗНАЧЕННЯМ.

Котли опалювальні газові Immergas скон-
струйовані відповідно загальновизнаних 
правил техніки безпеки. При неналежному 
використанні або використанні не за при-
значенням, може виникати небезпека для 
здоров’я та життя користувача або третіх 
осіб, а також небезпека руйнування приладів 
і інших матеріальних цінностей. Котли опа-
лювальні газові використовуються лише для 
замкнутих систем водяного опалення та піді-
гріву сантехнічної води. Інше використання, 
або таке, що виходить за його межі, важається 
використанням не за призначенням. За мож-
ливі ушкодження в наслідок використання 
не за призначенням виробник/постачальник 
відповідальності не несе. Весь ризик лежить 
тільки на користувачі. До використання за 
призначенням належить також дотримання 
правил безпеки, що зазначені в посібнику з 
експлуатації й монтажу, а також всієї іншої 
діючої документації, і приписів щодо вико-
нання оглядів і техобслуговування.
Увага!
Будь-яке неправильне використання за-
боронене.

2.2	 ПРАВИЛА ДЛЯ 
ТРАНСПОРТУВАННЯ ТА 
ЗБЕРІГАННЯ.

Котли опалювальні газові ТМ Immergas 
повинні транспортуватись в оригінальній 
упаковці відповідно до правил, що зазначені 
на упаковці за допомогою міжнародних стан-
дартизованих піктограм.
Температура зовнішнього повітря при тран-
спортуванні повинна бути від - 40 до +40 °С. 
Так як всі котли проходять контроль функ-

ціонування, то наявність не великої кількості 
води в теплообміннику цілком можливе. 
При дотриманні правил транспортування 
наявна вода не призводить до виходу з ладу 
узлів котла.

2.3	 ВТОРИННА ПЕРЕРОБКА ТА 
УТИЛІЗАЦІЯ.

Ваш газовий опалювальний котел Immergas та 
його транспортувальна упаковка здебільшого 
складаються з матеріалів, які придатні до 
вторинного використання.
Котел.
Ваш газовий опалювальний котел Immergas, 
а також приналежності не належать до 
побутових відходів. Простежте за тим, 
щоб старий котел і, можливо, наявні 
приналежності, були належним чином 
утилизовані.
Упаковка
Утилізацію транспортувальної упаковки 
надайте спеціалізованому підприємству, що 
встановило котел.
Увага!
Будь ласка, дотримуйтесь встановлених зако-
ном діючих внутрішньодержавних приписів.

2.4	 ЧИСТКА ТА ТЕХНІЧНЕ 
ОБСЛУГОВУВАННЯ.

Увага:  для підтримання цілісності котла, 
його експлуатаційних характеристик, на-
дійності та безпеки необхідно здійснювати 
технічне обслуговування щонайменше раз у 
рік, як зазначено у розділі щодо “щорічного 
огляду та технічного обслуговування агрега-
ту”, у відповідності до чинних національних, 
регіональних і місцевих норм. 

2.5	 ЗАГАЛЬНА ІНФОРМАЦІЯ.
Не піддавати настінний котел дії випарову-
вань від плити для приготування їжі.
Забороняється користуватися котлом дітям 
та недосвідченим особам.

Не торкайтеся терміналу для випуску димо-
вих газів (в разі його наявності), оскільки він 
нагрівається до високої температури;
З метою безпеки слідкуйте, щоб концен-
тричні термінали впуску повітря/випуску 
димових газів (в разі їх наявності) ніколи не 
були закриті, навіть тимчасово.
У разі тимчасової дезактивації котла слід:
a)	 провести злив води з системи, де не пе-

редбачено використання антифризів;
b)	 перекрити електричне живлення, поста-

чання води та газу.
При проведенні будівельних робіт або тех-
нічного обслуговування поблизу димаря або 
пристроїв димовидалення вимкніть котел. 
Після завершення таких робіт викличте ква-
ліфікованого фахівця для перевірки роботи 
трубопроводів та всіх наявних пристроїв.
Забороняється очищувати котел або його 
частини легкозаймистими речовинами.
Забороняється залишати резервуари від 
легкозаймистих речовин у приміщенні, де 
знаходиться котел.

•	Увага: використання будь-якого пристрою, 
що живиться від електричної енергії, вима-
гає дотримання певних фундаментальних 
правил, таких як:

-	 не торкайтеся приладу мокрими або воло-
гими частинами тіла, або босими ногами;

-	 не тягніть за електричний провід, не зали-
шати прилад під прямою дією атмосферних 
факторів (дощ, сонце, тощо);

-	 Користувач не повинен заміняти кабелі 
живлення;

-	 Якщо кабель пошкоджений, вимкніть жи-
влення та зверніться до кваліфікованого 
фахівця для заміни;

-	 в разі довготривалого невикористання при-
строю слід вимкнути електричний вимикач 
живлення, розташований перед пристроєм.

2.6	 ПАНЕЛЬ УПРАВЛІННЯ.

Умовні позначення:
	 1	 -	 Кнопка перезапуску
	 2	 -	 Кнопка Очікування / Літо / Зима
	 3	 -	 Кнопка (+) для збільшення  

температури гарячої води
	 4	 -	 Кнопка (-) для зменшення  

температури гарячої води

	 5	 -	 Кнопка (+) для збільшення 
температури води в системі

	 6	 -	 Кнопка (-) для зменшення 
температури води в системі

	 7	 -	 Манометр котла
	 8	 -	 Робота в режимі ГВП
	 9	 -	 Індикатор температури і код 

помилки

	 10	 -	 Одиниця виміру
	 11	 -	 Робота в режимі опалення
	 12	 -	 Режим «Зима»
	 13	 -	 Режим «Літо»
	 14	 -	 Вихідна потужність
	 15	 -	 Робота пальника
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2	 KULLANIM VE BAKIM 
TALİMATLARI

2.1	 TEMİZLİK VE BAKIM.
Dikkat: termik cihazların bakım müdahale- 
lerinin periyodik (bu konuyla ilgili olarak işbu 
kılavuz kitapçığın “cihazın senelik bakım ve 
kontrolü” başlığına bakınız) olarak yapılması 
gerekmekte olup, yerel ve bölgesel yasal dü- 
zenlemeler uyarınca da belli aralıklarla enerji 
verim kontrollerinin yapılması gerekmektedir. 
Bu suretle cihazınızın başlıca özelliği olan zaman 
içerisinde verim ve güvenliğinin muhafaza edil- 
mesi koşulunu da temin edebilirsiniz.

2.2	 GENEL UYARILAR.
Duvarda bulunan kombinin ocakta pişirilen 
yiyeceklerden doğrudan buhar almasına mahal 
vermeyiniz.
Kombinin çocuklar ve tecrübesiz kişilerce 
kullanımını yasaklayınız.
Duman  tahliye  terminalini  (mevcut  ise) 
erişebileceği yüksek ısıdan dolayı ellemeyiniz ;
Güvenliğin temini amacıyla hava emiş ve tahliye 
konsantrik terminalinin (mevcut olması ha- 
linde), geçici süreli olsa dahi, tıkalı olmadığını 
kontrol ediniz.
Kombinin bir süreliğine devre dışı bırakılmasına 
karar verilmesi durumunda aşağıda belirtilen 
işlemlerin yapılması gerekir:
a)	 antifriz kullanımın öngörülmemiş olması 

halinde, tesisat suyunu boşaltınız;
b)	 elektrik, su ve gaz girişlerini kesiniz

Boru, kanal ve tahliye yolları civarında yapılacak 
bakım ve tamirat işlemleri esnasında cihazınızı 
söndürerek kapatınız ve işlemler bittikten sonra 
cihazınızı çalıştırmadan evvel uzman bir teknik 
personel tarafından kombinin kontrol edilme- 
sini temin ediniz.Kolaylıkla alev alabilen mal- 
zemeler kullanarak cihaz temizliği yapmayınız. 
Kombi cihazının monte edilmiş olduğu mahalde 
kolay alev alan ve tutuşan ürünler ihitva eden 
kaplar bırakmayınız. 

•	Dikkat: Her türlü elektrikli aletin kullanılması 
bir kısım temel kurala riayet edilmesi şartını da 
getirir:

-	 cihazı el ya da ayaklarınız ıslak veyahut da 
nemli vaziyette tutmayınız; ayakkabısız ve 
yalınayak da tutmayınız,

-	 Elektrik kablolarını çekiştirmeyiniz, cihazı 
harici atmosferik etkenlere (yağmur, güneş, 
vs.) maruz bırakmayınız;

-	 cihazın giriş kablosunun kullanıcı tarafından 
yenisi ile değiştirilmemesi gerekmektedir;

-	 kablonun hasar görmesi durumunda, kombi 
cihazınızı kapatınız, cihazı kullanmayınız ve 
kablonun yenisi ile değiştirilmesi amacıyla 
mesleki açıdan uzman bir kişiye baş vurunuz;

-	 cihazın uzun süreli olarak kullanılmaması 
durumunda elektrik kablosunun prizden 
çıkartılması gerekir.

2.3	 KONTROL PANELİ.

Açıklamalar:
	 1	 -	 Reset düğmesi
	 2	 -	 Stand-by / Yaz / Kış düğmesi
	 3	 -	 Kullanım suyu ısısının yükseltilmesi 

için düğme (+)
	 4	 -	 Kullanım suyu ısısının azaltılması için 

düğme (-)

	 5	 -	 Tesisat suyu ısısının yükseltilmesi için 
düğme (+)

	 6	 -	 Tesisat suyu ısısının azaltılması için 
düğme (-)

	 7	 -	 Kombi manometresi
	 8	 -	 Kullanım suyu çalışması
	 9	 -	 Isı ve hata kodlarının görüntülenmesi
	 10	 -	 ölçü birimi

	 11	 -	 Kalorifer işlevi
	 12	 -	 Kış
	 13	 -	 Yaz
	 14	 -	 Üretilen güç
	 15	 -	 Alev mevcut
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2	 INSTRUCCIONES DE USO Y  
MANTENIMIENTO

2.1	 LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO.
Atención: para conservar la integridad de la 
caldera y mantener inalteradas en el tiempo las 
características de seguridad, rendimiento y fiabi-
lidad que la distinguen, es necesario realizar un 
mantenimiento con frecuencia al menos anual, 
como se indica en el punto correspondiente al 
''control y mantenimiento anual del aparato'', 
respetando las disposiciones nacionales, regio-
nales o locales vigentes. 

2.2	 ADVERTENCIAS GENERALES.
No exponga la caldera mural a vapores que pro-
vengan directamente de la cocción de alimentos.
Prohibir el manejo de la caldera a niños y a 
personas inexpertas.
No toque el terminal de evacuación de humos 
(si existe) pues alcanza una temperatura muy 
elevada.
Para mayor seguridad, controle que el terminal 
de aspiración- aire/descarga-humos (si está 
presente) no esté obstruido ni siquiera provi-
sionalmente.
Si decide no utilizar la caldera durante un cierto 
periodo de tiempo debe:
a)	 vaciar de agua la instalación, a no ser que se 

utilice anticongelante;
b)	 cortar las alimentaciones eléctrica, de agua y 

de gas.

Si se deben realizar trabajos u operaciones de 
mantenimiento cerca de los conductos o en los 
dispositivos de salida de humos y sus accesorios, 
apagar el aparato y, finalizados los trabajos, 
personal profesionalmente cualificado deberá 
comprobar la eficiencia de los conductos y de 
los dispositivos.
No efectuar limpiezas del aparato o de sus piezas 
con sustancias fácilmente inflamables.
No dejar recipientes con sustancias inflamables 
en el local donde está instalado el aparato.

•	Atención: para usar dispositivos que utilizan 
energía eléctrica se deben tener en cuenta 
algunas reglas principales, como:

-	 no tocar el aparato con partes del cuerpo 
mojadas o húmedas; tampoco tocarlo con los 
pies descalzos;

-	 no tirar de los cables eléctricos, no exponer el 
aparato a los agentes atmosféricos (lluvia, sol, 
etc.);

-	 el usuario no debe sustituir el cable de alimen-
tación del aparato;

-	 en caso de desperfectos en el cable, apagar el 
aparato y dirigirse exclusivamente a personal 
profesionalmente cualificado para la sustitu-
ción del mismo;

-	 si se decide no utilizar el aparato durante un 
cierto tiempo, es conveniente desactivar el 
interruptor eléctrico de alimentación situado 
antes de la entrada del aparato.

2.3	 PANEL DE CONTROL.

Leyenda:
	 1	 -	 Pulsador de Reset
	 2	 -	 Pulsador de Stand-by / Verano / 

Invierno
	 3	 -	 Pulsador (+) para aumentar  

la temperatura del agua sanitaria
	 4	 -	 Pulsador (-) para disminuir  

la temperatura del agua sanitaria

	 5	 -	 Pulsador (+) para aumentar la tempe-
ratura del agua de la instalación

	 6	 -	 Pulsador (+) para disminuir la tempera-
tura del agua de la instalación

	 7	 -	 Manómetro caldera
	 8	 -	 Funcionamiento sanitario
	 9	 -	 Visualización temperaturas y código de 

error

	 10	 -	 Unidad de medida
	 11	 -	 Funcionamiento calefacción
	 12	 -	 Invierno
	 13	 -	 Verano
	 14	 -	 Potencia desarrollada
	 15	 -	 Presencia llama
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2	 UPUTSTVA ZA UPOTREBU 
I ODRŽAVANJE

2.1	 ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE.
Pažnja: da biste očuvali celovitost kotla i održali 
tokom vremena karakteristike bezbednosti, per-
formansi i pouzdanosti koje karakterišu kotao 
potrebno je da izvršite održavanje najmanje 
jednom godišnje, kao što je navedeno pod 
tačkom koja se odnosi na “godišnju kontrolu i 
održavanje aparata“ u skladu sa nacionalnim, 
regionalnim ili lokalnim važećim propisima. 

2.2	 OPŠTA UPOZORENJA.
Ne izlažite vaš viseći kotao direktnoj pari koja 
dolazi sa površina za kuvanje.
Zabranjuje se deci i osobama bez iskustva da 
koriste kotao.
Ne dirajte terminal za izbacivanje dima (ako ga 
ima) jer bi mogao dostići visoke temperature;
Iz bezbednosnih razloga, uverite se da 
koncentrični terminal za usis-vazduha/odvod-
dima (ako postoje) nisu začepljeni čak ni 
privremeno.
U slučaju da odlučite da privremeno deaktivirate 
kotao morate:
a)	 obaviti pražnjenje od vode, tamo gde se ne 

predviđa korišćenje anti-friz sredstava;
b)	 isključiti napajanje električnom energijom, 

vodom i gasom.

U slučaju radova ili održavanja struktura koje se 
nalaze u blizini cevi ili uređaja za odvod dima i 
njihove opreme, isključite aparat i na kraju rado-
va proverite efikasnost cevi ili uređaja od strane 
profesionalno kvalifikovanog osoblja.
Ne obavljajte čišćenje aparata ili nekih njegovih 
delova sa lako zapaljivim supstancama.
Ne ostavljajte posude ili zapaljive supstance u 
prostoriji u kojoj je instaliran aparat.

•	Pažnja: korišćenje bilo koje komponente 
koja koristi električnu energiju zahteva da se 
pridržavate nekih osnovnih pravila kao što su:

-	 ne dirajte aparat mokrim ili vlažnim delovima 
tela; ne dirajte ga ni kada ste bosi.

-	 ne povlačite električne kablove, ne ostavljajte 
aparat izložen atmosferskim uticajima (kiši, 
suncu, itd.);

-	 korisnik ne sme zameniti kabl za napajanje 
aparata;

-	 u slučaju oštećenja kabla, isključite aparat i 
obratite se isključivo profesionalno kvalifiko-
vanom osoblju koje će ga zameniti;

-	 ako odlučite da ne koristite kotao duže vreme, 
dobro bi bilo da isključite električni prekidač 
za napajanje koji se nalazi na početnom delu 
aparata.

2.3	 KONTROLNI PANEL.

Objašnjenja:
	 1	 -	 Dugme za Reset
	 2	 -	 Dugme za Stand-baj(mirovanje) / Leto 

/ Zima
	 3	 -	 Dugme (+) za povećanje  

temperature sanitarne vode
	 4	 -	 Dugme (-) za smanjenje  

temperature sanitarne vode

	 5	 -	 Dugme (+) za povećanje temperature 
vode uređaja

	 6	 -	 Dugme (-) za smanjenje temperature 
vode uređaja

	 7	 -	 Manometar kotla
	 8	 -	 Sanitarni rad
	 9	 -	 Prikaz temperature i šifra greške
	 10	 -	 Merna jedinica

	 11	 -	 Funkcionisanje grejanja
	 12	 -	 Zima
	 13	 -	 Leto
	 14	 -	 Ispuštena snaga
	 15	 -	 Postojanje plamena
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2	 ИНСТРУКЦИИ ПО ЭКС-
ПЛУАТАЦИИ И  
ТЕХОБСЛУЖИВАНИЕ

2.1	 ЧИСТКА И ТЕХОБСЛУЖИВАНИЕ.
Внимание! В целях сохранения целостности 
котла и чтобы характеристики безопасно-
сти, производительности и надёжности не 
менялись со временем, необходимо прово-
дить техобслуживание не реже одного раза 
в год, согласно указаниям, приведённым в 
пункте "ежегодная проверка и техобслужи-
вание котла", с соблюдением действующих 
государственных, региональных и местных 
положений. 

2.2	 ОБЩИЕ УКАЗАНИЯ ПО ТЕХНИКЕ 
БЕЗОПАСНОСТИ.

Подвесной котел не должен подвергаться 
прямому воздействию пара, поднимающе-
гося с кухонной плиты.
Запрещается эксплуатация котла детьми и 
лицами, не имеющими опыта работы с по-
добными устройствами.
Не трогать трубу дымоудаления (если 
существует) так как достигает высоких 
температур;
в целях безопасности, проверить, что выход 
всасывания воздуха/дымоудаления (если 
имеется в наличии), не загорожен даже 
временно.
При временном отключении котла необ-
ходимо:
a)	 слить воду из отопительной системы за 

исключением того случая, когда пред-
усмотрено использование антифриза;

b)	 отключить агрегат от газовой магистрали, 
водопровода и сети электропитания.

В случае проведения каких-либо работ вбли-
зи воздуховодов или устройств дымоудале-
ния и их комплектующих, следует выключить 
агрегат и по завершении работ поручить 
квалифицированному специалисту проверку 
функционирования этих воздуховодов или 
устройств.
Не производите чистку агрегата или его ча-
стей легко воспламеняющимися веществами.
Не оставляйте огнеопасные вещества или 
содержащие их емкости в помещении, в 
котором установлен котел.

•	Внимание! Эксплуатация любого устрой-
ства, потребляющего электроэнергию, 
подразумевает соблюдение некоторых 
фундаментальных норм:

-	 нельзя касаться агрегата мокрыми или 
влажными частями тела; также нельзя 
прикасаться к нему, стоя на полу босыми 
ногами.

-	 нельзя дергать за электрические кабели; 
не допускайте, чтобы агрегат подвергался 
воздействию атмосферных явлений (дождь, 
солнце и т.д.);

-	 шнур электропитания не должен заменять-
ся пользователем самостоятельно;

-	 в случае повреждения кабеля выключите 
устройство и для замены кабеля обращай-
тесь исключительно к квалифицированно-
му специалисту;

-	 в случае принятия решения о неиспользо-
вании агрегата в течение продолжительного 
времени, выключите рубильник электропи-
тания, установленный на входе прибора.

2.3	 ПАНЕЛЬ УПРАВЛЕНИЯ.

Условные обозначения:
	 1	 -	 Кнопка Сброса
	 2	 -	 Кнопка Стендбай/Лето/Зима
	 3	 -	 Кнопка (+) для увеличения  

температуры ГВС
	 4	 -	 Кнопка (-) для уменьшения  

температуры ГВС

	 5	 -	 Кнопка (+) для увеличения темпера-
туры воды отопительной системы

	 6	 -	 Кнопка (-) для уменьшения темпера-
туры воды отопительной системы

	 7	 -	 Манометр котла
	 8	 -	 Подготовка ГВС
	 9	 -	 Отображение температуры и кода 

ошибки

	 10	 -	 Единица измерения
	 11	 -	 Работа отопления
	 12	 -	 Зима
	 13	 -	 Лето
	 14	 -	 Выделяемая мощность
	 15	 -	 Наличие пламени
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2	 INSTRUCȚIUNI DE UTILI-
ZARE ȘI ÎNTREȚINERE

2.1	 CURĂȚAREA ȘI ÎNTREȚINEREA.
Atenție: pentru a păstra integritatea centralei 
și a menține nealterate de-a lungul timpului 
caracteristicile de siguranță, randament și fia-
bilitate specifice centralei, se recomandă efec-
tuarea întreținerii la intervale anuale, conform 
indicațiilor de la punctul "controlul și întreținerea 
anuală a aparatului" conform dispozițiilor legilor 
naționale, regionale sau locale în vigoare. 

2.2	 RECOMANDĂRI GENERALE.
Nu expuneți centrala suspendată acțiunii directe 
a aburilor care se formează în timpul gătirii pe 
aragaz.
Este interzisă utilizarea centralei de către copii 
sau persoane nepregătite.
Nu atingeți terminalul de evacuare gaze a 
gazelor de ardere (dacă e prevăzut) datorită 
pericolului reprezentat de temperatura foarte 
înaltă a acestuia;
Pentru siguranța dvs. verificați ca terminalele de 
admisie a aerului/evacuare a gazelor de ardere 
(dacă sunt prevăzute), să nu fie obturate nici 
măcar temporar.
Dacă decideți să dezactivați temporar centrala, 
trebuie să:
a)	 goliți instalația de apă, dacă nu este prevăzută 

folosirea de antiîngheț;
b)	 întrerupeți alimentarea cu energie electrică, 

apă și gaz.

În cazul în care au loc lucrări în zona conductelor 
și a dispozitivelor de evacuare a gazelor de ardere 
și a accesoriilor acestora, opriți aparatul, iar la 
încheierea lucrărilor eficiența conductelor și a 
întregului sistem trebuie verificată de personal 
calificat.
Nu curățați aparatul sau componentele acestuia 
cu substanțe inflamabile.
Nu lăsați recipiente sau substanțe inflamabile în 
spațiul în care este instalat aparatul.

•	Atenție: respectați următoarele reguli în timpul 
folosirii componentelor care prevăd utilizarea 
energiei electrice:

-	 nu atingeți aparatul cu părți ale corpului ude 
sau umede; nu atingeți aparatul dacă sunteți cu 
picioarele goale.

-	 nu trageți de cablurile electrice, nu expuneți 
aparatul agenților atmosferici (ploaie, soare, 
etc.);

-	 cablul de alimentare al aparatului nu trebuie să 
fie înlocuit de utilizator;

-	 în cazul deteriorării cablului opriți aparatul 
și adresați-vă exclusiv personalului calificat 
pentru înlocuirea acestuia;

-	 în cazul în care aparatul nu este utilizat timp 
îndelungat, se recomandă oprirea cu ajutorul 
întreruptorului electric de alimentare.

2.3	 PANOUL DE COMANDĂ.

Legendă:
	 1	 -	 Tastă de Resetare
	 2	 -	 Tastă Stand-by / Vară / Iarnă
	 3	 -	 Buton (+) pentru mărirea  

temperaturii apei de consum
	 4	 -	 Buton (-) pentru reducerea  

temperaturii apei de consum

	 5	 -	 Tastă (+) pentru a mări temperatura 
apei din instalație

	 6	 -	 Tastă (-) pentru a reduce temperatura 
apei din instalație

	 7	 -	 Manometru centrală
	 8	 -	 Funcționare în regim apă de consum
	 9	 -	 Afișare temperaturi și cod eroare
	 10	 -	 Unitate de măsură

	 11	 -	 Funcționare în regim de încălzire
	 12	 -	 Iarnă
	 13	 -	 Vară
	 14	 -	 Putere distribuită
	 15	 -	 Prezență flacără
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הוראות שימוש ותחזוקה2 
ניקוי ותחזוקה  2.1

המחמם,  שלמות  על  לשמור  כדי  לב:  לתשומת 
ולשמור לאורך זמן על תכונות הבטיחות, הביצועים 
והאמינות המאפיינים אותו, צריך לתחזק אותו מידי 

לשנה, לפי המפורט בסעיף המתייחס ל"בקרה ותח
זוקה שנתית של המכשיר", ובהתאם לדרישות התקן 

התקפות במדינה, במחוז או באתר. 

אזהרות כלליות  2.2
אין לחשוף את המחמם התלוי לאדי בישול ישירים.

השימוש במחמם אסור לילדים ולבלתי כשירים.
אין לגעת בסיומת לפליטת האדים )אם יש כזו(, כי 

שוררות בה טמפרטורות גבוהות.
האוויר  יניקת  שסיומות  לוודא  יש  בטיחות  מטעמי 
אפילו  סתומות,  אינן  כאלו(  יש  )אם  העשן  ופליטת 

לא זמנית.
כאשר מחליטים להשבית זמנית את המחמם חייבים:
נגד  מטופל  אם  אלא  המים,  מיתקן  את  לרוקן  א. 

קיפאון;
נתק את אספקת החשמל, המים והגז. ב. 

במקרה של עבודות שיפוץ או תחזוקה במבנה סמוך 
שלהם,  ולאביזרים  הפליטה  להתקני  או  לצינורות 
יש  העבודות  סיום  לאחר  המכשיר.  את  לכבות  יש 
איש  ידי  על  וההתקנים  הצנרת  יעילות  את  לבדוק 

מקצוע מוסמך.
בחומרים  חלקיו  את  או  המכשיר  את  לנקות  אין 

המתלקחים בקלות.
שבו  בחלל  דליקים  וחומרים  מכלים  להשאיר  אין 

מותקן המכשיר.

זהירות: שימוש במכשיר חשמלי כלשהו, מצריך   •
נקיטת כללי זהירות בסיסיים כמו:

או  רטובים  גוף  חלקי  כאשר  במכשיר  לגעת  אין   -
לחים, ולא ברגליים יחפות;

נא לא למשוך את כבלי החשמל, ולא לחשוף את   -
המכשיר לגורמי אקלים )גשם, שמש וכו'(;

אסור למשתמש להחליף את כבל הזינה של המ ל- 
כשיר;

במקרה של נזק לכבל, חייבים לכבות את המכשיר   -
ולדאוג להחלפת הכבל אך ורק בידי איש מקצוע 

מוסמך;
זמן  למשך  המכשיר  את  להשבית  מחליטים  אם   -
המותקן  החשמלי  המפסק  את  לנתק  כדאי  מה, 

לפני המכשיר.

לוח הפקדים 2.3

מקרא:
לחצן איפוס  -  1  

לחצן  היכון ) Stand-by( / קיץ / חורף  -  2  
לחצן )+( הגבהה של טמפרטורת   -  3   

המים הסניטריים
לחצן )-( הנמכה של טמפרטורת   -  4   

המים הסניטריים

לחצן )+( הגבהה של טמפרטורת   -  5   
המים במיתקן

לחצן )-( הנמכה של טמפרטורת   -  6   
המים הסניטריים
מד לחץ המחמם  -  7  

פקד תפעול  סניטרי  -  8  
מחוון טמפרטורה וקוד שגיאה  -  9  

יחידת מידה  -  10  

פקד תפעול  חימום  -  11  
חורף  -  12  

קיץ  -  13  
הספק מתחולל     -  14  

נוכחות להבה  -  15  
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2	ექსპლუატაციის 
და ტექნიკური 
მომსახურების წესები.

2.1	გაწმენდა და მოვლა.
ყურადღება: იმისათვის, რომ შენარჩუნდეს 
ქვაბის მთლიანობა და უსაფრთხოების 
მახასიათებლები, მუშაობა და საიმედოობა, 
დ რ ო ი ს  გ ა ნ მ ა ვ ლ ო ბ ა შ ი ,  ს ა ჭ ი რ ო ა 
ჩატარდეს მოვლა-შეკეთების სამუშაოები 
ყოველწლიურად,  ეროვნული, რეგიონალური 
ა ნ  ა დ გ ი ლ ო ბ რ ი ვ ი  ს ტ ა ნ დ ა რ ტ ე ბ ი ს 
შესაბამისად. 

2.2	ზოგადი გაფრთხილებები.
არასდროს მოახვედროთ საკვების 
მომზადების დროს გამოყოფილი ორთქლი, 
კედელზე დამონტაჟებული ქვაბს.
მკაცრად აკრძალულია  ბოილერის 
გამოყენება შესაბამისი ცოდნის არმქონე 
პირების და ბავშვების მიერ.
ნუ შეეხებით დამუშავებული აირის გამომშვებ 
ტერმინალს (უ  არსებობს)  მაღალი 
ტემპერატურის გამო;
უსაფრთხოების მიზნით, შეამოწმეთ, რომ 
ჰაერის მიმღები / გამოსაბოლქვი მილის 
ტერმინალები (თუ დამონტაჟებულია) არ 
არის დაბლოკილი.
თუ საჭიროა ბოილერის დროებით გამორთვა, 
შეასრულეთ შემდეგი მოქმედებები:
ა)	 დაცალეთ გათბობის სისტემა წყლისგან, 

თუ ანტიშემომყინავი არ გამოიყენება;
ბ)	 გ ამორთეთ ყველა  ელექტრობა , 

წყალმომარაგების და აირმომარაგების 
სისტემები.

თუ საჭიროა ტექნიკური მომსახურების 
შესრულება ნაწილებზე ,  რომლებიც 
განლაგებულია დამუშავებული აირის 
გამომშვები სისტემასთან და შესაბამის 
დამხმარე  საშუალებებთან  ახლოს, 
გამორთეთ მოწყობილობა და ოპერაციების 
შესრულების შემდეგ სთხოვეთ კვალიფიციურ 
ტექნიკოსს შეამოწმოს გამომშვები სისტემის 
ან სხვა მოწყობილობების ეფექტურობა.
ნურასდროს გაასუფთავებთ მოწყობილობას 
ან მასთან შეერთებულ ნაწილებს ადვილად 
აალებადი ნივთიერებებით.
ნურასდროს დატოვებთ კონტეინერებს 
ან აალებად ნივთიერებებს იქვე, სადაც 
მოწყობილობაა.
ყურადღება: ნებისმიერი კომპონენტი, 

რომელიც იყენებს ელექტროენერგიას, 
მოითხოვს გარკვეული, ძირითადი, წესების 
დაცვას.

-	ნუ შეეხებით მოწყობილობას სხეულის 
სველი  ნაწილებით;  ნუ  შ ეეხებით 
ფეხშიშველა;

-	ნუ დატოვებთ ელექტროკაბელებს ან 
მოწყობილობას ატმოსფერული აგენტების 
ზემოქმედების ქვეშ (წვიმა, მზის შუქი და 
ა.შ.);

-	ნ უ  გამოცვლით დამოუკიდებლად 
მოწყობილობის ელექტროკაბელს;

-	კაბელის დაზიანების შემთხვევაში, 
გ ა მ ო რ თ ე თ  მ ო წ ყ ო ბ ი ლ ო ბ ა  დ ა 
დაუკავშირდით კვალიფიციურ ტექნიკოსს 
კაბელის გამოსაცვლელად;

-	თუ ელექტროენერგია არ გამოიყენება 
გარკვეული პერიოდის განმავლობაში, 
გათიშეთ მთავარი ელექტროგადამცემი 
მოწყობილობის გასათიშად

2.3	მართვის პანელი.

განმარტება:
	 1	 -	 პარამეტრების აღდგენის ღილაკი
	 2	 -	 ლოდინის / ზაფხულის / ზამთრის 

ღილაკი
	 3	 -	 ღილაკი (+) გამოიყენებოდა DHW-

ის ტემპერატურის პარამეტრის 
გასაზრდელად.

	 4	 -	 ღილაკი (- )გამოიყენებოდა DHW-
ის ტემპერატურის პარამეტრის 
ქვემოთ დასაწევად.

	 5	 -	 (+) ღილაკი სისტემის წყლის 
ტემპერატურის გასაზრდელად

	 6	 -	 (-) ღილაკი სისტემის წყლის 
ტემპერატურის შესამცირებლად

	 7	 -	 ბოილერის მანომეტრი
	 8	 -	 საყოფაცხოვრებო ცხელი წყლის 

ფუნქცია
	 9	 -	 ტემპერატურა და შეცდომების 

კოდების ჩვენება

	 10	 -	 განზომილების ერთეული
	 11	 -	 გათბობის რეჟიმი
	 12	 -	 ზამთარი
	 13 	- 	 ზაფხული
	 14	 -	 ეფექტურობა
	 15	 -	 ალის არსებობა
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2	 MODE D’EMPLOI ET  
D’ENTRETIEN

2.1	 NETTOYAGE ET ENTRETIEN.
Attention : pour préserver l'intégrité de la 
chaudière et maintenir inaltérées dans le temps 
les caractéristiques de sécurité, le rendement 
et la fiabilité qui distinguent la chaudière, il est 
nécessaire d'effectuer l'entretien une fois par an, 
selon ce qui est indiqué au point concernant 
le « contrôle et entretien annuel de l'appareil » 
conformément aux dispositions nationales, 
régionales ou locales en vigueur. 

2.2	 AVERTISSEMENTS GÉNÉRAUX.
Ne pas exposer la chaudière suspendue aux 
vapeurs directes des plans de cuisson.
Interdire l'utilisation de la chaudière aux enfants 
et aux personnes inexpérimentées.
Ne pas toucher le terminal d'évacuation des 
fumées (si présent), à cause des hautes tempéra-
tures qu'il peut atteindre ;
Pour la sécurité, vérifier que les terminaux 
d'aspiration-air/évacuation-fumées (si présents), 
ne soient pas obstrués même provisoirement.
Dès que l'on décide la désactivation temporaire 
de la chaudière, il faudra :
a)	 procéder à la vidange de l'installation hydrique, 

où il n'est pas prévu l'utilisation d'antigel ;
b)	 procéder à l'interception des alimentations 

électrique, hydrique et du gaz.

En cas de travaux ou d'entretiens des structures 
situées aux alentours des conduits ou des dispo-
sitifs d'évacuation des fumées et leurs accessoires, 
éteindre l'appareil et une fois que les travaux sont 
terminés, faire vérifier l'efficacité des conduits ou 
des dispositifs par un personnel professionnel-
lement qualifié.
Ne pas effectuer les nettoyages de l'appareil ou 
de ses parties avec des substances facilement 
inflammables.
Ne pas laisser des conteneurs ou des substan-
ces inflammables dans le local où est installé 
l'appareil.

•	Attention : l'utilisation de n'importe quel com-
posant qui utilise l'énergie électrique comporte 
l'observation de quelques règles fondamentales 
comme :

-	 ne pas toucher l'appareil avec les parties du 
corps mouillées ou humides ; ne pas toucher 
pieds nus.

-	 ne pas tirer les câbles électriques, ne pas laisser 
exposé l'appareil aux agents atmosphériques 
(pluie, soleil, etc.) ;

-	 le câble d'alimentation de l'appareil ne doit pas 
être remplacé par l'utilisateur ;

-	 en cas de dommages sur le câble, éteindre 
l'appareil et contacter exclusivement un per-
sonnel professionnellement qualifié pour son 
remplacement ;

-	 dès que l'on décide de ne pas utiliser l'appareil 
pendant un certain temps, il est opportun de 
désactiver l'interrupteur électrique d'alimenta-
tion situé en amont de l'appareil.

2.3	 PANNEAU DE COMMANDES.

Légende :
	 1	 -	 Bouton RESET
	 2	 -	 Bouton Stand-by / Eté / Hiver
	 3	 -	 Bouton (+) pour augmenter  

la température de l'eau sanitaire
	 4	 -	 Bouton (-) pour diminuer  

la température de l'eau sanitaire

	 5	 -	 Bouton (+) pour augmenter la tempéra-
ture de l'eau de l'installation

	 6	 -	 Bouton (-) pour diminuer la températu-
re de l'eau de l'installation

	 7	 -	 Manomètre chaudière
	 8	 -	 Fonctionnement sanitaire
	 9	 -	 Affichage des températures et code 

erreur

	 10	 -	 Unité de mesure
	 11	 -	 Fonctionnement chauffage
	 12	 -	 Hiver
	 13	 -	 Eté
	 14	 -	 Puissance délivrée
	 15	 -	 Présence de flamme

19

2-1

نده
‌‌کن
صب

ن
بر
کار

ری
هدا
نگ
و‌
ر‌
عمی
ن‌ت
سی
کن
ت

دستورالعمل های استفاده و 2   
نگهداری

نظافت و نگهداری.  2�1
توجه:‌به‌منظور‌حفظ‌انسجام‌دستگاه،‌مشخصه‌های‌ایمنی‌

آن،‌عدم‌تغییر‌عملکرد‌و‌اطمینان‌پذیری‌آن‌در‌طول‌
زمان‌که‌مشخصه‌بارز‌دستگاه‌است،‌باید‌کار‌تعمیر‌و‌

بررسی‌آن‌را‌به‌صورت‌سالیانه‌و‌مطابق‌با‌استانداردهای‌
جاری‌ملی،‌منطقه‌ای‌یا‌محلی‌و‌آنچه‌»بررسی،‌تعمیر‌و‌

نگهداری‌سالانه‌دستگاه«‌نامیده‌میشود‌انجام‌گیرد.‌

هشدارهای عمومی.  2�2
پکیج‌دیواری‌را‌درمعرض‌بخارهای‌مستقیم‌ناشی‌از‌

صفحات‌پخت‌)اجاقها(‌قرار‌ندهید.
کار‌با‌پکیج‌توسط‌اشخاص‌غیرمتخصص‌یا‌کودکان‌اکیداً‌

ممنوع‌است.
به‌ترمینال‌تخلیۀ‌دودها‌)اگر‌موجود‌است(‌دست‌نزنید‌

چراکه‌به‌دما‌های‌بالا‌می‌رسد.
برای‌حفظ‌ایمنی،‌بررسی‌کنید‌تا‌ترمینال‌هم‌مرکز‌مکش‌
هوا‌/‌تخلیه‌دود‌)در‌صورت‌نصب(‌مسدود‌نشده‌باشد.
هرگاه‌تصمیم‌به‌غیرفعال‌سازی‌موقت‌پکیج‌گرفتید‌باید:

در‌صورت‌عدم‌استفاده‌از‌ضدیخ،‌سیستم‌ الف(‌
گرمایش‌را‌خالی‌کنید؛

جریان‌برق،‌آب‌و‌گاز‌را‌قطع‌کنید. ب(‌
درصورت‌نیاز‌به‌کار‌یا‌نگهداری‌ساختارهای‌واقع‌در‌

نزدیکی‌لولهها‌یا‌در‌دستگاههای‌تخلیۀ‌دودها‌و‌لوازم‌آنها،‌
دستگاه‌را‌خاموش‌کنید‌و‌بعد‌از‌اتمام‌کار،‌کارآیی‌لولهها‌
و‌دستگاهها‌را‌توسط‌پرسنل‌حرفهای‌ماهر‌بررسی‌کنید.

تمیزکاری‌های‌دستگاه‌یا‌اجزای‌آن‌را‌با‌مواد‌
سریع‌الاشتعال‌انجام‌ندهید.

هرگز‌ظروف‌یا‌مواد‌قابل‌اشتعال‌را‌در‌محیطی‌که‌دستگاه‌
در‌آن‌قرار‌دارد‌رها‌نکنید.

توجه:استفاده‌از‌لوازمی‌که‌با‌نیروی‌برق‌کار‌میکنند‌ ‌•
مستلزم‌رعایت‌برخی‌اصول‌اولیه‌است:

دستگاه‌را‌بادست‌خیس‌یا‌عضوی‌از‌بدن‌که‌خیس‌ ‌-
است‌لمس‌نکنید؛از‌لمس‌دستگاه‌با‌پای‌برهنه‌خودداری‌

کنید.
هرگز‌سیم‌های‌برق‌را‌نکشید‌و‌از‌قرار‌دادن‌دستگاه‌ ‌-
در‌معرض‌عوامل‌محیطی‌)باران،‌نور‌خورشید‌و‌غیره(‌

خودداری‌نمایید؛
کاربر‌مجاز‌به‌تعویض‌سیم‌برق‌دستگاه‌نمیباشد؛ ‌-

درصورت‌آسیبدیدگی‌کابل،‌دستگاه‌را‌خاموش‌کنید‌ ‌-
و‌برای‌تعویض‌آن‌فقط‌به‌پرسنل‌حرفهای‌ماهر‌مراجعه‌

کنید؛
هرگاه‌تصمیم‌گرفتید‌که‌برای‌یک‌مدت‌زمان‌خاص‌ ‌-
ار‌دستگاه‌استفاده‌نکنید،‌مقتضی‌است‌کلید‌تغذیۀ‌برق‌

واقع‌در‌بالای‌دستگاه‌را‌قطع‌کنید.

صفحه )پنل( نمایش اشارات.  2�3

راهنما:
دگمه‌راه‌اندازی‌مجدد ‌- ‌1 ‌

دکمه‌Stand-by/‌تابستان/زمستان ‌- ‌2 ‌
دکمه‌ ‌- ‌3 ‌‌

درجه‌حرارت‌آب‌گرم
دکمه‌)-(‌برای‌کاهش‌ ‌- ‌4 ‌‌

درجه‌حرارت‌آب‌گرم

دگمه‌)+(افزایش‌دمای‌آب‌گرم‌ ‌- ‌5 ‌
بهداشتی

دکمۀ‌)-(‌برای‌کاهش‌درجه‌حرارت‌ ‌- ‌6 ‌
آب‌تأسیسات

مانومتر‌یا‌فشارسنج‌پکیج ‌- ‌7 ‌‌

کارکرد‌)آب(‌بهداشتی ‌- ‌8 ‌
نمایش‌درجه‌حرارتها‌و‌کد‌خطا ‌- ‌9 ‌

واحد‌اندازهگیری ‌- ‌10 ‌
کارکرد‌گرمایشی ‌- ‌11 ‌

زمستان ‌- ‌12 ‌
تابستان ‌- ‌‌13 ‌

توان‌توزیع‌شده ‌- ‌‌14‌ ‌
وجود‌شعله ‌- ‌15 ‌
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2	 INSTRUCTIONS FOR USE 
AND MAINTENANCE

2.1	 CLEANING AND MAINTENANCE.
Attention: to preserve the boiler's integrity and 
keep the safety features, performance and relia-
bility which distinguish it unchanged over time, 
maintenance operations must be carried out on a 
yearly basis in compliance with that stated in the 
“annual check and maintenance of the appliance” 
section, in compliance with national, regional, or 
local standards in force. 

2.2	 GENERAL WARNINGS.
Never expose the wall-mounted boiler to direct 
vapours from cooking hobs.
Use of the boiler by unskilled persons or children 
is strictly prohibited.
Do not touch the flue gas exhaust terminal (if pre-
sent) due to the high temperatures it can reach;
For safety purposes, check that the air intake/
flue exhaust terminals (if fitted) are not blocked.
If temporary shutdown of the boiler is required, 
proceed as follows:
a)	 drain the heating system if anti-freeze is not 

used;
b)	 shut-off all electrical, water and gas supplies.

In the case of work or maintenance to structures 
located in the vicinity of ducting or devices for 
flue extraction and relative accessories, switch off 
the appliance and on completion of operations 
ensure that a qualified technician checks effi-
ciency of the ducting or other devices.
Never clean the appliance or connected parts 
with easily flammable substances.
Never leave containers or flammable substances 
in the same environment as the appliance.

•	Attention: using any components that use 
electrical power requires some fundamental 
rules to be observed:

-	 do not touch the appliance with wet or moist 
parts of the body; do not touch it when bare-
foot.

-	 never pull electrical cables or leave the ap-
pliance exposed to atmospheric agents (rain, 
sunlight, etc.);

-	 the appliance power cable must not be replaced 
by the user;

-	 in the event of damage to the cable, switch off 
the appliance and contact exclusively qualified 
staff for replacement;

-	 if the appliance is not to be used for a certain 
period, disconnect the main power switch 
upstream of the appliance.

2.3	 CONTROL PANEL.

Key:
	 1	 -	 Reset Button
	 2	 -	 Stand-by/ summer/winter button
	 3	 -	 Key (+) used to increase the  

DHW temperature setting.
	 4	 -	 Key (-) used to decrease the  

DHW temperature setting.

	 5	 -	 Key (+) to increase the system water 
temperature

	 6	 -	 Key (-) to reduce the system water 
temperature

	 7	 -	 Boiler manometer
	 8	 -	 Domestic hot water function
	 9	 -	 Temperature and error code display
	 10	 -	 Unit of measurement

	 11	 -	 Heating mode
	 12	 -	 Winter
	 13	 -	 Summer
	 14	 -	 Output efficiency
	 15	 -	 Flame presence
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2	 İSTIFADƏ VƏ TEXNIKI   
QULLUQ TƏLIMATLARI

2.1	 TƏMIZLƏMƏ VƏ TEXNIKI 
QULLUQ.

Diqqət: kombi qazanının bütövlüyünü saxla-
maq və zamanla təhlükəsizlik xüsusiyyətlərini 
dəyişməz saxlamaq üçün milli, regional və 
ya qüvvədə olan yerli qaydalar əsasında 
“avadanlığın illik nəzarəti və texniki qulluğu” 
bölməsində bəhs edildiyi kimi illik texniki qulluq 
həyata keçirmək vacibdir. 

2.2	 ÜMUMI XƏBƏRDARLIQLAR.
Kombi qazanını bişirmə plitələrindən gələn 
buxarın olduğu yerlərdə qoymayın.
Kombi qazanının istifadəsini uşaqlar və qeyri 
peşəkarlara qadağan edin.
Tüstünün atılması qısqacına (əgər mövcuddursa) 
yüksək temperatur səbəbiylə toxunmayın.
Təhlükəsizlik məqsədilə havalandırma / boşaltma 
qısqaclarının tıxalı olmadığını yoxlayın.
Kombi qazanını müvəqqəti olaraq deaktiv 
etməyə qərar versəniz aşağıdakılara əməl etmək 
lazımdır:
a)	 su avadanlığının içindəki suyun donmaması 

üçün onu boşaldın;
b)	 elektrik, su və qaz təminatının kaptajını 

həyata keçirin;

Borular və ya tüstünün atılması cihazlarının 
yanındakı işlər zamanı avadanlığı söndürün və 
işləri bitirdikdən sonra boru və ya cihazların 
yaxşı vəziyyətdə olduğunu peşəkar şəkildə 
ixtisaslaşmış işçi heyəti tərəfindən yoxlatdırın.
Asanlıqla alışa bilən maddələrlə avadanlıq və 
oun hissəllərinin təmizliyini həyata keçirməyin.
Avadanlığın quraşdırıldığı yerdə alışqan 
maddələr saxlamayın.

•	Diqqət: elektrik enerjisi istifadə edən istənilən 
komponentin istifadəsi aşağıda qeyd olunan-
lar kimi bəzi qaydaların pozulmasına gətirib 
çıxarır:

-	 Avadanlığa bədəninizin nəm və yaş hissələrinə 
toxunmayın; eyni zamanda ona ayaqyalın da 
toxunmaq olmaz.

-	 elektrik kabelləri dartmayın, avadanlığı atmo-
sfer təsirində açıq qoymayın (yağış, günəş və 
s.);

-	 avadanlığın təchizat kabeli istifadəçi tərəfindən 
dəyişdirilə bilməz;

-	 kabelin zərər görməsi halında avadanlığı 
söndürün və onun dəyişdirilməsi üçün 
tamamilə peşəkar şəkildə ixtisaslaşmış işçi 
heyətinə müraciət edin;

-	 müəyyən bir müddət avadanllığı istifadə 
etməmək qərarına gəlsəniz avadanlığın 
yuxarısında quraşdırılmış elektrik açarını 
çıxarmanız tovsiyə olunur.

2.3	 ƏMRLƏR (TAPŞIRIQLAR) PANELI.

İşarələr:
	 1	 -	 Reset düyməsi
	 2	 -	 Stand-by / Yay / Qış düyməsi
	 3	 -	 Təmiz suyun temperaturunu artırmaq   

üçün  (+) düyməsi
	 4	 -	 Təmiz suyun temperaturunu azaltmaq   

üçün  (-) düyməsi

	 5	 -	 Avadanlıqdakı suyun temperaturunu 
artırmaq üçün  (+) düyməsi

	 6	 -	 Avadanlıqdakı suyun temperaturunu 
azaltmaq üçün  (-) düyməsi

	 7	 -	 Kombi qazanının manometri
	 8	 -	 Suyun işləməsi
	 9	 -	 Temperaturların göstərilməsi və 

yalnışlıq şifrəsi

	 10	 -	 Ölçü vahidi
	 11	 -	 İstilik sisteminin işləməsi
	 12	 -	 Qış
	 13	 -	 Yay
	 14	 -	 Nəzərdə tutulan güc
	 15	 -	 Odun olması
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تعليمات الاستخدام والصيانة2  
1.2  النظافة والصيانة.

خصائص  على  والحفاظ  الغلاية  سلامة  على  للحفاظ  انتبه: 
السلامة والأداء والموثوقية على مر الزمن والتي تميز الغلاية 
من الضروري إجراء الصيانة سنويا، كما هو مذكور في النقطة 
المتعلقة بـ "الفحص والصيانة السنوية للجهاز "وفقا للأنظمة 

الوطنية أو الإقليمية أو المحلية السارية. 

2.2  تنبيهات عامة.
لا تجعل الغلاية المعلقة عرضة للأبخرة المباشرة الناتجة عن 

معدات وأجهزة الطهي.
قم بمنع الأطفال والأشخاص عديمي الخبرة من استخدام الغلاية.
لا تقم بلمس وصلة التمرير الخاصة بإخراج عوادم الاحتراق 
)في حالة وجودها( حيث قد تصل درجة حرارتها لمعادلات 

عالية؛
بهدف توفير عنصري الأمن والسلامة، يجب التأكد دائماً من 
أو غلق حتى وإن كانت مؤقتة في  انسدادات  أي  عدم وجود 
عوادم  من  الهواء\التخلص  بشفط  الخاصة  التمرير  وصلات 

الاحتراق )في حالة وجودها(.
القيام  في حالة الرغبة في عدم استعمال الغلاية مؤقتاً، يجب 

بما يلي:
أ( تفريغ الشبكة من المياه في حالة عدم استخدام نظام الحماية 

ضد التجمد؛
ب( التأكد من فصل إمدادات الكهرباء والمياه والغاز عن الغلاية.
التركيبات  في  صيانة  عمليات  أو  بأعمال  القيام  حالة  في 
تصريف  أجهزة  أو  أنابيب  من  بالقرب  تقع  التي  والبنايات 
عوادم الاحتراق أو بالقرب من أي كماليات تشغيلية تخصها، 
قم بإطفاء الجهاز، وأثناء القيام بهذه الأعمال والصيانة، يجب 
فني  قبل  من  والأجهزة  الأنابيب  لكفاءة وسلامة  فحص  عمل 

مؤهل محترف مصرح له.

لا تقم بعمليات تنظيف الجهاز أو أي من أجزائه مستخدماً مواد 
قابلة للاشتعال بسهولة.

في  للاشتعال  قابلة  لمواد  حاويات  أو  أوعية  أي  بترك  تقم  لا 
المكان الذي تم تركيب الجهاز فيه.

انتبه: استخدام أي مكونات تعمل بالطاقة الكهربائية يتطلب   •
مراعاة بعض القواعد الأساسية وهي:

- لا تقم بلمس الجهاز وهناك أجزاء مبللة في جسدك كما لا 
تلمسه وأنت حافي القدمين.

- لا تقم بشد الوصلات الكهربائية ولا تجعل الجهاز عرضة 
للعوامل المناخية )كالمطر والشمس وما إلى ذلك(؛

- لا يجب على المستخدم القيام باستبدال كابل توصيل التيار 
الخاص بالجهاز من تلقاء نفسه؛

التيار، يجب إطفاء  أو تضرر كابل توصيل  - في حالة تلف 
المحترفين  الأشخاص  من  فقط  المساعدة  وطلب  الجهاز 
أو  التالف  الكابل  باستبدال  للقيام  لهم  المصرح  المؤهلين 

المتضرر؛
- في حالة عدم استخدام الجهاز لفترة معينة، يستحسن فصل 

مفتاح التيار الكهربي المغذي للجهاز والمثبت قبل الجهاز.

3.2  لوحة الأوامر التشغيلية.

لوحة الرموز:
 1 ـ زر إعادة الضبط

 2 ـ زر وضعية الاستعداد / الصيف / الشتاء
 3 ـ زر )+( لزيادة درجة حرارة تدفق المياه الصحية

 4 ـ زر )-( لتخفيض درجة حرارة تدفق المياه الصحية
 5 ـ زر )+( لزيادة درجة حرارة ميله النظام

 6 ـ زر )-( لتخفيض درجة حرارة ماء النظام

 7 ـ مقياس الضغط الخاص بالغلاية
 8 ـ تشغيل تدفق المياه الصحية

عرض درجة الحرارة ورمز الخطأ 9 ـ    
 10 ـ وحدة القياس
 11 ـ تشغيل التدفئة

 12 ـ شتاء
 13 ـ صيف

القوة المزودة  14 ـ  
 15 ـ وجود الشعلة
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Увімкнення котла. Перед увімкненням котла 
необхідно заповнити систему водою, переві-
ряючи, щоб стрілка манометра (7) вказувала 
на значення у межах між 1 та 1,2 барами.
-	 Відкрийте газовий кран перед котлом.
-	 Натиснути на кнопку (2), щоб перевести 

котел у режим літо ( ) або зима ( ).
	 Примітка: кнопку (2) необхідно утримува-

ти натисненою протягом часу, достатнього 
для виконання переходу на функцію очіку-
вання (Stand-by) ( ), літо ( ) або зима (

).
	 Увага: після виконання кожного переходу 

кнопку слід відпустити, щоб виконати пе-
рехід на наступну функцію.

Після вибору роботи в положенні Літо ( ), 
температура сантехнічної води регулюється 
кнопками (3-4).

Після вибору роботи в положенні зима ( ) 
температура води в системі регулюється кно-
пками (5-6), тоді як для регулювання темпера-
тури сантехнічної води використовуються ті 
ж кнопки (3-4), натискаючи (+) температура 
підвищується, натискаючи (-) зменшується.

З цього моменту котельний агрегат працює 
в автоматичному режимі. В разі відсутності 
потреби в нагріванні (опаленні або гарячій 
побутовій воді), котел переходить в режим 
"очікування", який еквівалентний режиму 
роботи котла без полум'я. Кожного разу 
при включенні пальника на дисплеї відобра-
жається умовна позначка (15) присутності 
полум'я.

2.7	 СИГНАЛИ ПРО НЕСПРАВНОСТІ 
ТА АНОМАЛІЇ.

У випадку несправностей на дисплеї почер-
гово з'являється літера "E" та відповідний 
код помилки. Коди помилок перераховані у 
наступній таблиці.

Код 
По-

милки
Порушення в роботі Причина Стан котла / Вирішення

01
Блокування через 
відсутність запалю-
вання

Котел у разу запиту нагрівання гарячої побутової води або опа-
лення приміщення не вмикається у встановлений час. При пер-
шому вмиканні або вмиканні після тривалого простою пристрою 
може виникнути необхідність усунення блокування.

Після відповідного охолодження натис-
ніть кнопку перезапуску «Reset» (1)

02

Блокування запобіж-
ного термостату (при 
перевищенні заданої 
температури).

Під час роботи системи у нормальному режимі, якщо має місце 
надмірне внутрішнє нагрівання котла, він переходить в режим 
блокування. 

Після відповідного охолодження натис-
ніть кнопку перезапуску «Reset» (1)

03 Несправність термос-
тату димових газів Нема з'єднання з реле тиску диму.

Котел буде автоматично перезаванта-
жений через 30 хвилин без необхідності 
перезапуску. Після трьох втручань 
протягом менш ніж дві години котел 
вимагає ручного перезапуску. Відновіть 
нормальні робочі умови, а потім натис-
ніть кнопку перезапуску «Reset» (1)

05
Несправність датчика 
подачі до системи 
опалення

Плата подає сигнал про аномалію на датчику NTC подачі до сис-
теми опалення. Котел не вмикається (1).

06
Несправність датчика 
гарячої побутової 
води

Плата подає сигнал про несправність датчику NTC гарячої по-
бутової води. У такому разі вимикається також функція антиза-
мерзання.

Котел не нагріває воду (1).

(1) Якщо блокування або аномалія не усувається, зверніться до фахівця АСЦ.
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Увімкнення котла. Перед увімкненням котла 
необхідно заповнити систему водою, переві-
ряючи, щоб стрілка манометра (7) вказувала 
на значення у межах між 1 та 1,2 барами.
-	 Відкрийте газовий кран перед котлом.
-	 Натиснути на кнопку (2), щоб перевести 

котел у режим літо ( ) або зима ( ).
	 Примітка: кнопку (2) необхідно утримува-

ти натисненою протягом часу, достатнього 
для виконання переходу на функцію очіку-
вання (Stand-by) ( ), літо ( ) або зима (

).
	 Увага: після виконання кожного переходу 

кнопку слід відпустити, щоб виконати пе-
рехід на наступну функцію.

Після вибору роботи в положенні Літо ( ), 
температура сантехнічної води регулюється 
кнопками (3-4).

Після вибору роботи в положенні зима ( ) 
температура води в системі регулюється кно-
пками (5-6), тоді як для регулювання темпера-
тури сантехнічної води використовуються ті 
ж кнопки (3-4), натискаючи (+) температура 
підвищується, натискаючи (-) зменшується.

З цього моменту котельний агрегат працює 
в автоматичному режимі. В разі відсутності 
потреби в нагріванні (опаленні або гарячій 
побутовій воді), котел переходить в режим 
"очікування", який еквівалентний режиму 
роботи котла без полум'я. Кожного разу 
при включенні пальника на дисплеї відобра-
жається умовна позначка (15) присутності 
полум'я.

2.7	 СИГНАЛИ ПРО НЕСПРАВНОСТІ 
ТА АНОМАЛІЇ.

У випадку несправностей на дисплеї почер-
гово з'являється літера "E" та відповідний 
код помилки. Коди помилок перераховані у 
наступній таблиці.

Код 
По-

милки
Порушення в роботі Причина Стан котла / Вирішення

01
Блокування через 
відсутність запалю-
вання

Котел у разу запиту нагрівання гарячої побутової води або опа-
лення приміщення не вмикається у встановлений час. При пер-
шому вмиканні або вмиканні після тривалого простою пристрою 
може виникнути необхідність усунення блокування.

Після відповідного охолодження натис-
ніть кнопку перезапуску «Reset» (1)

02

Блокування запобіж-
ного термостату (при 
перевищенні заданої 
температури).

Під час роботи системи у нормальному режимі, якщо має місце 
надмірне внутрішнє нагрівання котла, він переходить в режим 
блокування. 

Після відповідного охолодження натис-
ніть кнопку перезапуску «Reset» (1)

03 Несправність термос-
тату димових газів Нема з'єднання з реле тиску диму.

Котел буде автоматично перезаванта-
жений через 30 хвилин без необхідності 
перезапуску. Після трьох втручань 
протягом менш ніж дві години котел 
вимагає ручного перезапуску. Відновіть 
нормальні робочі умови, а потім натис-
ніть кнопку перезапуску «Reset» (1)

05
Несправність датчика 
подачі до системи 
опалення

Плата подає сигнал про аномалію на датчику NTC подачі до сис-
теми опалення. Котел не вмикається (1).

06
Несправність датчика 
гарячої побутової 
води

Плата подає сигнал про несправність датчику NTC гарячої по-
бутової води. У такому разі вимикається також функція антиза-
мерзання.

Котел не нагріває воду (1).

(1) Якщо блокування або аномалія не усувається, зверніться до фахівця АСЦ.

M
O

N
TA

JC
I

K
U

LL
A

N
IC

I
BA

K
IM

 T
EK

N
İS

Y
EN

İ

Kombinin yakı lması .  Cihazı  yakarak, 
çalıştırmadan evvel manometre üzerinde yer alan 
ibreye (7) bakmak suretiyle mevcut su değerinin 
1 ÷ 1,2 bar arasında olmasını kontrol ediniz
-	 Kombinin ana girişindeki gaz musluğunu 

açınız.
-	 Düğmeye (2) basınız ve kombiyi yaz ( ) 

veyahut Kış ( ) konumuna getiriniz.
	 Not.: buton  (2) ye basılmalıdır ve  Stand-by 

( ) modundan Yaz ( ) ya da Kış ( ) mo-
duna geçene kadar basılı tutulmalıdır.

	 Dikkat: Her değiştirme sonrasında buton, 
bir sonraki fonksiyona geçiş için serbest 
bırakılmalıdır.

İşlevin yaz ( ) konumunda seçişmiş olması 
durumunda kullanım suyu ısısı düğmeler (3-4) 
vasıtasıyla ayarlanır. 

İşlevin kış ( )  konumunda ayarlanması halinde 
tesisat suyunun ısısı düğmeler (5-6) vasıtasıyla 
ayarlanır, kullanım suyu ısısısın ayarı için 
düğmelerin (3-4) kullanımı geçerli kalır, (+) 
düğmesine basılarak ısı yükselir, (-) düğmesiyle 
de ısı değeri azaltılır.

Bu andan itibaren kombi otomatik olarak 
çalışmaya başlar. Isı (kullanım suyu veyahut 
da kalorifer olarak) talebi gelmemesi halinde 
kombi cihazı alev olmaksızın beslenmeye tekabül 
eden “bekleme” konumuna geçer. Boylerin her 
yanışında gösterge üzerinde alev mevcudiyetini 
gösterir ilgili sembol (15) ışıkla görüntülenir.

2.4	 HATA VE ARIZA HALLERININ 
BILDIRILMESI.

Bir hata durumunda ekranda “E” harfi görüntüle-
nir ve ayrıca gösterge üzerinde tabloda belirtilen 
hata kodları görüntülenir. Bu hata kodları, 
aşağıdaki tabloda listelenmiştir.

Hata 
kodu Sinyali verilen arıza Neden Kombi durumu / Çözüm

01 Ateşleme yok

Odanın merkezi ısıtma ya da evsel sıcak su üretimi talebi olması 
halinde kombi, önceden ayarlanan zamanda çalışmaya başlamıyor. 
Cihazın çalıştırılmasından sonra ya da uzatılmış çalışmama süreler- 
inden sonra, engelin kaldırılması gerekli olabilir.

Reset buttona basınız (1).

02 Emniyet termostatı 
bloğu (aşırı sıcaklık)

Normal çalışma evresi süresinceherhangibirarızadanötürüiçeri
de- aşırıısınma oluşursa kombi aşırı ısınmadan ötürü arızaya geçer . Reset buttona basınız(1).

03 Baca emniyet termo- 
statı bloğu Baca basınç şalterini tanıma hatası.

Herhangi bir resetlemeye gerek duyul- 
maksızın, normal şartlara dönülmesi du- 
rumunda kombi otomatikman 30 dakika 
sonra tekrar çalışır. İki saatten daha kısa 
bir süre zarfından duman termostatının 
üç kez devreye girmesi durumunda kombi 
durduktan sonra Reset düğmesine(1) 
basarak manuel olarakkombinindevreye 
alınması gerekmektedir 

05 Akış probu hatası Panel, akış NTC probunda bir arıza olduğunu belirler. Kombi çalışmaz  (1).

06 Evsel sıcak su probu 
arızası

Panel, evsel sıcak su NTC probunda bir arıza olduğunu belirler. Bu 
durumda antifriz fonksiyonu da engellenir. Kombi, evsel sıcak su üretmez  (1).

08 Maksimum reset sayısı İzin verilen resetlerin sayısı gerçekleştirilmiştir.

Dikkat: arıza, çalışmanın en az bir saat 
süresince durması halinde ardışık olarak 
5 kez resetlenebilir. Maksimum 5 girişim 
olmak üzere her saatte bir girişim yapılır. 
Cihazı açarak ve kapatarak 5 girişim tekrar 
sağlanabilir

10 Yetersiz sistem basıncı Kombinin doğru şekilde çalışmasını garanti etmesi için yeterli olacak 
şekilde merkezi ısıtma devresindeki su basıncı belirlenmedi.

Sistem basıncının 1÷1.2 bar arasında old- 
uğunu kombinin basınç ölçerinden kontrol 
ediniz ve gerekli olması halinde doğru 
basıncı uygulayınız.

(1) Eğer arıza ya da kapanma durumu devam ederse, yetkili firma ile irtibata geçiniz (örn. Yetkili Teknik Satış Sonrası Servis).
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Encendido de la caldera. Antes de realizar 
el encendido, comprobar que la instalación 
contenga suficiente agua a través de la aguja 
del manómetro (7) que deberá indicar un valor 
entre 1 ÷ 1,2 bar.
-	 Abrir la llave de paso del gas situada antes de 

la entrada del gas a la caldera.
-	 Presionar el pulsador (2) y llevar la caldera a la 

posición verano ( ) o invierno ( ).
	 IMPORTANTE:el botón (2) se tiene que pre-

sionar durante el tiempo necesario que permite 
pasar a la función de Stand-by ( ), Verano (

) o Invierno ( ).
	 Atención: después de cada pasaje hay que soltar 

el botón para pasar a la función siguiente.
Una vez seleccionado el funcionamiento en la 
posición verano ( ), la temperatura del agua 
sanitaria será regulada por los pulsadores (3-4).

Una vez seleccionado el funcionamiento en la 
posición verano ( ), la temperatura del agua 
de la instalación será regulada por los pulsadores 
(5-6), mientras para regular la temperatura del 
agua sanitaria se utilizan los pulsadores (3-4), 
presionando el (+) la temperatura aumenta, 
presionando el (-) disminuye.

A partir de este momento la caldera funciona 
automáticamente. Cuando no se requiere pro-
ducción de calor (calefacción o producción de 
agua caliente sanitaria), la caldera se encuentra 
en modo “espera”: caldera alimentada y sin llama. 
Cada vez que el quemador se enciende, la pantalla 
visualiza el símbolo (15) correspondiente de 
presencia de llama.

2.4	 INDICACIÓN DE ANOMALÍAS Y 
AVERÍAS.

En caso de anomalía en la pantalla aparece la letra 
“E” alternativamente al correspondiente código 
de error intervenido. Los códigos de error están 
enumerados en la tabla siguiente.

Códi-
go de 
Error

Anomalía señalada Causa Estado de la caldera / Solución

01 Bloqueo por fallo de 
encendido

La caldera, en caso de solicitud de calefacción ambiente o de 
producción de agua caliente sanitaria, no se enciende en el tiempo 
predeterminado. En el primer encendido o después de un período 
prolongado de inactividad del aparato puede que sea necesario 
eliminar un bloqueo.

Presione el pulsador de Reset (1).

02
Bloqueo por termo-
stato de seguridad 
(sobretemperatura)

Durante el régimen normal de funcionamiento, si se produce, por 
causa de una anomalía, un excesivo sobrecalentamiento interno, la 
caldera efectúa un bloqueo. 

Presione el pulsador de Reset (1).

03 Anomalía del termo-
stato de humos Falta de reconocimiento del presostato de humos.

La caldera vuelve a reanudarse automáti-
camente después de 30 minutos, sin 
necesidad de tener que restablecerse. 
Después de tres intervenciones en menos 
de dos horas, la caldera necesita un rear-
me manual. Restablezca las condiciones 
normales de funcionamiento, entonces 
presione el pulsador de Reset (1).

05 Anomalía de la sonda 
de ida La tarjeta detecta una anomalía en la sonda NTC ida. La caldera no arranca (1).

06 Anomalía de la sonda 
sanitaria

La tarjeta detecta una anomalía en la sonda NTC sanitario. En este 
caso además se prohíbe la función antihielo

La caldera no produce agua caliente sa-
nitaria (1).

(1) Si el bloqueo o el fallo persiste, será necesario llamar a una empresa habilitada (por ejemplo, al Servicio de Asistencia Técnica Autorizado).
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Uključenje kotla. Pre uključenja uverite se da je 
uređaj pun vode i kontrolišite da kazaljka mano-
metra (7) prikazuje vrednost između 1 ÷ 1,2 bara.
-	 Otvorite slavinu za gas na početnom delu kotla.
-	 Pritisnite dugme (2) i stavite kotao u stanje Leto 

( ) ili Zima ( ).
	 NAPOMENA: dugme (2) se mora držati pri-

tisnutim onoliko dugo koliko je potrebno za 
prelazak na funkciju Stand-by (  ), Leto (  
) ili Zima (  ).

	 Pažnja:nakon svakog pojedinog koraka, dugme 
se mora otpustiti da bi se prešlo na sledeću 
funkciju.

Kada se izabere rad u poziciji leto ( tempe-
ratura sanitarne vode se reguliše uz pomoć 
dugmadi (3-4).

Kada se izabere rad u poziciji zima( ) tempera-
tura vode uređaja se reguliše uz pomoć dugmadi 
(5-6), dok se za regulisanje temperature sanitarne 
vode koristi uvek dugmad (3-4),pritiskom na 
(+) temperatura se povećava, pritiskom na (-) 
se smanjuje.

Od tog trenutka kotao radi automatski. Ako 
nema zahteva za toplotom (grejanjem ili 
proizvodnjom tople sanitarne vode), kotao se 
stavlja u stanje "čekanja" koje odgovara kotlu 
koji se napaja bez postojanja plamena. Svaki put 
kada se gorionik uključi, prikazuje se na displeju 
odgovarajući simbol (15) postojanja plamena.

2.4	 SIGNALIZACIJA KVARA I 
ANOMALIJE.

U slučaju anomalije na displeju se pojavljuje 
slovo “E” naizmenično sa odgovarajućom šifrom 
greške do koje je došlo. Šifre Grešaka se navode 
na sledećoj tabeli.

Šifra 
Greške

Signalizovana ano-
malija Uzrok Stanje kotla /Rešenje

01 Blokada zbog 
neuključivanja

Kotao se u slučaju grejanja prostora ili proizvodnje tople sanitarne 
vode ne uključuje u predodređenom roku. Pri prvom uključivanju 
ili posle duže neaktivnosti aparata, možda će se morati intervenisati 
radi uklanjanja blokade.

Pritisnite dugme za Reset (1).

02
Blokada bezbednosnog 
termostata ( previsoka 
temperatura)

Tokom normalnog režima rada ako zbog neke anomalije dođe do 
preteranog unutrašnjeg zagrevanja, kotao ide u stanje blokade. Pritisnite dugme za Reset (1).

03 Anomalija termostata 
dima Neprepoznavanje merača pritiska dima

Kotao se posle 30 minuta automatski 
pokreće bez potrebe za njegovim reseto-
vanjem. Nakon tri intervencije u periodu 
kraćem od dva sata, kotao se mora ručno 
resetovati. Povratite normalne uslove rada 
pa onda pritisnite dugme za Reset (1).

05 Anomalija polazne 
sonde Kartica otkriva anomaliju polazne sonde NTC. Kotao se ne pokreće (1).

06 Anomalija sanitarne 
sonde

Kartica otkriva anomaliju sanitarne sonde NTC. U tom je slučaju 
inhibirana anti-friz funkcija

Kotao ne proizvodi toplu sanitarnu vodu 
(1).

08 Maksimalan broj 
resetovanja Broj dostupnih već obavljenih reseta.

Pažnja: anomalija se može resetovati
sve do 5 puta u nizu posle čega je funkcija 
blokirana narednih sat vremena. Nakon 
toga se na svakih sat vremena dobija po 
jedan pokušaj, do najviše 5 pokušaja. Ako 
isključite pa onda uključite aparat, dobijate 
ponovnih 5 pokušaja.

10 Nedovoljan pritisak 
uređaja

Nema dovoljnog pritiska vode u unutrašnjosti kola za grejanje da bi 
se garantovao pravilan rad kotla.

Proverite na manometru kotla da je pritisak 
uređaja u rasponu od 1÷1,2 bara i eventual-
no obnovite pravilan pritisak.

11 Anomalija merača 
pritiska dima Do nje dolazi u slučaju kvara merača pritiska dima ili ventilatora.

U slučaju vraćanja na normalne vrednosti 
, kotao se ponovo pokreće bez potrebe da 
se resetuje (1)

(1) Ako se anomalija ni tako ne reši, morate pozvati osposobljenog tehničara (na primer Tehnički Servis).

УС
ТА

Н
О

ВЩ
И

К
П

О
Л

ЬЗ
О

ВА
ТЕ

Л
Ь

РЕ
М

О
Н

ТН
И

К

Включение котла. Перед включением убе-
дитесь, что в систему залита вода - стрелка 
манометра (7) должна показывать величину 
между 1 ÷ 1,2 бар.
-	 Откройте вентиль подачи газа на входе 

котла.
-	 Нажать кнопку (2) и установить котел на 

Летний ( ) или Зимний ( ) режим рабо-
ты.

	 Примечание: нажать кнопку (2) на время, 
необходимое для перехода на функцию 
ожидания (  ), Летнего (  ) или Зимнего 
режима (  ).

	 Внимание: после каждого перехода отпу-
стить кнопку, чтобы перейти на следующую 
функцию.

Выбирая летний режим работы ( ) тем-
пература ГВС регулируется при помощи 
кнопок (3-4).

Выбирая зимний режим работы ( ) темпе-
ратура воды отопительной системы регули-
руется при помощи кнопок (5-6), во то время 
как для регулирования ГВС, используются 
кнопки (3-4), нажимая (+) температура уве-
личивается, нажимая (-) уменьшается.

Начиная с этого момента котел, работает в 
автоматическом режиме. При отсутствии 
запроса тепла (отопления или производства 
горячей воды), котел переходит в состояние 
“ожидания” то есть на котел подается пита-
ние, но отсутствует пламя. Каждый раз при 
зажигании горелки, на дисплее отображает-
ся соответствующий символ (15) наличия 
пламени.

2.4	 ОПОВЕЩЕНИЕ О ПОЛОМКАХ И 
НЕИСПРАВНОСТЯХ.

В случае неисправности на дисплее появляет-
ся буква "Е", чередующаяся с соответствую-
щим кодом ошибки. Коды ошибок приведены 
в следующей таблице.

Код 
Ошибки Отображённая неполадка Причина Состояние котла / Решение

01 Блокировка зажи-
гания

Котёл, в случае заявки на отопление помещения или производ-
ства ГВС, не включается в установленное время. При первом 
включении агрегата или после его продолжительного простоя 
может потребоваться устранение блокировки.

Нажать на кнопку Сброса (1).

02
Блокировка пре-
дохранительного 
термостата (перегрев)

Во время нормального режима работы, если при неполадке по-
является внутренний перегрев, котел блокируется по перегреву. Нажать на кнопку Сброса (1).

03 Неполадка термоста-
та выхлопных газов Не опознано реле давления дыма.

Котел запускается автоматически через 
30 минут, без необходимости операции 
сброса. После трех срабатываний в 
течение менее двух часов котел нужда-
ется в ручном перезапуске. Восстано-
вить обычные рабочие условия, а затем 
нажать кнопку Сброса (1).

05 Неисправность тер-
мопары. Плата обнаруживает неполадку на датчике NTC на подаче. Котел не запускается (1).

06 Неисправность зонда 
сантехнической воды

Плата обнаружила неполадку на датчике NTC на горячем 
водоснабжении. В этом случае также не может быть запущена 
защитная функция от замерзания.

Котел не производит ГВС (1).

08 Максимальное коли-
чество сбросов Число уже выполненных сбросов из возможных.

Внимание! Данную неисправность 
можно сбросить
до 5 раз подряд, после чего доступ к 
данной функции не будет возможен в 
течение не менее одного часа, после чего 
котел осуществляет 1 попытку каждый 
час, максимальное число попыток – 5. 
Отключив напряжение и перезапустив 
оборудование, вновь предоставляется 
возможность осуществить 5 попыток.

(1) Если блокировка или неполадка не устраняется, следует обращаться к уполномоченной организации (например, в Сервисную службу)
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Pornirea centralei. Înainte de pornire verificați 
ca instalația să fie plină cu apă; controlați ca 
indicatorul manometrului (7) să indice o valoare 
cuprinsă între 1 ÷ 1,2 bar.
-	 Deschideți robinetul de gaz aflat în amonte de 

centrală.
-	 Apăsați tasta (2) și alegeți regimul de 

funcționare Vară ( ) sau Iarnă ( ).
	 N.B.: tasta (2) trebuie ținută apăsată în inter-

valul de timp necesar pentru trecerea la funcția 
Stand-by (  ), Vară (  ) sau Iarnă (  ).

	 Atenție: după fiecare funcție tasta trebuie 
eliberată pentru a trece la funcția următoare.

Dacă este selectat regimul de funcționare vară (
) temperatura apei calde de consum poate fi 

reglată cu ajutorul tastelor (3-4).

Dacă este selectat regimul de funcționare iarnă (
) temperatura apei din instalație este reglată cu 

ajutorul tastelor (5-6), în timp ce pentru a regla 
temperatura apei de consum se folosesc tastele 
(3-4); apăsând (+) temperatura crește, apăsând 
(-) temperatura este redusă.

Din acest moment centrala funcționează în mod 
automat. În cazul în care nu există solicitări de 
căldură (încălzire sau apă caldă de consum), 
centrala intră în modul de funcționare ”așteptare”, 
care înseamnă că centrala este alimentată, dar 
flacăra nu este aprinsă. De fiecare dată când 
arzătorul pornește, pe display este afișat simbolul 
(15) de indicare a prezenței flăcării.

2.4	 SEMNALAREA DEFECȚIUNILOR ȘI 
ANOMALIILOR.

În caz de defecte, pe display apare litera "E" 
alternativ cu codul de eroare activat. Codurile 
de eroare sunt enumerate în tabelul următor.

Codul 
erorii Defect semnalat Cauză Starea centralei/Soluție

01 Blocare datorată lipsei 
aprinderii

La orice solicitare de încălzire a mediului ambiant sau preparare 
de apă caldă de consum, centrala nu pornește în intervalul de timp 
prestabilit. La prima pornire sau după o perioadă de nefuncționare 
prelungită a aparatului poate fi necesară intervenția pentru elimina-
rea blocajului.

Apăsați tasta Reset (1).

02

Blocare datorată 
termostatu-
lui de siguranță 
(supratemperatură)

În timpul regimului normal de funcționare, din cauza unui defect poate 
apărea supraîncălzirea circuitului intern, iar centrala se blochează. Apăsați tasta Reset (1).

03 Anomalie termostat 
gaze de ardere Nerecunoașterea presostatului privind gazele de ardere.

Centrala pornește automat după 30 mi-
nute, fără a fi nevoie de resetarea acesteia. 
După trei intervenții în mai puțin de 
două ore, centrala necesită o nouă armare 
manuală. Restabiliți condițiile normale 
de funcționare, apoi apăsați butonul de 
Resetare (1).

05 Anomalie sondă de tur Placa indică un defect la sonda NTC de tur. Centrala nu pornește (1).

06 Anomalie sondă de apă 
caldă de consum

Placa indică un defect la sonda NTC de apă de consum. În acest caz 
este blocată și funcția antiîngheț

Centrala nu produce apă caldă de consum 
(1).

08 Nr. maxim de resetări Numărul de resetări disponibile deja efectuate.

Atenție: defectul poate fi resetat
de 5 ori consecutiv, după care funcția devine 
inaccesibilă timp de cel puțin o oră. După 
o oră se pot face iarăși maxim 5 încercări. 
Oprind și repornind aparatul se recâștigă 
cele 5 încercări.

10 Presiunea din instalație 
este insuficientă

Nu este detectată o presiune suficientă a apei în circuitul de încălzire 
care să asigure funcționarea corectă a centralei.

Verificați pe manometrul centralei ca pre-
siunea din instalație să fie cuprinsă între 
1÷1,2 bar și eventual restabiliți presiunea 
corectă.

(1) Dacă blocajul sau defectul persistă, apelați la serviciile unei societăți autorizate (de exemplu Serviciul de asistență tehnică)
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הדלקת המחמם לפני הדלקת המיתקן, יש לבדוק 
אמורה   )7( הלחץ  במד  המחט  במים:  מלא  שהוא 

להתייצב על ערך בטווח שבין 1 ÷ 1.2 בר.
פותחים את ברז הגז שלפני המחמם.  -

המחמם  את  ומביאים   ,)2( הלחצן  על  לוחצים   -
.) ( או חורף ) לעמדת קיץ )

הערה: יש ללחוץ על הלחצן )2( למשך הזמן הנחוץ   
( או   ( (, קיץ   ( כדי לעבור לפונקציה היכון 

חורף ) (.
את  לשחרר  יש  מעבר  כל  לאחר  לב:  לתשומת   

הלחצן, כדי לעבור לפונקציה הבאה.
( צריך לווסת  אם בוחרים בתפקוד בעמדה 'קיץ' )
בעזרת  הסניטאריים  המים  של  הטמפרטורה  את 

הלחצנים )3-4(.

( צריך לווסת  אם בוחרים בתפקוד בעמדה 'חורף' )
את הטמפרטורה של המים במיתקן בעזרת הלחצנים 
)5-6(. אבל כדי לווסת את הטמפרטורה של המים 
הסניטאריים צריך גם כאן להשתמש בלחצנים )-3
עולה,  בלחיצה  )+( הטמפרטורה  4(. בלחיצה על 

על )-( היא יורדת.

בהעדר  והלאה.  מעכשיו  אוטומטית  יפעל  המחמם 
הביקוש לחום )הסקה או הפקת מים חמים סניטריים( 
המחמם נכנס למצב "בהמתנה" שבו המחמם מוזן 
ללא נוכחות להבה. בכל פעם שהמבער נדלק, מחוון 

קיום להבה מופיע בצג )15(.

ציון תקלות וחריגות  2.4
וקוד   ,E האות  הצג  על  יופיעו  חריגה,  במקרה של 
השגיאה הרלוואנטי - לסירוגין. קודי השגיאה מופיעים 

בטבלה שלפניכם.

קוד 
מצב מחמם \ פתרוןהסיבההחריגהשגיאה

חסימה בגלל כשל 01
בהצתה

המחמם לא נדלק תוך הזמן המוקצב בעקבות דרישה להפקת מים חמים 
סניטריים או להסקה. בהצתה הראשונה או לאחר השבתה ממושכת של 

המכשיר, ייתכן שיהיה צורך להתערב כדי לשחרר את החסימה.
)Reset )1 לוחצים על הלחצן לאיפוס

02
חסימת תרמוסטט 

הבטיחות )טמפרטורה 
גבוהה מדי(

גורמת  רגילה  הפעולה  במסגרת  המחמם  של  פנימית  יתר  התחממות 
לוחצים על הלחצן לאיפוס Reset )1(לחסימה. 

אינו מזהה את וסת הלחץ של אדי הפליטה.חיישן אדי הפליטה תקול03

המחמם יתחיל לפעול באופן אוטומאטי לאחר 
30 דקות, ואין צורך לאפס את ההגדרות. 

אחרי שלוש פעמים שמתערבים במשך פחות 
משעתיים, המחמם זקוק להגדרה מחדש 

לבאופן ידני. נא לאפס את תנאי התפקוד הר
גילים, ולאחר מכן ללחוץ על לחצן איפוס )1(.

מחדר-חיישן יציאת מי 05
המחמם אינו מניע )1(.לוח הפקדים מורה על חריגה בחיישן NTC ביציאת מי החימום.הסקה תקול

־מחדר-חיישן מים סניט06
ריים תקול

לוח הפקדים מורה על חריגה בחיישן NTC ביציאת מים סניטריים במקרה 
המחמם אינו מפיק מים סניטריים חמים )1(.כזה מושבתת גם הפונקציה נגד קיפאון.

בוצע מספר האיפוסים הזמינים.מס' איפוסים מרבי08

לתשומת לב: ניתן לאפס את החריגה
5 פעמים רצופות. אחר כך הפונקציה מושבל  עד
תת למשך שעה לפחות, ומותר ניסיון יחיד מדי 
שעה, עד 5 ניסיונות. בכיבוי והדלקה מחדש של 

המכשיר, מתקבלים 5 ניסיונות נוספים.

לחץ לא מספיק במיתקן 10
הלחץ במעגלן ההסקה אינו מגיע לרמה המבטיחה תפקוד תקין של המחמם.ההסקה

יש לוודא שמד הלחץ של המחמם מורה עלטווח 
של 1 עד 1.2 בר, ובמקרה הצורך יש להחזיר 

את הלחץ התקין למכשיר.

וסת הלחץ של אדי 11
עם החזרת התנאים לתקנם, המחמם מתניע מופיע במצב שמד לחץ אדי הפליטה או המאוורר תקולים.הפליטה תקול

מחדש ללא צורך באיפוס )1(.
מופיע במצב של פיזור במעגל הגילוי או כשבקרת הלהבה תקולה.חסימת להבה טפילה20  -)Reset )1 לוחצים על הלחצן לאיפוס

עם החזרת התנאים לתקנם, המחמם מתניע הלוח האלקטרוני גילה חריגה במקלדת הפקדיםחריגה במקלדת הפקדים24
מחדש ללא צורך באיפוס )1(.

סחרור בלתי מספיק27

מופיע במצב של התחממות יתר במחמם, עקב זרימת מים שאינה תקינה 
במעגל הראשוני; הגורמים יכולים להיות: 

זרימה בלתי תקינה במיתקן ההסקה; נא לוודא שאין הפרעה במעגל   -
ההסקה הסגור, ושהמיתקן נקי לחלוטין מאוויר )מנוקז אוויר(;

משאבת הסחרור תקועה; יש לשחרר את משאבת הסחרור התקועה.  -

עם החזרת התנאים לתקנם, המחמם מתניע 
מחדש ללא צורך באיפוס )1(.

)1( אם החסימה או החריגה נמשכות, יש לקרוא לחברה מורשית )למשל לשירות הסיוע הטכני(
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ბოილერის ჩართვა .  ანტების წინ 
დარწმუნდით,  რომ  თერმოსისტემა 
შევსებულია წყლით და რომ მანომეტრი (7) 
აჩვენებს წნევას 1 ÷ 1.2 ბარს.
-	მოუშვით ბოილერის ზემოთ მიმართული 

აირის ონკანი.
-	დააჭირეთ ღილაკს (2) და დააყენეთ 

ბოილერის პარამეტრი ზაფხულზე ( ) ან 
ზამთარზე ( ).

	 შენიშვნა: უნდა დააჭიროთ ღილაკს (2) და 
გეჭიროთ იქამდე სანამ ლოდინის რეჟიმი 
( ), ზაფხულის ( ) ან ზამთრის ( ) 
ფუნქცია ჩაირთვება.

	 ყურადღება: ყოველი გადართვის შემდეგ 
ღილაკს ნებისმიერ შემთხვევაში უნდა 
გაათავისუფლოთ რათა  ჩაირთოს 
მომდევნო ფუნქცია.

ზაფხულის პოზიციაში ( ) საყოფაცხოვრებო 
ცხელი წყლის ტემპერატურა რეგულირდება 
ღილაკებით (3-4).
როდესაც ზამთრის პოზიცია არის არჩეული 
( ) , სისტემის წყლის ტემპერატურა 
რეგულირდება ღილაკებზე (5-6) დაჭრით, 
ხოლო შიდა ცხელი წყლის ტემპერატურა 
რეგულირდება ღილაკებზე (3-4) დაჭერით, 
(+) გაზრდისა და (- ) ტემპერატურის 
შესამცირებლად გამოიყენება.
ამ მომენტიდან ბოილერი ავტომატურად 
მუშაობს. თუ გათბობა არ არის აჭირო 
(ცენტრალური  გათბობა  ან  წყლის 
გაცხელება), მაშინ ბოილერი გადადის 
„ლოდინის“ რეჟიმში, რაც ნიშნავს, ომ 
ბოილერი იკვებება ალის არსებობის გარეშე. 
ბოილერის თითოეულ ანთებაზე ეკრანზე 
ჩნდება ალის შესაბამისი ნიშანი (15) 
შესაბამისი სიმძლავრის სკალით.

2.4	გაუმართაობების და 
ანომალიების სიგნალები.

ანომალიის შემთხვევაში,  დისპლეიზე 
გამოჩნდება ასო „E” შესაბამისი შეცდომის 
კოდთან მონაცველობით. შეცდომის კოდები 
ჩამოთვლილია შემდეგ ცხრილში.

შეცდომის 
კოდი გაუმართაობა მიზეზი ბოილერის სტატუსი / სირთულის 

გადალახვა

01 ანთების დაბლოკვა
ბოილერი არ ჩაირთვება დავალებულ დროში, იმ შემთხვევაში თუ 
მოთხოვნილია ოთახის ცენტრალური გათბობა ან სახლში ცხელი 
წყლის გამომუშავება. ელექტროენერგიის ექსპლუატაციაში გაშვებისას 
ან გახანგრძლივებული ვადის შემდეგ, საჭიროა ბლოკირების მოხსნა.

დააჭირეთ გადატვირთვის ღილაკს (1).

02
უსაფრთხოების 
თერმოსტატის ბლოკი 
(გადახურება)

ჩვეულებრივი მუშაობის დროს, თუ დეფექტი იწვევს შიდა გადახურებას, 
ქვაბი შედის გადახურების დაბლოკვის რეჟიმში. დააჭირეთ გადატვირთვის ღილაკს (1).

03
ნაკადის 
უსაფრთხოების 
თერმოსტატი 
ანომალია

ხარვეზის ნამწვის მილის წნევის გადამრთველის პოვნისას

ქვაბი ავტომატურად ჩაირთვება ხელახლა 
30 წუთის შემდეგ გადატვირთვის გარეშე. 
ორი საათის განმავლობაში სამჯერ ჩარევის 
შემდეგ ქვაბი ხელახლა უნდა აღჭურვოთ. 
აღადგინეთ ნორმალური პირობები და 
დააჭირეტ გადატვრითვის ღილაკს (1).

05 ნაკადის ზონდის 
გაუმართაობა დაფა ავლენს NTC ზონდის ნაკადის ანომალიებს. ბოილერი არ ირთვება (1).

06
საყოფაცხოვრებო 
ცხელი წყლის ზონდის 
გაუმართაობა

დაფა ავლენს ანომალიებს, შიდა ცხელი წყლის NTC- ის ზონდთან 
დაკავშირებით. ამ შემთხვევაში ანტიფრიზის ფუნქცია ასევე არის 
დახშობილი

ბოილერი არ გამოიმუშავებს შიდა ცხელ 
წყალს (1).

(1)	 თუ გათიშვები ან შეცდომები გამეორდება, მაშინ დაუკავშირდით ავტორიზებულ კომპანიას (მაგ., ტექნიკურ გაყიდვისშემდგომი 
მომსახურება).
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Allumage de la chaudière. Avant l'allumage, 
vérifier que l'installation soit pleine d'eau en con-
trôlant que l'aiguille du manomètre (7) indique 
une valeur comprise entre 1 ÷ 1,2 bar.
-	 Ouvrir le robinet du gaz en amont de la chau-

dière.
-	 Appuyer sur le bouton (2) et mettre la chaudière 

en position Été ( ) ou Hiver ( ).
	 N.B. : le bouton (2) doit être tenu appuyé pen-

dant le temps nécessaire qui permet de passer 
à la fonction Stand-by ( ), Été ( ) ou Hiver 
( ).

	 Attention  : après chaque passage le bouton 
doit de toute façon être relâché pour passer à 
la fonction successive.

Après avoir sélectionné le fonctionnement en 
position été ( ), la température de l'eau sanitaire 
est réglée par les boutons (3-4).

Après avoir sélectionné le fonctionnement en 
position hiver ( ), la température de l'eau de 
l'installation est réglée par les boutons (5-6), alors 
que pour régler la température de l'eau sanitaire 
il faut toujours utiliser les boutons (3-4), en 
appuyant sur (+) la température augmente et en 
appuyant sur (-) elle diminue.

À partir de ce moment, la chaudière fonctionne 
automatiquement. En l'absence de demandes de 
chaleur (chauffage ou production d'eau chaude 
sanitaire), la chaudière se met en fonction d'« at-
tente  » équivalente à une chaudière alimentée 
sans flamme. Chaque fois que le brûleur s'allume, 
le symbole correspondant (15) de présence de 
flamme s'affiche sur l'écran.

2.4	 SIGNALISATIONS DES PANNES ET 
DES ANOMALIES.

En présence d'anomalies, la lettre « E » s'affiche 
à l'écran de manière alternative au code relatif 
d'erreur intervenu. Les codes d'erreur sont listés 
dans le tableau suivant.

Code 
d'Erreur Anomalie signalée Cause État chaudière/Solution

01 Blocage allumage raté

En cas de demande de chauffage ambiant ou de production d’eau 
chaude sanitaire, la chaudière ne s'allume pas dans le temps 
préétabli. Au premier allumage ou après une inactivité prolongée de 
l'appareil, il peut être nécessaire d'intervenir pour l'élimination du 
blocage.

Appuyer sur le bouton Reset (Réinitiali-
sation) (1).

02 Blocage du thermostat 
de sécurité (surchauffe)

Pendant le régime de fonctionnement normal, si, à cause d'une 
anomalie, une surchauffe interne excessive a lieu, la chaudière se met 
en blocage. 

Appuyer sur le bouton Reset (Réinitiali-
sation) (1).

03 Anomalie thermostat 
de fumées Non-identification du pressostat des fumées.

La chaudière repart automatiquement 
30 minutes, sans devoir être réinitialisée. 
Après trois interventions en moins de 
deux heures, la chaudière nécessite d'un 
réarmement manuel. Rétablir les condi-
tions normales de fonctionnement, puis 
presser le bouton de Réinitialisation (1).

05 Anomalie sonde refou-
lement La carte relève une anomalie sur la sonde NTC refoulement. La chaudière ne part pas (1).

06 Anomalie sonde 
sanitaire

La carte relève une anomalie sur la sonde NTC sanitaire. Dans ce cas, 
la fonction antigel est interdite

La chaudière ne produit pas d'eau chaude 
sanitaire (1).

08 Nb maximum de réini-
tialisations Nombre de réinitialisations disponibles déjà exécutées.

Attention : il est possible de rétablir l'a-
nomalie
5 fois de suite, après quoi la fonction est 
inhibée pour au moins une heure et on 
gagne une tentative chaque heure avec un 
maximum de 5 tentatives. En éteignant et 
en rallumant l'appareil, on retrouve les 5 
tentatives.

(1) Si le blocage ou l'anomalie persiste, il faut contacter une entreprise qualifiée (par exemple, le service d'assistance technique)
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روشن کردن پکیج.‌قبل‌از‌روشنکردن،‌بررسی‌کنید‌که‌
تأسیسات‌از‌آب‌پُر‌باشد‌یعنی‌کنترل‌کنید‌که‌عقربۀ‌مانومتر‌

)7(‌مقداری‌بین‌‌1÷‌‌1,2بار‌را‌نشان‌دهد.
شیر‌گاز‌اصلی‌پکیج‌را‌باز‌کنید. ‌-

دکمۀ‌)2(‌را‌فشار‌دهید‌و‌پکیج‌را‌در‌وضعیت‌ ‌-
(‌قرار‌دهید. (‌یا‌زمستان‌) تابستان‌)

نکتۀ مهم:.‌دکمۀ‌)2(‌باید‌برای‌مدت‌زمان‌لازمی‌ ‌
(،‌تابستان‌) (‌Stand-byکه‌امکان‌رفتن‌به‌عملکرد
(‌را‌قراهم‌می‌کند،‌فشرده‌نگاه‌داشته‌ (‌یا‌زمستان‌)

شود.
توجه:بعد‌از‌هر‌بار‌رفتن‌به‌یک‌وضعیت،‌دکمه‌باید‌ ‌

رها‌شود‌تا‌به‌وضعیت‌بعدی‌بروید.
(،‌درجه‌ با‌انتخاب‌کارکرد‌در‌وضعیت‌تابستان‌)
حرارت‌آب‌بهداشتی‌با‌دکمههای‌)3-4(‌تنظیم‌میشود.

(،‌درجه‌ با‌انتخاب‌کارکرد‌در‌وضعیت‌زمستان‌)
حرارت‌آب‌تأسیسات‌با‌دکمههای‌)6-5(‌تنظیم‌میشود،‌

درحالیکه‌برای‌تنظیم‌درجه‌حرارت‌آب‌بهداشتی‌همچنان‌
از‌دکمههای‌)4-3(‌استفاده‌میشود،‌با‌فشردن‌)+(‌درجه‌

حرارت‌افزایش‌مییابد‌و‌با‌فشردن‌)-(‌کاهش‌مییابد.

از‌این‌لحظه‌به‌بعد‌پکیج‌به‌صورت‌خودکار‌کار‌میکند.‌
اگرنیازی‌به‌گرمایش‌)گرمایش‌مرکزی‌یا‌آب‌گرم‌خانگی(‌
نباشد،‌پکیج‌به‌حالت‌»آماده‌به‌کار«‌میرود،‌یعنی‌پکیج‌
بدون‌آنکه‌شعله‌ای‌در‌آن‌وجود‌داشته‌باشد‌روشن‌و‌در‌
حال‌کار‌است.‌هربار‌که‌مشعل‌روشن‌میشود،‌علامت‌
مربوط‌به‌وجود‌شعله‌)15(‌روی‌صفحه‌نمایش‌ظاهر‌

میشود.

اعلام خرابی ها و ناهنجاریها.  2�4
اگر‌یک‌خطا‌بر‌روی‌صفحه‌نمایش‌ظاهر‌می‌شود‌حرف‌

‌"E"‌نشان‌دهنده‌کد‌خطا‌است.
‌‌کدهای‌خطا‌در‌جدول‌زیر‌ذکر‌شده‌است.

وضعیت پکیج / راهکاردلیلاختلال اعلام شدهکد اشتباه

عدم عملکرد احتراق01
در‌صورت‌نیاز‌به‌گرمایش‌مرکزی‌اتاق‌یا‌تولید‌آب‌گرم‌خانگی،‌پکیج‌ظرف‌زمان‌
از‌پیش‌تنظیم‌شده‌روشن‌نمی‌شود.‌هنگام‌راه‌اندازی‌پس‌از‌عدم‌فعالیت‌طولانی‌

مدت،‌رفع‌»عملکرد‌احتراق‌«‌ضروری‌می‌باشد.
دکمه‌بازنشانی‌یا‌رسیت‌را‌فشار‌دهید)1(.

توقف ترموستات ایمنی )به 02
دلیل درجه حرارت بیش ازحد(

معمولی‌ کارکرد‌ حین‌ در‌ دستگاه‌ داخل‌ حد‌ از‌ بیش‌ شدن‌ گرم‌ موجب‌ نقصی‌ چناچه‌
دکمه‌بازنشانی‌یا‌رسیت‌را‌فشار‌دهید)1(.شود،پکیج‌روی‌حالت‌توقف‌دمای‌بیش‌از‌حد‌می‌رود.‌

عدم‌شناسایی‌سوئیچ‌فشار‌دودناهنجاری ترموستات دودها03

پکیج‌پس‌از‌‌۳۰دقیقه‌راه‌اندازی‌می‌شود‌و‌بدون‌
نیاز‌به‌استارت‌مجدد‌داشته‌باشد.‌بعد‌از‌سه‌بار‌اقدام‌
ترموستات‌دود،‌در‌کمتر‌از‌دو‌ساعت‌پکیج‌نیازمند‌
به‌یک‌تجدید‌آمادگی‌دستی‌است.‌برای‌بازگرداندن‌
به‌شرایط‌نرمال‌دکمه‌بازنشانی‌یا‌رسیت‌را‌فشار‌

دهید)1(.
پکیج‌روشن‌نمی‌شود‌)1(.کارت‌یک‌ناهنجاری‌روی‌سوند‌‌NTCرفت‌را‌تشخیص‌می‌دهد.اختلال در پروب جریان05

اختلال پروب آب گرم خانگی06
بورد‌الکترونکی،‌حالتی‌غیرعادی‌را‌در‌پروب‌NTC)جریان‌مقاومت‌منفی(آب‌گرم‌
خانگی‌تشخیص‌می‌دهد.‌در‌این‌وضعیت،‌عملکرد‌ضدیخ‌آب‌گرم‌خانگی‌به‌شدت‌

افت‌پیدا‌می‌کند.
پکیج‌نمیتواند‌آب‌گرم‌بهداشتی‌تولید‌کند‌)۱(.

حداکثر تعداد بازنشانی یا 08
تعداد‌رسیت‌های‌مجاز‌که‌تا‌به‌حال‌انجام‌شده‌است.رسیت

هد بد ‌ د مجد ‌ تنظیم ی‌ خطا ست‌ ا ‌ ممکن :  توجه

پی‌در‌پی‌ بار‌ ‌5 تا‌ ناهنجاری‌ رسیت‌کردن‌ امکان‌
یک‌ برای‌ حداقل‌ عمل‌کرد‌ سپس‌ ولی‌ دارد،‌ وجود‌
تلاش‌ یک‌ ساعت‌ یک‌ هر‌ و‌ می‌شود‌ منع‌ ساعت‌
و‌ خاموش‌ با‌ می‌آید.‌ به‌دست‌ تلاش‌ ‌5 حداکثر‌ تا‌
قابلیت دفعه،‌ ‌5 تعداد‌ به‌ دستگاه‌ کردن‌ ‌روشن‌

های‌آن‌بازنشانی‌یا‌رسیت‌می‌گردد.

فشار‌آب‌داخل‌سیستم‌گرمایش‌مرکزی‌که‌تضمین‌کننده‌عملکرد‌صحیح‌پکیج‌است،‌فشار ناکافی سیستم10
تشخیص‌داده‌نمی‌شود.

‌روی‌مانومتر‌پکیج‌کنترل‌کنید‌که‌فشار‌سیستم‌بین‌
1.2÷‌1بار‌باشد‌و‌در‌صورت‌لزوم،‌فشار‌مناسب‌

را‌بازیابی‌کنید.

با‌بازگشت‌به‌شرایط‌عادی‌پکیج‌بدون‌نیاز‌به‌در‌صورت‌خرابی‌فشار‌دود‌یا‌فن)پنکه(‌رخ‌می‌دهد.خطای سوئیچ فشار دودکش11
بازنشانی‌مجدداً‌راه‌اندازی‌می‌شود)1(.

این‌اتفاق‌در‌صورت‌نشت‌در‌مدار‌تشخیص‌یا‌حالت‌غیرعادی‌در‌واحد‌کنترل‌توقف شعله اضافی20 ‌-
دکمه‌بازنشانی‌یا‌رسیت‌را‌فشار‌دهید)1(.شعله‌رخ‌می‌دهد.

با‌بازگشت‌به‌شرایط‌عادی‌پکیج‌بدون‌نیاز‌به‌بوردالکترونیکی‌حالتی‌غیرعادی‌رادر‌پانل‌دکمه‌فشاری‌تشخیص‌می‌دهد.اختلال پانل دکمه فشاری24
بازنشانی‌مجدداً‌راه‌اندازی‌می‌شود)1(.

)1( اگر این شرایط غیرعادی برطرف نشد، برای کمک با یک شرکت مجاز تماس بگیرید )مثلا مرکز فنی و مجاز خدمات پس از فروش(
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Ignition of the boiler. Before ignition make sure 
the heating system is filled with water and that the 
manometer (7) indicates a pressure of 1 ÷ 1.2 bar.
-	 Open the gas cock upstream from the boiler.
-	 Press key (2) and set the boiler on Summer (

) or Winter ( ).
	 N.B.: the button (2) must be pressed and held 

for the time required to switch from the Stand-
by ( ), Summer ( ) or Winter ( ) function.

	 Attention: after each switch the button must 
in any case be released to switch to the next 
function.

When in summer position ( ) the domestic 
hot water temperature is adjusted with the 
buttons (3-4).

When the winter position is selected ( ) the 
system water temperature is adjusted with the 
buttons (5-6), whilst the domestic hot water 
temperature is adjusted using the buttons (3-4), 
by pressing (+) to increase and (-) to reduce the 
temperature.

From this moment the boiler functions automa-
tically. With no demand for heat (central heating 
or domestic hot water production) the boiler goes 
to “standby” function, equivalent to the boiler 
being powered without presence of flame. Each 
time the boiler ignites, the relative flame present 
symbol is displayed (15).

2.4	 FAULT AND ANOMALY SIGNALS.
In case of an anomaly, the letter "E" appears on 
the display alternately with the relevant error 
code occurred. The error codes are listed in the 
following table.

Error 
Code Anomaly signalled Cause Boiler status / Solution

01 No ignition block

In the event of request of room central heating or domestic hot 
water production, the boiler does not switch on within the preset 
time. Upon appliance commissioning or after extended downtime, 
it may be necessary to eliminate the block.

Press the Reset button (1).

02
Safety thermostat 
block (over-tempera-
ture)

During normal operation, if a fault causes excessive overheating 
internally, the boiler goes into overheating block. Press the Reset button (1).

03 Flue safety thermostat 
anomaly Failure to recognise the flue pressure switch.

The boiler will automatically restart after 
30 minutes without having to be reset. 
After three interventions in less than 
two hours, the boiler has to be manually 
rearmed. Restore the normal conditions 
and press the button Reset (1).

05 Flow probe anomaly The board detects an anomaly on the flow NTC probe. The boiler does not start (1).

06 Domestic hot water 
probe anomaly

The board detects an anomaly on the domestic hot water NTC probe. 
In this case the antifreeze function is also inhibited

The boiler does not produce domestic hot 
water (1).

08 Maximum N° of resets Number of allowed resets already performed.

Attention: the anomaly can be reset
5 times consecutively, after which the 
function in inhibited for at least one hour. 
One attempt is gained every hour for a 
maximum of 5 attempts. By switching the 
appliance on and off the 5 attempts are 
re-acquired.

10 Insufficient system 
pressure

Water pressure inside the central heating circuit that is sufficient to 
guarantee the correct operation of the boiler is not detected.

Check on the boiler pressure gauge (1) that 
the system pressure is between 1÷1.2 bar 
and restore the correct pressure if necessary.

11 Flue pressure switch 
anomaly This occurs in case of a fault in the flue pressure switch or the fan. If normal conditions are restored the boi-

ler restarts without having to be reset (1).

20 Parasite flame block -	 This occurs in the event of a leak on the detection circuit or anomaly 
in the flame control unit. Press the Reset button (1).

(1) If the shutdown or fault persists, contact an authorised company (e.g. Technical After-Sales Service).
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Kombi qazanının açılması. Avadanlığı işə 
salmadan əvvəl manometrin (7) oxunun 1 ÷ 1,2 
bar arasında bir dəyər göstərdiyini yoxlayaraq 
onun su ilə dolu olduğunu yoxlayın.
-	 Kombi qazanının yuxarısındakı qaz kranını 

açın.
-	 (2) düyməsinə baxın və kombi qazanını Yay 

( ) və ya Qış ( ) vəziyyətinə gətirin.
	 Qeyd: (2) düyməsi Stand-by ( ), Yay ( ) və 

ya Qış ( ) funksiyasına keçənə qədər lazımi 
qədər basılı saxlanır.

	 Diqqət: hər bir keçiddən sonra düymə növbəti 
funksiyaya keçmək üçün buraxılır.

Avadanlığın yay ( ) vəziyyətində işləməsini 
seçdikdən sonra təmiz suyun temperaturu 
düymələr vasitəsilə tənzimlənir (3-4).

Avadanlığın qış vəziyyətində işləməsini 
seçdikdən ( ) sonra avadanlıq suyunun tem-
peraturu düymələr vasitəsilə tənzimlənir (5-6), 
təmiz su temperaturunu tənzimləmək üçün isə 
yenə də (3-4) düymələrindən istifadə olunur, 
(+) düyməsinə basaraq temperaturu artırır, (-) 
düyməsinə basaraq azaldırsınız.

Bu andan etibarən kombi qazanı avtomatik 
olaraq işləyir. İstilik tələbinin olmaması halında 
(istilik sistemi və ya təmiz isti su istehsalı) kombi 
qazanı od ilə təchiz olunmayan kombi qazanı 
kimi “gözləmə” funksiyasına gətirilir. Hər dəfə 
forsunka işə salındıqda ekranda odun olmasının 
müvafiq simvolu (15) göstərilir).

2.4	 XƏTA VƏ ANORMALLIQLARIN 
SIQNALIZASIYASI

Anormallıq halında ekranda “E” hərfi peyda olur 
ki bu da baş verən  xətanı  göstərir. Xəta şifrələri 
aşağıdakı cədvəldə göstərilmişdir.

Xəta 
Şifrəsi

Qeyd olunan 
anormallıq Səbəb Kombi qazanının vəziyyəti  / Həll yolu

01 İşə salınmanın bloka 
düşməsi

Kombi qazanı ətrafın isidilməsi və ya təmiz isti su istehsalı tələbi 
halında müəyyən edilmiş müddət ərzində işə salınmır. Avadanlığın 
ilk işə salınmasında və ya uzun müddət işləməməsindən sonra işə 
salınmasında bloku aradan qaldırmaq üçün müdaxilə etmək vacib 
ola bilər.

Reset düyməsini basın (1).

02
Təhlükəsizlik termo-
stat bloku (yüksək 
temperatur)

Normal işləmə rejimi zamanı bir normallıq səbəbindən çox yüksək 
daxili istilik olarsa, kombi qazanı bloka düşür. Reset düyməsini basın (1).

03 Tüstü termostat 
anormallığı Tüstü təzyiq relesinin tanınmaması.

Kombi qazanı reset-ə ehtiyac qalma-
dan avtomatik olaraq 30 dəqiqə sonra 
yenidən işləməyə başlayır. İki saatdan 
az bir müddətdə üç müdaxilədən sonra 
kombi qazanı manual olaraq yenidən 
başlatılmalıdır. Normal işləmə şərtlərini 
bərpa edin, Reset düyməsini basın (1).

05 Zondda anormallıq Lövhə NTC zondunda anormallıq olduğunu aşkar edir. Kombi qazanı işə başlamır (1).

06 Təmiz su zondunda 
anormallıq

Lövhə NTC təmiz su zondunda anormallıq olduğunu aşkar edir.  Bu 
halda anti-friz funksiyası da dayandırılır.

Kombi qazanı təmiz isti su istehsal etmir 
(1).

08 Maksimum reset sayı Artıq baş erən reset sayı. 

Diqqət: anormallığı ardıcıl 5 dəfə reset 
etmək mümkündür.
Əgər  funks iya  ən  az  b i r  saa td ı r 
dayandırılmışsa maksimum 5 cəhd etmək 
mümkündür.  Avadanlığı söndürüb açdıqda 
5 cəhd qazanmış olursunuz.

10 Avadanlıqda az təzyiq Kombi qazanının düzgün işləməsini təmin etmək üçün istilik sistemi-
nin dövrü daxilində suyun yetərli təzyiqi aşkar edilmir.

K o m b i  q a z a n ı n ı n  m a n o m e t r i n d ə 
avadanlığın təzyiqinin 1÷1,2 bar arasında 
olduğunu yoxlayın və düzgün təzyiqi 
bərpa edin.

(1) Əgər bloka düşmə və xəta davam edirsə ixtisaslaşmış bir şirkət çağırmaq vacibdir (məsələn Texniki Yardım Xidməti)
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إشعال الغلاية. قبل بدء التشغيل لابد من التأكد من أن الشبكة 
مملوءة بالفعل بالمياه وذلك بمراقبة مؤشر مقياس الضغط )7( 

الذي يجب أن يشير إلى قيمة ضغط بين 1 ÷ 1.2 بار.
- افتح صنبور الغاز الموجود في الغلاية.

 ) اضغط الزر )2( وحوّل الغلاية إلى وضعية الصيف)  -
.) أو الشتاء)

ملاحظة: الضغط على الزر )2( للوقت اللازم الذي يسمح   
بالانتقال إلى وظيفة الاستعداد  ) (, الصيف ) ( أو 

الشتاء ) (.
انتبه: بعد كل خطوة، يجب تحرير الزر للانتقال إلى الوظيفة   

التالية.
( يتم ضبط درجة  بعد اختيار التشغيل على وضع الصيف )

حرارة المياه الصحية بواسطة الزرين )3-4(.

( يتم ضبط درجة  بعد اختيار التشغيل على وضع الشتاء )
بينما لضبط  الزرين )5-6(،  الشبكة عن طريق  مياه  حرارة 
 ،)3-4( الزران  دائما  يستخدم  الصحية  المياه  حرارة  درجة 
بالضغط على الزر )+( تزداد درجة الحرارة وبالضغط على 

الزر )-( تنخفض.

تبدأ الغلاية منذ هذه اللحظة في العمل بشكل تلقائي. في حالة عدم 
وجود رغبة في التسخين )سواء للتدفئة أو لإنتاج المياه الساخنة 
الصحية(، تتحول الغلاية إلى وضعية “الانتظار” وهي وضعية 
مساوية لوضعية الغلاية عندما تعمل دون وجود شعلة تسخين. 
في كل مرة يشتعل فيها الموقد يظهر على شاشة العرض الرمز 

الخاصة به )15( الذي يشير إلى وجود شعله.

4.2. تقارير وجود أعطاب أو خلل في التشغيل.
 "E" في حالة وجود خطأ فسوف يظهر على الشاشة الحرف
بالتناوب مع كود الخطأ النسبي الموجود. يتم سرد رموز الخطأ 

في الجدول التالي.

رمز 
حالة الغلاية/الحلالسببالخلل المشار إليهالخطأ

توقف يسبب عدم الاشتعال01
لا تعمل الغلاية في حالة طلب تدفئة المكان أو إنتاج الماء الساخن الصحي في 

الوقت المحدد. عند الإشعال الأول وبعد عدم عمل الجهاز لفترة طويلة قد يصبح من 
الضروري التدخل لإزالة حالة توقف عملية الإشعال.

اضغط زر إعادة الضبط )1(.

توقف ترموستات الأمان 02
)درجة الحرارة المفرطة(

لو حدث خلل معين أثناء عمل الغلاية تسبب في ارتفاع كبير في درجة الحرارة الداخلية، 
اضغط زر إعادة الضبط )1(.تتوقف الغلاية عن العمل. 

خلل في ترموستات عوادم 03
عدم التعرف على مفتاح ضبط ضغط الأدخنة.الاحتراق

تبدأ الغلاية بالعمل مرة أخرى تلقائياً بعد 30 دقيقة، 
دون الحاجة إلى إعادة ضبطها. بعد ثلاثة تدخلات في 
أقل من ساعتين، تتطلب الغلاية إعادة تفعيل يدوي. قم 

باستعادة ظروف التشغيل الطبيعية، ومن ثم اضغط زر 
إعادة الضبط )1(.

لا تبدأ الغلاية بالعمل )1(.تظهر البطاقة خلل على مسبار التدفق NTC.خلل في مسبار الدفع أو التدفق05

تظهر البطاقة خلل على مسبار المياه الساخنة NTC. في هذه الحالة أيضا لا تعمل وظيفة خلل في مسبار الماء الساخن06
الغلاية لا تنتج المياه الساخنة الصحية )1(.الحماية ضد التجمد

العدد الأقصى لمحاولات إعادة 08
عدد محاولات إعادة الضبط المتاحة التي قد تم أداؤه.الضبط

انتبه: يمكن إعادة ضبط الخلل
حتى خمس مرات متتالية، بعد ذلك، تتوقف هذه الوظيفة 
لمدة ساعة وتستعيد فرصة 5 محاولات كل ساعة. عند 
إطفاء الجهاز ثم إعادة تشغيله مرة أخرى فإنه يتم استعادة 

الـ 5 محاولات من جديد.

لا يتم اكتشاف وجود ضغط ماء داخل دائرة التدفئة كافي لضمان تحقيق التشغيل الصحيح نقص في ضغط الشبكة10
للغلاية.

تحقق باستخدام مقياس الضغط للغلاية أن ضغط النظام 
يتراوح بين 1 ÷ 1.2 بار وقم باستعادة الضغط الصحيح 

في النهاية.

خلل في مفتاح ضبط ضغط 11
يحدث هذا الخلل في حالة عطل مفتاح ضغط الأدخنة أو المروحة.العوادم الدخانية

في حالة استعادة الأوضاع الطبيعية التي تعمل فيها 
الغلاية فإنها تستأنف عملها دون الحاجة إلى إعادة 

ضبطها من جديد )1(.

توقف الشعلة الدخيلة 20
)الطفيلية(

يحدث في حالة وجود تشتت في دائرة الكشف أو في حالة وجود خلل في    -
اضغط زر إعادة الضبط )1(.التحكم في الشعلة.

تكشف البطاقة خلل على لوحة الأزرار.خطأ في لوحة أزرار التحكم24
في حالة استعادة الأوضاع الطبيعية التي تعمل فيها 
الغلاية فإنها تستأنف عملها دون الحاجة إلى إعادة 

ضبطها من جديد )1(.

)1( إذا تكرر أو استمر حدوث التوقف أو الخلل الوظيفي في الغلاية، يصبح من الضروري طلب يد المساعدة من قبل شركة مؤهلة )مثل مركز خدمة العملاء وتقديم الدعم الفني(
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08 Максимальна кіль-
кість перезапусків Перевищена кількість вже виконаних допустимих перезапусків.

Увага: у випадку аномалії можна здійс-
нювати перезапуск
до 5 разів включно, після чого функцію 
буде заблоковано щонайменше на годи-
ну, щоб уможливити спроби щогодини 
– кількістю до 5 спроб максимально. 
Виключаючи і знов включаючи пристрій, 
ви знову будете мати в запасі 5 спроб.

10 Недостатній тиск у 
контурі опалення

Не виявлено тиску води в контурі опалення, достатнього для 
забезпечення правильної роботи котла.

Перевірте на манометрі котла, щоб 
тиск в системі складав від 1 до 1,2 бар, 
при необхідності відновіть необхідний 
рівень тиску.

11 Несправність реле 
тиску димових газів

Виникає у випадку поломки реле тиску димових газів або венти-
лятора.

У разі відновлення нормальних умов, 
котел запускається знову без необхід-
ності здійснювати перезапуск кнопкою 
«Reset» (1).

20 Блокування сторон-
нього полум'я -	  Може мати місце в разі аномалій в ланцюзі контролю полум'я. Після відповідного охолодження натис-

ніть кнопку перезапуску «Reset» (1)

24 Неполадка панелі Плата виявляє аномалію на пульті.

У разі відновлення нормальних умов, 
котел запускається знову без необхід-
ності здійснювати перезапуск кнопкою 
«Reset» (1).

27 Недостатня цирку-
ляція

Виникає при перегріві котла з причин недостатньої циркуляції води 
в основній системі; причиною цього може бути: 

-	 погана циркуляція в системі; перевірте, чи закритий клапан 
контуру опалення і переконайтесь, що система повністю вільна 
від повітря (позбавлена повітря);

-	 циркуляційний насос заблокований; повинні бути здійснені 
заходи для розблокування циркуляційного насоса.

У разі відновлення нормальних умов, 
котел запускається знову без необхід-
ності здійснювати перезапуск кнопкою 
«Reset» (1).

28 Витік в контурі ГВП

Якщо під час роботи в фазі опалення фіксується підвищення 
температури сантехнічної води котел вказує на несправність і 
знижує температуру нагріву для обмеження утворення накипу на 
теплообміннику.

Необхідно перевірити чи всі крани 
сантехнічної системи закриті і чи вони 
не протікають, а також перевірити всю 
систему на наявність витоків. Котел 
повертається до нормального функціо-
нування після відновлення оптимальних 
умов у сантехнічній системі (1)

31
Втрата зв’язку з при-
строєм дистанційного 
керування

Реєструється у разі приєднання дистанційного пульту управлін-
ня, що не сумісний з системою, або у разі переривання зв'язку 
між котлом та дистанційним управлінням.

Вимкнути і знову подати живлення на 
котел. Якщо після вимкнення/ввімкнен-
ня дистанційне керування не встанов-
люється, котел переходить у режим 
локальної роботи у режимі «Літо». В 
цьому випадку знову активуються еле-
менти керування на панелі керування 
котла (1).

36 Втрата зв’язку з IMG 
BUS Втрата сигналу комунікації за протоколом IMG BUS Запити на опалення приміщень не вико-

нуються (1).

37 Низька напруга жи-
влення

Викривається у разі, коли напруга живлення нижче межі, допу-
стимої для правильної роботи котла. 

У разі відновлення нормальних умов, 
котел запускається знову без необхід-
ності здійснювати перезапуск кнопкою 
«Reset» (1).

38 Втрата сигналу контр-
олю полум'я.

Відбувається у разі, коли котел запущено правильно і несподі-
вано затухне полум'я пальника; зробити нову спробу підпалу і, 
в разі відновлення нормальних умов, котел буде працювати без 
необхідності перезапуску.

(1).

43
Блокування через по-
стійну втрату сигналу 
контролю полум'я

Відбувається, якщо кілька разів поспіль протягом певного 
проміжку часу повторюється помилка "Втрата сигналу контролю 
полум'я (38)."

Після відповідного охолодження натис-
ніть кнопку перезапуску «Reset» (1)

44

Блокування че-
рез перевищення 
максимально частих 
відкриттів газового 
клапану

Відбувається у тому разі, коли газовий клапан залишається від-
критим на протязі проміжку часу, що перевищує встановлений 
для правильної роботи котла, а котел
при цьому не вмикається. 

Після відповідного охолодження натис-
ніть кнопку перезапуску «Reset» (1)

59 Несправність частоти 
мережі живлення Плата виявляє аномальну частоту мережі електричного живлення. Котел не вмикається (1).

80
Сигнал несправності 
пілотування модуля-
тора газового клапана

Можлива проблема модулятора газового клапана або електронної 
плати чи проводки. Котел, однак, працює на мінімальній потуж-
ності ГВП.

Перевірте підключення та безперервність 
котушки модулятора (1).

98

Блокування в зв'язку 
з досягненням мак-
симальної кількості 
помилок програмного 
забезпечення

Відбувається при досягненні максимальної дозволеної кількості 
помилок програмного забезпечення.

Після відповідного охолодження натис-
ніть кнопку перезапуску «Reset» (1)

(1) Якщо блокування або аномалія не усувається, зверніться до фахівця АСЦ.
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Порушення в роботі Причина Стан котла / Вирішення

08 Максимальна кіль-
кість перезапусків Перевищена кількість вже виконаних допустимих перезапусків.

Увага: у випадку аномалії можна здійс-
нювати перезапуск
до 5 разів включно, після чого функцію 
буде заблоковано щонайменше на годи-
ну, щоб уможливити спроби щогодини 
– кількістю до 5 спроб максимально. 
Виключаючи і знов включаючи пристрій, 
ви знову будете мати в запасі 5 спроб.

10 Недостатній тиск у 
контурі опалення

Не виявлено тиску води в контурі опалення, достатнього для 
забезпечення правильної роботи котла.

Перевірте на манометрі котла, щоб 
тиск в системі складав від 1 до 1,2 бар, 
при необхідності відновіть необхідний 
рівень тиску.

11 Несправність реле 
тиску димових газів

Виникає у випадку поломки реле тиску димових газів або венти-
лятора.

У разі відновлення нормальних умов, 
котел запускається знову без необхід-
ності здійснювати перезапуск кнопкою 
«Reset» (1).

20 Блокування сторон-
нього полум'я -	  Може мати місце в разі аномалій в ланцюзі контролю полум'я. Після відповідного охолодження натис-

ніть кнопку перезапуску «Reset» (1)

24 Неполадка панелі Плата виявляє аномалію на пульті.

У разі відновлення нормальних умов, 
котел запускається знову без необхід-
ності здійснювати перезапуск кнопкою 
«Reset» (1).

27 Недостатня цирку-
ляція

Виникає при перегріві котла з причин недостатньої циркуляції води 
в основній системі; причиною цього може бути: 

-	 погана циркуляція в системі; перевірте, чи закритий клапан 
контуру опалення і переконайтесь, що система повністю вільна 
від повітря (позбавлена повітря);

-	 циркуляційний насос заблокований; повинні бути здійснені 
заходи для розблокування циркуляційного насоса.

У разі відновлення нормальних умов, 
котел запускається знову без необхід-
ності здійснювати перезапуск кнопкою 
«Reset» (1).

28 Витік в контурі ГВП

Якщо під час роботи в фазі опалення фіксується підвищення 
температури сантехнічної води котел вказує на несправність і 
знижує температуру нагріву для обмеження утворення накипу на 
теплообміннику.

Необхідно перевірити чи всі крани 
сантехнічної системи закриті і чи вони 
не протікають, а також перевірити всю 
систему на наявність витоків. Котел 
повертається до нормального функціо-
нування після відновлення оптимальних 
умов у сантехнічній системі (1)

31
Втрата зв’язку з при-
строєм дистанційного 
керування

Реєструється у разі приєднання дистанційного пульту управлін-
ня, що не сумісний з системою, або у разі переривання зв'язку 
між котлом та дистанційним управлінням.

Вимкнути і знову подати живлення на 
котел. Якщо після вимкнення/ввімкнен-
ня дистанційне керування не встанов-
люється, котел переходить у режим 
локальної роботи у режимі «Літо». В 
цьому випадку знову активуються еле-
менти керування на панелі керування 
котла (1).

36 Втрата зв’язку з IMG 
BUS Втрата сигналу комунікації за протоколом IMG BUS Запити на опалення приміщень не вико-

нуються (1).

37 Низька напруга жи-
влення

Викривається у разі, коли напруга живлення нижче межі, допу-
стимої для правильної роботи котла. 

У разі відновлення нормальних умов, 
котел запускається знову без необхід-
ності здійснювати перезапуск кнопкою 
«Reset» (1).

38 Втрата сигналу контр-
олю полум'я.

Відбувається у разі, коли котел запущено правильно і несподі-
вано затухне полум'я пальника; зробити нову спробу підпалу і, 
в разі відновлення нормальних умов, котел буде працювати без 
необхідності перезапуску.

(1).

43
Блокування через по-
стійну втрату сигналу 
контролю полум'я

Відбувається, якщо кілька разів поспіль протягом певного 
проміжку часу повторюється помилка "Втрата сигналу контролю 
полум'я (38)."

Після відповідного охолодження натис-
ніть кнопку перезапуску «Reset» (1)

44

Блокування че-
рез перевищення 
максимально частих 
відкриттів газового 
клапану

Відбувається у тому разі, коли газовий клапан залишається від-
критим на протязі проміжку часу, що перевищує встановлений 
для правильної роботи котла, а котел
при цьому не вмикається. 

Після відповідного охолодження натис-
ніть кнопку перезапуску «Reset» (1)

59 Несправність частоти 
мережі живлення Плата виявляє аномальну частоту мережі електричного живлення. Котел не вмикається (1).

80
Сигнал несправності 
пілотування модуля-
тора газового клапана

Можлива проблема модулятора газового клапана або електронної 
плати чи проводки. Котел, однак, працює на мінімальній потуж-
ності ГВП.

Перевірте підключення та безперервність 
котушки модулятора (1).

98

Блокування в зв'язку 
з досягненням мак-
симальної кількості 
помилок програмного 
забезпечення

Відбувається при досягненні максимальної дозволеної кількості 
помилок програмного забезпечення.

Після відповідного охолодження натис-
ніть кнопку перезапуску «Reset» (1)

(1) Якщо блокування або аномалія не усувається, зверніться до фахівця АСЦ.
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Hata 
kodu Sinyali verilen arıza Neden Kombi durumu / Çözüm

11 Baca preostatı hatası Bu durum, baca preostatında ya da vantilatörde arıza olması duru-
munda meydana gelir.

Eğer normal koşullar sağlanırsa kombi, 
resetlenmeye gerek kalmadan tekrar 
çalışmaya başlar (1).

20 Parazit alev Alev kontrol veyahut da tesisat algılamasının arızalı çalışmasından 
ötürü oluşması halinde kombi devreye girmez Reset butonuna basınız  (1).

24 Kontrol paneli butonu 
arızası Panel, buton panelinde bir arıza olduğunu belirler. Normal koşullar sağlanırsa kazan, resetle- 

nmeden yeniden çalışır  (1).

27 Yetersiz su devridaimi

Bu durum, birincil devrede yetersiz suyun devri daim yapmasından 
ötürü kombide aşırı ısınma olursa meydana gelir; nedenleri:

-	 düşük devridaim;
-	 tıkalı devridaim pompası olabilir.

Eğer normal koşullar sağlanırsa kombi, 
resetlenmeye gerek kalmadan tekrar 
çalışmaya başlar (1).

28 Evsel sıcak su sızıntısı
Eğer ısıtma aşaması esnasında evsel sıcak su sıcaklığında bir artış 
olursa, arıza sinyali verilir ve ısıtma sıcaklığı, ısı eşanjöründe kireç 
oluşumunu kısıtlamak için azaltılır.

Tüm kullanım suyu musluklarının kapalı 
olduğundan ve sızıntı olmadığından, ayrı- 
ca da tesisatta kaçak olmadığından emin 
olunuz. Kullanım suyu devresi üzerindeki 
şartların düzeltilmesini müteakiben kombi 
normal çalışma düzenine geri döner (1)

31
Uzaktan kumanda 
iletişiminin kaybedil- 
mesi

Bu durum, uygun olmayan bir uzaktan kumandanın bağlanması 
halinde ya da kombi ile uzaktan kumanda arasındaki iletişim 
kaybolması durumunda meydana gelir.

Kombinin güç bağlantısını kesiniz ve 
yeniden bağlayınız. Eğer uzaktan ku-
man- da, yeniden çalıştırma durumunda 
belir- lenmezse, kombi; “Yaz” işletim mo-
duna geçecektir. Bu durumda kombinin 
kontrol panelindeki kontroller, yeniden 
etkileşir((1).

36 IMG BUS iletişim 
kaybı IMG BUS protokolünde iletişim kaybı Ko m b i ,  o d a nın  ı sı t m a  t a lep ler ini 

karşılamaz(1).

37 Düşük güç kaynağı 
gerilimi

Bu durum, güç geriliminin doğru kombi işlemi için izin verilen 
limitlerden düşük olması durumunda meydana gelir.

Eğer normal koşullar sağlanırsa kombi, 
resetlemeye gerek olmadan yeniden çalışır  
(1).

38 Alev sinyali kaybı

Kazanın doğru şekilde ateşlenmesi ve brülör alevinin beklenmey- 
en şekilde sönmesi durumunda meydana gelir, yeni bir ateşleme 
denemesi yapılır ve normal koşullar sağlanırsa kombinin resetle- 
nmesine gerek kalmaz..

(1).

43 Alev sinyali kaybından 
ötürü tıkanma

Bu durum, ön ayarlı bir süre içerisinde bir satırda bir çok kez “Alev 
sinyali hatası (38) meydana gelmesi halinde görülür. Reset butonuna basınız (1).

44
Gaz valfine yakın olan 
maksimum açıklıkların 
aşılması engeli

Bu durum, kombinin çalıştırılmaması halinde normal işletim 
için gaz valfinin normalden uzun süre açık kalması durumunda 
meydana gelir.

Reset butonuna basınız (1).

59 Besleme gerilimi 
frekansı arızası Panel, ana besleme gerilimi frekansı hatasını belirler. The boiler does not start (1).

80

Gaz valfi 
modülatörünün
pilot devresinin sinyal 
arızası

Gaz valfi modülatörü ya da elektronik panel, kesme kablosunda olası 
arızas. Kombi, minimum evsel sıcak su çıkışına göre çalışır.

Elektrik  bağlantılarını  ve  modülatör 
bobininin sürekliliğini kontrol ediniz  (1).

98 Blok - maksimum yazılı 
hatası sayısı Maksimum yazılım hatası sayısına ulaşılmıştır. Reset butonuna basınız (1).

(1) Eğer arıza ya da kapanma durumu devam ederse, yetkili firma ile irtibata geçiniz (örn. Yetkili Teknik Satış Sonrası Servis).
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Códi-
go de 
Error

Anomalía señalada Causa Estado de la caldera / Solución

08 N.° máximo de reset Número de reset disponibles ya realizados.

Atención: se puede restablecer la anomalía
hasta 5 veces consecutivas, después la 
función se bloquea durante una hora por 
lo menos y se podrá reintentar cada hora 
con un máximo de 5 intentos. Apagando y 
volviendo a encender el aparato se vuelven 
a recuperar los 5 intentos.

10 Presión de instalación 
insuficiente

La presión detectada del agua en el circuito de calefacción no es 
suficiente para garantizar el funcionamiento correcto de la caldera.

Compruebe en el manómetro de la caldera 
que la presión de la instalación se encuentre 
entre 1÷1,2 bar y de ser necesario restaure 
la presión correcta.

11 Anomalía del presosta-
to de humos

Se produce en el caso de avería del presostato de humos o del ven-
tilador.

Si se restablecen las condiciones nor-
males, la caldera arranca de nuevo sin 
necesidad de reiniciarla (1).

20 Bloqueo de la llama 
parásita

-	 Se produce en caso de dispersión en el circuito, de detección o fallo 
en el control de la llama. Presione el pulsador de Reset (1).

24 Anomalía en el teclado La tarjeta detecta una anomalía en el cuadro de mandos.
Si se restablecen las condiciones nor-
males, la caldera arranca de nuevo sin 
necesidad de reiniciarla (1).

27 Circulación insufi-
ciente

Se produce en caso de sobrecalentamiento de la caldera debido a la 
circulación insuficiente del agua en el circuito primario, las causas 
pueden ser: 

-	 poca circulación en la instalación; comprobar que no exista una llave 
de paso cerrada en el circuito de calefacción y que la instalación esté 
completamente libre de aire (purgada);

-	 circulador bloqueado; será necesario poner en marcha el circulador.

Si se restablecen las condiciones normales, 
la caldera arranca de nuevo sin necesidad 
de reiniciarla (1).

28 Fuga en circuito sani-
tario

Si durante el funcionamiento en modo de calefacción se detecta una 
elevación de la temperatura del agua sanitaria, la caldera señala la 
anomalía y reduce la temperatura de calefacción para limitar la for-
mación de cal en el intercambiador.

Compruebe que todos los grifos de la in-
stalación del agua sanitaria estén cerrados 
y que no pierdan agua; asimismo, controle 
que no haya pérdidas en la instalación. Una 
vez restablecidas las condiciones óptimas en 
la instalación del agua sanitaria (1), la cal-
dera continúa su funcionamiento normal.

31
Pérdida de comuni-
cación con el Mando 
Remoto

Sucede en caso de conexión a un mando remoto incompatible, o 
bien en caso de problemas de comunicación entre la caldera y el 
mando remoto.

Desenchufe y vuelva a enchufar la caldera a 
la red eléctrica. Si en el momento en que se 
vuelve a encender no se detecta el Mando 
Remoto la caldera pasa a modalidad de 
funcionamiento local en “Verano”. En este 
caso están de nuevo activos los mandos 
presentes en el panel de mandos en la 
caldera(1).

36 Caída comunicación 
IMG BUS Pérdida de comunicación en el protocolo IMG Bus. La caldera no cumple con las necesidades 

de calefacción (1).

37 Baja tensión de alimen-
tación

Tiene lugar si la tensión de alimentación es inferior a los límites 
permitidos para el funcionamiento correcto de la caldera. 

Si se restablecen las condiciones normales, 
la caldera arranca de nuevo sin necesidad 
de reiniciarla (1).

38 Pérdida señal de llama

Se produce cuando la caldera está encendida correctamente y se 
apaga inesperadamente la llama del quemador; se realiza un nuevo 
intento de encendido y en caso de restablecimiento de las condi-
ciones normales, la caldera no necesita ser reiniciada.

(1).

43 Bloqueo por pérdida 
de señal de llama

Se produce si se presenta varias veces consecutivas en el arco de 
tiempo preestablecido el error “Pérdida de la señal de llama (38)”. Presione el pulsador de Reset (1).

44

Bloqueo para superar 
el máximo de apertu-
ras cercanas válvula 
del gas

Tiene lugar si la válvula de gas permanece abierta durante un tiem-
po superior al previsto para su funcionamiento normal sin
que la caldera se encienda. 

Presione el pulsador de Reset (1).

59 Anomalía frecuencia 
de red de alimentación

La tarjeta detecta una frecuencia anómala en la alimentación de red 
eléctrica. La caldera no arranca (1).

80
Aviso avería pilotaje 
del modulador de la 
válvula del gas

Posible problema en el modulador de la válvula del gas, o tarjeta elec-
trónica, cableado interrumpido. La caldera funciona de todas formas 
a la potencia mínima sanitaria.

Compruebe la conexión del cableado y la 
continuidad de la bobina del modulador (1).

98
Bloqueo con número 
máximo de errores sof-
tware

Se alcanza el número máximo de errores software admitidos. Presione el pulsador de Reset (1).

(1) Si el bloqueo o el fallo persiste, será necesario llamar a una empresa habilitada (por ejemplo, al Servicio de Asistencia Técnica Autorizado).
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Greške

Signalizovana ano-
malija Uzrok Stanje kotla /Rešenje

20 Blokada parazitnog 
plamena

-	 Do nje dolazi u slučaju disperzije u kolu za otkrivanje ili anomalije 
u kontroli plamena. Pritisnite dugme za Reset (1).

24 Greška na tastaturi Kartica otkriva anomaliju na tastaturi.
U slučaju vraćanja na normalne vrednosti 
, kotao se ponovo pokreće bez potrebe da 
se resetuje (1)

27 Nedovoljna cirkulacija

Do toga dolazi u slučaju prezagrevanja kotla zbog nedovoljne cirku-
lacije vode u primarnom kolu; uzroci mogu da budu: 

-	 slaba cirkulacija uređaja; uverite se da nije došlo do začepljenja na 
kolu za grejanje i da je uređaj bez vazduha (odzračen);

-	 cirkulaciona pumpa je blokirana, obavite deblokadu cirkulacione pumpe

U slučaju vraćanja na normalne vrednosti 
, kotao se ponovo pokreće bez potrebe da 
se resetuje (1)

28 Curenje iz sanitarnog 
kruga.

Ako tokom rada u fazi grejanja dođe do povećanja temperature sanitar-
ne vode, kotao signalizuje anomaliju i smanjuje temperaturu grejanja 
da bi se ograničilo stvaranje kamenca u izmenjivaču.

Uverite se da su sve slavine sanitarnog 
uređaja zatvorene i da ne propuštaju, u 
svakom slučaju se uverite da nema curenja 
iz uređaja. Kotao se vraća u normalni rad 
kada se povrate optimalni uslovi sanitarnog 
uređaja (1)

31
Nema komunika-
ciije sa daljinskim 
upravljačem.

Pojavljuje se u slučaju spajanja na nekompatibilni daljinski 
upravljač, ili u slučaju pada komunikacije između kotla i daljinskog 
upravljača.

Isključite i ponovo uključite napon kotlu. 
Ako se kod ponovnog uključivanja ne 
prepozna Daljinski Upravljač, kotao pre-
lazi u način lokalnog rada u “Leto”. U tom 
slučaju će ponovo biti aktivne komande 
koje postoje na kontrolnom panelu na 
kotlu (1).

36 Nema komunikacije sa 
IMG BUS-om Nema komunikacija na protokolu IMG BUS Kotao ne zadovoljava zahteve za grejanjem 

(1).

37 Niski napon napajanja Do ove greške dolazi kada je napon napajanja niži od dozvoljene 
granice za ispravan rad kotla. 

U slučaju vraćanja na normalne vrednosti 
, kotao se ponovo pokreće bez potrebe da 
se resetuje (1)

38 Nema signala plamena
Do ove greške dolazi kada je kotao pravilno uključen ali se plamen 
gorionika iznenada ugasio. Dolazi do novog pokušaja uključivanja i 
ako se uspostave normalni uslovi rada kotao se ne mora resetovati.

(1).

43 Blokada zbog gubitka 
signala plamena

Do ovoga dolazi ako se u predodređenom roku uzastopce više puta 
pojavi greška "Gubitak signala plamena (38)". Pritisnite dugme za Reset (1).

44

Blokada zbog maksi-
malnog prekoračenja 
bliskog otvaranja 
gasnog ventila

Do ove greške dolazi kada gasni ventil ostane otvoren duže nego što 
je to predviđeno pri normalnom radu
a da se kotao pri tom nije uključio. 

Pritisnite dugme za Reset (1).

59 Anomalija frekvencije 
mreže za napajanje

Kartica otkriva anomalnu frekvenciju pri električnom napajanju 
mreže. Kotao se ne pokreće (1).

80
Signalizacija kvara 
pilotiranja modulatora 
gasnog ventila

Moguć problem modulatora gasnog ventila ili elektronske kartice, 
ožičenje prekinuto. Kotao ipak radi na minimalnoj sanitarnoj snazi.

Proverite kablovsko povezivanje i kontinu-
itet namotaja modulatora (1).

98
Blokada zbog maksi-
malnog broja grešaka 
softvera

Dostigao se maksimalni dozvoljeni broj grešaka softvera. Pritisnite dugme za Reset (1).

(1) Ako se anomalija ni tako ne reši, morate pozvati osposobljenog tehničara (na primer Tehnički Servis).
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Код 
Ошибки Отображённая неполадка Причина Состояние котла / Решение

10 Недостаточное давле-
ние установки

Давления воды в системе отопления недостаточно для гаранти-
рования правильной работы котла.

Убедиться с помощью манометра котла, 
что давление в системе находится в ди-
апазоне 1÷1,2 бар, при необходимости 
восстановить правильное давление.

11
Неполадка реле 
давления выхлопных 
газов

Возникает в случае неисправности реле давления выхлопных 
газов или вентилятора.

При возобновлении нормальных ус-
ловий котел переходит на нормальную 
работу без необходимости в сбросе (1).

20 Блокировка при 
помехах пламени

-	 Возникает в случае потерь в контуре измерения или при непо-
ладках контроля пламени. Нажать на кнопку Сброса (1).

24 Неисправность кно-
почного пульта Плата обнаружила неполадку на кнопочном пульте.

При возобновлении нормальных ус-
ловий котел переходит на нормальную 
работу без необходимости в сбросе (1).

27 Недостаточная цир-
куляция

Это происходит в случае перегрева котла, вызванного не-
достаточной циркуляцией воды; причины этого могут быть 
следующие: 
-	 недостаточная циркуляция воды в системе; убедитесь, что 

отопительная система не перекрыта каким-нибудь вентилем 
и что в ней нет воздушных пробок (воздух стравлен);

-	 заблокирован циркуляционный насос; необходимо принять 
меры по его разблокировке.

При возобновлении нормальных усло-
вий котел переходит на нормальную 
работу без необходимости в сбросе (1).

28 Потери контура ГВС
Если на этапе отопления поднимается температура ГВС, котел 
сигнализирует о неполадке и понижает температуру отопления, 
для ограничения образования накипи на теплообменнике.

Проверить, что все краны сантехни-
ческой установки закрыты и не текут, 
и в любом случае проверить, что от-
сутствуют утечки на установке. Котел 
возвращается к нормальному режиму 
работы после того, как восстановлены 
оптимальные условия системы ГВС (1)

31
Потеря связи с 
дистанционным 
управлением

Возникает в случае подключения к несовместимому дистан-
ционному управлению, или в случае потери коммуникации 
между котлом и Дистанционным Управлением.

Отключить и вновь подать напряжение 
на котел. Если повторный запуск не 
был успешным, и связь с Дистанцион-
ным управлением не восстановилась, 
котел переходит на местный режим 
работы "Летний". В этом случае снова 
будут активны устройства управления 
на панели управления котла (1).

36 Потеря связи IMG 
BUS Потеря связи по протоколу IMG BUS Котёл не удовлетворяет требованиям 

нагрева (1).

37 Низкое напряжение 
питания

Отображается в том случае, если напряжение питания ниже 
допустимого предела для правильной работы котла. 

При возобновлении нормальных усло-
вий котел переходит на нормальную 
работу без необходимости в сбросе (1).

38 Потеря сигнала 
пламени

Происходит в том случае, если после того, как произошло 
успешное зажигание пламени горелки котла, происходит его 
непредвиденное погашение; происходит повторная попытка 
зажигания и в том случае, если восстановлены нормальные 
условия котла, нет необходимости в сбросе.

(1).

43 Блокировка из-за по-
тери сигнала пламени

Возникает, если несколько раз в течении установленного вре-
мени появляется ошибка “Потеря сигнала пламени (38)”. Нажать на кнопку Сброса (1).

44

Блокировка по 
превышению мак-
симального времени 
последовательных 
открытий газового 
клапана за короткий 
период времени

Отображается, если газовый клапан остаётся открытым на 
время, превышающее предусмотренное значение для его нор-
мальной работы,
при этом котел не включается. 

Нажать на кнопку Сброса (1).

59 Аномальная частота 
электропитания Плата обнаружила аномальную частоту электропитания. Котел не запускается (1).

80
Сигнал неисправ-
ности управления 
модулятора газового 
клапана

Возможная проблема на модуляторе газового клапана или на 
электронной плате, прервана электропроводка. Котел работает 
на минимальной мощности ГВС.

Проверить электропроводку и непре-
рывность катушки модулятора (1).

98
Блокировка по макс. 
количеству ошибок 
ПО

Достигнуто максимальное количество допустимых ошибок 
программы. Нажать на кнопку Сброса (1).

(1) Если блокировка или неполадка не устраняется, следует обращаться к уполномоченной организации (например, в Сервисную службу)
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erorii Defect semnalat Cauză Starea centralei/Soluție

11 Anomalie presostat 
gaze de ardere

Apare în cazul unui defect la presostatul de gaze de ardere sau a 
ventilatorului.

În caz de restabilire a condițiilor normale, 
centrala pornește fără a fi nevoie să o 
resetați (1).

20 Blocare datorată 
flăcării parazite

-	 Apare în cazul unei dispersii în circuitul de detectare sau al unui 
defect la sistemul de control al flăcării. Apăsați tasta Reset (1).

24 Anomalie a panoului 
de comandă Placa detectează un defect la panoul de comandă.

În caz de restabilire a condițiilor normale, 
centrala pornește fără a fi nevoie să o 
resetați (1).

27 Circulație insuficientă

Apare în cazul în care centrala se încălzește excesiv datorită circulației 
reduse a apei în circuitul primar; cauzele pot fi: 

-	 circulație redusă în instalație; verificați să nu existe robinete de izo-
lare închise pe circuitul de încălzire și să nu existe aer în instalație 
(dezaerată);

-	 pompă de circulație blocată; este necesară deblocarea pompei de 
circulație.

În caz de restabilire a condițiilor norma-
le, centrala pornește fără a fi nevoie să o 
resetați (1).

28 Scurgere din circuit apă 
caldă de consum

Dacă în timpul funcționării în regim de încălzire se observă o creștere 
a temperaturii apei calde de consum, centrala semnalează anomalia 
și reduce temperatura încălzirii pentru a limita formarea de calcar 
în schimbător.

Asigurați-vă că toate robinetele sistemului 
de apă caldă de consum sunt închise sau că 
nu prezintă scurgeri și verificați oricum să 
nu existe pierderi în sistem. Centrala revine 
în modul de funcționare normală odată 
restabilite condițiile optime ale instalației 
de apă de consum (1).

31
Pierderea comunicării 
cu comanda de la 
distanță

Apare în cazul conectării unui dispozitiv de comandă de la distanță 
necompatibil sau în cazul întreruperii comunicării dintre centrală 
și dispozitivul de comandă de la distanță.

Întrerupeți și realimentați centrala cu ten-
siune. Dacă la pornire nu este detectată 
prezența dispozitivului de comandă de 
la distanță, centrala trece în mod de 
funcționare local în „Vară”. În acest caz 
sunt din nou active comenzile prezente 
pe panoul de comandă de pe centrală (1).

36 Întrerupere comunica-
re IMG BUS Pierderea comunicării pe protocolul IMG BUS Centrala nu îndeplinește solicitările de 

încălzire (1).

37 Valoare redusă a ten-
siunii de alimentare

Apare în cazul în care tensiunea de alimentare este inferioară 
limitelor admise pentru funcționarea corectă a centralei. 

În caz de restabilire a condițiilor norma-
le, centrala pornește fără a fi nevoie să o 
resetați (1).

38 Pierderea semnalului 
de flacără

Apare în cazul în care centrala este pornită corect și are loc stingerea 
neașteptată a flăcării arzătorului; este realizată o nouă tentativă 
de aprindere și, în caz de restabilire a condițiilor normale de 
funcționare, nu este necesară resetarea centralei.

(1).

43
Blocare din cauza 
pierderii semnalului de 
flacără

Apare dacă se prezintă de mai multe ori consecutiv, în intervalul de 
timp prestabilit, eroarea "Pierderea semnalului de flacără (38)". Apăsați tasta Reset (1).

44

Blocare din cauza 
depășirii numărului de 
deschideri la intervale 
apropiate de timp a 
vanei de gaz

Apare în cazul în care vana de gaz rămâne deschisă pentru un 
interval de timp mai mare decât cel prevăzut pentru funcționarea 
normală fără
ca centrala să pornească. 

Apăsați tasta Reset (1).

59 Anomalie frecvență 
rețea de alimentare

Placa electronică a detectat o frecvență anormală a rețelei de alimentare 
cu energie electrică. Centrala nu pornește (1).

80
Semnalizare defect 
comandă modulator 
vană de gaz

Problemă posibilă pe modulatorul vanei de gaz sau placa electronică, 
cablaj întrerupt. Centrala funcționează oricum la putere minimă apă 
caldă de consum

Verificați cablajul și continuitatea bobinei 
modulatorului (1).

98
B l o c a r e  d a t o r a t ă 
numărului maxim de 
erori software

A fost atins numărul maxim de erori software admis. Apăsați tasta Reset (1).

(1) Dacă blocajul sau defectul persistă, apelați la serviciile unei societăți autorizate (de exemplu Serviciul de asistență tehnică)

21

מתקין
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מ
מתחזק

קוד 
מצב מחמם \ פתרוןהסיבההחריגהשגיאה

הסני28 במעגל  ־תהליכים 
טארי

המים  טמפרטורת  בעליית  נתקלים  חימום,  באפנון  התפקוד  במשך  אם 
הסניטאריים, המחמם יחווה חריגה, וינמיך את הטמפרטורה של ההסקה, 

כדי למנוע היווצרות משקעי אבני במחלף החום.

נא לבדוק שכל הברזים של המיתקן הסניטארי 
סגורים, או שאינם דולפים, וכן נא לבדוק שאין 
נזילות מהמיתקן. המחמם חוזר לתפקוד התקין 
לאחר שהתנאים המיטביים מוחזרים במיתקן 

הסניטארי )1(

אין תקשורת באמצעות 31
השלט רוחק

מופיע כשמשתמשים בשלט רוחק שאינו מתאים,  או בזמן אבדן תקשורת 
בין המחמם לבין השלט רוחק.

נא לנתק את המחמם מהחשמל, ולהחזיר אותו. 
בהפעלה  גם  מזוהה  אינו  רוחק  השלט  אם 

למחדש, המחמם עובר לאפנון התפקוד המקו
למי 'קיץ'. במצב זה, הפקדים המצויים במקל

דת הפקדים שעל המחמם שבים לתפקד)1(.

36 IMG אובדן תקשורת
BUSIMB BUS המחמם אינו מספק את הדרישה להסקה )1(.אובדן תקשורת בפרוטוקול

של מתח זינה נמוך37 תקינה  פעולה  המאפשר  מזה  נמוך  הזינה  שמתח  במקרה  מופיע 
המחמם. 

עם החזרת התנאים לתקנם, המחמם מתניע 
מחדש ללא צורך באיפוס )1(.

אובדן אות הלהבה38
מצב שבו המחמם נדלק באופן תקין ומתרחש כיבוי בלתי צפוי של להבת 
המבער; מנסים שוב להדליק, ועם החזרת התנאים הנורמליים לתקנם, 

המחמם אינו מצריך איפוס.
.)1(

חסימה עקב אובדן אות 43
הלהבה

קורה אם השגיאה "אובדן אות הלהבה )38(" מופיעה פעמים רבות מדי 
לוחצים על הלחצן לאיפוס Reset )1(במשך פרק זמן קבוע מראש.

44
חסימה עקב פתיחה 

ממושכת מידי של 
שסתום הגז

קורה במקרה ששסתום הגז נותר פתוח למשך זמן ארוך יותר מזה 
שנקבע מראש לתפקודו הרגיל,

מבלי שהמחמם יידלק. 
)Reset )1 לוחצים על הלחצן לאיפוס

חריגה בתדר של רשת 59
המחמם אינו מתחיל לפעול )1(.הלוח האלקטרוני מגלה תדר חריג בזינת רשת החשמל.הזינה

־חיווי תקלה בנתב מודו80
לאטור של שסתום הגז

תיתכן בעיה במודולאטור של שסתום הגז, או בלוח האלקטרוני, חיווט קרוע. 
המחמם פועל בכל זאת בספיקה סניטארית מזערית.

ואת רצף  נא לבדוק את החיבור של החיווט, 
הסליל במודולאטור )1(

חסימה במיספר מרבי של 98
לוחצים על הלחצן לאיפוס Reset )1(נגמר המיספר המרבי המותר של שגיאות התוכנה.שגיאות תוכנה

)1( אם החסימה או החריגה נמשכות, יש לקרוא לחברה מורשית )למשל לשירות הסיוע הטכני(
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შეცდომის 
კოდი გაუმართაობა მიზეზი ბოილერის სტატუსი / სირთულის 

გადალახვა

08
პარამეტრების 
აღდგენის 
მაქსიმალური რიცხვი

დაშვებული გადატვირთვის რაოდენობა უკვე შესრულებულია.

ყურადღება:  შეიძლება ანომალიის 
დაბრუნება საწყის მდგომარეობაში
5-ჯერ ზედიზედ, რის შემდეგაც ფუნქციის 
გამოყენება იკრძალება მინიმუმ ერთი საათით. 
ყოველ ერთ საათში ცდა მეორდება, მაქსიმუმ 
5 მცდელობამდე. მოწყობილობის გამორთვის 
და ჩართვის შემდეგ, შესაძლებელია კიდევ 5 
მცდელობა.

10 სისტემის 
არასაკმარისი წნევა

არ არის გამოვლენილი ცენტრალური გათბობის შიგნით არსებული 
წყლის წნევა, რომელიც შესაბამისი იქნება რომ უზრუნველყოს ქვაბის 
სწორი მუშაობა.

მ ო წ ყ ო ბ ი ლ ო ბ ი ს  ჩ ა რ თ ვ ი თ  დ ა 
გ ა მ ო რ თ ვ ი თ  მ ი ი ღ წ ე ვ ა  5  ც დ ა .  
 
ბოილერის წნევის გამზომე (1) შეამოწმეთ რომ 
სისტემის წნევა არის 1÷1.2 -ის მაჩვენებლის 
ფარგლებში და საჭიროების შემთვევაში 
აღადგინეთ სწორი წნევა.

11
გამოსაბოლქვი მილის 
წნევის ჩამრთველის 
ანომალია

ეს გამოვლინდება კვამლსადენის წნევის ან სანიავებელის დეფექტის 
შემთხვევაში.

თუ ნორმალური პირობები აღდგენილია, 
ქვაბი განაახლებს მუშაობას (1) 
გადატვირთვის გარეშე.

20 პარაზიტი ცეცხლის 
ბლოკი

-	 ეს ხდება გამოვლენის მიკროსქემაზე გაჭონვის ან ანომალიის დროს 
ცეცხლის კონტროლის ერთეულში. დააჭირეთ გადატვირთვის ღილაკს (1).

24
მართვის პანელის 
კლავიშის 
გაუმართაობა

დაფა ავლენს ანომალიას ღილაკიანი ამომრთველი პანელზე
ნორმალური პირობების აღდგენის შემდეგ 
ბოილერი გადაიტვირთება პარამეტრების 
აღდგენის საჭიროების გარეშე (1).

27 არასაკმარისი 
ცირკულაცია

ხდება ბოილერის გადამეტხურების შემთხვევაში, რაც გამოწვეულია 
წყლის არასაკმარისი ცირკულაციით ძირითად ციკლში; შესაძლო 
მიზეზები: 
-	 დაბალი ცირკულაცია; შეამოწმეთ, რომ გათბობის ციკლთან ახლოს 

არ არსებობს ჩამკეტი მოწყობილობები და რომ სისტემა დაცლილია 
ჰაერისგან (დეაერირებული);

-	 ცირკულაციის ტუმბო დაბლოკილია; განბლოკეთ ცირკულაციის ტუმბო.

ნორმალური პირობების აღდგენის შემდეგ 
ბოილერი გადაიტვირთება პარამეტრების 
აღდგენის საჭიროების გარეშე (1).

28 ს აყოფაცხოვრებო 
ცხელი წყლის გაჟონვა

თუ გათბობის ფაზის დროს ხდება შიდა ცხელი წყლის ტემპერატურის 
ზრდა, ანომალია მინიშნებულია და ტემპერატურა მცირდება რათა 
შემცირდეს ნადების ფორმირება სითბოს გამცვლელში.

შეამოწმეთ, რომ საყოფაცხოვრებო ცხელი 
წყლის სისტემის ყველა ვენტილი დაკეტილია 
და რომ სისტემაში არ ჟონავს სითხე. როგორც 
კი შიდა ცხელი წყლის სისტემაში აღდგება 
სწორი პირობები, ბოილერი დაუბრუნდება 
ნორმალურ ფუნქციონირებას (1).

31
დისტანციური 
მართვის 
კომუნიკაციის 
დაკარგვა.

ეს ხდება იმ შემთხვევაში თუ შეერთებული არის შეუთავსებელი 
დისტანციური მართვის პულტი, ან თუ კავშირი ბოილერსა და დისტანციური 
მართვის პულტს შორის არის დაკარგული.

გათიშეთ და ხელახლა შეუერთეთ კვება 
ბოილერს. თუ ხელახალი ჩართვის შემდეგ 
დისტნაციური მართვის პულტი არ იკითხება 
ბოილერი გადაერთვება „ზაფხულის“ 
ადგილობრივ მუშაობის რეჟიმზე.  ამ 
შემთხვევაში,  ბოილერის კონტროლის 
პანელის მარეგულირებლები ხელახლა 
გააქტიურდება (1).

36
IMG BUS-სთან 
(სალტესთან) 
კავშირის დაკარგვა

კავშირის დაკარგვა IMG BUS-ის პროტოკოლზე ბოილერი არ აკმაყოფილებს ოთახის 
გათბობის მოთხოვნილებებს (1).

37 დაბალი ძაბვა ეს ხდება მაშინ, როდესაც ელექტროენერგიის მიწოდება უფრო დაბალია, 
ვიდრე ქვაბის სწორი მუშაობისთვის საჭირო ნებადართული ლიმიტი. 

ნორმალური პირობების აღდგენის შემდეგ 
ბოილერი გადაიტვირთება პარამეტრების 
აღდგენის საჭიროების გარეშე (1).

38 ალის სიგნალის 
დაკარგვა

ხდება, როცა ბოილერი სწორად ინთება, ხოლო სანთურა მოულოდნელად 
ითიშება; ხორციელდება ანთების ახალი მცდელობა; ნორმალური 
პირობების აღდგენის შემდეგ ბოილერის პარამეტრების აღდგენა არ 
არის საჭირო.

(1).

43
დაბლოკვა ცეცხლის 
სიგნალის დაკარგვის 
გამო

ეს მოხდება, თუ '' ცეცხლის სიგნალის დაკარგვის (38) '' შეცდომა 
ბრვჯერ ზედიზედ გამოჩნდება რეგულირების პერიოდში. დააჭირეთ გადატვირთვის ღილაკს (1).

44
ბლოკის გაზომვა 
გაზის სარქველის 
მახლობლად

ეს მოხდება თუ გაზის სარქველი ღიაა, ნორმალური მუშაობისთვის 
საჭიროზე მეტი დროის განმავლობაში,
ქვაბის ჩართვის გარეშე. 

დააჭირეთ გადატვირთვის ღილაკს (1).

59 დენის ძაბვის 
სიხშირის ანომალია დაფა ავლენს ძირითადი ძაბვის სიხშირის ანომალიას. ბოილერი არ ირთვება (1).

80
ვერ მოხერხდა გაზის 
სარქველის მოდულის 
პილოტური წრედის 
სიგნალი

გაზის სარქველის მოდულის ან ელექტრონული დაფის დაზიანების 
შესაძლო გაუმართაობა, გადაჭრილი გაყვანილობა. საქვაბე მუშაობს 
მინიმუმ DHW გამოცემით.

შეამოწმეთ გაყვანილობა და მოდულის 
სპირალის განგრძობითობა (1).

98
ბლოკი - პროგრამული 
უ ზ რ უ ნ ვ ე ლ ყ ო ფ ი ს 
მ ა ქ ს ი მ ა ლ უ რ ი 
რაოდენობის ხარვეზი.

მიღწეულია პროგრამული უზრუნველყოფის მაქსიმალური რაოდენობა. დააჭირეთ გადატვირთვის ღილაკს (1).

(1)	 თუ გათიშვები ან შეცდომები გამეორდება, მაშინ დაუკავშირდით ავტორიზებულ კომპანიას (მაგ., ტექნიკურ გაყიდვისშემდგომი 
მომსახურება).
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Code 
d'Erreur Anomalie signalée Cause État chaudière/Solution

10 Pression installation 
insuffisante

Une pression de l'eau à l'intérieur du circuit de chauffage suffisante 
pour garantir le fonctionnement correct de la chaudière n'a pas été 
détectée.

Vérifier sur le manomètre de chaudière que 
la pression de l'installation soit comprise 
entre 1÷1,2 bar et éventuellement rétablir 
la pression correcte.

11 Anomalie du presso-
stat de fumées Se produit en cas de panne du pressostat de fumées ou du ventilateur.

En cas de rétablissement des conditions 
normales, la chaudière repart sans avoir 
besoin d'être réinitialisée (1).

20 Blocage flamme 
parasite

-	 Se vérifie en cas de dispersion du circuit de détection ou d'anomalie 
du contrôle de la flamme.

Appuyer sur le bouton Reset (Réinitiali-
sation) (1).

24 Anomalie boîtier de 
commande La carte relève une anomalie sur le tableau de commande.

En cas de rétablissement des conditions 
normales, la chaudière repart sans avoir 
besoin d'être réinitialisée (1).

27 Circulation insuffi-
sante

Se vérifie s'il y a une surchauffe de la chaudière due à une mauvaise 
circulation d'eau dans le circuit primaire ; les causes peuvent être : 

-	 une mauvaise circulation de l'installation ; vérifier qu'il n'y ait pas 
d'interception fermée sur le circuit de chauffage et que l'installation 
soit parfaitement dégagée de l'air (purgé) ;

-	 circulateur bloqué ; il faut le débloquer.

En cas de rétablissement des conditions 
normales, la chaudière repart sans avoir 
besoin d'être réinitialisée (1).

28 Fuite circuit sanitaire

Si, pendant le fonctionnement en phase chauffage, une hausse de la 
température de l'eau sanitaire se produit, la chaudière signale l'ano-
malie et réduit la température de chauffage pour limiter la formation 
de calcaire dans l'échangeur.

Contrôler que tous les robinets de l'instal-
lation sanitaire soient fermés ou qu'il n'ait 
pas de fuites, et vérifier aussi qu'il n'y ait pas 
de fuites dans l'installation. La chaudière re-
vient à son fonctionnement normal une fois 
que les conditions optimales sont rétablies 
sur l'installation sanitaire (1)

31
Perte de communica-
tion avec la commande 
à distance

Cela a lieu en cas de branchement à un contrôle à distance non 
compatible, ou bien en cas de l'interruption de la communication 
entre la chaudière et la commande à distance.

Couper et remettre le courant à la chaudière. 
Si au rallumage, la Commande à Distance 
n'est pas détectée, la chaudière passe en 
mode de fonctionnement en local, en « 
Été ». Dans ce cas, les commandes présen-
tes sur le tableau de commande de la 
chaudière (1) sont donc à nouveau actives.

36 Chute communication 
IMG BUS Perte de communication sur le protocole IMG BUS La chaudière ne satisfait pas les demandes 

de chauffage (1).

37 Basse tension d'alimen-
tation

Elle se produit si la tension d'alimentation est inférieure aux limites 
autorisées pour le fonctionnement correct de la chaudière. 

En cas de rétablissement des conditions 
normales, la chaudière repart sans avoir 
besoin d'être réinitialisée (1).

38 Perte signal de flamme

Se produit si la chaudière est allumée correctement et que la flamme 
du brûleur s'éteint subitement ; une nouvelle tentative d'allumage 
est effectuée et si les conditions normales sont rétablies, la chaudière 
n'a pas besoin d'être réinitialisée.

(1).

43 Blocage pour perte du 
signal de la flamme

Se produit lorsque l'erreur « Pertes de signal de la flamme (38) » se 
produit plusieurs fois de suite dans l'arc de temps fixé.

Appuyer sur le bouton Reset (Réinitiali-
sation) (1).

44

Blocage pour dépas-
sement maximum des 
ouvertures rapprochées 
de la vanne du gaz

Se vérifie si la soupape de gaz reste ouverte pour une durée 
supérieure à celle prévue pour son fonctionnement normal sans
que la chaudière s'allume. 

Appuyer sur le bouton Reset (Réinitiali-
sation) (1).

59 Anomalie fréquence 
réseau d'alimentation

La carte relève une fréquence anormale sur l'alimentation du réseau 
électrique. La chaudière ne part pas (1).

80
Signalisation panne 
pilotage modulateur 
soupape gaz

Problème possible au modulateur de la soupape du gaz ou à la carte 
électronique, câblage interrompu. La chaudière fonctionne de toute 
façon à la puissance sanitaire minimum.

Vérifier le raccordement du câblage et la 
continuité de la bobine du modulateur (1).

98 Blocage nombre maxi-
mum erreurs logiciel Le nombre maximum d'erreurs logiciel admis a été atteint. Appuyer sur le bouton Reset (Réinitiali-

sation) (1).
(1) Si le blocage ou l'anomalie persiste, il faut contacter une entreprise qualifiée (par exemple, le service d'assistance technique)
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وضعیت پکیج / راهکاردلیلاختلال اعلام شدهکد اشتباه

گردش ناکافی27

این‌زمانی‌رخ‌می‌دهد‌که‌پکیج‌به‌دلیل‌جریان‌ناکافی‌آب‌در‌مدار‌اولیه‌بیش‌از‌حد‌
گرم‌شود.دلایل‌احتمالی‌عبارتنداز:‌

جریان‌کم‌سیستم؛‌بررسی‌کنید‌که‌هیچ‌دستگاه‌خاموشی‌روی‌مدار‌گرمایش‌ ‌-
بسته‌نشده‌باشد‌و‌نیز‌اینکه‌سیستم‌خالی‌از‌هوا‌باشد‌)خلاء(؛

پمپ‌مسدود‌شده‌است؛‌پمپ‌را‌باز‌کنید. ‌-

با‌بازگشت‌به‌شرایط‌عادی‌پکیج‌بدون‌نیاز‌به‌
بازنشانی‌مجدداً‌راه‌اندازی‌می‌شود)1(.

نشت مدار داخلی آب بهداشتی28

اگر‌در‌طول‌عملیات‌در‌فاز‌حرارت‌با‌بالا‌رفتن‌درجه‌حرارت‌آب‌بهداشتی‌مواجه‌
حرارت‌ حرارت‌ درجه‌ و‌ ‌ دهد‌ می‌ نشان‌ را‌ ناهنجاری‌ سیگنال‌ بخار‌ دیگ‌ شود،‌
حرارتی. مبدل‌ در‌ آهکی‌ رسوبات‌ تشکیل‌ محدود‌ منظور‌ به‌ دهد‌ می‌ کاهش‌ ‌را‌

بررسی‌کنید‌که‌تمام‌شیرها‌بسته‌شده‌باشند‌و‌یا‌آب‌
‌چگه‌نکند‌و‌هیچ‌نشت‌در‌سیستم‌وجود‌نداشته‌باشد.

‌پکیج‌به‌عملیات‌نرمال‌عادی‌بر‌میگردد‌‌در‌
‌صورتی‌که‌تنظیم‌مجدد‌سیستم‌انجام‌داده‌شد)1(

عدم ارتباط با کنترل از راه 31
دور.

این‌امر‌زمانی‌رخ‌می‌دهد‌که‌کنترل‌از‌راه‌دور‌ناسازگار‌به‌دستگاه‌متصل‌شده‌
باشد‌یا‌ارتباط‌میان‌پکیج‌و‌کنترل‌از‌راه‌دور‌برای‌‌1دقیقه‌قطع‌شده‌باشد.

پکیج‌را‌خاموش‌روشن‌کنید.‌اگر‌پس‌از‌راه‌
اندازی‌مجدد‌کنترل‌از‌راه‌دور‌شناسایی‌نشد،‌
پکیج‌وارد‌حالت‌عملکرد‌داخلی‌در‌تابستان‌می‌
شود.‌در‌این‌مورد،‌دوباره‌‌دکمه‌های‌روی‌

‌صفحه‌نمایش‌‌‌پکیج‌فعال‌)1(‌می‌باشد.

36 IMG  قطع شدن ارتباط
BUS

IMG‌BUSپکیج‌درخواست‌های‌گرمایش‌را‌برآورده‌نمی‌سازد‌‌از‌دست‌دادن‌پروتکل‌ارتباطی‌
)1(

این‌اتفاق‌زمانی‌رخ‌می‌دهد‌که‌ولتاژ‌برق‌کمتر‌از‌حدود‌مجاز‌برای‌عملکرد‌ولتاژ کم منبع تغذیه برق37
باشد.‌ پکیج‌ صحیح‌

با‌بازگشت‌به‌شرایط‌عادی‌پکیج‌بدون‌نیاز‌به‌
بازنشانی‌مجدداً‌راه‌اندازی‌می‌شود)1(.

قطع علامت شعله38
این‌زمانی‌رخ‌می‌دهد‌که‌پکیج‌به‌درستی‌شعله‌ور‌می‌شود‌ولی‌شعله‌مشعل‌

ناگهان‌خاموش‌می‌شود.‌دوباره‌برای‌روشن‌کردن‌آن‌تلاش‌کنید‌و‌اگر‌پکیج‌به‌
شرایط‌عادی‌بازگشت،‌نیازی‌به‌بازنشانی‌یا‌رسیت‌آن‌نیست.

.)1(

بررسی‌کنید‌که‌آیا‌برای‌چند‌بار‌متوالی‌در‌یکزمان‌معین‌خطا‌رخ‌میدهد‌"گیر‌در‌گیر در گم شدن علامت شعله43
دکمه‌بازنشانی‌یا‌رسیت‌را‌فشار‌دهید)1(.گم‌شدن‌علامت‌شعله‌)38(".

44
قفل شدن به جهت  بیش از حد 

 باز ماندن دهانه دریچه گاز
این‌اتفاق‌زمانی‌بروز‌می‌کند‌که‌شیر‌گاز‌باز‌می‌ماند،برای‌مدتی‌بیشتر‌از‌زمان‌

لازم‌برای‌عملکردعادی‌بدون‌اینکه‌
پکیج‌روشن‌شود.‌

دکمه‌بازنشانی‌یا‌رسیت‌را‌فشار‌دهید)1(.

پکیج‌روشن‌نمی‌شود‌)1(.‌شبکه‌یک‌فرکانس‌تغذیه‌الکتریکی‌غیر‌طبیعی‌تشخیص‌می‌دهد.خطای فرکانس برق59

مشخص کننده تعدیل کننده 80
شیر گاز

امکان‌بروز‌مشکل‌به‌شیر‌گاز،‌و‌یا‌کارت‌الکترونیکی،قطع‌سیم‌کشی.‌پکیج‌با‌این‌
اتصال‌سیم‌کشی‌و‌تداوم‌سیم‌پیچی‌را‌بررسی‌کنید‌‌حال،‌در‌حداقل‌قدرت‌کار‌می‌کند.

.)1(

خطاهای 98 دلیل   به  کردن  قفل 
متعدد نرم افزار

. ست ا ‌ ه سید ر ‌ ز مجا ‌ کثر ا حد ‌ به ‌ ر ا فز ا ‌ م نر ‌ ی ها خطا ‌ د ا دکمه‌بازنشانی‌یا‌رسیت‌را‌فشار‌دهید)1(.‌تعد

)1( اگر این شرایط غیرعادی برطرف نشد، برای کمک با یک شرکت مجاز تماس بگیرید )مثلا مرکز فنی و مجاز خدمات پس از فروش(
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Error 
Code Anomaly signalled Cause Boiler status / Solution

24 Push button control 
panel anomaly The board detects an anomaly on the pushbutton panel. If normal conditions are restored the boi-

ler restarts without having to be reset (1).

27 Insufficient circulation

This occurs if there is overheating in the boiler due to insufficient water 
circulating in the primary circuit; the causes can be: 

-	 low system circulation; check that no shut-off devices are closed on 
the heating circuit and that the system is free of air (deaerated);

-	 circulating pump blocked; free the circulating pump.

If normal conditions are restored the boiler 
restarts without having to be reset (1).

28 Domestic hot water le-
akage

If during the heating phase, a rise in domestic hot water temperature 
occurs, an anomaly is signalled and heating temperature is reduced 
to limit the formation of limescale in the heat exchanger.

Check that all domestic hot water system 
cocks are closed and are not drawing and 
check also that there are no leaks in the 
system. Once good conditions are restored 
in the domestic hot water system, the boiler 
returns to normal functioning (1)

31 Loss of remote control 
communication.

This occurs if an incompatible remote control is connected, or if 
communication between the boiler and the remote control is lost.

Disconnect and reconnect the power to the 
boiler. If the Remote Control is not de-
tected on re-starting the boiler will switch 
to “Summer” local operating mode. In this 
case, the controls on the control panel of 
the boiler are enabled again (1).

36 IMG BUS communica-
tion loss Communication loss on the IMG BUS protocol The boiler does not satisfy the room heating 

requests (1).

37 Low power supply 
voltage

This occurs when the power supply voltage is lower than the allowed 
limits for the correct boiler operation. 

If normal conditions are restored the boiler 
restarts without having to be reset (1).

38 Loss of flame signal

This occurs when the boiler is ignited correctly and the burner 
flame switches off unexpectedly; a new attempt at ignition is 
performed and if normal conditions are restored, the boiler does 
not have to be reset.

(1).

43 Block due to loss of 
flame signal

This occurs if the ''Flame signal loss (38)'' error occurs many times 
in a row within a preset period. Press the Reset button (1).

44
Block for exceeding the 
maximum openings 
close to the gas valve

This occurs if the gas valve remains open for longer than required 
for normal operation, without
the boiler switching on. 

Press the Reset button (1).

59 Supply voltage fre-
quency anomaly The board detects a main supply voltage frequency anomaly. The boiler does not start (1).

80
Failure signalled of the 
gas valve modulator 
pilot circuit

Possible failure to the gas valve modulator or electronic board, cut-off 
wiring. The boiler operates to the minimum DHW output.

Check the wiring connection and modula-
tor coil continuity (1).

98 Block - maximum no. of 
software errors The maximum number of software errors possible has been reached. Press the Reset button (1).

(1) If the shutdown or fault persists, contact an authorised company (e.g. Technical After-Sales Service).
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Xəta 
Şifrəsi

Qeyd olunan 
anormallıq Səbəb Kombi qazanının vəziyyəti  / Həll yolu

11 Tüstü təzyiq relesində 
anormallıqlar Tüstü təzyiq relesində və ya ventilyatorda xəta qeydə alınır. 

Normal şərtlərinin bərpa edilməsi halında 
kombi qazanı reset etməyə ehtiyac qalma-
dan yenidən işə başlayır (1).

20 Alovlanmanın bloka 
düşməsi -Alova nəzarət etmədə xəta qeyd olunur. Reset düyməsini basın (1).

24 Pultda xəta Lövhə pultda xətanı aşkar edir. 
Normal şərtlərinin bərpa edilməsi halında 
kombi qazanı reset etməyə ehtiyac qalma-
dan yenidən işə başlayır (1).

27 Yetərsiz dövr

Bu, ilkin dövrədə suyun aşağı dövriyyəsindən irəli gələn kom-
bi qazanında hərarətin yüksəlməsi halında baş verir; səbəblər 
aşağıdakılar ola bilər: 

-	 Avadanlığın aşağı dövretməsi; qapalı isidici dövriyyəsində sıxılma 
olmasını avadanlığın tamamilə havasız olduğunu yoxlayın;

-	 Bloka düşmüş dövrettirici; dövrettiricini blokdan açmaq lazımdır.

Normal şərtlərinin bərpa edilməsi halında 
kombi qazanı reset etməyə ehtiyac qalma-
dan yenidən işə başlayır (1).

28 Təmiz  suyun dövr 
etməsi

Əgər avadanlığın işləməsi zamanı isidici sistem suyun temperaturunun 
yüksəlməsi ilə qarşılaşarsa kombi qazan xəta olduğunu bildirir və ərp 
yaranmasının qarşısını almaq üçün isidicinin temperaturunu azaldır.

Təmiz su avadanlığının bütün kranlarının 
bağlı olduğunu və dammadığını yoxlayın. 
Təmiz su avadnalığının optimal şərtlərinin 
bərpa edilməsindən sonra kombi qazanı 
normal işləməyə davam edir. (1)

31
Uzaqdan idarə etmə 
paneli ilə əlaqənin 
itməsi

Bu hal kombi qazanı və uzaqdan idarəetmə paneli arasındakı 
əlaqənin itməsi zaman qeydə alınır.

Kombi qazanından gərginliyi alın və 
yenidən verin. Əgər avadanlığın yenidən 
işə başlatılmasında uzaqdan idarə etmə 
paneli aşkar olunmazsa kombi qazanı 
“Yay” işləmə üsuluna keçir. Bu halda kombi 
qazanının üzərində olan əmrlər panelindəki 
əmrlər yenidən aktiv olurlar (1).

36 IMG BUS əlaqəsinin 
itməsi IMG BUS protokolunda əlaqənin itməsi Kombi qazanı isitmə tələblərinə cavab 

vermir (1).

37 Aşağı təchizat təzyiqi Bu, təchizatın kombi qazanının düzgün işləməsi üçün icazə verilən 
limitlərdən aşağı olması halında verir. 

Normal şərtlərinin bərpa edilməsi halında 
kombi qazanı reset etməyə ehtiyac qalma-
dan yenidən işə başlayır (1).

38 Alovlanma siqnalının 
itməsi

Bu, kombi qazanının düzgün şəkildə işlədiyi və forsunka alovunun 
gözlənilməz sönməsi halında baş verir; yenidən başlatma üçün 
cəhd olunur və normal şərtlərin yenidən bərpa olunması halında 
kombi qazanının reset edilməsinə ehtiyac qalmır.

(1).

43
Alovlanma siqnalının 
itməsi üçün bloka 
düşmə

Bu, müəyyən olunan müddət ərzində “Alovlanma siqnalının 
itməsi” xətasının ardıcıl olaraq bir neçə dəfə baş verməsi halında 
baş verir (38).

Reset düyməsini basın (1).

44

Qaz klapanına 
yaxın maksimum 
açılmaların aşılması 
üçün bloka düşmə

Bu, kombi qazanı işə başlamadan qaz klapanının normal işləməsi 
üçün nəzərdə tutulan vaxtdan daha çox vaxt 
ərzində açıq qalması halında baş verir. 

Reset düyməsini basın (1).

59 Təchizat şəbəkəsinin 
tezliyində anormallıq Lövhə elektrik şəbəkəsi təchizatında xətalı tezlik aşkar edir. Kombi qazanı işə başlamır (1).

80
Qaz klapanının 
modulyatorunda xəta 
siqnalı

Qaz klapanınln modulyatorunda və ya elektrik lövhədə, kəsilmiş 
kabeldə mümkün problem. Kombi qazanı minimum gücdə işləyir.

Kabel bağlantısını və modulyatorun 
sarğısının davamlılığını yoxlayın (1).

98 Maksimum sayda sof-
tware xətası İcazə verilən maksimum sayda software xətası baş verir. Reset düyməsini basın (1).

(1) Əgər bloka düşmə və xəta davam edirsə ixtisaslaşmış bir şirkət çağırmaq vacibdir (məsələn Texniki Yardım Xidməti)
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حالة الغلاية/الحلالسببالخلل المشار إليهالخطأ

نقص في معدل التدوير27

تحدث في حالة وجود تسخين زائد عن اللازم للغلاية ناتج عن نقص في معدل تدوير المياه 
داخل الدائرة الأولية؛ يمكن أن يرجع ذلك إلى الأسباب الآتية: 

تعترض  عوامل  وجود  عدم  من  تأكد  الشبكة؛  داخل  المياه  تدوير  معدل  في  نقص   -
مسار سريان دائرة التدفئة المغلقة ومن أن الشبكة خالية تماماً من وجود الهواء داخلها 

)خالية من الهواء(؛
- انسداد في مضخة التدوير؛ هنا يلزم محاولة التخلص من هذا الانسداد في مضخة التدوير.

فيها  تعمل  التي  الطبيعية  الأوضاع  استعادة  حالة  في 
إعادة  إلى  الحاجة  دون  عملها  تستأنف  فإنها  الغلاية 

ضبطها من جديد )1(.

تسرب في دائرة المياه الصحية28
تعطي  الصحية،  المياه  حرارة  في  ارتفاع  التدفئة-  مرحلة  في  التشغيل  -أثناء  حدث  إذا 
الغلاية رسالة عطل، وتخفض حرارة التدفئة لتحد من تكون الجير أو الترسبات الكلسية 

في المبادل الحراري.

تحقق من أن جميع محابس منظومة المياه الصحية مغلقة 
أو لا يوجد فيها تسرب، وتحقق أيضا من أنه لا يوجد 
تسرب في النظام كله. تعود الغلاية إلى التشغيل العادي 
بمجرد استعادة الظروف المثلى لنظام المياه الصحية )1(

فقدان التواصل بوحدة التحكم 31
عن بعد

يحدث في حالة وجود اتصال بوحدة تحكم عن بُعد غير متوافقة، أو في حالة انقطاع 
الاتصال بين الغلّاية ووحدة التحكم عن بعد.

 قم بقطع التيار الكهربائي عن الغلاية ثم إعادته. في حال 
إعادة  عند  بعد  عن  التحكم  وحدة  عن  الكشف  يتم  لم 
تشغيل الغلاية فإن الغلّاية تنتقل لنمط التشغيل المحلي 
في وضعية “الصيف”. وبالتالي في هذه الحالة تنشط 
من جديد مفاتيح الأوامر التشغيلية الموجودة على لوحة 

التحكم في الغلاية )1(.
36IMG BUS انقطاع الاتصالIMG BUS لا تلبي الغلاية طلبات التدفئة )1(.فقد الاتصال بالبروتوكول

لعمل جهد تيار التغذية منخفض37 بها  المسموح  الحدود  من  أقل  التغذية  تيار  جهد  أن  حالة  في  الخلل  هذا  يحدث 
الصحيح.  بالشكل  الغلاية 

فيها  تعمل  التي  الطبيعية  الأوضاع  استعادة  حالة  في 
إعادة  إلى  الحاجة  دون  عملها  تستأنف  فإنها  الغلاية 

ضبطها من جديد )1(.

فقدان إشارة الشعلة38

يحدث هذا الخلل في حالة أنه تم تشغيل الغلاية بشكل صحيح وبالرغم من ذلك انطفأت 
شعلة الموقد بشكل غير متوقع؛ هنا يتم القيام بمحاولة أخرى لإعادة الإشعال وفي حالة 
الحاجة  دون  عملها  تستأنف  فإنها  الغلاية  فيها  تعمل  التي  الطبيعية  الأوضاع  استعادة 

إلى إعادة ضبطها من جديد.

.)1(

يحدث هذا الخلل في حالة تكرار خطأ “فقد إشارة الشعلة )38(” عدة مرات متتالية في توقف نتيجة لفقد إشارة الشعلة43
اضغط زر إعادة الضبط )1(.فترة زمنية محددة.

التوقف لتجاوز الحد الأقصى 44
للفتحات المتقاربة لصمام الغاز

تحدث هذه العملية في حالة أن صمام الغاز ظل مفتوحاً لوقت أطول من الوقت المحدد 
له في حالة التشغيل العادي دون

أن تبدأ الغلاية بالعمل. 
اضغط زر إعادة الضبط )1(.

لا تبدأ الغلاية بالعمل )1(.تكشف البطاقة خلل في تردد تغذية الشبكة الكهربائية.خلل في تردد شبكة التغذية59

الإبلاغ عن عطل في التحكم في 80
منظم صمام الغاز

مشكلة محتملة في منظم صمام الغاز، أو البطاقة الإلكترونية، أو انقطاع في الأسلاك. تعمل 
الغلاية بكل الأحوال على أدنى قوة لتسخين المياه الصحية.

بكرة  واستمرارية  الأسلاك  شبكة  توصيل  من  تحقق 
المنظم )1(.

توقف بسبب بلوغ العدد الأقصى 98
اضغط زر إعادة الضبط )1(.تم الوصول إلى أكبر عدد ممكن من أخطاء البرمجة المسموح بها.لأخطاء البرمجة

)1( إذا تكرر أو استمر حدوث التوقف أو الخلل الوظيفي في الغلاية، يصبح من الضروري طلب يد المساعدة من قبل شركة مؤهلة )مثل مركز خدمة العملاء وتقديم الدعم الفني(
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2.8	 ІНФОРМАЦІЙНЕ МЕНЮ.
Шляхом одночасного натискання кнопок (3) і 
(4) протягом 3 секунд активується «Інформа-
ційне меню», що дозволяє відображати деякі 
параметри роботи котла.

Для пересування між параметрами, слід на-
тискати кнопки (3) і (4). Щоб вийти з меню, 
необхідно знову одночасно натиснути кнопки 
(3) і (4) на 3 секунди або зачекати 5 хвилин.

Перелік параметрів

Інд. 
Параметр Опис

d1 Відображає сигнал полум'я

d2

Відображає поточну 
температуру подачі до 
системи опалення на виході 
з теплообмінника (датчик 
подачі)

d3

Відображає поточну 
температуру ГПВ на виході 
з теплообмінника гарячої 
побутової води (датчик ГВП)

d4 Не використовується

d5 Відображає миттєву робочу 
потужність (значення у %).

d6

Відображає актуальну 
температуру подачі до 
системи опалення  (в разі 
наявності пристою ДК)

d7

Відображає актуальну 
температуру подачі до 
системи опалення  (в разі 
наявності пристою ДК)

E1 - E7
Відображає журнал 
несправностей, де Е1 є 
останньою.

Обнуління журналу несправностей.
У інформаційному меню натиснути кнопку 
"Reset" на час > 2 секунди і < 4,5 секунди. На 
дисплеї з'явиться напис “E-”.
Якщо у цьому часовому проміжку кнопка 
відпускається, то відбувається обнуління 
журналу несправностей.

Умовні позначення:
	 1	 -	 Клапан заповнення
	 2	 -	 Кран зливу

2.9	 ВИМИКАННЯ КОТЛА.
Натиснути кнопку (2 Мал. 2-1) ( ) поки на 
дисплеї не з'явиться символ ( ).

Примітка: у цих умовах котел все ще знахо-
диться під напругою.

Вимкнути зовнішній електричний вимикач 
котла і закрити газовий кран на вході в при-
стрій. Не залишати котел підключеним без 
необхідності, коли він не використовується 
протягом тривалого часу.

2.10	 ВІДНОВЛЕННЯ ТИСКУ В 
СИСТЕМІ ОПАЛЕННЯ.

Періодично перевіряйте тиск води в системі. 
Манометр котла має показувати значення від 
1 до 1,2 бар.
Якщо тиск менше 1 бар (при холодній систе-
мі) необхідно відновити рівень за допомогою 
крану заповнення, що знаходиться в нижній 
частині котла (Мал. 2-2).

ПРИМІТКА:закрити клапан заповнення 
після операції.
Якщо тиск підвищується до 3 бар, може 
спрацювати запобіжний клапан.
У такому випадку, спустити зайву воду через 
один з ручних повітряних клапанів радіаторів 
або зверніться за допомогою до професійного 
кваліфікованого персоналу.

Якщо втрати тиску виникають часто, звер-
ніться за допомогою до фахівця, оскільки 
обов’язково слід усунути можливий виток 
води з системи.

2.11	 СПОРОЖНЕННЯ СИСТЕМИ.
Для випорожнення системи скористатися 
відповідним краном випорожнення (Мал. 
2-2).
При цьому кран для заповнення має бути 
закритим.

2.12	 ЗАХИСТ ВІД ЗАМЕРЗАННЯ.
Котел оснащений антифризною функцією, 
яка вводить в дію насос і пальник, коли 
температура води, що міститься всередині 
котла, падає нижче 4°C (захист серії до 
температури мін. -5°C) і вимикає у разі, 
якщо перевищує 42°С. Функція захисту від 
замерзання працюватиме, якщо компоненти 
приладу не матимуть несправностей, прилад 
не буде блокуватися, і буде живитися від 
електромережі. Щоб уникнути необхідності 
утримування пристрою в робочому стані на 
випадок довготривалої відсутності, необ-
хідно повністю випорожнити систему або 
додати до води системи опалення субстанції 
проти замерзання. В обох випадках слід 
випорожнити систему виробництва гарячої 
води для домашніх потреб. У разі, якщо котел 
часто спорожнюється, необхідно, щоб на-
повнення здійснювалось з відповідним очи-
щенням води для видалення жорсткості, яка 
може призвести до нашаровування вапняку.
Вся інформація щодо захисту проти за-
мерзання наведена в парагр. 1.3.  З метою 
гарантування цілісності агрегату і систем 
опалення-водопостачання на ділянках, де 
температура опускається нижче нуля, ра-
димо захистити систему опалення шляхом 
встановлення у котлі комплекту проти 
замерзання Immergas. У випадку тривалого 
простою (другий дім), також рекомендується:
-	 від'єднати електричне живлення;
-	 випорожнити систему ГВП котла за до-

помогою передбачених зливних клапанів 
(Мал. 1-27) і внутрішньої мережі розподілу 
сантехнічної води.

2.13	 ОЧИЩЕННЯ КОРПУСУ.
Для миття обшивки котла використовувати 
м'яку вологу тканину та нейтральні мийні 
засоби. Не використовуйте абразивні засоби 
для чистки або порошки.

2.14	 ОСТАТОЧНЕ ВИМКНЕННЯ.
Якщо ви вирішили остаточно вивести з 
експлуатації котел, це має виконати кваліфі-
кований фахівець, який, зокрема, перевірить 
від'єднання живлення, води і палива.

Вид знизу.

М
О

Н
ТА

Ж
Н

И
К

К
О

РИ
С

ТУ
ВА

Ч
ТЕ

Х
Н

ІК

2.8	 ІНФОРМАЦІЙНЕ МЕНЮ.
Шляхом одночасного натискання кнопок (3) і 
(4) протягом 3 секунд активується «Інформа-
ційне меню», що дозволяє відображати деякі 
параметри роботи котла.

Для пересування між параметрами, слід на-
тискати кнопки (3) і (4). Щоб вийти з меню, 
необхідно знову одночасно натиснути кнопки 
(3) і (4) на 3 секунди або зачекати 5 хвилин.

Перелік параметрів

Інд. 
Параметр Опис

d1 Відображає сигнал полум'я

d2

Відображає поточну 
температуру подачі до 
системи опалення на виході 
з теплообмінника (датчик 
подачі)

d3

Відображає поточну 
температуру ГПВ на виході 
з теплообмінника гарячої 
побутової води (датчик ГВП)

d4 Не використовується

d5 Відображає миттєву робочу 
потужність (значення у %).

d6

Відображає актуальну 
температуру подачі до 
системи опалення  (в разі 
наявності пристою ДК)

d7

Відображає актуальну 
температуру подачі до 
системи опалення  (в разі 
наявності пристою ДК)

E1 - E7
Відображає журнал 
несправностей, де Е1 є 
останньою.

Обнуління журналу несправностей.
У інформаційному меню натиснути кнопку 
"Reset" на час > 2 секунди і < 4,5 секунди. На 
дисплеї з'явиться напис “E-”.
Якщо у цьому часовому проміжку кнопка 
відпускається, то відбувається обнуління 
журналу несправностей.

Умовні позначення:
	 1	 -	 Клапан заповнення
	 2	 -	 Кран зливу

2.9	 ВИМИКАННЯ КОТЛА.
Натиснути кнопку (2 Мал. 2-1) ( ) поки на 
дисплеї не з'явиться символ ( ).

Примітка: у цих умовах котел все ще знахо-
диться під напругою.

Вимкнути зовнішній електричний вимикач 
котла і закрити газовий кран на вході в при-
стрій. Не залишати котел підключеним без 
необхідності, коли він не використовується 
протягом тривалого часу.

2.10	 ВІДНОВЛЕННЯ ТИСКУ В 
СИСТЕМІ ОПАЛЕННЯ.

Періодично перевіряйте тиск води в системі. 
Манометр котла має показувати значення від 
1 до 1,2 бар.
Якщо тиск менше 1 бар (при холодній систе-
мі) необхідно відновити рівень за допомогою 
крану заповнення, що знаходиться в нижній 
частині котла (Мал. 2-2).

ПРИМІТКА:закрити клапан заповнення 
після операції.
Якщо тиск підвищується до 3 бар, може 
спрацювати запобіжний клапан.
У такому випадку, спустити зайву воду через 
один з ручних повітряних клапанів радіаторів 
або зверніться за допомогою до професійного 
кваліфікованого персоналу.

Якщо втрати тиску виникають часто, звер-
ніться за допомогою до фахівця, оскільки 
обов’язково слід усунути можливий виток 
води з системи.

2.11	 СПОРОЖНЕННЯ СИСТЕМИ.
Для випорожнення системи скористатися 
відповідним краном випорожнення (Мал. 
2-2).
При цьому кран для заповнення має бути 
закритим.

2.12	 ЗАХИСТ ВІД ЗАМЕРЗАННЯ.
Котел оснащений антифризною функцією, 
яка вводить в дію насос і пальник, коли 
температура води, що міститься всередині 
котла, падає нижче 4°C (захист серії до 
температури мін. -5°C) і вимикає у разі, 
якщо перевищує 42°С. Функція захисту від 
замерзання працюватиме, якщо компоненти 
приладу не матимуть несправностей, прилад 
не буде блокуватися, і буде живитися від 
електромережі. Щоб уникнути необхідності 
утримування пристрою в робочому стані на 
випадок довготривалої відсутності, необ-
хідно повністю випорожнити систему або 
додати до води системи опалення субстанції 
проти замерзання. В обох випадках слід 
випорожнити систему виробництва гарячої 
води для домашніх потреб. У разі, якщо котел 
часто спорожнюється, необхідно, щоб на-
повнення здійснювалось з відповідним очи-
щенням води для видалення жорсткості, яка 
може призвести до нашаровування вапняку.
Вся інформація щодо захисту проти за-
мерзання наведена в парагр. 1.3.  З метою 
гарантування цілісності агрегату і систем 
опалення-водопостачання на ділянках, де 
температура опускається нижче нуля, ра-
димо захистити систему опалення шляхом 
встановлення у котлі комплекту проти 
замерзання Immergas. У випадку тривалого 
простою (другий дім), також рекомендується:
-	 від'єднати електричне живлення;
-	 випорожнити систему ГВП котла за до-

помогою передбачених зливних клапанів 
(Мал. 1-27) і внутрішньої мережі розподілу 
сантехнічної води.

2.13	 ОЧИЩЕННЯ КОРПУСУ.
Для миття обшивки котла використовувати 
м'яку вологу тканину та нейтральні мийні 
засоби. Не використовуйте абразивні засоби 
для чистки або порошки.

2.14	 ОСТАТОЧНЕ ВИМКНЕННЯ.
Якщо ви вирішили остаточно вивести з 
експлуатації котел, це має виконати кваліфі-
кований фахівець, який, зокрема, перевірить 
від'єднання живлення, води і палива.

Вид знизу.
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2.5	 BİLGİ MENÜSÜ.
3 saniye boyunca aynı anda (3) ve (4) butonları- 
na basarak, bazı kombi işletim parametrelerini 
görüntüleyen “Bilgi menüsü” aktive edilir.

Çeşitli parametreler arasında gezinmek için (3) 
ve (4) butonlarına basınız. Menüden çıkmak 
için yine (3) ve (4) butonlarına 3 saniye boyunca 
basınız ya da 5 dakika bekleyiniz.

Parametre listesi

Id 
Parame-

tresi
Açıklama

d1 Alev sinyalini görüntüler

d2
Birincil eşanjör çıkışının anlık 
akış sıcaklığını görüntüler (akış 
probu)

d3
Sıcak su eşanjöründen anlık 
çıkış sıcaklığını görüntüler 
(Sıcak su probu)

d4 Kullanılmıyor

d5 Anlık işletim gücünü görüntüler 
(%).

d6
Merkezi ısıtma ayarı için gerçek 
sıcaklığı görüntüler (eğer uzak- 
tan kumanda varsa)

d7
Sıcak su sistemi için ayarlanan 
sıcaklığı örüntüler (uzaktan 
kumanda varsa)

E1 - E7 E1’in en yakın olduğu hata 
geçmişini görüntüler

Hata geçmişinin resetlenmesi.
> 2 saniye ve < 4.5 saniye boyunca bilgi menüsün-
de Reset butonuna basınız. Ekranda “E-” işareti 
görüntülenecektir.
Yalnız bu süre içerisinde butona basarsanız, hata 
geçmişini resetler.

Açıklamalar:
	 1	 -	 Dolum valfi
	 2	 -	 Tahliye valfi

2.6	 KOMBİNİN KAPATILMASI
Ekranda ( )(2 Şekil 2-1)  sembolü görüntüle-
ninceye kadar ( ) butonuna basınız.

Not: bu durumda kombi halen çalışır vazi- 
yettedir.

Harici çift kutuplu kombi şalterinin bağlantısını 
kesiniz ve cihazın gaz musluğunun yukarı 
açıkışını kapatınız. Hiçbir zaman kombiyi çalışır 
halde ya da uzun süre kullanılmamış halde 
bırakmayınız.

2.7	 KALORİFER TESİSAT BASINCININ 
YENİDEN  AYARLANMASI

Tesisat suyunun basıncını periyodik olarak kon- 
trol ediniz. Kombi manometre ibresinin 1 ile 1.2 
barar asında bir değer göstermesi gerekmektedir. 
Basıncın 1 bar’dan düşük bir değer göstermesi 
du- rumunda (tesisat soğuk vaziyetteyken) kom-
binin alt kısmında yer alan musluk vasıtasıyla 
basıncın doğru değere ulaştırılması gerekmektedir 
(Şekil. 2-2).

Not.: İşlem sonunda dolum musluğunu tekrar 
kapatınız.
Tesisat su basınç değerinin 3 bara yakın bir 
değere ulaşması durumunda emniyet valfının 
devreye girerek müdahale etme riski oluşur.
Bu durumda 1 bar’a erişilene kadar havalandırma 
valfinden suyu çıkarınız ya da yetkili bir şirketten 
destek talebinde bulununuz. Basınç düşmelerinin 
sıklıkla tekrarlanması halinde, muhtemel tesisat 
kaçağının giderilmesi amacıyla mesleki açıdan 
uzman bir teknik personele müracaat edilmelidir.

2.8	 TESİSATIN BOŞALTILMASI.
Tesisatın boşaltılabilmesi amacıyla tesisat boşalt- 
ma musluğu müdahalede bulunmak gerekmek- 
tedir (Şekil 2-2).
Bu işleme başlamadan evvel tesisat dolum mus- 
luğunun kapalı olduğundan emin olunuz.

2.9	 BUZLANMAYA KARŞI KORUMA.
Kombi cihazı, içerisindeki suyun -4°C (-5°C 
dereceye kadar seri olarak muhafaza sağlar) 
derecenin altına inmesi halinde otomatik olarak 
pompa ve boyleri 42°C dereceye erişilene kadar 
çalıştıracak şekilde devreye sokarak buzlanmayı 
önleyici bir sistemi bulunmaktadır. Buzlanmayı 
önleyici sitemin çalışması ancak kombi cihazının 
tüm aksamının sağlıklı çalışması halinde sağla- 
nabilir, arıza durumunun oluşmaması gerek- 
mektedir, elektrik girişinin sağlanması lazımdır. 
Uzun süre mahalde yaşanmaması durumunda 
cihazı çalıştırma zorunda kalmamak amacıyla 
tesisatın tamamen boşaltılması veyahut da tesisat 
suyu içerisine antifriz ilave edilmesi gerekmek- 
tedir. Her iki durumda da kombinin kullanım 
suyu devresinin boşaltılması gerekmektedir. 
Sıklıkla boşaltılan bir tesisatta dolum işleminin 
işlenmiş suyla yapılması gerekmektedir, çünkü 
oluşabilecek kireçlenme ve tortulaşmalarla an- 
cak bu suretle mücadele edilebilir. Buzlanmaya 
karşı koruyucu sistemle ilgili tüm bilgilere 1.3 
paragrafta yer verilmiştir.Özellikle de ısının 
sıfır derecenin altına düştüğü yörelerde ge- rek 
kombi cihazının ve gerekse ısıtma tesisatının ko- 
runması amacıyla kalorifer tesisatının antifriz ile 
korunması ve İmmergas Buzlanma Önleyici Set 
montajı tavsiye olunur. Ancak cihazın uzun süreli 
devre dışı kalması hallerinde (örneğin ikinci ev) 
şu tavsiyelere de uyulması gerekir:
-	 elektrik girişini kesiniz;
-	 öngörülen tahliye valfları vasıtasıyla kombinin 

kullanım suyu devresini ve kullanım suyu 
hattını boşaltınız (Şekil 1-27).

2.10	 KAPLAMANIN  TEMİZLİĞİ.
Kombi cihazının kapağının temizlenmesi 
amacıyla ıslak bez ve nötr sabun kullanınız. 
Aşındırıcı ve yahut da toz deterjan kullan- 
mayınız.

2.11	 TAMAMEN KAPATILARAK DEVRE 
DIŞI BIRAKILMASI.

Kombi cihazının nihai olarak tamamen devre 
dışı bırakılmasına karar verilmesi durumunda, 
elektrik, su ve gaz bağlantılarının kesilmiş 
olduğundan emin olmak suretiyle gerekli tüm 
işlemlerin uzman teknik personel tarafından 
yapılmasını sağlayınız..

Alttan görünüm.
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2.5	 MENÚ INFORMACIONES.
Al presionar los pulsadores (3) y (4) simultáne-
amente durante 3 segundos se activa el “Menú 
de informaciones” que permite la visualización 
de algunos parámetros de funcionamiento de 
la caldera.

Para pasar los diferentes parámetros presione los 
pulsadores (3) y (4). Para salir del menú presione 
de nuevo contemporáneamente los pulsadores 
(3) y (4) durante 3 segundos o espere 5 minutos.

Lista de los parámetros

Id 
Parámetro Descripción

d1 Visualiza la señal de llama

d2

Visualiza la temperatura de 
impulsión de la instalación 
instantánea en salida del inter-
cambiador (sonda impulsión)

d3

Visualiza la temperatura de 
impulsión de la instalación 
instantánea en salida del inter-
cambiador (sonda sanitario)

d4 No se usa

d5 Visualiza la potencia instantánea 
de funcionamiento (valor en %).

d6
Visualiza el valor actual para el 
set de calefacción (en caso de 
presencia de un mando remoto)

d7
Visualiza el valor configurado 
para el set sanitario (en caso de 
presencia de un mando remoto)

E1 - E7
Visualiza el historial de ano-
malías de las que E1 es la más 
reciente

Puesta a cero del historial de anomalías.
Desde el menú informaciones presione la tecla 
Reset durante un tiempo > 2 segundos y < 4,5 
segundos. En la pantalla se mostrará el mensaje 
“E-”.
Solo en este intervalo de tiempo si se suelta el 
pulsador se obtiene la puesta a cero del historial 
de anomalías.

Leyenda:
	 1	 -	 Grifo de llenado
	 2	 -	 Grifo de vaciado

2.6	 APAGADO DE LA CALDERA.
Presionar el botón (2 Fig. 2-1) ( ) ha-
sta que en la pantalla aparezca el símbolo  
( ).

IMPORTANTE: en estas condiciones la caldera 
debe considerarse todavía bajo tensión.

Desconecte el interruptor omnipolar externo a 
la caldera y cierre la llave de paso del gas situada 
antes de la entrada del gas a la caldera. No dejar 
la caldera inútilmente encendida si no debe ser 
utilizada durante un periodo prolongado.

2.7	 RESTABLECIMIENTO DE LA 
PRESIÓN DE LA INSTALACIÓN DE 
CALEFACCIÓN.

Controlar periódicamente la presión del agua de 
la instalación. La aguja del manómetro de la cal-
dera debe indicar un valor de entre 1 y 1,2 bares.
Si la presión es inferior a 1 bar (con la instalación 
fría) es necesario reponer agua a través del grifo 
situado en la parte inferior de la caldera (Fig. 2-2).

IMPORTANTE: cierre el grifo cuando se haya 
finalizado la operación.
Si la presión llega a valores cercanos a 3 bares 
existe el riesgo de que intervenga la válvula de 
seguridad.
En ese caso, quite agua con una válvula de purga 
de aire de un radiador hasta que la presión vuelva 
a colocarse en 1 bar o solicite la intervención de 
personal profesionalmente cualificado.

Si las bajadas de presión son frecuentes, solicite 
la intervención de personal profesionalmente 
cualificado, pues hay que eliminar la probable 
pérdida en la instalación.

2.8	 VACIADO DE LA INSTALACIÓN.
Para poder realizar la operación de vaciado de 
la caldera, abrir el grifo de vaciado (Fig. 2-2).
Antes de realizar esta operación compruebe que 
el grifo de llenado esté cerrado.

2.9	 PROTECCIÓN ANTIHIELO.
La caldera dispone de serie de una función an-
tihielo que pone en funcionamiento la bomba 
y el quemador cuando la temperatura del agua 
de la instalación dentro de la caldera llega por 
debajo de los 4 °C (protección estándar hasta la 
temperatura mínima de -5 °C) y se detiene una 
vez superados los 42 °C. La función antihielo 
estará asegurada si el aparato y todas sus partes 
funcionan correctamente, no en estado de “blo-
queo”, y alimentado eléctricamente. Para evitar 
el funcionamiento de la instalación, en el caso de 
una prolongada ausencia, es necesario vaciarla 
totalmente o añadir sustancias anticongelantes 
al agua de la instalación de la calefacción . Vaciar 
en ambos casos, el circuito sanitario de la caldera. 
En las instalaciones que frecuentemente deban 
ser vaciadas, es indispensable que sean rellena-
das con agua tratada, de forma que se elimine 
la dureza, para evitar incrustaciones calcáreas.
La información sobre la función de protección 
antihielo se encuentra en el Aptdo. 1.3. No ob-
stante, para garantizar el buen estado del aparato 
y de la instalación, en las zonas donde la tempera-
tura baje de cero grados, recomendamos proteger 
la instalación de calefacción con anticongelante 
e instalar el Kit Antihielo Immergas. Pero en caso 
de inactividad prolongada (segunda vivienda) 
recomendamos también:
-	 interrumpir la alimentación eléctrica;
-	 vacíe el circuito sanitario de la caldera mediante 

las válvulas de descarga predispuestas (Fig. 
1-27) y de la red interna de distribución de 
agua sanitaria.

2.10	 LIMPIEZA DEL REVESTIMIENTO.
Para limpiar el revestimiento de la caldera, use 
paños húmedos y jabón neutro. No use deter-
gentes abrasivos o en polvo.

2.11	 DESACTIVACIÓN DEFINITIVA.
Cuando se decida llevar a cabo la desactivación 
definitiva de la caldera, encargar a personal 
profesionalmente cualificado estas operaciones, 
comprobando que se hayan cortado las alimen-
taciones eléctricas, de agua y de combustible.

Vista inferior.
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2.5	 MENI SA INFORMACIJAMA.
Kada pritisnete i držite istovremeno pritisnutim 
3 sekunde dugmad (3) i (4) aktivira se "Meni sa 
informacijama" unutar koga su prikazani poje-
dini funkcionalni parametri kotla.

Da biste prelazili po raznim parametrima priti-
snite dugmad (3) i (4). Da biste izašli iz menija 
ponovo istovremeno pritisnite dugmad (3) i (4) 
3 sekunda ili sačekajte 5 minuta.

Spisak parametara

Id 
Parametar Opis

d1 Prikazuje signal plamena

d2
Prikazuje trenutnu izlaznu 
temperaturu uređaja na izlazu iz 
izmenjivača (polazna sonda)

d3
Prikazuje trenutnu sanitar-
nu temperaturu na izlazu iz 
izmenjivača (sanitarna sonda)

d4 Ne koristi se

d5 Prikazuje trenutnu snagu rada 
(vrednost izražena u %).

d6
Prikazuje trenutnu vrednost 
parametara grejanja (ako je 
prisutan daljinski upravljač)

d7

Prikazuje podešenu vrednost 
parametara sanitarne vode (ako 
je prisutan digitalni daljinski 
upravljač)

E1 - E7 Prikazuje istorijski pregled ano-
malija u kojem je E1 najnovija

Resetovanje istorijskog pregleda anomalija
Iz menija sa informacijama pritisnite taster za 
Reset u vremenu od > 2 sekunde i < 4,5 sekunde. 
Na displeju se prikazuje natpis “E-”.
Samo u ovom vremenskom intervalu ako se 
otpusti dugme, dolazi do poništenja istorijskog 
pregleda anomalija.

Objašnjenja:
	 1	 -	 Slavina za punjenje
	 2	 -	 Slavina za pražnjenje

2.6	 ISKLJUČENJE KOTLA.
P r i t i s n i t e  d u g m e  ( 2  S l .  2 - 1 )  (
) sve dok se na displeju ne pojavi simbol  
( ).

NAPOMENA:u ovakvom stanju se kotao mora 
smatrati još uvek pod naponom.

Iskopčajte višepolarni spoljašnji prekidač kotla 
i zatvorite slavinu za gas na početnom delu 
aparata. Ne ostavljajte nepotrebno uključenim 
kotao kada se neće koristiti u dužem periodu.

2.7	 VRAĆANJE U PRETHODNO STANJE 
PRITISKA UREĐAJA ZA GREJANJE.

Periodično kontrolišite pritisak vode u uređaju. 
Kazaljka na manometru kotla mora pokazivati 
vrednost između 1 i 1,2 bara.
Ako je pritisak niži od 1 bara ( kada je uređaj hla-
dan) morate se pobrinuti za vraćanje u prethodno 
stanje uz pomoć slavine za punjenje koja se nalazi 
u donjem delu kotla (Sl. 2-2).

NAPOMENA:zatvorite slavinu za punjenje 
nakon operacije.
Ako pritisak dođe do vrednosti od 3 bara postoji 
rizik od intervencije bezbednosnog ventila.
U tom slučaju ispustite vodu kroz ventil za 
odušku vazduha iz radijatora sve dok se pritisak 
ponovo ne postavi na 1 bar ili zatražite inter-
venciju kvalifikovanog i profesionalnog osoblja.

Ako bude često dolazilo do pada pritiska,zatražite 
intervenciju profesionalno kvalifikovanog oso-
blja na način da se eliminišu eventualni gubici 
iz uređaja.

2.8	 PRAŽNJENJE UREĐAJA.
Da bi se obavila operacija pražnjenja kotla, ot-
vorite prikladnu slavinu za pražnjenje (Sl. 2-2).
Pre nego što obavite ovu operaciju, uverite se da 
je slavina za punjenje zatvorena.

2.9	 ZAŠTITA OD ZAMRZAVANJA.
Kotao je serijski opremljen anti-friz funkcijom 
koja stavlja u pogon pumpu i gorionik svaki 
put kada se temperatura vode sadržane u kotlu 
spusti ispod 4°C (serijska zaštita sve do min. 
temperature od -5°C) a zaustavlja se nakon što 
se pređu 42°C. Funkcija protiv zamrzavanja se 
garantuje ako čitav aparat savršeno radi, ako 
nije u stanju “blokade” i ako se električno na-
paja. Da se aparat ne bi nepotrebno održavao 
aktivnim u slučaju dužeg nekorišćenja, morate 
u potpunosti isprazniti uređaj ili dodati u vodu 
uređaja za grejanje antifriz sredstva. U oba slučaja 
se sanitarni krug kotla mora isprazniti. Ako se 
uređaj često ispražnjava, morate obavezno obaviti 
punjenje vodom koja se prikladno tretira da bi se 
eliminisala tvrdoća radi koje dolazi do stvaranja 
kamenca.
Sve informacije koje se odnose na zaštitu od 
smrzavanja se navode u pogl. 1.3. Da bi se ga-
rantovala celovitost aparata i termosanitarnog 
uređaja u zonama u kojima se temperatura 
spušta ispod nule, savetujemo vam da zaštitite 
uređaj anti-friz sredstvom i instalirajte na kotlu 
Komplet protiv zamrzavanja firme Immergas. 
U slučaju duže neaktivnosti (vikendica), pored 
ostalog savetujemo da:
-	 isključite napajanje strujom;
-	 ispraznite sanitarno kolo kotla uz pomoć 

predviđenih ventila za pražnjenje (Sl. 1-27) 
i unutrašnje mreže za distribuciju sanitarne 
vode.

2.10	 ČIŠĆENJE KUĆIŠTA.
Za čišćenje kućišta kotla koristite vlažne krpe 
i neutralni sapun. Ne koristite abrazivne 
deterdžente ili one u prahu.

2.11	 DEFINITIVNO ISKLJUČENJE.
U slučaju da odlučite obaviti definitivnu deakti-
vaciju kotla, neka to obavi profesionalno kvali-
fikovano osoblje u odnosu na takve operacije, 
ono se sem toga mora uveriti da se uređaj više 
ne napaja strujom, vodom i gorivom.

Pogled odozdo.

УС
ТА

Н
О

ВЩ
И

К
П

О
Л

ЬЗ
О

ВА
ТЕ

Л
Ь

РЕ
М

О
Н

ТН
И

К

2.5	 МЕНЮ ИНФОРМАЦИИ.
При одновременном нажатии на кнопки (3) 
и (4) в течении 3 секунд, активизируется 
“Информационное меню” через которое 
можно просмотреть некоторые рабочие 
параметры котла.

Для просмотра различных параметров на-
жать кнопки (3 ) и (4). Для выхода из меню 
вновь нажать одновременно на кнопки (3) и 
(4) на 3 секунд или выждать 5 минут.

Список параметров

Id 
Параметр Описание

d1 Показывает сигнал пламени

d2

Отображает мгновенную 
температуру подачи системы 
на выходе теплообменника 
(датчик подачи)

d3
Отображает мгновенную 
температуру ГВС на выходе из 
теплообменника (датчик ГВС)

d4 Не используется

d5
Отображает мгновенную 
рабочую мощность (значение 
в %).

d6

Отображает текущее значе-
ние, установленное в задан-
ных параметрах отопления 
(при наличии удалённого 
управления)

d7

Отображает значение, 
установленное в заданных 
параметрах ГВС (при наличии 
удалённого управления)

E1 - E7
Отображает архив неис-
правностей, где Е1 является 
последней

Обнуление архива неисправностей.
В информационном меню нажать кнопку 
Сброса и удержать в течение времени > 2 
секунд и < 4,5 секунд. На дисплее отобразится 
надпись "Е-".
Только если отпустить кнопку в этом про-
межутке времени, будет обнулен архив 
неисправностей.

Условные обозначения:
	 1	 -	 Наполнительный кран
	 2	 -	 Кран для слива воды

2.6	 ВЫКЛЮЧЕНИЕ КОТЛА.
Нажать на кнопк у (2 рис.  2-1)  (
) пока на дисплее не появиться значок  
( ).

Примечание: в настоящих условиях котел 
считается под напряжением.

Отключить внешний всеполярный выключа-
тель котла и закрыть газовый вентиль, рас-
положенный перед агрегатом. Если котел не 
используется в течение длительного времени, 
не оставляйте его включенным.

2.7	 ВОССТАНОВЛЕНИЕ ДАВЛЕНИЯ В 
ОТОПИТЕЛЬНОЙ СИСТЕМЕ.

Периодически контролируйте давление 
воды в системе. Стрелка манометра на котле 
должна показывать значение от 1 до 1,2 бар.
Если давление ниже 1 бар (при холодной си-
стеме), необходимо восстановить давление с 
помощью крана наполнения, расположенного 
в нижней части котла (рис. 2-2).

Примечание: закрыть кран наполнения в 
конце операции.
Если давление доходит до величины около 3 
бар появляется риск срабатывания предохра-
нительного клапана.
В этом случае необходимо слить воду на од-
ном из вантуз-клапанов воздуха на тепловом 
сифоне до достижения давления 1 бар или 
привлечь квалифицированный персонал.

Если наблюдаются частые случаи падения 
давления, следует обратиться за помощью к 
квалифицированному специалисту; между 
тем следует устранить возможные утечки.

2.8	 ОПУСТОШЕНИЕ СИСТЕМЫ.
Для слива воды из котла используйте вентиль 
слива установки (рис. 2-2).
Перед тем, как выполнить эту операцию, убе-
дитесь в том, что закрыт кран заливки воды.

2.9	 ЗАЩИТА ОТ ЗАМЕРЗАНИЯ
Котел серийно оборудован системой защиты 
от замерзания, которая приводит в действие 
насос и горелку в том случае, когда темпера-
тура воды в системе внутри котла опускается 
ниже 4°C (серийная защита до температуры 
-5°C) и останавливается по превышении 
42°C. Функция антизамерзания обеспечива-
ется, если прибор совершенно исправен, не 
находится в "заблокированном" состоянии 
и на него поступает электропитание. Что-
бы не поддерживать установку в рабочем 
состоянии, например, в случае длительного 
отсутствия, необходимо полностью опусто-
шить установку или добавить к воде системы 
отопления антифриз. В обоих случаях, вода 
из системы ГВС, должна быть слита. В ото-
пительные системы, из которых приходится 
часто сливать воду, необходимо заливать 
воду, подвергшуюся необходимой обработке 
с целью ее умягчения, потому что слишком 
жесткая вода может привести к отложениям 
водяного камня.
Вся информация относительно защиты от 
замерзания указана в параг. 1.3.  В целях 
гарантии целостности прибора и системы 
отопления и ГВС в зонах, где температура 
опускается ниже нуля, рекомендуем защи-
тить установку отопления противоморозной 
добавкой и установкой на котел комплекта 
против замерзания Immergas. Если предпо-
лагается отключить котел на длительный 
период (второй дом), рекомендуется также:
-	 отключить электропитание;
-	 слить контур ГВС котла с помощью пред-

усмотренных сливных клапанов (рис. 1-27) 
и внутренней сети распределения ГВС.

2.10	 ОЧИСТКА ВНЕШНЕЙ ОБОЛОЧКИ.
Для очистки внешней оболочки котла ис-
пользовать влажную материю и нейтральное 
моющее средство. Не использовать абразив-
ные и порошковые моющие средства.

2.11	 ОКОНЧАТЕЛЬНОЕ 
ОТКЛЮЧЕНИЕ.

В случае принятия решения об окончатель-
ном отключении котла, отключение должно 
быть произведено квалифицированным 
персоналом, убедиться при этом, что аппарат 
отключён от газовой магистрали, водопрово-
да и сети электропитания.

Вид снизу.
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2.5	 MENIUL INFORMAȚII.
Țineți apăsate simultan tastele (3) și (4) timp de 
3 secunde pentru a activa “Meniul informații” 
care permite afișarea anumitor parametri de 
funcționare a centralei.

Pentru a derula parametrii apăsați tastele (3) 
și (4). Pentru a ieși din meniu apăsați din nou 
tastele (3) și (4) timp de 3 secunde sau așteptați 
5 minute.

Listă parametri

Id 
Parametru Descriere

d1 Afișează curentul de ionizare

d2

Afișează temperatura in-
stantanee pe circuitul de tur 
al instalației la ieșirea din 
schimbător (sondă tur)

d3

Afișează temperatură instan-
tanee apă caldă de consum la 
ieșirea din schimbător (sondă 
apă caldă de consum)

d4 Neutilizat

d5 Afișează puterea instantanee de 
funcționare (valoare în %).

d6

Afișează valoarea actuală 
pentru setarea încălzirii (dacă 
este prezentă comanda de la 
distanță)

d7
Afișare valoare setată pentru apa 
de consum (dacă este prezentă 
comanda de la distanță)

E1 - E7 Afișează istoricul anomaliilor 
din care E1 este cea mai recentă

Resetarea istoricului anomaliilor.
Din meniul informații apăsați tasta Reset timp 
de > 2 secunde și < 4,5 secunde. Pe display va 
apărea mesajul “E-”.
Numai în acest interval de timp, dacă este 
eliberată tasta, se obține resetarea istoricului 
anomaliilor.

Legendă:
	 1	 -	 Robinet de umplere
	 2	 -	 Robinet de golire

2.6	 OPRIREA CENTRALEI.
Apăsați tasta (2 Fig. 2-1) ( ) până când pe 
display apare simbolul ( ).

N.B.: în aceste condiții centrala trebuie să fie 
considerată încă sub tensiune.

Opriți întreruptorul omnipolar aflat în exterio-
rul centralei și închideți robinetul de gaz aflat 
în amonte de aparat. Nu lăsați centrala activă 
când aceasta nu este utilizată pe perioade lungi 
de timp.

2.7	 RESTABILIREA PRESIUNII DIN 
INSTALAȚIA DE ÎNCĂLZIRE.

Controlați periodic presiunea apei din instalație. 
Indicatorul manometrului centralei trebuie să 
indice o valoare cuprinsă între 1 și 1,2 bar.
Dacă presiunea este sub valoarea de 1 bar (cu 
instalația rece) trebuie să restabiliți presiunea cu 
ajutorul robinetului de alimentare aflat în partea 
inferioară a centralei (Fig. 2-2).

N.B.: închideți robinetul de alimentare după 
operațiune.
Dacă presiunea atinge valori apropiate de 3 bar 
există riscul intervenției supapei de siguranță.
În acest caz goliți apă prin intermediul unui 
dezaerator al unui calorifer, până când presiunea 
atinge 1 bar sau solicitați intervenția personalului 
profesional calificat.

Dacă se produc căderi de presiune frecvente, 
solicitați intervenția personalului calificat 
profesional, pentru eliminarea pierderilor din 
instalație.

2.8	 GOLIREA INSTALAȚIEI.
Pentru a goli centrala acționați asupra robinetului 
de golire (Fig. 2-2).
Înainte de a efectua această operațiune asigurați-
vă că robinetul de alimentare este închis.

2.9	 PROTECȚIA ÎMPOTRIVA 
ÎNGHEȚULUI.

Centrala este dotată standard cu o funcție 
antiîngheț care prevede punerea în funcțiune 
a pompei și a arzătorului când temperatura 
apei din interiorul centralei coboară sub 4°C 
(protecție standard la temperatura min. de -5°C) 
și se oprește la depășirea temperaturii de 42°C. 
Funcția antiîngheț este garantată dacă aparatul 
funcționează și componentele sale funcționează 
bine, nu este în stare de „blocare” și este conectat 
la rețeaua de energie electrică. Pentru a nu păstra 
în funcțiune instalația în caz de nefolosire pe pe-
rioade îndelungate, instalația trebuie golită com-
plet sau trebuie adăugate substanțe antiîngheț în 
instalația de încălzire. În ambele cazuri circuitul 
de apă al centralei trebuie să fie golit. Este obli-
gatorie umplerea instalației cu apă tratată în mod 
corespunzător pentru a reduce duritatea apei care 
poate duce la depuneri de calcar, în cazul în care 
instalația este golită frecvent.
Informațiile privind protecția antiîngheț se 
află în cap. 1.3. Pentru a garanta integritatea 
aparatului și a instalației de apă de consum în 
zone unde temperatura coboară sub zero, se 
recomandă protejarea instalației de încălzire cu 
lichid antiîngheț și dotarea centralei cu Kit-ul 
Antiîngheț Immergas. Însă în caz de inactivitatea 
prelungită (a doua casă), se recomandă:
-	 deconectarea alimentării electrice;
-	 golirea circuitului de apă de consum prin in-

termediul robinetelor de golire prevăzute (Fig. 
1-27) și a rețelei interne de distribuție a apei de 
consum.

2.10	 CURĂȚAREA MANTALEI.
Pentru a curăța mantaua centralei folosiți lavete 
umede și săpun neutru. Nu folosiți detergenți 
abrazivi sau sub formă de praf.

2.11	 SCOATEREA DEFINITIVĂ DIN UZ.
În cazul în care se dorește scoaterea definitivă 
din uz a centralei, operațiunea trebuie efectuată 
de către personal calificat, asigurându-vă, printre 
altele, că a fost întreruptă alimentarea cu energie 
electrică, apă și combustibil.

Vedere de jos.

22

2-2

קין
מת

ש
תמ

ש
מ

זק
תח

מ

תפריט מידע  2.5
 3 ו-)4(, למשך   )3( לחיצה בו זמנית על הלחצנים 

לשניות לפחות, מפעילה את “תפריט המידע” המא
פשר תצוגה של פרמטרים מסוימים של המחמם.

לסקירת הפרמטרים השונים יש ללחוץ על הלחצנים 
בו  שוב  ללחוץ  יש  מהתפריט,  ליציאה  ו-)4(.   )3(
3 שניות, או  ו-)4(, למשך  זמנית על הלחצנים )3( 

להמתין 5 דקות.

רשימת הפרמטרים
זיהוי 
תיאורפרמטר

d1תצוגת אות הלהבה

d2
תצוגת הטמפרטורה הרגעית של 
יציאת מי ההסקה במוצא מחלף 

החום )מחדר-חיישן יציאה(

d3
תצוגת הטמפרטורה הרגעית 
במוצא מחלף החום הסניטרי 

)מחדר-חיישן סניטארי(
d4לא בשימוש

d5 תצוגת ההספק הרגעי של התפקוד
)ב-%(

d6 תצוגת הערך העכשווי עבור מערך
ההסקה )אם נמצא שלט רוחק(

d7
תצוגת הערך שהוגדר עבור 

המערך הסניטארי )אם נמצא שלט 
רוחק(

E1 - E7 היא E1 ;תצוגת חריגות קודמות
המאוחרת ביותר

מחיקת חריגות קודמות
 2  > למשך   RESET על  לוחצים  המידע  בתפריט 

.E שניות ו-> 4.5 שניות. על הצג תופיע האות
רק אם מרפים מהלחצן במשך פרק הזמן הזה, ניתן 

למחוק את היסטוריית החריגות.

כיבוי המחמם  2.6
( עד שיופיע הסמליל   לוחצים על לחצן )2 איור 2-1( )

( על הצג. (

שים לב: במצב הזה המחמם נחשב כאילו עובר בו 

מקרא:
ברז מילוי המיתקן  -  1  
ברז ריקון המיתקן  -  2  

מתח חשמלי.

מכבים את המחמם על ידי ניתוק המפסק הרב קוטבי 
החיצוני לו, וסוגרים את ברז הגז שלפני המכשיר. 
יש לנתק את המחמם מהחשמל, אם אין עושים בו 

שימוש תקופה ארוכה.

החזרת לחץ מיתקן ההסקה לתקנו  2.7
באופן  ההסקה  במיתקן  המים  לחץ  את  לבדוק  יש 
תקופתי. המחט של מד לחץ המחמם צריכה להורות 

על ערך בטווח שבין 1 עד 1.2 בר.
אם הלחץ מתחת ל-1 בר )במיתקן קר( צריך לדאוג 
הברז  באמצעות  מילוי  ידי  על  לתקנו,  להחזרתו 

הממוקם בחלק התחתון של המחמם )איור 2-2(.

שים לב: נא לסגור את ברז המילוי לאחר הפעולה.
3 בר קיימת סכנה  אם הלחץ מגיע לערך קרוב ל- 

ששסתום הבטיחות יופעל.
לבמקרה כזה יש לנקז מים דרך אחד השסתומים לני

קוז האוויר של אחד הרדיאטורים עד שמגיעים ללחץ 
של 1 בר, או לבקש טיפול על ידי איש מקצוע מוסמך.

יש לבקש סיוע ממאיש  ירידות הלחץ תכופות,  אם 
מקצוע מוסמך, כדי למנוע אובדן אפשרי של המיתקן.

ריקון המיתקן  2.8
ניתן לרוקן את המחמם באמצעות ברז הריקון )איור 

.)2-2
לפני ביצוע הפעולה הזאת יש לוודא שברז המילוי 

סגור.

הגנה מפני קיפאון  2.9
המחמם מצויד בפונקציה נגד קיפאון, שמפעילה את 
המשאבה ואת המבער כשטמפרטורת המים במיתקן, 
)ההגנה   4°C-ל מתחת  אל  יורדת  המחמם,  בתוך 
-C°-5 המובנית פועלת עד לטמפרטורת מינימום של
(, ומפסיקה את הפעלתם כשהמים מגיעים לטמפ' של 
42°C. הפונקציה נגד קיפאון מובטחת, במידה שכל 
חלקי המכשיר פועלים באופן תקני, הוא אינו במצב 
החזקת  את  למנוע  כדי  בחשמל.  ומוזן  "חסימה", 
המיתקן בפעולה, הרי במידה שמתכננים היעדרות 
ממושכת, כדאי לרוקן את המיתקן כליל, או להוסיף 
למים של מיתקן החימום חומרים נגד קיפאון. בכל 
מקרה, יש לרוקן את המעגל הסניטארי של המחמם. 
היות שמדובר במיתקן שמרוקנים אותו תכופות, חיוני 

למלא אותו במים המטופלים נגד ה'קשיות', שעלולה 
לגרום למישקעים סידניים.

בסעיף    נמצא  קיפאון  נגד  להגנה  בנוגע  המידע  כל 
והמיתקן  המכשיר  שלמות  את  להבטיח  כדי   .1.3
להסקה ולחימום מים באזורים שהטמפרטורה שם 
יורדת אל מתחת לאפס, אנו ממליצים להגן על מיתקן 
ההסקה באמצעות נוזל נגד קיפאון, והתקנת הערכה 
נגד קיפאון של Immergas. בכל אופן, במקרה של 
אנו  שני(  )בית  ממושכות  פעילות  חוסר  תקופות 

ממליצים גם:
לנתק את זינת החשמל;  -

לרוקן את המעגל הסניטארי של המחמם, בעזרת   -
שסתומי הניקוז שנועדו לכך )איור 1-27(, והרשת 

הפנימית של תפוצת המים הסניטאריים.

ניקוי המעטפת  2.10
לניקוי מעטפת המחמם יש להשתמש במטלית לחה 
ובסבון נייטרלי. אין להשתמש בחומרי ניקוי שוחקים 

או באבקות.

השבתה סופית  2.11
יש  המחמם,  את  סופית  להשבית  מחליטים  אם 
אנשי  בידי  בדבר  הנוגעות  הפעולות  את  להפקיד 
מקצוע מוסמכים, וכמו כן יש לוודא שהחשמל, המים 

והדלק מנותקים.

מראה התחתית
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2.5. საინფორმაციო მენიუ.
ღ ი ლ ა კ ე ბ ი ს  დ ა ჭ ე რ ი თ  ( 3 )  დ ა  ( 4 ) 
ერთდროულად 3 წამი, აქტიურდება 
"საინფორმაციო მენიუ", რომელიც აჩვენებს 
ზოგიერთი ქვაბის ფუნქციონირების 
პარამეტრებს.
დააჭირეთ ღილაკებს (3) და (4) რომ 
გადახედოთ სხვადასხვა პარამეტრებს. 
მენიუდან გამოსასვლელად ხელახლა 
დააჭირეთ ღილაკებს (3) და (4) ერთდოულად 
სამი წამით ან 5 წუთი დაელოდეთ.
პარამეტრების სია

Id 
პარამეტრი აღწერა

d1 აჩვენებს ალის სიგნალს

d2
აჩვენებს ძირითადი 
თბოგადამცემის გამოსავალი 
ნაკადის ტემპერატურას 
(დინების ნიმუში)

d3
აჩვენებს ცხელი წყლის 
თბოგადამცემის გამოსავლის 
ტემპერატურას (DHW ნიმუში)

d4 გაუმოუყენებელი

d5
აჩვენებს მიმდინარე მომუშავე 
სიმძლავრეს (მნიშვნელობა 
%-ში).

d6

აჩვენებს ცენტრალური 
გათბობის ნაკრებისთვის 
მიმდინარე ტემპერატურას 
(თუ არსებობს დისტანციური 
მართვა)

d7
აჩვენებს ცხელი წყლის 
ნაკრებისთვის დაყენებულ 
ტემპერატურას (თუ არსებობს 
დისტანციური მართვა)

E1 - E7
აჩვენებს ანომალიების 
ისტორიას, სადაც E1 ყველაზე 
ახალია

ანომალიის ისტორიის გადატვირთვა.
საინფორმაციო მენიუზე > 2 წამით და < 4.5 
წამით დააჭირეთ გადატვირთვის ღილაკს. 
"E-" გამოჩნდება დისპლეიზე.
მხოლოდ ამ დროის განმავლობაში, თუ 
ღილაკს აუშვებთ თითის, ის გადატვირთავს 
ანომალიების ისტორიას.

განმარტება:
	 1	 -	 შევსების სარქველი
	 2	 -	 სადრენაჟო სარქველი

2.6	 ბოილერის გამორთვა
დააჭირეთ ღილაკს (2 გამოსახულება 2-1) (

) სანამ სიმბოლო გამოცნდება დისპლეიზე 
( ).
შენიშვნა.: ამ პირობებში ქვაბში კვლავ 
ჩართულია.
გათიშეთ ონინოპოლარული გადამრთველი 
ქვაბის გარეთ და დახურეთ გაზის ონკანი 
მოწყობილობაზე.. ნუ დატოვებთ ბოილერს 
ჩართულს,  თუ ხანგრძლივი დროის 
განმავლობაში არ აპირებთ მის გამოყენებას.

2.7	ცენტრალური გათბობის 
სისტემის წნევის აღდგენა.

პერიოდულად შეამოწმეთ სისტემის წყლის 
წნევა. ქვაბის წნევის მზომი უნდა აჩვენებდეს 
წნევას 1 და 1.2 ბარამდე.
თუ წნევა 1 ბარზე ნაკლებია (ცივი ციკლით), 
აღადგინეთ ნორმალური წნევა ონკანის 
მეშვეობით, რომელიც განთავსებულია 
ბოილერის ქვედა  შემავსებელ ნაწილში 
(ნახ. 2-2).
შენიშვნა: ოპერაციის შესრულების შემდეგ 
დაკეტეთ ონკანი.
თუ წნევა დაახლოებით 3 ბარია, შესაძლოა, 
გააქტიურებულია უსაფრთხოების სარქველი.
ამ შემთხვევაში, რადიატორის ჰაერის 
ვენტილაციის სარქველიდან მოაშორეთ 
წყალი სანამ წნევა მიაღწევს 1-ის მაჩვენებელს, 
ან პროფესიულად კვალიფიციურ პერსონალს 
სთხოვეთ დახმარება.
თუ წნევა ხშირად ვარდება, დაუკავშირდით 
კვალიფიციურ პერსონალს, რათა თავიდან 
აიცილოთ სისტემიდან გაჟონვის რისკი.

2.8	 სისტემის დრენაჟი.
ბოილერის დრენაჟისთვის გამოიყენეთ 
სპეციალური სადრენაჟო სარქველი (ნახ. 
2-2).
დრენაჟის წინ დაკეტეთ შევსების ვენტილი.

2.9	 ანტიფრიზის დაცვა.
ქვაბს მოყვება ანტი-გაყინვის ფუნქცია, 
რომელიც ააქტიურებს ტუმბოს და სანთურს, 
როდესაც სისტემის წყლის ტემპერატურა 
4 ° C- ზე ნაკლებია (სტანდარტული დაცვა 
-5 ° C ტემპერატურამდე) და შეჩერდება, 
როდესაც იგი აღემატება 42 ° C . ანტი-
გაყინვის ფუნქცია გარანტირებულია, თუ 
ქვაბი სრული მუშაობის რეჟიმშია და არა 
"ბლოკ" სტატუსში და მიეწოდება ელექტრო 
ენერგია. იმისათვის, რომ სისტემა არ დარჩეს 
ჩართულ მდგომარეობაში ხანგრძლივი 
არყოფნის შემთხვევაში, სრულად უნდა 
დაცალოთ სისტემა წყლისგან, ან ჩაამატოთ 
ანტიშემომყინავი ნივთიერებები გათბობის 
სისტემის წყალში. ორივე შემთხვევაში 
აუცილებელია ბოილერის საყოფაცხოვრებო 
ცხელი წყლის ციკლის დრენაჟირება. 
ხშირად დრენაჟირებად სისტემებში ისინი 
უნდა შეივსოს მხოლოდ სატანადო წესით 
დამუშავებული წყლით, რათა თავიდან იქნეს 
აცილებული კირის ნალექები.
ყველა ინფორმაცია ანტნიფრიზის დაცვასთან 
დაკავშირებით მოცემულია თავში 1.3 
იმ ადგილებში, სადაც ტემპერატურა 
დაბალია, მოწყობილობის მთლიანობისა 
და შიდა ცხელი წყლის გათბობის სისტემის 
უზრუნველსაყოფად,  ჩვენ  გირჩევთ 
ცენტრალური გათბობის სისტემა დაიცვათ 
ანტი-გაყინვის სითხის გამოყენებით და ქვაბში 
დაამონტაჟოთ იმერგასის ანტი-გაყინვის 
ნაკრები. . ხანგრძლივი უმოქმედობის 
შემთხვევაში (მეორე შემთხვევა) აგრეთვე 
გირჩევთ:
- ელექტრო დენის მიწოდება გათიშულია.
-  დაცალეთ ქვაბის  სახლის ცხელი 

წყლის წრედი გადინების სარქველების 
საშუალებით (ნახ. 1-27) და სახლის შიდა 
ცხელი წყლის განაწილების სისტემა.

2.10	კორპუსის გაწმენდა.
გაწმინდეთ ბოილერის კორპუსი სველი 
ტილოთი და ნეიტრალური საწმენდი 
საშუალებებით. ნუ გამოიყენებთ აბრაზიულ 
საწმენდ საშუალებებს ან ფხვნილებს.

2.11	ექსპლუატაციიდან გამოყვანა.
ბ ო ი ლ ე რ ი ს  ს ა მ უ დ ა მ ო დ  გ ა თ ი შ ვ ი ს 
შ ე მ თ ხ ვ ე ვ ა შ ი ,  დ ა უ კ ა ვ შ ი რ დ ი თ 
სპეციალისტებს აუცილებელი პროცედურების 
შესასრულებლად და ელექტრული, წყლის და 
აირის მომმარაგებელი ხაზების გასათიშად.

ხედი ქვემოდან.
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2.5	 MENU INFORMATIONS.
Appuyer simultanément sur les boutons (3 et 
4) pendant 3 secondes pour activer le « Menu 
informations  » permettant d'afficher certains 
paramètres de fonctionnement de la chaudière.

Pour faire défiler les divers paramètres, appuyer 
sur les boutons (3) et (4). Pour sortir du menu, 
appuyer de nouveau simultanément sur les 
boutons (3) et (4) pendant 3 secondes ou bien 
attendre 5 minutes.

Liste des paramètres

Id 
Paramètre Description

d1 Affiche le signal de flamme

d2

Affiche la température de refou-
lement installation instantané 
en sortie de l'échangeur (sonde 
refoulement)

d3
Affiche la température sanitaire 
instantanée en sortie de l'échan-
geur (sonde sanitaire)

d4 Inutilisé

d5
Affiche la puissance instantanée 
de fonctionnement (valeur en 
%).

d6
Affiche la valeur actuelle pour le 
set chauffage (si une commande 
à distance est présente)

d7
Affiche la valeur configurée pour 
le set sanitaire (si une comman-
de à distance est présente)

E1 - E7 Affiche l'historique dont E1 est 
la plus récente

Remise à zéro historique anomalies.
À partir du menu informations, appuyer sur la 
touche Reset pendant un temps > 2 secondes et 
< 4,5 secondes. L'inscription «  E-  » s'affichera 
à l'écran.
Uniquement dans cet intervalle de temps, si l'on 
relâche le bouton on obtient la remise à zéro de 
l'historique des anomalies.

Légende :
	 1	 -	 Robinet de remplissage
	 2	 -	 Robinet de vidange

2.6	 ARRÊT DE LA CHAUDIÈRE.
Appuyer sur le bouton (2 Fig. 2-1) ( ) 
jusqu'à ce que s'affiche à l'écran le symbole  
( ).

N.B. : dans ces conditions, la chaudière doit être 
considérée encore sous tension.

Désactiver l'interrupteur omnipolaire externe à la 
chaudière et fermer le robinet du gaz en amont de 
l'appareil. Ne pas laisser la chaudière inutilement 
activée quand elle n'est pas utilisée pendant de 
longues périodes.

2.7	 RÉTABLISSEMENT PRESSION 
INSTALLATION DE CHAUFFAGE.

Contrôler périodiquement la pression de l'eau 
de l'installation. L'aiguille du manomètre de la 
chaudière doit indiquer une valeur comprise 
entre 1 et 1,2 bar.
Si la pression est inférieure à 1 bar (avec l'instal-
lation froide), il faut effectuer le rétablissement 
avec le robinet de remplissage situé sur la partie 
inférieure de la chaudière (Fig. 2-2).

N.B. :fermer le robinet de remplissage après 
l'opération.
Si la pression arrive à des valeurs proches de 3 bar, 
il y a un risque d'intervention du clapet de sûreté.
Dans ce cas, enlever l'eau en purgeant l'air d'un 
radiateur jusqu'à ce que la pression soit à 1 bar 
ou demander l'intervention du personnel profes-
sionnellement qualifié.

Si des baisses de pression se produisent souvent, 
demander l'intervention d'un personnel profes-
sionnellement qualifié, pour éliminer l'éventuelle 
fuite de l'installation.

2.8	 VIDANGE DE L'INSTALLATION.
Pour accomplir l'opération de vidange de la chau-
dière, actionner le robinet de vidange (Fig. 2-2).
Avant d'effectuer cette opération, s'assurer que 
le robinet de remplissage est fermé.

2.9	 PROTECTION ANTIGEL.
La chaudière est équipée de série d'une fonction 
antigel qui met la pompe en fonction et le 
brûleur lorsque la température de l'eau destinée 
à l'installation dans la chaudière descend en 
dessous de 4°C (protection de série jusqu'à la 
température min. de -5°C) et s'arrête au-delà 
des 42°C. La fonction antigel est garantie si l'ap-
pareil fonctionne parfaitement dans toutes ses 
parties, s'il n'est pas en état de « blocage » et est 
électriquement alimenté. Pour éviter de garder 
l'installation en marche, en cas d'absence pro-
longée, il est nécessaire de vider complètement 
l'installation ou d'ajouter des substances antigel 
à l'eau de l'installation de chauffage. Dans les 
deux cas, le circuit sanitaire de chaudière doit 
être vidé. Dans une installation destinée à être 
vidangée fréquemment, il est indispensable que 
le remplissage soit effectué avec de l'eau bien 
traitée pour éliminer la dureté qui peut donner 
lieu à des incrustations de calcaire.
Toutes les informations relatives à la protection 
antigel sont reportées au par. 1.3. Afin de ga-
rantir l'intégrité de l'appareil et de l'installation 
thermo-sanitaire dans les zones où la températu-
re descend en dessous de zéro, nous conseillons 
de protéger l'installation de chauffage avec un 
liquide antigel et l'installation en chaudière du Kit 
Antigel Immergas. En cas d'inactivité prolongée 
(deuxième maison), nous conseillons en plus de :
-	 désactiver l'alimentation électrique ;
-	 vider le circuit sanitaire de chaudière à l'aide des 

vannes d'évacuation prévues (Fig. 1-27) et du 
réseau interne de distribution de l'eau sanitaire.

2.10	 NETTOYAGE DU REVÊTEMENT.
Pour nettoyer l’enceinte de la chaudière, utiliser 
des chiffons humides et du savon neutre. Ne 
pas utiliser de détergents abrasifs ou en poudre.

2.11	 DÉSACTIVATION DÉFINITIVE.
Dès que l'on décide de désactiver définitive-
ment la chaudière, faire exécuter les opérations 
correspondantes par un personnel profession-
nellement qualifié, en s'assurant entre autre que 
les alimentations électriques, hydriques et du 
combustible soient désactivées.

Vue inférieure.

22

2-2

نده
‌‌کن
صب

ن
بر
کار

ری
هدا
نگ
و‌
ر‌
عمی
ن‌ت
سی
کن
ت

منوی معلومات  2�5
با‌نگه‌داشتن‌کلیدهای‌)3(‌به‌مدت‌‌4ثانیه،‌»منوی‌
اطلاعات«‌فعال‌میشود.‌در‌این‌منو‌میتوان‌برخی‌

پارامترهای‌عملکرد‌پکیج‌را‌مشاهده‌کرد.

برای‌پیمودن‌پارامترهای‌مختلف،‌دکمه)3(‌و‌)4(‌را‌فشار‌
دهید.‌برای‌خارج‌شدن‌از‌منو‌با‌نگه‌داشتن‌کلیدهای‌)3(و‌

)4(‌به‌مدت‌‌3ثانیه،یا‌اینکه‌‌5دقیقه‌منتظر‌بمانید.

فهرست پارامترها
‌Id
شــرحپارامتر

d1علامت‌شعله‌را‌نشان‌میدهد

d2
دمای‌آب‌رفت‌گرمایش‌دستگاه‌بمحض‌

خروج‌از‌)پروب‌فرستنده(را‌نشان‌
میدهد.

d3دما‌را‌بمحض‌خروج‌از‌مبدل‌اولیه‌
)پروب‌آب‌گرم‌خانگی(‌نشان‌میدهد

d4کاربرد‌ندارد

d5.)نمایش‌توان‌لحظهای‌عملیات‌)٪‌ارزش‌

d6
)در‌صورت‌وجود‌کنترل‌از‌راه‌دور(‌

دمای‌همزمان‌سیستم‌گرمایش‌مرکزی‌را‌
نشان‌می‌دهد

d7
)در‌صورت‌وجود‌کنترل‌از‌راه‌دور(
دمای‌تنظیم‌شده‌برای‌سیستم‌آب‌گرم‌

خانگی‌را‌نشان‌می‌دهد

E1‌-‌E7
مشاهده‌ناهنجاری‌در‌حافظه‌ضبط‌شده‌

‌که‌‌E1جدیدترین‌است

 پاک کردن ناهنجاری ها از حافظه

از‌منوی‌اطلاعات،‌دکمه‌تنظیم‌مجدد‌برای‌بیشتر‌از‌‌2
‌ثانیه‌و‌‌کمتر‌از‌‌4.5ثانیه‌فشار‌دهید.
‌‌صفهح‌نمایش‌"E"‌را‌نشان‌می‌دهد.

فقط‌در‌این‌دوره‌زمانی‌اگر‌شما‌دکمه‌بازنشانی‌را‌رها‌
کنید‌از‌حافظه‌ناهنجاری‌ضبط‌شده‌پاک‌می‌شود.

خاموش کردن پکیج.  2�6
(‌تازمانی‌که‌روی‌ دکمه‌را‌فشار‌دهید‌)‌2شکل.‌2-1()

‌صفحه‌نمایش‌نماد‌ظاهر‌نشود.‌
.) (

راهنما:
شیر‌پر‌کردن‌تآسیسات ‌- ‌1 ‌

شیر‌خالی‌کردن ‌- ‌2 ‌

توجه مهم:.در‌این‌حالات‌پکیج‌هنوز‌روشن‌است.
کلید‌همه‌قطبی‌خارج‌از‌پکیج‌را‌قطع‌کرده‌و‌شیر‌گاز‌
واقع‌در‌بالای‌دستگاه‌را‌ببندید.‌اگر‌برای‌مدت‌طولانی‌
از‌پکیج‌استفاده‌نمی‌کنید،‌هیچگاه‌آن‌را‌در‌حالت‌روشن‌

رها‌نکنید.

بازیابی فشار سیستم گرمایش  2�7
به‌صورت‌دوره‌ای‌فشار‌آب‌سیستم‌را‌بررسی‌کنید‌

فشارسنج‌پکیج‌باید‌فشار‌بین‌‌1و‌‌1,2بار‌را‌نشان‌دهد.
اگر‌)با‌وجود‌خنک‌کننده‌مدار(‌فشار‌زیر‌‌1بار‌است،‌با‌
باز‌کردن‌شیر‌پُر‌کردن‌که‌در‌قسمت‌پایینی‌پکیج‌تعبیه‌
شده‌است‌آن‌را‌به‌فشار‌عادی‌بازگردانید‌)شکل‌2-2(.

نکته مهم:پس‌از‌عملیات‌شیر‌پر‌کردن‌را‌ببندید.
اگر‌فشار‌به‌حدود‌‌3بار‌برسد،‌شیر‌ایمنی‌باید‌فعال‌شود.
در‌این‌صورت،آب‌رااز‌طریق‌دریچه‌هوای‌رادیاتور‌
تخلیه‌کنید‌تا‌زمانی‌که‌فشار‌به‌‌1بار‌برسد‌یا‌اینکه‌از‌‌

یک‌شخص‌حرفه‌ای‌واجد‌شرایط‌کمک‌بگیرید.

اگر‌افت‌فشار‌بهطورمداوم‌روی‌داد،‌از‌پرسنل‌حرفهای‌
ماهر‌درخواست‌کمک‌کنید،‌چون‌نشت‌احتمالی‌تأسیسات‌

باید‌از‌بین‌برود.

تخلیه )آب داخل( دستگاه  2�8
برای‌تخلیه‌پکیج،از‌شیر‌مخصوص‌تخلیه‌استفاده‌کنید.

)شکل‌2-2(.
قبل‌از‌تخلیه،‌مطمئن‌شوید‌که‌شیر‌پر‌کردن‌بسته‌است.

عملکرد ضدیخ.  2�9
پکیج‌دارای‌تجهیزات‌ضد‌یخ‌است‌که‌وقتی‌دمای‌آب‌

سامانه‌در‌پکیج‌به‌زیر‌‌4درجه‌سانتیگراد‌میرسد،‌پمپ‌
و‌مشعل‌را‌فعال‌میسازد.)حفاظت‌سری‌تا‌درجه‌حرارت‌
است.‌‌C‌°‌-5در‌دقیقه(‌و‌متوقف‌می‌شود‌یک‌بار‌بیش‌

از‌‌42درجه‌سانتی‌گراد‌رسید.‌عملکرد‌ضدیخ‌درصورتی‌
تضمین‌خواهد‌بود‌که‌تمام‌قسمتهای‌دستگاه‌بخوبی‌عمل‌
کند،‌در‌وضعیت"قطع"‌یا‌گیر‌نیست،‌و‌از‌طریق‌جریان‌
الکتریکی‌تغذیه‌میشود.‌برای‌اجتناب‌از‌روشن‌نگهداشتن‌
دستگاه‌درصورت‌غیبت‌طولانی،‌لازم‌است‌تأسیسات‌را‌
کاملاً‌تخلیه‌کنید‌یا‌مواد‌ضدیخ‌به‌آب‌تأسیسات‌گرمایشی‌
اضافه‌کنید.‌در‌هر‌دو‌صورت،‌مدار‌آب‌بهداشتی‌پکیج‌

باید‌تخلیه‌شود.‌سیستم‌هایی‌که‌متناوباً‌تخلیه‌میشوند‌را‌باید‌
با‌آبی‌با‌کیفیت‌مناسب‌پر‌کنید‌تا‌از‌سختی‌)جِرم‌بندی(‌که‌

موجب‌جمع‌شدن‌آهک‌میشود‌جلوگیری‌کنید.
تمام‌اطلاعات‌مربوط‌به‌حافظت‌ضدیخزدن‌در‌پاراگراف‌

1.3. ‌به‌منظور‌تضمین‌صحت‌دستگاه‌و‌تأسیسات‌
گرمایشی-بهداشتی‌در‌مناطقی‌که‌درجه‌حرارت‌به‌زیر‌
صفر‌میرسد،‌توصیه‌میکنیم‌که‌تأسیسات‌گرمایش‌را‌با‌
مایع‌ضدیخ‌و‌نصب‌کیت‌ضدیخزدگی‌ایمرگاز‌در‌پکیج‌
محافظت‌کنید.‌همچنین‌در‌صورت‌عدم‌استفاده‌از‌پکیج‌

برای‌مدت‌طولانی‌)مورد‌دوم(،‌توصیه‌میکنیم:
پکیج‌را‌از‌برق‌بکشید؛ ‌-

از‌طریق‌سوپاپ‌های‌تخلیه‌ای‌که‌بدین‌منظور‌قرار‌ ‌-
دارند،‌آب‌شهری‌را‌از‌مدار‌پکیج‌تخلیه‌کنید)شکل.‌

27-1(از‌شبکه‌داخلی‌توزیع‌آب‌بهداشتی.

نظافت کاور بیرونی.  2�10
برای‌تمیز‌کردن‌روکش‌پکیج‌از‌پارچه‌مرطوب‌و‌شوینده‌
های‌خنثی‌استفاده‌کنید.‌هیچگاه‌از‌شوینده‌های‌پودری‌یا‌

خورنده‌استفاده‌نکنید.

غیرفعالسازی قطعی دستگاه.  2�11
هرگاه‌تصمیم‌به‌غیرفعالسازی‌قطعی‌پکیج‌گرفتید،‌از‌
پرسنل‌حرفهای‌ماهر‌بخواهید‌عملیات‌مربوطه‌را‌انجام‌

دهند‌و‌مطمئن‌شوید‌که‌تغذیههای‌برق،‌آب‌و‌سوخت‌قطع‌
شده‌باشند.

نمای پایینی.
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2.5	 INFORMATION MENU.
Pressing the buttons (3) and (4) simultaneously 
for 3 seconds, the “Information menu” is acti-
vated, which displays some boiler functioning 
parameters.

Press buttons (3) and (4) to scroll through the 
various parameters. To exit the menu, press 
buttons (3) and (4) simultaneously again for 3 
seconds or wait for 5 minutes.

List of parameters

Id 
Parameter Description

d1 Displays the flame signal

d2
Displays the primary exchanger 
output instant flow temperature 
(flow probe)

d3
Displays the instant output 
temperature from the DHW 
exchanger (DHW probe)

d4 Not used

d5 Displays the operating instanta-
neous power (value in %).

d6
Displays the actual temperature 
for the central heating set (if 
remote control is present)

d7
Displays the temperature set for 
the DHW set (if remote control 
is present)

E1 - E7 Display the anomaly history, of 
which E1 is the most recent

Resetting the anomaly history.
Press the Reset button on the information menu 
for > 2 seconds and < 4.5 seconds. "E-" will appear 
on the display.
Only during this time, if you release the button, 
it resets the anomaly history.

Key:
	 1	 -	 Filling valve
	 2	 -	 Draining valve

2.6	 BOILER SHUTDOWN
Press the button (2 Fig. 2-1) ( ) until the 
symbol appears on the display ( ).

N.B.: in these conditions the boiler is still 
powered.

Disconnect the omnipolar switch outside the 
boiler and close the gas cock upstream of the 
appliance. Never leave the boiler switched on if 
left unused for prolonged periods.

2.7	 RESTORE CENTRAL HEATING 
SYSTEM PRESSURE

Periodically check the system water pressure. 
The boiler pressure gauge should read a value of 
between 1 and 1.2 bar.
If the pressure is below 1 bar (with the circuit cool) 
restore normal pressure via the filling cock located 
in the lower part of the boiler (Fig. 2-2).

N.B.: close the cock after the operation.
If pressure values reach around 3 bar the safety 
valve may be activated.
In this case, remove water from an air vent valve 
of a radiator until reaching pressure of 1 bar, or 
ask for assistance from professionally qualified 
personnel.

In the event of frequent pressure drops, contact 
qualified staff for assistance to eliminate the 
possible system leakage.

2.8	 DRAINING THE SYSTEM.
To drain the boiler, use the special draining 
valve (Fig. 2-2).
Before draining, ensure that the filling cock is 
closed.

2.9	 ANTIFREEZE PROTECTION.
The boiler comes standard with an antifreeze fun-
ction that activates the pump and burner when 
the system water temperature in the boiler falls 
below 4°C (standard protection up to the min. 
temperature of -5°C) and stops once it exceeds 
42°C. The antifreeze function is guaranteed if the 
boiler is fully operative and not in “block” status, 
and is electrically powered. To avoid keeping 
the system switched on in case of a prolonged 
absence, the system must be drained completely 
or antifreeze substances must be added to the 
heating system water. In both cases the boiler 
domestic hot water circuit must be drained. 
In systems that are drained frequently, filling 
must be carried out with suitably treated water 
to eliminate hardness that can cause lime-scale.
All information relative to the antifreeze protec-
tion is stated in par. 1.3 In order to guarantee the 
integrity of the appliance and the domestic hot 
water heating system in areas where the tempera-
ture falls below zero, we recommend the central 
heating system is protected using anti-freeze 
liquid and installation of the Immergas Anti-
freeze Kit in the boiler. In the case of prolonged 
inactivity (second case), we also recommend that:
-	 the electric power supply is disconnected;
-	 empty the boiler domestic hot water circuit via 

the drain valves (Fig. 1-27) and the internal 
domestic hot water distribution network.

2.10	 CASE CLEANING.
Use damp cloths and neutral detergent to clean 
the boiler casing. Never use abrasive or powder 
detergents.

2.11	 DECOMMISSIONING.
In the event of permanent shutdown of the boiler, 
contact professional staff for the procedures and 
ensure that the electrical, water and gas supply 
lines are shut off and disconnected.

Bottom view.
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2.5	 MƏLUMAT MENYUSU.
(3) və (4) düymələrinin eyni zamanda 3 saniyəlik 
basılması vasitəsilə “Məlumat menyusu” aktiv 
olur ki, bu da kombi qazanının işləməsinin bəzi 
parametrlərinin göstərilməsi imkan verir.

Müxtəlif parametrləri keçmək üçün (3) və (4) 
düymələrinə basın. Menyudan çıxmaq üçün 
yenidən 3 saniyə (3) və (4) düymələrini birlikdə 
basın və ya 5 dəqiqə gözləyin.

Parametrlər siyahısı
Id 

Parametr Təsvir

d1 Alov siqnalını göstər

d2
Mübadiləedicinin (axın sensoru) 
çıxışında sistem axınının anlıq 
tenperaturunu göstər

d3
Mübadiləedicinin (axın sensoru) 
çıxışında təmiz suyun anlıq 
tenperaturunu göstər

d4 Istifadə olunmamışdır

d5 İşləkliyin anlıq gücünü göstər 
(% ilə dəyər)

d6
Qızdırıcı dəst üçün aktual dəyəri 
göstər (uzaqdan nəzarətli idarə 
mövcuddursa)

d7
Təmiz su dəsti üçün quraşdırılan 
dəyəri göstər (uzaqdan nəzarətli 
idarə mövcuddursa)

E1 - E7 E1 – in sonuncu olduğu nöqsan-
lar tarixçəsini göstər 

Xətaların tarixçəsinin sıfırlanması
Məlumatlar menyusundan Reset düyməsinə 2 
saniyəlik və 4,5 saniyəlik basın. Ekranda “E-“ 
yazısı görünəcəkdir.
Yalnız bu zaman dilimində düymədən əlinizi 
çəksəniz xətaların tarixçəsinin sıfırlanması baş 
verəcəkdir. 

İşarələr:
	 1	 -	 Doldurma kranı
	 2	 -	 Boşaltma kranı

2.6	 KOMBI QAZANIN 
SÖNDÜRÜLMƏSİ.

Ekranda işarə çıxmayana qədər ( ) düyməsinə 
basın (Şəkil. 2-1) ( ).

Qeyd: bu şərtlərdə kombi qazanı hələ də 
gərginlik altında hesab olunur.

Kombi qazanından xarici elektrik açarını çıxarın 
və avadanlığın üzərindəki qaz kranını bağlayın. 
Əgər kombi qazanı uzun müddət istifadə olun-
mayacaqsa elektrik açarı və qaz kranını mütləq 
çıxarın.

2.7	 MƏRKƏZİ QIZDIRICI SİSTEMİN 
TƏZYIQININ BƏRPASI.

Vaxtaşırı avadanlıqdakı suyun təzyiqini ölçün. 
Kombi qazanının manometr oxu 1 və 1,2 bar 
arasında bir dəyər göstərməlidir.
Əgər təzyiq 1 bardan aşağıdırsa (soyuq 
avadanlıqda) kombi qazanının arxa tərəfində 
qoyulmuş doldurma kranı vasitəsilə yenidən 
bərpanı həyata keçirmək vacibdir. (Şəkil 2-2).

Qeyd: əməliyyatdan sonra doldurma kranını 
bağlayın.
Əgər təzyiq 3 bara yaxın dəyər göstərirsə 
təhlükəsizlik klapanının müdaxiləsi riski vardır. 
Bu halda bir radiatorun hava nəfəsliyi 
klapanından suyu 1 bar təzyiqə gətirənə qədər 
bağlamaq və ya peşəkar şəkildə ixtisaslaşmış 
işçi heyətinin müdaxiləsini istəmək lazımdır.

Əgər tez-tez təzyiq düşməsi ilə qarşılaşırsınızsa, 
peşəkar şəkildə ixtisaslaşmış işçi heyətinin 
müdaxiləsini istəmək lazımdır ki, onlar 
avadanlığın itkisinin qarşısını alsınlar.

2.8	 QURĞUNUN BOŞALDILMASI
Kombi qazanının boşaldılması əməliyyatını 
həyata keçirmək üçün müvafiq boşaltma 
kranından istifadə edin (Şəkil 2-2).
Bu əməliyyatı həyata keçirmədən öncə doldurma 
kranının bağlı olduğunu yoxlayın.

2.9	 DONMAYA QARŞI MÜHAFİZƏ.
Kombi qazanı avadanlığın suyunun tempera-
turunun 4°C – dən aşağı düşməsi halında (bu 
seriyanın minimum nasos və -5°C temperatura 
qədər mühafizəsi var) nasos və forsunkanın işə 
salınmasını nəzərdə tutan anti-friz funksiyası 
ilə təchiz olunmuşdur və 42°C temperaturu 
keçdikdən sonra dayanır. Anti-friz funksiyası 
avadanlığın bütün tərəflərinin mükəmməl şəkildə 
işləməsi və elektriklə təchiz olunması halında 
təmin olunur. Uzun müddət olmayacağınız halda, 
avadanlığı işlək vəziyyətdə saxlamağın qarşısını 
almaq üçün avadanlığı tamamilə boşaltmaq və ya 
suya anti-friz maddələr əlavə etmək lazımdır. Hər 
iki halda da kombi qazanının təmiz su dövriyyəsi 
boşaldılmalıdır. Boşaldılmalı olan avadanlığı 
daha sonra ərplənmənin qarşısını almaq üçün 
mümkün qədər kimyəvi cəhətdən təmizlənmiş 
su ilə doldurmaq lazımdır.
Anti-friz qorunması ilə bağlı bütün məlumatlar 
1.3. bölməsində göstərilmişdir.  Avadanlığın 
bütövlüyünü təmin etmək məqsədilə temperatu-
run sıfır dərəcənin altına düşdüyü yerlərdə istilik 
sisteminin anti-friz maye və Immergas anti-friz 
dəstinin kombi qazanına quraşdırılması vasitəsilə 
avadanlığı qorumağınız məsləhət görülür. Uzun 
müddət işləksizlik halında (ikinci ev) aşağıda 
qeyd olunanları də tövsiyə edirik: 
-	 Elektrik təchizatını kəsin;
-	 Nəzərdə tutulan boşaltma klapanları vasitəsilə 

kombi qazanının təmiz su dövriyyəsini (Şəkil 
1-27)  və təmiz su paylanması üçün daxili 
şəbəkəni boşaldın.

2.10	 KORPUSUN TƏMIZLƏNMƏSI
Kombi qazanının örtüyünü təmizləmək üçün 
nəm parça və sadə sabundan istifadə edin. 
Abraziv və ya toz yuyuculardan istifadə etməyin.

2.11	 QURĞUNUN TAMAMILƏ 
SÖNDÜRÜLMƏSI

Əgər kombi qazanının tamamilə deaktiv 
edilməsinə qərar vermisinizsə bunun peşəkar 
şəkildə ixtisaslaşmış işçi heyəti tərəfindən 
edilməsini təmin edin. Eyni zamanda elektrik, 
su və yanacaq təchizatının çıxarıldığını yoxlayın.

Altdan görünüş
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5.2 قائمة المعلومات.
عن طريق الضغط على الزرين )3( و )4( في وقت واحد لمدة 
3 ثوان يتم تنشيط "قائمة المعلومات" التي تسمح باستعراض 

بعض معايير التشغيل في الغلاية.

لتمرير المعلمات المختلفة، اضغط على الزرين )3( و )4(. 
للخروج من القائمة، اضغط مجددا على الزرين )3( و )4( في 

نفس الوقت لمدة 3 ثوان أو انتظر لمدة 5 دقائق.

جدول المعايير
Id 

تافصاوملارايعملا

d1ةلعشلا ةراشإ ضرعي

d2
 ةكبشلا قفدت ةرارح ةجرد ضرعي

 لدابملا جرخم يف يظحللا
)قفدتلا رابسم(

d3
 ةيحصلا هايملا ةرارح ةجرد ضرعي

 لدابملا جرخم دنع ةيظحللا
)ةيحصلا هايملا رابسم(

d4مدختسم ريغ

d5ةيظحللا ةردقلا ضرعي 
.)% ةبسنب ةميقلا( ليغشتلل

d6
 ةعومجمل ةيلاحلا ةميقلا ضرعي

 زاهج دوجو ةلاح يف( ةئفدتلا
)دعب نع مكحتلا

d7
 ةعومجملل ةددحملا ةميقلا ضرعي

 زاهج دوجو ةلاح يف( ةيحصلا
)دعب نع مكحتلا

E1 - E7يتلاو تالكشملا خيرات ضرعي 
ثدحألا يه E1 دعت

إعادة تعيين سجل المشكلات.
من قائمة المعلومات اضغط على زر إعادة التعيين لمدة < 2 

."-E" ثانية، و>4.5 ثانية. سوف يظهر على الشاشة الرمز
وفقط خلال هذا الفاصل الزمني في حالة تحرير الزر، ستتم 

إعادة تعيين سجل المشكلات.

لوحة الرموز:
 1 ـ صنبور ملء

 2 ـ صنبور تفريغ

6.2  إطفاء الغلاية.
( حتى يظهر على الشاشة  اضغط الزر )2 الشكل 2-1( )

.) الرمز )

ملاحظة هامة: في هذه الظروف التشغيلية يجب اعتبار الغلاية 
أنها لا تزال تحت الجهد.

أفصل مفتاح قطع التيار متعدد الأقطاب الموجود خارج الغلاية 
وأغلق صنبور الغاز في بداية الجهاز. لا تترك الغلاية وهي 

موصولة بالغاز والكهرباء في حالة عدم استعمالها.

7.2  استعادة ضغط شبكة التدفئة.
قم دورياً بفحص ضغط الماء في الشبكة. يجب أن يشير مؤشر 
مقياس الضغط الخاص بالغلاية إلى مستوى ضغط بين 1 و 

1,2 بار.
في حالة انخفاض الضغط لمستوى أقل من 1 بار )عندما تكون 
الشبكة باردة( فإنه يصبح من الضروري القيام بعملية استعادة 
عن طريق استخدام صنبور الملء الموجود في الجزء السفلى 

من الغلاية )شكل 2-2(.

ملاحظة هامة: قم بإغلاق صنبور الملء بعد القيام بعملية الملء.
في حالة وصول مستوى الضغط لمعدل قريب من مستوى الـ 

3 بار فإنه هناك خطر بدء عمل صمام الأمان.
السيفون  تنفيس هواء  الماء بصمام  بإزالة  قم  الحالة،  في هذه 
الحراري حتى يصل الضغط إلى1 بار أو اطلب التدخل من 

الموظفين المؤهلين.

في حالة تكرار وجود انخفاض في مستوى الضغط داخل الشبكة، 
قم بطلب خدمة المساعدة من أحد الفنيين المؤهلين بحيث تتمكن 

من تجنب التعرض لخطر فقدان سائل الشبكة.

8.2  تفريغ الشبكة.
باستخدام صنبور  قم  الغلاية،  تفريغ  بعملية  القيام  من  لتتمكن 

التفريغ المخصص لذلك )شكل 2-2(.
قبل القيام بهذه العملية تأكد من إغلاق صنبور الملء.

9.2  حماية ضد التجمد.
الغلاية مزودة قياسيا بوظيفة مضادة للتجمد تعمل على تشغيل 
المضخة والموقد عندما تصل درجة الحرارة في التجهيز داخل 
الغلاية إلى ما دون 4 درجات مئوية )وقاية في التجهيز القياسي 
حتى درجة حرارة دنيا قدرها 5- مئوية( وتتوقف عندما تصل 
درجة الحرارة إلى ما فوق 42 مئوية. وظيفة مكافحة التجمد 
مضمونة إذا كان الجهاز يعمل بكفاءة في جميع أجزائه، وليس 
ترك  لتجنب  بالكهرباء.  موصولا  ويكون  "إيقاف"،  حالة  في 
يلزم  الغياب طويل الأمد،  العمل في حالة  التجهيز في وضع 
تفريغ التجهيز بالكامل أو إضافة مواد مضادة للتجمد إلى ماء 
نظام التدفئة. في كلا الحالتين يجب تفريغ دائرة الماء الصحية 
في الغلاية. في حالة الشبكات التي تتطلب عمليات ملء متكررة، 
ننصح باستعمال مياه تمت معالجتها لإزالة قوة العسر لتجنب 

تكون الترسبات الكلسية.
جميع المعلومات المتعلقة بالحماية من التجمد واردة في الفقرة 
وتسخين  التدفئة  شبكة  وسلامة  الجهاز  سلامة  لضمان   .1.3
المياه في المناطق التي تنخفض فيها درجة الحرارة تحت الصفر 
المئوي، ننصح بحماية شبكة التدفئة باستخدام سائل مضاد للتجمد 
التجمد IMMERGAS في  وتركيب مجموعة الحماية ضد 
الغلاية. في حالة عدم التشغيل لفترة طويلة )الانتقال إلى منزل 

أخر(، ننصح بعمل التالي:
- قم بفصل مصادر التيار الكهربائي؛

-  أفرغ دائرة المياه الصحية الخاصة بالغلاية بواسطة صمامات 
التفريغ المتوفرة )شكل 27-1( ومن المناطق الداخلية لتوزيع 

الماء الصحي.

10.2  تنظيف الغطاء الخارجي.
مبللة  قماش  قطع  باستخدام  قم  الغلاية  غطاء  بتنظيف  للقيام 
وصابون محايد. لا تستخدم مساحيق كاشطة أو مساحيق بودرة.

11.2  إيقاف الخدمة نهائياً.
قم  نهائي،  الغلاية بشكل  استخدام  إيقاف  الرغبة في  في حالة 
بطلب المساعدة من فني مؤهل للقيام بالعمليات الخاصة بهذا 
الأمر مع التأكد جيداً من فصل مصادر التيار الكهربي ومصادر 

المياه ومصادر الوقود عن الغلاية.

صورة للغلاية من الأسفل.
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3	 ВВЕДЕННЯ В ЕКСПЛУАТА-
ЦІЮ. КОТЛА (ПЕРВІСНА 
ПЕРЕВІРКА)

Для введення котла в експлуатацію необ-
хідно:
-	 перевірити відповідність використовувано-

го газу для цього котла ;
-	 Перевірте підключення до мережі при 220 

В, 50 Гц, дотриманням полярності LN і 
заземлення;

-	 Перевірити, що система опалення заповне-
на водою, переконавшись, що манометр 
показує тиск котла від 1 до 1,2 бар;

-	 перевірити, щоб кришка клапану для ви-
пуску повітря була відкрита, повітря було 
стравлене з системи;

-	 увімкнути котел та перевірити правиль-
ність запалювання;

-	 переконатися, що максимальне, середнє 
і мінімальне значення газу і його тиску 
відповідають тим, які викладені в буклеті 
(пар. 3.16);

-	 перевірити спрацьовування запобіжного 
пристрою у випадку відсутності газу та 
відповідний час його спрацьовування;

-	 перевірити спрацювання загального вими-
кача, встановленого на лінії перед котлом;

-	 перевірити, щоб термінали забору повітря 
та/або відведення димових газів не були 
засмічені;

-	 перевірити активацію реле безпеки від 
нестачі повітря;

-	 перевірити роботу приладів регулювання;

3.1	 ГІДРАВЛІЧНА СХЕМА.

-	 накласти пломби на пристрої керування 
газовим потоком (якщо налаштування були 
змінені);

-	 перевірити виробництво гарячої побутової 
води;

-	 перевірити герметичність гідравлічних 
контурів;

-	 перевірити вентиляцію та / або провітрю-
вання приміщення, де передбачена установ-
ка котла.

Якщо хоча б одна з перевірок дає негативний 
результат, забороняється вмикати котел.

Умовні позначення:
	 1	 -	 Датчик температури ГВП
	 2	 -	 Датчик протоку ГВП
	 3	 -	 Газовий клапан
	 4	 -	 Обмежувач потоку
	 5	 -	 Кран зливу системи
	 6	 -	 Пальник
	 7	 -	 Бітермічний теплообмінник
	 8	 -	 Вентилятор
	 9	 -	 Герметична камера
	 10	 -	 Реле тиску диму
	 11	 -	 Витяжний ковпак
	 12	 -	 Розширювальний бак
	 13	 -	 Датчик подачі
	 14	 -	 Термостат безпеки
	 15	 -	 Автоматичний повітряний клапан
	 16	 -	 Циркуляційний насос котла
	 17	 -	 Реле мінімального тиску
	 18	 -	 Перепускний клапан
	 19	 -	 Запобіжний клапан 3 бар
	 20	 -	 Кран заповнення системи

	 G	 -	 Підключення газу
	AC	 -	 Вихід гарячої сантехнічної води
	 AF	 -	 Подача гарячої побутової води
	 R	 -	 Повернення з системи опалення
	 M	 -	 Подача в систему опалення
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Для введення котла в експлуатацію необ-
хідно:
-	 перевірити відповідність використовувано-

го газу для цього котла ;
-	 Перевірте підключення до мережі при 220 

В, 50 Гц, дотриманням полярності LN і 
заземлення;

-	 Перевірити, що система опалення заповне-
на водою, переконавшись, що манометр 
показує тиск котла від 1 до 1,2 бар;

-	 перевірити, щоб кришка клапану для ви-
пуску повітря була відкрита, повітря було 
стравлене з системи;

-	 увімкнути котел та перевірити правиль-
ність запалювання;

-	 переконатися, що максимальне, середнє 
і мінімальне значення газу і його тиску 
відповідають тим, які викладені в буклеті 
(пар. 3.16);

-	 перевірити спрацьовування запобіжного 
пристрою у випадку відсутності газу та 
відповідний час його спрацьовування;

-	 перевірити спрацювання загального вими-
кача, встановленого на лінії перед котлом;

-	 перевірити, щоб термінали забору повітря 
та/або відведення димових газів не були 
засмічені;

-	 перевірити активацію реле безпеки від 
нестачі повітря;

-	 перевірити роботу приладів регулювання;

3.1	 ГІДРАВЛІЧНА СХЕМА.

-	 накласти пломби на пристрої керування 
газовим потоком (якщо налаштування були 
змінені);

-	 перевірити виробництво гарячої побутової 
води;

-	 перевірити герметичність гідравлічних 
контурів;

-	 перевірити вентиляцію та / або провітрю-
вання приміщення, де передбачена установ-
ка котла.

Якщо хоча б одна з перевірок дає негативний 
результат, забороняється вмикати котел.

Умовні позначення:
	 1	 -	 Датчик температури ГВП
	 2	 -	 Датчик протоку ГВП
	 3	 -	 Газовий клапан
	 4	 -	 Обмежувач потоку
	 5	 -	 Кран зливу системи
	 6	 -	 Пальник
	 7	 -	 Бітермічний теплообмінник
	 8	 -	 Вентилятор
	 9	 -	 Герметична камера
	 10	 -	 Реле тиску диму
	 11	 -	 Витяжний ковпак
	 12	 -	 Розширювальний бак
	 13	 -	 Датчик подачі
	 14	 -	 Термостат безпеки
	 15	 -	 Автоматичний повітряний клапан
	 16	 -	 Циркуляційний насос котла
	 17	 -	 Реле мінімального тиску
	 18	 -	 Перепускний клапан
	 19	 -	 Запобіжний клапан 3 бар
	 20	 -	 Кран заповнення системи

	 G	 -	 Підключення газу
	AC	 -	 Вихід гарячої сантехнічної води
	 AF	 -	 Подача гарячої побутової води
	 R	 -	 Повернення з системи опалення
	 M	 -	 Подача в систему опалення
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3	 KOMBININ  DEVREYE 
SOKULMASI. (BAŞLANGIÇ 
KONTROLÜ)

Kombi cihazının ilk çalıştırılması için aşağıdaki 
işlemlerin yapılması gerekir:
-	 kullanımda olan hattaki gaz türü ile kombi 

cihazının ayarlanmış olduğu gaz türünün 
uyumlu olmasını kontrol ediniz;

-	 230V-50Hz ağa bağlantı yapıldığını, L-N ku- 
tuplarına riayet edildiğini ve toprak hattının 
bağlandığını kontrol ediniz;

-	 Kalorifer tesisatında su dolu olduğundan emin 
olunuz, kombi üzerinde yer alan manome- 
tredeki basıncın 1÷1.2 bar arasında olmasını 
kontrol ediniz.

-	 hava valfi kapağının açık olduğundan emin 
olunuz ve sistemin iyice havasının alındığını 
garanti ediniz;

-	 kombiy i y a k ı n ı z ve s ağ l ı k l ı ate ş l e m e 
oluştuğundan emin olunuz

-	 Azami, ortalama ve asgari gaz debisi ile basınç 
durumunun kullanım kılavuzunda belirtilen 
değerlere uygun olduğunu kontrol ediniz 
(Paragraf 3.16);

-	 muhtemelen gaz kesilmesi halinde güvenlik 
düzeneklerinin devreye girip girmediğini ve 
tepki sürelerini kontrol ediniz;

-	 kombi girişinde yer alan ana şalterlerin çalış-
malarını kontrol ediniz;

-	 hava emiş ve tahliye terminallerinin tıkalı 
olmadığını kontrol ediniz;

3.1	 HİDROLİK ŞEMA.

-	 Hava o lm a m a sı dur umun d a emni y et 
presostatının müdahale edip etmediğini kon- 
trol ediniz

-	 ayar aksamlarının müdahalesini kontrol ediniz
-	 gaz aktarım ayar düzeneklerini mühürleyiniz 

(ayarlarda değişiklik yapılması halinde);
-	 sıcak kullanım suyu üretimini kontrol ediniz
-	 hidrolik devrelerin sızdırmazlığı kontrol ediniz;
-	 cihazın monte edildiği mekanda, gereksinim 

halinde, havalanma ve havalandırmayı kontrol 
ediniz.

Bu kontrollerden bir tanesinin dahi olumsuz 
sonuç vermesi durumunda tesisatın kesinlikle 
çalıştırılmaması gerekmektedir.

Açıklamalar:
1	 -	 Kullanım suyu sondası
2	 -	 Kullanım suyu flusostatı
3	 -	 Gaz vanası
4	 -	 Akış sınırlayıcı
5	 -	 Tesisat boşaltma musluğu
6	 -	  Boyler
7	 -	  Hızlı tip değiştirici
8	 -	  Vantilatör
9	 -	  Hermetik hazne
10	-	  Duman presostatı
11	-	  Duman davlumbazı
12	-	  Tesisat genleşme tankı
13	-	 Gönderim sondası
14	-	  Emniyet termostatı
15	-	  Hava alım musluğu
16	-	 Kombi devr-i daimi
17	-	  Tesisat presostatı
18	-	  By-pass
19	-	  3 bar güvenlik valfi
20	-	 Tesisat dolum musluğu

G	 -	  Gaz girişi
AC	-	 Sıcak kullanım suyu çıkışı 
AF -	 Kullanım suyu girişi
R	 -	 Tesiast dönüşü 
M	 -	 Tesisat salımı

IN
ST

A
LA

D
O

R
U

SU
A

R
IO

EN
CA

RG
AD

O 
DE

 M
AN

TE
NI

M
IE

NT
O

3	 PUESTA IN SERVICIO DE 
LA  
CALDERA  
(CONTROL INICIAL)

Para la puesta en servicio de la caldera es ne-
cesario:
-	 comprobar que el gas utilizado coincida con el 

previsto para el funcionamiento de la caldera;
-	 compruebe que existe la conexión a una red de 

230V-50Hz y que se respete la polaridad L-N, 
controle la conexión de tierra;

-	 Compruebe que la instalación de calefacción 
esté llena de agua, controlando que la aguja del 
manómetro de la caldera indique una presión 
de 1÷1,2 bar.

-	 comprobar que el extremo (caperuza) del pur-
gador de aire esté abierto y que la instalación 
esté bien purgada;

-	 encender la caldera y comprobar que el encen-
dido sea correcto;

-	 comprobar que el caudal máximo, intermedio 
y mínimo del gas y las correspondientes pre-
siones coinciden con las indicadas en el manual 
(Apdo. 3.16);

-	 comprobar que el dispositivo de seguridad 
actúe en caso de falta de gas y que el tiempo 
de esta actuación sea correcto;

-	 comprobar el funcionamiento del interruptor 
general situado en tramo eléctrico anterior a la 
caldera;

-	 Comprobar que los terminales de aspiración 
y/o descarga no estén obstruidos.

3.1	 ESQUEMA HIDRÁULICO.

-	 comprobar que actúa el presostato de seguridad 
en caso de falta de aire;

-	 controlar el funcionamiento de los órganos de 
regulación;

-	 precintar los dispositivos de regulación del 
caudal de gas (si se cambian las regulaciones);

-	 controlar la producción de agua caliente sani-
taria;

-	 controlar la estanqueidad de los circuitos de 
agua;

-	 controlar la ventilación y/o aireación del local 
de instalación si se ha previsto.

Si al menos uno de los controles de seguridad 
resulta negativo, la instalación no debe ser puesta 
en funcionamiento.

Leyenda:
	 1	 -	 Sonda sanitaria
	 2	 -	 Flujostato sanitario
	 3	 -	 Válvula de gas
	 4	 -	 Limitador de flujo
	 5	 -	 Grifo de vaciado de la instalación
	 6	 -	 Quemador
	 7	 -	 Intercambiador de tipo rápido
	 8	 -	 Ventilador
	 9	 -	 Cámara estanca
	 10	 -	 Presostato humos
	 11	 -	 Campana de humos
	 12	 -	 Vaso de expansión (calefacción)
	 13	 -	 Sonda de ida
	 14	 -	 Termostato de seguridad
	 15	 -	 Purgador
	 16	 -	 Circulador caldera
	 17	 -	 Presostato instalación
	 18	 -	 By-pass
	 19	 -	 Válvula de seguridad 3 bar
	 20	 -	 Grifo de llenado de la instalación

	 G	 -	 Alimentación gas
	AC	 -	 Salida de agua caliente sanitaria
	 AF	 -	 Entrada agua sanitaria
	 R	 -	 Retorno instalación
	 M	 -	 Ida instalación
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3	 PUŠTANJE U RAD  
KOTLA  
(POČETNE PROVERE)

Prilikom puštanja u rad kotla morate:
-	 proveriti da se korišćeni gas podudara sa onim 

za koji je kotao pripremljen;
-	 se uveriti da se obavilo povezivanje na mrežu 

od 230V-50Hz,poštujući polaritet L-N i 
uzemljenje;

-	 proveriti da je uređaj za grejanje pun vode, kon-
trolisati da kazaljka manometra kotla pokazuje 
pritisak od 1÷1,2 bara;

-	 se uveriti da je kapica ventila za odzra-
ku vazduha otvorena i da je uređaj dobro 
odzračen;

-	 uključiti kotao i uveriti se u pravilno uključenje;

-	 proveriti maksimalni, srednji i minimalni kapa-
citet gasa i da su odgovarajući pritisci u skladu 
sa onim navedenim u knjižici (Pogl. 3.16);

-	 proveriti intervenciju bezbednosnog uređaja u 
slučaju da nema gasa kao i odgovarajuće vreme 
intervencije;

-	 uveriti se u intervenciju opšteg prekidača koji 
se nalazi na početnom delu kotla;

-	 proveriti da terminali za usis i/ili odvod nisu 
začepljeni;

-	 uveriti se u intervenciju bezbednosnog merača 
pritiska u odnosu na pomanjkanje vazduha;

-	 proveriti intervenciju organa za prilagođavanje;
-	 proveriti zaptivenost uređaja za prilagođavanje 

kapaciteta gasa (u slučaju da se promeni regu-
lacija);

-	 proveriti proizvodnju tople sanitarne vode;

3.1	 HIDRAULIČNA ŠEMA.

-	 proveriti zaptivenost hidrauličnih kola;
-	 uveriti se u pravilnu ventilaciju i/ili provetra-

vanje prostorije u kojoj je predviđena instala-
cija.

Ako i samo jedna od ovih kontrola koje se tiču 
bezbednosti bude negativna, uređaj se ne sme 
puštati u rad.

Objašnjenja:
	 1	 -	 Sanitarna sonda
	 2	 -	 Sanitarni merač protoka
	 3	 -	 Gasni ventil
	 4	 -	 Graničnik protoka
	 5	 -	 Slavina za pražnjenje uređaja
	 6	 -	 Gorionik
	 7	 -	 Izmenjivač brzog tipa
	 8	 -	 Ventilator
	 9	 -	 Zatvorena komora
	 10	 -	 Merač pritiska dima
	 11	 -	 Aspirator dima
	 12	 -	 Ekspanzioni sud uređaja
	 13	 -	 Polazna sonda
	 14	 -	 Bezbednosni termostat
	 15	 -	 Ventil oduške vazduha
	 16	 -	 Pumpa kotla ili cirkulaciona pumpa
	 17	 -	 Merač pritiska uređaja
	 18	 -	 Baj-pas
	 19	 -	 Bezbednosni ventil 3 bara
	 20	 -	 Slavina za punjenje uređaja

	 G	 -	 Napajanje gasom
	AC	 -	 Izlaz tople sanitarne vode
	 AF	 -	 Ulaz sanitarne vode
	 R	 -	 Povratni deo uređaja
	 M	 -	 Polazni deo uređaja

УС
ТА

Н
О

ВЩ
И

К
П

О
Л

ЬЗ
О

ВА
ТЕ

Л
Ь

РЕ
М

О
Н

ТН
И

К

3	 ЗАПУСК КОТЛА В РАБОТУ  
  
(НАЧАЛЬНАЯ ПРОВЕРКА)

При запуске в эксплуатацию котла необхо-
димо:
-	 проверить соответствие используемого газа 

тому, на который настроен котел;
-	 проверить подключение к сети 230В-50Гц, с 

соблюдением полярности L-N и заземления;
-	 проверить, что установка отопления запол-

нена водой, проверить что стрелка маноме-
тра котла указывает давление в диапазоне 
1÷1,2 бар;

-	 проверить, что открыта заглушка клапана 
для стравливания воздуха, и что из уста-
новки выведен воздух;

-	 включить котел и проверить правильность 
зажигания;

-	 проверить что максимальный, промежу-
точный и минимальны газовый расход и 
соответствующее давление, отвечает тем, 
что указаны в паспорте (Параг. 3.16);

-	 проверить включение защитного устрой-
ства в случае отсутствия газа и затраченное 
на это время;

-	 проверить действие рубильника, установ-
ленного перед котлом.

-	 проверить, что не загорожены выводы 
всасывания и/или дымоудаления;

-	 проверить включение предохранительного 
реле давления против нехватки воздуха;

-	 проверить работу регуляторов;
-	 запечатать устройство регулирования газо-

вого расхода (при изменении настройки);
-	 проверить производство ГВС;
-	 проверить непроницаемость гидравличе-

ской цепи;
3.1	 ГИДРАВЛИЧЕСКАЯ СХЕМА.

-	 проверить вентиляцию и/или проветри-
вание помещения, где предусмотрена 
установка.

Если хотя бы одна из этих проверок имеет 
негативный результат, установка не может 
быть подключена.

Условные обозначения:
	 1	 -	 Зонд ГВС
	 2	 -	 Регулятор потока ГВС
	 3	 -	 Газовый клапан
	 4	 -	 Ограничитель потока
	 5	 -	 Кран слива воды из системы
	 6	 -	 Горелка
	 7	 -	 Теплообменник быстрого вида
	 8	 -	 Вентилятор
	 9	 -	 Герметичная камера
	 10	 -	 Реле давления дыма
	 11	 -	 Вытяжной кожух
	 12	 -	 Расширительный бак установки
	 13	 -	 Зонд подачи
	 14	 -	 Предохранительный термостат
	 15	 -	 Клапан стравливания воздуха
	 16	 -	 Циркуляционный насос котла
	 17	 -	 Реле давления установки
	 18	 -	 Байпас
	 19	 -	 Предохранительный клапан 3 бар
	 20	 -	 Кран заполнения системы

	 G	 -	 Подача газа
	AC	 -	 Выход горячей сантехнической воды
	 AF	 -	 Вход сантехнической воды
	 R	 -	 Возврат из отопительной системы
	 M	 -	 Подача в отопительную систему
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3	 PUNEREA ÎN FUNCȚIUNE 
A CENTRALEI  
(VERIFICĂRI INIȚIALE)

Pentru punerea în funcțiune a centralei trebuie 
să:
-	 verificați echivalența gazului utilizat cu cel 

pentru care este proiectată centrala;
-	 verificați conectarea la o rețea de 230 V-50 Hz, 

respectarea polarității L-N și împământarea;
-	 verificați ca instalația de încălzire să fie plină 

cu apă; controlați ca indicatorul manometrului 
centralei să indice o presiune de 1÷1,2 bar;

-	 verificați capacul dezaeratorului; acesta trebuie 
să fie deschis; de asemenea instalația trebuie să 
fie deschisă și dezaerată;

-	 porniți centrala și verificați pornirea corectă;

-	 verificați ca debitul maxim, intermediar și mi-
nim al gazului și presiunile corespunzătoare să 
fie conforme cu cele indicate în manual (Cap. 
3.16);

-	 verificați intervenția dispozitivului de protecție 
în cazul întreruperii alimentării cu gaz, precum 
și timpul de intervenție al acestuia;

-	 verificați funcționarea întreruptorului general 
aflat în amonte de centrală;

-	 verificați ca terminalele de admisie și/sau eva-
cuare să nu fie înfundate;

-	 să verificați intervenția presostatului de 
protecție împotriva lipsei alimentării cu aer;

-	 verificați intervenția dispozitivelor de reglare;
-	 sigilați dispozitivele de reglare a debitului 

gazului (dacă reglajele au fost modificate);
-	 verificați prepararea apei calde de consum;

3.1	 SCHEMĂ HIDRAULICĂ.

-	 verificați etanșeitatea circuitelor hidraulice;
-	 verificați ventilarea și/sau aerisirea adecvată 

din spațiul de instalare, unde este cazul.
Chiar dacă numai una dintre verificările privind 
siguranța este negativă, instalația nu trebuie pusă 
în funcțiune.

Legendă:
	 1	 -	 Sondă apă caldă de consum
	 2	 -	 Debitmetru apă de consum
	 3	 -	 Vană gaz
	 4	 -	 Limitator de debit
	 5	 -	 Robinet de golire a instalației
	 6	 -	 Arzător
	 7	 -	 Schimbător de tip rapid
	 8	 -	 Ventilator
	 9	 -	 Cameră etanșă
	 10	 -	 Presostat gaze de ardere
	 11	 -	 Captator gaze de ardere
	 12	 -	 Vas de expansiune instalație
	 13	 -	 Sondă tur
	 14	 -	 Termostat de siguranță
	 15	 -	 Dezaerator
	 16	 -	 Pompă de circulație centrală
	 17	 -	 Presostat instalație
	 18	 -	 By-pass
	 19	 -	 Supapă de siguranță 3 bar
	 20	 -	 Robinet de umplere a instalației

	 G	 -	 Alimentare cu gaz
	AC	 -	 Ieșire apă caldă de consum
	 AF	 -	 Intrare apă de consum
	 R	 -	 Retur de la instalație
	 M	 -	 Tur către instalație
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השמשת המחמם3   
)בדיקה התחלתית(

להשמשת המחמם, צריך:
לוודא שהגז שבשימוש במקום, תואם לזה שהמ ל- 

חמם מיועד לו;
לוודא חיבור לרשת של 230 וולט- 50 הרץ, וחיבור   -
L-N ושל ההארל  תקין של הקטבים הפזה והאפס

קה;
מד  ושמחט  במים,  מלא  ההסקה  שמיתקן  לוודא   -
שבין  בטווח  לחץ  על  מורה  המחמם  של  הלחץ 

1÷1.2 בר;
לוודא שהמכסה של שסתום פליטת האוויר פתוח,   -

ושאין בועות אוויר במיתקן;
באופן  נדלק  שהוא  ולוודא  המחמם  את  להדליק   -

תקין;

לוודא שספיקת הגז - מרבית, בינונית ומזערית -   -
והלחצים הרלוואנטיים, מתאימים לאלה המופיעים 

בעלון )סעיף 3.16(;
לוודא את תקינות התקן הבטיחות במקרה של חוסר   -

בגז, ואת משך זמן התגובה שלו;
הראשי,  המפסק  של  התגובה  משך  את  לבדוק   -

הממוקם לפני המחמם;
לוודא שסיומות היניקה והפליטה אינן סתומות;  -

הלחץ  מפסק  של  התגובה  זמן  משך  את  -  לוודא 
המאבטח, למקרה של חוסר באוויר;

לוודא את פעולת התקני הוויסות;  -
לאטום את התקן הוויסות להספקת הגז )במקרה   -

שיש לו ויסות משתנה(;
לוודא את הפקת המים החמים הסניטריים;  -

לוודא את אטימות מעגלי המים;  -

תרשים המערכת ההידרולית  3.1

חלל  של  הטבעי  או  באילוץ  האוורור  את  לוודא   -
ההתקנה כפי שתוכנן.

אין להשמיש את המיתקן אם אפילו אחת מתוצאות 
הבדיקות שלילית.

מקרא:
מחדר-חיישן סניטרי  -  1  
וסת ספיקה סניטרי  -  2  

שסתום גז  -  3  
מגבל ספיקה  -  4  

ברז ריקון המיתקן  -  5  
מבער  -  6  

מחלף חום מטיפוס מהיר  -  7  
מאוורר  -  8  

תא סגור  -   9  
מפסק לחץ אדי הפליטה  -  10  

קולט אדי הפליטה  -  11  
מכל התפשטות המיתקן  -  12  

מחדר-חיישן יציאה  -  13  
תרמוסטאט אבטחה  -  14  

שסתום פליטת האוויר  -  15  
משאבת סחרור המחמם  -  16  

מפסק לחץ המיתקן  -  17  
מעקף  -  18  

שסתום בטיחות 3 בר  -  19  
ברז מילוי המיתקן  -  20  

ספיקת גז  -  G  
יציאת מים חמים לכלים סניטריים  -  AC  

כניסת מים סניטריים  -  AF  
חזרה מהמיתקן  -  R  

יציאה למיתקן  -  M  
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3	ქვაბის მოქმედებაში 
მოყვანა (საწყისი 
შემოწმება)

ბოილერის ექსპლუატაციაში შესაყვანად:
- 	დარწმუნდით, რომ გამოყენებული აირის 

ტიპი შეესაბამება ბოილერის პარამეტრებს;
-	შ ე ამოწმეთ  შეერთება  230ვ -50ჰც 

ელექტროქსელთან, სწორი L-N პოლარობა 
და დამიწება;

-	დარწმუნდით, რომ თერმოსისტემა 
შევსებულია წყლით და რომ ქვაბის 
მანომეტრი აჩვენებს წნევას 1 ÷ 1.2 ბარს.

-	დარწმუნდით, რომ სარქვლის ხუფი ღიაა 
და რომ სისტემა დეაერირებულია;

-	ჩართეთ ბოილერი და შეამოწმეთ სწორი 
ანთება;

-	დარწმუნდით, რომ აირის ნაკადის 
მაქსიმალური, საშუალო და მინიმალური 
სიჩქარე შეესაბამება სახელმძღვანელოში 
მოცემულ სიდიდეებს (პარ. 3.16);

- 	შეამოწმეთ უსაფრთხოების მოწყობილობის 
აქტივაცია, თუ აირი არ მიეწოდება სისტემას, 
ასევე აქტივაციის დრო;

- 	შეამოწმეთ ძირითადი გადამრთველის 
აქტივაცია, რომელიც განთავსებულია 
ბოილერის ზემოთ;

- 	შეამოწმეთ, რომ შემშვები და/ან გამომშვები 
ტერმინალები არ არის დაბლოკილი;

-	შეამოწმეთ „ჰაერის გარეშე“ წნევის 
უსაფრთხოების გადამრთველის აქტივაცია;

- 	დარწმუნდით, რომ ყველა მარეგულირებელი 
მოწყობილობა გააქტიურებულია;

- 	შეამოწმეთ აირის ნაკადის სიჩქარის 
რ ე გ უ ლ ა ც ი ი ს  მ ო წ ყ ო ბ ი ლ ო ბ ე ბ ი ს 
შემჭიდროებები (თუ პარამეტრები 
შეცვლილია);

3.1	ჰიდრავლიკური დიაგრამა.

-	შეამოწმეთ საყოფაცხოვრებო ცხელი 
წყლის წარმოება;

-	შ ე ა მ ო წ მ ე თ  წ ყ ლ ი ს  ც ი კ ლ ე ბ ი ს 
შემჭდროებების ეფექტურობა;

-	შეამოწმეთ ოთახში მონტაჟის ვენტილაცია 
და/ან აერაცია.

ი მ  შ ე მთხვევაშიც  კ ი  თუ  მ ხოლოდ 
უსაფრთხოების მხოლოდ ერთი ნიშნული 
აჩვენებს უარყოფით შედეგს, მაშინ არ 
ჩართოთ ბოილერი.

განმარტება:
	 1	 -	 D.H.W. ზონდი
	 2	 -	 D.H.W. ნაკადის გადამრთველი
	 3	 -	 აირის სარქველი
	 4	 -	 ნაკადის შემზღუდველი
	 5	 -	 სისტემის სადრენაჟო სარქველი
	 6	 -	 სანთურა
	 7	 -	 სწრაფი თბოგადამცემი
	 8	 -	 ვენტილატორი
	 9	 -	 შემჭიდროებული ნაკვეთური
	 10	 -	 ნაკადის წნევის გადამრთველი
	 11	 -	 გამოსაბოლქვი მილის ქუდი
	 12	 -	 სისტემის გამაფართოებელი ავზი
	 13	 -	 გამოსაბოლქვი მილის ზონდი
	 14	 -	 უსაფრთხოების თერმოსტატი
	 15	 -	 ჰაერის სავენტილაციო სარქველი
	 16	 -	 ბოილერის ტუმბო
	 17	 -	 სისტემის წნევის გადამრთველი
	 18	 -	 შემოვლა
	 19	 -	 3-ზოლიანი უსაფრთხოების 

სარქველი
	 20	 -	 სისტემის შევსების სარქველი

	 G	 -	 აირის მიწოდება
	AC	 -	 საყოფაცხოვრებო დანიშნულების 

ცხელი წყლის გამოსავალი
	 AF	 -	 საყოფაცხოვრებო დანიშნულების 

ცხელი წყლის შემშვები
	 R	 -	 სისტემის უკუქცევა
	 M	 -	 სისტემის ნაკადი
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3	 MISE EN FONCTION DE LA  
CHAUDIÈRE  
(VÉRIFICATION INITIALE)

Pour la mise en service de la chaudière, il faut :
-	 vérifier la correspondance du gaz utilisé avec 

celui pour lequel la chaudière est prédisposée ;
-	 vérifier le raccordement à un réseau à 230V-

50Hz, le respect de la polarité L-N et le bran-
chement à la terre ;

-	 vérifier que l'installation de chauffage soit 
pleine d'eau, en contrôlant que l'aiguille du ma-
nomètre de la chaudière indique une pression 
de 1÷1,2 bar ;

-	 vérifier que le capuchon de la vanne de purge 
d'air soit ouvert et que l'installation soit parfai-
tement dégagée de l'air ;

-	 allumer la chaudière et vérifier le correct 
démarrage ;

-	 vérifier que le débit maximal, intermédiaire et 
minimal du gaz et les pressions correspondan-
tes soient conformes à celles indiquées sur le 
livret (par. 3.16) ;

-	 vérifier l'intervention du dispositif de sécurité 
en cas d'absence de gaz et le temps correspon-
dant d'intervention ;

-	 vérifier l'intervention de l'interrupteur général 
situé en amont de la chaudière ;

-	 vérifier que les terminaux d'aspiration et/ou 
d'évacuation ne soient pas obstrués ;

-	 vérifier l'intervention du pressostat de sécurité 
contre le manque d'air ;

-	 vérifier l'intervention des organes de réglage ;
-	 sceller les dispositifs de réglage du débit de gaz 

(si les réglages ont été changés) ;

3.1	 SCHÉMA HYDRAULIQUE.

-	 vérifier la production de l'eau chaude sanitaire ;
-	 vérifier l'étanchéité des circuits hydrauliques ;
-	 vérifier la ventilation et/ou l'aération du local 

d'installation si c'est prévu.
Si un seul des contrôles inhérents à la sécurité 
résulte négatif, l'installation ne doit pas être mise 
en fonction.

Légende :
	 1	 -	 Sonde sanitaire
	 2	 -	 Fluxostat sanitaire
	 3	 -	 Soupape gaz
	 4	 -	 Limiteur de flux
	 5	 -	 Robinet de vidange de l'installation
	 6	 -	 Brûleur
	 7	 -	 Echangeur de type rapide
	 8	 -	 Ventilateur
	 9	 -	 Chambre étanche
	 10	 -	 Pressostat fumées
	 11	 -	 Hotte de fumées
	 12	 -	 Vase d'expansion installation
	 13	 -	 Sonde refoulement
	 14	 -	 Thermostat de sécurité
	 15	 -	 Soupape purge d'air
	 16	 -	 Circulateur chaudière
	 17	 -	 Pressostat d'installation
	 18	 -	 By-pass
	 19	 -	 Clapet de sûreté 3 bar
	 20	 -	 Robinets remplissage installation

	 G	 -	 Alimentation gaz
	AC	 -	 Sortie eau chaude sanitaire
	 AF	 -	 Entrée d'eau sanitaire
	 R	 -	 Retour installation
	 M	 -	 Refoulement installation
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راه اندازی 3   
 پکیج 

)بررسی اولیه(
برای‌راه‌اندازی‌پکیج‌لازم‌است:

مطمئن‌شوید‌که‌نوع‌گاز‌مورد‌استفاده‌با‌تنظیمات‌ ‌-
پکیج‌مطابقت‌دارد؛

اتصال‌به‌برق‌اصلی‌230V‌-‌50Hz،‌صحیح‌بودن‌ ‌-
قطبیت‌‌N-Lو‌اتصال‌اِرتینگ‌را‌بررسی‌کنید؛

مطمئن‌شوید‌که‌سیستم‌گرمایش‌مرکزی‌با‌آب‌پر‌شده‌ ‌-
است‌و‌مانومتر‌فشار‌‌1.2÷‌‌1بار‌را‌نشان‌میدهد.
بررسی‌کنید‌که‌سرِ‌شیر‌هواگیری‌باز‌باشد‌و‌ ‌-

تأسیسات‌کاملاً‌هواگیری‌شده‌باشد؛
پکیج‌را‌روشن‌کرده،‌درستی‌اشتعال‌را‌چک‌کنید؛ ‌-

مطمئن‌شوید‌که‌بیشینه،‌میانه‌و‌کمینه‌میزان‌جریان‌ ‌-
گاز‌و‌مقادیر‌فشار‌با‌آنچه‌در‌دفترچه‌آمده‌است‌مطابقت‌

دارد‌)پاراگراف‌3.16(‌مطابقت‌داشته‌باشند؛
مطمئن‌شوید‌که‌ابزار‌ایمنی‌خرابی‌تامین‌گاز‌کار‌ ‌-

میکند‌و‌دارای‌زمان‌مداخله‌مناسب‌است؛
فعال‌سازی‌سوئیچ‌اصلی‌که‌در‌قسمت‌بالای‌پکیج‌ ‌-

قرار‌دارد‌را‌چک‌کنید؛
دقت‌کنید‌که‌ترمینال‌های‌مکش‌و‌یا‌تخلیه‌مسدود‌ ‌-

نباشند؛
فعال‌سازی‌سوئیچ‌فشار‌ایمنی‌»بدون‌هوا«‌را‌چِک‌ ‌-

کنید؛
از‌فعال‌سازی‌تمام‌دستگاه‌های‌تنظیم‌کننده‌اطمینان‌ ‌-

یابید؛

نقشه لوله کشی  3�1

دستگاه‌های‌تنظیم‌میزان‌جریان‌گاز‌)اگر‌تنظیمات‌ ‌-
قابل‌تغییرهستند(‌را‌ببندید؛

تولید‌آب‌گرم‌خانگی‌را‌بررسی‌کنید؛ ‌-
آب‌بندی‌مدارهای‌آب‌را‌چِک‌کنید؛ ‌-

تهویه‌و‌یا‌هوادهی‌اتاقی‌که‌تأسیسات‌در‌آن‌قرار‌ ‌-
دارد‌را‌در‌صورت‌وجود‌بررسی‌کنید.

حتی‌اگر‌یک‌بار‌بررسی‌ایمنی‌نتیجه‌منفی‌در‌پی‌داشت،‌
سیستم‌را‌به‌کار‌نیندازید.

راهنما:
پروب‌آب‌بهداشتی ‌- ‌1 ‌

سوئیچ‌جریان‌آب‌شهری ‌- ‌2 ‌
دریچه‌گاز ‌- ‌3 ‌

محدودکننده‌جریان‌آب ‌- ‌4 ‌
شیر‌تخلیه‌دستگاه ‌- ‌5 ‌

مشعل ‌- ‌6 ‌
مبدل‌نوع‌سریع ‌- ‌7 ‌
تهویه‌هوا‌یا‌پنکه ‌- ‌8 ‌

محفظه‌عایق‌شده‌قلع‌اندود ‌- ‌9 ‌
سوئیچ‌فشار‌دود ‌- ‌10 ‌

هود‌دودکش ‌- ‌11 ‌
منبع‌انبساط‌بسته‌ ‌- ‌12 ‌

شمع‌آب‌رَفت ‌- ‌‌13 ‌
ترموستات‌ایمنی ‌- ‌‌14‌ ‌

سوپاپ‌تخلیه‌هوای ‌- ‌15 ‌
پمپ‌گردش‌آب‌پکیج ‌- ‌16 ‌

سوئیچ‌فشار ‌- ‌17 ‌
بای‌پَس‌یا‌میانبُر ‌- ‌18 ‌

سوپاپ‌اطمینان‌فشار‌بار‌3 ‌- ‌19 ‌
شیر‌تغذیه‌آب‌دستگاه ‌- ‌20 ‌

تغذیه‌سوخت‌گازی ‌- ‌G ‌
خروجی‌آب‌گرم ‌- ‌AC ‌

مجرای‌ورود‌آب‌سرد‌شهری ‌- ‌AF ‌
بازگشت‌دستگاه ‌- ‌R ‌
جریان‌سامانه ‌- ‌M ‌
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3	 COMMISSIONING THE  
BOILER  
(INITIAL CHECK)

To commission the boiler:
-	 ensure that the type of gas used corresponds to 

boiler settings;
-	 check connection to a 230V-50Hz power 

mains, correct L-N polarity and the earthing 
connection;

-	 make sure the central heating system is filled 
with water and that the boiler manometer 
indicates a pressure of 1÷1.2 bar.

-	 make sure the air valve cap is open and that the 
system is well deaerated;

-	 switch the boiler on and ensure correct ignition;

-	 make sure the gas maximum, medium and 
minimum flow rate and pressure values 
correspond to those given in the handbook 
(Paragraph 3.16);

-	 check activation of the safety device in the event 
of no gas, as well as the relative activation time;

-	 check activation of the main switch located 
upstream from the boiler;

-	 check that the intake and/or exhaust terminals 
are not blocked;

-	 check activation of the “no air” safety pressure 
switch;

-	 ensure activation of all adjustment devices;
-	 seal the gas flow rate regulation devices (if 

settings are modified);
-	 ensure production of domestic hot water;
-	 ensure sealing efficiency of water circuits;

3.1	 HYDRAULIC DIAGRAM.

-	 check ventilation and/or aeration of the instal-
lation room where provided.

Even if just one single safety check provides a 
negative result, do not commission the system.

Key:
	 1	 -	 D.H.W. probe
	 2	 -	 D.H.W. flow switch
	 3	 -	 Gas valve
	 4	 -	 Flow limiter
	 5	 -	 System draining valve
	 6	 -	 Burner
	 7	 -	 Rapid heat exchanger
	 8	 -	 Fan
	 9	 -	 Sealed chamber
	 10	 -	 Flue pressure switch
	 11	 -	 Flue hood
	 12	 -	 System expansion vessel
	 13	 -	 Flow probe
	 14	 -	 Safety thermostat
	 15	 -	 Air vent valve
	 16	 -	 Boiler pump
	 17	 -	 System pressure switch
	 18	 -	 By-pass
	 19	 -	 3 bar safety valve
	 20	 -	 System filling valve

	 G	 -	 Gas supply
	AC	 -	 Domestic hot water outlet
	 AF	 -	 Domestic hot water inlet
	 R	 -	 System return
	 M	 -	 System flow
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3	 KOMBI QAZANININ IŞƏ 
SALINMASI  
KOMBI QAZANI  
(ILKIN YOXLAMA).

Kombi qazanının işə salınması üçün aşağıda 
qeyd olunanlar tələb olunur:
-	 istifadə olunan qazın kombi qazanı üçün 

uyğunluğunu yoxlayın;
-	 230V-50Hz bir  şəbəkəyə bağlantının 

olması, L-N ziddiyətinə əməl olunması və 
torpaqlamanın olması;

-	 Kombi qazanının manometr oxunun  1÷1,2 bar 
arasında təzyiq dəyəri göstərdiyini yoxlayaraq, 
istilik sisteminin su ilə dolu olmasını yoxlayın;

-	 Nəfəslik klapanının başlığının açıq olmasını və 
avadanlığın havasının tamamilə buraxıldığınını 
yoxlayın;

-	 Kombi qazanını başlatın və düzgün işlədiyini 
yoxlayın;

-	 Minimum, orta və maksimum qaz həcminin 
və müvafiq təzyiqlərin təlimat kitabçasında 
göstərilənlərə uyğun olduğunu yoxlayın; 
(Bölmə 3.16);

-	 Qazın olmaması halında təhlükəsizlik cihazını 
yoxlayın;

-	 kombi qazanının üstündə yerləşdirilmiş 
elektrik açarını yoxlayın;

-	 Havalandırma və/ və ya boşaltma qısqaclarının 
tıxalı olmadığını yoxlayın;

-	 Hava olmamasına qarşı təhlükəsizlik cihazını 
yoxlayın;

-	 Tənzimləmə hissələrinin olduğunu yoxlayın;
-	 Qaz həcminin tənzimlənməsi cihazlarını 

plomblayın (əgər tənzimləmələr dəyişirsə);

3.1	 HİDRAVLİK SXEM

-	 Təmiz isti su istehsalını yoxlayın;
-	 Hidravlik dövriyyə həcmini yoxlayın;
-	 Quraşdırılmanın nəzərdə tutulduğu yerin ven-

tilyasiya və/ və ya havalandırmanı yoxlayın.
Əgər təhlükəsizliklə bağlı yoxlamalardan 
biri belə mənfi nəticə verərsə avadanlıq işə 
salınmamalıdır.

İşarələr:
	 1	 -	 Su şupu (zond)
	 2	 -	 Su axını keçidi
	 3	 -	 Qaz klapanı
	 4	 -	 Axın məhdudlaşdırıcı
	 5	 -	 Avadanlığın boşaldılması üçün kran
	 6	 -	 Forsunka 
	 7	 -	 Sürət növünün dəyişdiricisi 
	 8	 -	 Ventilyator 
	 9	 -	 Germetik kamera
	 10	 -	 Tüstü təzyiq relesi 
	 11	 -	 Tüstü bacası
	 12	 -	 Genəldici bak
	 13	 -	 Zond 
	 14	 -	 Təhlükəsizlik termostatı  
	 15	 -	 Havalandırma klapanı
	 16	 -	 Kombi qazanının dövr ettiricisi
	 17	 -	 Avadanlığın təzyiqi
	 18	 -	 By-pass
	 19	 -	 3 bar təhlükəsizlik klapanı
	 20	 -	 Avadanlığın doldurulması üçün kran

	 G	 -	 Qaz təchizatı
	AC	 -	 Təmiz isti su çıxışı 
	AF	 -	 Təmiz suyun girişi
	 R	 -	 Qaytarıcı sistem
	 M	 -	 Qurğunun verilməsi
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تشغيل الغلاية )الفحص الأولي(3  
يلزم لبدء تشغيل الغلاية القيام بما يلي:

- تأكد من ملائمة الغاز الموجود مع طبيعة الغاز الذي يمكن 
أن تستخدم الغلاية معه؛

التحقق من التوصيل بشبكة تيار من 230 ف ـ 50 هيرتز،  ـ  
الالتزام بالأقطاب L-N والتوصيل بالأرضية؛

التحقق من أن جهاز التدفئة مليء بالماء والتأكد من أن مؤشر  ـ  
مقياس ضغط يشير إلى 1 ÷ 1.2 بار؛

تحقق من أن رأس صمام تنفيس الهواء مفتوحا وأنه قد تم    -
تفريغ النظام من الهواء بشكل جيد؛

- قم بتشغيل الغلاية وتأكد من البدء الصحيح لعملية الإشعال؛
- تأكد من أن كمية الغاز القصوى، المتوسطة والدنيا وما يتعلق 
بها من ضغوط تتلاءم مع ما هو محدد في كتيب التعليمات 

)الفقرة 16.3(؛
- تأكد من عمل جهاز الأمان في حالة انقطاع الغاز ومن سرعة 

عمله عند حدوث ذلك؛

- تأكد من عمل مفتاح الإيقاف والتشغيل العام الموجود فوق 
الغلاية؛

تحقق من عدم انسداد مجاري الشفط و/أو التصريف؛ ـ  
تحقق من تدخل مفتاح ضبط ضغط السلامة ضد نقص الهواء؛  -

تحقق من تدخل أدوات الضبط؛  -
تعديل  تم  )إذا  الغاز  تدفق  تنظيم  أجهزة  إغلاق  بإحكام  قم   -

الإعدادات(؛
تحقق من إنتاج الماء الصحي الساخن؛  -

تحقق من التسرب في دوائر الشبكة؛  -
تحقق من التهوية و/أو تهوية مكان التثبيت حيثما كان ذلك   -

مقررا.
حتى لو ثبت تعطل واحدة فقط من فحوصات السلامة، يجب 

عدم تشغيل النظام.

1.3  المخطط المائي.

لوحة الرموز:
 1 ـ مسبار مياه

 2 ـ مفتاح ضبط تدفق المياه الصحية
 3 ـ صمام غاز

 4 ـ مُحدّد التدفق
 5 ـ صنبور تفريغ الشبكة

 6 ـ موقد
مُبدّل من النوع السريع  -  7  

 8 ـ مروحة
 9 ـ غرفة احتراق مغلقة

 10 ـ مفتاح ضبط ضغط عوادم الاحتراق
 11 ـ غطاء شفط عوادم الاحتراق

 12 ـ وعاء توسيع الشبكة
 13 ـ مسبار دفع

 14 ـ ترموستات أمان
 15 ـ صمام تنفيس للهواء

 16 ـ دوار ضخ خاص بالغلاية
 17 ـ مفتاح ضبط ضغط الشبكة

 18 ـ ممر فرعي
 19 ـ صمام أمان 3 بار

 20 ـ صنبور ملء الشبكة

 “G” تعنى “التزويد بالغاز”
 “AC” تعنى مخرج الماء الساخن
 “AF” تعنى “مدخل الماء العادي”

 “R” تعنى “عودة الشبكة”
 “M” تعنى “تدفق الشبكة”
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3.2	 ЕЛЕКТРИЧНА СХЕМА.

Пульт Amico RemotoV2: котел може працюва-
ти із використанням пульту Amico RemotoV2 
(CARV2) або Mini CRD, який під'єднується 
до клем 40 і 41, дотримуючись полярності та 
усунувши перемичку X40.

Термостат приміщення: котел може працюва-
ти з використанням термостату приміщення 
(S20), який під'єднується до клем 40 - 41, 
усунувши перемичку X40.

З’єднувач X5 використовується для автома-
тичного тестування.

Примітка: Інтерфейс користувача знаходить-
ся на зворотному боці плати котла.

3.3	 МОЖЛИВІ ПРОБЛЕМИ ТА ЇХ 
ПРИЧИНИ.

Примітка.: технічне обслуговування повин-
но виконуватися кваліфікованим фахівцем 
АСЦ.

-	 Запах газу Виникає у разі витоку газу з 
системи газового трубопроводу. Потрібно 
перевірити на предмет витоків у газопро-
воді.

-	 Вентилятор працює, але немає подачі на 
запалювання пальника. Може статися, що 
починає працювати вентилятор, але нема 
контакту з реле безпеки тиску повітря. 
Необхідно перевірити:

1)	 що труба забору повітря - викиду не є 
надто довга (поза розмірами, що допуска-
ються).

2)	 що труба усмоктування - викиду не є 
частково засмічена (як на стороні викиду, 
так і на стороні всмоктування).

3)	 що мембрана, яка розташована на кінці 
труби вихлопних газів дійсно адаптована 
до довжини труби вихлопних газів.

4)	 що герметична камера є дійсно герметич-
ною.

5)	 що напруга живлення вентилятора стано-
вить не менше 196 В.

-	 чи горіння є нерегулярним (полум'я червоне 
або жовте). Його може спричинити: забруд-
нений пальник та теплообмінник, невірно 
встановлений термінал впуску-випуску. 
Провести чистку компонентів, згаданих 
вище, і перевірити правильність установки 
терміналу.

-	 Часті включення термостату безпеки від 
перегріву . Може спричинятися недостат-
нім тиском води в котлі, недостатньою 
циркуляцією системи опалення, заблоко-
ваним розповсюджувачем або аномалією 
схеми регулювання котельного агрегату. 
Перевірте на манометрі, щоб тиск системи 
відповідав заданому. Переконайтеся, що не 
всі клапани радіатору закриті.

-	 Наявність повітря в системі. Перевірити 
відкриття кришки автоматичного пові-

Умовні позначення:
	 А3	 -	Плата управління
	 B1	 -	Датчик подачі
	 B2	 -	Датчик температури ГВП

Пульт дистанційного керування CARV2- 
Пульт керування Amico RemotoV2 (опція)

	 E3	 -	 Електрод розпалу та контролю
	 E4	 -	 Термостат безпеки
	 F1	 -	 Мережевий запобіжник
	LCD1	-	 Дисплей
	 M1	 -	 Циркуляційний насос котла
	M20	 -	 Вентилятор
	 S2	 -	 Кнопка режимів
	 S3	 -	 Кнопка перезапуску
	 S4	 -	 Датчик протоку ГВП
	 S5	 -	 Реле мінімального тиску
	 S6	 -	 Реле тиску диму

	 S20	 -	 Термостат приміщення (опція)
	 S21	 -	 Кнопка збільшення  

температури ГВП
	 S22	 -	 Кнопка зменшення  

температури ГВП
	 S23	 -	 Кнопка збільшення  

температури опалення
	 S24	 -	 Кнопка зменшення  

температури опалення
	 T1	 -	 Трансформатор розпалу
	 T2	 -	 Трансформатор плати котла
	X40	 -	 Перемичка термостату приміщення
	 Y1	 -	 Газовий клапан
	 Y2	 -	 Модулятор газового клапана
	 1	 -	 Інтерфейс користувача
	 2	 -	 Напруга живлення 220 В змінного струму 50 Гц

Умовні позначення кольорів:
	 BK	 -	 Чорний
	 BL	 -	 Синій
	 BR	 -	 Коричневий
	 G	 -	 Зелений
	 GY	 -	 Сірий
	 OR	 -	 Помаранчевий
	 P	 -	 Фіолетовий
	 PK	 -	 Рожевий
	 R	 -	 Червоний
	 W	 -	 Білий
	 W/BK	 -	 Білий/чорний
	 Y	 -	 Жовтий
	 Y/G	 -	 Жовтий / Зелений
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3.2	 ЕЛЕКТРИЧНА СХЕМА.

Пульт Amico RemotoV2: котел може працюва-
ти із використанням пульту Amico RemotoV2 
(CARV2) або Mini CRD, який під'єднується 
до клем 40 і 41, дотримуючись полярності та 
усунувши перемичку X40.

Термостат приміщення: котел може працюва-
ти з використанням термостату приміщення 
(S20), який під'єднується до клем 40 - 41, 
усунувши перемичку X40.

З’єднувач X5 використовується для автома-
тичного тестування.

Примітка: Інтерфейс користувача знаходить-
ся на зворотному боці плати котла.

3.3	 МОЖЛИВІ ПРОБЛЕМИ ТА ЇХ 
ПРИЧИНИ.

Примітка.: технічне обслуговування повин-
но виконуватися кваліфікованим фахівцем 
АСЦ.

-	 Запах газу Виникає у разі витоку газу з 
системи газового трубопроводу. Потрібно 
перевірити на предмет витоків у газопро-
воді.

-	 Вентилятор працює, але немає подачі на 
запалювання пальника. Може статися, що 
починає працювати вентилятор, але нема 
контакту з реле безпеки тиску повітря. 
Необхідно перевірити:

1)	 що труба забору повітря - викиду не є 
надто довга (поза розмірами, що допуска-
ються).

2)	 що труба усмоктування - викиду не є 
частково засмічена (як на стороні викиду, 
так і на стороні всмоктування).

3)	 що мембрана, яка розташована на кінці 
труби вихлопних газів дійсно адаптована 
до довжини труби вихлопних газів.

4)	 що герметична камера є дійсно герметич-
ною.

5)	 що напруга живлення вентилятора стано-
вить не менше 196 В.

-	 чи горіння є нерегулярним (полум'я червоне 
або жовте). Його може спричинити: забруд-
нений пальник та теплообмінник, невірно 
встановлений термінал впуску-випуску. 
Провести чистку компонентів, згаданих 
вище, і перевірити правильність установки 
терміналу.

-	 Часті включення термостату безпеки від 
перегріву . Може спричинятися недостат-
нім тиском води в котлі, недостатньою 
циркуляцією системи опалення, заблоко-
ваним розповсюджувачем або аномалією 
схеми регулювання котельного агрегату. 
Перевірте на манометрі, щоб тиск системи 
відповідав заданому. Переконайтеся, що не 
всі клапани радіатору закриті.

-	 Наявність повітря в системі. Перевірити 
відкриття кришки автоматичного пові-

Умовні позначення:
	 А3	 -	Плата управління
	 B1	 -	Датчик подачі
	 B2	 -	Датчик температури ГВП

Пульт дистанційного керування CARV2- 
Пульт керування Amico RemotoV2 (опція)

	 E3	 -	 Електрод розпалу та контролю
	 E4	 -	 Термостат безпеки
	 F1	 -	 Мережевий запобіжник
	LCD1	-	 Дисплей
	 M1	 -	 Циркуляційний насос котла
	M20	 -	 Вентилятор
	 S2	 -	 Кнопка режимів
	 S3	 -	 Кнопка перезапуску
	 S4	 -	 Датчик протоку ГВП
	 S5	 -	 Реле мінімального тиску
	 S6	 -	 Реле тиску диму

	 S20	 -	 Термостат приміщення (опція)
	 S21	 -	 Кнопка збільшення  

температури ГВП
	 S22	 -	 Кнопка зменшення  

температури ГВП
	 S23	 -	 Кнопка збільшення  

температури опалення
	 S24	 -	 Кнопка зменшення  

температури опалення
	 T1	 -	 Трансформатор розпалу
	 T2	 -	 Трансформатор плати котла
	X40	 -	 Перемичка термостату приміщення
	 Y1	 -	 Газовий клапан
	 Y2	 -	 Модулятор газового клапана
	 1	 -	 Інтерфейс користувача
	 2	 -	 Напруга живлення 220 В змінного струму 50 Гц

Умовні позначення кольорів:
	 BK	 -	 Чорний
	 BL	 -	 Синій
	 BR	 -	 Коричневий
	 G	 -	 Зелений
	 GY	 -	 Сірий
	 OR	 -	 Помаранчевий
	 P	 -	 Фіолетовий
	 PK	 -	 Рожевий
	 R	 -	 Червоний
	 W	 -	 Білий
	 W/BK	 -	 Білий/чорний
	 Y	 -	 Жовтий
	 Y/G	 -	 Жовтий / Зелений
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3.2	 ELEKTRİK ŞEMASI.

Comando Amico RemotoV2: kombi;  X40 at-
latıcısının  elimine  edilmesi  ve  polaritenin 
gözlenmesi  ile  40  ve  41  kelepçelerine  bağlan- 
ması gereken şekilde Comando Amico Remoto 
uzaktan kumandaV2 (CARV2) ya da Mini 
CRD’nin kullanımı için ayarlanır.

Oda termostatı: kombi, X40 atlatıcısının elimine 
edilmesi  ve  40  ve  41  kelepçelerine  bağlanması 
gereken  şekilde  Oda  Termostatının  (S20) 
çalıştırılması için ayarlanır.

X5 konnektörü, otomatik denetim için kullanılır.

NOT:  kullanıcı  arayüzeyi,  kombi  panelinin 
kaynak tarafında bulunur.

3.3	 SORUN  GİDERME
NOT: bakım işlemlerinin uzman bir teknisyene 
müracaat ediniz (örneğin İmmergas Yetkili 
Teknik Servisine).

-	 Gaz kokusu. Devrede yer alan borulardaki 
kaçaklardan kaynaklanır. Gaz devrelerinin 
sızdırmazlığı kontrol edilmesi gerekmektedir

-	 Fan çalışıyor, ancak kombi rampasında ateş-
leme kıvılcımı oluşmuyor. Fanın çalışmasına 
rağmen, hava emniyet presostatı kontağa 
komut vermiyor olabilir. Aşağıdaki hususların 
kontrol edilmesi gerekir :

1)	 Emiş-tahliye kanalının aşırı uzun olmaması 
(müsaade edilenden uzun olmamamsı).

2)	 Emiş-tahliye kanalının kısmen tıkalı olma-
ması (gerek emiş ve gerekse tahliye kısımla-
rında).

3)	 Duman tahliyesine yerleştirilmiş olan diyaf-
ramın emiş ve tahliye kanallarının uzunlu-
ğuna uygun olması.

4)	 Hermetik kazanın tamamen kapalı ve kaçak-
sız olması.

5)	 Fana gelen elektrik girişinin 196 V değerin-
den daha düşük olmamamsı.

-	 Yanma düzenli değil (kırmızı veyahut da sarı 
alev). Bunlar aşağıdaki nedenlerden kaynak-
la- nabilirler : Bek pislenmiş, dağıtıcı tıkalı, 
emiş- tahliye terminali sağlıklı takılmamış. 
Yukarıda belirtilen aksamın temizliğini yapı-
nız ve ter- minalin sağlıklı bir şekilde takılmış 
olduğunu kontrol ediniz.

-	 Aşırı ısıs termostının sıklıkla müdahalede bu-
lunması. Kombide düşük su basıncından, kalo-
rifer tesisatındak az devirdaimden, de- virdaim 
arızasından veyahut da kombi ayar kartında 
oluşabilecek bir hatadan kaynakla- nabilir. 
Manometreyi kontrol ederek kombi- deki su 
basıncının belirtilen değer aralığında olduğun-
dan emin olunuz. Tüm radyatör vanalarının 
kapalı olmamasını kontrol ediniz.

-	 Tesisatta hava mevcut. Hava tahliye valfinin 
tapasını kontrol ediniz (şekil 1-33). Genleşme 
tankı ve tesisat basıncının belirtilen değerler 
aralığında olmasını kontrol ediniz; genleşme 

Açıklamalar:
	 A3	 -	Entegre  P.C.B.
	 B1	 -	Gönderim sondası
	 B2	 -	D.H.W. probu
	CARV2	-	 V2 uzaktan kumanda (opsiyonel)

	 E3	 -	 Algılama ve ateşleme bujileri
	 E4	 -	 Emniyet termostatı
	 F1	 -	 Hat sigortası
	LCD1	 -	Ekran
	M1	 -	 Kombi devr-i daimi
	M20	-	 Vantilatör
	 S2	 -	 İşlev seçim düğmesi
	 S3	 -	 Arıza reset düğmesi
	 S4	 -	 Kullanım suyu flusostatı
	 S5	 -	 Tesisat presostatı
	 S6	 -	 Duman presostatı

	S20	 -	 Ortam termostatı (opsiyonel)
	S21	 -	 Kullanım suyu ısı artırım düğmesi
	S22	 -	 Kullanım suyu ısı azaltma düğmesi
	S23	 -	 Kalorifer ısı artırım düğmesi 
	S24	 -	 Kalorifer ısı azaltma düğmesi 
	 T1	 -	 Ateşleme transformatörü
	 T2	 -	 Kombi kart transformatörü
	X40	 -	 Ortam termostat köprüsü
	 Y1	 -	 Gaz vanası
	 Y2	 -	 Gaz valf modülatörü
	 1	 -	 Kullanıcı arayüzeyi
	 2	 -	 230 Vac 50 Hz giriş

Renk kodu açıklamaları
	 BK	 -	 Siyah
	 BL	 -	 Mavi
	 BR	 -	 Kahverengi
	 G	 -	 Yeşil
	 DY	 -	 Gri
	 OR	 -	 Turuncu
	 P	 -	 Mor
	 PK	 -	 Pembe
	 R	 -	 Kırmızı
	 W	 -	 Beyaz
	 W/BK	 -	 Beyaz/Siyah
	 Y	 -	 Sarı
	 Y/G	 -	 Sarı/Yeşil
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3.2	 ESQUEMA ELÉCTRICO.

Comando Amico RemotoV2: la caldera está 
preparada para la aplicación del mando amigo 
remoto V2 (CAR V2) o del Mini CRD, el cual se 
debe conectar a los bornes 40 y 41 respetando la 
polaridad y eliminando el puente X40.

Termostato ambiente: la caldera está preparada 
para la aplicación del Termostato Ambiente 
(S20), el cual se debe conectar a los bornes 40 - 41 
eliminando el puente X40.

El conector X5 se utiliza para la prueba inicial 
automática.

IMPORTANTE: La interfaz usuario se encuentra en 
el lado de las soldaduras de la tarjeta de la caldera-

3.3	 PROBLEMAS POSIBLES Y SUS CAUSAS.
IMPORTANTE: el mantenimiento debe reali-
zarlo una empresa habilitada (por ejemplo, el 
Servicio de Asistencia Técnica).

-	 Olor a gas. Debido a pérdidas de las tuberías 

en el circuito de gas. Es necesario controlar la 
estanqueidad del circuito de transporte de gas.

-	 El ventilador funciona pero el encendido no 
se transmite a la rampa del quemador. Puede 
suceder que el ventilador arranque pero el 
presostato humos de seguridad no conmute el 
contacto. Es necesario controlar:

1)	 que el conducto de aspiración-descarga no 
sea demasiado largo (mayor de lo permitido).

2)	 que el conducto de aspiración-descarga no 
esté obstruido parcialmente (en la parte de 
descarga o en la de aspiración).

3)	 que el diafragma ubicado en la descarga de 
humos, sea adecuado a las dimensiones de 
los conductos de aspiración-descarga.

4)	 que la cámara estanca sea completamente 
hermética.

5)	 que la tensión de alimentación del ventilador 
no sea inferior a 196 V.

-	 Combustión irregular (llama roja o amarilla). 
Puede ser debido a: quemador sucio, bloque 
laminar obstruido, terminal de aspiración-de-
scarga no instalado correctamente. Efectuar las 
limpiezas de los componentes arriba indicados 
y comprobar que la instalación del terminal sea 
correcta.

-	 Actuaciones frecuentes del termostato de segu-
ridad por sobretemperatura. Puede deberse a 
falta de agua en la caldera, a poca circulación 
de agua en la instalación de calefacción, a que 
el circulador esté bloqueado o a una anomalía 
en la tarjeta de regulación de la caldera. Con-
trole con el manómetro que la presión de la 
instalación se mantenga dentro de los límites 
establecidos. Comprobar que los grifos de los 
radiadores no estén todos cerrados.

-	 Presencia de aire dentro de la instalación. 
Comprobar que la caperuza del purgador de 
aire se abre bien (Fig. 1-27). Comprobar que 

Leyenda:
	 A3	 -	Tarjeta integrada
	 B1	 -	Sonda de ida
	 B2	 -	Sonda sanitaria
	CARV2	-	 Comando Amico RemotoV2 (opcional)

	 E3	 -	 Bujía de encendido y detección
	 E4	 -	 Termostato de seguridad
	 F1	 -	 Fusible línea
	LCD1	 -	Pantalla
	M1	 -	 Circulador caldera
	M20	-	 Ventilador
	 S2	 -	 Selector funcionamiento
	 S3	 -	 Pulsador reset bloqueo
	 S4	 -	 Flujostato sanitario
	 S5	 -	 Presostato instalación
	 S6	 -	 Presostato humos

	S20	 -	 Termostato ambiente (accesorio)
	S21	 -	 Pulsador incremento  

de la temperatura del agua sanitaria
	S22	 -	 Pulsador de disminución  

de la temperatura del agua sanitaria
	S23	 -	 Pulsador incremento  

temperatura de calefacción
	S24	 -	 Pulsador de disminución  

temperatura de calefacción
	 T1	 -	 Transformador encendido
	 T2	 -	 Transformador tarjeta caldera
	X40	 -	 Puente termostato ambiente
	 Y1	 -	 Válvula de gas
	 Y2	 -	 Modulador de válvula de gas
	 1	 -	 Interfaz usuario
	 2	 -	 Alimentación 230 VCA 50 Hz

Leyenda de los códigos de colores:
	 BK	 -	 Negro
	 BL	 -	 Azul
	 BR	 -	 Marrón
	 G	 -	 Verde
	 GY	 -	 Gris
	 OR	 -	 Naranja
	 P	 -	 Violeta
	 PK	 -	 Rosa
	 R	 -	 Rojo
	 W	 -	 Blanco
	 W/BK	 -	 Blanco/Negro
	 Y	 -	 Amarillo
	 Y/G	 -	 Amarillo/Verde
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3.2	 ELEKTRIČNI DIJAGRAM.

Daljinski Prijateljski UpravljačV2: kotao je pri-
premljen za upotrebu Daljinskog Prijateljskog 
Upravljača V2 (DPU V2) ili Mini CRD koji se mora 
povezati na kleme 40 i 41 poštivanjem polariteta 
i eliminišete kratkospojnik X40.

Prostorni termostat: kotao je pripremljen za 
postavljanje Prostornog Termostata (S20) koji 
će se povezati na kleme 40 - 41 terminal bloka 
eliminisanjem kratkospojnika X40.

Konektor X5 se koristi za automatsko testiranje.

NAPOMENA: korisnikov interfejs se nalazi na 
zavarenoj strani kartice kotla

3.3	 EVENTUALNI PROBLEMI I NJIHOVI 
UZROCI.

NAPOMENA: intervencije održavanja mo-
raju obaviti osposobljeni tehničari (na primer 
Tehnički Servis).

-	 Miris gasa. Tako nešto je posledica ispuštanja 

gasa iz cevi u kolu za gas. Morate proveriti 
nepropusnost u kolu te sprovođenje gasa.

-	 Ventilator radi ali ne dolazi do prenošenja 
uključenja na rampu gorionika. Može se desiti 
da se ventilator uključi ali bezbednosni merač 
pritiska ne prebacuje kontakt. Morate kontro-
lisati:

1)	 da cev za usis-odvod nije predugačka (duža 
od dozvoljenih dimenzija).

2)	 da cev za usis-odvod nije delimično 
začepljena (bilo na odvodu bilo na usisu)

3)	 da je dijafragma koja se nalazi na odvodu 
dima prikladna za dužinu cevi za usis i odvod.

4)	 da je zatvorena komora perfektno nepro-
pusna.

5)	 da je napon napajanja ventilatora veći od 196 
V.

-	 Nepravilno sagorevanje (crveni ili žuti plamen). 
Tako nešto može uzrokovati: prljavi gorionik, 

začepljena lamelarna kutija, nepravilno insta-
lirani terminal za usis-odvod. Obavite čišćenje 
gore navedenih komponenata i uverite se da je 
terminal pravilno i instaliran.

-	 Česte intervencije bezbednosnog termostata 
zbog previsoke temperature. Tako nešto može 
zavisiti od smanjenog pritiska u kotlu, slabe 
cirkulacije u uređaju za grejanje, blokirane 
pumpe ili anomalije kartice za prilagođavanje 
kotla. Proverite na manometru da je pritisak 
uređaja u okviru određenih vrednosti. Uverite 
se da ventili radijatora nisu svi zatvoreni.

-	 Ima vazduha u unutrašnjosti uređaja. Uverite 
se da je kapica prikladnog ventila za odzraku 
vazduha otvorena (Sl. 1-27). Uverite se da je 
pritisak uređaja i predpunjenje ekspanzionog 
suda u okviru određenih vrednosti; vrednost 
predpunjenja ekspanzionog suda mora da bude 
1,0 bara, vrednost pritiska uređaja između 1 i 
1,2 bara.

Objašnjenja:
	 A3	 -	Ugrađena kartica
	 B1	 -	Polazna sonda
	 B2	 -	Sanitarna sonda
	PDUV2	 -	 Digitalni prijateljski upravljač V2 (opciono)

	 E3	 -	 Svećica za uključenje i detekciju
	 E4	 -	 Bezbednosni termostat
	 F1	 -	 Osigurač linije
	LCD1	 -	Displej
	M1	 -	 Pumpa kotla
	M20	-	 Ventilator
	 S2	 -	 Birač rada
	 S3	 -	 Dugme za reset blokade
	 S4	 -	 Sanitarni merač protoka
	 S5	 -	 Merač pritiska uređaja
	 S6	 -	 Merač pritiska dima

	S20	 -	 Prostorni termostat (opciono)
	S21	 -	 Dugme za povećanje  

temperature sanitarne vode
	S22	 -	 Dugme za smanjenje  

temperature sanitarne vode
	S23	 -	 Dugme za povećanje  

temperature grejanja
	S24	 -	 Dugme za smanjenje  

temperature grejanja
	 T1	 -	 Transformator uključenja
	 T2	 -	 Transformator kartice kotla
	X40	 -	 Kratkospojnik prostornog termostata
	 Y1	 -	 Gasni ventil
	 Y2	 -	 Modulator gasnog ventila
	 1	 -	 Korisnikov interfejs
	 2	 -	 Napajanje 230 Vac 50 Hz

Tumač šifri boja:
	 BK	 -	 Crna
	 BL	 -	 Plava
	 BR	 -	 Braon
	 G	 -	 Zelena
	 GY	 -	 Siva
	 OR	 -	 Narandžasta
	 P	 -	 Ljubičasta
	 PK	 -	 Roza
	 R	 -	 Crvena
	 W	 -	 Bela
	 W/BK	 -	 Bela/Crna
	 Y	 -	 Žuta
	 Y/G	 -	 Žuto/Zelena
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3.2	 ЭЛЕКТРИЧЕСКАЯ СХЕМА.

Дистанционное управление Amico V2: на котле 
может быть установлено Дистанционное 
Управление V2 (CARV2) или Mini CRD, которое 
должно быть подключено к клеммам 40 и 41, 
соблюдая полярность, при этом должна быть 
удалена перемычка X40.

Термостат помещения: котел предрасположен 
для подключения Термостата Помещения 
(S20) который должен быть подключён к 
клеммам 40 - 41, удаляя перемычку X40.

Зажим X5 используется для автоматического 
испытания.

Примечание: интерфейс пользователя нахо-
дится на стороне сварки на плате котла.

3.3	 ВОЗМОЖНЫЕ НЕПОЛАДКИ И ИХ 
ПРИЧИНЫ.

Примечание. Техобслуживание должно быть 
произведено уполномоченной организацией 
(например, службой технической поддержки).

-	 Запах газа. Имеется утечка газовой маги-
страли. Необходимо проверить герметич-
ность газоснабжения.

-	 Вентилятор работает, но не производится 
включение на рампе горелки. Вентилятор 
может запускаться, но предохранительное 
реле давления воздуха, не производит кон-
такт. Необходимо проверить:

1)	 что канал всасывания/дымоудаления не 
слишком длинный (свыше установленного 
размера).

2)	 что канал всасывания/дымоудаления не 
загорожен частично (как со стороны вса-
сывания, так и со стороны дымоудаления).

3)	 что диафрагма, расположенная на выходе 
дымов, соответствует длине каналов вса-
сывания/дымоудаления.

4)	 что герметичная камера герметизирована.
5)	 что напряжение электропитания к венти-

лятору не ниже 196 В

-	 Нерегулярное горение (красное или жёлтое 
пламя). Может быть вызвано следующим: 
горелка загрязнена, загорожен блок оре-
брения, вывод всасывания/дымоудаления 
неправильно установлен. Произвести 
очистку вышеуказанных компонентов и 
проверить правильную установку вывода.

-	 Частое срабатывание предохранительного 
термостата перегрева. Может зависеть от 
низкого давления воды в котле, недоста-
точной циркуляции в системе отопления, от 
блокированного циркуляционного насоса 
или от неполадки на электроном блоке ре-
гулирования котла. Проверить с помощью 
манометра, что давление на установке 
находиться в установленном диапазоне. 
Проверить, что клапаны радиаторов не 
закрыты.

-	 Наличие воздуха в установке. Проверить, 
что открыта заглушка клапана, для страв-

Условные обозначения:
	 A3	 -	Встроенная плата
	 B1	 -	Зонд подачи
	 B2	 -	Зонд ГВС
	CARV2	-	 Дистанционное управление Amico V2 

(факультативно)
	 E3	 -	 Свечи зажигания и свечи-детекторы
	 E4	 -	 Предохранительный термостат
	 F1	 -	 Линейный предохранитель
	LCD1	 -	Дисплей
	M1	 -	 Циркуляционный насос котла
	M20	-	 Вентилятор
	 S2	 -	 Переключатель функционирования
	 S3	 -	 Кнопка сброса блокирования
	 S4	 -	 Регулятор потока ГВС
	 S5	 -	 Реле давления установки
	 S6	 -	 Реле давления дыма

	S20	 -	 Комнатный термостат	
(факультативно)

	S21	 -	 Кнопка увеличения температура ГВС
	S22	 -	 Кнопка уменьшения температура ГВС
	S23	 -	 Кнопка увеличения температура ото-

пления
	S24	 -	 Кнопка уменьшения температура ото-

пления
	 T1	 -	 Трансформатор включения
	 T2	 -	 Трансформатор электронного
			   блока котла
	X40	 -	 Перемычка термостата помещения
	 Y1	 -	 Газовый клапан
	 Y2	 -	 Модулятор газового клапана
	 1	 -	 Интерфейс пользователя
	 2	 -	 Питание 230 В 50 Гц

Условное обозначение кодов цветов:
	 BK	 -	 Чёрный
	 BL	 -	 Синий
	 BR	 -	 Коричневый
	 G	 -	 Зелёный
	 GY	 -	 Серый
	 OR	 -	 Оранжевый
	 P	 -	 Фиолетовый
	 PK	 -	 Розовый
	 R	 -	 Красный
	 Вт	 -	 Белый
	 W/BK	 -	 Белый/Черный
	 Y	 -	 Желтый
	 Y/G	 -	 Жёлтый/Зелёный
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3.2	 SCHEMA ELECTRICĂ.

Comandă de la distanță Amico RemotoV2: centra-
la este prevăzută pentru aplicarea dispozitivului 
de comandă de la distanță Amico RemotoV2 
(CARV2) sau a Mini dispozitivului CRD care 
trebuie conectat la bornele 40 și 41; respectați 
polaritatea și eliminați puntea X40.

Termostat ambient: centrala este prevăzută pen-
tru aplicarea termostatului ambient (S20) (S20) 
care trebuie conectat la bornele 40 - 41 după ce 
ați eliminat puntea X40.

Conectorul X5 este utilizat pentru testarea 
automată.

N.B.: interfața pentru utilizator se află în partea 
cu suduri a plăcii centralei.

3.3	 DEFECTE ȘI CAUZELE LOR.
N.B.: intervențiile de întreținere trebuie să fie 
efectuate de o societate autorizată (de exemplu 
Serviciul de Asistență Tehnică).

-	 Miros de gaz. Se datorează pierderilor din con-
ductele circuitului de gaz. Verificați etanșeitatea 
circuitului de alimentare cu gaz.

-	 Ventilatorul funcționează dar nu se produce 
declanșarea pornirii pe rampa arzătorului. Se 
poate întâmpla ca ventilatorul să pornească 
dar presostatul aer de siguranță să nu comute 
contactul. Trebuie controlat ca:

1)	 conducta de admisie-evacuare să nu fie prea 
lungă (mai mare decât valorile admise).

2)	 conducta de admisie-evacuare să nu fie 
înfundată (atât în partea evacuării, cât și în 
partea de admisie).

3)	 diafragma așezată pe conducta de eva-
cuare a gazelor de ardere trebuie să fie 
corespunzătoare cu lungimea conductelor 
de admisie evacuare.

4)	 camera etanșă trebuie să fie bine închisă.
5)	 tensiunea de alimentare a ventilatorului nu 

trebuie să fie mai mică de 196 V.
-	 Combustie neregulată (flacără roșie sau 

galbenă). Pot fi cauzate de: arzătorul murdar, 
parametri incorecți de combustie, termina-
lul de admisie – evacuare incorect instalat. 
Curățați componentele mai sus indicate și 
verificați instalarea corectă a terminalului.

-	 Intervenții frecvente ale termostatului de 
siguranță la supratemperatură. Pot fi cauzate 
de presiunea redusă a apei din centrală, de 
circulația redusă a apei în instalație, de blocarea 
pompei de circulație sau de un defect la placa 
de reglare a centralei. Verificați pe manometru 
ca presiunea din instalație să fie cuprinsă între 
limitele stabilite. Verificați ca robinetele calo-
riferelor să nu fie închise.

-	 Prezența de aer în interiorul instalației. 
Verificați capacul dezaeratorului - acesta 
trebuie să fie deschis (Fig. 1-27). Verificați ca 
presiunea din instalație și preîncărcarea vasului 

Legendă:
	 A3	 -	Placă integrată
	 B1	 -	Sondă tur
	 B2	 -	Sondă apă caldă de consum
	CARV2	-	 Comandă de la distanță Amico Remo-

toV2 (opțional)
	 E3	 -	 Electrod de aprindere și detectare flacără
	 E4	 -	 Termostat de siguranță
	 F1	 -	 Siguranță de linie
	LCD1	 -	Display
	M1	 -	 Pompă de circulație centrală
	M20	-	 Ventilator
	 S2	 -	 Selector regim de funcționare
	 S3	 -	 Tastă resetare blocare
	 S4	 -	 Debitmetru apă de consum
	 S5	 -	 Presostat instalație
	 S6	 -	 Presostat gaze de ardere

	S20	 -	 Termostat ambient (opțional)
	S21	 -	 Buton de creștere  

a temperaturii apei de consum
	S22	 -	 Buton de reducere  

a temperaturii apei de consum
	S23	 -	 Buton de creștere  

a temperaturii de încălzire
	S24	 -	 Buton de reducere  

a temperaturii de încălzire
	 T1	 -	 Transformator pornire
	 T2	 -	 Transformator placă centrală
	X40	 -	 Punte termostat ambianță
	 Y1	 -	 Vană gaz
	 Y2	 -	 Modulator vană de gaz
	 1	 -	 Interfață utilizator
	 2	 -	 Alimentare 230 Vca 50 Hz

Legendă coduri culori:
	 BK	 -	 Negru
	 BL	 -	 Albastru
	 BR	 -	 Maro
	 G	 -	 Verde
	 GY	 -	 Gri
	 OR	 -	 Portocaliu
	 P	 -	 Violet
	 PK	 -	 Roz
	 R	 -	 Roșu
	 W	 -	 Alb
	 W/BK	 -	 Alb/Negru
	 Y	 -	 Galben
	 Y/G	 -	 Galben / Verde
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סכמה מערכת החשמל  3.2

 םמחמה  :Comando Amico RemotoV2 קחור טלש
 Comando Amico קחור טלש םע גוויזל דיוצמ
RemotoV2 )CARV2( םע וא Mini CRD. רבחל שי 
 תויבטוקה לע הדפקה ךות ,41-ו 40 םיקדהל םתוא
.X40 רשגה תרסה לעו

 תשמשהל דיוצמ םמחמה: רדחב טאטסומרת
 םיקדהל רבחל שיש ,)S20( רדחב טאטסומרתה
.X40 רשגה תרסה ךות 41 ,40

.יטאמוטוא יוסינל שמשמ X5 רבחמה

 לש םחלומה דצב אצמנ שמתשמה קשמימ :הרעה
.םמחמב דוקיפה חול

ןהיתוביסו תוירשפא תולקת 3.3
 ידי לע עצבתהל תוכירצ הקוזחתה תולועפ :בל םיש
.)ינכטה עויסה תוריש לשמל( תישרומ הרבח

 שי .זגה לגעמ תרנצ לש תופילד בקע םרגנ זג חיר -
.זגה תכלוה ךרעמב תומיטאה תא דימת קודבל

 תירוק הניא התצהה תטילפ לבא ,לעופ ררוואמה -
 ליחתי ררוואמהש ,תורקל לולע  .רעבמה עופיש לע

 וניא חטבאמה ריוואה ץחל קספמ לבא ,לועפל
:קודבל שי .עגמה תא ךפהמ

 רבעמ( ידימ ךורא וניא הטילפ - הקיניה לבומש )1
.)תורתומה תודימל

 םא( תיקלח םותס וניא הטילפ - הקיניה לבומש )2
.)הקיניה דצב וא הטילפה דצב

 תמאות טלפמה לע תבצומה המגארפאידהש )3
.הטילפ -הקיניה לבומ לש ךרואל

.בטיה םוטא רוגסה אתהש )4
 הובג וא 196V -ל הווש ררוואמל הניזה חתמש )5

.הזמ
 .)הבוהצ וא המודא הבהלה( הניקת הניאש הריעב -

 דבורמ זראמ ,ךלכולמ רעבמ בקע תורקל לולע
 וניאש ןפואב תנקתומה הטילפ-הקיני תמויס , םותס
 ,הלעמל םיניוצמה םיביכרה תא תוקנל שי .ןיקת
.ןיקת ןפואב תנקתומ תמויסהש אדוולו

 חטבאמה טאטסומרטה לש תופוכת תולעפה -
 ץחל בקע תורקל לוכי הז  .רתי תרוטרפמט
ליחה ןקתימב יוקל רורחס בקע ,םמחמב ךומנ םימ

 הגירח בקע וא ,המוסח רורחס תבאשמ בקע ,םומ
 דמ תרזעב ,אדוול שי .םמחמה לש תוסיווה חולב
 .ועבקנש תולובגה חווטב יוצמ ןקתימה ץחלש ץחלה
.םירוגס םירוטאידרה ימותסש לכ אלש אדוול

 תחיתפ תא אדוול שי .ןקתימה ךותב ריווא תוחכונ -
 ריוואה תטילפל םיאתמה םותסשה לש הסכמה
 הניעטבו ןקתימב ץחלהש אדוול שי .)1-27 רויא(
לקנש תולוגב יוצמ תוטשפתהה לכמ לש תימורטה
 לכמ לש תימורטה הניעטה לש ךרעה ;שארמ ועב
 ץחלה לש ךרעה ,רב 1.0 תויהל ךירצ תוטשפתהה
.רב 1.2-ל 1 ןיבש חווטב תויהל ךירצ ןקתימב

.)2.4 ףיעס( התצהב לשכ ללגב המיסח -
כמות המים היוצאים מעטה: כאשר, עקב מישקעי   -
סידן )מלחי סידן ומגנזיום(, נתקלים בבביצוע לקוי 
במשך ספיקת מים חמים סניטאריים, מומלץ לסלק 
מקצוע  איש  ידי  על  כימי,  באופן  אבנית  מישקעי 
מוסמך, כמו למשל "השירות לסיוע טכני". הסרת 
המים  בצד  להתבצע,  צריכה  כימית  מישקעים 
הסניטאריים של מחלף החום הכפול, על פי הנוהג 
הטכני המיטבי. על מנת לשמור על שלמותו של 

מקרא:
לוח בקרה מובנה  -   A3  

מחדר-חיישן יציאה  -  B1  
מחדר-חיישן סניטרי  -  B2  

 Comando Amico Remoto V2  -  CARV2 
)אופציונלי(

מצת הדלקה / הגברה  -  E3  
תרמוסטאט אבטחה  -  E4  

נתיך הקו  -  F1  
צג  -  LCD1 

משאבת סחרור המחמם  -  M1  
מאוורר  -  M20  

בורר פונקציות  -  S2  
לחצן איפוס חסימה  -  S3  
וסת ספיקה סניטרי  -  S4  
מפסק לחץ מיתקן  -  S5  

מפסק לחץ אדי הפליטה  -  S5  
תרמוסטאט בחדר )אופציונלי(  -  S20  

לחצן הגבהת טמפרטורה של המים הסניל  -  S21  
טאריים

לחצן הנמכת טמפרטורה של המים הסניטאל  -  S22  
ריים

לחצן הגבהת טמפרטורה להסקה  -  S23  
לחצן הנמכת טמפרטורה להסקה  -  S24  

שנאי הצתה  -  T1  
שנאי לוח פיקוד המחמם  -  T2  
גשר תרמוסטאט בחדר  -  X40  

שסתום הגז  -  Y1  
מודולאטור של שסתום הגז  -  Y2  

מימשק משתמש  -  1  
 זינה 230 ו' 50 הרץ

מקרא קודי צבעים

שחור  -  BK  
כחול  -  BL  
חום  -  BR  
ירוק  -  G  

אפור  -  GY  
כתום  -  OR  
סגול  -  P  
ורוד  -  PK  

אדום  -  R  
לבן  -  W  

שחור / לבן  -  W/BK  
צהוב  -  Y  

צהוב / ירוק  -  Y/G  
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3.2	სამონტაჟო სქემა.

Comando Amico  Remoto V2:  ბოილერი 
შეთავსებადია Comando Amico Remoto-ს 
დისტანციური მართვის პულტთან ან მინი CRD-თან 
რომლებიც უნდა შეურთდნენ სამაგრებს 40 და 41, 
პოლარობაზე დაკვირვებით ან მოკლე სადენის 
(X40) ელიმინაციით.
ოთახის თერმოსტატი: ბოილერი დაყენებული 
არის ოთახის თერმოსტატის გამოსაყენებლად 
(S20) რომელიც უნდა დაუკავშირდეს სამაგრებს 
40 და 41  მოკლე სადენის (X40) ელიმინაციით.
X5 კონექტორი გამოიყენება ავტომატური 
შემოწმებისთვის
შენიშვნა: მომხმარებლის ინტერფეისი 
განთავსებულია ბოილერის დაფის შედუღების 
მხარეს

3.3	 გაუმართაობების აღმოფხვრა
შენიშვნა: მოვლის/სარემონტო სამუშაოები 
უნდა განხორციელდეს ავტორიზებული კომპანიის 

მიერ (მაგ. გაყიდვების შემდგომი ტექნიკური 
დახმარების სამსახურის მიერ)
-	 აირის  სუნი .  აირის  გაჟონვა  ციკლის 

მილებიდან. შეამოწმეთ აირის შემშვები ციკლის 
შემჭიდროებები.

- 	ვენტილატორი მუშაობს, მაგრამ ანთების 
განმტვირთავი არ ირთვება სანთურაზე. 
შესაძლოა, ვენტილატორი ჩაირთო, მაგრამ 
ჰაერის წნევის უსაფრთხოების გადამრთველმა 
არ ჩართო კონტაქტი. შეამოწმეთ შემდეგი:

1)	 შემშვები-გამომშვები მილი არ არის ძალიან 
გრძელი (არ აღემატება დაშვებულ სიგრძეს).

2)	 შემშვები-გამომშვები მილი არ არის 
ნაწილობრივად დაბლოკილი (გამომშვების 
ან შემშვების მხრიდან).

3)	 დამუშავებული აირის გამომშვების დიაფრაგმა 
საკმარისია შემშვები-გამომშვები მილის 
სიგრძისთვის.

4)	 შ ე მ ჭ ი დ რ ო ე ბ უ ლ ი  ნ ა კ ვ ე თ უ რ ი  კ ა რ გ 

მდგომარეობაშია.
5) 	ვენტილატორის ძაბვა არ არის 196 ვ-ზე 

ნაკლები.
-	 უჩვეულო წვა (წითელი ან ყვითელი ალი). 

შეიძლება გამოწვეული იქნეს: ბინძური 
სანთურით, დაბინძურებული ფირფიტის 
პაკეტით, მიღება-გამოსაბოლქვი ტერმინალის 
არასწორად დამონტაჟებით. გაასუფთავეთ 
ზემოთ აღნიშნული კომპონენტები  და 
დარწმუნდით, რომ ტერმინალი სწორად არის 
დამონტაჟებული.

-	 ზედმეტი ტემპერატურის თერმოსტატის ხშირი 
აქტივაცია. შესაძლოა, გამოწვეული იყოს 
წყლის დაბალი წნევით ბოილერში, თერმულ 
სისტემაში დაბალი ცირკულაციით, დაბლოკილი 
ტუმბოთი ან ბოილერის საბეჭდი ფირფიტის 
გაუმართაობით. შეამოწმეთ წნევის საზომი, 
რომ სისტემა იყოს დადგენილი წნევის ლიმიტის 
ფარგლებში. შეამოწმეთ, რომ რადიატორების 
ყველა სარქველი არ არის დაკეტილი.

განმარტება:
	 A3	 -	ინტეგრირებული P.C.B.
	 B1	 -	ნაკადის ზონდი
	 B2	 -	D.H.W. ზონდი
	CARV2	 -	 Comando Amico Remo-

to V2 დისტანციური მართვა 
(სურვილისამებრ)

	 E3	 -	 ანთების და დეტექციის ელექტროდები
	 E4	 -	 უსაფრთხოების თერმოსტატი
	 F1	 -	 ფაზის დამცველი
	LCD1	 -	ეკრანი
	M1	 -	 ბოილერის ტუმბო
	M20	 -	 ვენტილატორი
	 S2	 -	 სელექტორის გადამრთველის 

ფუნქციონირება
	 S3	 -	 დაბლოკვის პარამეტრების აღდგენის 

ღილაკები

	 S4	 -	 D.H.W. ნაკადის გადამრთველი
	 S5	 -	 სისტემის წნევის გადამრთველი
	 S6	 -	 ნაკადის წნევის გადამრთველი
	S20	 -	 ოთახის თერმოსტატი (დამატებითი)
	S21	 -	 ღილაკი DHW ტემპერატურის ასაწევად
	S22	 -	 ღილაკი DHW ტემპერატურის ასაწევად
	S23	 -	 ცენტრალური გათბობის ტემეპრატურის 

აწევის ღილაკი
	S24	 -	 ცენტრალური გათბობის ტემეპრატურის 

დაწევის ღილაკი
	 T1	 -	 ანთების ტრანსფორმატორი
	 T2	 -	 ბოილერის P.C.B.-ის ტრანსფორმატორი
	X40	 -	 ოთახის თერმოსტატის შესაერთებელი
	 Y1	 -	 აირის სარქველი
	 Y2	 -	 აირის სარქვლის მოდულატორი
	 1	 -	 მომხმარებლის ინტერფეისი
	 2 	-	 230ვ 50 ჰც ელექტროკვება

ფერების კოდირებული გასაღები:
	 BK	 -	 შავი
	 BL	 -	 ლურჯი
	 BR	 -	 ყავისფერი
	 G	 -	 მწვანე
	 DY	 -	 ნაცრისფერი
	 OR	 -	 ნარინჯისფერი
	 P	 -	 იისფერი
	 PK	 -	 ვარდისფერი
	 R	 -	 წითელი
	 W	 -	 თეთრი
	 W/BK	 -	 შავ/თეთრი
	 Y	 -	 ყვითელი
	 Y/G	 -	 ღვითელი/მწვანე
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3.2	 SCHÉMA ÉLECTRIQUE.

Commande Amie à DistanceV2 : la chaudière est 
prévue pour l'application de la Commande Amie 
à DistanceV2 (CARV2) ou du Mini CRD, qui doit 
être raccordée aux bornes 40 et 41 en respectant 
la polarité et en éliminant le pont X40.

Thermostat d'ambiance : la chaudière est prévue 
pour l'application du Thermostat Ambiant (S20) 
qui doit être relié aux bornes 40 - 41 en éliminant 
le pont X40.

Le connecteur X5 est utilisé pour le test auto-
matique.

N.B. : l'interface de l'utilisateur se trouve sur le 
côté soudures de la carte de chaudière.

3.3	 PROBLÈMES ÉVENTUELS ET LEURS 
CAUSES.

N.B. : les interventions d'entretien doivent être 
effectuées par une entreprise qualifiée (par exem-
ple, le Service d'Assistance Technique).

-	 Odeur de gaz. Elle est due aux fuites des tuyaux 
dans le circuit de gaz. Il faut vérifier l'étanchéité 
du circuit d'amenée de gaz.

-	 Le ventilateur fonctionne mais l'arc d'alluma-
ge ne se fait pas sur la rampe brûleur. Il peut 
arriver que le ventilateur démarre mais que le 
pressostat air de sécurité ne transmet pas le 
contact. Il faut contrôler :

1)	 que le conduit d'aspiration-évacuation ne soit 
pas trop long (au-delà des mesures permises).

2)	 que le conduit d'aspiration-évacuation ne 
soit pas partiellement obstrué (aussi bien 
sur la partie évacuation que sur la partie 
aspiration).

3)	 que le diaphragme placé sur l'évacuation 
fumées soit adapté à la longueur des conduits 
d'aspiration évacuation.

4)	 que la chambre étanche soit parfaitement 
étanche.

5)	 que la tension d'alimentation au ventilateur 
ne soit pas inférieure à 196 V.

-	 Combustion non régulière (flamme rouge ou 
jaune). Elle peut être causée par : le brûleur sale, 
le bloc lamellaire obstrué, l'installation incor-
recte du terminal d'aspiration-évacuation. Ef-
fectuer les nettoyages des composants précités 
et vérifier la correcte installation du terminal.

-	 Des interventions fréquentes du thermostat 
de sécurité de surchauffe. Ceci peut dépendre 
d'une pression d'eau réduite dans la chaudière, 
d'une mauvaise circulation dans l'installation 
de chauffage, du circulateur bloqué, ou d'une 
anomalie à la carte de réglage de la chaudière. 
Vérifier sur le manomètre que la pression de 
l'installation soit dans les limites établies. Véri-
fier que les robinets des radiateurs ne soient pas 
tous fermés.

-	 Présence d'air à l'intérieur de l'installation. 
Vérifier l'ouverture du capuchon de la soupape 

Légende :
	 A3	 -	Carte intégrée
	 B1	 -	Sonde refoulement
	 B2	 -	Sonde sanitaire
	CARV2	 -	 Commande Amie à Distance V2 (en option)

	 E3	 -	 Électrode l'allumage et détection
	 E4	 -	 Thermostat de sécurité
	 F1	 -	 Fusible ligne
	LCD1	 -	Écran
	M1	 -	 Circulateur chaudière
	M20	-	 Ventilateur
	 S2	 -	 Sélecteur de fonctionnement
	 S3	 -	 Bouton RESET blocage
	 S4	 -	 Fluxostat sanitaire
	 S5	 -	 Pressostat d'installation
	 S6	 -	 Pressostat fumées

	S20	 -	 Thermostat d'ambiance (option)
	S21	 -	 Bouton d'augmentation  

de la température de l'eau sanitaire
	S22	 -	 Bouton de diminution  

de la température de l'eau sanitaire
	S23	 -	 Bouton d'augmentation  

température chauffage
	S24	 -	 Bouton de diminution  

température chauffage
	 T1	 -	 Transformateur allumage
	 T2	 -	 Transformateur carte chaudière
	X40	 -	 Pont thermostat d'ambiance
	 Y1	 -	 Soupape gaz
	 Y2	 -	 Modulateur vanne gaz
	 1	 -	 Interface utilisateur
	 2	 -	 Alimentation 230 Vac 50 Hz

Légende des codes couleurs :
	 BK	 -	 Noir
	 BL	 -	 Bleu
	 BR	 -	 Marron
	 G	 -	 Vert
	 GY	 -	 Gris
	 OR	 -	 Orange
	 P	 -	 Violet
	 PK	 -	 Rose
	 R	 -	 Rouge
	 W	 -	 Blanc
	 W/BK	 -	 Blanc/Noir
	 Y	 -	 Jaune
	 Y/G	 -	 Jaune/vert
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نقشه الکتریکی  3�2

فرمان‌Amico‌RemotoV2:‌پکیج‌برای‌استفاده‌از‌
فرمان‌از‌راه‌دورAmico‌RemotoV2‌)CARV2(‌و‌یا‌
از‌‌Mini‌CRDآمادهسازی‌شده‌است‌که‌باید‌به‌گیرههای‌
‌40و‌‌41متصل‌شود‌درحالیکه‌قطبها‌رعایت‌میشوند‌و‌

پُل‌‌X40نیز‌حذف‌میشود.

ترموستات‌محیط:‌پکیج‌برای‌استفاده‌از‌ترموستات‌محیطی‌
)S20(‌آمادهسازی‌شده‌است‌که‌باید‌به‌گیرههای‌‌40و‌

‌41متصل‌شود‌و‌پُل‌‌X40نیز‌حذف‌شود.

رابط‌‌X5برای‌اتصال‌به‌بورد‌رِله‌استفاده‌میشود.

نکتۀ مهم:.‌رابط‌کاربر‌در‌سمت‌جوشکاری‌های‌کارت‌
پکیج‌قرار‌دارد.

عیوب احتمالی و دلایل آن  3�3
نکتۀ مهم:.عملیات‌تعمیرونگهداری‌باید‌توسط‌یک‌شرکت‌
دارای‌مجوز‌)مثلاً‌سرویس‌خدمات‌فنی‌مجاز(‌انجام‌شوند.

بوی‌گاز.‌ناشی‌از‌نشت‌از‌لوله‌های‌مدار‌گاز.‌نیاز‌به‌ ‌-
بررسی‌مسیر‌لوله‌های‌تأمین‌گازی‌است.

فن‌کار‌میکند،‌اما‌تخلیه‌اشتعال‌روی‌شیب‌مشعل‌رخ‌ ‌-
نمی‌دهد.‌فن‌ممکن‌است‌شروع‌به‌کار‌کردن‌کند،‌اما‌

سوئیچ‌فشار‌هوای‌ایمنی‌تغییری‌در‌تماس‌ایجاد‌نمیکند.‌
مطمئن‌شوید‌که:

کانال‌مکش‌-‌تخلیه‌بیش‌از‌حد‌طولانی‌نباشد‌)طول‌ ‌)1
بیش‌ازحد‌مجاز(.

کانال‌مکش‌-‌تخلیه‌مسدود‌نشده‌باشد‌)از‌سمت‌مکش‌ ‌)2
که‌حتی‌سمت‌تخلیه(.

که‌دیافراگم‌خروجی‌دود‌مناسب‌با‌طول‌کانالهای‌تخلیه‌ ‌)3
‌باشد.

اتاقک‌آب‌بندی‌شده‌کاملاً‌بسته‌و‌بدون‌درز‌باشد. ‌)4
ولتاژ‌برق‌فن‌کمتر‌از‌‌196ولت‌نباشد. ‌)5

احتراق‌غیرطبیعی‌)شعله‌زرد‌یا‌قرمز(.‌این‌اتفاق‌ ‌-
ممکن‌است‌ناشی‌از‌این‌موارد‌باشد:‌مشعل‌کثیف‌است،‌
انسداد‌بسته‌لایه‌لایه،‌نصب‌نادرست‌ترمینال‌مکش‌-‌

تخلیه.‌اجزای‌بالا‌را‌تمیز‌کنید‌و‌از‌نصب‌صحیح‌ترمینال‌
اطمینان‌حاصل‌کنید.

تداخلات‌مکرر‌ترموستات‌ایمنی‌گرمای‌بیش‌از‌حد.‌ ‌-
این‌مورد‌میتواند‌ناشی‌از‌کاهش‌فشار‌آب‌در‌پکیج،‌جریان‌
کم‌در‌سیستم‌گرمایش،‌انسداد‌پمپ‌یا‌حالت‌طبیعی‌بورد‌

الکترونیکی‌پکیج‌باشد.‌فشارسنج‌را‌بررسی‌کنید‌تا‌مطمئن‌
شوید‌فشار‌سیستم‌در‌محدوده‌مجاز‌است.‌بررسی‌کنید‌که‌

شیر‌های‌رادیاتور‌بسته‌نباشند.
وجود‌هوا‌در‌سیستم.‌دهانه‌درپوش‌شیر‌مخصوص‌ ‌-
تهویه‌هوا‌را‌بررسی‌کنید‌)شکل‌27-1(.‌کنترل‌کنید‌که‌
فشار‌تأسیسات‌و‌درجه‌سینی‌بازشدن‌در‌حدود‌تعیین‌شده‌

باشند؛‌مقدار‌درجه‌سینی‌بازشدن‌باید‌‌1,0بار‌باشد،‌مقدار‌
فشار‌تأسیسات‌باید‌بین‌‌1و‌‌1,2بار‌باشد.

توقف‌به‌دلیل‌روشننشدن‌)پاراگراف.‌2.4(. ‌-
آب‌کم‌بیرون‌میریزد:‌بهر‌دلیل‌اگر‌نقصی‌بدنبال‌تجمع‌ ‌-
رسوبات‌جِرمی‌)نمکهای‌کلسیم‌و‌منیزیم(،‌کاهش‌بازدهی‌
دستگاه‌را‌در‌طول‌مدت‌عبور‌آب‌گرم‌بهداشتی‌موجب‌

شود،‌توصیه‌میشود‌پوسته‌زدایی‌شیمیائی‌توسط‌مؤسسات‌
دست‌اندرکاری‌چون‌سرویس‌و‌مراکز‌فنی‌مجاز‌انجام‌

پزیرد.‌چنین‌پوسته‌زدایی‌شیمیائی‌بایستی‌روی‌جهت‌آب‌
شهری‌رادیاتور‌دوگرمائی‌آب،‌طبق‌نصایح‌و‌توصیه‌های‌
فنون‌اجرا‌شود.‌در‌پایان‌و‌حصول‌اطمینان‌از‌یکپارچگی‌

تأثیر‌و‌کارائی‌رادیاتور‌دوگرمایشی،‌لازم‌است‌پوسته‌
زدایی‌از‌نوع‌نخورنده‌)فرسایش‌نکننده(‌استفاده‌کرد.‌
تمیزکاری‌رادیاتور‌دوگرمایشی‌بایستی‌بدون‌کمک‌از‌

راهنما:
کارت‌یکپارچه ‌- ‌A3 ‌‌

سنسور‌آب‌رفت ‌- ‌B1 ‌
پروب‌آب‌بهداشتی ‌- ‌B2 ‌

Amico‌Re-فرمان‌از‌راه‌دور ‌- ‌CARV2‌
‌motoV2)اختیاری(

شمعک‌های‌روشن‌کردن‌و‌تشخیص ‌- ‌E3 ‌
ترموستات‌ایمنی ‌- ‌E4 ‌

فیوز‌فاز ‌- ‌F1 ‌
صفحه‌نمایش ‌- ‌LCD1‌

سیرکولاتور‌چرخش‌آب‌پکیج ‌- ‌M1 ‌
تهویه‌هوا‌یا‌پنکه ‌- ‌M20‌
انتخابگر‌کارکرد ‌- ‌S2 ‌
دکمه‌ریست‌توقف ‌- ‌S3 ‌

سوئیچ‌جریان‌آب‌شهری ‌- ‌S4 ‌
سوئیچ‌فشار‌دستگاه ‌- ‌S5 ‌

سوئیچ‌فشار‌دود ‌- ‌S6 ‌
ترموستات‌اتاق)اختیاری( ‌- ‌S20‌

دکمه‌افزایش‌ ‌- ‌S21‌‌
درجه‌حرارت‌آب‌گرم
دکمه‌کاهش‌ ‌- ‌S22‌‌
درجه‌حرارت‌آب‌گرم
دکمه‌افزایش‌ ‌- ‌S23‌‌
دمای‌گرمایش‌مرکزی
دکمه‌کاهش‌ ‌- ‌S24‌‌
دمای‌گرمایش‌مرکزی
مبدل‌احتراق ‌- ‌T1 ‌

مبدل‌صفحه‌تنظیمات‌پکیج ‌- ‌T2 ‌
جامپر‌ترموستات‌اتاق ‌- ‌X40‌

دریچه‌گاز ‌- ‌Y1 ‌
تعدیل‌کننده‌شیر‌گاز ‌- ‌Y2 ‌

رابط‌کاربر ‌- ‌1 ‌
Vac‌50‌Hz‌230تغذیه‌ ‌- ‌2 ‌

فهرست‌کد‌رنگی:
مشکی ‌- ‌BK ‌
آبی ‌- ‌BL ‌

قهوه‌ای ‌- ‌BR ‌
سبز ‌- ‌G ‌

خاکستری ‌- ‌GY ‌
نارنجی ‌- ‌OR ‌
بنفش ‌- ‌P ‌

صورتی ‌- ‌PK ‌
قرمز ‌- ‌R ‌
سفید ‌- ‌W ‌

سفید/‌سیاه ‌- ‌W/BK ‌
زرد ‌- ‌Y ‌

زرد/‌سبز ‌- ‌Y/G ‌
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3.2	 WIRING DIAGRAM.

Comando Amico RemotoV2: the boiler is set-up 
for the application of the Comando Amico Re-
moto remote control V2 (CARV2) or of the Mini 
CRD, which must be connected to clamps 40 
and 41, by observing polarity and eliminating 
jumper X40.

Room thermostat: the boiler is set-up for the 
application of the Room Thermostat (S20) which 
must be connected to clamps 40 and 41 and by 
eliminating jumper X40.

The X5 connector is used for automatic inspec-
tion.

NOTE: the user interface is on the welding side 
of the boiler board.

3.3	 TROUBLESHOOTING
NOTE: maintenance operations must be carried 
out by an authorised company (e.g. After-Sales 
Technical Assistance Service).

-	 Smell of gas. Caused by leakage from gas circuit 
pipelines. Check sealing efficiency of gas intake 
circuit.

-	 The fan works but ignition discharge does not 
occur on the burner ramp. The fan may start 
but the safety air pressure switch does not 
switch the contact over. Make sure:

1)	 the intake-exhaust duct is not too long (over 
allowed length).

2)	 the intake-exhaust pipe is not partially blo-
cked (on the exhaust or intake side).

3)	 the diaphragm of the fume exhaust is adequa-
te for the length of the intake-exhaust duct.

4)	 the sealed chamber is kept in good condi-
tions.

5)	 the fan power supply voltage is not less than 
196 V.

-	 Irregular combustion (red or yellow flame). 
Can be caused by: dirty burner, clogged lamel-

lar pack, intake - exhaust terminal not installed 
properly. Clean the above components and 
ensure correct installation of the terminal.

-	 Frequent activation of the temperature over-
load thermostat. It can depend on reduced 
water pressure in the boiler, little circulation 
in the heating system, the blocked pump or 
an anomaly of the boiler P.C.B. Check on the 
pressure gauge that the system pressure is 
within established limits. Check that radiator 
valves are not all closed.

-	 Presence of air in the system. Check opening of 
the special air vent valve cap (Fig. 1-27). Make 
sure the system pressure and expansion vessel 
factory-set pressure values are within the set 
limits; the factory-set value for the expansion 
vessel must be 1.0 bar, and system pressure 
between 1 and 1.2 bar.

-	 Ignition block. (Par. 2.4).
-	 Low water flow: if, as a result of limescale 

Key:
	 A3	 -	Integrated P.C.B.
	 B1	 -	Flow probe
	 B2	 -	D.H.W. probe
	CARV2	-	 Comando Amico Remoto V2 remote 

control (optional)
	 E3	 -	 Ignition and detection electrode
	 E4	 -	 Safety thermostat
	 F1	 -	 Phase fuse
	LCD1	 -	Display
	M1	 -	 Boiler pump
	M20	-	 Fan
	 S2	 -	 Selector switch functioning
	 S3	 -	 Reset block key
	 S4	 -	 D.H.W. flow switch
	 S5	 -	 System pressure switch

	 S6	 -	 Flue pressure switch
	S20	 -	 Room thermostat (optional)
	S21	 -	�Key to increase DHW 

temperature
	S22	 -	�Key to decrease DHW 

temperature
	S23	 -	 Key to increase central heating temperature
	S24	 -	 Key to decrease central heating temperature
	 T1	 -	 Ignition transformer
	 T2	 -	 Boiler P.C.B. transformer
	X40	 -	 Room thermostat jumper
	 Y1	 -	 Gas valve
	 Y2	 -	 Gas valve modulator
	 1	 -	 User interface
	 2	 -	 230 Vac 50 Hz supply voltage

Colour code key:
	 BK	 -	 Black
	 BL	 -	 Blue
	 BR	 -	 Brown
	 G	 -	 Green
	 DY	 -	 Grey
	 OR	 -	 Orange
	 P	 -	 Purple
	 PK	 -	 Pink
	 R	 -	 Red
	 W	 -	 White
	 W/BK	 -	 White/Black
	 Y	 -	 Yellow
	 Y/G	 -	 Yellow/Green
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3.2	 ELEKTRIK SXEM.

Amico (yoldaş) uzaqdan idarə etmə paneli: 
kombi qazanı Amico (yoldaş) uzaqdan idarə 
etmə paneli V2  (CAR V2) və ya Mini CRD – 
nin tətbiq edilməsi üçün hazırlanmışdır ki, onlar 
ziddəyətə əməl edərək və X40 körpüsünü aradan 
qaldıraraq 40 və 41 sıxaclarına bağlanırlar.

Termostat: kombi qazanı X40 körpüsünü ara-
dan qaldıraraq 40 və 41 sıxaclarına bağlanmalı 
olan Termostatın tətbiq olunası üçün (S20) 
hazırlanmışdır.

X5 konnektoru avtomatik sınaq üçün istifadə 
olunur.

Qeyd: istifadəçi interfeysi kombi qazanının 
lövhəsinin qaynaq olunmuş tərəfində yerləşir.

3.3	 MÜMKÜN PROBLEMLƏR VƏ 
ONLARIN SƏBƏBLƏRI.

Qeyd: texniki qulluq müdaxilələri ixtisaslaşmış 
bir şirkət tərəfindən həyata keçirilməlidir 
(məsələn, Texniki Yardım Xidməti).

-	 Qaz qoxusu. Qaz borularından sızma 
nəticəsində baş verir. Qaz təchizatını yoxlamaq 
lazımdır.

-	 Ventilyator işləyir amma forsunkada alovlan-
ma baş vermir. Ola bilər ki ventilyator işləyir 
amma təhlükəsiz təzyiqli hava kontakt qura 
bilmir. Bu zaman aşağıdakıları yoxlamaq 
lazımdır:

1)	 Havalandırma – boşaltma borusunun çox 
uzun olmaması (icazə verilən ölçülərdən 
daha uzun).

2)	 Havalandırma – boşaltma borusunun qismən 
tıxalı olmaması (istər boşaltma hissəsində, 
istərsə də havalandırma hissəsində).

3)	 Tüstülərin boşaldılmasına yerləşdirilən dia-
fraqma havalandırma – boşaltma borularının 
uzunluğuna uyğun olsun.

4)	 Germetik kamera  sızdırmasın.
5)	 Ventilyatora təchizat təzyiqi 196 V – dan 

aşağı olmasın.

-	 Nizamsız yanacaq (qırmızı və ya sarı alov). 
Bu, çirkli forsunka, qapanmış klapan, düzgün 
quraşdırılmayan havalandırma – boşaltma 
qısqacı səbəbindən ola bilər. Yuxarıda qeyd 
olunan hissələrin təmizlənməsini həyata 
keçirin və qısqacın düzgün quraşdırıldığını 
yoxlayın.

-	 Yüksək temperaturda termostatın tez-
tez aktivasiyası Kombi qazanında suyun 
aşağı təzyiqindən, istilik sistemində aşağı 
dövretmədən, bloka düşmüş dövr edicidən və 
ya kombi qazanının tənzimləmə lövhəsində 
nöqsandan irəli gələ bilər. Manometr üzərində 
avadanlığın təzyiqinin müəyyən olunan norma-
lar daxilində olduğunu yoxlayın. Radiatorların 
klapanlarının hamsının bağlı olmamasını 
yoxlayın.

-	 Avadanlığın daxilində havanın olması Müva-
fiq nəfəslik klapanının başlığının açılmasını 
yoxlayın (Şəkil 1-27). Avadanlığın və genəldici 
bakın təzyiqinin müəyyən olunmuş normalar 

İşarələr:
	 A3	 -	Daxil edilmiş lövhə
	 B1	 -	Zond 
	 B2	 -	Su şupu (zond)
	CAR V2	 -	 Amico uzaqdan idarə etmə paneli  V2 

(əlavə olaraq)
	 E3	 -	 Avadanlığın işə salınma şamları
	 E4	 -	 Təhlükəsizlik termostatı  
	 F1	 -	 Tıxac
	LCD1	 -	Ekran 
	M1	 -	 Kombi qazanının dövr ettiricisi
	M20	-	 Ventilyator 
	 S2	 -	 İşləmə selektoru
	 S3	 -	 Kilidin reset düyməsi 
	 S4	 -	 Su axını keçidi
	 S5	 -	 Avadanlığın təzyiqi
	 S6	 -	 Tüstü təzyiq relesi 

	S20	 -	 Mühit Termostatı (əlavə olaraq)
	S21	 -	 Təmiz su temperaturunun
			   artırılması düyməsi 
	S22	 -	 Təmiz su temperaturunun
			   azaldılması düyməsi 
	S23	 -	 İstilik temperaturunun
			   artırılması düyməsi
	S24	 -	 Təmiz su temperaturunun
			   artırılması düyməsi
	 T1	 -	 İşə salma trasformatoru
	 T2	 -	 Kombi qazanının lövhə trasformatoru 
	X40	 -	 Körpü üzərində Termostat 
	 Y1	 -	 Qaz klapanı
	 Y2	 -	 Qaz klapanının modulyatoru 
	 1	 -	 İstifadəçi interfeysi
	 2	 -	 230 Vac 50 Hz Təchizat

Rəng şifrələrinin siyahısı:
	 BK	 -	 Qara
	 BL	 -	 Göy
	 BR	 -	 Palıdı
	 G	 -	 Yaşıl
	 GY	 -	 Boz
	 OR	 -	 Narıncı
	 P	 -	 Bənövşəyi
	 PK	 -	 Çəhrayı
	 R	 -	 Qırmızı
	 W	 -	 Ağ
	 W/BK	 -	 Ağ/ Qara
	 Y	 -	 Sarı
	 Y/G	 -	 Sarı/ Yaşıl
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2.3 المخطط الكهربائي.

لتطبيقات  مسبقا  الغلاية مجهزة   :V2 الصديق  بعد  التحكم عن 
التحكم عن بعد الصديق V2 )CARV2( أو جهاز التحكم الرقمي 
عن بعد صغيرة الحجم Mini CRD والذي يجب توصيله بلوحة 
.X40 توصيل 40 أو 41 مع مراعاة القطبية وإزالة الجسر

ثرموستات بيئة المكان: الغلاية معدة مسبقا لتطبيقات ثرموستات 
بيئة المكان )S20( والذي يجب توصيله بالمشابك 40 أو 41 

.X40 مع إزالة الجسر

الموصل X5 يُستخدم للاختبار الأوتوماتيكي.

بطاقة  لحامات  جانب  على  توجد  المستخدم  واجهة  ملاحظة: 
الغلاية.

المشاكل المحتملة وحلولها.  3.3
ملحوظة هامة: يجب أن تنفذ عمليات الصيانة بواسطة شركة 

مؤهلة )على سبيل المثال مركز الدعم الفني(.

رائحة الغاز. يعود إلى تسرب في أنابيب دائرة الغاز. ينبغي   -
التحقق من عازل تسرب دائرة إدخال الغاز.

المروحة تعمل ولكن لا يحدث تصريف للإشعال على منصة   -
موقد الشعلة. وقد يحدث أن تبدأ المروحة بالعمل ولكن لا يقوم 
مفتاح ضبط ضغط الهواء الخاص بالسلامة بتبديل الاتصال 

به. ينبغي فحص:
من  )أكثر  جداً  طويلا  ليس  الشفط-التفريغ  مجرى  أن   )1

القياسات المسموح بها(.
أن مجرى الشفط-التفريغ ليس مسدودا جزئيا )سواء في   )2

جزء التفريغ أو في جزء الشفط(.
3(  أن يكون حاجز الفصل الموضوع على تصريف عوادم 

الاحتراق مناسب لطول مجاري الشفط والتفريغ.
أن غرفة الاحتراق المغلقة محكمة الغلق.  )4

5( أن جهد التيار الكهربائي الواصل للمروحة ليست أقل من 
196 فولت.

الاحتراق غير منتظم )شعلة حمراء أو صفراء(. يمكن أن ينشأ   -
عن: الموقد متسخ، انسداد صمام الصفيحة، طرف الشفط-

التفريغ لم يتم تثبيته على نحو صحيح. قم بتنظيف المكونات 
المذكورة أعلاه وتحقق من عملية التثبيت الصحيحة للنقطة 

الطرفية.
كثرة التدخلات ثرموستات السلامة الخاص بدرجات الحرارة   -
الزائدة. يمكن أن ينشأ بسبب انخفاض ضغط الماء في الغلاية، 
الدورة داخل نظام تدفئة، ومن توقف مضخة  ومن ضعف 
التدوير أو عطل في بطاقة ضبط الغلاية. تحقق على المانومتر 

من أن ضغط النظام يقع داخل الحدود المقررة. تحقق من أن 
صمامات أجهزة التدفئة والتسخين ليست كلها مغلقة.

وجود هواء داخل النظام. تحقق من فتح رأس الصمام المحدد   -
لخروج الهواء )شكل 27-1(. تحقق من أن ضغط النظام 
والحمل المسبق لوعاء التمدد هو في الحدود المقررة؛ قيمة 
الحمل المسبق لوعاء التمدد يجب أن تكون 1,0 بار وضغط 

النظام يجب أن يكون بين 1 و 1,2 بار.
توقف سبب عدم الإشعال )الفقرة 2.4(.  -

خروج القليل من الماء: في حالة الكشف عن انخفاض في   -
بسبب  الصحي  الساخن  الماء  توزيع  مرحلة  أثناء  الأداء 
ترسب كلسية )أملاح الكالسيوم والمغنيسيوم(، ننصح بإجراء 
بتقني مؤهل مثل  الترسبات مستعينا  كيميائية لإزالة  عملية 
خدمة الدعم الفني. يجب أن تتم هذه العملية الكيميائية لإزالة 
الرواسب على جانب الماء الصحي للمبادل ثنائي الحرارة طبقا 
لما يحدده الأسلوب التقني الجيد. ومن أجل الحفاظ على تكامل 
وفعالية المبادل، من الضروري استخدام مزيل للترسبات لا 
يسبب التآكل. يجب أن تتم عملية التنظيف بدون الاستعانة 

بأية أدوات ميكانيكية قد تتلف المبادل الحراري.

لوحة الرموز:
البطاقة المدمجة  -  A3  

مسبار تدفق  -  B1  
مسبار مياه ساخنة  -  B2  

جهاز التحكم عن بعد الرقمي V2 )اختياري(  -  CARV2 
شمعة إشعال و كشف  -  E3  

ترموستات أمان  -  E4  
فيوز خط  -  F1  

شاشة  -  LCD1 
مضخة تدوير للغلاية  -  M1  

مروحة  -  M20  
منتقي التشغيل  -  S2  

زر لإعادة الضبط عند التوقف  -  S3  
مفتاح ضبط تدفق المياه العادية  -  S4  

مفتاح ضبط ضغط الشبكة  -  S5  
مفتاح ضبط ضغط العوادم الدخانية  -  S6  

ترموستات البيئة )اختياري(  -  S20  
زر زيادة   -  S21   

درجة حرارة الماء الصحي
زر تخفيض   -  S22   

درجة حرارة الماء الصحي
زر زيادة  -  S23   

درجة حرارة التدفئة
زر تخفيض   -  S24   

درجة حرارة التدفئة
محوّل الإشعال  -  T1  

محوّل بطاقة الغلاية  -  T2  
جسر ثرموستات بيئة المكان  -  X40  

 Y1 ـ صمام غاز
منظم صمام غاز  -  Y2  
واجهة المستخدم  -  1  

التغذية بالتيار 230 ف تيار متردد 50 هيرتز  -  2  

الرسم البياني رموز الألوان:
أسود  -  BK  
أزرق  -  BL  

بني  -  BR  
أخضر  -  G  
رمادي  -  GY  
برتقالي  -  OR  
بنفسجي  -  P  
وردي  -  PK  
أحمر  -  R  
أبيض  -  W  

أبيض/أسود  -  W/BK  
أصفر  -  Y  

أصفر/أخضر  -  Y/G  
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тряного клапану виведення повітря (Мал. 
1-27). Перевірити, щоб тиск системи та 
посудини наповнення системи був у вста-
новлених рамках; тиск перед заповненням 
в системі опалення повинен відповідати 1,0 
бар, а в системі бути в рамках від 1 до 1,2 
бар.

-	 Блокування через відсутність запалювання 
(Парагр. 2.4).

-	 Виходить мало води: якщо в наслідок появи 
вапняного накипу (солей кальцію та маг-
нію) відбудеться зниження ефективності 
роботи у фазі подачі гарячої сантехнічної 
води, рекомендується провести звернути-
ся до кваліфікованого фахівця АСЦ, щоб 
виконати хімічну чистку від накипу. Така 
хімічна чистка повинна виконуватися на 
стороні сантехнічної води біотермічного 
теплообмінника, із дотриманням усіх вимог 
технічних стандартів. З метою збереження 
цілісності та ефективності теплообмінника, 
необхідно використовувати некорозійний 
засіб видалення накипу. Чистка виконуєть-
ся без застосування механічних інструмен-
тів, які можуть пошкодити теплообмінник.

3.4	 ПЕРЕОСНАЩЕННЯ КОТЛА В РАЗІ 
ЗМІНИ ГАЗУ.

Там, де необхідно адаптувати пристрій до 
іншого типу газу, що відрізняється від вка-
заних на етикетці, слід придбати комплект з 
усім необхідним для швидкої трансформації.
Операції з модифікації для пристосування 
до іншого типу газу повинні виконуватися 
уповноваженим кваліфікованим персона-
лом АСЦ.
Щоб перейти з одного типу газу на інший, 
потрібно:
-	 вимкнути живлення приладу;
-	 замінити форсунки пальника; акуратно 

вставити між колектором газу і сопла 
спеціальної ущільнювальної шайби, які 
поставляються в комплекті;

-	 знову підключити прилад до напруги жив-
лення;

-	 вибрати за допомогою клавіатури котла 
параметр «тип газу» (P01) і потім обрати 
(nG) у разі живлення метаном, або (LG) 
у разі живлення зрідженим газом (ЗНГ), а 
потім зберегти його;

-	 відрегулювати номінальну теплову потуж-
ність котла;

-	 відрегулювати мінімальну теплову потуж-
ність котла у фазі виробництва гарячої 
сантехнічної води;

-	 відрегулювати мінімальну теплову потуж-
ність котла у фазі обігріву (Парагр. 3.7);

-	 відрегулювати (за необхідності) максималь-
ну потужність опалення (Парагр. 3.7);

-	 накласти пломби на пристрої регулювання 
потоку газу (якщо регулювання були зміне-
ні);

-	 Після закінчення трансформації прикрі-
пити наклейку в комплект для переоблад-
нання поруч таблиці даних. В цій таблиці 
потрібно закреслити маркером дані для 
старого типу газу.

Ці зміни повинні відповідати типу вико-
ристовуваного газу; дотримуйтесь інструкцій 
в таблиці (пар. 3.16).

3.5	 ПЕРЕВІРКИ, ЯКІ ПОВИННІ БУТИ 
ВИКОНАНІ ПІСЛЯ ЗМІНИ ТИПУ 
ГАЗУ.

Перевіривши, що трансформація була зро-
блена з діаметром сопла, необхідним для типу 
використовуваного газу і калібрування було 
зроблено на заданий тиск, переконайтеся, що:
-	 немає регургітації полум'я в камері згорян-

ня;
-	 полум'я пальника не є надмірно високим 

або низьким, і що воно є стабільним (не 
відокремлюється від пальника);

-	 точки заміру тиску, використані для калі-
брування повинні бути добре закриті, і не 
повинно бути витоків газу в контурі.

Примітка: всі операції з модифікації для 
пристосування до іншого типу газу повинні 
виконуватися уповноваженим кваліфікова-
ним персоналом АСЦ. Калібрування паль-
ника повинно проводитися з диференційним 
манометром форми "​​U", або цифровим, 
з'єднаним з приймачем тиску, розташованим 
на верху герметичної камери (частина 9 Мал. 
1-27) і силового тиску газу на виході клапана 
(частина 4 Мал. 3-3), в залежності від величи-
ни тиску, як показано в таблиці (пар. 3.16) для 
того типу газу, для якого призначений котел.

3.6	 МОЖЛИВІ КОРИГУВАННЯ.
•	Регулювання номінальної теплової потуж-

ності котла.
-	 Активувати функцію «сажотрус». (Див. 

Пар. 3.9) у ГВП, переконавшись у тому, що 

досягнута максимальна потужність котла 
(дисплей повинен показувати «99»).

-	 Відрегулюйте латунну гайку (3 Мал. 3-3) 
номінальна потужність котла, в відповідно 
значенням максимального тиску, наведених 
в таблиці (пар. 3.16) в залежності від типу 
газу.

-	 При повертанні за годинниковою стрілкою 
теплова потужність збільшується, а при 
повертанні проти годинникової стрілки 
зменшується.

•	Регулювання мінімальної теплової потуж-
ності котла у фазі виробництва гарячої 
санітарної води. 3-3).

	 ПРИМІТКА: виконати лише після того, як 
здійснено тарування номінального тиску.

	 Регулювання мінімальної теплової потуж-
ності одержуємо за допомогою пластмасо-
вого хрестоподібного гвинта (2), встанов-
леного на газовому клапані, втримуючи 
латунну гайку (3);

-	 натисніть кнопку 4 (Мал. 2-1) до досягнення 
мінімальної потужності котла (дисплей має 
показувати «00»). Тиск, при якому прохо-
дить регулювання мінімальної теплової 
потужності у фазі нагрівання, не повинен 
бути нижчим, ніж той що вказаний у табли-
цях (Пар. 3.16) в залежності від типу газу.

ПРИМІТКА: для того, щоб внести корективи 
в газовий клапан, зніміть пластиковий ковпа-
чок (6), по закінченню повернути її на місце.

•	Регулювання мінімальної теплової потуж-
ності котла в фазі нагрівання.

	 ПРИМІТКА: виконати лише після того, як 
здійснено тарування мінімального тиску 
системи ГВП.

	 Регулювання мінімальної теплової потуж-
ності на  фазі нагрівання проходить шляхом 
зміни параметру (P5), збільшуючи значення 
тиск збільшується, зменшуючи - падає.

-	 тиск, при якому проходить регулювання 
мінімальної теплової потужності в фазі 
нагрівання, не повинен бути нижчим, ніж 
той, що вказано в таблицях (Пар. 3.16).
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тряного клапану виведення повітря (Мал. 
1-27). Перевірити, щоб тиск системи та 
посудини наповнення системи був у вста-
новлених рамках; тиск перед заповненням 
в системі опалення повинен відповідати 1,0 
бар, а в системі бути в рамках від 1 до 1,2 
бар.

-	 Блокування через відсутність запалювання 
(Парагр. 2.4).

-	 Виходить мало води: якщо в наслідок появи 
вапняного накипу (солей кальцію та маг-
нію) відбудеться зниження ефективності 
роботи у фазі подачі гарячої сантехнічної 
води, рекомендується провести звернути-
ся до кваліфікованого фахівця АСЦ, щоб 
виконати хімічну чистку від накипу. Така 
хімічна чистка повинна виконуватися на 
стороні сантехнічної води біотермічного 
теплообмінника, із дотриманням усіх вимог 
технічних стандартів. З метою збереження 
цілісності та ефективності теплообмінника, 
необхідно використовувати некорозійний 
засіб видалення накипу. Чистка виконуєть-
ся без застосування механічних інструмен-
тів, які можуть пошкодити теплообмінник.

3.4	 ПЕРЕОСНАЩЕННЯ КОТЛА В РАЗІ 
ЗМІНИ ГАЗУ.

Там, де необхідно адаптувати пристрій до 
іншого типу газу, що відрізняється від вка-
заних на етикетці, слід придбати комплект з 
усім необхідним для швидкої трансформації.
Операції з модифікації для пристосування 
до іншого типу газу повинні виконуватися 
уповноваженим кваліфікованим персона-
лом АСЦ.
Щоб перейти з одного типу газу на інший, 
потрібно:
-	 вимкнути живлення приладу;
-	 замінити форсунки пальника; акуратно 

вставити між колектором газу і сопла 
спеціальної ущільнювальної шайби, які 
поставляються в комплекті;

-	 знову підключити прилад до напруги жив-
лення;

-	 вибрати за допомогою клавіатури котла 
параметр «тип газу» (P01) і потім обрати 
(nG) у разі живлення метаном, або (LG) 
у разі живлення зрідженим газом (ЗНГ), а 
потім зберегти його;

-	 відрегулювати номінальну теплову потуж-
ність котла;

-	 відрегулювати мінімальну теплову потуж-
ність котла у фазі виробництва гарячої 
сантехнічної води;

-	 відрегулювати мінімальну теплову потуж-
ність котла у фазі обігріву (Парагр. 3.7);

-	 відрегулювати (за необхідності) максималь-
ну потужність опалення (Парагр. 3.7);

-	 накласти пломби на пристрої регулювання 
потоку газу (якщо регулювання були зміне-
ні);

-	 Після закінчення трансформації прикрі-
пити наклейку в комплект для переоблад-
нання поруч таблиці даних. В цій таблиці 
потрібно закреслити маркером дані для 
старого типу газу.

Ці зміни повинні відповідати типу вико-
ристовуваного газу; дотримуйтесь інструкцій 
в таблиці (пар. 3.16).

3.5	 ПЕРЕВІРКИ, ЯКІ ПОВИННІ БУТИ 
ВИКОНАНІ ПІСЛЯ ЗМІНИ ТИПУ 
ГАЗУ.

Перевіривши, що трансформація була зро-
блена з діаметром сопла, необхідним для типу 
використовуваного газу і калібрування було 
зроблено на заданий тиск, переконайтеся, що:
-	 немає регургітації полум'я в камері згорян-

ня;
-	 полум'я пальника не є надмірно високим 

або низьким, і що воно є стабільним (не 
відокремлюється від пальника);

-	 точки заміру тиску, використані для калі-
брування повинні бути добре закриті, і не 
повинно бути витоків газу в контурі.

Примітка: всі операції з модифікації для 
пристосування до іншого типу газу повинні 
виконуватися уповноваженим кваліфікова-
ним персоналом АСЦ. Калібрування паль-
ника повинно проводитися з диференційним 
манометром форми "​​U", або цифровим, 
з'єднаним з приймачем тиску, розташованим 
на верху герметичної камери (частина 9 Мал. 
1-27) і силового тиску газу на виході клапана 
(частина 4 Мал. 3-3), в залежності від величи-
ни тиску, як показано в таблиці (пар. 3.16) для 
того типу газу, для якого призначений котел.

3.6	 МОЖЛИВІ КОРИГУВАННЯ.
•	Регулювання номінальної теплової потуж-

ності котла.
-	 Активувати функцію «сажотрус». (Див. 

Пар. 3.9) у ГВП, переконавшись у тому, що 

досягнута максимальна потужність котла 
(дисплей повинен показувати «99»).

-	 Відрегулюйте латунну гайку (3 Мал. 3-3) 
номінальна потужність котла, в відповідно 
значенням максимального тиску, наведених 
в таблиці (пар. 3.16) в залежності від типу 
газу.

-	 При повертанні за годинниковою стрілкою 
теплова потужність збільшується, а при 
повертанні проти годинникової стрілки 
зменшується.

•	Регулювання мінімальної теплової потуж-
ності котла у фазі виробництва гарячої 
санітарної води. 3-3).

	 ПРИМІТКА: виконати лише після того, як 
здійснено тарування номінального тиску.

	 Регулювання мінімальної теплової потуж-
ності одержуємо за допомогою пластмасо-
вого хрестоподібного гвинта (2), встанов-
леного на газовому клапані, втримуючи 
латунну гайку (3);

-	 натисніть кнопку 4 (Мал. 2-1) до досягнення 
мінімальної потужності котла (дисплей має 
показувати «00»). Тиск, при якому прохо-
дить регулювання мінімальної теплової 
потужності у фазі нагрівання, не повинен 
бути нижчим, ніж той що вказаний у табли-
цях (Пар. 3.16) в залежності від типу газу.

ПРИМІТКА: для того, щоб внести корективи 
в газовий клапан, зніміть пластиковий ковпа-
чок (6), по закінченню повернути її на місце.

•	Регулювання мінімальної теплової потуж-
ності котла в фазі нагрівання.

	 ПРИМІТКА: виконати лише після того, як 
здійснено тарування мінімального тиску 
системи ГВП.

	 Регулювання мінімальної теплової потуж-
ності на  фазі нагрівання проходить шляхом 
зміни параметру (P5), збільшуючи значення 
тиск збільшується, зменшуючи - падає.

-	 тиск, при якому проходить регулювання 
мінімальної теплової потужності в фазі 
нагрівання, не повинен бути нижчим, ніж 
той, що вказано в таблицях (Пар. 3.16).
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tank basıncı 1.0 bar, tesisat basınç değerinin 
de 1 ile 1,2 bar arasında olması gerekmektedir.

-	 Ateşleme arızası. (Par. 2.4).
-	 Az su geliyor : Kireç birikimi (kalsiyum tuzları 

ve manyezyum) olmasını müteakiben sıcak su 
temininde verim düşüklüğü tespit edilmesi 
halinde, örneğin İmmergas Yetkili Teknik 
Servisi gibi yetkili bir teknik personele kireç te-
mizliğinin kimyasal olarak yaptırılması gerek- 
mektedir. Söz konusu kimyasal kireç arındırma 
işleminin bitermik değiştiricinin kullanım suyu 
tarafından ve sağlıklı teknikler kullanılarak 
yapılması gerekmektedir. Değiştiricinin sağlıklı 
ve verimli şekilde uzun vadede muhafaza edi-
lebilmesi amacıyla aşındırıcı olmayan bir kireç 
çözücü kullanılması gerekmektedir. Temizlik 
işlemlerinin değiştiriciye zarar verebilecek olan 
mekanik aletler kullanılmaksızın yapılması 
gerekmektedir.

3.4	 GAZ TÜRÜNÜN DEĞİŞİMİ 
HALİNDE KOMBİDE DÖNÜŞÜM 
YAPILMASI.

Kombi cihazının etiketinde belirtilen gaz tü-
ründen farklı bir gaz türüyle çalışabilmesi için 
dönüşüm yapılması durumunda bu işlemin 
süratle yapılabilmesine olanak sağlayan setin 
talep edilmesi gerekmektedir.
Gaz türünde değişim ve dönüşüm işlemleri için 
uzman bir teknisyene müracaat ediniz (örneğin 
İmmergas Yetkili Teknik Servisine).
Belli bir tür gazdan diğer tür gaza geçiş için aşa-
ğıda belirtilen şartlar gerekmektedir :
-	 cihazın elektrik girişini kesiniz;
-	 ana boyler memelerini değiştiriniz ve bu işlemi 

yaparken gaz kollektörü ile memeler arasına 
setle birlikte sunulan tutuş pullarını yerleştir-
meyi ihmal etmeyiniz;

-	 cihazın elektrik girişini tekrar sağlayınız;
-	 Kombinin tuş takımı vasıtasıyla gaz tipi 

parametresini (P1) seçiniz ve daha sonra da 
Metan giriş olması halinde (nG) ve LPG olması 
halinde de (LG) düğmesini seçiniz;

-	 kombinin nominal termik gücünü ayarlayınız;
-	 kombinin kullanım suyu aşamasında asgari 

termik gücünü ayarlayınız;
-	 kombinin kalorifer aşamasında asgari termik 

gücünü ayarlayınız (para. 3.7);
-	 ısıtma aşamasında kombinin azami termik 

gücünü ayarlayınız (muhtemelen)(para. 3.7);
-	 gaz aktarım ayar düzeneklerini mühürleyiniz 

(ayarlarda değişiklik yapılması halinde);

-	 dönüşüm işlemlerini tamamladıktan sonra, set-
le birlikte sunulan etiketi cihazın veri etiketinin 
yakınına yerleştiriniz. Bu yeni konulan etiket 
üzerinde daha önce kullanılan eski gaz türünün 
sabir bir kalemle silinmesi gerekmektedir.

Bu ayarların kullanılacak olan yeni gaz türüne 
göre yapılması gerekmekte olup, bu işlemler 
için tabloda belirtilen uyarılara riayet edilmesi 
gerekmektedir (Par. 3.16).

3.5	 GAZ DÖNÜŞÜMÜ SONRASINDA
YAPILMASI GEREKEN KONTROLLER

Kullanılacak olan gaz tipine uygun meme 
çapına uygun sağlıklı dönüşüm işlemlerinin 
yapıldığından emin olduktan sonra ve gerekli 
basınç kalibrasyon ayarlarını da yaptıktan sonra 
aşağıdaki kontrolleri yapınız:
-	 yanma haznesine alev erişiminin olmaması
-	 boyler alevinin ne aşırı yüksek ne de aşırı alçak 

olmamasını ve sabit olmasını (boylerden ayrı 
gibi görünmemeli)

-	 kalibrasyon için kullanılan basınç testerlerinin 
tamamen kapalı olmasını ve devreye gaz sızdır- 
mamasını.

Not: kombi cihazlarının tüm ayar işlemlerinin 
yapılması için uzman bir teknisyene müracaat 
ediniz (örneğin İmmergas Yetkili Teknik Servis- 
ine). Brulörün darasının “U” şeklinde veya dijital 
değişik bir manometre ile ölçülmesi, gaz sübap 
çıkışına (part.9 Şekil 1-27) yapılan basınca uygun 
tutacak takılması (bölüm 4 şekil 3-3) uygundur. 
Isıtıcı için uygun olan gaz türü tabloda (parag. 
3.16) belirtilen basınç değerine uygun olmalıdır.

3.6	 YAPILABİLECEK  MUHTEMEL 
AYARLAR

•	Kombi cihazının nominal termik güç ayarı.
-	 Kullanım suyu ısısının ayarı için azami çalış- 

ma ısı değerine kadar (+) düğmesine basınız. 
(Ref. Par. 3.9) (ekranda “99” görüntülenece- 
ktir)

-	 Gaz türüne göre tablolarda (parag. 3.16) be- 
lirtilen maksimum basınç değerlerine uyarak 
ısıtıcının nominal gücünü (3 şekil 3-3) somun-
lu pirinç vida ile ayarlayınız.

-	 Saat istikametine çevirmek suretiyle termik 
güç yükseltilir, saatin aksi yönüne çevirmek 
suretiyleyse azalır.

•	kombinin kullanım suyu aşamasında asgari 
termik gücünü ayarlayınız (Şekil 3-3).

	 Not.: yalnızca kullanım suyu asgari basınç 
kalibrasyonunu yaptıktan sonra işleme devam 
ediniz

	 Kullanım suyu fazında asgari termik güç ayarı, 
pirinç somunu sabit tutarak (3) ve gaz valfının 
üzerinde yer alan somun (2) üzerine müdahale 
edilerek yapılır;

-	 Minimum kombi çıkışına erişmek için 4 
butonuna basınız (Şekil 2-1) (ekranda “00” 
görüntülenecektir). Minimum kombi gücü-
nün ayarlanacağı basınç; gaz tipine dayanarak 
tablolarda (par. 3.16) belirtilenden daha düşük 
olmamalıdır.

NOT: gaz valfi üzerinde ayar yapabilmek için 
plastik tapayı (6) çıkartmak gerekir, ayar işlem- 
lerinin hitamında tapayı tekrar yerine takınız.

•	Kombi cihazının kalorifer fazında asgari termik 
güç ayarı.

	 NOT: yalnızca kullanım suyu asgari basınç 
kalibrasyonunu yaptıktan sonra işleme devam 
ediniz.

	 Kalorifer fazında asgari termik güç ayarının 
yapılması parametrenin (5) değiştirilmesi su-
retiyle yapılır, değer yükseltilince basınç artar, 
düşürülünce ise basınç azalır.

-	 Isınma aşamasında kombinin minimum termik 
gücünün ayarlanacağı basınç tabloda verilmiş 
olandan daha düşük olmamalıdır   (Par. 3.16).
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Açıklamalar:
	 1	 -	 Bobin
	 2	 -	 Minimum çıkış ayarlama 

vidaları
	 3	 -	 Maksimum çıkış ayarlama 

somunu 
	 4	 -	 Çıkış basıncı noktası  

Gaz valfi
	 5	 -	 Gaz valfi giriş basıncı 

noktası
	 6	 -	 Koruma bacası
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la presión de la instalación y de la precarga del 
vaso de expansión esté dentro de los límites 
establecidos, el valor de precarga del vaso de 
expansión debe ser igual a 1,0 bar, y el valor 
de la presión de la instalación debe estar entre 
1 y 1,2 bar.

-	 Bloqueo falta de encendido (Apdo. 2.4).
-	 Sale poca agua: si se detecta una disminución 

en la prestación durante la fase de erogación 
del agua caliente sanitaria, debido a depósitos 
calcáreos (sales de calcio y magnesio), es acon-
sejable que sea efectuada una desincrustación 
química por un técnico autorizado (por ejem-
plo el Servicio de Asistencia Técnica). Dicha 
desincrustación química debe ser efectuada, 
en el lado agua sanitaria del intercambiador 
bitérmico, según el buen quehacer profesional. 
Para garantizar el buen estado y la eficiencia 
del intercambiador, es necesario utilizar un 
producto desincrustante no corrosivo. La lim-
pieza no debe ser efectuada con herramientas 
mecánicas que puedan dañar el intercambiador.

3.4	 CONVERSIÓN DE LA CALDERA EN 
CASO DE CAMBIO DE GAS.

Si el aparato debe ser adaptado para un gas 
distinto al especificado en la placa, es necesario 
solicitar el kit con todo lo necesario para efectuar 
la operación de conversión, la cual no requiere 
demasiado tiempo.
La operación de adaptación a otro tipo de gas 
debe ser realizada por una empresa habilitada 
(por ejemplo, el Servicio de Asistencia Técnica).
Para cambiar de gas es necesario:
-	 cortar la tensión eléctrica del aparato;
-	 sustituir los inyectores del quemador prin-

cipal, colocando, entre el conducto de gas y 
los inyectores, las arandelas de estanqueidad 
suministradas con el kit;

-	 volver a activar la tensión eléctrica del aparato;
-	 seleccione utilizando el teclado de la caldera el 

parámetro tipo de gas (P01) y después seleccio-
ne (nG) en caso de alimentación de Metano o 
(LG) en caso de alimentación de GLP y después 
memorícelo;

-	 regular la potencia térmica nominal de la 
caldera;

-	 regular la potencia térmica mínima de la cal-
dera en modo sanitario;

-	 Regule la potencia térmica mínima de la cal-
dera en fase de calefacción (apdo. 3.7);

-	 Regule (si es necesario) la potencia máxima de 
calefacción (Apdo. 3.7);

-	 precintar los dispositivos de regulación del 
caudal de gas (si se cambian las regulaciones);

-	 una vez efectuada la transformación, colocar el 
adhesivo incluido en el kit conversión cerca de 
la placa de datos. En esta, será necesario borrar, 
con un rotulador indeleble, los datos relativos 
al antiguo tipo de gas.

Para efectuar estas regulaciones se debe tener 
en cuenta el tipo de gas en uso, siguiendo las 
indicaciones de las tablas (Apdo. 3.16).

3.5	 CONTROLES A EFECTUAR TRAS 
LAS CONVERSIONES DE GAS.

Asegúrese de que la transformación se haya reali-
zado con los inyectores del diámetro establecido 
para el tipo de gas en uso y que la calibración se 
haya realizado a la presión establecida y luego 
compruebe que:
-	 no exista retorno de llama en la cámara de 

combustión;
-	 la llama del quemador no sea excesivamente 

alta o baja y que sea estable (no se separe del 
quemador);

-	 los comprobadores de presión utilizados para 
la calibración se hayan cerrado perfectamente 
y no existan pérdidas de gas en el circuito.

IMPORTANTE: todas las operaciones relativas 
a las regulaciones de las calderas debe realizarlas 
una empresa habilitada (por ejemplo, el Servi-
cio de Asistencia Técnica). La calibración del 
quemador se debe realizar con un manómetro 
diferencial en “U” o digital, conectado a la toma 
de presión ubicada sobre la cámara estanca (det. 
9 Fig. 1-27) y a la toma de presión de salida de 
la válvula de gas (det. 4 Fig. 3-3), respetando el 
valor de presión indicado en la tabla (Aptdo. 
3.16) para el tipo de gas para el que la caldera 
está preparada.

3.6	 REGULACIONES POSIBLES.
•	Regulación de la potencia térmica nominal de 

la caldera.
-	 Activar la función “Limpia chimenea”.  

(Ref. Apdo. 3.9) en sanitario, asegurándose de 
que se alcance la potencia máxima de la caldera 
(en la pantalla tiene que aparecer “99”).

-	 Regule en la tuerca de latón (3 Fig. 3-3) la 
potencia nominal de la caldera, respetando los 

valores de presión máxima de las tablas (Apar. 
3.16) dependiendo del tipo de gas.

-	 Girándola en sentido horario, la potencia 
térmica aumenta, en sentido antihorario se 
reduce.

•	Regulación de la potencia térmica mínima de 
la caldera en modo sanitario (Fig. 3-3).

	 IMPORTANTE: realizarla sólo después de 
haber calibrado la presión nominal.

	 La regulación de la potencia térmica mínima 
se realiza mediante el tornillo de plástico de 
estrella (2) situado en la válvula de gas mante-
niendo bloqueada la tuerca de latón (3).

-	 presione la tecla 4 (Fig. 2-1) hasta alcanzar la 
potencia mínima de caldera (en la pantalla 
tiene que aparecer “00”). La presión a la que se 
debe regular la potencia mínima de la caldera 
en fase sanitario no debe ser inferior a la indi-
cada en las tablas (Apdo. 3.16) dependiendo del 
tipo de gas.

IMPORTANTE: Para realizar las regulaciones en 
la válvula del gas es necesario quitar la caperuza 
de plástico (6) y al finalizar las regulaciones 
volverla a montar.

•	Regulación de la potencia térmica mínima de 
la caldera en modo calefacción.

	 IMPORTANTE: realizarla sólo después de 
haber calibrado la presión mínima sanitaria.

	 La regulación de la potencia térmica mínima 
en modo calefacción se realiza modificando el 
parámetro (P5), aumentando el valor la presión 
aumenta, y reduciéndolo la presión disminuye.

-	 La presión a la que se debe regular la potencia 
térmica mínima de la caldera en modo calefac-
ción no debe ser inferior a la indicada en las 
tablas (Apdo. 3.16).
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Leyenda:
	 1	 -	 Bobina
	 2	 -	 Tornillo de regulación poten-

cia mínima
	 3	 -	 Tuerca de regulación poten-

cia máxima
	 4	 -	 Toma de presión salida  

Válvula de gas.
	 5	 -	 Toma de presión de entrada 

de la válvula del gas
	 6	 -	 Caperuza de protección
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-	 Blokada zbog neuključivanja (Odelj. 2.4).
-	 Izlazi malo vode: kada zbog naslaga ka-

menca (soli kalcijuma i magnezijuma) dođe 
do pada efikasnosti tokom ispuštanja tople 
sanitarne vode, osposobljeni tehničar mora 
obaviti hemijsko uklanjanje kamenca. Za to 
možete pozvati tehnički Servis. Ovaj hemijsko 
uklanjanje kamenca se mora obaviti sa vodene 
strane dvotermičkog izmenjivača toplote, 
po diktatu dobre tehnike. Da bi se očuvala 
celovitost i efikasnost izmenjivača, morate ko-
ristiti nekorozivni uklanjač kamenca. Čišćenje 
se mora obaviti bez da koristite mehanička 
sredstva koja bi mogla oštetiti izmenjivač.

3.4	 KONVERZIJA KOTLA U SLUČAJU 
PROMENE GASA.

Kada se aparat bude prilagođavao na drugu vrstu 
gasa u odnosu na onu na ploči sa podacima, 
morate zatražiti komplet sa svim potrebnim za 
transformaciju koja će se brzo obaviti.
Operacija prilagođavanja na vrstu gasa mora da 
se poveri osposobljenom preduzeću (na primer 
Tehničkom Servisu).
Za prelazak sa jedne vrste gasa na drugi morate:
-	 iskopčati napajanje aparata;
-	 zameniti mlaznice glavnog gorionika i to na 

način da postavite između kolektora gasa i 
mlaznica prikladne podizače za nepropusnost 
koje imate u kompletu;

-	 uključiti napajanje aparata;
-	 izabrati na tastaturi kotla parametar vrste gasa 

(P01) pa onda izabrati (nG) u slučaju napajanja 
Metanom ili (LG) u slučaju napajanja na LPG 
i memorizovati ga;

-	 regulisati nominalnu toplotnu snagu kotla;
-	 regulisati minimalnu toplotnu snagu kotla u 

sanitarnoj fazi;
-	 regulisati minimalnu toplotnu snagu kotla u 

fazi grejanja (Odelj. 3.7);
-	 regulisati (eventualno) maksimalnu snagu 

grejanja (Odelj. 3.7);
-	 obaviti zaptivanje uređaja za podešavanje kapa-

citeta gasa (u slučaju da se promene vrednosti);
-	 nakon što obavite transformaciju, stavite na-

lepnicu koju imate u kompletu za konverziju 
u blizinu pločice za podacima. Na njoj morate, 
ako bude potrebno, da izbrišete markerom stare 
podatke gasa.

Ove regulacije se moraju odnositi na vrstu gasa 
koji se koristi na način da se slede indikacije iz 
tabele (Pogl. 3.16).

3.5	 KONTROLE KOJE MORAJU DA SE 
OBAVE POSLE KONVERZIJE GASA.

Nakon što ste se uverili da se transformacija oba-
vila sa mlaznicama propisanog prečnika za vrstu 
gasa koji se koristi i da je kalibrisanje obavljeno 
na odgovarajućem pritisku, uverite se da:
-	 da nema vraćanja plamena u komori za sago-

revanje;
-	 da plamen gorionika nije previsok ili prenizak 

i da je stabilan (da se ne odvaja od gorionika);
-	 da su ispitivači pritiska koji se koriste za kali-

brisanje dobro zatvoreni i da nema propuštanja 
gasa u krugu.

NAPOMENA: sve operacije koje se odnose na 
podešavanje kotlova mora obaviti kvalifikovana 
firma (na primer Tehnički Servis). Kalibrisanje 
gorionika se mora obaviti sa diferencijalnim ma-
nometrom u obliku slova "U" ili onim digitalnim 
koji je povezan za izlaz pritiska iznad zatvorene 
komore (komad 9 Sl. 1-27) i na izlaz pritiska 
ventila za gas (komad 4 Sl. 3-3), pridržavajući 
se vrednosti pritiska navedenoj u tabeli (Pogl. 
3.16) za vrstu gasa za koju je kotao pripremljen.

3.6	 EVENTUALNA PRILAGOĐAVANJA.
•	Prilagođavanje nominalne toplotne snage kotla.
-	 A k t i v i r a t i  f u n k c i j u  " d i m n i č a r a " .  

(Ref. Odelj. 3.9) u sanitarnom načinu rada, uve-
rite se da je kotao dostigao maksimalnu snagu 
(na displeju se mora pojaviti “99”).

-	 Prilagodite na mesinganoj matici (3 Sl. 3-3) no-
minalnu snagu kotla, pridržavajte se vrednosti 
maksimalnog pritiska navedenih u tabelama 
(Odelj. 3.16) zavisno od vrste gasa.

-	 Okrenete li udesno toplotna snaga se povećava, 
ulevo se smanjuje.

•	Prilagođavanje minimalne toplotne snage kotla 
u sanitarnoj fazi (Sl. 3-3).

	 NAPOMENA:nastavite samo ako ste već oba-
vili kalibrisanje nominalnog pritiska.

	 Prilagođavanje minimalne toplotne snage se 
postiže uz pomoć plastičnog šrafa sa urezom u 
obliku krsta (2) koji se nalazi na ventilu za gas 
a mesingana matica se drži blokiranom (3);

-	 pritisnite taster 4 (Sl. 2-1) sve dok kotao ne 
postigne minimalnu snagu (na displeju će se 
pojaviti “00”). Pritisak na koji se mora regulisati 
minimalna snaga kotla u sanitarnoj fazi ne 
sme da bude niži od onog navedenog na tabeli 
(Odelj. 3.16) zavisno od vrste gasa.

NAPOMENA: za obavljanje prilagođavanja na 
ventilu za gas morate skinuti plastičnu kapicu (6), 
na kraju prilagođavanja ponovo postavite kapicu.

•	Prilagođavanje minimalne toplotne snage kotla 
u fazi grejanja.

	 NAPOMENA:nastavite samo ako ste već obavi-
li kalibrisanje minimalnog sanitarnog pritiska.

	 Prilagođavanje minimalne toplotne snage u 
fazi grejanja se postiže izmenom parametra 
(P5), povećate li vrednost pritisak se povećava, 
smanjite li ga pritisak se spušta.

-	 pritisak na koji se mora podesiti minimalna 
termička snaga kotla u fazi grejanja ne sme da 
bude niži od onog navedenog u tabeli (Odelj. 
3.16).
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Objašnjenja:
	 1	 -	 Zavojnica
	 2	 -	 Šraf za prilagođavanje mini-

malne snage
	 3	 -	 Navrtka za prilagođavanje 

maksimalne snage
	 4	 -	 Izlaz pritiska  

ventil za gas
	 5	 -	 Ulaz pritiska gasni ventil
	 6	 -	 Zaštitna kapica
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ливания воздуха (рис. 1-27). Проверить, 
что давление установки и давление пред-
варительной нагрузки расширительного 
бака, находиться в установленных пределах, 
клапан предварительной нагрузки расши-
рительного бака должен равняться 1,0 бар, 
давление установки должно находиться в 
диапазоне от 1 и до 1,2 бар.

-	 Блокирование при отсутствии включения 
(Параг. 2.4).

-	 Малый напор воды на выходе: если при 
отложении накипи (соли кальция и магне-
зия), отмечается падение эксплуатационный 
качеств на этапе выхода ГВС, рекомендуется 
производить химическую дезинкростацию, 
которую должен производить квалифи-
цированный персонал, например, из Сер-
висной службы. Настоящая химическая 
дезинкростация должна быть произведена 
со стороны ГВС битермического тепло-
обменника, согласно правилам хорошей 
техники. С целью сохранения целостности 
и эффективности теплообменника, исполь-
зовать не коррозийный продукт. Чистка 
производиться без помощи механических 
инструментов, который могут повредить 
теплообменнику.

3.4	 ПЕРЕВОД КОТЛА С ОДНОГО ВИДА 
ТОПЛИВНОГО ГАЗА НА ДРУГОЙ.

В том случае, если необходимо перенастроить 
аппарат на газ, отличный от того, который 
указан на заводской паспортной табличке, 
необходимо запросить специальный ком-
плект со всем необходимым для данной мо-
дификации, которая может быть произведена 
довольно быстро.
Операция по перенастройке на другой тип 
газа должна быть произведена уполномо-
ченной организацией (например, Службой 
технической поддержки).
Для перевода с одного топливного газа на 
другой необходимо:
-	 отключить напряжения от агрегата;
-	 заменить сопла основной горелки, необхо-

димо установить между подключением газа 
и соплами специальные уплотнительный 
шайбы, входящие в комплект;

-	 подключить напряжение к агрегату;
-	 выбрать при помощи кнопочного пульта 

котла параметр типа газа (P01) и затем вы-
брать (nG), если на котел поступает Метан, 

или (LG), если на котел поступает СНГ, и 
внести его в память;

-	 отрегулировать номинальную термическую 
мощность котла;

-	 отрегулировать минимальную термическую 
мощность на этапе ГВС;

-	 отрегулировать минимальную тепловую 
мощность котла на этапе отопления (парагр. 
3.7);

-	 отрегулировать (при необходимости) мак-
симальную мощность отопления (парагр. 
3.7);

-	 запечатать устройство регулирования газо-
вого расхода (при изменении настройки);

-	 после того как была произведена моди-
фикация, установить самоклеющуюся 
этикетку, входящую в комплект рядом с за-
водской паспортной табличкой. С помощью 
несмывающегося фломастера на табличке 
необходимо удалить технические данные 
предыдущего типа газа.

Данные настройки должны относиться к 
используемому типа газа, следя указаниям 
таблиц (Параг. 3.16).

3.5	 НЕОБХОДИМЫЕ ПРОВЕРКИ, 
ПОСЛЕ ПЕРЕХОДА НА ДРУГОЙ 
ТИПА ГАЗА.

После того, как модификация была произ-
ведена, были установлены сопла нужного 
диаметра для типа используемого газа и было 
произведено тарирование на установленном 
давлении, необходимо проверить, что:
-	 отсутствуют порывы пламени в камере 

сгорания;
-	 пламя в горелке не слишком низкое и ста-

бильное (не отделяется от горелки);
-	 пробники давления, используемые для тари-

рования полностью закрыты и отсутствует 
утечка газа в системе.

Примечание. Все операции по настройке 
котла должны быть произведены уполномо-
ченной организацией (например, Службой 
технической поддержки) Тарирование го-
релки должно быть произведено цифровым 
или “U” -образным дифференциальным 
манометром, который подключён к отводам 
газового давления, над закрытой камерой 
(дет. 9 рис. 1-27) и на отводе давления на 
выходе газового клапан (дет. 4 рис. 3-3), 
придерживаться давления, приведённого в 

таблице (Параг. 3.16) для того вида газа, для 
которого предрасположен котел.

3.6	 НЕОБХОДИМЫЕ НАСТРОЙКИ.
•	Настройка номинальной термической мощ-

ности котла.
-	 Подключить функцию "тру бочиста"  

(дет. Параг. 3.9) на ГВС, убедившись, что 
достигается максимальная мощность котла 
(на дисплее должно появится “99”).

-	 Настроить при помощи латунной гайки (3 
рис. 3-3) номинальную мощность котла, 
придерживаться значений максимального 
давления, указанных в таблице (Параг. 3.16) 
в зависимости от вида газа.

-	 Поворачивая по часовой стрелке, терми-
ческая мощность увеличивается, а против 
часовой - уменьшается.

•	Регулирование минимальной термической 
мощности котла на ГВС (рис. 3-3).

	 Примечание: приступать только после 
тарирования номинального давления.

	 Настройка минимальной тепловой мощ-
ности выполняется с помощью пластмас-
сового винта с крестообразным шлицем 
(2) который находится на газовом клапане, 
латунная гайка должна оставаться блокиро-
ванной (3);

-	 нажать кнопку 4 (рис. 2-1) до достижения 
минимальной мощности котла (на дисплее 
должно появится “00”). Давление, на кото-
ром регулируется минимальная мощность 
котла на этапе ГВС, не должно быть ниже 
значения, указанного в таблице (Параг. 3.16) 
в зависимости от вида газа.

Примечание. Для проведения настройки 
газового клапана, снять пластиковую заглуш-
ку (6), по окончании настройки установить 
заглушку на место.

•	Регулирование минимальной термической 
мощность котла на этапе отопления.

	 Примечание. Приступать только после 
тарирования минимального давления ГВС.

	 Настройка минимальной термической 
мощности на этапе отопления, получается 
при модификации параметра (P5), при уве-
личении значения давление увеличивается, 
при уменьшении, давление понижается.

-	 давление, на котором регулируется ми-
нимальная термическая мощность котла 
на этапе отопления, не должна быть ниже 
значения, указанного в таблице (Параг. 3.16).
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Условные обозначения:
	 1	 -	 Катушка
	 2	 -	 Винт, регулирующий 

минимальную мощность
	 3	 -	 Гайка, регулирующая 

максимальную мощность
	 4	 -	 Штуцер замера давления 

на выходе  
газовый клапан

	 5	 -	 Точка замера давления на 
входе газового клапана

	 6	 -	 Защитный колпачок

Газовый клапан VK 8105 M
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de expansiune să fie între limitele prestabilite; 
valoarea preîncărcării vasului de expansiune 
trebuie să fie de 1,0 bar, valoarea presiunii din 
instalație trebuie să fie cuprinsă între 1 și 1,2 
bar.

-	 Blocare datorată lipsei aprinderii (Cap. 2.4).
-	 Iese apă puțină: dacă, drept urmare a depune-

rilor de calcar (săruri de calciu și magneziu), se 
observă o reducere a performanțelor în timpul 
fazei de livrare a apei calde de consum, se 
recomandă efectuarea dezincrustării chimice, 
de către un tehnician autorizat, de exemplu 
Serviciul de Asistență Tehnică. Dezincrustarea 
chimică trebuie să fie efectuată, pe partea apă 
de consum a schimbătorului bitermic, conform 
prevederilor tehnicii. Pentru a asigura integri-
tatea și eficiența schimbătorului, utilizați un 
produs de dezincrustare necoroziv. Curățarea 
se efectuează fără ajutorul uneltelor mecanice 
care pot avaria schimbătorul.

3.4	 MODIFICAREA CENTRALEI ÎN 
CAZUL SCHIMBĂRII TIPULUI DE 
GAZ.

În cazul în care este nevoie să modificați aparatul 
pentru un tip de gaz diferit față de cel indicat pe 
plăcuța de timbru, este necesar kit-ul de transfor-
mare pe care îl puteți solicita producătorului, iar 
modificarea se face rapid.
Operațiunea de adaptare la un anumit tip de gaz 
trebuie efectuată de o societate autorizată (de 
exemplu Serviciul de asistență tehnică).
Pentru a trece de la un tip de gaz la altul:
-	 întrerupeți alimentarea cu tensiune a aparatu-

lui;
-	 înlocuiți duzele arzătorului principal fiind 

atenți să amplasați rozetele de etanșare, furni-
zate în kit, între colectorul de gaz și duze;

-	 alimentați aparatul cu tensiune;
-	 selectați cu ajutorul panoului centralei, para-

metrul tip de gaz (P01) și apoi selectați (nG) 
în caz de alimentare cu Metan sau (LG) în caz 
de alimentare cu GPL și memorizați-l;

-	 să reglați puterea calorifică nominală a centra-
lei;

-	 reglați puterea calorifică minimă a centralei în 
regim apă de consum;

-	 reglați puterea minimă a centralei în regim de 
încălzire (Cap. 3.7);

-	 reglați (eventual) puterea maximă de încălzire 
(Cap. 3.7);

-	 sigilați dispozitivele de reglare a debitului 
gazului (dacă reglajele au fost modificate);

-	 după efectuarea modificării, aplicați eticheta 
adezivă din kit-ul de conversie în apropierea 
plăcuței de timbru. Ștergeți cu un marker per-
manent datele privind vechiul tip de gaz de pe 
plăcuța cu date tehnice.

Reglajele trebuie făcute în funcție de tipul de gaz 
în uz, conform indicațiilor din tabel (Cap. 3.16).

3.5	 CONTROALE DE EFECTUAT DUPĂ 
MODIFICAREA TIPULUI DE GAZ.

După ce v-ați asigurat că transformarea a fost 
făcută folosind duzele cu diametrul adecvat 
pentru tipul de gaz în uz și calibrarea a fost făcută 
la presiunea stabilită, trebuie să vă asigurați că:
-	 nu există întoarcere de flacără în camera de 

combustie;
-	 flacăra arzătorului nu este excesiv de înaltă 

sau joasă și este stabilă (nu se desprinde de la 
arzător);

-	 dispozitivele de probă pentru presiune folosite 
pentru calibrare sunt perfect închise și nu există 
pierderi de gaz în circuit.

N.B.: toate operațiunile privind reglările centra-
lelor trebuie efectuate de o societate autorizată 
(de exemplu Serviciul de Asistență Tehnică). 
Calibrarea arzătorului trebuie să fie efectuată cu 
un manometru diferențial tip “U” sau digital, 
racordat la o priză de presiune așezat deasupra 
camerei etanșe (poz. 9 Fig. 1-27) și la priza de 
presiune de ieșire a vanei de gaz (poz. 4 Fig. 
3-3), respectând valoarea de presiune indicată 
în tabel (Cap. 3.16) pentru tipul de gaz pentru 
care centrala este prevăzută.

3.6	 EVENTUALE REGLĂRI.
•	Reglarea puterii calorifice nominale a centralei.
-	 A c t i v a ț i  f u n c ț i a  „ c o ș a r ”  

(Ref. Cap. 3.9) în apă caldă de consum, ve-
rificând ca să fie atinsă puterea maximă a 
centralei (pe display trebuie să apară “99”).

-	 Reglați cu ajutorul piuliței din alamă (3 Fig. 
3-3) la puterea nominală a centralei, respectând 
valorile de presiune maximă din tabelele (Cap. 
3.16) în funcție de tipul de gaz.

-	 Rotiți butonul selector în sensul acelor de 
ceasornic pentru a mări potențialul termic și 
în sens invers acelor de ceasornic pentru a-l 
reduce.

•	Reglarea puterii termice minime a centralei în 
regim apă caldă de consum (Fig. 3-3).

	 N.B.: efectuați această reglare numai după 
calibrarea presiunii nominale.

	 Reglarea puterii termice minime se face 
acționând asupra șurubului din plastic cu cap 
în cruce (2) aflat pe vana de gaz, menținând 
blocată piulița din alamă (3);

-	 apăsați tasta 4 (Fig. 2-1) până la atingerea pu-
terii minime a centralei (pe display trebuie să 
apară “00”). Presiunea la care trebuie reglată 
puterea minimă a centralei în regim apă caldă 
de consum, nu trebuie să fie sub cea indicată 
în tabele (Cap. 3.16) în funcție de tipul de gaz.

N.B.:pentru a efectua reglarea vanei de gaz 
trebuie să scoateți capacul din plastic (6); după 
încheierea reglărilor puneți la loc capacul.

•	Reglarea puterii calorifice minime a centralei 
în regim de încălzire.

	 N.B.: continuați numai după calibrarea presiu-
nii minime pe circuitul de apă de consum.

	 Reglarea puterii termice minime în fază de 
încălzire se obține modificând parametrul 
(P5), mărind valoarea presiunea se mărește, 
diminuând-o presiunea scade.

-	 presiunea la care trebuie să se regleze puterea 
calorifică minimă în faza de încălzire, nu tre-
buie să fie mai mică decât cea trecută în tabelele 
(Cap. 3.16).
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Legendă:
	 1	 -	 Bobină
	 2	 -	 Șurub de reglare a puterii 

minime
	 3	 -	 Șurub de reglare a puterii 

maxime
	 4	 -	 Priză presiune ieșire  

vană gaz
	 5	 -	 Priză de presiune intrare 

vană gaz
	 6	 -	 Capac de protecție
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מחלף החום ועל יעילותו, יש להשתמש בתכשיר 
להסרת אבנית שאינו משתך. אין לנקות באמצעות 
כלים מכאניים, שעלולים לגרום נזק למחלף החום.

המרה במחמם במקרה של החלפת סוג   3.4
הגז

כאשר יש צורך להתאים את המכשיר לגז שאינו זה 
המופיע בתווית הנתונים, יש להזמין את הערכה עם 

הדרוש להמרה, הניתנת לביצוע במהירות.
ההתאמה לסוג הגז חייבת להתבצע על ידי חברה 

מורשית )למשל שירות הסיוע הטכני(.
כדי לעבור מגז אחד לאחר צריכים:
לנתק את זינת החשמל למכשיר;  -

ומקפידים  הראשי,  המבער  פיות  את  מחליפים   -
בין קולט הגז לבין הפיות, את הרוזטות  להתקין 

הייעודיות עבור איטום, המסופקות בערכה; 
להחזיר את זינת החשמל למכשיר;  -

לברור, בעזרת המקלדת של המחמם, את הפרמטר   -
nG במידה  'סוג הגז' )P01(, ולאחר מכן לבחור 
במידה שהזינה   LG או  נעשית במתאן,  שהזינה 

היא בגפ"מ, ואחר כך לשמור בזיכרון;
לווסת את ההספק התרמי הנומינאלי של המחמם;  -

לווסת את ההספק התרמי המזערי של המחמם   -
באפנון סניטארי;

לווסת את ההספק התרמי המזערי של המחמם   -
במצב הסקה )סעיף 3.7(;

-  לווסת )בסופו של דבר( את ההספק המרבי עבור 
ההסקה )סעיף 3.7(;

לאטום את התקן הוויסות של הספק הגז )במקרה   -
שיש לו ויסות משתנה(;

יש להדביק את המדבקה  ביצוע ההמרה,  לאחר   -
המצויה בערכת ההמרה, סמוך לתווית הנתונים. 
בתווית המקורית צריך למחוק את הנתונים הנוגעים 

לסוג הקודם של הגז, בעט שאינו מחיק.
ויסותים אלה צריכים להתבצע בכפוף לסוג הגז המצוי 

בשימוש, לפי המצוין בטבלה )סעיף 3.16(.

בדיקות לביצוע לאחר החלפת סוג הגז  3.5
לאחר שמוודאים, שההמרה בוצעה עם הפיות בקוטר 
הנדרש לסוג הגז שבשימוש, ושהכיול נעשה בהתאם 

ללחץ שנקבע, יש לוודא:
שאין גודש של להבות בתא הבעירה;   -

ששלהבת המבער אינה גבוהה ולא נמוכה מידי,   -
ושהיא יציבה )אינה ניתקת מהמבער(;

שמדי הלחץ המשמשים לכיול סגורים היטב, ואין   -
דליפות גז במעגל.

הערה: כל הפעולות לכוונון המחמם צריכות להתבצע 
על ידי חברה מורשית )למשל שירות הסיוע הטכני(. 
לחץ  מד  באמצעות  להיעשות  צריך  המבער  כיול 
דיפרנציאלי בצורת U, או דיגיטאלי, המחובר לשקע 

לחץ המוצב על התא הסגור )פריט 9 איור 1-27(, 
ולשקע הלחץ ביציאה של שסתום  הגז  )פריט 4 איור 
3-3(, והתייחס לערכי הלחץ המופיעים בטבלה )סעיף 
3.16(, עבור סוג הגז שהמחמם תוכנן להשתמש בו.

כיוונונים במקרה הצורך  3.6
ויסות ההספק התרמי הנומינאלי של המחמם.  •

ה ב ו ר א ה י  ו ק י נ ה  י צ ק נ ו פ ה ת  ש מ ש ה  - 
3.9( במצב סניטארי. יש לוודא  )סימוכין בסעיף  
הצג  )על  המחמם  של  המרבי  להספק  שמגיעים 

צריכות להופיע הספרות "99"(.
יש לווסת, באום הפליז )3 איור 3-3( את ההספק   -
הנומינאלי של המחמם, ולהקפיד על הערכים של 
הלחץ המרבי המופיעים בטבלאות )סעיף 3.16(, 

בהתאם לסוג הגז.
כשמסיטים את החוגה בכיוון מחוגי השעון, ההספק   -

התרמי גדֵל, בניגוד לכיוון מחוגי השעון - קטֵן.
*  ויסות ההספק התרמי המזערי של המחמם במצב 

סניטארי )איור 3-3(.
נא לשים לב: יש להתחיל בפעולה רק לאחר שבוצע   

כיול של הלחץ הנומינאלי.
ויסות של הספק תרמי מזערי מתקבל כשפועלים   
על בורג הפלסטיק בעל ראש צלב )2( המוצב על 
יישאר   )3( הפליז  שאום  ולשמור  הגז,  שסתום 

חסום;
לוחצים על מקש 4 )איור 2-1( עד שמגיעים להספק   -
המזערי של המחמם )בצג צריכות להופיע הספרות 
00(. הלחץ שבהתאם לו צריך לווסת את ההספק 
המזערי של המחמם במצב סניטארי, צריך להיות 
שווה לזה המופיע בטבלאות )איור 3.16( בהתאם 

לסוג הגז.
נא לשים לב: כדי לבצע כיוונונים בשסתום הגז, צריך 
)6(. בתום הכיוונונים  להסיר את מכסה הפלסטיק 

צריך להרכיב מחדש את המכסה.

*  ויסות ההספק התרמי המזערי של המחמם באפנון 
הסקה.

נא לשים לב: יש להתחיל בפעולה רק לאחר שבוצע   
כיול של הלחץ הסניטארי המזערי.

הסקה,  באפנון  המזערי  התרמי  ההספק  ויסות   
 .)P5( בפרמטר  תמורה  הכנסת  ידי  על  מתקבל 
כשמקטינים  עולה,  הלחץ  ערך  אותו  כשמגבירים 

אותו הלחץ יורד.
הלחץ שבהתאם לו צריך לווסת את ההספק המז ל- 

ערי של המחמם באפנון הסקה, צריך להיות שווה 
לזה המופיע בטבלאות )סעיף 3.16(.

תכנות הלוח האלקטרוני  3.7
המחמם ערוך לתכנות פרמטרים תפעוליים מסוימים. 
שינוי הפרמטרים כמתואר להלן יאפשר את התאמת 

המחמם לדרישות הפרטיות שלכם.

)התייחסות  כך  לפעול  צריך  תכנות,  למצב  לגישה 
לאיור  2-1(:

5 שניות בערך, בו זמנית, על לחצל לוחצים במשך  - 
נים )1( ו-)2(, עד שעל הצג מופיע אישור לכניסה 

לתכנות;
ו-)4( את הפרמטר   )3( בוחרים, בעזרת לחצנים   -

שרוצים לשנות, המצוין בטבלה הבאה:
משנים את הערך המתאים, לאחר עיון בטבלאות   -
הלחיצה  ו-)6(:   )5( הלחצנים  בעזרת  הבאות, 
הראשונה על המקשים מראה את הערך הנוכחי;

לחצן  על  בלחיצה  המוגדר  הערך  את  מאשרים   -
הערך  רק  לערך.  שניות   5 למשך   )1( האיפוס 

המופיע נשמר בזיכרון.
נא לשים לב: הפעולה מתבטלת באופן אוטומאטי,   
היא  לחצן.  בשום  נוגעים  לא  דקות   2 במשך  אם 
תתבטל גם אם לוחצים בו זמנית על הלחצנים )1( 
ו-)2( למשך 5 שניות לערך. אם לא נעשה אישור, 

הערכים ששונו חוזרים לערך הקודם לשינוי.
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מקרא:
סליל  -  1  

בורג לוויסות הספק מזערי  -  2  
אום לוויסות הספק מרבי  -  3  

מד לחץ ביציאה משסתום    -  4  
הגז

מד לחץ בכניסה לשסתום הגז  -  5  
מכסה מגן  -  6  
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-	 ჰაერის არსებობა სისტემაში. შეამოწმეთ 
სპეციალური საჰაერო გამწოვის სარქველი 
(ნახაზი 1-27). დარწმუნდით, რომ სისტემის 
წნევის და გაფართოების ავზის ქარხნულად-
მ ი თ ი თ ე ბ უ ლ ი  წ ნ ე ვ ი ს  მ ა ჩ ვ ე ნ ე ბ ლ ე ბ ი 
განსაზღვრული ლიმიტის ფარგლებშია; 
გაფართოების ავზის ქარხნულად-მითითებული 
ღირებულება უნდა იყოს 1.0 ბარი და სისტემის 
წნევა 1 დან 1.2 ბარამდე.

-	 აალების ბლოკი. (პარ. 2.4).
-	 წყლის არასაკმარისი ნაკადი: თუ, ნალექის 

(კალციუმის და მაგნეზიუმის) წარმოქმნის 
გამო, საყოფაცხოვრებო ცხელი წყლის 
სისტემა სათანადოდ არ მუშაობს, მიმართეთ 
კვალიფიციურ ტექნიკოსს, მაგ.,  გაყიდვების 
შემდგომი ტექნიკური დახმარების სამსახურის 
სპეციალისტს. ნალექის მოცილება უნდა 
შესრულდეს ბითერმული თბოგადამცემის იმ 
მხარეს, სადაც არსებობს საყოფაცხოვრებო 
ცხელი წყლის სისტემა, მიღებული პრაქტიკის 
წესების შესაბამისად. თბოგადამცემის 
სისტემის მთლიანობის და ეფექტურობის 
უზრუნველსაყოფად აუცილებელია გამოიყენოთ 
არაკოროზიული ნალექის მომცილებელი. 
გაწმენდის დროს ნუ გამოიყენებთ ისეთ 
ხელსაწყოებს, რომლებმაც შეიძლება დააზიანონ 
თბოგადამცემი.

3.4	 ბოილერის გარდაქმნა სხვა ტიპის 
აირებისთვის.

თუ საჭიროა ბოილერის გადაყვანა სხვა ტიპის 
აირზე სამუშაოდ, რომელიც განსხვავდება 
სპეციფიკაციებში მითითებული აირის ტიპისგან, 
მოითხოვეთ სწრაფი გარდაქმნის კომპლექტი.
გაზის გადრაქმნის ოპერაცია უნდა ჩატარდეს 
ავტორიზებული კომპანიის მიერ (მაგ., ტექნიკურ 
გაყიდვისშემდგომი მომსახურება).
ბროილერის გარდაქმნისთვის საჭიროა შემდეგი 
ოპერაციების შესრულება:
-	 ძაბვის გათიშვა მოწყობილობაში;
-	 გამოცვალეთ ძირითადი სანთურის ინჟექტორები, 

ჩასვით სპეციალური შემჭიდროებული რგოლები, 
რომლებიც არსებობს კომპლექტში, აირის 
მილსადენსა და ინჟექტორებს შორის;

-	 ჩართეთ ძაბვა მოწყობილობაში;
ბოილერის ღილაკით აირჩიეთ აირის ტიპის 

პარამეტრი (P01) და (nG) მეთანის შემთხვევაში, 
ან (LG) გათხევადებული ნახშირწყალბადიანი 
აირის შემთხვევაში და შეინახეთ ის;

-	 დაარეგულირეთ ბოილერის ნომინალური 
სითბოს გამოსავალი;

-	 დაარეგულირეთ ბოილერის ნომინალური 

სითბოს გამოსავალი საყოფაცხოვრებო ცხელი 
წყლის ფაზაში;

-	 დაარეგულირეთ ბოილერის ნომინალური 
სითბოს გამოსავალი გათბობის ფაზაში (პარა. 
3.7);

-	 დაარეგულირეთ (საბოლოოდ) მაქსიმალური 
გათბობის სიმძლავრე (პარა. 3.7);

- 	დაა ყ ე ნ ეთ  ა ირის  ნ ა კ ადის  ს ი ჩ ქ არის 
მოწყობილობების შემჭიდროებები (თუ 
პარამეტრები შეცვლილია);

-	 გარდაქმნის პროცესის დასრულების შემდეგ 
მიაკარით სტიკერი, რომელიც არსებობს 
გარდაქმნის კომპლექტში, მონაცემთა ფირფიტის 
გვერდით. სპეციალური მარკერით წაშალეთ 
მონაცემები, რომლებიც ეხელა ძველი ტიპის 
აირს.

ე ს  კორექტირებები  უ ნდა  შ ე სრულდეს 
გამოყენებული აირის ტიპის მიხედვით, ცხრილის 
შესაბამისად (პარ. 3.16).

3.5	 სხვა ტიპის აირისთვის გარდაქმნის 
შემდგომი შემოწმებები.

მას შემდეგ, რაც დარწმუნდებით, რომ გარდაქმნის 
სწორად შესრულდა შესაბამისი დიამეტრის მქონე 
საქშენით, რომელიც განკუთვნილია ამ ტიპის 
აირისთვის, და რომ პროცედურა შესრულდა 
სწორი წნევით, შეამოწმეთ შემდეგი:
-	 წვის ნაკვეთურში არ არის ალი;
- 	სანთურის ალი არ არის ძალიან მაღალი 

ან დაბალი და სტაბილურია (არ გამოდის 
სანთურიდან);

- 	კალიბრაციისთვის გამოყენებული წნევის 
საზომები დახურულია, აირის ციკლიდან არ 
არსებობს გაჟონვა.

შენიშვნა:ყველა ქვაბის კორექტირების ოპერაცია 
უნდა განხორციელდეს ავტორიზებული კომპანიის 
მიერ (მაგ. გაყიდვების შემდგომი ტექნიკური 
დახმარების ჯგუფის მიერ). სანთურის 
კორექტირება უნდა განხორციელდეს 
დიფერენციალური "U" ან წნევის სოკეტზე 
დაკავშირებულუი ციფრული ტიპის წნევის 
საზომის გამოყენებით რომელიც მდებარეობს 
დახურული საკნის ზემოთ (ნაწილი. 9, 
ნახ. 1-27) და აირის სარქვლის წნევის 
გამოსავლით (ნაწ. 4, ნახ. 3-3), წნევის იმ 
მნიშვნელობით, რაც მითითებულია ცხრილში 
(პარ. 3.16), იმ ტიპის აირის შესაბამისად, 
რომელიც გამოიყენება.

3.6	შესაძლო დარეგულირებები.
•	ბოილერის ნომინალური თერმული სითბოს 

გამოსავლის დარეგულირება.

-	გ ა ა ქ ტ ი უ რ ე თ  კ ვ ა მ ლ ს ა დ ე ნ ი ს 
გ ა წ მ ე ნ დ ი ს  ფ უ ნ ქ ც ი ა .  
(წყ. პარ. 3.9) DHW- ში, დარწმუნდით, 
რომ მიიღწევა ქვაბის მაქსიმალური 
გამომუშავება ( დისპლეიზე "99" უნდა 
იყოს ნაჩვენები).

- სპილენძის ჭანჭიკით (3 ფიგურა 3-3) 
დაარეგულირეთ ქვაბის ნომინალური 
გამომუშავება, რომელიც აკმაყოფილებს 
ცხრილების  მაქსიმალური  წნევის 
მაჩვენებლებს  (პარ.3.16) გაზის ტიპის 
მიხედვით.

-	საათის ისრის მიმართულებით მობრუნების 
შემთხვევაში სითბოს პოტენციალი 
იზრდება, საათის ისრის საწინააღმდეგო 
მიმართულებით მობრუნების შემთხვევაში 
- სითბოს პოტენციალი მცირდება.

•	დაარეგულირეთ ბოილერის მინიმალური 
სითბოს გამოდევნა საყოფაცხოვრებო 
ცხელი წყლის ფაზაში  (ნახ. 3-3).

	 შ ე ნ ი შ ვ ნ ა :  შ ე ა ს რ უ ლ ე თ  მ ხ ო ლ ო დ 
ნომინალური წნევის დაკალიბრების 
შემდეგ.

	 -	დაარეგულირეთ მინიმალური თერმული 
შეშვება ჭანჭიკების (2) საშულებით აირის 
სარქველზე, ქანჩი დაბლოკილი დატოვეთ 
(3);

-	დააჭირეთ ღილაკს 4 (ნახაზი 2-1) ქვაბის 
მინიმალური გამომუშავების მისაღწევად 
(დისპლეიზე "00" უნდა იყოს ნაჩვენები). 
წნევა რომელზედაც ქვამის მინიმალური 
სიმძლავრე უნდა იყოს დარეგულირებული 
და უნდა იყოს უფრო დაბალი ვიდრე 
მითითებულია ცხრილში (3.16) გაზის ტიპის 
მიხედვით.

შ ე ნ ი შ ვ ნ ა :  ა ი რ ი ს  ს ა რ ქ ვ ლ ი ს 
დასარეგულირებლად მოხსენით პლასტმასის 
ხუფი (6); დარეგულირების შემდეგ ისევ 
მოათავსეთ ადგილზე ხუფი.
•	დაარეგულირეთ ბოილერის მინიმალური 

სითბოს გამოსავალი გათბობის ფაზაში.
	 შენიშვნა :  შეასრულეთ მხოლოდ 

სა ყოფაცხოვრებო  ცხ ელი  წ ყლის 
მინიმალური წნევის დაკალიბრების შემდეგ.

	 სითბოს მინიმალური გამოსავლის 
დასარეგულირებლად გათბობის ფაზაში, 
შეცვალეთ პარამეტრი (5), გაზარდეთ 
მნიშვნელობა,  თუ წნევა იზრდება, 
შეამცირეთ, თუ ვარდება.

-	წნევა, რომლის შესაბამისადაც უნდა 
დარეგულირდეს სითბოს მინიმალური 
გამოსავალი, არ უნდა იყოს ცხრილებში 
მითითებულზე დაბალი (პარ. 3.16).
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განმარტება:
	 1	 -	 კოჭა
	 2	 -	 მინიმალური გამომუშავების 

მორგების ხრახნები
	 3	 -	 მაქსიმალური 

გამომუშავების 
მარეგულირებელი ჭანჭიკი

	 4	 -	 განყოფილების წნევა 
გაზის სარქველი 

	 5	 -	 აირის სარქვლის შემშვები 
წნევის წერტილი

	 6	 -	 დამცავი თალფაქი
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spécifique de purge d'air (Fig. 1-27). Vérifier 
que la pression de l'installation et de la pré-
charge du vase d'expansion soit dans les limites 
pré-établies. La valeur de la pré-charge du vase 
d'expansion doit être 1,0 bar, la valeur de la 
pression de l'installation doit être comprise 
entre 1 et 1,2 bar.

-	 Blocage allumage manqué (Par. 2.4).
-	 Peu d'eau coule : si, suite à des dépôts de cal-

caire (sels de calcium et de magnésium), l'on 
remarque une baisse de performance pendant 
la phase de distribution de l'eau chaude sanitai-
re, il est conseillé de faire réaliser un détartrage 
chimique par un technicien qualifié, comme 
par exemple le Service d'Assistance Technique. 
Ce détartrage chimique doit être effectué sur le 
côté eau sanitaire de l'échangeur bi-thermique, 
selon les normes de la bonne pratique. Afin de 
préserver l'intégrité et l'efficacité de l'échangeur, 
il est nécessaire d'utiliser un détartreur non 
corrosif. Le nettoyage doit être effectué sans 
outils mécaniques qui pourraient endommager 
l'échangeur.

3.4	 CONVERSION DE LA CHAUDIÈRE 
EN CAS DE CHANGEMENT DE GAZ.

Dès que l'appareil doit s'adapter à un gaz différent 
de celui de la plaque, il faut demander le kit avec 
le nécessaire pour la transformation qui pourra 
être effectuée rapidement.
L'opération d'adaptation au type de gaz doit être 
confiée à une entreprise qualifiée (par exemple, 
le service d'assistance technique).
Pour passer d'un gaz à l'autre il faut :
-	 couper le courant à l'appareil ;
-	 remplacer les gicleurs du brûleur principal en 

prêtant attention à placer, entre le collecteur 
gaz et les gicleurs, les rondelles d'étanchéité 
fournies avec le kit ;

-	 redonner le courant à l'appareil ;
-	 sélectionner par le clavier de la chaudière le 

paramètre type de gaz (P01), puis sélectionner 
(nG) en cas d'alimentation au Méthane ou bien 
(LG) en cas d'alimentation au GPL, et puis le 
mémoriser ;

-	 régler la puissance thermique nominale de la 
chaudière ;

-	 régler la puissance thermique minimale de la 
chaudière en phase sanitaire ;

-	 régler la puissance thermique minimale de la 
chaudière en phase chauffage (Par. 3.7) ;

-	 régler (éventuellement) la puissance maximale 
de chauffage (Par. 3.7) ;

-	 sceller les dispositifs de réglage du débit de gaz 
(si les réglages ont été changés) ;

-	 une fois que la transformation est effectuée, 
fixer l'adhésif présent dans le kit de conversion 
à côté de la plaque de données. Il faut effacer 
sur celle-ci avec un feutre indélébile les données 
relatives à l'ancien type de gaz.

Ces réglages doivent se référer au type de gaz 
utilisé, en suivant les indications du tableau 
(par. 3.16).

3.5	 CONTRÔLES À EFFECTUER APRÈS 
LES CONVERSIONS DU GAZ.

Après s'être assuré que la transformation a été 
exécutée avec les gicleurs du diamètre prescrit 
pour le type de gaz utilisé et que l'étalonnage a 
été fait à la pression établie, s'assurer :
-	 il n'y ait pas de remous de flamme dans la 

chambre de combustion ;
-	 la flamme du brûleur ne soit pas excessivement 

haute ou basse, et qu'elle soit stable (qu'elle ne 
se détache pas du brûleur) ;

-	 les prises de pression utilisées pour l'étalonnage 
soient parfaitement fermées et qu'il n'y a pas de 
fuite de gaz dans le circuit.

N.B. : toutes les opérations relatives aux réglages 
des chaudières doivent être effectuées par une 
entreprise qualifiée (par exemple, le service 
d'assistance technique). L'étalonnage du brûleur 
doit être effectué avec un manomètre différentiel 
en « U » ou numérique, branché à la prise de 
pression placée au-dessus de la chambre étanche 
(part. 9 Fig. 1-27) et à la prise de pression de sor-
tie vanne de gaz (part. 4 Fig. 3-3), en respectant la 
valeur de pression indiquée dans le tableau (par. 
3.16) pour le type de gaz pour lequel la chaudière 
est prédisposée.

3.6	 RÉGLAGES ÉVENTUELS
•	Réglage de la puissance thermique nominale 

de chaudière.
-	 Ac t i v e r  l a  f o n c t i o n  «  r a m o n e u r  »  

(Réf. Par. 3.9) en sanitaire, en s'assurant que 
la puissance maximum de la chaudière soit 
atteinte (« 99 » doit apparaître sur l'écran).

-	 Régler sur l'écrou en laiton (3 Fig. 3-3) la puis-
sance nominale de la chaudière, en respectant 
les valeurs de pression maximale indiquées dans 
les tableaux (par. 3.16) selon le type de gaz.

-	 En tournant dans le sens des aiguilles d'une 
montre, le potentiel thermique augmente, dans 
le sens contraire, il diminue.

•	Réglage de la puissance thermique minimale 
de chaudière en phase sanitaire (Fig. 3-3).

	 N.B. : procéder seulement après avoir effectué 
l'étalonnage de la pression nominale.

	 Le réglage de la puissance thermique minimale 
s'effectue en agissant sur la vis en plastique à 
tête fendue en croix (2), placée sur la vanne gaz, 
en maintenant l'écrou en laiton (3) bloqué ;

-	 presser la touche 4 (Fig. 2-1) jusqu’à la réalisa-
tion de la puissance minimum de la chaudière 
(« 00 » doit apparaître sur l'écran). La pression 
à laquelle régler la puissance minimale de la 
chaudière en phase sanitaire ne doit pas être 
inférieure à celle indiquée dans les tableaux 
(Par. 3.16) selon le type de gaz.

N.B. : pour effectuer les réglages sur la vanne gaz, 
il faut enlever le capuchon en plastique (6) ; à la 
fin des réglages remonter le capuchon.

•	Réglage de la puissance thermique minimale 
de chaudière en phase chauffage.

	 N.B. : procéder seulement après avoir effectué 
l'étalonnage de la pression minimale sanitaire.

	 Le réglage de la puissance thermique minimale 
en phase chauffage s'effectue en modifiant le 
paramètre (P5), en augmentant la valeur la 
pression augmente, en la diminuant la pression 
baisse.

-	 la pression à laquelle régler la puissance 
thermique minimale de la chaudière en phase 
chauffage ne doit pas être inférieure à celle 
indiquée dans les tableaux (Parag. 3.16).
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Légende :
	 1	 -	 Bobine
	 2	 -	 Vis de réglage puissance 

minimale
	 3	 -	 Écrou de réglage puissance 

maximale
	 4	 -	 Prise pression sortie  

soupape gaz
	 5	 -	 Prise pression entrée vanne 

gaz
	 6	 -	 Capuchon de protection
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تجهیزات‌مکانیکی‌که‌موجب‌خسارت‌به‌رادیاتور‌میشوند،‌
انجام‌داد.

تبدیل سیستم پکیج در مواقع تغییر سوخت گازی.  3�4
اگر‌بایستی‌مصرف‌پکیج‌را‌به‌گاز‌متفاوتی‌که‌در‌پلاک‌
اطلاعات‌آمده‌است‌تبدیل‌کنید،‌برای‌تبدیل‌آسان‌و‌سریع‌

کیت‌تبدیل‌مربوطه‌رادرخواست‌کنید.
عملیات‌متناسب‌سازی‌با‌نوع‌گاز‌باید‌به‌یک‌شرکت‌دارای‌

مجوز‌)مثلاً‌سرویس‌خدمات‌فنی‌مجاز(‌سپرده‌شود.
برای‌تبدیل‌به‌نوع‌دیگری‌از‌سوخت‌گازی‌انجام‌مراحل‌

زیر‌ضروری‌است:
ارتباط‌الکتریکی‌دستگاه‌را‌قطع‌کنید؛ ‌-

انژکتورهای‌مشعل‌اصلی‌را‌تعویض‌کنید‌و‌حلقه‌ ‌-
های‌مخصوص‌بست‌که‌در‌کیت‌تعبیه‌شده‌است‌را‌بین‌

گوناگونی‌سوخت‌گازی‌و‌انژکتورها‌قرار‌دهید؛
برق‌دستگاه‌را‌دوباره‌وصل‌کنید؛ ‌-

‌)P01(از‌طریق‌صفحه‌کلید‌پکیج،‌پارامتر‌نوع‌گاز‌ ‌-
را‌انتخاب‌کرده‌و‌سپس‌)nG(‌را‌برای‌تغذیه‌با‌متان‌یا‌

)LG( در صورت تغذیه با جی پی ال ذخیره کنید؛
خروجی گرمای اسمی پکیج را تنظیم کنید؛  -

توان گرمایی حداقل پکیج در مرحلۀ آب بهداشتی را   -
تنظیم کنید؛

خروجی گرمای اسمی پکیج در حالت گرمایش را تنظیم   -
کنید)پاراگراف. 7�3(;

)در پایان( حداکثر قدرت گرمایش را تنظیم کنید؛ 7�3(;  -
دستگاه های تنظیم میزان جریان گاز)اگر تنظیمات قابل   -

تغییرهستند( را ببندید؛
پس از تکمیل فرآیند تبدیل، برچسب موجود در کیت   -
تبدیل را نزدیک پلاک اطلاعات بچسبانید. با استفاده از 

خودکار مارکر محونشدنی، اطلاعات مربوط به نوع قبلی 
گاز را لغو کنید.

این‌تنظیمات‌باید‌مطابق‌با‌نوع‌گاز‌مصرفی‌و‌با‌رعایت‌
موارد‌مندرج‌در‌جدول‌انجام‌شود‌)پاراگراف‌3.16(‌

مطابقت‌داشته‌باشند؛

بررسی های لازم پس از تبدیل سیستم به نوع   3�5
دیگری از سوخت گازی.

پس‌از‌حصول‌اطمینان‌از‌این‌که‌تبدیل‌با‌نازلی‌به‌قطر‌
مناسب‌برای‌نوع‌گاز‌مورد‌نظر‌انجام‌شده‌و‌تنظیمات‌

مرتبط‌با‌فشار‌صحیح‌صورت‌گرفته‌است،‌بررسی‌کنید‌
که:

هیچ‌شعله‌ای‌در‌اتاقک‌احتراق‌نباشد؛ ‌-
شعله‌مشعل‌بیش‌از‌اندازه‌کم‌یا‌زیاد‌نباشد،‌بلکه‌پایدار‌ ‌-

باشد‌)ازآتشخوان‌جدا‌نشود(؛
فشارسنج‌به‌کار‌رفته‌برای‌کالیبراسیون‌کاملاً‌بسته‌ ‌-

باشند‌و‌مدار‌گاز‌نشتی‌نداشته‌باشد.
نکتۀ مهم: تمامی‌عملیات‌مربوط‌به‌تنظیمات‌پکیج‌باید‌

توسط‌یک‌شرکت‌دارای‌مجوز‌)مثلاً‌سرویس‌خدمات‌فنی‌
مجاز(‌انجام‌شوند.‌تنظیم‌مشعل‌باید‌با‌استفاده‌از‌فشارسنج‌

دیفرانسیل‌"U"‌یا‌فشارسنج‌دیجیتالی‌متصل‌به‌سوکِت‌

فشار‌که‌در‌قسمت‌بالای‌اتاقک‌آب‌بندی‌شده‌)بخش.‌‌9
شکل.‌1-27(‌و‌خروجی‌فشار‌دریچه‌گاز‌)بخش.‌‌4شکل.‌

3-3(‌قرار‌دارد،‌با‌توجه‌به‌فشار‌عنوان‌شده‌در‌جدول‌
)پاراگراف‌3.16(‌در‌مورد‌نوع‌گازی‌که‌پکیج‌برای‌آن‌

تنظیم‌شده،‌توجه‌شود.

تنظیمات احتمالی.  3�6
تنظیم‌خروجی‌انرژی‌گرمایی‌اسمی‌پکیج. ‌•

عملکرد‌پاک‌کردن‌دودکش‌را‌انتخاب‌کنید.‌ ‌-‌
)مرجع.‌پاراگراف‌3.9(یقین‌حاصل‌کنید‌آب‌شهری‌در‌
پکیج‌به‌حداکثر‌سرعت‌و‌توان‌رسیده‌باشد‌)روی‌صفحه‌

نمایش‌بایستی‌رقم"۹۹"‌ظاهر‌شود(.
با‌مهره‌برنجی‌)‌3شکل‌3-3(،‌خروجی‌اسمی‌پکیج‌ ‌-

را‌با‌توجه‌به‌حداکثر‌میزان‌فشار‌که‌در‌جدولها‌آمده‌است‌
تنظیم‌کنید‌)پاراگراف‌3.16(‌بر‌حسب‌نوع‌گاز‌باشد.

با‌چرخاندن‌در‌جهت‌حرکت‌عقربه‌های‌ساعت،‌پتانسیل‌ ‌-
گرمایی‌افزایش‌و‌در‌جهت‌عکس‌حرکت‌عقربه‌های‌ساعت‌

کاهش‌مییابد.
تنظیم‌توان‌گرمایی‌حداقل‌پکیج‌در‌مرحلۀ‌آب‌بهداشتی‌ ‌•

)شکل‌3-3(.
نکتۀ مهم: ‌پس‌از‌اجرای‌تنظیمات‌حتماً‌فشار‌اسمی‌را‌ ‌

کالیبره‌نمایید.
تنظیم‌توان‌گرمایی‌حداقل‌با‌پیچ‌پلاستیکی‌چهارسو‌)2(‌ ‌
واقع‌روی‌شیر‌گاز‌و‌با‌ثابت‌نگهداشتن‌مهره‌برنجی‌)3(‌

انجام‌می‌شود.
دگمه‌شماره‌4را‌فشار‌دهید)‌شکل.‌1-2(تا‌به‌حداقل‌ ‌-

توان‌در‌پکیج‌افت‌پیدا‌کند‌)روی‌صفحه‌نمایش‌بایستی‌رقم‌
"00"‌ظاهر‌شود(.‌فشاری‌که‌توان‌حداقل‌پکیج‌در‌مرحلۀ‌

آب‌بهداشتی‌باید‌با‌آن‌تنظیم‌شود،‌نباید‌کمتر‌از‌مقدار‌
قیدشده‌در‌جداول‌)پاراگراف.‌3.16(‌برحسب‌نوع‌گاز‌

باشد.
توجه مهم: برای‌تنظیم‌دریچه‌گاز،‌سرپوش‌پلاستیکی‌

)6(‌را‌بردارید؛‌پس‌از‌تنظیم،‌سرپوش‌را‌سر‌جای‌خود‌
بگذارید.

تنظیم‌حداقل‌خروجی‌گرمای‌پکیج‌در‌مرحله‌گرمایش. ‌•
توجه مهم:‌تنها‌پس‌از‌اینکه‌حداقل‌فشار‌پکیج‌را‌اندازه‌ ‌

گیری‌کردید،‌ادامه‌دهید.
برای‌تنظیم‌حداقل‌خروجی‌گرما‌در‌مرحله‌گرمایش،‌ ‌
پارامتر‌)P5(‌را‌تغییر‌دهید.باافزایش‌این‌مقدار‌فشار‌نیز‌

افزایش‌و‌با‌کاهش‌آن‌فشار‌کاهش‌مییابد.
فشاری‌که‌حداقل‌خروجی‌گرمای‌پکیج‌بایستی‌بر‌آن‌ ‌-
تنظیم‌شود،نباید‌کمتر‌از‌آنچه‌در‌جدول‌آمده‌است‌باشد‌

)پاراگراف‌3.16(‌مطابقت‌داشته‌باشند؛

برنامه دهی بورد الکترونیکی  3�7
پکیج‌برای‌برنامه‌ریزی‌احتمالی‌به‌چند‌پارامتر‌عملیاتی‌
مجهز‌است.‌با‌اصلاح‌این‌پارامترها‌مطابق‌زیر،‌پکیج‌را‌

میتوان‌با‌نیازهای‌خاصی‌تطبیق‌داد.

برای‌دسترسی‌به‌مرحلۀ‌برنامهریزی‌لازم‌است‌به‌شیوۀ‌
زیر‌عمل‌کنید‌)رفرنسهای‌شکل‌2-1(:

بهمدت‌حدود‌‌5ثانیه‌دکمههای‌)1(‌و‌)2(‌را‌ ‌-
بهطورهمزمان‌فشار‌دهید‌تا‌اینکه‌ورودی‌برنامهریزی‌

روی‌صفحه‌نمایش‌ظاهر‌شود؛
از‌طریق‌دکمههای‌)3(‌و‌)4(،‌پارامتری‌را‌که‌قصد‌ ‌-
تغییر‌آن‌را‌دارید‌و‌در‌جدول‌زیر‌نشان‌داده‌شده،‌انتخاب‌

کنید:
با‌توجه‌به‌جداول‌زیر‌و‌از‌طریق‌دکمههای‌)5(‌و‌)‌ ‌-

)‌6مقدار‌مربوطه‌را‌تغییر‌دهید؛
تایید‌ارزش‌موجود‌با‌فشار‌دادن‌دکمه‌تنظیم‌مجدد‌)1(‌ ‌-
برای‌حدود‌‌5ثانیه.‌ذخیره‌می‌گردد‌فقط‌ارزش‌نشان‌داده‌

شده.
نکته مهم.:‌‌2دقیقه‌بدون‌دست‌زدن‌به‌هر‌فشار‌دهید‌ ‌
بعد‌از‌به‌طور‌خودکار‌لغو‌عملیات‌و‌یا‌با‌فشار‌دادن‌به‌
طور‌همزمان‌برای‌حدود‌‌5ثانیه‌دکمه‌های‌)1(‌و‌)2(.‌

مقادیر‌تغییر‌داده‌شده‌تایید‌نشده‌به‌قبل‌منتقل‌شده‌اند.
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راهنما:
سیم‌پیچی ‌- ‌1 ‌

پیچ‌تنظیم‌حداقل‌توان‌ ‌- ‌2 ‌
)قدرت‌موتور(

مُهره‌تنظیم‌حداکثر‌توان‌ ‌- ‌3 ‌
)قدرت‌موتور

باریکه‌فشار‌مثبت‌ ‌- ‌4 ‌‌
دریچه‌گاز

محل‌رُبع‌گَرد‌فشار‌ ‌- ‌5 ‌
ورودی‌شیر‌گاز

درپوش‌حفاظت ‌- ‌6 ‌

VK 8105 M شیر گاز
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(calcium and magnesium), the domestic hot 
water system does not work properly, contact 
a qualified technician for descaling e.g. After-
Sales Technical Service. Descaling must be 
carried out on the domestic hot water side of 
the bithermal heat exchanger in accordance 
with good practice. To preserve integrity and 
efficiency of the heat exchanger, a non corro-
sive descaler must be used. Cleaning must be 
carried out without the use of tools which can 
damage the heat exchanger.

3.4	 CONVERTING THE BOILER TO 
OTHER TYPES OF GAS.

If the boiler has to be converted to a different 
gas type to that specified on the data nameplate, 
request the relative conversion kit for quick and 
easy conversion.
The gas conversion operation must be carried 
out by an authorised company (e.g. After-Sales 
Technical Assistance).
To convert to another type of gas the following 
operations are required:
-	 remove the voltage from the appliance;
-	 replace the main burner injectors, making sure 

to insert the special seal rings supplied in the 
kit, between the gas manifold and the injectors;

-	 apply voltage to the appliance;
-	 select, using the boiler key, the gas parameter 

type (P01) and select (nG) in the case of me-
thane supply or (LG) in the case of LPG supply 
and save it;

-	 adjust the boiler nominal heat output;
-	 adjust the boiler nominal heat output in dome-

stic hot water phase;
-	 adjust the boiler nominal heat output in heating 

phase (para. 3.7);
-	 adjust (eventually) the maximum heating 

power (para. 3.7);
-	 seal the gas flow rate devices (if adjusted);
-	 after completing conversion, apply the sticker, 

present in the conversion kit, near the data-
plate. Using an indelible marker pen, delete 
the data relative to the old type of gas.

These adjustments must be made with reference 
to the type of gas used, following that given in 
the table (Par. 3.16).

3.5	 CHECKS FOLLOWING 
CONVERSION TO ANOTHER TYPE 
OF GAS.

After making sure that conversion was carried 
out with a nozzle of suitable diameter for the 
type of gas used and the settings are made at the 
correct pressure, check that:
-	 there is no flame in the combustion chamber
-	 the burner flame is not too high or low and that 

it is stable (does not detach from burner)
-	 the pressure testers used for calibration are 

perfectly closed and there are no leaks from 
the gas circuit.

NOTE: all boiler adjustment operations must be 
carried out by an authorised company (e.g. After-
Sales Technical Assistance). Burner adjustment 
must be carried out using a differential "U" or 
digital type pressure gauge connected to the 
pressure socket located above the sealed cham-
ber (part. 9 Fig. 1-27) and the gas valve pressure 
outlet (part. 4 Fig. 3-3), keeping to the pressure 
value given in the table (Par. 3.16) according to 
the type of gas for which the boiler is prepared.

3.6	 POSSIBLE ADJUSTMENTS
•	Adjustment of boiler nominal thermal heat 

output.
-	 Activate the chimney sweep function.  

(Ref. Par. 3.9) in DHW, making sure that the 
maximum boiler output is reached (on the 
display “99” is to be displayed).

-	 From the brass nut (3 Fig. 3-3) adjust the boi-
ler nominal output, observing the maximum 
pressure values stated in the tables (Par. 3.16) 
depending on the type of gas.

-	 By turning in a clockwise direction the heating 
potential increases and in an anti-clockwise 
direction it decreases.

•	Adjust the boiler minimum heat output in the 
domestic hot water phase (Fig. 3-3).

	 N.B.: only proceed after having calibrated the 
nominal pressure.

	 Adjustment of the minimum thermal input 
is obtained by operating on the cross plastic 
screws (2) on the gas valve maintaining the 
brass nut blocked (3);

-	 press the button 4 (Fig. 2-1) up to reach the 
minimum boiler output (on the display “00” 
is to be displayed). The pressure to which the 
boiler minimum power must be adjusted, must 

not be lower than that stated in the tables (par. 
3.16) depending on the type of gas.

NOTE: to adjust the gas valve, remove the plastic 
cap (6); after adjusting, refit the cap.

•	Adjustment of the boiler minimum heat output 
in heating phase.

	 NOTE: only proceed after having calibrated 
the minimum domestic hot water pressure.

	 To adjust the minimum heat output during the 
heating phase, change parameter (5), increasing 
the value the pressure increases, reducing it the 
pressure drops.

-	 The pressure to which the boiler minimum heat 
output must be adjusted, must not be lower 
than that stated in the tables (Par. 3.16).
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Key:
	 1	 -	 Coil
	 2	 -	 Minimum output adjustment 

screws
	 3	 -	 Maximum output 

adjustment nut
	 4	 -	 Outlet pressure point  

Gas valve
	 5	 -	 Gas valve inlet pressure point
	 6	 -	 Protection hood
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daxilində olmasını yoxlayın; genəldici bakdakı 
dəyər 1,0 bar, avadanlığın təzyiqinin dəyəri 1 
ilə 1,2 bar arasında olmalıdır.

-	 Çatışmayan işə salma zamanı bloka düşmə 
(Bölmə. 2.4).

-	 Az su çıxır: bu ərplənmədən irəli gəlir ki (kal-
sium duzları və maqnezium) təmiz su istehsalı 
zamanı suyun səviyyəsi aşağı olur. Bu zaman 
Texniki Yardım Xidməti kimi ixtisaslaşmış 
texnik tərəfindən kimyəvi şəkildə ərpin 
təmizlənməsini həyata keçirmək tövsiyə olu-
nur. Bu kimyəvi təmizləmə bitermik mübadilə 
edicinin təmiz su tərəfində düzgün şəkildə 
həyata keçirilməlidir. Mübadilə edicinin 
bütövlüyünü və işləkliyini saxlamaq məqsədilə 
qeyro-aşındırıcı yuyucu vasitə istifadə etmək 
vacibdir. Təmizləmə işi mübadilə edicini 
zədələyə bilən mexanik alətlərsiz həyata keçi-
rilir.

3.4	 DİGƏR NÖV QAZLARLA 
IŞLƏMƏSI ÜÇÜN KOMBI 
QAZANIN YENIDƏN TƏCHIZ 
EDILMƏSI. 

Avadanlığı qeyd olunan qazdan fərqli bir qaza 
uyğunlaşdırmaq üçün sürətli şəkildə həyata 
keçirilə biləcək trasformasiya üçün dəst tələb 
etmək vacibdir.
Qaz növünə uyğunlaşdırma əməliyyatı 
ixtisaslaşmış bir şirkətə tapşırılmalıdır (məsələn 
Texniki Yardım Xidməti).
Bir qazdan digərinə keçmək üçün aşağıda qeyd 
olunanlar vacibdir:
-	 Avadanlıqdan təzyiqi kəsin;
-	 Əsas forsunkanın taxmalarını qaz kollektoru 

və taxmalar arasına dəstdəki rozetkaların daxil 
edilməsinə diqqət edərək dəyişin;

-	 Avadanlığa yenidən təzyiq verin;
-	 Kombi qazanının klaviaturası vasitəsilə (P01) 

qaz növü parametrini seçin və daha sonra Me-
tan təchizat halında (nG) və ya GPL təchizat 
halında (LG2) parametrini seçin;

-	 Kombi qazanının nominal termik gücünü 
tənzimləyin;

-	 Təmiz su mərhələsində kombi qazanının mi-
nimum termik gücünü tənzimləyin;

-	 İstilik mərhələsində kombi qazanının minimum 
termik gücünü tənzimləyin (Bölmə 3.7);

-	 İstiliyin maksimum gücünü tənzimləyin (zəruri 
hallarda) (Bölmə 3.7);

-	 Qaz həcmini  tənzimləmə cihazlarını 
plomblayın (tənzimləmələr dəyişərsə);

-	 Trasformasiya həyata keçirildikdən sonra, 
konversiya dəstində olan yapışqanı məlumatlar 
lövhəsinin yanına qoyun. Bu sonuncu üzərinə 
pozulmayan marker ilə əvvəlki qan növünə aid 
məlumatları pozmaq lazımdır.

Bu tənzimləmələr cədvəldəki göstəricilərə əməl 
edərək istifadə edilən qaz növünə aid edilməlidir 
(Bölmə 3.16).

3.5	 BAŞQA NÖV QAZ NÖVÜNƏ 
KEÇİRİLDIKDƏN SONRAKI 
YOXLAMALAR.

Trasformasiyanın istifadə olunan qaz növü üçün 
nəzərdə tutulan diametrli taxmalar (qarmaqlar) 
ilə həyata keçirildirindən və kalibrlənmənin 
müəyyən olunan təzyiqdə edildiyindən əmin 
olduqdan sonra  aşağıdakılar yoxlamaq lazımdır:
-	 Yanacaq kamerasında alovun olmamasını;
-	 Forsunkanın alovunun müəyyən olunandan 

yüksək və ya aşağı olmamasını (forsunkadan 
ayrılmasın);

-	 Kalibrləmə üçün istifadə olunan təzyiq testləri 
tamamilə bağlı olsun və qaz sızması olmasın.

Qeyd: kombi qazanlarının tənzimləməsi ilə 
bağlı bütün əməliyyatlar ixtisaslaşmış bir 
şirkət tərəfindən (məsələn Texniki Yardım 
Xidməti) həyata keçirilməlidir. Forsunkanın 
kalibrlənməsi germetik kameranın üstündə 
ye r l ə şd i r i lmiş  qəbu led ic iyə  və  qazn 
klapanının çıxışındakı təzyiq qəbuledicisinə 
(hissə 4 şəkil 3-3) bağlanmış “U” formalı  
 differensial və ya rəqəmsal bir  manometr ilə, 
kombinin uyğun olduğu  qaz növünün cədvəldə 
göstərilən təzyiq  dəyərinə diqqət edərək (Bölmə 
3.16) həyata keçirilməlidir.

3.6	 MÜMKÜN TƏNZİMLƏMƏLƏR.
•	Kombi qazanının nominal termik gücünün 

tənzimlənməsi
-	 “Bacanı təmizlə” funksiyasını aktiv edin  

(İst. Bölmə 3.9) kombi qazanının maksi-
mum gücə çatdığını yoxlayın (ekranda “99” 
yazılmalıdır).

-	 Cədvəllərdə göstərilən maksimum  təzyiq 
dəyərinə diqqət edərək kombi qazanının nomi-
nal gücünü mis qayka ilə  qazın növünə görə 
tənzimləyin (3. Şəkil 3-3) (Bölmə 

-	 Termik gücü saat əqrəbi istiqamətində 
fırladaraq artır, əksinə fırladaraq azalır.

•	Təmiz su istehsalı mərhələsində kom-
biq azanının minimum termik gücünün 
tənzimlənməsi  (Şəkil. 3-3).

	 Qeyd: yalnız nominal təzyiqin kalibrlənməsini 
həyata keçirdikdən sonra bu əməliyyatı edin.

	 Minimum termik gücün tənzimlənməsi mis 
qaykanı  (3) kilidli saxlayaraq qaz klapanında 
yerləşdirilən xaç formalı kəsikli (2) plastik vint 
ilə işləyərək əldə olunur.

-	 Kombi qazanının minimum gücünü əldə  
edənə qədər (ekranda “00” yazısı olmalıdır) 
4 düyməsinə basın (Şəkil. Təmiz su istehsalı 
mərhələsində kombi qazanının minimum 
gücünün tənzimlənəcəyi təzyiq qazın 
növünə görə cədvəllərdə göstəriləndən aşağı 
olmamalıdır (Bölmə 3.16)

Qeyd: qaz klapanında tənzimləmə emtək 
üçün plastik qapağı (6) çıxarmaq lazımdır, 
tənzimləmələr bitdikdən sonra qapağı yenidən 
yerinə taxın.

•	 İsitmə mərhələsində kombi qazanının mini-
mum termik gücünün tənzimlənməsi.

	 Qeyd: yalnız təmiz suyun minimum təzyiq 
kalibrlənməsini həyata keçirdikdən sonra bu 
əməliyyatları edin.

	 İsitmə mərhələsində minimum termik gücün 
tənzimlənməsi (P5) parametrini dəyişərək 
əldə olunur, dəyəri artırdıqda təzyiq yüksəlir, 
azaltdıqda isə təzyiq düşür.

-	 İsitmə mərhələsində kombi qazanının mini-
mum gücünün tənzimlənəcəyi təzyiq qazın 
növünə görə cədvəllərdə göstəriləndən aşağı 
olmamalıdır (Bölmə 3.16).
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İşarələr:
	 1	 -	 Sarğı
	 2	 -	 Minimum gücün 

tənzimlənməsi vintləri
	 3	 -	 Aksimum gücün 

tənzimlənməsi qaykası 
	 4	 -	 Qaz klapanı çıxışı təzyiq   

qəbul edicisi
	 5	 -	 Qaz klapanı girişi təzyiq 

qəbul edicisi
	 6	 -	 Mühafizə qapağı

Qaz klapanı VK 8105 M
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تحويل الغلاية في حالة تغيير نوع الغاز.  4.3
إذا كنت بحاجة إلى ملائمة الجهاز لغاز بخلاف ذلك الذي يظهر 
على اللوحة الفنية، يجب طلب هذه المجموعة مع ما يلزم للتحويل 

الذي يمكن أن يتم بسرعة.
عملية الملائمة مع نوع الغاز يجب أن يُعهد بها إلى شركة مؤهلة 

)على سبيل المثال مركز الدعم الفني(.
للانتقال من غاز إلى آخر يجب:

فصل الكهرباء عن الجهاز؛  -
وضع  على  الحرص  مع  الرئيسية  الشعلة  فوهات  استبدال   -
بين  المجموعة  والمزودة مع  المناسبة  التسرب  منع  حلقات 

مشعب الغاز والفوهات؛
أعد توصيل الكهرباء إلى الجهاز؛  -

اختر من خلال لوحة أزرار الغلاية نوع الغاز )P01( ومن   -
ثم اختر )nG( في حالة غاز الميثان أو )LG( في حالة الغاز 

المسال GPL ومن ثم قم بالحفظ؛
اضبط القدرة الحرارية الاسمية للغلاية؛  -

اضبط القدرة الحرارية الدنيا للغلاية في مرحلة المياه الصحية؛  -
اضبط القدرة الحرارية الدنيا للغلاية في مرحلة التدفئة )الفقرة   -

7.3(؛
اضبط )إذا لزم الأمر( القدرة الأقصى للتدفئة )الفقرة 7.3(؛  -
ضبط  اختلف  )متى  الغاز  تدفق  ضبط  أدوات  بإغلاق  قم   -

المعايير(؛
ما أن يتم تنفيذ التحويل، ضع الملصق الموجود مع مجموعة   -
التحويل بالقرب من لوحة البيانات. على تلك الأخيرة يلزم 
أن تشطب بقلم لا يمحى حبره البيانات الخاصة بنوع الغاز 

القديم.
وينبغي أن تحال هذه التعديلات إلى نوع الغاز المستخدم، باتباع 

الإرشادات الواردة في الجدول )فقرة 16.3(.

فحوصات يجب إجراؤها بعد تحويل الغاز.  5.3
بعد التأكد من أن التحويل قد أنجز مع فوهات لها نفس القطر 
المحدد لنوع الغاز المستخدم وتمت المعايرة مع الضغط المقرر، 

تأكد من أن:
ليس هناك ارتداد لهب في غرفة الاحتراق؛  -

لهب الشعلة ليس عاليا أو منخفضا بشكل مفرط وأنه مستقر   -
)لا ينفصل عن الشعلة(؛

أدوات اختبار الضغط المستخدمة للمعايرة مغلقة تماما وليس   -
هناك أي تسرب للغاز في الدائرة.

أن  يجب  الغلاية  بضبط  المتعلقة  العمليات  جميع  ملحوظة: 
تتم عن طريقة شركة مؤهلة )على سبيل المثال مركز الدعم 
الفني(. يجب أن تتم معايرة الشعلة بمقياس ضغط تفاضلي على 
شكل "U" أو رقمي، ومتصل بمأخذ الضغوط الموضوع على 
غرفة الاحتراق المغلقة )الجزء 9 شكل 27-1( وبمأخذ ضغط 
مخرج صمام الغاز )الجزء 4 شكل 3-3(، وفقا لقيمة الضغط 
المبين في الجدول )الفقرة 16.3( لنوع الغاز المهيأة له الغلاية.

6.3  عمليات ضبط ومُعايرة محتملة.
اضبط القدرة الحرارية الاسمية للغلاية.  •

 )9.3 الفقرة  )مرجع  المدخنة”  “تنظيف  وظيفة  بتفعيل  قم    -
بالنسبة للمياه الصحية، تأكد من الوصول إلى الحد الأقصى 

لقدرة الغلاية )يجب أن يظهر على الشاشة الرقم “99”(.
اضبط على الصامولة النحاسية )3 شكل 3-3( القدرة الاسمية   -
للغلاية، وفقا لقيم الضغط القصوى الواردة في الجداول )الفقرة 

16.3(  حسب نوع الغاز.
باللف في اتجاه عقارب الساعة تزيد القدرة الحرارية، وفي   -

عكس اتجاه الساعة تقل هذه القدرة.
ضبط القدرة الحرارية الدنيا للغلاية في مرحلة المياه الصحية   •

)شكل 3-3(.
الضغط  معايرة  تنفيذ  بعد  فقط  العمل  بإجراء  قم  ملحوظة:   

الاسمي.
ضبط القدرة الحرارية الدنيا يتم من خلال العمل على البرغي   
البلاستيكي ذو القطع على شكل صليب )2( الموضوع على 

صمام الغاز مع تثبيت حركة الصامولة النحاسية )3(؛
اضغط على الزر 4 )الشكل 1-2( حتى الوصول إلى القدرة 
 .)”00“ الرقم  الشاشة  على  يظهر  أن  )يحب  للغلاية  الدنيا 
مرحلة  في  للغلاية  الدنيا  القدرة  عليه  تضبط  الذي  الضغط 
الماء الصحي يجب ألا يكون أقل من ذلك الوارد في الجداول 

)الفقرة 16.3( حسب نوع الغاز.
نزع  يلزم  الغاز  صمام  على  الضبط  لتنفيذ  هامة:  ملحوظة 
الرأس البلاستيكي )6(، عند نهاية الضبط أعد تركيب الغطاء.

ضبط القدرة الحرارية الدنيا للغلاية في مرحلة التسخين.  •
ملحوظة: قم بمواصلة العمل فقط بعد تنفيذ معايرة الضغط   

الأدنى للدائرة الصحية.
يمكن إجراء الضبط للقدرة الحرارية الدنيا في مرحلة التدفئة   
الضغط،  يرتفع  القيمة  زيادة  عند   ،)P5( المعامل  بتعديل 

وبتخفيضها ينخفض الضغط.
للغلاية  الدنيا  الحرارية  القدرة  عليه  تضبط  الذي  الضغط    -
في مرحلة التدفئة لا يجب أن يكون أقل من ذلك الوارد في 

الجداول )الفقرة 16.3(.

برمجة البطاقة الإلكترونية  7.3

تم تصميم الغلاية لإمكانية برمجة بعض معايير التشغيل. عن 
طريق تعديل هذه المعايير كما هو موضح أدناه سوف يكون 

ممكنا تهيئة الغلاية لتناسب الاحتياجات المحددة الخاصة بك.

للوصول إلى مرحلة البرمجة من الضروري المضي قدما على 
النحو التالي )المرجع الشكل 2-1(:

الزرين )1(  ثانية على   5 نفسه لحوالي  الوقت  اضغط في   -
و)2( حتى يظهر على الشاشة الدخول إلى البرمجة؛

اختر من خلال الأزرار )3( و)4( المعيار الذي تستهدف   -
تعديله في الجدول التالي:

قم بتعديل القيمة المطابقة بمراجعة الجداول التالية من خلال   -
القيمة  تعرض  للأزرار  أول ضغطة  و)6(:   )5( الأزرار 

الحالية؛
-  قم بتأكيد القيمة المضبوطة بالضغط على زر إعادة التعيين 
Reset )1( لمدة 5 ثوان. يتم حفظ القيمة المعروضة فقط.
ملاحظة: بعد مرور دقيقتين دون لمس أي زر تُلغى العملية   
تلقائيا، أو بالضغط لمدة 5 ثوان بشكل مُتزامِن على الزرين 
)1( و )2(. القيم التي يتم تغيرها دون تأكد ذلك سوف تعود 

إلى القيمة السابقة للتغيير.
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:زومرلا ةحول
نيبوب - 1 
ةوق ىندأ طبض يغارب - 2 
ةوق ىصقأ طبض ةلماص - 3 
زاغلا مامص جرخم طغض ذخأم - 4 
 مامص لخدم طغض سبقم - 5 

زاغلا
ةيامحلا ءاطغ  ـ 6 

GAS VK 8105 M زاغلا مامص
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Інд. 
Параметр Параметр Опис Діапазон

(див. 9 Мал. 2-1)
За 

замовчуванням

P00 Вибір сонячних 
панелей

Встановлення цієї функції служить для налагодження котла на роботу з використанням 
сонячних панелей. Встановлюючи параметр P0 в режим увімкн. (on) «сонячні», 
вимкнення пальника стає пов'язаним з регулюванням температури сантехнічної 
води. У режимі  вимкн. (oF) вимкнення пальника відбувається при досягненні 
максимального значення.

on - oF oF

P01 Вибір типу газу Налаштування цієї функції потрібно для регулювання роботи котла з правильним 
типом газу.

nG - метан
LG - зріджений 

газ

Встановлено 
відповідно 

до газу у 
використанні

P02

Затримка 
увімкнення 

опалення на запит 
від кімнатного 

термостату і 
дистанційного 

пульту

Котел налаштований на увімкнення через 3 секунди після запиту. У випадку 
спеціальних систем (напр., зональні системи з термостатичними моторизованими 
клапанами і т.д..) увімкнення із затримкою може бути необхідно.

00 - 20  
(00 = 3 секунди
01 = 30 секунд
02 = 60 секунд

20 = 600 секунд)

00

P03 Функція  
противитокова

Ця функція знижує температуру нагріву до 57°C у тому випадку, якщо виявлено 
циркуляцію гарячої сантехнічної води у режимі опалення. on - oF oF

P04
Функція 

постциркуляції в 
режимі ГВП

Якщо функція пост-циркуляції активована, після забору гарячої сантехнічної води 
насос залишається увімкненим ще на 2,5 сек. у фазі "зима", і 1,5 сек. у фазі "літо" для 
зменшення формування накипу.

on - oF on

P05
Мінімальна 
потужність 
опалення

Котел обладнаний електронним модулем, який адаптує потужність котла до фактично 
потрібної температури в приміщенні. Тоді котел працює нормально в змінному полі 
тиску газу між мінімальною і максимальною потужністю опалення, в залежності від 
теплового навантаження приладу.

ПРИМІТКА: котел виготовлений і відкалібрований у фазі нагрівання до номінальної 
потужності. Потрібно близько 10 хвилин щоб дійти до номінальної потужності 
обігріву, яка регулюється, обираючи параметр (P08).

ПРИМІТКА: вибір параметру "Мінімальна потужність опалення " та "Максимальна 
потужність опалення", при запиті на обігрів, дозволяє увімкнення котла і живлення 
модулятора струмом, рівним виставленому значенню. 

00 - 70 %

Задані 
згідно до 

заводських 
випробувань

P06
Максимальна 

потужність 
опалення

00 - 99
(99 = 100%) 99

P07

Затримка 
повторного 
увімкнення 

опалення

Котел оснащений електронним таймером, який запобігає занадто частим включенням 
пальника у фазі нагріву.

01 - 20
01 = 30 секунд 
02 = 60 секунд 
20=600 секунд

06

P08
Час виходу на 
максимальну 
потужність

Котел при увімкненні виконує рампу запалювання для досягнення максимальної 
номінальної встановленої потужності (P06).

01 - 20
01 = 30 секунд 
02 = 60 секунд 
20=600 секунд

20

P09 Тип котла На цій моделі не використовується. 01 01

P10
Потужність 
відсутність 

запалювання
На цій моделі не використовується. - - - - - -

P11
Мінімальна 
температура 

опалення
Визначає мінімальну температуру подачі 35 - 80 °C 35 °C

P12
Максимальна 
температура 

опалення
Визначає максимальну температуру подачі 35 - 80 °C 80 °C

P13 Градієнт 
температури Змінює значення спрацьовування при недостатній циркуляції (E27)

00 - 15 
(0 = функція 
вимкнена)
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3.7	 ПРОГРАМУВАННЯ ЕЛЕКТРОННОЇ 
ПЛАТИ

Котел підготовлений для можливого про-
грамування деяких параметрів роботи. При 
зміні цих параметрів, як описано нижче, 
з'явиться можливість адаптувати котел у від-
повідності до ваших індивідуальних потреб.

Для доступу до фази програмування, слід 
діяти наступним чином (посилання Мал. 2-1):

-	 натиснути одночасно на 5 секунд кнопки 
(1) і (2), поки на дисплеї не з'явиться вхід у 
програмування;

-	 Вибрати за допомогою кнопок (3) і (4) па-
раметр, який ви хочете змінити в наступній 
таблиці:

-	 зміна відповідного значення має викону-
ватися з дотриманням вказівок з таблиці, 
за допомогою кнопок (5) та (6): перше 
натискання кнопки відображає поточне 
значення;

-	 підтвердити встановлене значення, на-
тискаючи кнопку «Reset» (1) на 5 секунд. 
Буде збережене тільки значення, що відо-
бражається.

	 ПРИМІТКА: після 2 хвилин простою, опе-
рація автоматично анулюється; вона також 
анулюється, якщо одночасно натиснути на 
5 секунд кнопки (1) і (2). Змінені, але не 
підтверджені значення, вказують попереднє 
значення до зміни.
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Інд. 
Параметр Параметр Опис Діапазон

(див. 9 Мал. 2-1)
За 

замовчуванням

P00 Вибір сонячних 
панелей

Встановлення цієї функції служить для налагодження котла на роботу з використанням 
сонячних панелей. Встановлюючи параметр P0 в режим увімкн. (on) «сонячні», 
вимкнення пальника стає пов'язаним з регулюванням температури сантехнічної 
води. У режимі  вимкн. (oF) вимкнення пальника відбувається при досягненні 
максимального значення.

on - oF oF

P01 Вибір типу газу Налаштування цієї функції потрібно для регулювання роботи котла з правильним 
типом газу.

nG - метан
LG - зріджений 

газ

Встановлено 
відповідно 

до газу у 
використанні

P02

Затримка 
увімкнення 

опалення на запит 
від кімнатного 

термостату і 
дистанційного 

пульту

Котел налаштований на увімкнення через 3 секунди після запиту. У випадку 
спеціальних систем (напр., зональні системи з термостатичними моторизованими 
клапанами і т.д..) увімкнення із затримкою може бути необхідно.

00 - 20  
(00 = 3 секунди
01 = 30 секунд
02 = 60 секунд

20 = 600 секунд)

00

P03 Функція  
противитокова

Ця функція знижує температуру нагріву до 57°C у тому випадку, якщо виявлено 
циркуляцію гарячої сантехнічної води у режимі опалення. on - oF oF

P04
Функція 

постциркуляції в 
режимі ГВП

Якщо функція пост-циркуляції активована, після забору гарячої сантехнічної води 
насос залишається увімкненим ще на 2,5 сек. у фазі "зима", і 1,5 сек. у фазі "літо" для 
зменшення формування накипу.

on - oF on

P05
Мінімальна 
потужність 
опалення

Котел обладнаний електронним модулем, який адаптує потужність котла до фактично 
потрібної температури в приміщенні. Тоді котел працює нормально в змінному полі 
тиску газу між мінімальною і максимальною потужністю опалення, в залежності від 
теплового навантаження приладу.

ПРИМІТКА: котел виготовлений і відкалібрований у фазі нагрівання до номінальної 
потужності. Потрібно близько 10 хвилин щоб дійти до номінальної потужності 
обігріву, яка регулюється, обираючи параметр (P08).

ПРИМІТКА: вибір параметру "Мінімальна потужність опалення " та "Максимальна 
потужність опалення", при запиті на обігрів, дозволяє увімкнення котла і живлення 
модулятора струмом, рівним виставленому значенню. 

00 - 70 %

Задані 
згідно до 

заводських 
випробувань

P06
Максимальна 

потужність 
опалення

00 - 99
(99 = 100%) 99

P07

Затримка 
повторного 
увімкнення 

опалення

Котел оснащений електронним таймером, який запобігає занадто частим включенням 
пальника у фазі нагріву.

01 - 20
01 = 30 секунд 
02 = 60 секунд 
20=600 секунд

06

P08
Час виходу на 
максимальну 
потужність

Котел при увімкненні виконує рампу запалювання для досягнення максимальної 
номінальної встановленої потужності (P06).

01 - 20
01 = 30 секунд 
02 = 60 секунд 
20=600 секунд

20

P09 Тип котла На цій моделі не використовується. 01 01

P10
Потужність 
відсутність 

запалювання
На цій моделі не використовується. - - - - - -

P11
Мінімальна 
температура 

опалення
Визначає мінімальну температуру подачі 35 - 80 °C 35 °C

P12
Максимальна 
температура 

опалення
Визначає максимальну температуру подачі 35 - 80 °C 80 °C

P13 Градієнт 
температури Змінює значення спрацьовування при недостатній циркуляції (E27)

00 - 15 
(0 = функція 
вимкнена)
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3.7	 ПРОГРАМУВАННЯ ЕЛЕКТРОННОЇ 
ПЛАТИ

Котел підготовлений для можливого про-
грамування деяких параметрів роботи. При 
зміні цих параметрів, як описано нижче, 
з'явиться можливість адаптувати котел у від-
повідності до ваших індивідуальних потреб.

Для доступу до фази програмування, слід 
діяти наступним чином (посилання Мал. 2-1):

-	 натиснути одночасно на 5 секунд кнопки 
(1) і (2), поки на дисплеї не з'явиться вхід у 
програмування;

-	 Вибрати за допомогою кнопок (3) і (4) па-
раметр, який ви хочете змінити в наступній 
таблиці:

-	 зміна відповідного значення має викону-
ватися з дотриманням вказівок з таблиці, 
за допомогою кнопок (5) та (6): перше 
натискання кнопки відображає поточне 
значення;

-	 підтвердити встановлене значення, на-
тискаючи кнопку «Reset» (1) на 5 секунд. 
Буде збережене тільки значення, що відо-
бражається.

	 ПРИМІТКА: після 2 хвилин простою, опе-
рація автоматично анулюється; вона також 
анулюється, якщо одночасно натиснути на 
5 секунд кнопки (1) і (2). Змінені, але не 
підтверджені значення, вказують попереднє 
значення до зміни.
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Parame-

tresi
Parametre Açıklama Aralık

(ref. 9 Şekil 2-1) Varsayılan

P00 Güneş paneller- 
inin seçimi

Bu işlevin seçilmesi suretiyle kombinin güneş panelleri ile çalışmasına olanak sağlayacak 
ayar temin edilir. “Güneş” ON modunda P0 parametresinin ayarlanması suretiyle boyle-
rin sönmesi kullanım suyu ısısının ayarına bağlıdır. OFF modunda boylerin sönmesi 
azami değerde meydana gelir.

on - oF oF

P01 Gaz tipinin 
seçimi

Bu işlevin seçilmesi suretiyle kombinin doğru gaz tipi ile çaılşmasına olanak sağlayacak 
ayar temin edilir

nG - Metan
LG - LPG

kullanılan 
gaza göre 
ayarlanır

P02

Oda 
termostatından
ve uzaktan ku-

mandadan ısıtma 
açılışını geciktir-

me talebi.

Kombi, talepten 3 saniye sonra çalışacak şekilde ayarlanır. Özel sistemler olması halinde 
(örn. motorlu termostatik valflere sahip alan sistemleri vs.), ateşlemenin geciktirilmesi 
gerekli olabilir

00 - 20  
(00 = 3 saniye
01 = 30 saniye
02 = 60 saniye

20 = 600 
saniye)

00

P03 Sızıntı önleme 
fonksiyonu

Bu işlev, kullanım suyunun kalorifer modunda devridaimini tespit ettiği vakit kalorifer 
ısısını 57°C dereceye indirir. on - oF oF

P04
evsel sıcak su 

devri daim son-
rası fonksiyonu

Sıcak kullanım suyu alınmasını müteakiben pompa kış modunda 2,5 saniye ve yaz 
modunda da 1.5 saniye süreyle devreye girmek suretiyle kireçlenmeyi en aza indirmek 
için müdahalede bulunur.

on - oF on

P05 Minimum CH 
çıkışı

Kombinin elektronikmodülasyon sistemi bulunmakta olup, bu sayede de kombinin 
evin gerçek ısı taleplerine cevap verebilecek güç üretmesi sağlanabilmektedir. Bu suretle 
kombi asgari güç ile azami güç arasında tesisatın termik yüküne göre değişken gaz 
basınçlarında ısıtma işlevini yerine getirerek normal işlevini yürütür.

NOT: kombi çalışma esnasında nominal değerde ısıtma için üretilerek, kalibre edilmiştir. 
Parametre (P08) üzerinde müdahale ederek değiştirilebilecek olan nominal kalorifer 
gücüne ulaşılabilmesi için yaklaşık 10 dakika geçmesi gerekmektedir.

NOT:  “Asgari ısıtma güçü” ve “Azami ısıtma gücü” parametrelerinin, ısı talebi olması 
durumunda seçilmesi kombinin devreye girmesine ve modülatörün ayarlanan değer 
ilgili değere eşit akımla çalışmasına olanak sağlar

00 - 70 %

Fabrika 
denetimi-

ne göre 
ayarlanır

P06 Maksimum CH 
çıkışı

00 - 99
(99 = 100%) 99

P07
Isınma ateşle- 

meleri tempori- 
zatörü 

Kombi, merkezi ısıtma modunda kombinin çok fazla ateşleme yapmasını önleyen 
elektronik zamanlayıcıya sahiptir

01 - 20
01 = 30 saniye 
02 = 60 saniye 

20 = 600 saniye

06

P08
Merkezi ısıtma 
rampa tempori- 

zatörü

Ateşleme aşamasında kombi, maksimum ısıtma gücüne geçmek için bir ateşleme 
rampası oluşturur (P06).

01 - 20
01 = 30 saniye 
02 = 60 saniye 

20 = 600 saniye

20

P09 Kombi tipi Bu modelde kullanılmaz 01 01
P10 Ateşleme Bu modelde kullanılmaz - - - - - -

P11 Minimum ısıtma 
ayarı Minimum akış sıcaklığını tanımlar 35 - 80 °C 35 °C

P12 Maksimum 
ısıtma ayarı Maksimum akış sıcaklığını tanımlar 35 - 80 °C 80°C

P13 Temperature 
gradient Yetersiz devri daim müdahalesi değerini değiştirir (E27)

00 - 15 
(0 = Fonksiyon 

aktif değil)
11

3.7	 ELEKTRONIK  KARTIN 
PROGRAMLANMASI

Kombi, bazı çalışma parametrelerinin prog-
ramla- nabilmesi için donanıma haizdir. Bu 
parametreleri belirtilen işlemler vasıtasıyla değiş-
tirmek suretiyle kombiyi özel gereksinimlerinize 
uyarlamak kabil olacaktır.

Programlama aşamasına erişim için aşağıdaki 
şekilde işlem yapmak gerekmektedir (referans 
Şekil 2-1):

-	 (1) ve (2) numaralı düğmelere yaklaşık 15 
saniye süreyle eşzamanlı olarak basınız;

-	 (3) ve (4) numaralı düğmelerle aşağıdaki tablo- 
da yer alan değerlere göre değişiklik yapılmak 
istenen parametreyi seçiniz ::

-	 Aş ağ ıd a k i t ablo d a b elir t i len değerler çer-
çevesinde arzulanan değeri (5) ve (6) numaralı 
düğmeler vasıtasıyla değiştiriniz;;

-	 Yaklaşık 5 saniye süreyle (1) numaralı Reset 
düğmesine basmak suretiyle ayarı yapılan 
değeri onaylayınız. Yalnız görüntülenen değer 
kaydedilir.

	 Not: Hiçbir butona basılmaması halinde 2 da- 
kika sonra ya da (1) ve (2) butonlarına yaklaşık 
5 saniye boyunca birlikte basılması durumunda 
otomatik olarak işlem iptal edilir. Değiştirilen 
ama onaylanmayan değerler, değişikliğin yerini 
alan değere restore edilir.IN
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Parámetro Parámetro Descripción Rango

(ref. 9 Fig. 2-1) Por defecto

P00 Selección paneles 
solares

La programación de esta función sirve para configurar la caldera de manera que fun-
cione utilizando los paneles solares. Programando el parámetro P0 en modo on “solar”, 
el quemador se apaga según la regulación de la temperatura sanitaria. En modo oF el 
quemador se apaga cuando alcanza el valor máximo.

ON - OFF oF

P01 Selección del tipo 
de Gas

La configuración de esta función sirve para regular la caldera para poder funcionar 
con el tipo de gas correcto.

nG - Metano
LG - GPL

Configu-
rado según 
gas en uso

P02

Retardo del encen-
dido de calefacción 
respecto a órdenes 
emitidas por el Ter-
mostato ambiente y 
el mando remoto.

La caldera está configurada para encenderse 3 segundos después de una solicitud. Pero 
en algunos tipos de instalación (p.ej.: por zonas con válvulas termostáticas motorizadas, 
etc.) podría resultar necesario retardar el encendido.

00 - 20  
(00 = 3 segundos
01 = 30 segundos
02 = 60 segundos

20 = 600 segundos)

00

P03 Función  
antifugas

Esta función reduce la temperatura de calefacción a 57 °C, en caso que sea detectada 
una circulación sanitaria en modo calefacción. ON - OFF oF

P04
Función 

postcirculación 
sanitario

Con la función postcirculación activada, después de una extracción de agua caliente 
sanitaria, la bomba se mantiene encendida por 2,5 seg. en modo invierno y 1,5 en modo 
verano para reducir la formación de cal.

ON - OFF ON

P05 Potencia mínima 
de calefacción

La caldera dispone de modulación electrónica, que regula la potencia de la caldera en 
función de las necesidades térmicas reales de los ambientes. Por lo tanto, la caldera nor-
malmente trabaja con un campo de presiones de gas que varía desde la potencia mínima 
a la potencia máxima de calefacción en función de la carga térmica de la instalación.

IMPORTANTE: La caldera está fabricada y calibrada con la fase de calefacción a la 
potencia nominal. Se necesitan 10 minutos aproximadamente para alcanzar la potencia 
nominal de calefacción, que puede ser modificada seleccionando el parámetro (P08).

IMPORTANTE: La selección de los parámetros de “Potencia mínima de calefacción” 
y “Potencia máxima de calefacción”, en presencia de solicitud de calefacción, permite 
el encendido de la caldera y la alimentación del modulador con corrientes iguales al 
respectivo valor programado. 

00 - 70 %

Configu-
rado la 

segunda 
prueba de 

fábrica

P06 Potencia máxima 
de calefacción

00 - 99
(99 = 100%) 99

P07
Temporizaciones 

de encendidos 
calefacción

La caldera dispone de un temporizador electrónico que impide que el quemador sea 
encendido demasiado frecuentemente en fase de calefacción.

01 - 20
01 = 30 segundos 
02 = 60 segundos 
20 = 600 segun-

dos

06

P08
Temporizador 
rampa calefac-

ción

La caldera en fase de encendido efectúa una rampa de encendido para llegar a la potencia 
nominal máxima programada (P06).

01 - 20
01 = 30 segundos 
02 = 60 segundos 

20 = 600 segundos

20

P09 Tipo de caldera (no se usa en este modelo). 01 01

P10 Potencia 
fallido (no se usa en este modelo). - - - - - -

P11 Ajuste calefac-
ción mínimo Define la temperatura de impulsión mínima. 35 - 80 °C 35 °C

P12 Ajuste calefac-
ción máximo Define la temperatura de impulsión máxima. 35 - 80 °C 80 °C

P13 Gradiente de 
temperatura Modifica el valor de intervención para circulación insuficiente (E27)

00 - 15 
(0 = función 
desactivada)

11

3.7	 PROGRAMACIÓN DE LA TARJETA 
ELECTRÓNICA.

La caldera está preparada para programar 
algunos parámetros de funcionamiento. Modi-
ficando estos parámetros, según las siguientes 
explicaciones, será posible adaptar la caldera a 
requerimientos específicos.

Para acceder a la fase de programación hacer lo 
siguiente (referencias Fig. 2-1):

-	 presionar simultáneamente durante 5 segundos 
aproximadamente los pulsadores (1) y (2) hasta 
que la pantalla muestre la entrada en progra-
mación;

-	 seleccionar mediante los pulsadores (3) y (4) el 
parámetro que quiere modificar indicado en la 
siguiente tabla:

-	 modificar el valor correspondiente consultando 
las tablas siguientes mediante los pulsadores (5) 
y (6): la primera presión de las teclas muestra 
el valor actual;

-	 confirme el valor configurado presionando 
el pulsador de Reset (1) durante 5 segundos 
aproximadamente. Se memoriza solo el valor 
visualizado.

	 IMPORTANTE: después de 2 minutos sin 
tocar ningún pulsador automáticamente se 
anula la operación o presionando contem-
poráneamente durante aproximadamente 5 
segundos los pulsadores (1) y (2). Los valores 
modificados pero sin confirmar vuelven al 
valor precedente a la modificación.
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Parametar Parametar Opis Opseg

(ref. 9 Sl. 2-1)

Podrazu-
mevane 

vrednosti

P00 Izbor solarnih 
panela

Podešavanje ove funkcije je potrebno da bi se podesio kotao za rad korišćenjem solarnih 
panela. Podesite li parametar P0 u načinon"solarni" isključenje gorionika je povezano 
sa prilagođavanjem sanitarne temperature. U načinu radaoFgorionik se isključuje na 
maksimalnoj vrednosti.

on - oF oF

P01 Izbor vrste gasa Podešavanje ove funkcije je potrebno kako bi se kotao prilagodio za rad sa odgovarajućim 
tipom gasa.

nG - Metan
LG - TEČNI 
GAS (LPG)

Podešen 
zavisno od 
korišćenog 

gasa

P02

Kašnjenje 
uključenja 

grejanja od strane 
zahteva prostor-
nog termostata 

i daljinskog 
upravljača

Kotao je postavljen tako da se uključuje 3 sekunde nakon zahteva. Kod posebnih grejnih 
sistema (npr. sistema podeljenih na zone sa termostičkim motorizovanim ventilima i 
slično) može biti neophodno zakasniti uključivanje.

00 - 20  
(00 = 3 sekundi
01 = 30 sekundi
02 = 60 sekundi

20 = 600 
sekundi)

00

P03 Funkcija  
protiv curenja

Ova funkcija smanjuje temperaturu grejanja na 57°C u slučaju da se otkrije sanitarna 
cirkulacija u načinu grejanje. on - oF oF

P04 Funkcija sanitar-
ne postcirkulacije

Kada je funkcija postcirkulacije aktivna, nakon uzimanja tople sanitarne vode pumpa 
ostaje uključenom u trajanju od 2,5 sek u fazi zime a 1,5 u fazi leto da bi se smanjilo 
stvaranje kamenca.

on - oF on

P05 Minimalna snaga 
grejanja

Kotao je opremljen elektronskom modulacijom koja prilagođava potencijal kotla 
efektivnim toplotnim zahtevima stana ili kuće. Znači kotao normalno radi u pro-
menljivom polju pritiska gasa koje obuhvata minimalnu i maksimalnu snagu grejanja 
u funkciji toplotnog opterećenja uređaja.

NAPOMENA:kotao je proizveden i kalibrisan u režimu grejanja na nominalnu snagu. 
Ipak je potrebno otprilike 10 minuta da bi se došlo na nominalnu snagu grejanja koja 
se može izmeniti na način da izaberete pametar (P08).

NAPOMENA:izbor parametara "Minimalna snaga grejanja" i "Maksimalna snaga 
grejanja", kada postoji zahtev za grejanjem, omogućuje uključenje kotla i napajanja 
modulatora sa strujom jednakom odgovarajućoj podešenoj vrednosti. 

00 - 70 %

Postavljeno 
na osnovu 
fabričkog 

testa

P06 Maksimalna 
snaga grejanja

00 - 99
(99 = 100%) 99

P07
Tajmeri za 
uključenje 

grejanja

Kotao je opremljen elektronskim tajmerom koji sprečava prečesto uključivanje gorio-
nika u fazi grejanja.

01 - 20
01 = 30 sekundi 
02 = 60 sekundi 
20=600 sekundi

06

P08 Tajmer rampe 
grejanja

Kotao u fazi paljenja obavlja paljenje određenom brzinom kako bi dostigao postavljenu 
maksimalnu nominalnu snagu (P06).

01 - 20
01 = 30 sekundi 
02 = 60 sekundi 
20=600 sekundi

20

P09 Vrsta kotla Ne koristi se na ovom modelu. 01 01

P10 Snaga 
paljenja Ne koristi se na ovom modelu. - - - - - -

P11 Minimalna po-
stavka grejanja Definiše minimalnu polaznu temperaturu 35 - 80 °C 35 °C

P12 Maksimalna po-
stavka grejanja Definiše maksimalnu polaznu temperaturu 35 - 80 °C 80 °C

P13 Gradijent tempe-
rature Izmenjuje vrednost na kojoj dolazi do intervencije zbog nedovoljne cirkulacije (E27)

00 - 15 
(0 = funkcija 
deaktivirana)

11

3.7	 PROGRAMIRANJE ELEKTRONSKE 
KARTICE

Kotao je pripremljen za eventualno programi-
ranje nekih parametara rada. Izmenom ovih 
parametara na način opisan u nastavku, možete 
prilagoditi kotao u skladu sa specifičnim po-
trebama.

Za ulaz u fazu programiranja morate postupiti 
na sledeći način (referenca Sl. 2-1):

-	 istovremeno pritisnite u trajanju od 5 sekundi 
dugmad (1) i (2) sve dok se na displeju ne 
istakne ulaz u programiranje;

-	 izaberite uz pomoć dugmadi (3) i (4) parametar 
koji nameravate izmeniti a koji se navodi u 
sledećoj tabeli:

-	 izmenite odgovarajuću vrednost na način da 

konsultujete sledeće tabele uz pomoć dugmadi 
(5) i (6); prvim pritiskom dugmad prikazuje 
trenutnu vrednost;

-	 potvrdite podešenu vrednost pritiskom na 
dugme za Reset (1) u trajanju od oko 5 sekundi. 
Memorizuje se samo prikazana vrednost.

	 NAPOMENA:nakon 2 minuta bez da ste 
dodirnuli niti jedno dugme, operacija se au-
tomatski poništava, isto postižete ako istovre-
meno pritisnete dugmad (1) i (2) u trajanju od 
oko 5 sekundi. Izmenjene vrednosti koje se nisu 
potvrdile se vraćaju na vrednosti pre izmene.
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Id 
Параметр Параметр Описание Диапазон

(п. 9 рис. 2-1)
По умолча-

нию

P00 Выбор солнеч-
ных панелей

Установка настоящей функции служит для настройки котла для работы с исполь-
зованием солнечных панелей. Устанавливая параметр P0 в режиме on “солнеч-
ный” выключение горелки связано с регулированием температуры ГВС. В режиме 
oF выключение горелки происходит на максимальном значении.

on - oF oF

P01 Выбор вида газа Настоящая функция служит для настройки котла, чтобы обеспечить его пра-
вильную работу с определенным видом газа.

nG - Метан
LG - СНГ

Установлен 
в зависи-
мости от 

используе-
мого газа

P02

Задержка вклю-
чения отопле-
ния с запросов 

термостата 
помещения 

и удалённого 
управления

Котел запрограммирован на включение через 3 секунды после запроса. В случае 
особых установок (напр. установки разделённые на зоны с термостатическими мо-
торизированными клапанами и т.д.) может быть необходима задержка зажигания.

00 - 20  
(00 = 3 секун-

ды
01 = 30 секунд
02 = 60 секунд

20 = 600 
секунд)

00

P03 Функция  
против утечки

Настоящая функция уменьшает температуру отопления до 57°C, если считывается 
циркуляция ГВС в режиме отопления. on - oF oF

P04

Функция 
сантехнической 
постциркуля-

ции

С функцией постциркуляции после забора ГВС насос поддерживается во вклю-
ченном состоянии в течение 2,5 сек в режиме "зима", в течение 1,5 сек в режиме 
"лето", для уменьшения образования накипи.

on - oF on

P05
Минимальная 
мощность ото-

пления

Котел оснащён электронным модулированием, который настраивает мощность 
котла, для эффективного термического запроса помещения. Следовательно, 
обычно котел функционирует в изменяемом диапазоне газового давления, от 
минимальной до максимальной мощности отопления в зависимости от терми-
ческой нагрузки установки.

Примечание: котел выпущен и тарирован на этапе отопления на номинальную 
мощность. Для достижения номинальной мощности отопления необходимо около 
10 минут, значение изменяется параметром (Р08).

Примечание: выбор параметров “Минимальная мощность отопления” и “Мак-
симальная мощность отопления”, при запросе отопления, позволяет включение 
котла и питание модулятора током равным соответствующему установленному 
значению. 

00 - 70 %

Устанав-
ливается 
согласно 

заводских 
испыта-
тельных 

работ

P06
Максимальная 
мощность ото-

пления

00 - 99
(99 = 100%) 99

P07

Программиро-
вание по време-
ни включения 

отопления

Котел оснащён электронным реле времени, который предотвращает частое 
зажигание горелки на фазе отопления.

01 - 20
01 = 30 секунд 
02 = 60 секунд 

20 = 600 
секунд

06

P08 Таймер рампы 
отопления

Во время зажигания котел следует кривой зажигания до достижения максималь-
ной установленной мощности (P06).

01 - 20
01 = 30 секунд 
02 = 60 секунд 

20 = 600 
секунд

20

P09 Вид котла Не используется на этой модели. 01 01

P10 Мощность 
зажигания Не используется на этой модели. - - - - - -

P11
Минимальная 

уставка отопле-
ния

Определяет минимальную температуру подачи 35 - 80 °C 35 °C

P12
Максимальная 
уставка отопле-

ния
Определяет максимальную температуру подачи 35 - 80 °C 80 °C

P13 Градиент темпе-
ратуры Изменяет значение срабатывания из-за недостаточной циркуляции (Е27)

00 - 15 
(0 = функция 
отключена)

11

3.7	 ПРОГРАММИРОВАНИЕ 
ЭЛЕКТРОННОГО БЛОКА

На котле возможно произвести програм-
мирование некоторых рабочих параметров. 
Изменяя эти параметры согласно нижепри-
ведённым указаниям, можно настроить котел 
согласно собственным нуждам.

Для доступа к режиму программирования 
необходимо действовать следующим образом 
(см. рис. 2-1):

-	 одновременно нажать на кнопки (1) и (2) и 
удержать приблизительно 5 секунд, пока на 
дисплее не откроется режим программиро-
вания;

-	 выбрать при помощи кнопок (3) и (4) па-
раметр, который необходимо изменить, 
указанный в следующей таблице:

-	 изменить соответствующее значение при 
помощи следующих таблиц посредством 
кнопок (5) и (6): при первом нажатии кнопок 
отображается текущее значение;

-	 подтвердить заданное значение нажатием 
кнопки Сброса (1) приблизительно на 5 
секунд. В памяти сохраняется только ото-
браженное значение.

	 Примечание. Если не нажимать никакие 
кнопки в течение 2 минут либо нажать 
одновременно приблизительно на 5 секунд 
кнопки (1) и (2), то операция автомати-
чески аннулируется. Измененные, но не 
подтвержденные значения отменяются и 
восстанавливается значение, заданное перед 
внесением изменений.
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(ref. 9 Fig. 2-1) Standard

P00 Selectare captata-
toare solare

Stabilirea acestei funcții are rol de setare a centralei pentru a putea funcționa cu captato-
are solare. Prin setarea parametrului P0 în modalitate on￼￼  “solar”, oprirea arzătorului 
este condiționată de reglarea temperaturii circuitului de apă de consum. În modalitate 
oF stingerea arzătorului are loc la atingerea valorii maxime.

on - oF oF

P01 Selectarea tipului 
de gaz

Setarea acestei funcții are rol de reglare a centralei pentru a putea funcționa cu tipul 
adecvat de gaz.

nG - Metan
LG - GPL

Setat în 
funcție de 

tipul de gaz 
utilizat

P02

Întârziere porniri 
încălzire solicita-
te de termostatul 
pentru ambient 
și comanda de la 

distanță.

Centrala este setată să pornească după 3 secunde în urma unei solicitări. În cazul 
unor instalații speciale (de ex. cu vane termostatice motorizate etc.) poate fi necesară 
întârzierea aprinderii.

00 - 20  
(00 = 3 secunde

01 = 30 se-
cunde

02 = 60 se-
cunde

20 = 600 
secunde)

00

P03 Funcție  
antiscurgere

Această funcție reduce temperatura de încălzire la 57°C în cazul în care este detectată 
circulația apei de consum în regim de încălzire. on - oF oF

P04
Funcție postcir-

culare apă de 
consum

Cu funcția postcirculare activă după o preluare de apă caldă de consum pompa este 
menținută pornită timp de 2,5 sec. în regim de funcționare iarnă și 1,5 sec. în regim de 
funcționare vară, pentru a reduce formarea de calcar.

on - oF on

P05 Putere minimă 
de încălzire

Centrala este prevăzută cu modulație electronică; aceasta adaptează puterea centralei la 
cerințele efective ale utilizatorului. Așadar, centrala funcționează normal într-o gamă 
variabilă de presiune a gazului cuprinsă între puterea minimă și puterea maximă de 
încălzire în funcție de necesarul termic al instalației.

N.B.: centrala este fabricată și calibrată în faza de încălzire la putere nominală. Sunt 
necesare aproximativ 10 minute pentru a atinge puterea nominală de încălzire care 
poate fi modificată selectând parametrul (P08).

N.B.: selectarea parametrilor “Putere minimă de încălzire” și “Putere maximă de 
încălzire”, în prezența solicitării de încălzire, permite pornirea centralei și alimentarea 
modulatorului cu curent egal cu valoarea setată. 

00 - 70 %

Setat 
conform 

testelor din 
fabrică

P06 Putere maximă 
de încălzire

00 - 99
(99 = 100%) 99

P07 Temporizator 
porniri încălzire

Centrala este prevăzută cu un temporizator electronic ce împiedică aprinderile prea 
frecvente ale arzătorului în regim de încălzire.

01 - 20
01 = 30 se-

cunde 
02 = 60 se-

cunde 
20 = 600 
secunde

06

P08 Temporizator 
rampă încălzire

În faza de pornire, centrala efectuează o rampă de aprindere pentru a atinge puterea 
nominală maximă setată (P06).

01 - 20
01 = 30 se-

cunde 
02 = 60 se-

cunde 
20 = 600 
secunde

20

P09 Tipul centralei Nu este utilizată în cazul acestui model. 01 01

P10 Putere 
aprindere Nu este utilizată în cazul acestui model. - - - - - -

P11 Minim set 
încălzire Definește temperatura minimă pe circuitul de tur al centralei 35 - 80 °C 35 °C

P12 Maxim set 
încălzire Definește temperatura maximă pe circuitul de tur al centralei 35 - 80 °C 80 °C

P13 Gradientul de 
temperatură Modifică valoarea de intervenție din cauza circulației insuficiente (E27)

00 - 15 
(0 = funcție 
dezactivată)

11

3.7	 PROGRAMAREA PLĂCII 
ELECTRONICE

Centrala este proiectată pentru programarea 
anumitor parametri de funcționare. Modificarea 
parametrilor conform descrierii de mai jos per-
mite adaptarea centralei la exigențele personale.

Pentru a avea acces la faza de programare, 
procedați după cum urmează (referințe Fig. 2-1):

-	 apăsați simultan, timp de aproximativ 5 secun-
de tastele (1) și (2) până când pe display apare 
fereastra de programare;

-	 selectați cu ajutorul butoanelor (3) și (4) para-
metrul pe care doriți să îl modificați și care este 
indicat în următorul tabel:

-	 modificați valoarea corespunzătoare con-
sultând tabelele următoare cu ajutorul tastelor 
(5) și (6): prima apăsare a tastelor afișează 
valoarea curentă;

-	 confirmați valoarea setată apăsând tasta Re-
set (1) timp de aproximativ 5 secunde. Este 
memorizată numai valoarea afișată.

	 N.B.: operația este anulată dacă după 2 minute 
nu se apasă nicio tastă sau apăsând simultan 
timp de aproximativ 5 secunde tastele (1) și 
(2). Valorile modificate dar neconfirmate sunt 
resetate la valoarea anterioară modificării.
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2-1)
ברירת מחדל

P00 בחירה בפנלים
סולאריים

הפונקציה הזאת משמשת כדי להגדיר את המחמם כך שיוכל לפעול באמצעות פנלים סולאריים. 
כשמגדירים את הפרמטר P0 באפנון on "סולארי", כיבוי המבער תואם לוויסות של הטמפרטורה 

הסניטארית. באפנון oF כיבוי המבער קורה בערך המרבי.
on - oFoF

P01מתאןהפונקציה הזאת משמשת כדי לכייל את המחמם כך שיוכל לפעול עם סוג הגז המתאים.הבחירה בסוג הגז - nG
LG - גפ"מ

הגדרה של 
לגז נוסף המ
צוי בשימוש

P02

השהיה בהדלקת 
לההסקה על פי בק

שות מתרמוסטאט 
החדר והשלט 

רוחק

המחמם מתוכנת להצתה תוך 3 שניות אחרי הדרישה. במיתקנים מסוימים )למשל מיתקנים 
בעלי פיקוד אזורי, עם שסתומים תרמוסטאטיים ממונעים וכד'( ייתכן שתהיה דרושה השהיית 

ההצתה.

00 - 20 
)00 = 3 שניות(
01 = 30 שניות
02 = 60 שניות
20 = 600 שניות

00

P03 פונקציה 
למניעת חימום יתר

פונקציה זו מנמיכה את הטמפרטורה להסקה עד 57°C, במידה שמתגלה סחרור סניטארי 
on - oFoFבאפנון ההסקה.

P04 פונקציה שלאחר
סחרור סניטארי

המשאבה  סניטאריים  חמים  מים  של  ספיקה  אחרי  שמישה,  סחרור  לאחר  כשהפונקציה 
ממשיכה לדלוק למשך 2.5 שניות באפנון חורף, ולמשך 1.5 שניות באפנון קיץ, כדי להפחית 

היווצרות אבנית.
on - oFon

P05 הספק הסקה
מזערי

המחמם מצויד במודולאציה אלקטרונית, המתאמת את הספיקה של המחמם לדרישות התרמיות 
בפועל של החדר. לפיכך המחמם פועל באופן רגיל בשדה של לחצי גז משתנים, כולל בין הספק 

מזערי להספק מרבי בהסקה, כפונקציה של המיטען התרמי של המיתקן.

נא לשים לב: המחמם מיוצר ומכויל באפנון הסקה, לפי ההספק הנומינאלי. אולם דרושות כ-10 
.)P08( דקות עד שמגיעים להספק הנומינאלי להסקה, הניתן לשינוי על ידי בחירה בפרמטר

הערה: הבחירה בפרמטרים "הספק מזערי להסקה" ו"הספק מרבי להסקה", בנוכחות דרישת 
הסקה, מאפשרת את הצתת המחמם וזינה של המודולאטור בזרם שווה ערך לערך הרלוואנטי 

שהוגדר. 

 70% - 00

למוגדר בה
תאם לניסוי 

שנערך בבית 
החרושת

P0600 - 99הספק הסקה מרבי
100% = 9999

P07 קוצב זמן הצתות
המחמם מצויד בקוצב זמן אלקטרוני המונע הצתות מבער תכופות מדי באפנון הסקהלהסקה

20 - 01
 01 = 30 שניות
 02 = 60 שניות
20=600 שניות

06

P08 קוצב זמן שיפוע
הסקה

המרבי  הנומינאלי  להספק  להגיע  מנת  על  מדורג  חימום  מבצע  הצתה  באפנון  כשהמחמם 
.)P06( שהוגדר

20 - 01
 01 = 30 שניות
 02 = 60 שניות
20=600 שניות

20

P090101אינו בשימוש בדגם הזהסוג המחמם

P10 הספק
- - -- - -אינו בשימוש בדגם הזההצתה

P11 קביעת הסקה
80°C - 3535°Cמגדיר את הטמפרטורה המזערית של היציאהמזערית

P12 קביעת הסקה
 C80° - 3580°Cקובע את הטמפרטורה המרבית של היציאהמרבית

P13לשיפוע הטמפר
משנה את ערך התגובה בגין סחרור שאינו מספיק )E27(טורה

00 - 15 
)0 = פונקציה 

מושבתת(
11

P14 פעולת משאבת
סחרור

משאבת הסחרור יכולה לפעול בשני אופנים:
oF לסירוגין: באפנון "חורף" משאבת הסחרור מנוהלת על ידי תרמוסטאט החדר או על ידי 

השלט רוח.ק

on רצוף: באפנון "חורף" משאבת הסחרור מוזנת תמיד ולכן פועלת כל הזמן.

on - oFoF

P15אינו בשימוש בדגם הזהכיול שסתום הגז- - -- - -
P16אינו בשימוש בדגם הזהבקרת השסתום- - -- - -

P17השהיה סולארית

המחמם מתוכנת להצתה מיידית כשמגיעה דרישת מים חמים סניטריים. במקרה של פעולה 
ביחד עם דוד שמש המוצב לפני המחמם, ניתן לפצות על המרחק בין דוד השמש לבין המחמם 
כדי לאפשר למים החמים להגיע למחמם. יש לקבוע את הזמן הדרוש כדי להבטיח שהמים 

יהיו חמים מספיק, כך שלא להדליק את המחמם.

00 - 60 
)00 = פונקציה 

מושבתת(
01 - 60 שניות

00

P18תאורת תצוגה

קובע את אופן תאורת הצג:
.)time out = ( הצג מואר על ידי לחיצה על המקשים )15 שניותOff( = 00

Auto( = 01( כמו ב-00 בתוספת תאורה המציינת נוכחות להבה.
On( = 02( דולק כל הזמן.

02 - 0001

P19

לוטרפמט תרבגה
 הקסה תאיצי תר

 הרוגס
)הסקה(

לושארה תוינשה 30 ךשמב קר התצהה בלשב הרוגס הקסה תאיצי תרוטרפמט תא ריבגמ
on - oFonהבהלה יוליג רחאל תונ
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პარამეტრი პარამეტრი აღწერა დიაპაზონი

(წყ. 9 ნახ. 2-1) ნაგულისხმევი

P00 მზის პანელების 
შერჩევა

ამ ფუნქციის პარამეტრები გამოიყენება საქვაბის მზის პანელებთან ერთად გამოყენებისათვის. 
პარამეტრის P0- ზე "მზის" რეჟიმში დაყენების დროს, ღუმელის გამორთვა შიდა 
კორელაციაშია შიდა ცხელი წყლის ტემპერატურატურის კორექტირებასთან. გამორთულ 
რეჟიმში სანთურა ითიშება მაქსიმალურ მნიშვნელობაზე.

on - oF oF

P01 აირის ტიპის 
არჩევა

ამ ფუნქციის დაყენება საჭიროა ბოილერის დასარეგულირებლად რომ შესძლოს მუშაობა 
გაზის შესაბამისი ტიპით

nG - მეთანი
LG - LPG

დაარეგულირეთ 
გამოყენებული 

გაზის 
რაოდენობის 

მიხედვით

P02

გათბობის ჩართვის 
დაყოვნების 

მოთხოვნა ოთახის 
თერმოსტატიდან 
და დისტანციური 

მართვიდან.

ქვაბი ყენდება ჩართვაზე მოთხოვნის შემდგომ 3 წამში. კონკრეტული სისტემების 
შემთხვევაში (მაგ., მოტორიზებული თერმოსტატული ვენტილების სისტემები და ა.შ.) 
შეიძლება საჭირო გახდეს ანთების გადადება.

00 - 20  
(00 = 3 წამი
01 = 30 წამი
02 = 60 წამი

20 = 600 წამი)

00

P03 ფუნქცია გაჟონვის 
საწინააღმდეგო

ეს ფუნქცია ამცირებს სითბოს ტემპერატურას 57°C-მდე იმ შემთხვევაში, თუ გათბობის 
რეჟიმში აღმოჩენილი იქნება საყოფაცხოვრებო ცხელი წყლის ცირკულაცია. on - oF oF

P04
შიდა ცხელი 
წყლის პოსტ-
ცირკულაციის 

ფუნქცია

კირქვის წარმოქმნის შესამცირებლად, ტუმბო აქტიური პოსტ-ცირკულაციის ფუნქციის 
საშუალებით და შიდა ცხელი წყლის განთავისუფლების მერე 2.5 წამით რჩება ჩართული 
ზამთარში და 1.5 წამით ზაფხულში.

on - oF on

P05
ცენტრალური 

გათბობის სითბოს 
მინიმალური 
გამოსავალი

ბოილერს ასევე აქვს ელექტრონული მოდულაცია, რომელიც არეგულირებს ბოილერის 
პოტენციალს სახლის მაქსიმალური ეფექტურობით გასათბობად. შემდეგ ქვაბი მუშაობს 
ჩვეულებრივ ცვალებადი წნევის აირზე  მინიმალური სითბოს გამომუშავებისა და 
მაქსიმალური სითბოს გამომუშავებას შორის, რაც დამოკიდებულია სისტემის გათბობის 
დატვირთვაზე.
შენიშვნა: ქვაბი დამზადებულია და კალიბრირებულია ცენტრალური გათბობის ფაზაში 
ნომინალური გამომუშავებისას. ნომინალური სითბოს გამოსავლის მისაღწევად საჭიროა 
დაახლოებით 10 წუთი. ამ მნიშვნელობის შეცვლა შესაძლებელია (P08) პარამეტრის 
მეშვეობით.
შენიშვნა: გათბობის მოთხოვნისას „გათბობის წარმოების მინიმალური მოცულობა“-ის და 
„გათბობის წარმოების მაქსიმალური მოცულობა“-ის პარამემეტრების არჩევა, ბოილერს 
საშუალებას აძლევს აინთოს და კვება მიაწოდოს მოდულატორს იმ დენის ძაბვით რა 
ძაბვაც  არის მითითებული. 

00 - 70 %
ქარხნული 

შემოწმებების 
შესაბამისად

P06
ცენტრალური 

გათბობის სითბოს 
მაქსიმალური 
გამოსავალი

00 - 99
(99 = 100%) 99

P07
ცენტრალური 

გათბობის ანთების 
ტაიმერი

ბოილერი აღჭურვილია ელექტრონული ტაიმერით, რომელიც ხელს უშლის სანთურის 
ხშირად ანთებას ცენტრალური გათბობის რეჟიმში.

01 - 20
01 = 30 წამი 
02 = 60 წამი 

20 = 600 წამი
06

P08
ცენტრალური 

გათბობის 
პლატფორმის 

ტაიმერი

ანტების ფაზაში ბოილერი ასრულებს ანთებას მაქსიმალური ნომინალური სიმძლავრის 
მისაღწევად. (P06).

01 - 20
01 = 30 წამი 
02 = 60 წამი 

20 = 600 წამი
20

P09 ბოილერის ტიპი არ გამოიყენება  ამ მოდელზე 01 01
P10 კვება 

ანთება არ გამოიყენება  ამ მოდელზე - - - - - -

P11
მინიმალური 
გათბობის 

პარამეტრი.
განსაზღვრავს ტემპერატურის დინების მინიმალურ რაოდენობას. 35 - 80 °C 35 °C

P12
გათბობის 

მაქსიმალური 
რეგულირება

განსაზღვრავს ტემპერატურის მაქსიმალურ ნაკადს 35 - 80 °C 80°C

3.7	საბეჭდი ფირფიტის 
დაპროგრამება.

ბოილერი მომზადებულია რამდენიმე სამუშაო 
პარამეტრის დაპროგრამებისთვის.  ამ 
პარამეტრების შეცვლით, როგორც აღწერილია 
ქვემოთ, ბოილერი შეიძლება დარეგულირდეს 
კონკრეტული მოთხოვნების შესაბამისად.
დაპროგრამების ფაზაში შესასვლელად 
შეასრულეთ შემდეგი მოქმედებები (წყარო 
დას. 2-1):
-	დააჭირეთ ღილაკს (1) და (2) ხუთი წამის 

განმავლობაში მანამ სანამ დისპლეიზე არ 
გამოჩნდება პროგრამირების რეჟიმი;

- 	(3) და (4) ღილაკების გამოყენებით აირჩიეთ 
შესაცვლელი პარამეტრი,  რომელიც 
მითითებულია ქვემოთ მოცემულ ცხრილში:

-	დაარეგულირეთ შესაბამისი სიდიდე ცხრილის 
შემოწმებით ღილაკების გამოყენებით (5) და 
(6); ღილაკების პირველ დაჭერისას აისახება 
მიმდინარე სიდიდე;

-	დაადასტურეთ სიდიდე გადატვირთვის 
ღილაკის (1) 5 წამის განმავლობაში დაჭერით. 
ინახება მხოლოდ გამოსახული სიდიდე.

	 შენიშვნა:  თუ არცერთ ღილაკზე არ 
არის მიჭერილი 2 წუთის განმავლობაში 
ოპერაცია ავტომატურად გაუქმდება. გაუქმება 
ასევე შეიძლება ერთდროულად 5 წამის 
განმავლობაში (1) და (2) ღილაკზე მიჭერით. 
მოდიფიცირებული, მაგრამ დაუდასტურებელი 
სიდიდეები აღდგენილ უნდა იქნეს იმ 
სიდიდის შესაბამისად, რომელიც არსებობდა 
მოდიფიკაციამდე.
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Paramètre Paramètre Description Gamme

(réf. 9 Fig. 2-1)
Valeur par 

défaut

P00 Sélection panne-
aux solaires

La configuration de cette fonction sert à régler la chaudière pour qu'elle puisse fonction-
ner avec l'utilisation de panneaux solaires. En configurant le paramètre P0 en mode 
on « solaire », l'extinction du brûleur est liée au réglage de la température sanitaire. En 
mode oF l'extinction du brûleur a lieu à la valeur maximale.

on - oF oF

P01 Sélection type 
de Gaz

La configuration de cette fonction sert à régler la chaudière pour pouvoir fonctionner 
avec le type de gaz correct.

nG - Méthane
LG - GPL

Configuré 
selon le gaz 

utilisé

P02

Retard allumages 
chauffage à partir 
des demandes du 
thermostat am-

biant et comman-
de à distance

La chaudière est configurée pour s'allumer 3 secondes après la demande. En présence 
d'installations particulières (ex : installations à zones avec des soupapes thermostatiques 
motorisées, etc.) il pourrait être nécessaire de retarder l'allumage.

00 - 20  
(00 = 3 secon-

des
01 = 30 secon-

des
02 = 60 secon-

des
20 - 600 secon-

des)

00

P03
Fonction  

de protection 
contre les fuites

Cette fonction réduit la température de chauffage à 57 °C si une circulation sanitaire 
en mode chauffage est détectée. on - oF oF

P04
Fonction post-

circulation 
sanitaire

Avec la fonction post-circulation active, après un prélèvement d'eau chaude sanitaire, 
la pompe est laissée allumée pendant 2,5 s. en phase hiver et 1,5 en phase été, pour 
réduire la formation de calcaire.

on - oF on

P05
Puissance 

minimum de 
chauffage

La chaudière est équipée de modulation électronique qui adapte le potentiel de la 
chaudière aux demandes effectives thermiques de l'habitation. La chaudière travaille 
donc normalement dans une plage variable de pressions de gaz comprises entre la 
puissance minimum et la puissance maximum de chauffage en fonction de la charge 
thermique de l'installation.

N.B. : la chaudière est produite et étalonnée en phase de chauffage à la puissance no-
minale. Il faudra cependant 10 minutes environ pour arriver à la puissance nominale 
de chauffage que l'on peut modifier en sélectionnant le paramètre (P08).

N.B.  : la sélection des paramètres « Puissance minimale chauffage » et « Puissance 
maximale chauffage », en présence de demande de chauffage, permet l'allumage de la 
chaudière et l'alimentation du modulateur avec des courants équivalents à la valeur 
correspondante configurée. 

00 - 70 %

Configuré 
selon le 
contrôle 
d'usine

P06
Puissance 

maximum de 
chauffage

00 - 99
(99 = 100%) 99

P07
Temporisations 

des allumages de 
chauffage

La chaudière est équipée d'une minuterie électronique qui empêche les allumages trop 
fréquents du brûleur en phase chauffage.

01 - 20
01 = 30 secon-

des 
02 = 60 secon-

des 
20=600 secon-

des

06

P08 Minuterie rampe 
de chauffage

En phase d'allumage, la chaudière effectue une rampe d'allumage pour arriver à la 
puissance maximum configurée (P06).

01 - 20
01 = 30 secon-

des 
02 = 60 secon-

des 
20=600 secon-

des

20

P09 Type chaudière Pas utilisé sur ce modèle. 01 01

P10 Puissance 
allumage Pas utilisé sur ce modèle. - - - - - -

3.7	 PROGRAMMATION DE LA CARTE 
ÉLECTRONIQUE

La chaudière est prédisposée pour une éventuelle 
programmation de certains paramètres de fon-
ctionnement. En modifiant ces paramètres com-
me décrit ci-dessous, il sera possible d'adapter la 
chaudière selon ses propres exigences spécifiques.

Pour accéder à la phase de programmation, il 
faut procéder de la façon suivante (références 
Fig. 2-1) :

-	 appuyer simultanément pendant 5 secondes 
environ sur les boutons (1) et (2) afin que sur 
l'écran soit mis en évidence l'entrée en pro-
grammation ;

-	 sélectionner à l'aide des boutons (3) et (4) le 
paramètre que l'on souhaite modifier indiqué 
dans le tableau suivant :

-	 modifier la valeur correspondante en consul-
tant les tableaux suivants à l'aide des boutons 
(5) et (6) : la première pression des touches 
affiche la valeur en cours ;

-	 confirmer la valeur configurée en appuyant sur 
le bouton de Reset (1) pendant 5 secondes en-
viron. Seule la valeur visualisée est mémorisée.

	 N.B. : après 2 minutes sans toucher aucun bou-
ton, l'opération est annulée automatiquement 
ou bien en appuyant simultanément pendant 
5 secondes environ sur les boutons (1) et (2). 
Les valeurs modifiées mais non confirmées sont 
reportées à la valeur précédant la modification.
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دامنه
)مرجع‌‌9شکل.‌

)2-1
پیش‌فرض

P00انتخاب‌پانل‌های‌
خورشیدی

این‌عملکرد‌به‌منظور‌تنظیم‌پکیج‌برای‌کار‌کردن‌با‌نوع‌پانل‌های‌خورشیدی‌طراحی‌شده‌است.‌با‌
وارد‌کردن‌پارامتر‌‌P0به‌وضعیت‌on،‌خاموش‌شدن‌مشغل‌به‌تنظیم‌درجه‌حرارت‌آب‌بهداشتی‌مرتبط‌

میشود.‌در‌وضعیت‌oF،‌خاموش‌شدن‌مشغل‌در‌مقدار‌حداکثر‌اتفاق‌میافتد.
خاموشروشن-خاموش

P01این‌عملکرد‌به‌منظور‌تنظیم‌پکیج‌برای‌کار‌کردن‌با‌نوع‌مناسب‌گاز‌طراحی‌شده‌است.انتخاب‌نوع‌گاز
‌NGگاز‌طبیعی‌

-‌متان
‌LG-‌گاز‌مایع

دومین‌گاز‌
مصرفی

P02

تأخیر‌ترموستات‌در‌
روشن‌بودن‌گرمایش‌
بنا‌به‌درخواست‌
محیط‌و‌مدیریت‌از‌

راه‌دور

پکیج‌برای‌استارت‌خودکار‌‌۳ثانیه‌بعد‌از‌تقاضای‌مصرف‌قرار‌داده‌شده‌است.‌در‌مورد‌سیستم‌های‌
خاص‌)مانند‌سیستم‌های‌منطقه‌ای‌با‌شیر‌های‌مکانیزه‌ترموستات‌و‌غیره...(‌ممکن‌است‌تاخیر‌در‌

احتراق‌دستگاه‌لازم‌باشد.

‌20‌-‌00‌
)‌00=‌‌3ثانیه
1=‌‌30ثانیه
)‌02=‌‌60ثانیه
)‌20=‌‌600ثانیه

00

P03عملکرد‌‌
قابلیت‌حدیده

در‌صورتیکه‌چرخش‌آب‌سرد‌بهداشتی‌در‌موقعیت‌گرمایش‌مشاهده‌شود،‌این‌عملکرد‌دمای‌گرمایش‌را‌
خاموشروشن-خاموشبه‌‌۵۷درجه‌سانتیگراد‌کاهش‌میدهد.

P04
عملکرد‌

پساسیرکولاسیون‌یا‌
متعاقب‌چرخش‌آب.

با‌عملکرد‌پساسیرکولاسیون‌بعد‌از‌یک‌نمونه‌برداری‌)باز‌و‌بسته‌شدن‌شیر(‌آب‌گرم‌بهداشتی،‌پمپ‌برای‌
‌۲.۵ثانیه‌در‌مرحله‌زمستان‌و‌‌۱.۵ثانیه‌در‌مرحله‌تابستان‌برای‌کاهش‌تشکیل‌رسوبات‌و‌جِرم،‌روشن‌

میماند.
روشنروشن-خاموش

P05پکیج‌مجهز‌به‌مدولاسیون‌الکترونیکی‌است‌که‌پتانسیل‌پکیج‌را‌با‌نیازهای‌عملی‌گرمایی‌محل‌سکونت‌توان‌حداقل‌گرمایش
متناسب‌میسازد.‌بنابراین‌پکیج‌به‌صورت‌عادی‌در‌یک‌محدوده‌فشار‌گاز‌متغیر‌بین‌خروجی‌حرارتی‌

حداقل‌و‌خروجی‌حرارتی‌حداکثر،‌بسته‌به‌بار‌حرارتی‌دستگاه،‌کار‌می‌کند.

نکتۀ مهم: پکیجدر‌فاز‌گرمایش‌مرکزی‌در‌تولید‌اسمی‌ساخته‌و‌درجه‌بندی‌می‌شود.‌اما‌حدود‌‌10دقیقه‌
وقت‌لازم‌است‌تا‌به‌توان‌اسمی‌گرمایش‌برسد‌که‌با‌انتخاب‌پارامتر‌)P08(‌قابلتغییر‌است.

نکتۀ مهم: انتخاب‌پارامترهای‌»خروجی‌حرارتی‌حداقل‌«‌و‌»‌خروجی‌حرارتی‌حداکثر‌«،‌در‌صورت‌
وجود‌یک‌درخواست‌گرمایشی،‌امکان‌به‌اشتعال‌بویلر‌و‌منبع‌تغذیه‌مدولاتور‌با‌جریانی‌برابر‌با‌عدد‌

تنظیم‌شده‌مرتبط‌را‌فراهم‌می‌کند.‌

با‌توجه‌به‌%‌70‌-‌00
تست‌کارخانه

P06‌00-‌99توان‌حداکثر‌گرمایش
)%‌100‌-‌99(99

P07زمان‌سنج‌استارت‌
گرمایش‌مرکزی

پکیج‌بویلر‌دارای‌زمان‌سنج‌الکترونیک‌است‌که‌از‌روشن‌شدن‌مکرر‌مشعل‌در‌حالت‌گرمایش‌مرکزی‌
جلوگیری‌میکند.

20‌-‌01
‌1=‌‌30ثانیه
‌)‌02=‌‌60ثانیه
‌20=‌‌600ثانیه

06

P08
تایمر‌درجه‌بندی‌
آب‌جهت‌گرمایش‌
بصورت‌شیبی

.)P06(.پکیج‌در‌مرحله‌استارت‌به‌منظور‌رسیدن‌به‌حداکثر‌توان‌از‌گریز‌به‌استارت‌استفاده‌می‌کند

20‌-‌01
‌1=‌‌30ثانیه
‌)‌02=‌‌60ثانیه
‌20=‌‌600ثانیه

20

P090101روی‌این‌مدل‌کاربرد‌نداشته‌استنوع‌پکیج

P10قدرت‌
-‌-‌--‌-‌-روی‌این‌مدل‌کاربرد‌نداشته‌استسیستم‌جرقه‌زنی

P11حداقل‌مجموعه‌
C°‌80‌-‌35C°‌35معرف‌حداقل‌دمای‌آب‌رفت‌دستگاه‌است.گرمایش

P12حداکثر‌مجموعه‌
C°‌80‌-‌35C°‌80معرف‌حداکثر‌دمای‌آب‌رفت‌دستگاه‌است.گرمایش

P13گرادیان‌دما‌)E27(تغییر‌مقدار‌آستانه‌دما‌برای‌گردش‌‌ناکافی‌‌
15‌-‌00‌

)‌0=‌خاموش‌یا‌
‌11غیر‌فعال(

P14عملرد‌پمپ

پمپ‌می‌تواند‌به‌دو‌روش‌کار‌کند:
خاموش متناوب:‌در‌حالت‌»زمستان‌«،‌پمپ‌گردش‌)سیرکولاتور(‌توسط‌ترموستات‌اتاق‌و‌یا‌کنترل‌از‌

راه‌دور‌مدیریت‌می‌شود.

روشن مداوم:‌در‌حالت‌»زمستان‌«،‌پمپ‌گردش‌)سیرکولاتور(‌همیشه‌روشن‌است‌و‌بدین‌ترتیب‌همواره‌
کار‌می‌کند.

خاموشخاموش-روشن

P15روی‌این‌مدل‌کاربرد‌نداشته‌است‌کالیبراسیون‌دریچه‌گاز-‌-‌--‌-‌-

P16روی‌این‌مدل‌کاربرد‌نداشته‌استکنترل‌دریچه‌گاز-‌-‌--‌-‌-

P17تاخیر‌خورشیدی‌
پکیج‌طوری‌تنظیم‌شده‌است‌که‌بلافاصله‌پس‌از‌درخواست‌آب‌گرم‌خانگی‌روشن‌شود.‌در‌صورت‌جفت‌
سازی‌با‌یک‌مخزن‌خورشیدی‌نصب‌شده‌در‌بالای‌پکیج،‌می‌توان‌فاصله‌بین‌مخزن‌ذخیره‌و‌پکیج‌را‌

جبران‌کرد‌تا‌آب‌به‌بویلر‌برسد.‌زمان‌لازم‌را‌تنظیم‌کنید‌تا‌مطمئن‌شوید‌که‌آب‌به‌قدر‌کافی‌گرم‌است‌به‌
بند‌ترکیب‌پنل‌های‌خورشیدی‌مراجعه‌کنید.

‌00‌-‌60‌
)‌00=‌خاموش‌یا‌

غیر‌فعال(
1=‌‌60ثانیه

00

P18روشنائی‌صفحه‌
نمایش

تعیین‌‌کننده‌وضعیت‌روشنائی‌صفحه‌نمایش‌است:
‌00=‌)خاموش(‌صفحه‌نمایش‌روشن‌میشود‌با‌فشار‌دادن‌کلید‌)ایست‌=‌‌15ثانیه(.

‌01=‌)خودرو(‌به‌‌00چراغ‌روشن‌میشودبرای‌‌نشان‌دادن‌حضور‌شعله.
‌02=)روشن(‌همیشه‌روشن.

02‌-‌0001

P19
افزایش‌دمای‌آب‌رفت‌

‌offخاموش‌
)گرمایش(

روشنروشن-خاموشافزایش‌دمای‌آب‌رفت‌خاموش‌در‌مرحله‌استارت‌فقط‌در‌‌30ثانیه‌نخست.
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Parameter Parameter Description Range

(ref. 9 Fig. 2-1) Default

P00 Solar panels 
selection

The setting of this function is used to set the boiler in order to function with the use 
of solar panels. By setting the parameter P0 in "solar"on mode, the switching off of the 
burner is correlated to the adjustment of the domestic hot water temperature. In OFF 
mode, the burner is switched off at maximum value.

on - oF oF

P01 Gas type selec-
tion

The setting of this function is used to adjust the boiler so that it can operate with the 
correct type of gas

nG - Methane
LG - LPG

Set accor-
ding to the 
gas being 

used

P02

Heating switch-
on delay request 

from room 
thermostat and 
remote control.

The boiler is set to switch-on 3 seconds after the request. In the event of particular 
systems (e.g. area systems with motorised thermostatic valves etc.) it may be necessary 
to delay ignition

00 - 20  
(00 = 3 seconds
01 = 30 seconds
02 = 60 seconds

20 = 600 
seconds)

00

P03 Function  
anti-leakage

This function reduces the heating temperature to 57°C in the case that domestic hot 
water circulation is detected in the heating mode. on - oF oF

P04
Domestic hot 

water post circu-
lation function

With the post-circulation function active after domestic hot water withdrawal, the pump 
remains on for 2.5 seconds in winter time and 1.5 seconds in summer time to reduce 
the formation of limestone.

on - oF on

P05 Minimum CH 
output

The boiler also has electronic modulation that adapts the boiler potentiality to the ef-
fective heating demand of the house. Then the boiler works normally in a variable gas 
pressure field between the minimum heating output and the maximum heating output 
depending on the system's heating load.

NOTE: the boiler is produced and calibrated in the central heating phase at nominal 
output. Approximately 10 minutes are needed to reach the nominal heat output, which 
can be changed using the parameter (P08).

NOTE: the selection of the “Minimum heating output” and “Maximum heating output” 
parameters, in presence of a heating request, allows boiler ignition and power supply of 
the modulator with current equal to the value of the respective set value. 

00 - 70 %

Set 
according 
to factory 
inspection

P06 Maximum CH 
output

00 - 99
(99 = 100%) 99

P07 Central heating 
ignitions timer

The boiler has electronic timing, which prevents the burner from igniting too often in 
central heating mode

01 - 20
01 = 30 seconds 
02 = 60 seconds 

20 = 600 
seconds

06

P08 Central heating 
ramp timer

In the ignition phase, the boiler performs an ignition ramp in order to arrive at the 
maximum nominal power set (P06).

01 - 20
01 = 30 seconds 
02 = 60 seconds 

20 = 600 
seconds

20

P09 Boiler type Not used on this model. 01 01

P10 Power 
ignition Not used on this model. - - - - - -

P11 Minimum hea-
ting setting Defines the minimum flow temperature 35 - 80 °C 35 °C

P12 Maximum hea-
ting setting Defines the maximum flow temperature 35 - 80 °C 80°C

3.7	 PROGRAMMING THE P.C.B.
The boiler is prepared for possible programming 
of several operation parameters. By modifying 
these parameters as described below, the boiler 
can be adapted according to specific needs.

To access the programming phase, proceed as 
follows (references Fig. 2-1):

-	 press buttons (1) and (2) for 5 about seconds 
until the programming mode is accessed on 
the display;

-	 Using keys (3) and (4), select the parameter to 
be changed indicated in the following table:

-	 adjust the corresponding value consulting the 
table using keys (5) and (6): first pressure of 
buttons displays the current value;

-	 confirm the value set by pressing the Reset but-

ton (1) for about 5 seconds. Only the displayed 
value is saved.

	 Note: 2 minutes after no button is touched 
will automatically cancel the operation or by 
pressing buttons (1) and (2) simultaneously for 
about 5 seconds. Modified but not confirmed 
values are to be restored to the value preceding 
the modification.
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Parametr Parametr Təsvir

Diapazon
(İst. differensial 
və ya rəqəmsal 

bir  2-1)

Standart

P00
Günəş 

panellərinin 
seçilməsi

Bu funksiya kombi qazanını günəş panellərinin istifadəsi ilə işlətmək üçün lazımdır.  P0 
parametrini on “günəş” rejiminə qoyduqda forsunkanın sönməsi təmiz su temperaturunun 
tənzimlənməsi ilə sıx bağlıdır. Of rejimində forsunkanın sönməsi maksimum dəyərdə baş 
verir. 

on - oF oF

P01 Qaz növünün 
seçilməsi Bu funksiya kombi qazanını düzgün qaz növü ilə işlətmək üçün tənzimləmək üçün lazımdır

nG - Metan
lG - maye 

propan-butan 
qazı (LPG)

İstifadə 
olunan 

qaza əsasən 
quraşdırılma 

P02

İstilik sistemin 
gec yandırılması, 

termostat və 
uzaqdan idarə 
etmə paneli

Kombi qazanı tələbdən sonra 3 saniyə içində işə salınmaq üçün quraşdırılmışdır. Xüsusi 
qurğular halında (məsələn, motorlu termostatik klapanlı qurğular, və s.) işə salınmanı 
gecikdirmək üçün önəmli ola bilərlər.

00 - 20  
(00 = 3 saniyə
01 = 30 saniyə
02 = 60 saniyə

20 = 600 saniyə)

00

P03 Sızmaya qarşı   
funksiya

Bu funksiya isitmə rejimində təmiz su dövriyyəsinin təsbit olunması halında istilik sisteminin 
temperaturunu 57°C – yə azaldır. on - oF oF

P04
Təmiz su 

dövriyyəsindən 
sonrası funksiyası

Təmiz isti su çıxarılmasından sonra aktiv olan su dövriyyəsində sonrası funksiyası  ilə 
nasos ərpin yaranmasını azaltmaq üçün qış mərhələsində 2,5 saniyə, yay mərhələsində isə 
1,5 saniyə açıq saxlanılır.

on - oF on

P05 İstilik sisteminin 
minimu gücü 

Kombi qazanı onu yaşayış yerinin effektiv termik tələblərinə uyğunlaşdıran elektron mo-
dulyasiya ilə təchiz olunmuşdur. Beləliklə kombi qazanı qaz təzyiqinin dəyişməsi zamanı 
normal şəkildə işləyir.

Qeyd: kombi qazanı isitmə mərhələsində nominal gücdə istehsal olunmuş və kalibrlənmişdir. 
Amma (P08) parametrini seçərək istilik sisteminin düzəldilə bilən nominal gücünə çatmaq 
üçün təxminən 10 dəqiqə lazımdır.

Qeyd: “Minimim isitmə gücü” və “Maksimum isitmə gücü” parametrlərinin seçilməsi isitmə 
tələbi zamanı kombi qazanının işə salınmasına və modulyatorun təchizatına imkan verir. 

00 - 70 %

Fabrik 
sınağına 
əsasən 

qurulmuşdur

P06 Maksimum isitmə 
gücü 

00 - 99
(99 = 100%) 99

P07
İsitmə sisteminin 
işə saınmasının 
zamanlaması

Kombi qazanı isitmə mərhələsində forsunkanın çox tez-tez olan işə salınmalarının qarşısını 
alan elektrin zamanlama ilə təchiz olunmuşdur.

01 - 20
01 = 30 saniyə 
02 = 60 saniyə 

20 = 600 saniyə)

06

P08 İsitmə sisteminin 
taymeri 

Kombi qazanı işə salınma mərhələsində qurulmuş maksimum nominal gücə çatmaq üçün 
işə salınma platformasını istifadə edir (P06).

01 - 20
01 = 30 saniyə 
02 = 60 saniyə 

20 = 600 saniyə)

20

P09 Kombi qazanının 
növü Bu modeldə istifadə olunmamışdır. 01 01

P10 Güc  
İşə salınma Bu modeldə istifadə olunmamışdır. - - - - - -

P11 İstilik sisteminin 
minimum seti Minimum temperaturu müəyyən edir 35 - 80 °C 35 °C

P12 İstilik sisteminin 
minimum seti Maksimum temperaturu müəyyən edir 35 - 80 °C 80 °C

P13 Temperatur qra-
diyenti  Yetəri miqdarda olmayan dövriyyə üçün müdaxilə dəyərini düzəldir. (E27)

00 - 15 
(0 = deaktiv 

edilmiş 
funksiya)

11

3.7	 ELEKTRON CƏDVƏLIN 
PROQRAMLAŞDIRILMASI

Kombi qazanı bəzi işləmi parametrlərinin 
proqramlaşdırılması üçün hazırlanmışdır. Bu 
parametrləri aşağıda qeyd olunan kimi dəyişərək 
kombi qazanını öz xüsusi tələblərinə görə 
uyğunlaşdırma mümkün olacaqdır.

Proqramlaşdırma mərhələsinə keçmək üçün 
aşağıdakı qaydada hərəkət etmək lazımdır:  
(istinadlar Şəkil. 2-1):

-	 Ekranda proqramlaşdırma girişi görünənə 
qədər (1) və (2) düymələrini eyni anda 5 saniyə 
müddətinə basın;

-	 (3) və (4) düymələri vasitəsilə aşağıdakı 
cədvəldə göstərilən dəyişmək istədiyiniz pa-
rametri seçin:

-	 Aşağıdakı cədvəllərə nəzər salaraq (5) və (6) 
düymələri vasitəsilə müvafiq dəyəri dəyişin: 
düymələrin ilk basılması cari dəyəri göstərir;

-	 Reset düyməsinə (1) 5 saniyə basaraq 
quraşdırılmış dəyəri təsdiq edin. Yalnız 
göstərilən dəyər yadda saxlanır.

	 Qeyd: heç bir düyməyə toxunmadan 2 dəqiqə 
sonra və yaxud da (1) və (2) düymələrini 
eyni anda 5 saniyə basılı tutduqda əməliyyat 
sıfırlanır. Dəyişdirilən amma təsdiq olunmayan 
dəyərlər dəyişmədən əvvəlki dəyərə çevrilir.
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Id 
تافصاوملارايعملارايعملا

لاجم
 لكش 9 عجرملا(

2-1(
يضارتفا

P00رايتخاب مق 
ةيسمشلا حاولألا

 لالخ نم .ةيسمشلا تاحوللا عم لمعلل تايالغلا دادعأو طبض ىلع لمعي ةفيظولا هذه دادعإ
 ةجرد طبضب اطبترم دقوملا ءافطنا نوكي "يسمش" on ةيعضو يف P0 رايعملا طبض

.ىوصقلا ةميقلا دنع دقوملا ءافطإ متي oF ةيعضو يف .يحصلا ءاملا ةرارح
on - oFoF

P01حيحصلا زاغلا عونب لمعلا نم نكمتتل ةيالغلا ليدعتل مزلي ةفيظولا هذه طبض ةيلمعزاغلا عون رايتخا.
nG - ناثيم

lG ـ GPL زاغلا 
لاسملا يطفنلا

 طوبضم
 بسح

 زاغلا ةيعون
مدختسملا

P02

 تايلمع رخأت
 ةئفدتلا لاعشإ

 نع ةبولطملا
 تاتسومرت قيرط

 نعو ةئيبلا
 زاهج قيرط

دعب نع مكحتلا

 لثم( ةصاخلا تاكبشلا ةلاح يف .بلطلا نم ناوث 3 دعب لعتشتل ةيالغلا دادعإ مت
 يرورضلا نم حبصي دق )خلا... ةيلآ ةيكيتاتسمورث تامامص اهب يتلا قطانملا تاكبش

.لاعتشالا ةيلمع ريخأت

00 - 20 
ةيناث 3 = 00(
ةيناث 30 = 01
ةيناث 60 = 02

20 - 600 
)ةيناث

00

P03ةفيظولا  
برستلا دض

 ريودت نع فشكلا ةلاح يف ةيوئم ةجرد 57 ىلإ ةئفدتلا ةرارح ةفيظولا هذه ضفخت
on - oFoF.ةئفدتلا ةيعضو يف يحص

P04ريودتلا ةفيظو 
قحاللا يحصلا

 ةخضملا لمعت فوس نخاسلا يحصلا ءاملا بحس دعب قحاللا ريودتلا ةفيظو ليعفت عمو
 نوكت ضفخل ةيفيصلا ةلحرملا يف ةيناث 1.5و ةيوتشلا ةلحرملا يف ةيناث 2.5 ةدمل

.ةيسلكلا تابسرتلا وأ ريجلا
on - oFليغشت

P05ايندلا ةردقلا 
نيخستلل

 لزنملل ةيلعفلا تاجايتحالاو ةيالغلا ةردق نيب مئاوُي ينورتكلإ ليدعتب ةزهجم ةيالغلا
 دحلا نيب زاغلا طوغض نم ريغتم قاطن يف يعيبط لكشب ةيالغلا لمعت مث .ةرارحلا نم

.ماظنلل يرارحلا لمحلا بسح نيخستلا ةردقل ىصقألا دحلاو ىندألا

 مزلي .ةيمسالا ةردقلا ىلع نيخستلا ةلحرم يف اهترياعمو اهجاتنإ مت ةيالغلا :ةظوحلم
 قيرط نع ليدعتلل ةلباقلا ةئفدتلل ةيمسالا ةردقلا ىلإ لوصولل قئاقد 10 وحن

.)P08( رايعملا رايتخا

 ،"ةئفدتلا ةردقل ىصقألا دحلا" و "ةئفدتلل ايندلا ةردقلا" ريياعم رايتخا نإ :ةظوحلم
 واسم رايتب مّظنُملا ةيذغتو ةيالغلا لاعشإب ناحمسي ةئفدتلا ىلع بلط دوجو ةلاح يف

 .اهيلع هطبض مت يتلا ةميقلل

00 - 70 %

 طوبضم
 بسح

 ةهجلا ةبرجت
ةعنصملا

P06ىوصقلا ةردقلا 
نيخستلل

00 - 99
)99 = 100%(99

P07لاعشإ تيقوت 
ةئفدتلا ةفيظو

 ةلحرم يف ةلعشلل رتاوتلا ةديدش تالاعشالا عنمي ينورتكلإ تقؤمب ةزهجم ةيالغلا
.نيخستلا

01 - 20
 ةيناث 30 = 01
 ةيناث 60 = 02

20 = 600 
ةيناث

06

P08
 دايدزالا تقؤم

 يطخلاو تباثلا
ةئفدتلل

 ةيمسالا ةردقلا ىلإ لوصولل ليغشتلا يف اعافدنا ثدحُت ليغشتلا ةلحرم يف ةيالغلا
.)P06( ةطوبضملا ىوصقلا

01 - 20
 ةيناث 30 = 01
 ةيناث 60 = 02

20 = 600 
ةيناث

20

P090101.ليدوملا اذه ىلع مدختسم ريغةيالغلا عون

P10ةردقلا 
- - -- - -.ليدوملا اذه ىلع مدختسم ريغليغشتلا

P11ىندألا دحلا 
 ةجرد 80 - 35ءاملا قفدت ةرارح ةجردل ىندألا دحلا ددحيةئفدتلا ةعومجمل

ةيوئم
 ةجرد 35
ةيوئم

P12ىصقألا دحلا 
 ةجرد 80 - 35ءاملا قفدت ةرارح ةجردل ىصقألا دحلا ددحيةئفدتلا ةعومجمل

ةيوئم
 ةجرد 80
ةيوئم

P13فاكلا ريغ ريودتلل لخدتلا ةميق لدعيةرارحلا ةجرد لدعم )E27(
00 - 15 

 ةفيظولا = 0(
)ةلطعم

11

P14رّودُملا ليغشت

:نيتقيرطب لمعت نأ ريودتلا ةخضمل نكمي
oF ةطساوب ريودتلا ةخضمب مكحتلا متي "ءاتشلا" ةيعضولا يف :عطقتم 

.دعب نع مكحتلا زاهج وأ ةئيبلا تاتسومرت

on ةقاطلاب امئاد ةدوزم ريودتلا ةخضم نوكت "ءاتشلا" ةيعضولا يف :رمتسم، 
.امئاد لمعت يلاتلابو

oF - onoF

P15ليدوملا اذه ىلع مدختسم ريغزاغ مامص ةرياعم.- - -- - -
P16ليدوملا اذه ىلع مدختسم ريغمامصلاب مكحتلا.- - -- - -

P17يسمشلا رخأتلا

 ةيالغلا ءام لخدم لصو ةلاح يف .نخاسلا ءاملا بلط دعب ةرشابم لعتشتل ةيالغلا دادعإ مت
 نم نخاسلا ءاملل حامسلل ةيالغلاو ناخسلا نيب ةفاسملا ضيوعت نكمي يسمش ناخسب
 ةيافكلا هيف امب نخاس ءاملا نأ نم ققحتلل مزاللا تقولا طبضب مق .ةيالغلل لوصولا

.ةيالغلا لغتشت ال ىتح

00 - 60 
 ةفيظولا = 00(

)ةلطعم
ةيناث 60 - 01

00

P18ةشاشلا ةءاضإ

:ةشاشلا ةءاضإ ةقيرط ديدحتب موقي
00 = )Off( رارزألا ىلع طغضلا دنع ضرعلا ةشاش ءيضت )ةيناث 15 = عطقتسم تقو(.

01 = )Auto( بهللا دوجول ةراشإلل ءيضت كلذل ةفاضإلاب 00 يواسي.
02 = )On( امئاد ةءاضم.

00 - 0201

P19
زيادة درجة حرارة 

off التدفق 
)التدفئة(

on - oFonيزيد درجة حرارة التدفق المطفأ في مرحلة الاشتعال فقط في أول 30 ثانية. 
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3.8	 ФУНКЦІЯ ЗАТРИМКИ РОЗПАЛУ 
(З РЕГУЛЮВАННЯМ ЧАСУ).

Електронна плата у фазі вмикання вико-
ристовує наростаючу рампу/криву подачі 
газу (значення тиску залежать від типу 
вибраного газу) на протязі встановленого 
проміжку часу. Це дає змогу уникнути будь-
якої операції з тарування або наладки на 
фазі вмикання котла при будь-яких умовах 
використання.

3.9	 ФУНКЦІЯ «САЖОТРУС».
При активації цієї функції, котел примусово 
виводиться на максимальну потужності 
опалення (P06) на 15 хвилин.
В цьому стані виключені всі регулювання, 
активними залишаються тільки запобіжний 
термостат температури та обмежувальний 
термостат (температура також обмежена 
параметром «P12»). Для увімкнення функції 
"сажотрус", необхідно утримувати натис-
неною кнопку "Reset" мінімум 5 секунд, на 
активацію функції вкаже блимання симво-
лів (8 та 11 Мал. 2-1). Ця функція дає змогу 
технікові перевірити параметри горіння. 
Після завершення перевірок слід вимкнути 
функцію, вимикаючи і вмикаючи котел, або 
просто утримуючи натисненою кнопку ски-
дання "reset" протягом 5 секунд (1 Мал. 2-1).
Натискаючи кнопки (3 або 4), можна від-
повідно відрегулювати потужність обігріву 
для P06 і для P05. Натискаючи кнопки (5 
або 6) можна змінювати потужність на один 
відсотковий пункт.

При бажанні скористатися функцією «сажот-
рус» у режимі ГВП, необхідно відкрити кран 
гарячої сантехнічної води після увімкнення 
пальника.

Увага! Забезпечте достатній проток води щоб 
уникнути високої температури води.

Натискаючи кнопки (3 або 4), можна налаш-
тувати на 0% або на 100% потужність котла. 
Натискаючи кнопки (5 або 6) можна зміню-
вати потужність на один відсотковий пункт.

ПРИМІТКА: відображення відсоткового 
значення потужності котла чергується із 
відображенням температури, яку зчитує 
датчик подачі.

3.10	 ФУНКЦІЯ АНТИ-БЛОКУВАННЯ 
НАСОСА.

В робочому режимі "літо" ( ) котел має 
функцію, що змушує насос вмикатися хоча 
б 1 раз на добу, приблизно на 30 секунд, щоб 
знизити ризик блокування насоса через дов-
готривале простоювання.
В робочому режимі "зима" ( ) котел має 
функцію, що змушує насос вмикатися хоча 
б 1 раз через кожні 3 години на 30 секунд.

3.11	 ПРОТИВИТОКОВА ФУНКЦІЯ 
КОНТУРУ ГВП.

Ця функція, якщо активована, знижує темпе-
ратуру нагріву до 57°C у тому випадку, якщо 
виявлено циркуляцію гарячої сантехнічної 
води у режимі опалення. Ця функція вмика-
ється при виборі параметру (P3).

3.12	 ФУНКЦІЯ ЗАХИСТУ ВІД 
ЗАМЕРЗАННЯ

Якщо температура води у зворотній лінії 
опалення зменшується навіть нижче за 4°C, 
котел починає працювати, щоб досягти тем-
ператури 42°C.

3.13	 ПЕРІОДИЧНЕ 
САМОТЕСТУВАННЯ 
ЕЛЕКТРОННИХ ПЛАТ.

Під час роботи в режимі опалення або при 
котлі в положенні "stand-by" ця функція 
активується кожні 18 годин після останньої 
перевірки / включення живлення котла. У 
разі роботи в  режимі ГВП, самоперевірка 
включається протягом 10 хвилин після закін-
чення роботи і триває приблизно 10 секунд.

N.B.: під час самоперевірки котел залиша-
ється неактивним, включаючи сигнальні 
повідомлення.

P14
Функціонування 
циркуляційного 

насосу

Циркуляційний насос може працювати у двох режимах:
oF переривчастий: у режимі «зима» циркуляційний насос керується термостатом 
середовища та пультом дистанційного керування.

on безперервний: у режимі «зима» циркуляційний насос завжди під живленням, а 
отже - завжди працює.

oF - on oF

P15 Тарування 
газового клапана На цій моделі не використовується. - - - - - -

P16 Керування 
клапаном На цій моделі не використовується. - - - - - -

P17
Затримка 

вмикання режиму 
сонячних батарей

Котел настроєний на вмикання відразу ж після запиту на гарячу побутову воду. У 
разі використання разом з бойлером на сонячних батареях, встановленим вище по 
лінії від котла, можна компенсувати відстань між бойлером та котлом, щоб дати змогу 
гарячій воді дійти до котла. Введіть значення часового проміжку, щоб перевірити, що 
температура води достатня, щоб не вмикати котел.

00 - 60 
(00 = функція 

вимкнена)
01 - 60 секунд

00

P18 Підсвічування 
дисплею

Визначає режим підсвічування дисплею:
00 = (Вимк) на дисплеї загоряється при натисканні клавіші (час підсвічування = 15 
секунд).
01 = (Авто) дорівнює 00, щоб вказати на наявність полум'я.
02 = (Ввімк) завжди ввімкнений.

00 - 02 01

P19

Збільшення 
температури 
вимкнення 
живлення 
(опалення)

Підвищує температуру вимкнення подачі у фазі запалення тільки протягом 
перших 30 секунд. on - oF on
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3.8	 ФУНКЦІЯ ЗАТРИМКИ РОЗПАЛУ 
(З РЕГУЛЮВАННЯМ ЧАСУ).

Електронна плата у фазі вмикання вико-
ристовує наростаючу рампу/криву подачі 
газу (значення тиску залежать від типу 
вибраного газу) на протязі встановленого 
проміжку часу. Це дає змогу уникнути будь-
якої операції з тарування або наладки на 
фазі вмикання котла при будь-яких умовах 
використання.

3.9	 ФУНКЦІЯ «САЖОТРУС».
При активації цієї функції, котел примусово 
виводиться на максимальну потужності 
опалення (P06) на 15 хвилин.
В цьому стані виключені всі регулювання, 
активними залишаються тільки запобіжний 
термостат температури та обмежувальний 
термостат (температура також обмежена 
параметром «P12»). Для увімкнення функції 
"сажотрус", необхідно утримувати натис-
неною кнопку "Reset" мінімум 5 секунд, на 
активацію функції вкаже блимання симво-
лів (8 та 11 Мал. 2-1). Ця функція дає змогу 
технікові перевірити параметри горіння. 
Після завершення перевірок слід вимкнути 
функцію, вимикаючи і вмикаючи котел, або 
просто утримуючи натисненою кнопку ски-
дання "reset" протягом 5 секунд (1 Мал. 2-1).
Натискаючи кнопки (3 або 4), можна від-
повідно відрегулювати потужність обігріву 
для P06 і для P05. Натискаючи кнопки (5 
або 6) можна змінювати потужність на один 
відсотковий пункт.

При бажанні скористатися функцією «сажот-
рус» у режимі ГВП, необхідно відкрити кран 
гарячої сантехнічної води після увімкнення 
пальника.

Увага! Забезпечте достатній проток води щоб 
уникнути високої температури води.

Натискаючи кнопки (3 або 4), можна налаш-
тувати на 0% або на 100% потужність котла. 
Натискаючи кнопки (5 або 6) можна зміню-
вати потужність на один відсотковий пункт.

ПРИМІТКА: відображення відсоткового 
значення потужності котла чергується із 
відображенням температури, яку зчитує 
датчик подачі.

3.10	 ФУНКЦІЯ АНТИ-БЛОКУВАННЯ 
НАСОСА.

В робочому режимі "літо" ( ) котел має 
функцію, що змушує насос вмикатися хоча 
б 1 раз на добу, приблизно на 30 секунд, щоб 
знизити ризик блокування насоса через дов-
готривале простоювання.
В робочому режимі "зима" ( ) котел має 
функцію, що змушує насос вмикатися хоча 
б 1 раз через кожні 3 години на 30 секунд.

3.11	 ПРОТИВИТОКОВА ФУНКЦІЯ 
КОНТУРУ ГВП.

Ця функція, якщо активована, знижує темпе-
ратуру нагріву до 57°C у тому випадку, якщо 
виявлено циркуляцію гарячої сантехнічної 
води у режимі опалення. Ця функція вмика-
ється при виборі параметру (P3).

3.12	 ФУНКЦІЯ ЗАХИСТУ ВІД 
ЗАМЕРЗАННЯ

Якщо температура води у зворотній лінії 
опалення зменшується навіть нижче за 4°C, 
котел починає працювати, щоб досягти тем-
ператури 42°C.

3.13	 ПЕРІОДИЧНЕ 
САМОТЕСТУВАННЯ 
ЕЛЕКТРОННИХ ПЛАТ.

Під час роботи в режимі опалення або при 
котлі в положенні "stand-by" ця функція 
активується кожні 18 годин після останньої 
перевірки / включення живлення котла. У 
разі роботи в  режимі ГВП, самоперевірка 
включається протягом 10 хвилин після закін-
чення роботи і триває приблизно 10 секунд.

N.B.: під час самоперевірки котел залиша-
ється неактивним, включаючи сигнальні 
повідомлення.

P14
Функціонування 
циркуляційного 

насосу

Циркуляційний насос може працювати у двох режимах:
oF переривчастий: у режимі «зима» циркуляційний насос керується термостатом 
середовища та пультом дистанційного керування.

on безперервний: у режимі «зима» циркуляційний насос завжди під живленням, а 
отже - завжди працює.

oF - on oF

P15 Тарування 
газового клапана На цій моделі не використовується. - - - - - -

P16 Керування 
клапаном На цій моделі не використовується. - - - - - -

P17
Затримка 

вмикання режиму 
сонячних батарей

Котел настроєний на вмикання відразу ж після запиту на гарячу побутову воду. У 
разі використання разом з бойлером на сонячних батареях, встановленим вище по 
лінії від котла, можна компенсувати відстань між бойлером та котлом, щоб дати змогу 
гарячій воді дійти до котла. Введіть значення часового проміжку, щоб перевірити, що 
температура води достатня, щоб не вмикати котел.

00 - 60 
(00 = функція 

вимкнена)
01 - 60 секунд

00

P18 Підсвічування 
дисплею

Визначає режим підсвічування дисплею:
00 = (Вимк) на дисплеї загоряється при натисканні клавіші (час підсвічування = 15 
секунд).
01 = (Авто) дорівнює 00, щоб вказати на наявність полум'я.
02 = (Ввімк) завжди ввімкнений.

00 - 02 01

P19

Збільшення 
температури 
вимкнення 
живлення 
(опалення)

Підвищує температуру вимкнення подачі у фазі запалення тільки протягом 
перших 30 секунд. on - oF on
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3.8	 ZAMAN AYARLI YAVAŞ OTOMATIK 
ATEŞLEME RAMPASI  IŞLEVI.

Elektronik kart ateşleme esnasında artış gösteren 
ve önceden belirlenmiş sürede bir rampa izler 
(basınç değerleri seçilen gaz türüne göredir). 
Bu suretle de kombinin ateşleme esnasında her 
türlü kullanım şartında ayar veyahut da sıfırlama 
gereksinimi ortadan kalkmış olur.

3.9	 "BACA TEMIZLEME” IŞLEVI
Bu işlev, devrede olması halinde, kombiyi 15 
da- kika süre ile azami ısıtma gücünde (P06) 
zorlar. Bu durumda tüm ayarlar devre dışı kalır 
ve yalnızca ısı üzerindeki emniyet termostatı ile 
sınırlayıcı termostat işlevde kalırlar. baca tem- 
izleme işlevini devreye sokabilmek için reset 
düğmesinin, kombi stand-by durumdayken, 
asgari 10 saniye süreyle basili tutulmasi gerekir, 
devreye girmiş olduğu sembollerin yanip sön- 
mesi vasitasiyla görüntülenir (8 ve 11 şekil 8). 
Bu işlev sayesinde teknik elemanların yanma 
parametrelerini kontrol olanağı sağlanmaktadır. 
Kontrol işlemlerinin sona ermesini müteakiben 
kombiyi kapatınız ve tekrar açarak, çalıştırınız 
(1 Şekil 2-1).
Isıtma gücü, butonlara basarak (3 ya da 4) P06 ve 
P05 olarak ayarlanabilir. Güç; butonlara basarak 
yüzde bir oranında değiştirilebilir (5ya da 6).

Eğer evsel sıcak su modunda „baca temizleme“ 
fonksiyonunu çalıştırmak istiyorsanız, kombiyi 
çalıştırdıktan sonra bir evsel sıcak su musluğunu 
açınız.

Dikkat: Yüksek su sıcaklıklarını önlemek için 
yeterli evsel sıcak su akışı sağlayınız

Kombinin gücü, butonlara basarak %0 ile %100 
arasında ayarlanabilir (3 ya da 4). Güç; buton- 
lara basarak yüzde bir oranında değiştirilebilir 
(5 ya da 6).

Not: kombi göstergesi, akış probu tarafından 
okunan sıcaklığın görüntülenmesi ile güç yüzde-
sini alterne eder.

3.10	 POMPA ARIZA GİDERME İŞLEVİ
“Yaz” ( ) konumunda kombi cihazı pompayı en 
azından 24 saatte 1 ve 30 saniye süreyle devreye 
sokmak suretiyle pompanın uzun süreli devre 
dışı kalmaktan ötürü arızaya geçmesine mani 
olan bir işlevle donatılmıştır.
“Kış” ) konumunda kombi cihazı pompayı 
en azından 3 saatte 1, 30 saniyesüreyle devreye 
sokan işlevle donatılmıştır.

3.11	 KULLANIM SUYU SIZINTI 
ÖNLEYİCİ İŞLEVİ

Bu işlevin devrede olması halinde, kullanım 
suyunun kalorifer modunda devridaimini te-
spit ettiği vakit kalorifer ısısını 57°C dereceye 
indirir. İşlev, parametre (P3) seçimi ile devre 
dışı bırakılabilir.

3.12	 TERMOSİFONLARI  BUZLANMAYA 
KARŞI KORUMA İŞLEVİ

Tesisatta geri dönüş su ısısının 4°C dereceden 
daha düşük olması halinde kombi 42°C derece 
ısıya erişene kadar çalışır.

3.13	 ELEKTRONİK KART PERİYODİK 
OTOKONTROL

Kalorifer konumunda çalışma esnasında veyahut 
da kombi stand-by konumdayken işlev, kombinin 
son kontrolünden / beslenmesinden itibaren 18 
saatte bir devreye girer. Kullanım suyu konumun- 
da çalışması esnasında ise, su kullanımından 10 
dakika sonra başlayan otokontrol yaklaşık 10 
saniye sürer.

NOT: Otokontrol esnasında kombi, bildirimler 
de dahil olmak üzere, aktivite dışı kalır.

P14 Pompanın 
çalışması

Pompa, iki şekilde çalışır:
oF aralıklı: “kış” modunda sirkülatör; uzaktan kumanda ile ya da oda termostatı ile 
çalıştırılır.
on sürekli: “kış” modunda sirkülatör daima açıktır ve dolayısıyla sürekli çalışır

oF - on oF

P15 Gaz valfinin kali- 
brasyonu Bu modelde kullanılmaz. - - - - - -

P16 Valf kontrolü Bu modelde kullanılmaz. - - - - - -

P17 Solar gecikme

Kombi; evsel sıcak su talebinden sonra hemen çalışmaya ayarlanmıştır. Kombiden 
yukarı akışlı bir solar saklama tankı ile kuplajlanması halinde suyun kombiye ul- aşması 
için saklama tankı ile kombi arasındaki mesafenin kompanse edilmesi müm- kündür. 
Suyun, kombinin başlatılması için yeterince sıcak olmadığının doğrulanması için 
gerekli süreyi ayarlayınız.

00 - 60 
(00 = 

Fonksiyon aktif 
değil)

01 - 60 saniye

00

P18 Display lighting

Ekranın aydınlatma modunu belirler:
00 = (Off) ekran, butonlara basılması durumunda aydınlanır (zaman aşımı = 15 saniye).
01 = (Auto) 00’a eşittir, aynı zamanda alevin varlığını belirtmek için de yanar.
02 = (On) daima açıktır
02 = (On) always on.

00 - 02 01

P19
Akış sıcaklığının 

artışı
(ısıtma)

Yalnız ilk 30 saniyede ateşlemedeki akış sıcaklığını arttırır. on - oF on
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3.8	 FUNCIÓN DE ENCENDIDO LENTO 
AUTOMÁTICO CON SUMINISTRO 
POR RAMPA TEMPORIZADA.

La tarjeta electrónica en fase de encendido 
realiza una rampa creciente de suministro de 
gas (con valores de presión que varían según 
el tipo de gas seleccionado) con una duración 
preestablecida. De esta forma no es necesario 
efectuar calibraciones ni puestas a punto de la 
fase de encendido de adecuación a las distintas 
condiciones de funcionamiento.

3.9	 FUNCIÓN “DESHOLLINADOR”.
Al activar esta función, la caldera alcanza la 
potencia máxima de calefacción (P06) durante 
15 minutos.
En dicha situación, todas las regulaciones están 
excluidas y queda activo solo el termostato de 
seguridad de temperatura y el termostato límite 
(además la temperatura está limitada por el 
parámetro “P12”). Para activar la función "limpia 
chimenea", debe presionarse el pulsador de Reset 
por al menos 5 segundos, su activación está seña-
lada mediante el parpadeo de los símbolos (8 y 
11 Fig. 2-1). Esta función permite que el técnico 
pueda controlar los parámetros de combustión. 
Finalizados los controles, desactive la función 
apagando y volviendo a encender la caldera o 
simplemente presionando el pulsador reset du-
rante aproximadamente 5 segundos (1 Fig. 2-1).
Presionando los pulsadores (3 o 4) es posible re-
gular respectivamente al P06 y al P05 la potencia 
de calentamiento. Presionando los pulsadores 
(5 o 6) se puede regular la potencia de un punto 
de porcentaje.

En el caso se desee realizar la función “limp-
ieza chimenea” en sanitario, abra un grifo del 
agua caliente sanitaria después de encender el 
quemador.

Atención: se debe garantizar un caudal del agua 
sanitaria suficiente, para evitar temperaturas 
elevadas del agua.

Presionando los pulsadores (3 o 4) se puede 
regular al 0% y al 100% la potencia de la caldera. 
Presionando los pulsadores (5 o 6) se puede 
regular la potencia de un punto de porcentaje.

IMPORTANTE: la visualización del porcentaje 
de la potencia de la caldera se alterna con la vi-
sualización de la temperatura leída por la sonda 
de impulso.

3.10	 FUNCIÓN ANTI-BLOQUEO BOMBA.
Con funcionamiento en modo “verano” ( ) la 
caldera dispone de una función que hace arrancar 
la bomba al menos 1 vez cada 24 horas, por 30 
segundos, para reducir el riesgo de bloqueo de 
la bomba por prolongada inactividad.
Con funcionamiento en modo “invierno” ( ) la 
caldera dispone de una función que hace arrancar 
la bomba al menos 1 vez cada 3 horas, por 30 
segundos.

3.11	 FUNCIÓN ANTIFUGAS CIRCUITO 
SANITARIO.

Esta función reduce la temperatura de cale-
facción a 57°C, en caso que sea detectada una 
circulación sanitaria en modo calefacción. Se 
puede activar esta función seleccionando el 
parámetro (P3).

3.12	 FUNCIÓN ANTIHIELO 
RADIADORES.

Si el agua de retorno de la instalación está a una 
temperatura inferior a 4 °C, la caldera se pone 
en funcionamiento hasta que alcanza los 42 °C.

3.13	 AUTOCONTROL PERIÓDICO 
TARJETA ELECTRÓNICA.

Durante el funcionamiento en modo calefacción 
o con la caldera en stand-by, la función se activa 
a las 18 horas del último control / alimentación 
caldera. En funcionamiento en modo sanitario 
el autocontrol se efectúa 10 minutos después 
de finalizar el servicio en curso, y dura unos 10 
segundos.

IMPORTANTE: durante el autocontrol la cal-
dera permanece inactiva, indicaciones inclusive.

P14 Funcionamiento 
del circulador

El circulador puede funcionar en dos modos:
OFF (intermitente): en modo ''invierno" , el circulador es gestionado por el termostato 
ambiente o por el mando a distancia.

on continuo: en modalidad "invierno" el circulador está siempre alimentado y por 
tanto siempre está funcionando.

OFF - ON oF

P15 Calibrado válvula gas (no se usa en este modelo). - - - - - -

P16 Control de la 
válvula (no se usa en este modelo). - - - - - -

P17 Retardo solar

La caldera está configurada para encenderse apenas se reciba una solicitud de agua 
caliente sanitaria. Si se combina con un acumulador solar puesto delante de la caldera 
es posible compensar la distancia entre el acumulador y la caldera para que el agua 
caliente pueda llegar a la caldera. Configure el tiempo necesario para verificar que el 
agua sea suficientemente caliente para no encender la caldera.

00 - 60 
(00 = función 
desactivada)

01 - 60 segun-
dos

00

P18 Iluminación 
pantalla

Establece el modo de iluminación de la pantalla:
00 = (Off) la pantalla se ilumina presionando las teclas (time out = 15 segundos).
01 = (Auto) igual a 00 además se ilumina para indicar la presencia de la llama.
02 = (On) siempre encendido.

00 - 02 01

P19

Aumento de la 
temperatura off 

de impulso 
(calefacción)

Aumenta la temperatura de apagada impulsión en fase de encendido solo en los pri-
meros 30 segundos. on - oF on
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3.8	 FUNKCIJA SPOROG 
AUTOMATSKOG UKLJUČENJA 
SA VREMENSKI OGRANIČENIM 
ISPUŠTANJEM.

Elektronska rampa u fazi uključenja obavlja 
ispuštanje gasa sa porastom (vrednosti pritiska 
zavise od vrste izabranog gasa) i to sa prethodno 
određenim trajanjem. Tako nešto sprečava 
da se svaki put mora obavljati kalibrisanje ili 
podešavanje faze uključenja kotla u bilo kojim 
uslovima korišćenja.

3.9	 FUNKCIJA "DIMNIČAR".
Ako se ova funkcija aktivira, ona forsira kotao 
na maksimalnu snagu grejanja (P06) u trajanju 
od 15 minuta.
U tom su stanju isključena sva podešavanja i osta-
je aktivnim samo sigurnosni termostat tempera-
ture i granični termostat (pored toga temperaturu 
ograničava parametar “P12”). Da bi se aktivirala 
funkcija dimničar, potrebno je držati pritisnutim 
dugme za Reset barem 5 sekundi, njena aktivacija 
se signalizuje treperenjem simbola (8 i 11 Sl. 
2-1). Ova funkcija daje mogućnost tehničaru da 
proveri parametre sagorevanja. Na kraju provera, 
deaktivirajte funkciju na način da jednostavno 
uključite i ponovo isključite kotao pritiskom na 
dugme za reset oko 5 sekundi (1 Sl. 2-1).
Pritiskom na dugmad (3 ili 4) je moguće pode-
siti na P06 i P05 snagu grejanja. Pritiskom na 
dugmad (5 ili 6) se može izmeniti snaga grejanja 
za jedan procenat.

U slučaju da želite obaviti funkciju “dimničar” u 
sanitarnom načinu rada, otvorite slavinu tople 
sanitarne vode nakon uključenja gorionika.

Pažnja:potrebno je garantovati dovoljan protok 
vode na način da vode ne dostigne preteranu 
temperaturu.

Pritiskom na dugmad (3 ili 4) se može podesiti 
na 0% i 100% snaga kotla. Pritiskom na dugmad 
(5 ili 6) se može izmeniti snaga grejanja za jedan 
procenat.

NAPOMENA:prikaz procenta snage kotla se 
prikazuje naizmenično sa prikazom temperature 
očitane od strane polazne sonde.

3.10	 FUNKCIJA PROTIV BLOKADE 
PUMPE.

U načinu rada "leto" ( ) kotao je opremljen 
funkcijom koja pokreće pumpu barem 1 put 
svako 24 sata u trajanju od 30 sekundi da bi 
se smanjio rizik od blokade pumpe zbog duže 
neaktivnosti.
U načinu rada "zima" ( ) kotao je opremljen 
funkcijom koja pokreće pumpu barem 1 put 
svako 3 sata u trajanju od 30 sekundi

3.11	 FUNKCIJA PROTIV CURENJA 
SANITARNOG KRUGA.

Ova funkcija ako je aktivna, smanjuje tempe-
raturu grejanja na 57°C u slučaju da se otkrije 
sanitarna cirkulacija u načinu rada grejanje. 
Funkcija se može aktivirati na način da izaberete 
parametar (P3).

3.12	 FUNKCIJA PROTIV ZAMRZAVANJA 
RADIJATORA.

Ako je povratni deo uređaja na temperaturi 
nižoj od 4°C, kotao se pušta u rad sve dok ne 
dostigne 42°C.

3.13	 PERIODIČNA AUTOMATSKA 
KONTROLA ELEKTRONSKE 
KARTICE.

Tokom rada u načinu grejanje ili kada je kotao u 
stanju stand-by, funkcija se aktivira svakih 18 sati 
od poslednje kontrole /napajanja kotla. U slučaju 
rada u sanitarnom načinu, automatska kontrola 
počinje u roku od 10 minuta posle kraja uzimanja 
u toku i to u trajanju od 10 sekundi.

NAPOMENA: tokom automatske kontrole kotao 
ostaje neaktivan, uključujući i signalizacije.

P14 Funkcija cirku-
lacije

Pumpa kotla može da radi na dva načina:
oF-naizmenično: u zimskom “režimu” pumpom kotla upravlja prostorni termostat ili 
daljinski upravljač

on-stalno: u “zimskom” režimu rada pumpa se stalno napaja što znači da i stalno 
radi.

oF - on oF

P15 Kalibrisanje gasnog 
ventila Ne koristi se na ovom modelu. - - - - - -

P16 Kontrola ventila Ne koristi se na ovom modelu. - - - - - -

P17 Solarno kašnjenje

Kotao je postavljen tako da se uključuje odmah nakon zahteva za toplom sanitarnom 
vodom. U slučaju spajanja sa solarnim rezervoarom postavljenim pre kotla moguće je 
kompenzovati rastojanje između rezervoara i kotla kako bi se toploj vodi dao način da 
stigne do kotla. Postavite neophodno vreme da biste proverili da je voda dovoljno topla 
na način da se ne uključuje kotao.

00 - 60 
(00 = funkcija 
deaktivirana)

01 = 60 sekundi

00

P18 Osvetljenje 
ekrana

Određuje način osvetljenja ekrana:
00 = (Off) displej se osvetljuje pritiskom na tastere (tajm aut = 15 sekundi).
01 = (Auto) jednako vrednosti 00 i pored toga se osvetljuje da bi ukazao na postojanje 
plamena.
02 = (On) uvek uključen.

00 - 02 01

P19

Povećanje 
temperature off 

polazni 
(grejanja)

Povećava temperaturu isključenja polaznog dela u fazi uključenja samo u prvih 30 
sekundi. on - oF on
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3.8	 ФУНКЦИЯ МЕДЛЕННОГО 
АВТОМАТИЧЕСКОГО 
ВКЛЮЧЕНИЯ С ВЫВОДОМ 
ЗАДАННОЙ ПО ВРЕМЕНИ 
КРИВОЙ ЗАЖИГАНИЯ.

Электронный блок на этапе включения про-
изводит нарастающую кривую вывода газа 
(со значениями давления, которые завися от 
вида выбранного газа) на определённый пе-
риод времени. Это предотвращает операции 
тарирования или настройки этапа включения 
котла в любых условиях использования.

3.9	 ФУНКЦИЯ “ТРУБОЧИСТА”.
При включении данной функции котел 
включается на максимальную мощность 
отопления (Р06) на 15 минут.
При данном режиме работы невозможно 
осуществить никакие настройки и остаётся 
включенным только предохранительный 
термостат температуры и ограничивающий 
термостат (кроме того, температура огра-
ничена параметром “P12”). Для установки 
функции “трубочиста”, необходимо держать 
нажатой кнопку Reset (Сброс) в течении не 
менее 5 секунд, включение данной функции 
отображается миганием условных знаков (8 и 
11 рис. 2-1). Эта функция позволяет технику 
проверить параметры горения. По окончании 
проверки следует отключить данную функ-
цию, выключая и повторно включая котел 
или же просто нажимая на кнопку сброса 
приблизительно на 5 секунд (1 рис. 2-1).
Нажатием кнопок (3 или 4) можно установить 
соответственно на Р06 и на Р05 мощность 
отопления. Нажатием кнопок (5 или 6) мож-
но изменить мощность на один процентный 
пункт.

При желании подключить функцию "трубо-
чиста" в режиме ГВС, необходимо открыть 
кран ГВС после включения горелки.

Внимание! Необходимо обеспечить доста-
точный напор ГВС во избежание чрезмерной 
температуры ГВС.

Нажатием кнопок (3 или 4) можно отрегу-
лировать от 0% до 100% мощность котла. 
Нажатием кнопок (5 или 6) можно изменить 
мощность на один процентный пункт.

Примечание. Отображение процентной доли 
мощности котла чередуется с отображением 
температуры, считываемой датчиком на 
подаче.

3.10	 ФУНКЦИЯ 
АНТИБЛОКИРОВАНИЯ НАСОСА.

В режиме работы "лето", ( ) котел оснащён 
функцией, который запускает насос не менее 
1 раза каждые 24 часа на период, равный 30 
секунд с целью уменьшения риска блокиро-
вания, из-за большого простоя.
В режиме работы “зима” ( ) котел оснащён 
функцией, запускающий насос 1 раз каждые 
3 часа на 30 секунд.

3.11	 ФУНКЦИЯ ПРОТИВ УТЕЧКИ 
САНТЕХНИЧЕСКОЙ СИСТЕМЫ.

При активации настоящей функции, умень-
шается температура отопления до 57°C если 
считывается циркуляция ГВС в режиме ото-
пления. Эту функцию можно активировать 
при выборе параметра (Р3).

3.12	 ЗАЩИТА ОТ ЗАМЕРЗАНИЯ 
ТЕРМОСИФОНОВ.

Если температура возврата воды из отопи-
тельной системы ниже 4°C, котел запускается 
до достижения 42°C.

3.13	 ПЕРИОДИЧЕСКАЯ 
САМОПРОВЕРКА 
ЭЛЕКТРОННОГО БЛОКА.

Во время работы в режиме отопления или в 
режиме ожидания котла, каждые 18 часов по-
сле последней проверки/питания запускается 
настоящая функция. Если котел работает в 
режиме производства горячей воды, то са-
мопроверка запускается через 10 минут через 
произведённого забора воды на 10 секунд.

Примечание:  во время самопроверки котел 
находится в пассивном состоянии, включая 
сигнализации.

P14
Работа цир-

куляционного 
насоса

Циркуляционный насос может работать в двух режимах:
oF мигает: в "зимнем" режиме циркуляционный насос управляется термостатом 
помещения или дистанционным управлением.

on горит: в "зимнем" режиме к циркуляционному насосу постоянно подаётся 
питание, а значит, он всегда находится в работе.

oF - on oF

P15 Тарирование газо-
вого клапана Не используется на этой модели. - - - - - -

P16 Контроль кла-
пана Не используется на этой модели. - - - - - -

P17 Задержка сол-
нечных панелей

Котел установлен на немедленное включение после запроса ГВС. Если на входе в 
котел установлен водонагреватель с солнечной функцией, то расстояние между 
водонагревателем и котлом можно компенсировать, чтобы позволить горячей 
воде достигнуть котел. Установить время, необходимое для проверки, что вода 
достаточно горячая, чтобы не включать котел.

00 - 60 
(00 = функция 

отключена)
01 - 60 секунд

00

P18 Освещение 
дисплея

Устанавливает режим освещения дисплея:
00 = (выкл) дисплей включается при нажатии кнопок (продолжительность = 15 
секунд).
01 = (авто) точно так же, как 00, плюс включение для указания наличия пламени.
02 = (вкл) всегда включен.

00 - 02 01

P19

Увеличение 
температуры 
выкл подачи
(отопления)

Увеличивает температуру выключения подачи на этапе включения только первые 
30 секунд. on - oF on
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3.8	 FUNCȚIA DE APRINDERE LENTĂ 
AUTOMATĂ CU DISTRIBUIRE ÎN 
RAMPĂ TEMPORIZATĂ.

În faza de pornire, placa electronică reglează 
distribuția gazului (cu valori de presiune ce 
depind de tipul de gaz selectat) în funcție de 
o rampă crescătoare, cu durată predefinită. 
Cu ajutorul acestei funcții nu mai este nevoie 
de efectuarea operațiunilor de calibrare sau 
pregătire a fazei de pornire a centralei în orice 
condiție de utilizare.

3.9	 FUNCȚIA “COȘAR".
Activarea acestei funcții permite funcționarea 
forțată a centralei la puterea maximă de încălzire 
(P06) timp de 15 minute.
În acest regim de funcționare sunt excluse 
toate reglările și rămâne activ doar termostatul 
de siguranță pentru temperatură și cel pentru 
temperatura limită (în plus temperatura este 
limitată de parametrul “P12”). Pentru a activa 
funcția coșar țineți apăsată tasta Reset timp 
de cel puțin 5 secunde; activarea acesteia este 
indicată de simbolurile intermitente (8 și 11 Fig. 
2-1). Această funcție permite tehnicianului ve-
rificarea parametrilor combustiei. La încheierea 
operațiilor de control dezactivați funcția: opriți 
și porniți centrala sau apăsați tasta reset timp de 
aproximativ 5 secunde (1 Fig. 2-1).
Apăsând tastele (3 sau 4) este posibilă reglarea 
puterii de încălzire la P06 și P05. Apăsând tastele 
(5 sau 6) este posibilă modificarea puterii cu un 
procent.

În cazul în care se dorește executarea funcției ”co-
șar” în modalitate apă de consum, deschideți ro-
binetul de apă caldă după ce ați aprins arzătorul.

Atenție: garantați un debit al apei calde de con-
sum suficient, pentru a evita încălzirea excesivă 
a acesteia.

Apăsând tastele (3 sau 4) este posibilă reglarea la 
0% și la 100% puterea centralei. Apăsând tastele 
(5 sau 6) este posibilă modificarea puterii cu 
un procent.

N.B.: sunt afișate alternativ procentul puterii 
centralei și temperatura citită de sonda aflată pe 
circuitul de tur.

3.10	 FUNCȚIA ANTIBLOCARE POMPĂ.
În regim de funcționare "vară" ( ) centrala este 
prevăzută cu o funcție care pornește pompa cel 
puțin o dată la 24 ore, timp de 30 de secunde cu 
scopul de a reduce riscul de blocare a pompei 
datorită inactivității prelungite.
În regim de funcționare "iarnă" ( ) centrala 
este prevăzută cu o funcție care pornește pompa 
cel puțin o dată la 3 ore timp de 30 de secunde.

3.11	 FUNCȚIE ANTISCURGERE CIRCUIT 
APĂ DE CONSUM.

Această funcție, dacă este activă, reduce tem-
peratura de încălzire la 57°C în cazul în care 
este detectată circulația apei calde de consum 
în regim de încălzire. Funcția poate fi activată 
selectând parametrul (P3).

3.12	 FUNCȚIA ANTIÎNGHEȚ 
CALORIFERE.

Dacă apa din circuitul de retur al instalației atinge 
o temperatură mai mică de 4°C, centrala începe 
să funcționeze, până când atinge 42°C.

3.13	 VERIFICAREA PERIODICĂ 
AUTOMATĂ A PLĂCII 
ELECTRONICE.

În timpul funcționării în regim de încălzire 
sau când centrala este în stand-by, funcția este 
activată la fiecare 18 ore de la ultima verificare 
/ alimentare a centralei. În cazul regimului de 
funcționare apă caldă de consum verificarea 
automată începe în termen de 10 minute de la 
încheierea solicitării în curs și are o durată de 
aprox. 10 secunde.

N.B.: în timpul verificării automate centrala nu 
este activă.

P14
Funcționare 
pompă de 
circulație

Pompa de circulație poate funcționa în două moduri:
oF intermitent: în regim de funcționare "iarnă" este comandată de termostatul de 
ambianță sau de comanda de la distanță

on continuu: regim de funcționare "iarnă" este alimentată tot timpul, așadar 
funcționează continuu.

oF - on oF

P15 Calibrarea vanei 
de gaz Nu este utilizată în cazul acestui model. - - - - - -

P16 Dispozitiv de 
control vană Nu este utilizată în cazul acestui model. - - - - - -

P17 Întârziere circuit 
solar

Centrala este setată să pornească imediat în urma unei solicitări de apă caldă de con-
sum. În caz de combinare cu boilere solare montate în amonte de centrală, este posibilă 
compensarea distanței dintre boiler și centrală pentru ca apa să ajungă la centrală. 
Setați timpul necesar pentru verificarea temperaturii apei pentru a nu porni centrala.

00 - 60 
(00 = funcție 
dezactivată)

01 - 60 secunde

00

P18 Iluminare display

Indică modalitatea de iluminare a displayului:
00 = (Off) displayul se iluminează la apăsarea tastelor (time out = 15 secunde).
01 = (Auto) egal cu 00, în plus se iluminează pentru a indica prezența flăcării.
02 = (On) întotdeauna aprins.

00 - 02 01

P19
Mărire tempe-

ratură off circuit 
de tur 

(încălzire)

Mărește temperatura de oprire pe circuitul de tur în timpul fazei de aprindere numai 
în primele 30 de secunde. on - oF on
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פונקציה להצתה אוטומאטית איטית, עם   3.8

אספקה בשיפוע מתוזמן.
כשהלוח האלקטרוני באפנון הצתה, הוא מבצע שיפוע 
עולה של אספקת גז )עם ערכי לחץ התלויים בסוג 
הגז שנבחר( במשכי זמן שנקבעים מראש. כך נמנעת 
כל פעולת כיול או עדכון של אפנון הצתה במחמם, 

בכל מצב שימוש.

פונקציה “ניקוי ארובה”  3.9
את  מאלצת  היא  מושמשת,  הזאת  הפונקציה  אם 
למשך   )P06( הסקה  של  מרבי  להספק  המחמם 

15 דקות.
במצב הזה כל הוויסותים מושבתים ונשארים פעילים 

לרק תרמוסטאט הבטיחות לגבי הטמפרטורה, והתר
מוסטאט המגביל )נוסף לכך, הטמפרטורה מוגבלת 
על ידי פרמטר P12(.. על מנת להפעיל את הפונקציה 
'ניקוי ארובה' צריך ללחוץ על מקש האיפוס במשך 5 
שניות לפחות. ההפעלה מצוינת באמצעות הבהוב 
של הסמלים )8 ו-11 איור 2-1(. הפונקציה מאפשרת 
לטכנאי לבדוק את הפרמטרים של הבעירה. לאחר 
סיום הבדיקה, יש להשבית את הפונקציה על ידי כיבוי 
והדלקה מחדש של המחמם, או בלחיצה על מקש 

איפוס למשך 5 שניות לערך )1 איור 2-1(.
בלחיצה על לחצנים )3 או 4( אפשר לווסת בהתאמה 
P06 וב-P05. בלחיצה על הלל -את  הספק ההסקה ב
חצנים )5 או 6( ניתן לשנות את ההספק באחוז אחד.

אם רוצים להפעיל את הפונקציה 'ניקוי ארובה' באפנון 
סניטאריים,  מים חמים  ברז של  פותחים  סניטארי, 

לאחר הדלקת המבער.

מים  אספקת  להבטיח  כשרוצים  לב:  לתשומת 
סניטאריים מספקת, אבל למנוע טמפרטורה גבוהה 

של המים.

בלחיצה על לחצנים )3 או 4( אפשר לווסת את הספק 
המחמם ל-0% ול-100%. בלחיצה על הלחצנים )5 

או 6( ניתן לשנות את ההספק באחוז אחד.

הערה: תצוגת האחוזים של הספק המחמם מופיעה 
קורא  שאותה  הטמפרטורה  תצוגת  עם  לסירוגין 

המחדר-חיישן של היציאה.

פונקציה למניעת חסימה במשאבה  3.10
( המחמם מצויד בפונקציה המפעילה  באפנון 'קיץ' )
שעות,   24 מידי  לפחות  אחת  פעם  המשאבה  את 
למשך 30 שניות, כדי להקטין את הסיכון לתקיעת 

המשאבה עקב חוסר פעילות ממושך.
( המחמם מצויד בפונקציה המפל )באפנון 'חורף' 
עילה את המשאבה פעם אחת לפחות מידי 3 שעות, 

למשך 30 שניות.

פונקציה למניעת חימום יתר במעגל   3.11
הסניטארי.

לכשפונקציה זו מושמשת, היא מנמיכה את הטמפ
רטורה להסקה עד 57°C, במידה שמתגלה סחרור 

לסניטארי באפנון ההסקה. ניתן להשמיש את הפונק
.)P3( ציה בלחיצה על פרמטר

פונקציה נגד קפיאת הרדיאטורים.  3.12
אם טמפרטורת מי ההסקה החוזרים יורדת לפחות 
לטמפרטורה  שמגיע  עד  מופעל  המחמם   4°C מ- 

.42°C של

בדיקה עצמונית תקופתית של הלוח   3.13
האלקטרוני.

במשך פעילות באפנון הסקה, או כשהמחמם במצב 
18 שעות למן הבל  'היכון', הפונקציה מופעלת מידי

דיקה האחרונה / זינת המחמם. במקרה של פעילות 
באפנון סניטארי, הבדיקה העצמונית מתחילה תוך 
10 דקות אחרי סוף הספיקה המתבצעת, למשך 10 

שניות לערך.

אינו  המחמם  העצמונית,  הבדיקה  במשך  הערה: 
פועל, כולל המחוונים.
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3.8	ანთების ავტომატური შენელების 
ფუნქცია სინქრონული 
მიწოდებით.

ანთების  ფაზაში  პროგრამირებადი 
საბეჭდი ფირფიტა ახორციელებს აირის 
ზრდადი მიწოდების რამპას (წნევის 
ისეთი მნიშვნელობებით, რომლებიც 
დამოკიდებულია აირის ტიპზე) წინასწარ 
დაყენებული ხანგრძლივობით. ამის 
წყალობით,  არ არის  აუცილებელი 
ბოილერის ანთების ყოველ ჯერზე თავიდან 
დარეგულირება.

3.9	„საკვამლე მილის გაწმენდის“ 
ფუნქცია.

თუ აქტიურია, ეს ფუნქცია უზრუნველყოფს 
ბოილერის მაქს. გამოსავალს (P06)15 წუთის 
განმავლობაში.
იმ შემთხვევაში ყველა პარამეტრის 
რეგულაცია გამორთულია და მხოლოდ 
ტემპერატურის უსაფრთხოების თერმოსტატი 
და თერმოსტატის ლიმიტია აქტიური 
(ტემეპრატურა შეზღუდულია „P12” 
პარამეტრით). კვამლის მილის გაწმენდის 
ფუნქციის გასააქტიურებლად, დააჭირეთ 
გადატვირთვის ღილაკს სულ ცოტა 5 
წამით. აქტივაციას განიშნებთ მოციმციმე 
სიმბოლოები (8 და 11, ნახ. 2-1). ეს ფუნქცია 
ტექნიკოსს საშუალებას აძლევს შეამოწმოს 
წვის პარამეტრები. შემოწმების შემდეგ 
გათიშეთ ფუნქცია, ბოილერის გათიშვა და 
შემდეგ ჩართვა ან უბრალოდ გადატვირთვის 
ღილაკის დაჭერა დაახლოებით 5 წამით (1 
სურათი. 2-1).
გათბობის სიმძლავრე შეიძლება დაყენდეს 
P06  P05-ზე ღილაკების (3 ან 4) დაჭრით. 
სიმძლავრე შეიძლება შეიცვალოს ერთეული 
პროცენტებით ღილაკების (5 ან 6) დაჭრით.

თუ D.H.W.-ში გსურთ „კვამლის მილის 
გაწმენდის“ ფუნქციის ამუშავება, მაშინ 
ღუმელის ჩართვის შემდეგ გახსენით D.H.W.-
ის სანთურა.
ყურადღება: იმისთვის რომ თავი აარიდოთ 
წყლის მაღალ ტემეპრატურას   დარწმუნდით 
რომ უზრუნველყოფილი არის DHW-ის 
საკმარისი ნაკადი.
ბოილერის სიმძლავრე შეიძლება დაყენდეს 
0%-დან და 100%-მდე ღილაკების (3 ან 4) 
დაჭერით. სიმძლავრე შეიძლება შეიცვალოს 
ერთეული პროცენტებით ღილაკების (5 ან 
6) დაჭრით.
შენიშვნა:  ბოილერის სიმძლავრის 
პროცენტულობა დისპლეიზე მონაცვლეობს 
ტემეპრატურის მონაცემებით რომელიც 
იკითხება ნაკადის ზონდით.

3.10	ტუმბოს დაბლოკვისგან დამცავი 
ფუნქცია.

ზაფხულის ფუნქციის რეჟიმში ( ) ბოილერი 
აღჭურვილია სპეციალური ფუნქციით, 
რომელიც 30 წამით რთავს ტუმბოს, სულ 
მცირე, ყოველ 24 საათში ერთხელ, ტუმბოს 
დაბლოკვის რისკის თავიდან ასაცილებლად 
ხანგრძლივი უმოქმედობის გამო.
ზამთრის რეჟიმში ( ) ბოილერს აქვს 
ფუნქცია, რომელიც 30 წამით რთავს ტუმბოს, 
სულ მცირე, ყოველ 3 საათში ერთხელ.

3.11	შიდა ცხელი წყალის 
წრებრუნვის გამოდევნის 
საწინაამღდეგო ფუნქცია.

ე ს  ფ უ ნ ქ ც ი ა  ა მ ც ი რ ე ბ ს  ს ი თ ბ ო ს 
ტემპერატურას 57°C-მდე იმ შემთხვევაში, 
თუ გათბობის რეჟიმში აღმოჩენილი 
იქნება საყოფაცხოვრებო ცხელი წყლის 

P13 ტემპერატურის 
გრადიენტი შეცვალეთ არასაკმაირის ცირკულაციის ინტერვენციის სიდიდე (E27)

00 - 15 
(0 = ფუნქცია 

დეაქტივირებული)
11

P14 ტუმბოს 
ფუნქციონირება

ტუმბოს შეუძლია ორნაირად ფუნქციონირება:
oF წყვეტილი: „ზამთრის“ ფაზაში, ცირკულატორი იმართება ოთახის თერმოსტატით ან 
დისტანციური პულტით.
on განგრძობადი: „ზამთრის“ რეჟიმში ცირკულატორი ყოველთვის ჩართულია და 
მაშასადამე ყოველთვის მუშაობს.

oF - on oF

P15 გაზის სარქვლის 
კალიბრაცია არ გამოიყენება  ამ მოდელზე - - - - - -

P16 სარქვლის 
შემოწმება არ გამოიყენება  ამ მოდელზე - - - - - -

P17 მზის დაგვიანება

ბოილერი დაყენებულია რომ DHW-ის მოთხოვნის შემდეგ დაუყონებლივ ჩაირთოს 
გაერთიანების შემთხვევაში თუ მზის ბაკი დაყენებულია ბოილერის საპირისპიროდ, 
შესაძლებელი არის ბაკის და ბოილერს შორის არსებული მანძილის კომპენსირება რომ 
წყალს საშუალება მიეცეს მიაღწიოს ბოილერს. დააყენეთ საჭირო დრო, რათა შეამოწმოთ, 
რომ წყალი საკმარისად ცხელია ქვაბის ჩასართავად.

00 - 60 
(00 = ფუნქცია 

დეაქტივირებული)
01 - 60 წამი

00

P18 ეკრანის განათება

განსაზღვრავს ეკრანის განათების რეჟიმს.
00 = (გამორთულია) დისპლეის შუქი ირთვება ღილაკზე მიჭერისას (გამორთვის დრო = 
15 წამი).
01 = (ავტო) უდრის 00, ის ასევე ჩაირთება ალის აღნიშნისთვის
02 = (On) მუდმივად ჩართული

00 - 02 01

P19

ტემპერატურის 
მომატების 
მიწოდების 
გამორთვა 
(გათბობა)

ის ზრდის ტემპერატურის მიწოდების გამორთვას ჩართვისას, მხოლოდ პირველი 30 
წამის განმავლობაში. on - oF on

ცირკულაცია.  ამ  ფუნქციის  ჩართვა 
შესაძლებელია პარამეტრიდან (P3).

3.12	რადიატორის ანტიფრიზის 
ფუნქცია.

თუ სისტემის უკუქცევის წყლის ტემპერატურა 
4°C-ზე დაბალია, ბოილერი ირთვება, სანამ 
ტემპერატურა არ გახდება 42°C.

3.13	P.C.B.-ის პერიოდული თვით-
შემოწმება

ცენტრალური გათბობის ან ბოილერის 
სათადარიგო რეჟიმში მუშაობისას, ფუნქცია 
აქტიურდება ბოლო შემოწმებიდან/კვების 
მიწოდებიდან ყოველ 18 თვეს. ცხელი წყლის 
რეჟიმში ფუნქციონირების შემთხვევაში 
თვითშემოწმება იწყება განტვირთვის შემდეგ 
10 წუთის განმავლობაში, და გრძელდება 
დაახლოებით 10 წამი.
შენიშვნა: თვითშემოწმების დროს ბოილერი 
გამორთული რჩება,  სიგნალიზაციის 
ჩათვლით.
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3.8	 FONCTION ALLUMAGE 
LENT AUTOMATIQUE AVEC 
DISTRIBUTION À RAMPE 
MINUTÉE.

La carte électronique, en phase d'allumage, ef-
fectue une rampe croissante de distribution du 
gaz (avec des valeurs de pression qui dépendent 
du type de gaz sélectionné) de durée prédéfinie. 
Cela évite toute opération de calibrage ou mise 
au point de la phase d'allumage de la chaudière 
dans n'importe quelle condition d'utilisation.

3.9	 FONCTION « RAMONEUR ».
Si cette fonction est activée, elle force la chaudière 
à la puissance maximale de chauffage (P06) 
pendant 15 minutes.
Dans cette situation, tous les réglages sont exclus ; 
seuls le thermostat de sécurité sur la température 
et le thermostat limite restent actifs (de plus, 
la température est limitée par le paramètre 
« P12 »). Pour actionner la fonction ramoneur, 
il faut tenir appuyé la touche de Reset pendant 
au moins 5 secondes, son activation est signalée 
par le clignotement des symboles (8 et 11 Fig. 
2-1). Cette fonction permet au technicien de 
vérifier les paramètres de combustion. Lorsque 
les vérifications sont terminées, désactiver la 
fonction en éteignant et en rallumant la chaudière 
ou simplement en appuyant sur le bouton reset 
pendant 5 secondes environ (1 Fig. 2-1).
En appuyant sur les boutons (3 ou 4) il est 
possible de régler respectivement au P06 et au 
P05 la puissance de chauffage. En appuyant sur 
les boutons (5 ou 6) il est possible de varier la 
puissance d'un point de pourcentage.

Si l'on souhaite exécuter la fonction « ramoneur » 
en sanitaire, ouvrir un robinet d'eau chaude 
sanitaire après l'allumage du brûleur.

Attention : garantir un débit d'eau sanitaire 
suffisant, pour éviter des températures élevées 
de l'eau.

En appuyant sur les boutons (3 ou 4) il est pos-
sible de régler à 0 % et à 100 % la puissance de la 
chaudière. En appuyant sur les boutons (5 ou 6) 
il est possible de varier la puissance d'un point 
de pourcentage.

N.B. : l'affichage du pourcentage de la puissan-
ce de chaudière est alterné à l'affichage de la 
température lue par la sonde de refoulement.

3.10	 FONCTION ANTI-BLOCAGE 
POMPE.

En mode de fonctionnement «  été  » ( ), la 
chaudière est équipée d'une fonction qui fait 
démarrer la pompe au moins 1 fois toutes les 24 
heures pendant 30 secondes afin de réduire le 
risque de blocage de la pompe pour une inactivité 
prolongée.
En mode de fonctionnement « hiver » ( ), la 
chaudière est équipée d'une fonction qui fait 
démarrer la pompe au moins 1 fois toutes les 3 
heures pendant 30 secondes.

3.11	 FONCTION ANTI-EXTRUSION 
CIRCUIT SANITAIRE.

Si cette fonction est active, elle réduit la tempéra-
ture de chauffage à 57 °C si une circulation 
sanitaire en mode chauffage est détectée. La 
fonction peut être activée en sélectionnant le 
paramètre (P3).

3.12	 FONCTION ANTIGEL RADIATEURS.
Si l'eau de retour de l'installation est à une 
température inférieure à 4  °C, la chaudière se 
met en marche jusqu'à atteindre 42 °C.

P11 Consigne chauf-
fage minimum Définit la température de refoulement minimum 35 - 80 °C 35 °C

P12 Consigne chauf-
fage maximum Définit la température de refoulement maximum 35 - 80 °C 80 °C

P13 Gradient 
température Modifie la valeur d'intervention pour circulation insuffisante (E27)

00 - 15 
(0 = fonction 
désactivée)

11

P14 Fonctionnement 
du circulateur

Le circulateur peut fonctionner de deux façons :
oF intermittent : en modalité « hiver » le circulateur est géré par le thermostat ambiant 
ou par la commande à distance.

on continu : en modalité « hiver » le circulateur est toujours alimenté et donc 
toujours en fonction.

oF - on oF

P15 Étalonnage vanne 
du gaz Pas utilisé sur ce modèle. - - - - - -

P16 Contrôle de la 
vanne Pas utilisé sur ce modèle. - - - - - -

P17 Retard solaire

La chaudière est configurée pour s'allumer tout de suite après une demande d'eau chaude 
sanitaire. En cas d'association avec un chauffe-eau solaire situé en amont de la chau-
dière, il est possible de compenser la distance entre le chauffe-eau et la chaudière pour 
permettre à l'eau d'arriver à la chaudière. Configurer le temps nécessaire pour vérifier 
que l'eau soit suffisamment chaude pour ne pas allumer la chaudière.

00 - 60 
(00 = fonction 

désactivée)
01 - 60 secon-

des

00

P18 Éclairage de 
l'écran

Établit la modalité d'éclairage de l'écran :
00 = (Off) l'écran s'éclaire à la pression des touches (time out = 15 secondes).
01 = (Auto) égal à 00 en plus il s'éclaire pour indiquer la présence de la flamme.
02 = (On) toujours allumé.

00 - 02 01

P19

Augmentation 
température off 

refoulement 
(chauffage)

Augmente la température d’éteint refoulement en phase d’allumage seulement durant 
le 30 premières secondes. on - oF on

3.13	 CONTRÔLE AUTOMATIQUE 
PÉRIODIQUE DE LA CARTE 
ÉLECTRONIQUE.

Durant le fonctionnement en mode de chauffage 
ou avec une chaudière en stand-by la fonction 
se met en marche toutes les 18 heures à partir 
de la dernière vérification / alimentation de la 
chaudière. En cas de fonctionnement en mode 
sanitaire, la vérification automatique démarre 
dans les 10 minutes après la fin du prélèvement 
en cours pour une durée d'environ 10 secondes.

N.B. : pendant le contrôle automatique, la chau-
dière reste inactive, y compris les signalisations.
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عمل کرد روشن شدن آرام خودکار با توزیع با   3�8
رَمپ زمان بندی شده.

کارت‌الکترونیکی‌در‌مرحلۀ‌روشن‌شدن‌یک‌رَمپ‌فزایندۀ‌
توزیع‌گاز‌)با‌مقادیر‌فشاری‌که‌به‌نوع‌گاز‌انتخاب‌شده‌
بستگی‌دارند(‌با‌مدت‌ازپیش‌تعیین‌شده‌طی‌می‌کند.‌این‌

مسأله‌از‌هرگونه‌عملیات‌تنظیم‌مرحلۀ‌روشن‌شدن‌پکیج‌در‌
هر‌شرایطی‌از‌استفاده‌جلوگیری‌می‌کند.

عملکرد آنالیز سریع احتراق  3�9
اگر‌این‌عمل‌کرد‌فعال‌شود،‌پکیج‌را‌با‌توان‌حداکثر‌
گرمایش‌)P06(‌برای‌مدت‌‌15دقیقه‌به‌کار‌میاندازد.
در‌این‌حالت،‌تمامی‌تنظیمات‌غیرفعال‌هستند‌و‌فقط‌

ترموستات‌ایمنی‌درجه‌حرارت‌و‌ترموستات‌حد‌
فعال‌هستند.)همچنین‌درجه‌حرارت‌توسط‌پارامتر‌
محدود"P12"(.‌برای‌فعالسازی‌عملکرد‌تمیزکاری‌

دودکش،‌لازم‌است‌دکمۀ‌‌‌Resetرا‌برای‌حداقل‌‌5ثانیه‌
فشرده‌نگهدارید،‌فعالشدنش‌از‌طریق‌چشمکزدن‌علایم‌

)‌8و‌‌11شکل.‌1-2(.‌چنین‌عملکردی‌به‌تعمیرکار‌فنی‌
امکان‌بررسی‌پارامترهای‌احتراق‌را‌فراهم‌میسازد.‌با‌

پایان‌یافتن‌بررسیها،‌عملکرد‌را‌غیرفعال‌کرده،‌و‌پکیج‌را‌
خاموش‌و‌دوباره‌روشن‌کنید‌یا‌اینکه‌فقط‌دکمۀ‌تنظیم‌مجدد‌

را‌برای‌حدود‌‌5ثانیهفشار‌دهید)‌5شکل.‌2-1(.
با‌فشار‌دادن‌دکمه‌)‌3یا‌4(‌می‌توان‌به‌ترتیب‌‌P06و‌

‌‌P05را‌با‌قدرت‌گرمایش‌مورد‌نظر‌تنظیم‌کرد.
‌با‌فشار‌دادن‌دکمه‌)‌5یا‌6(‌تغییر‌قدرت‌به‌یک‌در‌صد‌

‌امکان‌پذیر‌است.

در‌صورتی‌که‌شما‌می‌خواهید‌عملکرد"دودکش‌پاک‌
کن"را‌راه‌بیندازید،‌یک‌شیر‌آب‌گرم‌را‌پس‌از‌احتراق‌

مشعل‌باز‌کنید.

توجه:اطمینان‌از‌میزان‌جریان‌آب‌بهداشتی‌کافی،‌به‌
‌منظور‌اجتناب‌از‌درجه‌حرارت‌بالای‌آب‌است.

با‌فشار‌دادن‌دکمه‌)‌3یا‌4(می‌توان‌از‌٪‌0تا‌‌‌100٪
‌قدرت‌پکیج‌را‌تنظیم‌کرد.

‌با‌فشار‌دادن‌دکمه‌)‌5یا‌6(‌تغییر‌قدرت‌به‌یک‌در‌صد‌
‌امکان‌پذیر‌است.

نکته مهم:.نمایش‌درصد‌قدرت‌پکیج‌متناوب‌است‌با‌نمایش‌
‌دمای‌خوانده‌شده‌توسط‌پروب‌خروجی.

عمل کرد ضد توقف پمپ.  3�10
(،‌پکیج‌دارای‌ در‌وضعیت‌کارکرد‌"تابستان".)

عملکردی‌است‌که‌پمپ‌را‌حداقل‌‌1بار‌در‌هر‌‌24ساعت‌
بهمدت‌‌30ثانیه‌روشن‌میکند‌تا‌ریسک‌توقف‌پمپ‌را‌

بهدلیل‌عدم‌فعالیت‌طولانی‌کاهش‌دهد.
(،‌پکیج‌دارای‌ در‌وضعیت‌کارکرد‌"زمستان"‌)

عملکردی‌است‌که‌پمپ‌را‌حداقل‌‌1بار‌در‌هر‌‌3ساعت‌
بهمدت‌‌30ثانیه‌روشن‌میکند.

عملکرد ضد نشت مدار داخلی آب بهداشتی  3�11
اگر‌این‌عملکرد‌فعال‌باشد،‌دمای‌گرمایش‌را‌تا‌‌۵۷درجه‌
سانتیگراد‌کاهش‌میدهد‌و‌در‌صورتی‌است‌که‌چرخش‌
آب‌در‌موقعیت‌گرمایش‌مشاهده‌شود.‌عملکرد‌با‌انتخاب‌

‌پارامتر‌)P3(‌فعال‌می‌شود.

عملکرد ضدیخ رادیاتورها.  3�12
‌4درجه‌سانتیگراد‌باشد،‌پکیج‌شروع‌به‌فعالیت‌و‌رساندن‌

آن‌به‌‌42درجه‌سانتیگراد‌می‌نماید.

بررسی خودکار دورهای بوردالکترونیکی.  3�13
در‌طول‌کار‌در‌حالت‌گرمایش‌مرکزی‌یا‌حالت‌)استند‌
بای(‌آماده‌به‌کار‌پکیج،‌این‌عملکرد‌هر‌‌18ساعت‌یک‌
بار‌پس‌از‌آخرین‌بررسی‌پکیج/تأمین‌برق‌فعال‌میشود.‌

در‌صورت‌کار‌در‌حالت‌آب‌گرم‌خانگی،‌بررسی‌خودکار‌
حدود‌‌10دقیقه‌پس‌از‌پایان‌بازگشت‌در‌حال‌انجام،‌آغاز‌

شده،‌به‌مدت‌حدودا‌10‌ًثانیه‌انجام‌میگیرد.

توجه مهم:در‌طول‌بررسی‌خودکار،‌پکیج‌و‌علامت‌دهی‌
خاموش‌هستند.
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3.8	 AUTOMATIC SLOW IGNITION 
FUNCTION WITH TIMED RAMP 
DELIVERY.

In the ignition phase the P.C.B. carries out an 
increasing gas delivery ramp (with pressure va-
lues that depend on the type of gas selected) with 
preset duration. This prevents every calibration 
or precision adjustment of the boiler ignition 
phase in any conditions of use.

3.9	 "CHIMNEY SWEEP” FUNCTION.
When activated, this function forces the boiler 
at max. output (P06) for 15 minutes.
In this state all adjustments are excluded and 
only the temperature safety thermostat and the 
limit thermostat remain active (temperature is 
limited by the parameter “P12”). To activate the 
chimney sweep function, press the Reset key for 
at least 5 seconds. Its activation is indicated by 
the flashing symbols (8 and 11 Fig. 2-1). This 
function allows the technician to check the 
combustion parameters. After the checks disable 
the function, switching the boiler off and then on 
again or simply by pressing the reset button for 
about 5 seconds (1 Fig. 2-1).
The heating power can be set to P06 and P05 
by pressing buttons (3 or 4). The power can be 
changed by one percentage point by pressing 
buttons (5 or 6).

If you wish to run the "chimney sweep" function 
in D.H.W., open a D.H.W. tap after switching 
the burner on.

Attention: ensure a sufficient DHW flow, in 
order to avoid high temperatures of the water.

The boiler power can be set to 0% and 100% 
by pressing buttons (3 or 4). The power can be 
changed by one percentage point by pressing 
buttons (5 or 6).

Note: the display of the boiler power percentage 
alternates with the display of the temperature 
read by the flow probe.

3.10	 PUMP ANTI-BLOCK FUNCTION.
In the “summer” functioning mode ( ) the 
boiler has a function that starts the pump at least 
once every 24 hours for 30 seconds in order to 
reduce the risk of the pump becoming blocked 
due to prolonged inactivity.
In the “winter” functioning mode ( ) the boiler 
has a function that makes the pump start at least 
once every 3 hours for 30 seconds.

3.11	 DOMESTIC HOT WATER CIRCUIT 
ANTI-EXTRUDER FUNCTION.

This function reduces the heating temperature 
to 57°C if the domestic hot water circulation is 
detected in the heating mode. The function can 
be enabled using parameter (P3).

3.12	 RADIATORS ANTIFREEZE 
FUNCTION.

If the system return water is below 4°C, the boiler 
starts up until reaching 42°C.

3.13	 P.C.B. PERIODICAL SELF-CHECK.
During functioning in central heating mode or 
with boiler in standby, the function activates 
every 18 hours after the last boiler check/power 
supply. In case of functioning in domestic hot wa-
ter mode the self-check starts within 10 minutes 
after the end of the withdrawing in progress, for 
duration of approx. 10 seconds.

NOTE: during self-check, the boiler remains off, 
including signalling.

P13 Temperature 
gradient Change the insufficient circulation intervention value (E27)

00 - 15 
(0 = Function 
deactivated)

11

P14 Pump functio-
ning

The pump can function in two ways:
oF intermittent: in "winter" mode, the circulator is managed by the room thermostat 
or by the remote control.

on continuous: in "winter" mode the circulator is always powered and is therefore 
always in operation.

oF - on oF

P15 Gas valve calibra-
tion Not used on this model. - - - - - -

P16 Valve check Not used on this model. - - - - - -

P17 Solar delay

The boiler is set to switch-on immediately after a request for DHW. In the case of 
coupling with a solar storage tank positioned upstream from the boiler, it is possible to 
compensate the distance between the storage tank and the boiler in order to allow the 
water to reach the boiler. Set the time necessary to verify that the water is hot enough 
not to start the boiler.

00 - 60 
(00 = Function 

deactivated)
01 - 60 seconds

00

P18 Display lighting

Establishes the display lighting mode:
00 = (Off) the display lights on if buttons are pressed (time out = 15 seconds).
01 = (Auto) equal to 00, it also lights on to indicate the flame presence.
02 = (On) always on.

00 - 02 01

P19
Flow off tempera-

ture increase 
(Central heating)

Increases the flow off temperature at ignition only in the first 30 seconds. on - oF on
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3.8	 MÜDDƏTLI QIDALANDIRICI ILƏ 
AVTOMATIV YAVAŞ IŞƏ BAŞLAMA 
FUNKSIYASI

İşə salınma mərhələsində elektron lövhə 
müəyyən olunmuş vaxtda qaz təchizatını 
həyata keçirir (seçilmiş qazın növündən asılı 
olan təzyiq dəyərləri). Bu, hər bir kalibrləmə 
əməliyyatının və ya istənilən istifadə şəraitində 
kombi qazanının işə salınması mərhələsinin 
qarşısını alır.

3.9	 “BACANIN TƏMİZLƏNMƏSI” 
FUNKSIYASI.

Bu funksiya aktiv olunduqda, 15 dəqiqəyə 
kombi qazanını istilik sisteminin (P06) aksimum 
gücünə çatdırır.
Bu vəziyyətdə bütün tənzimləmələr isti-
sna olunur və temperatur üzərində yalnız 
təhlükəsizlik termostatı və limit termostatı 
qalır (bundan əlavə temperatur “P12” para-
metri ilə məhdudlaşdırılır). Bacanı təmizlə 
funksiyasını işə salmaq üçün Reset düyməsini 
ən az 5 saniyə basılı tutmaq lazımdır, onun aktiv 
olması (8 vı 11) simvollarının yanıb sönməsi 
ilə bilinir. Şəkil 2-1) Bu funksiya texnikə ya-
nacaq parametrlərini yoxlamağa imkan verir. 
Yoxlamaları bitirdikdən sonra kombi qazanını 
söndürüb yenidən yandıraraq və yaxud da sadəcə 
olaraq reset düyməsinə ən az 5 saniyə tutaraq  
funksiyanı deaktiv edin (1 Şəkil 2-1)
(3 və ya 4) düymələrini basaraq müvafiq olaraq 
P06 və P05 – də istilik gücünü tənzimləmək 
mümkündür. (5 və ya 6) düymələrini basaraq bir 
faiz balının (1 faizin 1/100-i) gücünü dəyişmək 
mümkündür. 

“Bacanı təmizlə” funksiyasını təmiz suda həyata 
keçirmək istədiyiniz zaman forsunkanın işə 
başlamasından sonra təmiz isti su kranını açın.

Diqqət: yetəri qədər təmiz su həcminin olmasını 
təmin edin  və bu suyun yüksək temperaturda 
olmasının qarşısını alın.

(3 və ya 4) düymələrinə basaraq kombi qazanının 
gücünü 0% və 100%  tənzimləmək mümkündür. 
(5 və ya 6) düymələrini basaraq bir faiz balının 
(1 faizin 1/100-i) gücünü dəyişmək mümkündür. 

Qeyd: kombi qazanının güc faizinin göstərilməsi 
öz yerini göndərmə zondundan oxunan tempera-
turun göstərilməsinə verir.

3.10	 POMPANIN ANTI-BLOK 
FUNSKIYASI.

“Yay” işləmə rejimində ( ) kombi qazanı 
nasosun uzun müddət işləksizliyi halında kilidə 
düşmə riskini azaltmaq məqsədilə onun hər 24 
saatda ən az bir dəfə 30 saniyəlik hərəkət etməsi 
funksiyası ilə təchiz olunmuşdur. 
“Qış” işləmə rejimində ( ) kombi qazanı 
nasosun hər 3 gündə ən az bir dəfə 30 saniyəlik 
hərəkət etməsi funksiyası ilə təchiz olunmuşdur.

3.11	 TƏMIZ SUYUN SIZMASINA QARŞI 
FUNKSIYA

Bu funksiya aktiv olduğu zaman istilik siste-
minin temperaturunu 57°C – yə qədər azaldır. 
Bu funksiya (P3) parametrini seçərək aktiv 
edilə bilər.

3.12	 RADIATORUN DONMAYA QARŞI 
FUNKSIYASI

Əgər avadanlığın suyu 4°C temperaturdan 
aşağıdırsa, kombi qazanı 42°C – yə çatmaq 
üçün işə başlayır.

3.13	 ELEKTRON LÖVHƏNIN PERIODIK 
OLARAQ ÖZÜNÜ YOXLAMASI

İsitilik rejimində və ya stand-by rejimində kombi 
qazanı ilə işləmə zamanı bu funksiya kombi 
qazanının sonra yoxlaması / təchizatından sonra 
hər 18 saatda aktiv olur. Təmiz su rejmində 
işləmə halında özünü yoxlama funksiyası hər 
10 dəqiqədə bir təxminən 10 saniyəlik müddətə 
işə düşür.

Qeyd: özünü yoxlama zamanı kombi qazanı 
deaktiv olaraq qalır.

P14 Dövredici 
əməliyyat 

Dövr edici iki üsulda işləyə bilər:
Qeyri müntəzəm oF: “qış” rejimində dövr edici termostat və ya uzaqdan idarə etmə paneli 
ilə idarə olunur.

Fasiləsiz on: “qış” rejimində dövr edici hər zaman təchiz olunur və beləliklə hər zaman 
işlək vəziyyətdə olur. 

oF - on oF

P15 Qaz klapanının 
kalibrlənməsi Bu modeldə istifadə olunmamışdır. - - - - - -

P16 Klapanın 
yoxlanması Bu modeldə istifadə olunmamışdır. - - - - - -

P17 Gecikmə 

Kombi qazanı təmiz isti su tələbindən dərhal sonra işə salınmaq üçün qurulmuşdur. Kombi 
qazanının yuxarısında yerləşən su qaynadıcı cihazla birləşdiyi halda isti suyun kombi 
qazanına gəlməsinə şərait yaratmaq üçün  qaynadıcı ilə kombi qazanı arasındakı məsafəni 
qısaltmaq mümkündür. Suyun kombi qazanını işə salmaması üçün yetəri qədər isti olduğunu 
yoxlamaq üçün lazımi vaxtı qurun.

00 - 60 
(00 = de-

aktiv edilmiş 
funksiya)

01 = 60 saniyə

00

P18 Ekranın 
işıqlanması

Ekranın işıqlanması rejimini müəyyən edir:
00 = (Off) ekran düymələrin basılması ilə işıqlanır (time out = 15 saniyə).
01 = (Auto) 00 – a bərabərdir və alovun olduğunu göstərmək üçün işıqlanır.
02 = (On) hər zaman yanılıdır.

00 - 02 01

P19
Off-verilməsi 

temperatur artımı 
(istilik)

“Söndürüldü verilməsi” nin temperaturu artır  alovlanma mərhələsində yalnız ilk 30 saniyədə. on - oF on
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وظيفة بإشعال بطيء أوتوماتيكي مع تدفق بازدياد   8.3
خطي موقوت.

خطي  ازدياد  الإشعال  مرحلة  في  الإلكترونية  الشريحة  تتبع 
الغاز  نوعية  على  تعتمد  ضبط  )بقيم  الغاز  لتدفق  تصاعدي 
المختار( ولمدة معينة. يتحاشى هذا كل عملية معايرة أو إتمام 

لمرحلة إشعال الغلاية في أي من حالات الاستخدام.

وظيفة "تنظيف المدخنة".  9.3
إذا تم تنشيط هذه الوظيفة، تجبر الغلاية على الوصول إلى القدرة 

القصوى للتدفئة )P06( لمدة 15 دقيقة.
في هذه الحالة، تم استبعاد جميع عمليات الضبط ويبقى نشيطا 
فقط ثرموستات السلامة فيما يتعلق بدرجة الحرارة والثرموستات 
الحد )بالإضافة لذلك فإن درجة الحرارة محدودةً من المعيار 
مواصلة  يلزم  المدخنة،  تنظيف  وظيفة  لتشغيل   .)”P12“
الضغط على الزر Reset لمدة 5 ثوان على الأقل، وتنشيطه 
إليه عن طريق وميض الرموز )8 و11 الشكل  تتم الإشارة 
1-2(. تسمح هذه الوظيفة للفني بالتحقق من معايير الاشتعال. 
الغلاية  بإطفاء  الوظيفة  بتعطيل  قم  التحقق،  من  الانتهاء  بعد 
وإشعالها مرة أخرى أو ببساطة بالضغط على زر إعادة الضبط 

لمدة 5 ثوان )1 شكل 2-1(.
بالضغط على الزرين )3 أو 4( من الممكن ضبط قدرة التدفئة 
على P06 وP05 على التوالي. بالضغط على الزرين )5 أو 

6( من الممكن تغير القدرة بمقدار نقطة مئوية.

إذ رغبت بتنفيذ وظيفة "كنس المدخنة" في الوضع الصحي، افتح 
محبس الماء الساخن الصحي بعد إشعال الموقد.

لتجنب  الصحية،  للمياه  كافي  تدفق  معدل  بضمان  قم  انتبه: 
الارتفاع الكبير في درجات حرارة الماء نفسه.

بالضغط على الزرين )3 أو 4( من الممكن ضبط قدرة الغلاية 
على %0 وعلى %100. بالضغط على الزرين )5 أو 6( 

من الممكن تغير القدرة بمقدار نقطة مئوية.

ملاحظة: عرض النسبة المئوية لقدرة الغلاية متناوب مع عرض 
الحرارة المقروءة بواسطة مسبار التسليم.

10.3  وظيفة مكافحة تعثر أو توقف المضخة.
( فإن الغلاية مجهزة بوظيفة  في وضعية التشغيل "صيف" )
تقوم بتشغيل المضخة على الأقل مرة واحدة كل 24 ساعة لمدة 
30 ثانية بغية تقليص خطر تعثر أو توقف المضخة بسبب عدم 

الاستخدام لفترة طويلة.
( فإن الغلاية مجهزة بوظيفة  في وضعية التشغيل "شتاء" )
3 ساعات  كل  واحدة  مرة  الأقل  المضخة على  بتشغيل  تقوم 

لمدة 30 ثانية.

وظيفة مقاومة التسرب في الدائرة الصحية.  11.3
تخفض هذه الوظيفة، إذا تم تفعيلها، حرارة التدفئة إلى 57 درجة 
مئوية في حالة الكشف عن تدوير مياه صحية في وضعية التدفئة. 

.)P3( يمكن تفعيل هذه الوظيفة بتحديد المعامل

12.3  وظيفة مكافحة التجمد في الثرموسيفون.
 4 أقل من  بدرجة حرارة  النظام  المرتدة من  المياه  إذا كانت 
مئوية، فإن الغلاية تعمل حتى تصل إلى درجة حرارة 42 مئوية.

التحقق الدوري الآلي من الشريحة الإلكترونية.  13.3
وظيفة  في  بغلاية  أو  التسخين  وضعية  على  التشغيل  أثناء 
الاستعداد، يتم تنشيط الوظيفة كل 18 ساعة من التحقق/التغذية 
الأخيرة للغلاية. في حالة التشغيل بوضعية المياه الصحية فإن 
التحقق الآلي ينطلق في غضون 10 دقائق بعد نهاية السحب 

الجاري لمدة 10 ثوان.

ملحوظة: أثناء التحقق الآلي تبقى الغلاية غير نشطة، بما في 
ذلك الإشارات التي تصدرها.
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3.14	 ЗНЯТТЯ ОБШИВКИ
Для спрощення технічного обслуговування 
котла можна зняти обшивку, дотримуючись 
наступних простих інструкцій (Мал. 3-4):
-	 Зніміть пробки зі кришки (1), потягнувши 

до себе, як показано стрілками.
-	 Відгвинтіть 2 передні гвинти (2) і 2 нижні 

гвинти (3) кріплення обшивки (4).

-	 Потягніть на себе обшивку (4), одночасно 
штовхаючи її вгору таким чином, щоб зняти 
її з верхніх гачків.
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3.14	 ЗНЯТТЯ ОБШИВКИ
Для спрощення технічного обслуговування 
котла можна зняти обшивку, дотримуючись 
наступних простих інструкцій (Мал. 3-4):
-	 Зніміть пробки зі кришки (1), потягнувши 

до себе, як показано стрілками.
-	 Відгвинтіть 2 передні гвинти (2) і 2 нижні 

гвинти (3) кріплення обшивки (4).

-	 Потягніть на себе обшивку (4), одночасно 
штовхаючи її вгору таким чином, щоб зняти 
її з верхніх гачків.
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3.14	 KAPAĞIN ÇIKARTILMASI.
Kombi cihazının bakım işlemlerinin kolay 
bir şekilde yapılabilmesi için aşağıdaki basit 
talimatları uygulamak suretiyle cihaz kapağını 
sökebilirsiniz  (Şekil 3-4):
-	 Çerçeveyi (1), yanlarından tutarak ve ok ile 

gösterildiği gibi, kendinize çekerek çıkartınız.

-	 Ön tarafta yer alan 2 vidayı (2) ve alt kısımda 
bulunan 2 adet gövde (4) tespit vidasını (3) 
sökünüz.

-	 Kapağı (4) kendinize doğru çekiniz ve eşzam- 
anlı olarak da yukarı istikamette itiniz ve bu 
suretle üst kancalardan kurtarınız.
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3.14	 DESMONTAJE DEL 
REVESTIMIENTO.

Para un fácil mantenimiento de la caldera, se 
puede desmontar el revestimiento siguiendo 
estas simples instrucciones (Fig. 3-4):
-	 Quite los tapones del revestimiento (1) tirán-

dolos hacia afuera como indican las flechas.
-	 Desenroscas los 2 tornillos frontales (2) y los 2 

tornillos abajo (3) de fijación de la carcasa (4).

-	 Tirar hacia sí el revestimiento (4) y al mismo 
tiempo empujarlo hacia arriba para poderlo 
desenganchar de los ganchos superiores.
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3.14	 RASTAVLJANJE KUĆIŠTA.
Da bi se kotao mogao lako održavati, kućište 
se može rastaviti na način da sledite ova jedno-
stavna uputstva (Sl. 3-4):
-	 Uklonite čepove sa poklopca (1) na način da 

ih povučete kako to prikazuju strelice.
-	 Odvijte 2 prednja šrafa (2) i 2 donja šrafa (3) 

za pričvršćenje kućišta (4).

-	 Povucite kućište prema sebi (4) i istovremeno 
ga povucite prema gore na način da ga otkačite 
iz gornjih kvaka.
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3.14	 ДЕМОНТАЖ КОРПУСА .
Для упрощения технического обслуживания 
котла, возможно, демонтировать корпус, сле-
дя эти простым указаниям (рис. 3-4):
-	 Достать заглушки из защитной панели (1), 

потянув их на себя, как показано стрелками.
-	 Отвинтить 2 передних болта (2) и 2 нижних 

болта (3) крепления кожуха (4).

-	 Потянуть на себя защитный кожух (4) и 
одновременно толкнуть вверх, для снятия 
с верхних крючков.
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3.14	 DEMONTAREA MANTALEI.
Pentru o întreținere ușoară a centralei demontați 
complet mantaua respectând următoarele 
instrucțiuni (Fig. 3-4):
-	 Înlăturați capacele mantalei (1) trăgându-le 

înspre dvs. conform indicației săgeților.
-	 Desfaceți cele 2 șuruburi frontale (2) și cele 2 

șuruburi inferioare (3) de fixare a mantalei (4).

-	 Trageți spre dumneavoastră mantaua (4) și în 
același timp împingeți-o în sus pentru a o putea 
extrage din cârligele superioare.
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הסרת המעטפת.  3.14
לניתן להסיר את מעטפת המחמם לשם יתר נוחות בפ

עולות התחזוקה, לפי ההוראות הבאות )איור 3-4(:
מפרקים את הפקקים מהכיסוי )1(, על ידי משיכתם   -

כלפי המושך, כפי שמצוין על ידי החצים.
 2 ואת   )2( החזיתיים  הברגים   2 את  מפרקים   -
הברגים התחתונים )3( המקבעים את המעטפת 

.)4(

מושכים כלפי המושך את המעטפת )4(, ובאותו זמן   -
דוחפים אותה כלפי מעלה, כך שניתן לחלץ אותה 

מהווים העליונים.
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3.14	 გარსაცმის დემონტაჟი.
ბოილერის ტექნიკური მომსახურების 
შესრულების მიზნით შესაძლებელია მისი 
კორპუსის მოხსნა, როგორც აღწერილია 
ქვემოთ (ნახ. 3-4 ):
-	სახურავიდან (1) მოხსენით საცობები მათი 

აწევით ნაჩვენები ისრების მიმართულებით.

-	გახსენით 2 წინა ჭანჭიკი (2) და 2 ქვედა 
ჭანჭიკი (3) რომლებიც ამაგრებენ ბუდეს 
(4).

-	გამოწიეთ კორპუსი (4) თქვენსკენ და 
ერთდროულად ზემოთ, რათა მოიხსნას 
ზედა სამაგრებიდან.
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3.14	 DÉMONTAGE DE L'ENCEINTE
Pour un entretien facile de la chaudière, il est 
possible de démonter l’enceinte en suivant ces 
instructions (Fig. 3-4) :
-	 Enlever les bouchons du cache (1) en les tirant 

vers soi, comme indiqué par les flèches.
-	 Dévisser les 2 vis frontales (2) et les 2 vis en-

dessous (3) de fixation de l'habillage (4).

-	 Tirer vers soi l'habillage (4) et en même tem-
ps, le pousser vers le haut de façon à pouvoir 
l'extraire des crochets supérieurs.
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برداشتن روکش )کاوِر(.  3�14
به‌منظور‌سهولت‌در‌تعمیر‌پکیج‌میتوان‌روکش‌را‌مطابق‌

زیر‌کاملاً‌برداشت‌)شکل‌3-4(‌وجود‌دارد:
در‌سر‌پوش)1(را‌‌با‌کشیدن‌به‌سمت‌خود‌همانطور‌ ‌-

‌که‌با‌فلش‌نشان‌داده‌شده.

‌2پیچ‌جلویی‌)2(‌و‌‌2پیچ‌پایینی‌)3(‌فیکساژ‌روکش‌ ‌-
)4(‌را‌باز‌کنید.

روکش‌)4(‌را‌به‌طرف‌خودتان‌بکشید‌و‌همزمان‌آن‌ ‌-
را‌بهطرف‌بالا‌فشار‌دهید‌بهگونهای‌که‌بتوانید‌آن‌را‌از‌

قلابهای‌بالایی‌خارج‌کنید.
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3.14	 CASING REMOVAL.
To facilitate boiler maintenance the casing can be 
completely removed as follows (Fig. 3-4):
-	 Remove the plugs from the cover(1) by pulling 

them to you as shown by the arrows.
-	 Undo the 2 front screws (2) and the 2 lower 

screws (3) which fasten the casing (4).

-	 Pull the casing (4) towards yourself and up 
at the same time to detach it from the upper 
hooks.
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3.14	 ÖRTÜYÜN DEMONTAJI.
Kombi qazanının asan bir texniki qulluğu üçün 
aşağıdakı təlimatlara əməl edərək örtüyü demon-
taj etmək mümkündür: (Şəkil. 3-4):
-	 Oxlar ilə göstərildiyi kimi örtükdən (1) 

probkaları özünüzə doğru dartaraq çıxarın.
-	 2 ön vinti (2) və örtüyün (4) bərkidilməsinin 

altındakı 2 vinti (3) açın.

-	 Örtüyü (4) özünüzə doğru dartın və eyni 
zamanda onu yuxarı qarmaqlardan çıxara 
bilməək üçün yuxarıya doğru itələyin.
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فك الغلاف.  14.3
لتسهيل الصيانة يمكن فك غلاف الغلاية بإتباع التعليمات البسيطة 

التالية )الشكل 3-4(:
-   قم بإزالة سدادات الغطاء )1( عن طريق سحبها باتجاهك 

كما يتضح من الأسهم.
 )3( السفليين  والبرغيين   )2( الأماميين  البرغيين  بفك  قم   -

والخاصة بتثبيت الغلاف )4(.

اسحب باتجاهك الغلاف )4( وفي الوقت نفسه ادفعه ناحية   -
الأعلى بطريقة يمكن بها إخراجه من المشابك العلوية.
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МЕТАН (G20) БУТАН (G30) ПРОПАН (G31)

ПОТУЖНІСТЬ  
ТЕРМІЧНІСТЬ

ПОТУЖНІСТЬ  
ТЕРМІЧНІСТЬ

опалення + 
ГВП

+
СИСТЕМА 

ГВП

Витрата газу 
пальником 

ПАЛЬНИКИ

ТИСК СОПЛА 
ПАЛЬНИКИ

Витрата газу 
пальником 

ПАЛЬНИКИ

ТИСК СОПЛА 
ПАЛЬНИКИ

Витрата газу 
пальником 

ПАЛЬНИКИ

ТИСК СОПЛА 
ПАЛЬНИКИ

(кВт) (ккал/год) (м3/год) (мбар) (мм H2O) (кг/год) (мбар) (мм H2O) (кг/год) (мбар) (мм H2O)

23.8 20468 2.70 11.40 116.3 2.01 28.20 287.6 1.98 36.30 370.2
23.0 19780 2.61 10.65 108.6 1.94 26.30 268.2 1.91 33.97 346.4
21.9 18806 2.48 9.65 98.4 1.85 23.76 242.3 1.82 30.84 314.5
21.0 18060 2.38 8.92 91.0 1.78 21.93 223.6 1.75 28.58 291.5
20.0 17200 2.27 8.13 82.9 1.70 19.94 203.3 1.67 26.11 266.2
19.0 16340 2.16 7.39 75.3 1.61 18.07 184.3 1.59 23.77 242.4
18.0 15480 2.06 6.69 68.2 1.53 16.31 166.3 1.51 21.56 219.8
17.0 14620 1.95 6.02 61.4 1.45 14.65 149.4 1.43 19.46 198.5
16.0 13760 1.84 5.40 55.1 1.37 13.10 133.6 1.35 17.48 178.3
15.0 12900 1.74 4.82 49.1 1.30 11.65 118.8 1.27 15.61 159.2
14.0 12040 1.63 4.27 43.5 1.22 10.28 104.9 1.20 13.85 141.2
13.0 11180 1.52 3.75 38.3 1.14 9.01 91.9 1.12 12.18 124.3
12.0 10320 1.42 3.27 33.4 1.06 7.83 79.9 1.04 10.62 108.3
11.5 9847 1.36 3.03 30.9 1.01 7.24 73.8 1.00 9.82 100.2
10.0 8600

СИСТЕМА 
ГВП

1.19 2.36 24.1 0.89 5.62 57.3 0.87 7.62 77.7
9.0 7740 1.07 1.95 19.9 0.80 4.64 47.3 0.78 6.25 63.7
8.0 6880 0.95 1.59 16.3 0.71 3.79 38.6 0.70 5.02 51.2
7.0 6020 0.83 1.27 13.0 0.62 3.04 31.0 0.61 3.91 39.9
6.8 5848 0.81 1.22 12.4 0.60 2.91 29.7 0.59 3.71 37.8

3.15	 ЩОРІЧНИЙ ОГЛЯД І ТЕХНІЧНЕ 
ОБСЛУГОВУВАННЯ АГРЕГАТУ.

Хоча б раз на рік слід проводити такі заходи з 
огляду та технічного обслуговування.
-	 Очищення теплообмінника з боку димових 

газів.
-	 Очищення основного пальника.
-	 Огляньте та пересвідчитесь у відсутності 

зносу або корозії всередині витяжної шафи.
-	 Перевірити стійкість розпалу і роботи 

котла.
-	 Перевірте правильність калібрування паль-

ника у фазі нагрівання води і опалення.
-	 Перевірити та відрегулювати безперебійну 

роботу пристрою управління і контролю 
обладнання, а зокрема:

	 -	 Функціонування датчика опалення котла;
	 -	 Функціювання системи управління тер-

мостатом;
	 -	 Функціонування датчика гарячої сантех-

нічної води.

-	 Перевірте щільність газової системи при-
строю та його внутрішньої системи.

-	 Перевірити спрацювання пристрою контр-
олю відсутності газу і роботу електроду 
контролю полум'я, час спрацьовування 
якого повинен бути менший за 10 секунд.

-	 Візуально перевірити відсутність витоку 
води і окислення в / біля місцях з'єднання.

-	 Візуально перевірити, щоб злив запобіжних 
клапанів не був забитий.

-	 Перевірити, щоб заповненість розширю-
вального бачку опалення, після спуску тис-
ку системи до нуля (читається з манометру 
котла), дорівнювала 1,0 бар.

-	 Перевірити, щоб статичний тиск системи 
(при холодній системі та після заповнення 
системи через кран наповнювання) був у 
рамках від 1 до 1,2 бар.

-	 Візуально переконатися, що пристрої 
безпеки та контролю встановлені вірно і 
не призведуть до короткого замикання, а 
зокрема:

	 -	 захисний термостат по температурі;
	 -	 реле тиску води;
	 -	 реле тиску повітря.

-	 Перевірка збереження і цілісності електрич-
ної системи, а зокрема:

	 -	 електричні проводи повинні бути розмі-
щені у кабель-каналах;

	 -	 на них не повинно бути жодних слідів 
почорніння або обгоряння.

N.B.: в ході періодичного технічного об-
слуговування слід також проводити огляд і 
технічне обслуговування системи опалення, 
як це передбачено чинними нормами.

3.16	 ЗМІННА ТЕПЛОВА ПОТУЖНІСТЬ.

ПРИМІТКА: значення тиску, наведені у та-
блиці, відображають відмінності, що існують 
між тиском на виході з газового клапана і 
тиском камери згоряння. Коректування тому 
повинні бути зроблені з диференціальним 

манометром (колонка "U" або цифровий 
манометр) з трубками на виході газового 
клапану та  і в точці забору позитивного сиг-
налу в герметичній камері.. Дані потужності, 
викладені у таблиці, були отримані при трубі 

впуску/випуску довжиною 0,5 м і тиску 1013 
мбар. Значення тиску пальника відносяться 
до використання газу при 15 ° C. Тиск газу на 
пальнику, заміряний при температурі 15°C.
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23.8 20468 2.70 11.40 116.3 2.01 28.20 287.6 1.98 36.30 370.2
23.0 19780 2.61 10.65 108.6 1.94 26.30 268.2 1.91 33.97 346.4
21.9 18806 2.48 9.65 98.4 1.85 23.76 242.3 1.82 30.84 314.5
21.0 18060 2.38 8.92 91.0 1.78 21.93 223.6 1.75 28.58 291.5
20.0 17200 2.27 8.13 82.9 1.70 19.94 203.3 1.67 26.11 266.2
19.0 16340 2.16 7.39 75.3 1.61 18.07 184.3 1.59 23.77 242.4
18.0 15480 2.06 6.69 68.2 1.53 16.31 166.3 1.51 21.56 219.8
17.0 14620 1.95 6.02 61.4 1.45 14.65 149.4 1.43 19.46 198.5
16.0 13760 1.84 5.40 55.1 1.37 13.10 133.6 1.35 17.48 178.3
15.0 12900 1.74 4.82 49.1 1.30 11.65 118.8 1.27 15.61 159.2
14.0 12040 1.63 4.27 43.5 1.22 10.28 104.9 1.20 13.85 141.2
13.0 11180 1.52 3.75 38.3 1.14 9.01 91.9 1.12 12.18 124.3
12.0 10320 1.42 3.27 33.4 1.06 7.83 79.9 1.04 10.62 108.3
11.5 9847 1.36 3.03 30.9 1.01 7.24 73.8 1.00 9.82 100.2
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1.19 2.36 24.1 0.89 5.62 57.3 0.87 7.62 77.7
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3.15	 ЩОРІЧНИЙ ОГЛЯД І ТЕХНІЧНЕ 
ОБСЛУГОВУВАННЯ АГРЕГАТУ.

Хоча б раз на рік слід проводити такі заходи з 
огляду та технічного обслуговування.
-	 Очищення теплообмінника з боку димових 

газів.
-	 Очищення основного пальника.
-	 Огляньте та пересвідчитесь у відсутності 

зносу або корозії всередині витяжної шафи.
-	 Перевірити стійкість розпалу і роботи 

котла.
-	 Перевірте правильність калібрування паль-

ника у фазі нагрівання води і опалення.
-	 Перевірити та відрегулювати безперебійну 

роботу пристрою управління і контролю 
обладнання, а зокрема:

	 -	 Функціонування датчика опалення котла;
	 -	 Функціювання системи управління тер-

мостатом;
	 -	 Функціонування датчика гарячої сантех-

нічної води.

-	 Перевірте щільність газової системи при-
строю та його внутрішньої системи.

-	 Перевірити спрацювання пристрою контр-
олю відсутності газу і роботу електроду 
контролю полум'я, час спрацьовування 
якого повинен бути менший за 10 секунд.

-	 Візуально перевірити відсутність витоку 
води і окислення в / біля місцях з'єднання.

-	 Візуально перевірити, щоб злив запобіжних 
клапанів не був забитий.

-	 Перевірити, щоб заповненість розширю-
вального бачку опалення, після спуску тис-
ку системи до нуля (читається з манометру 
котла), дорівнювала 1,0 бар.

-	 Перевірити, щоб статичний тиск системи 
(при холодній системі та після заповнення 
системи через кран наповнювання) був у 
рамках від 1 до 1,2 бар.

-	 Візуально переконатися, що пристрої 
безпеки та контролю встановлені вірно і 
не призведуть до короткого замикання, а 
зокрема:

	 -	 захисний термостат по температурі;
	 -	 реле тиску води;
	 -	 реле тиску повітря.

-	 Перевірка збереження і цілісності електрич-
ної системи, а зокрема:

	 -	 електричні проводи повинні бути розмі-
щені у кабель-каналах;

	 -	 на них не повинно бути жодних слідів 
почорніння або обгоряння.

N.B.: в ході періодичного технічного об-
слуговування слід також проводити огляд і 
технічне обслуговування системи опалення, 
як це передбачено чинними нормами.

3.16	 ЗМІННА ТЕПЛОВА ПОТУЖНІСТЬ.

ПРИМІТКА: значення тиску, наведені у та-
блиці, відображають відмінності, що існують 
між тиском на виході з газового клапана і 
тиском камери згоряння. Коректування тому 
повинні бути зроблені з диференціальним 

манометром (колонка "U" або цифровий 
манометр) з трубками на виході газового 
клапану та  і в точці забору позитивного сиг-
налу в герметичній камері.. Дані потужності, 
викладені у таблиці, були отримані при трубі 

впуску/випуску довжиною 0,5 м і тиску 1013 
мбар. Значення тиску пальника відносяться 
до використання газу при 15 ° C. Тиск газу на 
пальнику, заміряний при температурі 15°C.
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(kW) (kcal/h) (m3/h) (mbar) (mm H2O) (kg/h) (mbar) (mm H2O) (kg/h) (mbar) (mm H2O)

23.8. 20468 2.70 11.40 116.3 2.01 28.20 287.6 1.98 36.30 370.2
23.0 19780 2.61 10.65 108.6 1.94 26.30 268.2 1.91 33.97 346.4
21.9 18806 2.48 9.65 98.4 1.85 23.76 242.3 1.82 30.84 314.5
21.0 18060 2.38 8.92 91.0 1.78 21.93 223.6 1.75 28.58 291.5
20.0 17200 2.27 8.13 82.9 1.70 19.94 203.3 1.67 26.11 266.2
19.0 16340 2.16 7.39 75.3 1.61 18.07 184.3 1.59 23.77 242.4
18.0 15480 2.06 6.69 68.2 1.53 16.31 166.3 1.51 21.56 219.8
17.0 14620 1.95 6.02 61.4 1.45 14.65 149.4 1.43 19.46 198.5
16.0 13760 1.84 5.40 55.1 1.37 13.10 133.6 1.35 17.48 178.3
15.0 12900 1.74 4.82 49.1 1.30 11.65 118.8 1.27 15.61 159.2
14.0 12040 1.63 4.27 43.5 1.22 10.28 104.9 1.20 13.85 141.2
13.0 11180 1.52 3.75 38.3 1.14 9.01 91.9 1.12 12.18 124.3
12.0 10320 1.42 3.27 33.4 1.06 7.83 79.9 1.04 10.62 108.3
11.5 9847 1.36 3.03 30.9 1.01 7.24 73.8 1.00 9.82 100.2
10.0 8600

D.H.W.

1.19 2.36 24.1 0.89 5.62 57.3 0.87 7.62 77.7
9.0 7740 1.07 1.95 19.9 0.80 4.64 47.3 0.78 6.25 63.7
8.0 6880 0.95 1.59 16.3 0.71 3.79 38.6 0.70 5.02 51.2
7.0 6020 0.83 1.27 13.0 0.62 3.04 31.0 0.61 3.91 39.9
6.8 5848 0.81 1.22 12.4 0.60 2.91 29.7 0.59 3.71 37.8

3.15	 CİHAZIN MANÜEL OLARAK 
KONTROL VE BAKIMI.

En azından senelik olmak suretiyle periyodik 
bakım işlemleri ile aşağıda belirtilen kontrol 
işlemlerinin yapılması gerekmektedir.
-	 Değiştirici duman haznesinin temizliği.
-	 Ana boylerin temizliği.
-	 Rüzgarlık veya baca şapkasındaki korozyon 

veya deformasyonu görsel olarak kontrol edi-
niz.

-	 Ateşleme ve işlevlerin sağlıklı yürütülmesinin 
kontrolü.

-	 Boylerin ısıtma ve kullanım suyu amaçlı 
çalışması esnasında doğru ayarlamalarının 
yapılmış olmasının kontrolü.

-	 Özellikle aşağıda belirtilen başta olmak üzere 
cihazın kumanda ve ayar aksamının sağlıklı 
çalışmasının kontrolü:

	 -	 kombi dışında yer alan ana elektrik şalterinin 
çalışması;

	 -	 Tesisat ayar termostatının müdahalesi;
	 -	 Kullanım suyu ayar termostatının müdaha- 

lesi.

-	 Check sealing efficiency of gas circuit and the 
internal system.

-	 Gaz bulunmaması, iyonizasyonlu alev kontrol 
düzeneklerinin çalışmalarını kontrol ediniz, 
müdahale süresinin 10 saniyeden az olması

-	 Bağlantılarda su kaçağı, sızıntısı ve paslanma 
olup olmadığını görsel olarak kontrol ediniz..

-	 Su tahliyesi güvenlik vanalarının tıkalı olup 
olmadıklarının görsel olarak kontrol ediniz.

-	 Genleşme tankının doluluğunun, tesisatın 
basıncı boşaltılarak sıfıra (kombi manometresi 
üzerinde görülebilir) getirilmesinden sonra, 1,0 
bar olduğunun kontrolü .

-	 Tesisatın statik basıncının (tesisat soğuk vazi- 
yetteyken ve tesisata musluk aracılığı ile su 
dolumu yapıldıktan sonra) 1 ile 1.2 bar arasında 
bir değerde olmasını kontrol ediniz.

-	 Emniyet ve kontrol düzeneklerinin, özellikle de 
aşağıdaki hususlar doğrultusunda, görsel olar- 
ak arızalı veyahut da kısa devrede olmamasını 
kontrol ediniz:

	 -	 ısı üzerinde emniyet termostatı;
	 -	 Su presostatı,
	 -	 Hava presostatı.

-	 Özellikle aşağıdakiler olmak üzere, elektrik 
tesisatının sağlam ve tam olduğunu kontrol 
ediniz :

	 -	 elektrik giriş kablolarının kablo yuvalarında 
olmaları gerekir;

	 -	 kararma ve yanma izlerinin olmaması gerekir.
NOT: Yıllık bakıma ilaveten aynı zamanda, 
yürürlükte olak teknik yönetmeliklere uygun 
frekans ve prosedürlerle birlikte termal sistemi 
ve termal etkinliği de kontrol etmeniz gerekir.

3.16	 3.17	 DEĞİŞKEN ISIL GÜÇ.

NOT: Tabloda yer alan basınç değerleri gaz valfı 
çıkışı ile yanma odası arasında oluşan basınç 
farklılıklarını göstermektedirler. Dolayısıyla da 
ayarların gaz ayar modülü valf çıkışı ile yanma 
odası basınç test yuvalarına sonda konularak 

ve değişken manometre (“U” şeklinde kolon 
veyahut da dijital manometre) kullanılarak 
yapılması gerekmektedir. Tabloda yer alan güç 
değerleri 0,5 m emiş - tahliye borusu ile elde 
edilmişlerdir. Gaz debileri için 15°C derecenin 

altındaki kalori gücü ile 1013 mbar basınç refe- 
rans olarak alınmıştır. Boylerde basınç değerleri 
için gazın 15°C derecede kullanımı referans 
alınmıştır. 
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(kW) (kcal/h) (m3/h) (mbar) (mm H2O) (kg/h) (mbar) (mm H2O) (kg/h) (mbar) (mm H2O)

23.8 20468 2.70 11.40 116.3 2.01 28.20 287.6 1.98 36.30 370.2
23.0 19780 2.61 10.65 108.6 1.94 26.30 268.2 1.91 33.97 346.4
21.9 18806 2.48 9.65 98.4 1.85 23.76 242.3 1.82 30.84 314.5
21.0 18060 2.38 8.92 91.0 1.78 21.93 223.6 1.75 28.58 291.5
20.0 17200 2.27 8.13 82.9 1.70 19.94 203.3 1.67 26.11 266.2
19.0 16340 2.16 7.39 75.3 1.61 18.07 184.3 1.59 23.77 242.4
18.0 15480 2.06 6.69 68.2 1.53 16.31 166.3 1.51 21.56 219.8
17.0 14620 1.95 6.02 61.4 1.45 14.65 149.4 1.43 19.46 198.5
16.0 13760 1.84 5.40 55.1 1.37 13.10 133.6 1.35 17.48 178.3
15.0 12900 1.74 4.82 49.1 1.30 11.65 118.8 1.27 15.61 159.2
14.0 12040 1.63 4.27 43.5 1.22 10.28 104.9 1.20 13.85 141.2
13.0 11180 1.52 3.75 38.3 1.14 9.01 91.9 1.12 12.18 124.3
12.0 10320 1.42 3.27 33.4 1.06 7.83 79.9 1.04 10.62 108.3
11.5 9847 1.36 3.03 30.9 1.01 7.24 73.8 1.00 9.82 100.2
10.0 8600

SANIT

1.19 2.36 24.1 0.89 5.62 57.3 0.87 7.62 77.7
9.0 7740 1.07 1.95 19.9 0.80 4.64 47.3 0.78 6.25 63.7
8.0 6880 0.95 1.59 16.3 0.71 3.79 38.6 0.70 5.02 51.2
7.0 6020 0.83 1.27 13.0 0.62 3.04 31.0 0.61 3.91 39.9
6.8 5848 0.81 1.22 12.4 0.60 2.91 29.7 0.59 3.71 37.8

3.15	 CONTROL Y MANTENIMIENTO 
ANUAL DEL APARATO.

Las siguientes operaciones de control y manteni-
miento se deben realizar al menos una vez al año.
-	 Limpiar el intercambiador lado humos.
-	 Limpiar el quemador principal.
-	 Controlar visualmente que en la campana de 

humos no existan signos de deterioro o corro-
sión.

-	 Controlar la regularidad del encendido y del 
funcionamiento.

-	 Controlar la calibración del quemador para 
agua sanitaria y para calefacción.

-	 Controlar el funcionamiento regular de los 
dispositivos de mando y regulación del aparato 
y en particular:

	 -	 el funcionamiento del interruptor general 
eléctrico situado fuera de la caldera;

	 -	 el funcionamiento del termostato de regula-
ción de la instalación de calefacción;

	 -	 la intervención del termostato de regulación 
sanitario.

-	 Controlar la estanqueidad del circuito de gas 
del equipo y de la instalación interior.

-	 Comprobar el funcionamiento del dispositivo 
contra la falta de gas mediante control de llama 
de ionización; el tiempo de funcionamiento 
debe ser menor a los 10 segundos.

-	 Controlar visualmente que no existan pérdidas 
de agua ni signos de oxidación en las uniones.

-	 Controlar visualmente que la salida de las 
válvulas de seguridad del agua no estén ob-
struidas.

-	 Comprobar que la carga del vaso de expansión 
para calefacción, tras haber descargado la 
presión de la instalación hasta situarla a cero 
(señalada por el manómetro de la caldera), sea 
1,0 bar.

-	 Comprobar que la presión estática de la insta-
lación (en frío y tras haberla llenado abriendo 
el correspondiente grifo) se encuentre entre 1 
y 1,2 bar.

-	 Controlar visualmente que los dispositivos de 
seguridad y de control no hayan sido manipu-
lados y/o cortocircuitados, especialmente:

	 -	 termostato de seguridad de la temperatura;
	 -	 presostato agua;
	 -	 presostato aire.

-	 Comprobar la conservación y la integridad de 
la instalación eléctrica, especialmente:

	 -	 los cables de alimentación eléctrica deben 
estar dentro de los pasacables;

	 -	 no deben existir signos de ennegrecimiento 
o quemaduras.

IMPORTANTE: además del mantenimiento 
anual, es necesario realizar una inspección del 
sistema térmico, con la frecuencia y de la forma 
indicadas por la legislación técnica vigente.

3.16	 POTENCIA TÉRMICA VARIABLE.

IMPORTANTE: las presiones indicadas en las 
tablas representan las diferentes presiones que 
existen entre la salida de la válvula de gas y la 
cámara de combustión. Por lo tanto, las regula-
ciones se deben realizar con un manómetro di-
ferencial (columna en "U" o manómetro digital), 

con las sondas introducidas en el comprobador 
de presión de salida de la válvula modulregulable 
de gas y en el comprobador de presión positivo 
de la cámara estanca. Los datos de potencia de 
la tabla se han obtenido con tubo de aspiración-
descarga de 0,5 m de longitud. Los caudales de 

gas se refieren al poder calorífico inferior a 15 
°C de temperatura y a 1013 mbar de presión. Las 
presiones del quemador se refieren a gas a 15°C 
de temperatura.
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(kW) (kcal/h) (m3/h) (mbar) (mm H2O) (kg/h) (mbar) (mm H2O) (kg/h) (mbar) (mm H2O)

23.8 20468 2.70 11.40 116.3 2.01 28.20 287.6 1.98 36.30 370.2
23.0 19780 2.61 10.65 108.6 1.94 26.30 268.2 1.91 33.97 346.4
21.9 18806 2.48 9.65 98.4 1.85 23.76 242.3 1.82 30.84 314.5
21.0 18060 2.38 8.92 91.0 1.78 21.93 223.6 1.75 28.58 291.5
20.0 17200 2.27 8.13 82.9 1.70 19.94 203.3 1.67 26.11 266.2
19.0 16340 2.16 7.39 75.3 1.61 18.07 184.3 1.59 23.77 242.4
18.0 15480 2.06 6.69 68.2 1.53 16.31 166.3 1.51 21.56 219.8
17.0 14620 1.95 6.02 61.4 1.45 14.65 149.4 1.43 19.46 198.5
16.0 13760 1.84 5.40 55.1 1.37 13.10 133.6 1.35 17.48 178.3
15.0 12900 1.74 4.82 49.1 1.30 11.65 118.8 1.27 15.61 159.2
14.0 12040 1.63 4.27 43.5 1.22 10.28 104.9 1.20 13.85 141.2
13.0 11180 1.52 3.75 38.3 1.14 9.01 91.9 1.12 12.18 124.3
12.0 10320 1.42 3.27 33.4 1.06 7.83 79.9 1.04 10.62 108.3
11.5 9847 1.36 3.03 30.9 1.01 7.24 73.8 1.00 9.82 100.2
10.0 8600

SANIT

1.19 2.36 24.1 0.89 5.62 57.3 0.87 7.62 77.7
9.0 7740 1.07 1.95 19.9 0.80 4.64 47.3 0.78 6.25 63.7
8.0 6880 0.95 1.59 16.3 0.71 3.79 38.6 0.70 5.02 51.2
7.0 6020 0.83 1.27 13.0 0.62 3.04 31.0 0.61 3.91 39.9
6.8 5848 0.81 1.22 12.4 0.60 2.91 29.7 0.59 3.71 37.8

3.15	 GODIŠNJA KONTROLA I 
ODRŽAVANJE APARATA.

Svake godine se moraju obaviti sledeće operacije 
kontrole i održavanja.
-	 Čišćenje izmenjivača strana dima.
-	 Čišćenje glavnog gorionika.
-	 Vizuelna provera da na aspiratoru dima nema 

tragova uništenja ili korozije.
-	 Kontrola pravilnog uključenja i rada.
-	 Provera pravilne kalibracije gorionika u sani-

tarnoj fazi i onoj grejanja.
-	 Provera pravilnog rada komandnih uređaja i 

prilagođavanja aparata i to naročito:
	 -	 intervencije opšteg električnog prekidača 

postavljenog izvan kotla;
	 -	 intervencije termostata za prilagođavanja 

uređaja;
	 -	 intervencije termostata za sanitarno 

prilagođavanje.
-	 Proverite nepropusnost kola za gas aparata i 

unutrašnjeg uređaja.
-	 Proverite intervenciju uređaja protiv po-

manjkanja gasa i kontrole plamena jonizacijom, 
vreme intervencije mora da bude manje od 10 
sekundi.

-	 Vizuelno proverite da nema propuštanja vode 
ili oksidacije sa/na spojnica/ma.

-	 Vizuelno proverite da odvod bezbednosnog 
ventila vode nije začepljen.

-	 Proverite da punjenje ekspanzione posude, pri 
režimu grejanja, nakon što ispustite pritisak iz 
uređaja na način da ga postavite na nulu (to 
možete očitati na manometru kotla), bude 1,0 
bar.

-	 Uverite se da je statički pritisak uređaja (kada 
je on hladan i nakon što ste napunili uređaj na 
slavini za punjenje), između 1 i 1,2 bara.

-	 Vizuelno proverite da bezbednosni i kontrolni 
uređaji nisu uništeni i/ili u kratkom spoju i to 
naročito:

	 -	 sigurnosni termostat temperature;
	 -	 merač pritiska vode;
	 -	 merač pritiska vazduha.
-	 Proverite stanje i celovitost električnog uređaja 

i to naročito:
	 -	 da žice za električno napajanje budu smeštene 

u kablovskim uvodnicama;
	 -	 da nema tragova crnila ili izgorenosti.

NAPOMENA:  kao dodatak godišnjem 
održavanju, morate obaviti kontrolu toplotnog 
uređaja, periodično i na način u skladu sa onim 
što navodi tehničko zakonodavstvo na snazi.

3.16	 PROMENJIVA TOPLOTNA SNAGA.

NAPOMENA:pritisci navedeni u tabelama 
predstavljaju razlike pritiska koji postoji na 
izlazu gasnog ventila i komore za sagorevanje. 
Prilagođavanje se znači mora obaviti diferenci-
jalnim manometrom (stupić u obliku slova "U" 

ili digitalni manometar) sa sondama umetnutim 
u probni pritisak izlaza modularno prilagodljivog 
ventila i na pozitivni probni pritisak zatvorene 
komore. Podaci za snagu u tabeli su određeni 
uz pomoć cevi za usis/odvod dužine 0,5 m. 

Kapacitet gasa se odnosi na toplotnu moć na 
temperaturi manjoj od 15°C i na pritisku od 
1013 milibara. Pritisak gorionika se odnosi na 
korišćenje gasa na temperaturi od 15°C.
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ГОРЕЛКА

(кВт) (ккал/ч) (м3/ч) (мбар) (мм H2O) (кг/ч) (мбар) (мм H2O) (кг/ч) (мбар) (мм H2O)

23.8 20468 2.70 11.40 116.3 2.01 28.20 287.6 1.98 36.30 370.2
23.0 19780 2.61 10.65 108.6 1.94 26.30 268.2 1.91 33.97 346.4
21.9 18806 2.48 9.65 98.4 1.85 23.76 242.3 1.82 30.84 314.5
21.0 18060 2.38 8.92 91.0 1.78 21.93 223.6 1.75 28.58 291.5
20.0 17200 2.27 8.13 82.9 1.70 19.94 203.3 1.67 26.11 266.2
19.0 16340 2.16 7.39 75.3 1.61 18.07 184.3 1.59 23.77 242.4
18.0 15480 2.06 6.69 68.2 1.53 16.31 166.3 1.51 21.56 219.8
17.0 14620 1.95 6.02 61.4 1.45 14.65 149.4 1.43 19.46 198.5
16.0 13760 1.84 5.40 55.1 1.37 13.10 133.6 1.35 17.48 178.3
15.0 12900 1.74 4.82 49.1 1.30 11.65 118.8 1.27 15.61 159.2
14.0 12040 1.63 4.27 43.5 1.22 10.28 104.9 1.20 13.85 141.2
13.0 11180 1.52 3.75 38.3 1.14 9.01 91.9 1.12 12.18 124.3
12.0 10320 1.42 3.27 33.4 1.06 7.83 79.9 1.04 10.62 108.3
11.5 9847 1.36 3.03 30.9 1.01 7.24 73.8 1.00 9.82 100.2
10.0 8600

ГВС

1.19 2.36 24.1 0.89 5.62 57.3 0.87 7.62 77.7
9.0 7740 1.07 1.95 19.9 0.80 4.64 47.3 0.78 6.25 63.7
8.0 6880 0.95 1.59 16.3 0.71 3.79 38.6 0.70 5.02 51.2
7.0 6020 0.83 1.27 13.0 0.62 3.04 31.0 0.61 3.91 39.9
6.8 5848 0.81 1.22 12.4 0.60 2.91 29.7 0.59 3.71 37.8

3.15	 ЕЖЕГОДНЫЙ КОНТРОЛЬ И 
ТЕХОБСЛУЖИВАНИЕ АГРЕГАТА.

Не реже одного раза в год следует выполнять 
следующие операции по техобслуживанию.
-	 Производить чистку теплообменника со 

стороны дымовых газов.
-	 Производить чистку главной горелки.
-	 Визуально проверить отсутствие на вытяж-

ном кожухе повреждений или коррозии.
-	 Проверять правильность включения и 

функционирования агрегата.
-	 Проверять правильность тарирования го-

релки в режимах подогрева сантехнической 
воды и воды в отопительной системе.

-	 Проверять правильность функциони-
рования управляющих и регулирующих 
устройств агрегата, в частности:

	 -	 срабатывание рубильника - переключате-
ля, установленного за котлом;

	 -	 срабатывание термостата регулировки 
температуры воды в отопительной систе-
ме;

	 -	 срабатывание термостата регулировки 
температуры ГВС;

-	 Проверить герметичность газовой системы 
агрегата и всей установки.

-	 Проверить включение защитного устрой-
ства против отсутствия газа контроля 
ионизированного пламени, затраченное на 
это время должно быть ниже 10 секунд.

-	 Визуально проверить отсутствие утечек 
воды и окисления на переходниках.

-	 Визуально проверять, не засорились ли 
сливные отверстия предохранительных 
клапанов.

-	 Проверить, что нагрузка расширительного 
бака, после сброса давления установки до 
нуля (значение считывается с манометра 
котла), равна 1,0 бар.

-	 Проверять, чтобы статическое давление 
системы (при системе в холодном состоя-
нии и после доливки воды в нее через кран 
заполнения) составляло от 1 до 1,2 бар.

-	 Визуально проверять, чтобы предохра-
нительные и управляющие устройства не 
были короткозамкнуты и/или подвергну 
ты несанкционированным изменениям, в 
частности проверять

	 -	 предохранительный термостат темпера-
туры;

	 -	 реле давления воды;
	 -	 реле давления воздуха.

-	 Проверять сохранность и целостность элек-
трооборудования, в частности, следующее:

	 -	 электрические провода должны прохо-
дить через специально предназначенные 
для этого кабельные каналы;

	 -	 они не должны быть почерневшими или 
подгоревшими.

Примечание. В дополнение к ежегодному 
техобслуживанию, необходимо выполнять 
проверку системы отопления, периодич-
ность и способ проведения устанавливаются 
действующими техническими стандартами.

3.16	 ПЕРЕМЕННАЯ ТЕРМИЧЕСКАЯ МОЩНОСТЬ.

Примечание. Давления, приведенные в 
таблице, представляют собой перепады дав-
лений между выходом газового клапана и 
камерой сгорания. Настройки производятся 
цифровым дифференциальным манометром 
(с“U”-образной колонкой или цифровым) 

с датчиками установленными в отводы 
давления на выходе газового клапана с ре-
гулируемым модулем и на положительном 
отводе давления закрытой камеры. Пара-
метры по мощности в таблице получены с 
трубой всасывания-дымоудаления длиной 

0,5 м. Величины расхода газа приведены 
для минимальной тепловой мощности при 
температуре 15°C и давлении 1013 мбар. Ве-
личины давлений на горелке приведены для 
использования газа при температуре 15°C.
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DEBIT DE 
GAZ 

ARZĂTOR

PRES. DUZE 
ARZĂTOR

DEBIT DE 
GAZ 

ARZĂTOR

PRES. DUZE 
ARZĂTOR

DEBIT DE 
GAZ 

ARZĂTOR

PRES. DUZE 
ARZĂTOR

(kW) (kcal/h) (m3/h) (mbar) (mm H2O) (kg/h) (mbar) (mm H2O) (kg/h) (mbar) (mm H2O)

23.8 20468 2.70 11.40 116.3 2.01 28.20 287.6 1.98 36.30 370.2
23.0 19780 2.61 10.65 108.6 1.94 26.30 268.2 1.91 33.97 346.4
21.9 18806 2.48 9.65 98.4 1.85 23.76 242.3 1.82 30.84 314.5
21.0 18060 2.38 8.92 91.0 1.78 21.93 223.6 1.75 28.58 291.5
20.0 17200 2.27 8.13 82.9 1.70 19.94 203.3 1.67 26.11 266.2
19.0 16340 2.16 7.39 75.3 1.61 18.07 184.3 1.59 23.77 242.4
18.0 15480 2.06 6.69 68.2 1.53 16.31 166.3 1.51 21.56 219.8
17.0 14620 1.95 6.02 61.4 1.45 14.65 149.4 1.43 19.46 198.5
16.0 13760 1.84 5.40 55.1 1.37 13.10 133.6 1.35 17.48 178.3
15.0 12900 1.74 4.82 49.1 1.30 11.65 118.8 1.27 15.61 159.2
14.0 12040 1.63 4.27 43.5 1.22 10.28 104.9 1.20 13.85 141.2
13.0 11180 1.52 3.75 38.3 1.14 9.01 91.9 1.12 12.18 124.3
12.0 10320 1.42 3.27 33.4 1.06 7.83 79.9 1.04 10.62 108.3
11.5 9847 1.36 3.03 30.9 1.01 7.24 73.8 1.00 9.82 100.2
10.0 8600

ACC

1.19 2.36 24.1 0.89 5.62 57.3 0.87 7.62 77.7
9.0 7740 1.07 1.95 19.9 0.80 4.64 47.3 0.78 6.25 63.7
8.0 6880 0.95 1.59 16.3 0.71 3.79 38.6 0.70 5.02 51.2
7.0 6020 0.83 1.27 13.0 0.62 3.04 31.0 0.61 3.91 39.9
6.8 5848 0.81 1.22 12.4 0.60 2.91 29.7 0.59 3.71 37.8

3.15	 VERIFICAREA ȘI ÎNTREȚINEREA 
ANUALĂ A APARATULUI.

Următoarele operațiuni de verificare și întreținere 
trebuie efectuate cu o frecvență cel puțin anuală.
-	 Curățaț i  par tea de gaze de ardere a 

schimbătorului de căldură.
-	 Curățați arzătorul principal.
-	 Verificați vizual ca conducta pentru gazele de 

ardere să nu fie deteriorată sau să prezinte urme 
de coroziune.

-	 Controlați ca pornirea și funcționarea să fie 
regulate.

-	 Verificați corecta reglare a arzătorului în regim 
de apă caldă de consum și de încălzire.

-	 Verificați corecta funcționare a dispozitivelor 
de comandă și de reglare ale aparatului, în 
special:

	 -	 intervenția întreruptorului electric general 
aflat în afara centralei;

	 -	 intervenția termostatului de reglare a 
instalației;

	 -	 intervenția termostatului de reglare a apei de 
consum.

-	 Verificați etanșeitatea circuitului de gaz a apa-
ratului și a instalației interioare.

-	 Verificați intervenția dispozitivului de protecție 
în cazul întreruperii alimentării cu gaz și de 
control a flăcării; verificați ca timpul relativ de 
intervenție să fie mai mic de 10 secunde.

-	 Verificați vizual să nu existe scurgeri de apă și 
racorduri oxidate.

-	 Controlați vizual ca evacuarea supapelor de 
siguranță a apei să nu fie obturată.

-	 Verificați ca după descărcarea presiunii din 
instalație și aducerea acesteia la zero (vizibilă 
pe manometrul centralei), presiunea vasului de 
expansiune este de 1,0 bar.

-	 Verificați ca presiunea statică din instalație (cu 
instalația rece și după reîncărcarea instalației 
prin intermediul robinetului de umplere) să 
fie cuprinsă între 1 și 1,2 bar.

-	 Verificați vizual ca dispozitivele de siguranță și 
de control să nu fi suferit modificări și/sau să 
fie în scurtcircuit, în special:

	 -	 termostatul de siguranță pentru temperatură
	 -	 presostatul de apă;
	 -	 presostatul de aer.

-	 Verificați păstrarea și integritatea instalației 
electrice și în special:

	 -	 firele de alimentare electrică trebuie să fie 
așezate în canale de protecție;

	 -	 nu trebuie să fie existe urme negre sau arsuri.
N.B.: în plus față de întreținerea anuală, trebuie 
să controlați instalația termică, la intervalele 
de timp și conform modalităților indicate de 
normele tehnice în vigoare.

3.16	 PUTEREA UTILĂ VARIABILĂ.

N.B.: valorile presiunilor indicate în tabel 
reprezintă diferențele de presiune de la ieșirea 
vanei de gaz și camera de combustie. Reglajele 
trebuie efectuate cu ajutorul manometrului 
diferențial (coloană în “U” sau a manometrului 

digital); sondele trebuie introduse în priza de 
presiune aflată la ieșirea vanei reglabile de gaz 
și în priza de presiune pozitivă a camerei etanșe. 
Datele de putere din tabel au fost stabilite folosind 
o conductă de admisie – evacuare cu lungimea 

de 0,5 m. Debitul de gaz se referă la puterea 
calorifică inferioară la temperatura de 15°C și 
la presiunea de 1013 mbar. Presiunile la arzător 
se referă la utilizarea gazului la temperatura 
de 15°C.
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23.8204682.7011.40116.32.0128.20287.61.9836.30370.2
23.0197802.6110.65108.61.9426.30268.21.9133.97346.4
21.9188062.489.6598.41.8523.76242.31.8230.84314.5
21.0180602.388.9291.01.7821.93223.61.7528.58291.5
20.0172002.278.1382.91.7019.94203.31.6726.11266.2
19.0163402.167.3975.31.6118.07184.31.5923.77242.4
18.0154802.066.6968.21.5316.31166.31.5121.56219.8
17.0146201.956.0261.41.4514.65149.41.4319.46198.5
16.0137601.845.4055.11.3713.10133.61.3517.48178.3
15.0129001.744.8249.11.3011.65118.81.2715.61159.2
14.0120401.634.2743.51.2210.28104.91.2013.85141.2
13.0111801.523.7538.31.149.0191.91.1212.18124.3
12.0103201.423.2733.41.067.8379.91.0410.62108.3
11.598471.363.0330.91.017.2473.81.009.82100.2
10.08600

סניטארי

1.192.3624.10.895.6257.30.877.6277.7
9.077401.071.9519.90.804.6447.30.786.2563.7
8.068800.951.5916.30.713.7938.60.705.0251.2
7.060200.831.2713.00.623.0431.00.613.9139.9
6.858480.811.2212.40.602.9129.70.593.7137.8

ביקורת ותחזוקה שנתית של המכשיר  3.15
מידי שנה לפחות, באופן סדיר, יש לבצע פעולות של 

ביקורת ותחזוקה במכשיר.
ניקוי צד המפלט של מחליף החום.  -

ניקוי המבער הראשי.  -
סובל  אינו  המפלט  שמכסה  חזותית  לבדוק  יש   -

מבליה או שיתוך.
לבדוק את תקינות ההצתה והפעולה.  -

באפנונים  המבער  של  התקין  הכיול  את  לבדוק   -
סניטארי והסקה.

הבקרה  התקני  של  התקין  התפקוד  את  לבדוק   -
והפיקוד של המכשיר ובייחוד:

תגובת המפסק החשמלי הראשי, הממוקם מחוץ   -  
למחמם;

השפעת התרמוסטאט לוויסות המיתקן.  -  
השפעת התרמוסטאט לוויסות הסניטרי.  -  

ושל  המכשיר  של  הגז  בצנרת  האטימות  בדיקת   -
המיתקן הפנימי.

לבקרת  גז  חוסר  נגד  ההתקן  תגובת  את  לבדוק   -
תוך  באה  שהתגובה  לבדוק  ביוניזציה;  הלהבה 

פחות מ- 10 שניות.

לבדוק בהסתכלות שאין נזילות מים וחלודה מהמ ל- 
חברים ו/או עליהם.

לבדוק חזותית שהמפלטים של שסתומי הבטיחות   -
של המים אינם סתומים

לבדוק שהתכולה של מכל ההתפשטות להסקה,   -
לאחר פריקת לחץ המיתקן עד לאפס )מוצג במד 

הלחץ של המחמם(, נתונה בלחץ 1.0 בר.
לבדוק שהלחץ הסטטי של מיתקן ההסקה )במיתקן   -
קר ולאחר מילוי המתקן בעזרת ברז המילוי( מצוי 

בטווח שבין 1 לבין 1.2 בר.
לא  והבקרה  הבטיחות  שהתקני  חזותית  לבדוק   -

סבלו מחבלה ו/או קצר חשמלי ובייחוד:
התרמוסטאט לבטיחות על הטמפרטורה;  -  

מפסק לחץ המים;  -  
מפסק לחץ האוויר.  -  

המיתקן  של  והשלמות  השימור  מצב  את  לבדוק   -
החשמלי ובייחוד:

כבלי הזינה החשמלית צריכים לעבור דרך מוב  - ל 
לים;

אין סימני השחרה או חריכה.  -  
צריך  השנתית,  לתחזוקה  בנוסף  לב:  לשים  נא 
לבדוק את המיתקן התרמי בתדירות ובאופן שנקבעו 

בתחיקה הטכנית שבתוקף.

הספק תרמי משתנה  3.16

את  מייצגים  בטבלאות  המצוינים  הלחצים  הערה: 
ההבדלים בלחצים הקיימים בין היציאה של שסתום 
הגז לבין תא הבעירה. לפיכך, יש לבצע את הוויסותים 
בעזרת מד לחץ דיפרנציאלי )עמוד בצורת U או מד 
מבדק  בתוך  נעוצים  כשהמחדרים  דיגיטאלי(,  לחץ 

ועל  הלחץ ביציאת השסתום הניתן לכיול של הגז, 
לגבי  הנתונים  הסגור.  בתא  החיובי  הלחץ  מבדק 
יניקה-פליטה  צינור  עם  נאספו  בטבלה,  הספקים 
באורך 0.5 מ'. נתוני אספקת הגז מתייחסים להספק 
קלורי נמוך בטמפרטורה של 15°C ובלחץ של 1013 

בגז  לשימוש  מתייחסים  במבער  הלחצים   .mbar
.15°C בטמפרטורה של
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სანთურა
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სანთურა
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ინტენსიურობა  

სანთურა
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სანთურა

(კვტ) (კკალ/სთ) (მ3/სთ) (მბარი) (მმ H2O) (კგ/სთ) (მბარი) (მმ H2O) (კგ/სთ) (მბარი) (მმ H2O)

23.8. 20468 2,70 11,40 116,3 2,01 28,20 287,6 1,98 36,30 370,2
23,0 19780 2,61 10,65 108,6 1,94 26,30 268,2 1,91 33,97 346,4
21,9 18806 2,48 9,65 98,4 1,85 23,76 242,3 1,82 30,84 314,5
21,0 18060 2,38 8,92 91,0 1,78 21,93 223,6 1,75 28,58 291,5
20,0 17200 2,27 8,13 82,9 1,70 19,94 203,3 1,67 26,11 266,2
19,0 16340 2,16 7,39 75,3 1,61 18,07 184,3 1,59 23,77 242,4
18,0 15480 2,06 6,69 68,2 1,53 16,31 166,3 1,51 21,56 219,8
17,0 14620 1,95 6,02 61,4 1,45 14,65 149,4 1,43 19,46 198,5
16,0 13760 1,84 5,40 55,1 1,37 13,10 133,6 1,35 17,48 178,3
15,0 12900 1,74 4,82 49,1 1,30 11,65 118,8 1,27 15,61 159,2
14,0 12040 1,63 4,27 43,5 1,22 10,28 104,9 1,20 13,85 141,2
13,0 11180 1,52 3,75 38,3 1,14 9,01 91,9 1,12 12,18 124,3
12,0 10320 1,42 3,27 33,4 1,06 7,83 79,9 1,04 10,62 108,3
11,5 9847 1,36 3,03 30,9 1,01 7,24 73,8 1,00 9,82 100,2
10,0 8600

საყოფაცხოვრებო 
ცხელი წყალი

1,19 2,36 24,1 0,89 5,62 57,3 0,87 7,62 77,7
9,0 7740 1,07 1,95 19,9 0,80 4,64 47,3 0,78 6,25 63,7
8,0 6880 0,95 1,59 16,3 0,71 3,79 38,6 0,70 5,02 51,2
7,0 6020 0,83 1,27 13,0 0,62 3,04 31,0 0,61 3,91 39,9
6,8 5848 0,81 1,22 12,4 0,60 2,91 29,7 0,59 3,71 37,8

3.15	ყოველწლიური შემოწმება და 
ტექნიკური მომსახურება.

შემდეგი შემოწმებები და ტექნიკური 
მომსახურება უნდა ჩატარდეს, სულ მცირე, 
წელიწადში ერთხელ.
-	გ ა ა ს უ ფ თ ა ვ ე თ  თ ბ ო გ ა დ ა მ ც ე მ ი ს 

დამუშავებული აირის გამომშვების მხარე.
-	გაწმინდეთ ძირითადი სანთურა.
- 	ვიზუალურად შეამოწმეთ, რომ აირსარინის 

თალფაქზე არ იყოს დაზიანებები და 
კოროზია.

- 	შეამოწმეთ განათების და ფუნქციონირების 
სისწორე.

- 	შეამოწმეთ სანთურის სწორი კალიბრაცია 
წყლის და ცენტრალური გათბობის ფაზებში.

- 	შეამოწმეთ მართვის და დარეგულირების 
მოწყობილობების სწორი ფუნქციონირება, 
კერძოდ:

	 -	ძირითადი ელექტროგადამრთველის 
ინტერვენცია, რომელიც განლაგებულია 
ბოილერის გარეთა მხარეს;

	 - 	სისტემის მართვის თერმოსტატის 
ინტერვენცია;

	 - 	ც ხ ე ლ ი  წ ყ ლ ი ს  ს ა კ ო ნ ტ რ ო ლ ო 
თერმოსტატის ინტერვენცია.

-	შეამოწმეთ აირის ციკლის და შიდა 
სისტემების შემჭიდროების ეფექტურობა.

-	შეამოწმეთ მოწყობილობის ინტერვენცია 
აირის იონიზაციის ალის კონტროლთან 
დაკავშირებით. ინტერვენცია უნდა იყოს, 
სულ მცირე, 10 წამზე ნაკლები.

- 	ვიზუალურად შეამოწმეთ წყლის გაჟონვა ან 
ჟანგის არსებობა კონექტორებზე.

-	ვიზუალურად შეამოწმეთ, რომ წყლის 
უსაფრთხოების სადრენაჟო სარქველი 
დაბლოკილია.

-	შ ე ა მოწმეთ  ე ს ,  ს ი სტემის  წ ნ ე ვ ი ს 
დაცლის და მისი ნულზე გატოლების 
მერე (წაიკითხეთ ბოილერის წნევის 
კალიბრზე), რეზერვუარის ექსპანსიის 
ტვირთი უტოლდება 1.0 მაჩვენებელს.

-	შეამოწმეთ სისტემის სტატიკური წნევა (ცივი 
სიტემით და სისტემის შევსების სარქვლის 
მეშვეობით შევსების შემდეგ), რომელიც 
უნდა იყოს 1-1,2 ბარი.

-	ვიზუალურად შეამოწმეთ უსაფრთხოების და 
საკონტროლო მოწყობილობები, კერძოდ:

	 -	ტ ე მ პ ე რ ა ტ უ რ ი ს  უ ს ა ფ რ თ ხ ო ე ბ ი ს 
თერმოსტატი;

	 -	წყლის წნევის გადამრთველი;
	 -	ჰაერის წნევის გადამრთველი.
-	შეამოწმეთ ელექტროსისტემის მთლიანობა 

და მდგომარეობა, კერძოდ:
	 -	ელექტროდენის კაბელები უნდა იყონ 

მოთავსებულები მიმმართველი ბლოკის 
შიგნით;

	 -	არსად არ შეიმჩნევა დამწვარი ადგილები 
და სხვა მსგავსი დაზიანებები.

შენიშვნა:წლიური მოვლის გარდა, ასევე 
უნდა შეამოწმოთ თერმული სისტემა იმ 
სიხშირით და პროცედურებით, რომლებიც 
არიან არსებული ტექნიკური რეგულაციების 
მაჩვენებლებთან შესაბამისობაში.   .

3.16	 ცვლადი სითბოს გამოსავალი.

შენიშვნა:  ცხრილში მითითებული 
წნევები ასახავს სხვაობას აირის სარქვლის 
გამოსავალსა  და  წვის  ნაკვეთურს 
შორის. ამიტომ დარეგულირებები უნდა 
შესრულდეს დიფერენციალური მანომეტრის 
გამოყენებით (U-ფორმის პატარა საზომი 

ან ციფრული მანომეტრი), შესამოწმებელი 
წნევის აირის სარქვლის გამოსავალში 
ჩადგმული ზონდებით, და შემჭიდროებული 
ნაკვეთურის პოზიტიური წნევის ტესტზე. 
ცხრილში მოცემული სიმძლავრის მონაცემები 
მიიღება 0.5მ-ის შთანთქმის/გამობოლქვის 

მილით. აირის ნაკადის სიჩქარე მიღებულია 
სითბოს სიმძლავრის საფუძველზე 15°C 
ტემპერატურის და 1013 მბარი წნევის 
შემთხვევაში. სანთურის წნევა მოცემულია 
აირის ტემპერატურისთვის 15°C.
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MÉTHANE (G20) BUTANE (G30) PROPANE (G31)

POTENZA 
(PUISSANCE) 
THERMIQUE

POTENZA 
(PUISSANCE) 
THERMIQUE

CHAUF
+

SANIT

DÉBIT GAZ 
BRÛLEUR

PRESS. BUSES 
BRÛLEUR

DÉBIT GAZ 
BRÛLEUR

PRESS. BUSES 
BRÛLEUR

DÉBIT GAZ 
BRÛLEUR

PRESS. BUSES 
BRÛLEUR

(kW) (kcal/h) (m3/h) (mbar) (mm H2O) (kg/h) (mbar) (mm H2O) (kg/h) (mbar) (mm H2O)

23.8 20468 2.70 11.40 116.3 2.01 28.20 287.6 1.98 36.30 370.2
23.0 19780 2.61 10.65 108.6 1.94 26.30 268.2 1.91 33.97 346.4
21.9 18806 2.48 9.65 98.4 1.85 23.76 242.3 1.82 30.84 314.5
21.0 18060 2.38 8.92 91.0 1.78 21.93 223.6 1.75 28.58 291.5
20.0 17200 2.27 8.13 82.9 1.70 19.94 203.3 1.67 26.11 266.2
19.0 16340 2.16 7.39 75.3 1.61 18.07 184.3 1.59 23.77 242.4
18.0 15480 2.06 6.69 68.2 1.53 16.31 166.3 1.51 21.56 219.8
17.0 14620 1.95 6.02 61.4 1.45 14.65 149.4 1.43 19.46 198.5
16.0 13760 1.84 5.40 55.1 1.37 13.10 133.6 1.35 17.48 178.3
15.0 12900 1.74 4.82 49.1 1.30 11.65 118.8 1.27 15.61 159.2
14.0 12040 1.63 4.27 43.5 1.22 10.28 104.9 1.20 13.85 141.2
13.0 11180 1.52 3.75 38.3 1.14 9.01 91.9 1.12 12.18 124.3
12.0 10320 1.42 3.27 33.4 1.06 7.83 79.9 1.04 10.62 108.3
11.5 9847 1.36 3.03 30.9 1.01 7.24 73.8 1.00 9.82 100.2
10.0 8600

SANIT

1.19 2.36 24.1 0.89 5.62 57.3 0.87 7.62 77.7
9.0 7740 1.07 1.95 19.9 0.80 4.64 47.3 0.78 6.25 63.7
8.0 6880 0.95 1.59 16.3 0.71 3.79 38.6 0.70 5.02 51.2
7.0 6020 0.83 1.27 13.0 0.62 3.04 31.0 0.61 3.91 39.9
6.8 5848 0.81 1.22 12.4 0.60 2.91 29.7 0.59 3.71 37.8

3.15	 CONTRÔLE ET ENTRETIEN 
ANNUEL DE L'APPAREIL.

Au moins une fois par an, les opérations de 
contrôle et d'entretien doivent être effectuées.
-	 Nettoyer l'échangeur côté fumées.
-	 Nettoyer le brûleur principal.
-	 Vérifier visuellement l'absence de détérioration 

ou de corrosion dans la hotte.
-	 Contrôler la régularité de l'allumage et du 

fonctionnement.
-	 Vérifier l'étalonnage correct du brûleur en 

phase sanitaire et de chauffage.
-	 Vérifier le fonctionnement régulier des dispo-

sitifs de commande et de réglage de l'appareil 
et en particulier :

	 -	 l'intervention de l'interrupteur général élec-
trique situé hors de la chaudière ;

	 -	 l'intervention du thermostat de réglage de 
l'installation ;

	 -	 l'intervention du thermostat de réglage sani-
taire.

-	 Vérifier l'étanchéité du circuit à gaz de l'appareil 

et de l'installation intérieure.
-	 Vérifier l'intervention du dispositif contre le 

manque de gaz du contrôle de la flamme par 
ionisation  ; le temps d'intervention doit être 
inférieur à 10 secondes.

-	 Vérifier visuellement l'absence de pertes d'eau 
et d'oxydations venant des/sur les raccords.

-	 Contrôler visuellement que l'évacuation de la 
soupape de sécurité de l'eau ne soit pas bou-
chée.

-	 Vérifier que la charge du vase d'expansion 
chauffage, après avoir évacué la pression de 
l'installation en la mettant à zéro (lisible sur le 
manomètre de la chaudière), soit de 1,0 bar.

-	 Vérifier que la pression statique de l'installation 
(installation à froid et après l'avoir chargée avec 
le robinet de remplissage) soit comprise entre 
1 et 1,2 bar.

-	 Vérifier visuellement que les dispositifs de 
sécurité et de contrôle ne soient pas altérés et/
ou court-circuités et en particulier :

	 -	 thermostat de sécurité sur la température ;
	 -	 pressostat eau ;
	 -	 pressostat air.

-	 Vérifier la conservation et l'intégrité de l'instal-
lation électrique et en particulier :

	 -	 les fils d'alimentation électrique doivent être 
mis dans les passe-câbles ;

	 -	 il ne doit pas y avoir de traces de noircisse-
ment ou de brûlures.

N.B. : outre l'entretien annuel, il est nécessaire 
d'effectuer le contrôle de l'installation thermique, 
conformément aux fréquences et modalités in-
diquées par la législation technique en vigueur.

3.16	 PUISSANCE THERMIQUE VARIABLE.

N.B.  : les pressions indiquées dans le tableau 
représentent les différences de pression qui 
existent entre la sortie de la vanne gaz et la 
chambre de combustion. Les réglages doivent 
donc être effectués avec un manomètre de pres-
sion différentielle (petit manomètre en forme 

de «  U  » ou manomètre numérique) avec les 
sondes insérées dans le test de pression sortie 
vanne gaz et sur le test de pression positive de 
la chambre étanche. Les valeurs de puissance 
indiquées dans le tableau ont été obtenues avec 
un tuyau d'aspiration-évacuation d'une longueur 

de 0,5 m. Les débits de gaz concernent le pouvoir 
calorifique inférieur à la température de 15 °C 
et à la pression de 1013 mbar. Les pressions sur 
le brûleur se réfèrent à l'utilisation du gaz à la 
température de 15 °C.
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23.8204682.7011.40116.32.0128.20287.61.9836.30370.2
23.0197802.6110.65108.61.9426.30268.21.9133.97346.4
21.9188062.489.6598.41.8523.76242.31.8230.84314.5
21.0180602.388.9291.01.7821.93223.61.7528.58291.5
20.0172002.278.1382.91.7019.94203.31.6726.11266.2
19.0163402.167.3975.31.6118.07184.31.5923.77242.4
18.0154802.066.6968.21.5316.31166.31.5121.56219.8
17.0146201.956.0261.41.4514.65149.41.4319.46198.5
16.0137601.845.4055.11.3713.10133.61.3517.48178.3
15.0129001.744.8249.11.3011.65118.81.2715.61159.2
14.0120401.634.2743.51.2210.28104.91.2013.85141.2
13.0111801.523.7538.31.149.0191.91.1212.18124.3
12.0103201.423.2733.41.067.8379.91.0410.62108.3
11.598471.363.0330.91.017.2473.81.009.82100.2
10.08600

آب‌
شهری)آب‌
شیر(

1.192.3624.10.895.6257.30.877.6277.7
9.077401.071.9519.90.804.6447.30.786.2563.7
8.068800.951.5916.30.713.7938.60.705.0251.2
7.060200.831.2713.00.623.0431.00.613.9139.9
6.858480.811.2212.40.602.9129.70.593.7137.8

نگهداری و کنترل سالانه دستگاه.  3�15
برای‌حداقل‌یک‌دوره‌سالانه‌بایستی‌عملیات‌کنترل‌و‌

نگهداری‌زیر‌انجام‌پزیرد.
مبدل‌جداکننده‌آب‌را‌از‌ضلع‌دود‌تمیز‌کنید. ‌-

مشعل‌اصلی‌را‌تمیز‌کنید. ‌-
هود‌دودکش‌را‌برای‌اطمینان‌از‌اینکه‌دچار‌خرابی‌ ‌-

یا‌خوردگی‌نشده‌باشد‌بازبینی‌کنید.
اشتعال‌و‌عملکرد‌صحیح‌دستگاه‌را‌بررسی‌کنید. ‌-
کالیبراسیون‌صحیح‌مشعل‌روی‌آب‌گرم‌خانگی‌و‌ ‌-

مراحل‌گرمایش‌مرکزی‌را‌بررسی‌کنید.
عملکرد‌صحیح‌دستگاه‌های‌کنترل‌و‌تنظیم‌و‌به‌ ‌-

خصوص‌موارد‌زیر‌را‌بررسی‌کنید:
تداخل‌سوئیچ‌الکتریکی‌اصلی‌بیرون‌پکیج؛ ‌- ‌

تداخل‌ترموستات‌کنترل‌سیستم؛ ‌- ‌
واردعمل‌شدن‌ترموستات‌کنترل‌آب‌گرم‌خانگی. ‌- ‌
آب‌بندی‌مدار‌گاز‌و‌سیستم‌داخلی‌را‌بررسی‌کنید. ‌-

عملکرد‌دستگاه‌در‌برابر‌عدم‌وجود‌گاز‌کنترل‌شعله‌ ‌-
یونیزاسیونی‌را‌بررسی‌کنید؛‌زمان‌عملکرد‌کمتر‌از‌‌10

ثانیه‌باشد.

دستگاه‌را‌برای‌نشت‌آب‌یا‌اکُسیداسیون‌از/به‌ ‌-
اتصالات‌بازبینی‌کنید.

به‌صورت‌چشمی‌کنترل‌کنید‌که‌تخلیۀ‌شیرهای‌ ‌-
اطمینان‌آب‌مسدود‌نباشند.

بررسی‌کنید‌که‌شارژ‌سینی‌بازکردن‌گرمایش،‌بعد‌ ‌-
از‌تخلیۀ‌فشار‌تأسیسات‌با‌قرار‌دادن‌آن‌روی‌صفر‌)که‌
روی‌مانومتر‌پکیج‌قابل‌قرائت‌است(،‌‌1,0بار‌باشد.

بررسی‌کنید‌که‌فشار‌استاتیکی‌تأسیسات‌)در‌ ‌-
تأسیسات‌سرد‌و‌بعد‌از‌پُر‌کردن‌تأسیسات‌از‌طریق‌شیر‌

پُر‌کردن(‌بین‌‌1و‌‌1,2بار‌باشد.
بررسی‌کنید‌که‌دستگاه‌های‌ایمنی‌و‌کنترل‌به‌ ‌-

خصوص‌موارد‌زیر‌دستکاری‌و‌یا‌اتصال‌کوتاه‌نشده‌
باشند:

ترموستات‌ایمنی‌دما؛ ‌- ‌
سوئیچ‌فشار‌آب؛ ‌- ‌
سوئیچ‌فشار‌هوا. ‌- ‌

وضعیت‌و‌سلامت‌سیستم‌الکتریکی‌به‌خصوص‌ ‌-
موارد‌زیر‌را‌بررسی‌کنید:

کابل‌های‌تأمین‌ولتاژ‌بایستی‌پوشش‌داشته‌باشند؛ ‌- ‌
نباید‌اثری‌از‌سیاهی‌یا‌سوختگی‌وجود‌داشته‌ ‌- ‌

باشد.

نکته‌مهم:علاوه بر تعمیر و نگهداری سالانه، سیستم 
حرارتی نیز باید متناوباً و مطابق با استانداردها و قوانین 

فنی جاری بررسی شود.

متغیر قدرت گرمایی  3�16

نکتۀ مهم: فشارهای‌قیدشده‌در‌جداول‌نشان‌گر‌اختلاف‌
فشارهای‌موجود‌بین‌خروجی‌شیر‌گاز‌و‌اتاقک‌احتراق‌
هستند.‌بنابراین‌تنظیمات‌را‌بایستی‌با‌استفاده‌از‌مانومتر‌

تشخیص‌دهنده‌)مانومتر‌دیجیتال‌یا‌مانومتر‌ستونی‌کوچک‌
‌Uشکل(‌و‌نیز‌با‌توجه‌به‌پروب‌های‌مندرج‌روی‌دریچه‌
تست‌فشار‌خروجی‌گاز‌و‌تست‌فشار‌مثبت‌محفظه‌سربسته‌

انجام‌داد.‌اطلاعات‌توان‌در‌جدول‌با‌لولۀ‌مکش-تخلیه‌به‌
طول‌‌0,5متر‌به‌دست‌آمده‌اند.‌کشش‌های‌گاز‌به‌پایینترین‌
قدرت‌گرمایی‌در‌دمای‌C°‌‌15و‌در‌فشار‌‌1013بار‌

مربوط‌می‌شوند.‌مقدار‌فشار‌مشعل‌به‌مصرف‌گاز‌در‌‌15
درجه‌سانتیگراد‌مربوط‌میشود.
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23.8. 20468 2.70 11.40 116.3 2.01 28.20 287.6 1.98 36.30 370.2
23.0 19780 2.61 10.65 108.6 1.94 26.30 268.2 1.91 33.97 346.4
21.9 18806 2.48 9.65 98.4 1.85 23.76 242.3 1.82 30.84 314.5
21.0 18060 2.38 8.92 91.0 1.78 21.93 223.6 1.75 28.58 291.5
20.0 17200 2.27 8.13 82.9 1.70 19.94 203.3 1.67 26.11 266.2
19.0 16340 2.16 7.39 75.3 1.61 18.07 184.3 1.59 23.77 242.4
18.0 15480 2.06 6.69 68.2 1.53 16.31 166.3 1.51 21.56 219.8
17.0 14620 1.95 6.02 61.4 1.45 14.65 149.4 1.43 19.46 198.5
16.0 13760 1.84 5.40 55.1 1.37 13.10 133.6 1.35 17.48 178.3
15.0 12900 1.74 4.82 49.1 1.30 11.65 118.8 1.27 15.61 159.2
14.0 12040 1.63 4.27 43.5 1.22 10.28 104.9 1.20 13.85 141.2
13.0 11180 1.52 3.75 38.3 1.14 9.01 91.9 1.12 12.18 124.3
12.0 10320 1.42 3.27 33.4 1.06 7.83 79.9 1.04 10.62 108.3
11.5 9847 1.36 3.03 30.9 1.01 7.24 73.8 1.00 9.82 100.2
10.0 8600

D.H.W.

1.19 2.36 24.1 0.89 5.62 57.3 0.87 7.62 77.7
9.0 7740 1.07 1.95 19.9 0.80 4.64 47.3 0.78 6.25 63.7
8.0 6880 0.95 1.59 16.3 0.71 3.79 38.6 0.70 5.02 51.2
7.0 6020 0.83 1.27 13.0 0.62 3.04 31.0 0.61 3.91 39.9
6.8 5848 0.81 1.22 12.4 0.60 2.91 29.7 0.59 3.71 37.8

3.15	 YEARLY APPLIANCE CHECK AND 
MAINTENANCE.

The following checks and maintenance should 
be performed at least once a year.
-	 Clean the flue side of the heat exchanger.
-	 Clean the main burner.
-	 Visually check the flue hood for deterioration 

or corrosion.
-	 Check correct lighting and operation.
-	 Ensure correct calibration of the burner in 

domestic water and heating phases.
-	 Check correct operation of control and 

adjustment devices and in particular:
	 -	 intervention of main electrical switch posi-

tioned outside of the boiler;
	 -	 system control thermostat intervention;
	 -	 domestic hot water control thermostat inter-

vention.
-	 Check sealing efficiency of gas circuit and the 

internal system.
-	 Check the intervention of the device against no 

gas ionisation flame control. Intervention time 
must be less than 10 seconds.

-	 Visually check for water leaks or oxidation 
from/on connections.

-	 Visually check that the water safety drain valve 
is not blocked.

-	 Check that, after discharging system pressure 
and bringing it to zero (read on boiler pressure 
gauge), the expansion vessel load is at 1.0 bar.

-	 Check that the system static pressure (with 
system cold and after refilling the system by 
means of the filling valve) is between 1 and 1.2 
bar.

-	 Check visually that the safety and control 
devices have not been tampered with and/or 
shorted, in particular:

	 -	 temperature safety thermostat;
	 -	 water pressure switch,
	 -	 air pressure switch.
-	 Check the condition and integrity of the elec-

trical system and in particular:
	 -	 electrical power cables must be inside the 

fairleads;
	 -	 there must be no traces of blackening or 

burning.

NOTE: in addition to yearly maintenance, 
one must also check the thermal system, with 
frequency and procedures that comply with the 
indications of the technical regulations in force.

3.16	 VARIABLE HEAT OUTPUT.

NOTE: the pressures indicated in the tables 
represent the difference in existing pressures 
between the gas valve outlet and the combustion 
chamber. The adjustments should therefore,be 
carried out using a differential manometer 

(small "U"-shaped column or digital manometer) 
with the probes inserted in the pressure test gas 
valve outlet and on the sealed chamber positive 
pressure test. The power data given in the table 
is obtained with 0.5m long intake/exhaust pipe. 

Gas flow rates refer to heating power below a 
temperature of 15°C and pressure of 1013 mbar. 
Burner pressure values refer to use of gas at 15°C.
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FORSUNKA

(kV) (kcal/s) (m3/h) (mbar) (mm H2O) (kg/s) (mbar) (mm H2O) (kg/s) (mbar) (mm H2O)

23.8 20468 2.70 11.40 116.3 2.01 28.20 287.6 1.98 36.30 370.2
23.0 19780 2.61 10.65 108.6 1.94 26.30 268.2 1.91 33.97 346.4
21.9 18806 2.48 9.65 98.4 1.85 23.76 242.3 1.82 30.84 314.5
21.0 18060 2.38 8.92 91.0 1.78 21.93 223.6 1.75 28.58 291.5
20.0 17200 2.27 8.13 82.9 1.70 19.94 203.3 1.67 26.11 266.2
19.0 16340 2.16 7.39 75.3 1.61 18.07 184.3 1.59 23.77 242.4
18.0 15480 2.06 6.69 68.2 1.53 16.31 166.3 1.51 21.56 219.8
17.0 14620 1.95 6.02 61.4 1.45 14.65 149.4 1.43 19.46 198.5
16.0 13760 1.84 5.40 55.1 1.37 13.10 133.6 1.35 17.48 178.3
15.0 12900 1.74 4.82 49.1 1.30 11.65 118.8 1.37 15.61 159.2
14.0 12040 1.63 4.27 43.5 1.22 10.28 104.9 1.20 13.85 141.2
13.0 11180 1.52 3.75 38.3 1.14 9.01 91.9 1.12 12.18 124.3
12.0 10320 1.42 3.27 33.4 1.06 7.83 79.9 1.04 10.62 108.3
11.5 9847 1.36 3.03 30.9 1.01 7.24 73.8 1.00 9.82 100.2
10.0 8600

SANIT

1.19 2.36 24.1 0.89 5.62 57.3 0.87 7.62 77.7
9.0 7740 1.07 1.95 19.9 0.80 4.64 47.3 0.78 6.25 63.7
8.0 6880 0.95 1.59 16.3 0.71 3.79 38.6 0.70 5.02 51.2
7.0 6020 0.83 1.27 13.0 0.62 3.04 31.0 0.61 3.91 39.9
6.8 5848 0.81 1.22 12.4 0.60 2.91 29.7 0.59 3.71 37.8

3.15	 AVADANLIĞIN ILLIK 
YOXLANMASI VƏ TEXNIKI 
QULLUĞU.

Periodik olaraq ən az ildə bir dəfə olmaqla 
aşağıda qeyd olunan yoxlama və texniki qulluq 
əməliyyatları həyata keçirilməlidir. 
-	 Tüstü mübadilə edicisini təmizləyin.
-	 Əsas forsunkanı təmizləyin.
-	 Vizual olaraq tüstü bacasında korlanma və ya 

korroziyanın olub olmamasını yoxlayın.
-	 İşə salma və işləmə tənzimlənməsini yoxlayın;
-	 Təmiz su və istilik mərhələsində forsunkanın 

düzgün kalibrlənməsini yoxlayın.
-	 Cihazların müntəzəm işləməsini və avadanlığın 

tənzimlənməsini yoxlayın. Xüsusilə də 
aşağıdakıları yoxlayın:

	 -	 Kombi qazanından kənarda yerləşdirilmiş 
əsas elektrik açarının işləməsi;

	 -	 Avadanlığın tənzimlənmə termostatının 
işləməsi;

	 -	 Təmiz su tənzimlənmə termostatının 
işləməsi;

-	 Avadanlığın qaz dövriyyəsi həcmini yoxlayın. 
-	 Qaz çatışmazlığına qarşı cihazın işləməsini 

yoxlayın; işləmə müddəti 10 saniyədən az 
olsun.

-	 Vizual olaraq su sızması və oksidləşmənin olub 
olmamasını yoxlayın.

-	 Vizual olaraq su təhlükəsizliyi klapanlarının 
boşaldılmasının tıxalı olub olmadığını 
yoxlayın.

-	 İstilik sisteminin qabının yükünün 1,0 bar olub 
olmamasını yoxlayın (bu göstəricini kombi 
qazanı üzərindəki manometrdən oxumaq 
mümkündür).

-	 Avadanlığın statik təzyiqinin (soyuq 
avadanlıqda və avadanlığı doldurma kranı 
vasitəsilə doldurduqdan sonra) 1 və 1,2 bar 
arasında olmasını yoxlayın.

-	 Vizual olaraq təhlükəsizlik və yoxlama 
cihazlarına dəyişiklik edilib edilmədiyini 
yoxlayın. Xüsusilə də aşağıdakı cihazlar:

	 -	 Temperaturda təhlükəsizlik termostatı;
	 -	 Suyun təzyiq relesi;
	 -	 Havanın təzyiq relesi.

-	 Elektrik avadanlığının konservasiyasını və 
bütövlüyünü yoxlayın, xüsusilə də aşağıda 
qeyd olunanları: 

	 -	 Elektrik təchizat naqilləri bərkidicidə 
yerləşdirilməlidir;

	 -	 Qaralma və ya yanma izləri olamamalıdır.
Qeyd: İllik texniki qulluğa əlavə olaraq, periodik 
olaraq qüvvədə olan texniki qanunvericilikdə 
gös tər i ld iy i  k imi  te rmik  avadanl ığ ın 
yoxlanmasını həyata keçirmək də vacibdir.

3.16	 DƏYIIŞKƏN İSTILİK SƏMƏRƏSİ.

Qeyd: cədvəllərdə göstərilən təzyiqlər qaz 
klapanının çıxışı və yanacaq kamerası arasında 
mövcud olan təzyiqlər fərqini göstərir. Beləliklə 
tənzimləmələr differensial manometrlə (“U” 
formalı manometr və ya rəqəmsal manometr) 

təzyiq yoxlaması zamanı daxil edilən zondlarla 
həyata keçirilir. Cədvəldəki güc məlumatları 
0,5 metr uzunluqlu havalandırma – boşaltma 
borusu ilə əldə olunmuşdur. Qaz həcmləri 15°C 
temperaturdan aşağı istilik törətmə qabiliyyəti və 

1013 mbar təzyiqə aid edilmişdir. Forsunkadakı 
təzyiqlər qazın 15°C temperaturda istifadə 
edilməsinə aid edilmişdir.
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ةيرارحلا ةردقلاةيرارحلا ةردقلا

ةئفدت
+

ةيداع ءام

 زاغ قفدت
َّوفُ طغضةلعشلا  زاغ قفدتةلعشلا تاه 

َّوفُ طغضةلعشلا  زاغ قفدتةلعشلا تاه 
َّوفُ طغضةلعشلا ةلعشلا تاه 

/رعس وليك()طاووليك(
)ملم H2O()راب يلم()ةعاسلا/مارج وليك()ملم H2O()راب يلم()ةعاسلا/مارج وليك()ملم H2O()راب يلم()ةعاس/بعّكمُ رتم()ةعاس

23.8204682.7011.40116.32.0128.20287.61.9836.30370.2

23.0197802.6110.65108.61.9426.30268.21.9133.97346.4

21.9188062.489.6598.41.8523.76242.31.8230.84314.5

21.0180602.388.9291.01.7821.93223.61.7528.58291.5

20.0172002.278.1382.91.7019.94203.31.6726.11266.2

19.0163402.167.3975.31.6118.07184.31.5923.77242.4

18.0154802.066.6968.21.5316.31166.31.5121.56219.8

17.0146201.956.0261.41.4514.65149.41.4319.46198.5

16.0137601.845.4055.11.3713.10133.61.3517.48178.3

15.0129001.744.8249.11.3011.65118.81.2715.61159.2

14.0120401.634.2743.51.2210.28104.91.2013.85141.2

13.0111801.523.7538.31.149.0191.91.1212.18124.3

12.0103201.423.2733.41.067.8379.91.0410.62108.3

11.598471.363.0330.91.017.2473.81.009.82100.2

10.08600

ةيداع ءام

1.192.3624.10.895.6257.30.877.6277.7

9.077401.071.9519.90.804.6447.30.786.2563.7

8.068800.951.5916.30.713.7938.60.705.0251.2

7.060200.831.2713.00.623.0431.00.613.9139.9

6.858480.811.2212.40.602.9129.70.593.7137.8

فحص وصيانة الجهاز السنوية.   15.3
ينبغي أن تقوم بإجراء عمليات الفحص والصيانة التالية على 

الأقل مرة كل سنة.
ـ نظف المبادلات الحرارية للأدخنة.

ـ نظف الشعلة الرئيسية.
ـ تحقق بصريا من عدم وجود تلف في جهاز الشفط أو تدهور 

أو تآكل.
ـ تحقق من انتظام الإشعال والتشغيل.

الماء  مرحلتي  في  للشعلة  الصحيحة  المعايرة  من  تحقق  ـ 
الصحي والتدفئة.

ـ تحقق من الأداء السليم لأدوات التحكم وضبط الجهاز وبصفة 
خاصة:

ـ تدخل مفتاح قطع التيار الموجود خارج الغلاية؛  
ـ تدخل ثرموستات ضبط النظام؛  

ـ تدخل الثرموستات لضبط الماء الصحي.  
ـ تحقق من إحكام دائرة الغاز في الجهاز وفي النظام الداخلي.

اللهب  في  والتحكم  الغاز  انقطاع  أداة ضد  تدخل  تحقق من  ـ 
بالتأيين وأن وقت التدخل أقل من 10 ثوان.

ـ تحقق بصريا من عدم تسرب المياه وعدم وجود أكسدة من 
وعلى الوصلات.

ـ تحقق بصريا من عدم انسداد صمامات أمان تصريف المياه.
ـ تحقق من أن حمولة وعاء التمدد الخاص بالتدفئة، بعد تصريف 
ضغط النظام بجعله صفر )يمكن قراءته على مقياس ضغط 

الغلاية(، تبلغ 1.0 بار.
ـ تأكد من أن الضغط الساكن للنظام )والنظام بارد وبعد إعادة 
و   1 بين  يتراوح  التعبئة(  باستخدام صنبور  النظام  تحميل 

1.2 بار.
ـ تفقد بصريا من أن أدوات الأمان والتحكم لم يتم العبث بها و/

أو قطعت دائرتها الكهربية وبصفة خاصة:
ـ ثرموستات الأمان على درجة الحرارة؛  

ـ مفتاح ضبط ضغط المياه؛  
ـ مفتاح ضبط ضغط الهواء.  

ـ تحقق من حفظ وسلامة النظام الكهربائي، وبصفة خاصة:
ـ أسلاك الإمداد بالكهرباء يجب أن تكون في مكانها داخل   

ممرات الأسلاك؛
ـ لا يجب أن تكون هناك آثار اسوداد أو حرق.  

ملاحظة: بالإضافة إلى الصيانة السنوية، يجب القيام بفحص 
التجهيز الحراري للتدفئة، بشكل دوري وبطريقة تتوافق مع ما 

تنص عليه القواعد التقنية السارية.

القدرة الحرارية المتغيرة.  16.3

بين  الفروق  تمثل  الجداول  في  المبينة  الضغوط  ملحوظة: 
الضغوط الموجودة بين مخرج صمام الغاز وغرفة الاحتراق. 
ومن ثم يجب تنفيذ الضوابط بواسطة مانومتر تفاضلي )عمود 
على شكل حرف "U" أو مانومتر رقمي( مع إدراج المسبار في 
صمام تجربة خروج ضغط الغاز الذي يمكن ضبط نسقه وعلى 

أنبوب اختبار الضغط الإيجابي في غرفة الاحتراق المغلقة. تم 
أخذ بيانات القدرة الموجودة في الجداول بواسطة أنبوب شفط ـ 
تصريف طوله 0,5 متر. سعة الغاز تعود إلى القدرة الحرارية 
دون 15 درجة مئوية وضغط 1013 م.بار. الضغوط في الشعلة 

تتعلق باستخدام الغاز على درجة حرارة 15 درجة مئوية.
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3.17	 ПАРАМЕТРИ ГОРІННЯ.

G20 G30 G31
Діаметр газової форсунки мм 1,35 0,79 0,79
Тиск газу мбар (мм H2О) 20 (204) 29 (296) 37 (377)
Масова пропускна здатність димових газів при номінальній 
потужності кг/год 52 53 55

Масова пропускна здатність димових газів при мінімальній 
потужності кг/год 52 53 54

CO2 в Q. Ном. / Мін. % 7,00 / 1,95 8,00 / 2,24 7,66 / 2,20

СO до 0% O2 в Q. Ном. / Мін. ppm (часток на 
мільйон) 72 / 200 95 / 147 63 / 137

NOX до 0% від O2 в Q. Ном. / Мін. ppm (часток на 
мільйон) 55 / 34 77 / 30 78 / 30

Температура димових газів при номінальній потужності °C 111 112 109
Температура димових газів при мінімальній потужності °C 96 93 95
Доступна висота напору впускна / випускна Па 91

-	 Дані, що відносяться до надання гарячої 
води відноситься до вхідного тиску 2 бар 
і до температури на вході 15°C; значення 
виявлені відразу на виході з котла в той 
час, як для отримання заявлених даних 
потрібно змішування з холодною водою.

3.18	 ТЕХНІЧНІ ДАНІ.

Номінальна (максимальна) теплова продуктивність кВт (ккал/год) 25,5 (21914)
Мінімальна споживана продуктивність системи ГВП кВт (ккал/год) 7,6 (6578)
Мінімальна споживана продуктивність системи опалення кВт (ккал/год) 12,8 (11045)
Номінальна (максимальна) теплова продуктивність (корисна) кВт (ккал/год) 23,8 (20468)
Мінімальна споживана системи ГВП (корисна) кВт (ккал/год) 6,8 (5848)
Мінімальна корисна потужність системи опалення (корисна) кВт (ккал/год) 11,5 (9847)
ККД при номінальній потужності % 93,4
ККД при 30% від номінальної потужності % 90,2
Втрати тепла через корпус при увімкн. або вимкн. пальнику % 0,6 / 0,46
Втрати тепла через димар при увімкн. або вимкн. пальнику % 6,0 / 0,03
Максимальний робочий тиск контуру опалення бар 3
Максимальна робоча температура контуру опалення °C 90
Регульована температура опалення °C 35-80
Загальний об’єм розширювального баку для системи опалення l 4,2
Підпор в розширювальному баці системи бар 1,0
Тиск в теплогенераторі l 0,7
Напір при продуктивності 1000 л/год кПа (м H2O) 30,4 (3,1)
Регульована температура гарячої води системи ГВП °C 35 - 55
Мін. тиск (динамічний) в системі ГВП бар 0,3
Максимальний робочий тиск системи ГВП бар 10
Мінімальна витрата гарячої води л/хв 1,7
Безперервна продуктивність вибору (∆T 30 °C) л/хв 11,1
Вага повного котла кг 29,7
Вага порожнього котла кг 29,0
Підключення електроживлення В/Гц 220/50
Номінальне споживання A 0,63
Установлена електрична потужність Вт 130
Потужність споживання циркуляційного насосу Вт 85
Потужність споживання вентилятором Вт 34
Захист електрообладнання  IPX5D
Клас NOX  3
Зважені NOX мг/кВт год 139
Зважений CO мг/кВт год 61
Тип агрегату C12 /C32 / C42 / C52 / C62 / C82 / B22 / B32
Категорія II 2H3+

-	 Максимальна потужність звуку, що вида-
ється при роботі котла складає <55dBA. 
Вимір звукової потужності відноситься 
до випробувань в спеціальній акустичній 
камері при роботі котла на максимальній 
потужності і довжині труби згідно з нор-
мами.

Параметри згоряння: умови виміру корисної 
продуктивності (температура лінії подачі/ 
температура лінії повернення = 80/60°C), 
базова температура повітря = 15 °С.
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G20 G30 G31
Діаметр газової форсунки мм 1,35 0,79 0,79
Тиск газу мбар (мм H2О) 20 (204) 29 (296) 37 (377)
Масова пропускна здатність димових газів при номінальній 
потужності кг/год 52 53 55
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потужності кг/год 52 53 54

CO2 в Q. Ном. / Мін. % 7,00 / 1,95 8,00 / 2,24 7,66 / 2,20

СO до 0% O2 в Q. Ном. / Мін. ppm (часток на 
мільйон) 72 / 200 95 / 147 63 / 137

NOX до 0% від O2 в Q. Ном. / Мін. ppm (часток на 
мільйон) 55 / 34 77 / 30 78 / 30

Температура димових газів при номінальній потужності °C 111 112 109
Температура димових газів при мінімальній потужності °C 96 93 95
Доступна висота напору впускна / випускна Па 91

-	 Дані, що відносяться до надання гарячої 
води відноситься до вхідного тиску 2 бар 
і до температури на вході 15°C; значення 
виявлені відразу на виході з котла в той 
час, як для отримання заявлених даних 
потрібно змішування з холодною водою.

3.18	 ТЕХНІЧНІ ДАНІ.

Номінальна (максимальна) теплова продуктивність кВт (ккал/год) 25,5 (21914)
Мінімальна споживана продуктивність системи ГВП кВт (ккал/год) 7,6 (6578)
Мінімальна споживана продуктивність системи опалення кВт (ккал/год) 12,8 (11045)
Номінальна (максимальна) теплова продуктивність (корисна) кВт (ккал/год) 23,8 (20468)
Мінімальна споживана системи ГВП (корисна) кВт (ккал/год) 6,8 (5848)
Мінімальна корисна потужність системи опалення (корисна) кВт (ккал/год) 11,5 (9847)
ККД при номінальній потужності % 93,4
ККД при 30% від номінальної потужності % 90,2
Втрати тепла через корпус при увімкн. або вимкн. пальнику % 0,6 / 0,46
Втрати тепла через димар при увімкн. або вимкн. пальнику % 6,0 / 0,03
Максимальний робочий тиск контуру опалення бар 3
Максимальна робоча температура контуру опалення °C 90
Регульована температура опалення °C 35-80
Загальний об’єм розширювального баку для системи опалення l 4,2
Підпор в розширювальному баці системи бар 1,0
Тиск в теплогенераторі l 0,7
Напір при продуктивності 1000 л/год кПа (м H2O) 30,4 (3,1)
Регульована температура гарячої води системи ГВП °C 35 - 55
Мін. тиск (динамічний) в системі ГВП бар 0,3
Максимальний робочий тиск системи ГВП бар 10
Мінімальна витрата гарячої води л/хв 1,7
Безперервна продуктивність вибору (∆T 30 °C) л/хв 11,1
Вага повного котла кг 29,7
Вага порожнього котла кг 29,0
Підключення електроживлення В/Гц 220/50
Номінальне споживання A 0,63
Установлена електрична потужність Вт 130
Потужність споживання циркуляційного насосу Вт 85
Потужність споживання вентилятором Вт 34
Захист електрообладнання  IPX5D
Клас NOX  3
Зважені NOX мг/кВт год 139
Зважений CO мг/кВт год 61
Тип агрегату C12 /C32 / C42 / C52 / C62 / C82 / B22 / B32
Категорія II 2H3+

-	 Максимальна потужність звуку, що вида-
ється при роботі котла складає <55dBA. 
Вимір звукової потужності відноситься 
до випробувань в спеціальній акустичній 
камері при роботі котла на максимальній 
потужності і довжині труби згідно з нор-
мами.

Параметри згоряння: умови виміру корисної 
продуктивності (температура лінії подачі/ 
температура лінії повернення = 80/60°C), 
базова температура повітря = 15 °С.
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3.17	 YANMA PARAMETRELERI.

G20 G30 G31
Gaz meme çapı mm 1.35 0.79 0.79
Gaz giriş basıncı mbar (mm H2O) 20 (204) 29 (296) 37 (377)
Duman miktarı maksimum güçte kg/h 52 53 55
Duman miktarı minimum güçte kg/h 52 53 54
CO2  (Q. Max./Min). % 7.00 / 1.95 8.00 / 2.24 7.66 / 2.20
CO (%0 O2 ile Q. Max./Min). ppm 72 / 200 95 / 147 63 / 137
NOx (%0 O2  ile Q. Max./Min). ppm 55 / 34 77 / 30 78 / 30
Maksimum güçte bacagazı sıcaklığı °C 111 112 109
Minimum güçte bacagazı sıcaklığı °C 96 93 95
Baca giriş/çıkış  basıncı Pa 91

-	 Sıcak kullanım suyu ile ilgili veriler girişte 
dinamik basınç olarak 2 bar ve giriş ısısı olarak 
da 15 °C derece referans alınmıştır; değerler 
hemen kombi çıkışında tespit edilmişlerdir, 
şunu da göz önünde bulundurmak gerekir ki, 
beyan olunan değerlerin tespiti için soğuk su 
ile krışım yapılması gerekmektedir.

3.18	 TEKNİK VERİLER.

Maksimum ısıl Yük kW (kcal/h) 25.5 (21914)
Kullanım suyu minimum ısıl Yük kW (kcal/h) 7.6 (6578)
Kalorifer devresi minimum ısıl Yük kW (kcal/h) 12.8 (11045)
Maksimum Isıl Güç (faydalı) kW (kcal/h) 23.8 (20468)
Kullanım suyu minimum ısıl Güç (faydalı) kW (kcal/h) 6.8 (5848)
Kalorifer devresi minimum ısıl Güç (faydalı) kW (kcal/h) 11.5 (9847)
**Nominal güçte verim % 93.4
%30 kısmi yükte verim % 90.2
Brülör  Açık/Kapalı iken- gövdeden ısı kayıpları % 0.6 / 0.46
Brülör Açık/Kapalı iken -bacadan ısı kayıpları % 6.0 / 0.03
Kalorifer devresi max. çalışma basıncı bar 3
Kalorifer devresi maksimum sıcaklığı °C 90
Kalorifer ayarlanabilir sıcaklık aralığı °C 35-80
Tesisat genleşme tankı kullanılan faydalı hacmi l 4.2
Genleşme tankı ön dolum gaz basıncı bar 1.0
kombi su hacmi l 0.7
1000 l/h debide pompa basıncı kPa (m H2O) 30.4 (3.1)
Kullanım suyu sıcaklık ayar aralığı °C 35 - 55
Kullanım suyu devresi minimum basınç (dinamik) bar 0.3
Kullanım suyu devresi maksimum çalışma basıncı bar 10
Sıcak kullanım suyu minimum debi l/min 1.7
Sıcak kullanım suyu debsi (∆T 30°C) l/min 11.1
Dolu kombi ağırlığı kg 29.7
Boş kombi ağırlığı kg 29.0
Elektrik bağlantısı V/Hz 230/50
Nominal Akım A 0.63
Toplam elektrik Tüketimi W 130
Pompa gücü W 85
Fan gücü W 34
Elektriksel koruma sınıfı - IPX5D
NOX sınıfı - 3
NOX ağırlıklı mg/kWh 139
CO ağırlıklı mg/kWh 61
Cihaz baca bağlantı tipleri C12 /C32 / C42 / C52 / C62 / C82 / B22 / B32
Gaz Kategorisi II 2H3+

-	 Kombi cihazının çalışması esnasında kabul 
edilebilir azami gürültü sınırı < 55dBA dir. 
Gürültü güç ölçümü kombi cihazının azami 
güçte çalışması esnasında, ürün standartlarına 
uygun olarak baca da dahil olarak hesaplan- 
mıştır.

Yanma parametreleri: faydalı verim ölçüm 
koşulları (Gidiş sıcaklığı/Dönüş sıcaklığı= 80 / 
60 °C), ortam sıcaklığı referansı  = 15°C.
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3.17	 PARÁMETROS DE LA COMBUSTIÓN.

G20 G30 G31
Diámetro inyector de gas mm 1,35 0,79 0,79
presión de alimentación mbar (mm H2O) 20 (204) 29 (296) 37 (377)
Caudal de masa de humos a potencia nominal kg/h 52 53 55
Caudal de masa de humos a potencia mínima kg/h 52 53 54
CO2 a Q. Nom./Mín. % 7,00 / 1,95 8,00 / 2,24 7,66 / 2,20
CO a 0% de O2 a Q. Nom./Mín. ppm 72 / 200 95 / 147 63 / 137
NOX a 0% de O2 a Q. Nom./Mín. ppm 55 / 34 77 / 30 78 / 30
Temperatura humos a potencia nominal °C 111 112 109
Temperatura humos a potencia mínima °C 96 93 95
Columna de agua disponible aspiración / descarga Pa 91

-	 Los datos relativos a las prestaciones para agua 
caliente sanitaria se refieren a una presión de 
entrada dinámica de 2 bar y a una temperatura 
de entrada de 15°C; los valores se han medido 
inmediatamente después de la salida de la cal-
dera, considerando que para obtener los datos 
declarados es necesaria la mezcla con agua fría.

3.18	 DATOS TÉCNICOS.

Caudal térmico nominal kW (kcal/h) 25,5 (21914)
Capacidad térmica mínima sanitaria kW (kcal/h) 7,6 (6578)
Capacidad térmica mínima calefacción kW (kcal/h) 12,8 (11045)
Potencia térmica nominal (útil) kW (kcal/h) 23,8 (20468)
Potencia térmica mínima sanitaria (útil) kW (kcal/h) 6,8 (5848)
Potencia térmica mínima calefacción (útil) kW (kcal/h) 11,5 (9847)
Rendimiento térmico útil a potencia nominal % 93,4
Rendimiento térmico útil al 30% de la potencia nominal % 90,2
Pérdida de calor en el revestimiento con quemador On/Off % 0,6 / 0,46
Pérdida de calor en la chimenea con quemador On/Off % 6,0 / 0,03
Presión máx. de ejercicio en circuito de calefacción bar 3
Temperatura máx. de trabajo en circuito de calefacción °C 90
Temperatura regulable de calefacción °C 35-80
Vaso de expansión de la instalación (volumen total) l 4,2
Precarga vaso de expansión de la instalación bar 1,0
Contenido de agua del generador l 0,7
Columna de agua disponible con capacidad 1000 l/h kPa (m H2O) 30,4 (3,1)
Temperatura regulable agua caliente sanitaria °C 35 - 55
Presión mín. (dinámica) circuito sanitario bar 0,3
Presión máx. de ejercicio en circuito sanitario bar 10
Extracción mínima de agua caliente sanitaria l/min 1,7
Capacidad de detección continua (∆T 30°C) l/min 11,1
Peso caldera llena kg 29,7
Peso caldera vacía kg 29,0
Conexión eléctrica V/Hz 230/50
Absorción nominal O S l-M N-H tq ir-* z l*=¡ ÜJ A 0,63
Potencia eléctrica instalada W 130
Potencia absorbida por el circulador W 85
Potencia absorbida por el ventilador W 34
Protección de la instalación eléctrica del aparato - IPX5D
Clase de NOX - 3
NOX ponderado mg/kWh 139
CO ponderado mg/kWh 61
Tipo aparato C12 /C32 / C42 / C52 / C62 / C82 / B22 / B32
Categoría II 2H3+

-	 La máxima potencia sonora emitida durante 
el funcionamiento de la caldera es < 55 dBA. 
La medida de potencia sonora se refiere a 
pruebas en cámara semianecoica con la caldera 
que funciona con el caudal térmico máximo, 
con extensión de toma de aire/evacuación de 
humos según las normas del producto.

Parámetros de combustión: condiciones de 
medición del rendimiento útil (temperatura de 
impulsión / temperatura de retorno = 80 / 60 
°C), temperatura ambiente de referencia = 15 °C.
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3.17	 PARAMETRI SAGOREVANJA.

G20 G30 G31
Prečnik mlaznice za gas mm 1,35 0,79 0,79
pritisak napajanja mbar (mm H2O) 20 (204) 29 (296) 37 (377)
Maseni protok dimnih gasova na nominalnoj snazi kg/h 52 53 55
Maseni protok dimnih gasova na minimalnoj snazi kg/h 52 53 54
CO2 na Q. Nom./Min. % 7,00 / 1,95 8,00 / 2,24 7,66 / 2,20
CO na 0% O2 na Q. Nom./Min. ppm 72 / 200 95 / 147 63 / 137
NOX na 0% O2 na Q. Nom./Min. ppm 55 / 34 77 / 30 78 / 30
Temperatura dima na nominalnoj snazi °C 111 112 109
Temperatura dima na minimalnoj snazi °C 96 93 95
Raspoloživa prevalenca usisa / odvoda Pa 91

-	 Podaci koji se odnose na performanse sanitarne 
tople vode se odnose na ulazni dinamički pri-
tisak od 2 bara i ulaznu temperaturu od 15°C; 
vrednosti se određuju odmah na izlazu iz kotla 
i uzimajući u obzir da za postizanje izjavljenih 
podataka se mora izmešati sa hladnom vodom.

-	 Maksimalna stvorena buka tokom rada kotla je 

3.18	 TEHNIČKI PODACI.

Nominalni toplotni kapacitet. kW (kcal/h) 25,5 (21914)
Minimalni toplotni kapacitet sanitarnog režima kW (kcal/h) 7,6 (6578)
Minimalni toplotni kapacitet grejanja kW (kcal/h) 12,8 (11045)
Nominalna toplotna snaga (korisna) kW (kcal/h) 23,8 (20468)
Minimalna sanitarna toplotna snaga (korisna) kW (kcal/h) 6,8 (5848)
Minimalna toplotna snaga grejanja (korisna) kW (kcal/h) 11,5 (9847)
Toplotna korisna efikasnost na nominalnoj snazi % 93,4
Toplotna korisna efikasnost pri opterećenju od 30% nominalne snage % 90,2
Gubitak toplote na kućištu sa gorionika On/Off % 0,6 / 0,46
Gubitak toplote na kaminu sa gorionikom On/Off % 6,0 / 0,03
Maks.pritisak rada kola za grejanje bar 3
Maks.temperatura rada kola za grejanje °C 90
Podesiva temperatura grejanja °C 35-80
Ekspanzioni sud uređaja ukupna zapremnina l 4,2
Predpunjenje ekspanzionog suda sistema bar 1,0
Sadržaj vode generatora l 0,7
Raspoloživa prevalencija sa kapacitetom 1000l/h kPa (m H2O) 30,4 (3,1)
Prilagodljiva temperatura sanitarne tople vode °C 35 - 55
Min.(dinamički) pritisak sanitarnog kola bar 0,3
Maks.pritisak rada sanitarnog kola bar 10
Minimalno uzimanje tople sanitarne vode l/min 1,7
Sposobnost stalnog uzimanja (∆T 30°C) l/min 11,1
Težina punog kotla kg 29,7
Težina praznog kotla kg 29,0
Električno povezivanje V/Hz 230/50
Nominalna apsorpcija A 0,63
Instalirana električna snaga W 130
Apsorpcija snage od strane pumpe W 85
Apsorpcija snage od strane ventilatora W 34
Zaštita električnog uređaja aparata - IPX5D
Klasa NOX - 3
zamišljeni NOX mg/kWh 139
zamišljeni CO mg/kWh 61
Vrsta aparata C12 /C32 / C42 / C52 / C62 / C82 / B22 / B32
Kategorija II 2H3+

< 55dBA. Merenje zvučne snage odnosi se na 
testove u poluanehoičnoj komori uz kotao koji 
radi na maksimalnoj toplotnoj nosivosti, sa di-
menzijama dimovoda u skladu sa standardima 
proizvoda.

Parametri sagorevanja: uslovi merenja korisnih 
performansi (dovodna / povratna temperatura 
= 80 / 60 °C), referentna temperatura ambijenta 
= 15 °C.
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3.17	 ПАРАМЕТРЫ ГОРЕНИЯ.

G20 G30 G31
Диаметр газового сопла мм 1,35 0,79 0,79
давление питания мбар (мм H2O) 20 (204) 29 (296) 37 (377)
Массовый расход дымовых газов при номинальной мощности кг/ч 52 53 55
Массовый расход дымовых газов при минимальной мощности кг/ч 52 53 54
CO2 при Q. Ном./Mин. % 7,00 / 1,95 8,00 / 2,24 7,66 / 2,20
CO при 0% O2 при Q. Ном./Mин. ppm 72 / 200 95 / 147 63 / 137
NOX при 0% O2 при Q. Ном./Mин. ppm 55 / 34 77 / 30 78 / 30
Температура дымовых газов при номинальной мощности °C 111 112 109
Температура дымовых газов при минимальной мощности °C 96 93 95
Доступный напор на всасывании / сливе Па 91

-	 Данные по ГВС приведены для динами-
ческого давления на входе 2 бар и темпе-
ратуры на входе 15°C; значения измерены 
непосредственно на выходе котла, при этом 
считается, что для получения заявленных 
характеристик необходимо смешивание с 
холодной водой.

3.18	 ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ.

Номинальная потребляемая тепловая мощность кВт (ккал/ч) 25,5 (21914)
Минимальная тепловая мощность ГВС кВт (ккал/ч) 7,6 (6578)
Минимальная тепловая мощность отопления кВт (ккал/ч) 12,8 (11045)
Номинальная тепловая мощность (полезная) кВт (ккал/ч) 23,8 (20468)
Минимальная тепловая мощность ГВС (полезная) кВт (ккал/ч) 6,8 (5848)
Минимальная тепловая мощность отопления (полезная) кВт (ккал/ч) 11,5 (9847)
Полезное тепловое КПД при номинальной мощности % 93,4
Полезное тепловое КПД при 30% от номинальной мощности % 90,2
Потери тепла на корпусе при вкл/выкл. горелке % 0,6 / 0,46
Потери тепла на камине при вкл/выкл. горелке % 6,0 / 0,03
Макс. рабочее давление в отопительной системе бар 3
Макс. рабочая температура в отопительной системе °C 90
Регулируемая температура отопления °C 35-80
Полный объем расширительного бака установки л 4,2
Предв. давление расширительного бака установки бар 1,0
Содержание воды генератора л 0,7
Напор при расходе 1000 л/час кПа (м H2O) 30,4 (3,1)
Диапазон регулировки температуры подогретой сантехнической воды °C 35 - 55
Мин. давление (динамическое) системы ГВС бар 0,3
Макс. рабочее давление в системе ГВС бар 10
Минимальный забор ГВС Л/мин 1,7
Удельный расход при непрерывной работе (ΔT 30 °C) Л/мин 11,1
Вес полного котла кг 29,7
Вес пустого котла кг 29,0
Подключение к электрической сети В/Гц 230/50
Номинальный потребляемый ток A 0,63
Установленная электрическая мощность Вт 130
Потребляемая мощность цирк. насоса Вт 85
Потребляемая мощность вентилятора Вт 34
Класс защиты электрооборудования агрегата - IPX5D
Класс NOX - 3
Взвешенный NOX мг/кВтч 139
Взвешенный CO мг/кВтч 61
Тип агрегата C12 /C32 / C42 / C52 / C62 / C82 / B22 / B32
Категория II 2H3+

-	 Максимальный уровень шума, издаваемого 
при работе котла, составляет< 55 дБA. Уро-
вень шума замеренный при испытаниях в 
частично звукопоглощающей камере при 
работе котла на полную тепловую мощность 
и длине воздуховодов, соответствующей 
установленным нормам.

Параметры горения: условия измерения КПД 
(температура подачи / температура возврата 
= 80 / 60 °C), контрольная температура окру-
жающей среды = 15°C.
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3.17	 PARAMETRII COMBUSTIEI.

G20 G30 G31
Diametrul duzei de gaz mm 1,35 0,79 0,79
Presiune de alimentare mbar (mm H2O) 20 (204) 29 (296) 37 (377)
Debitul masic al gazelor de ardere la puterea nominală kg/h 52 53 55
Debitul masic al gazelor de ardere la puterea minimă kg/h 52 53 54
CO2 a Q. Nom./Min. % 7,00 / 1,95 8,00 / 2,24 7,66 / 2,20
CO a 0% di O2 a Q. Nom./Min. ppm 72 / 200 95 / 147 63 / 137
NOX a 0% di O2 a Q. Nom./Min. ppm 55 / 34 77 / 30 78 / 30
Temperatura gazelor de ardere la puterea nominală °C 111 112 109
Temperatura gazelor de ardere la puterea minimă °C 96 93 95
Prevalență disponibilă admisie/evacuare Pa 91

-	 Datele privind performanțele de preparare a 
apei calde de consum se referă la o presiune 
dinamică de intrare de 2 bar la o temperatură 
de 15°C; temperaturile sunt măsurate direct la 
ieșirea centralei considerând că pentru a obține 
datele declarate este necesară amestecarea cu 
apă rece.

3.18	 DATE TEHNICE.

Debitul caloric nominal kW (kcal/h) 25,5 (21914)
Debit caloric minim în regim de apă caldă de consum kW (kcal/h) 7,6 (6578)
Debit caloric minim în regim de încălzire kW (kcal/h) 12,8 (11045)
Puterea nominală (utilă) kW (kcal/h) 23,8 (20468)
Puterea minimă în regim de apă de consum (utilă) kW (kcal/h) 6,8 (5848)
Puterea minimă în regim de încălzire (utilă) kW (kcal/h) 11,5 (9847)
Randamentul util la puterea nominală % 93,4
Randamentul util la 30% din puterea nominală % 90,2
Pierderi de căldură prin manta cu arzătorul On/Off % 0,6 / 0,46
Pierderi de căldură prin coșul de fum cu arzătorul On/Off % 6,0 / 0,03
Presiunea max. de funcționare în circuitul de încălzire bar 3
Temperatura max. în circuitul de încălzire °C 90
Domeniul de reglare a temperaturii în circuitul de încălzire °C 35-80
Volumul total al vasului de expansiune din instalație l 4,2
Presiunea de preîncărcare a vasului de expansiune al instalației bar 1,0
Conținutul de apă al generatorului l 0,7
Sarcina hidraulică disponibilă a pompei la un debit de 1000 l/h kPa (m H2O) 30,4 (3,1)
Domeniul de reglare al temperaturii apei calde de consum °C 35 - 55
Presiunea min. (dinamică) în circuitul de apă caldă de consum bar 0,3
Presiunea max. de funcționare în circuitul de apă caldă de consum bar 10
Debitul minim de apă caldă de consum l/min 1,7
Debitul la funcționare continuă (∆T 30°C) l/min 11,1
Greutatea centralei pline kg 29,7
Greutatea centralei goale kg 29,0
Conexiunea electrică V/Hz 230/50
Curentul absorbit A 0,63
Puterea electrică instalată W 130
Puterea absorbită de pompa de circulație W 85
Puterea absorbită de ventilator W 34
Clasa de protecție electrică - IPX5D
Clasă de NOX - 3
NOX ponderat mg/kWh 139
CO ponderat mg/kWh 61
Tipul aparatului C12 /C32 / C42 / C52 / C62 / C82 / B22 / B32
Categoria II 2H3+

-	 Nivelul maxim de zgomot emis în timpul 
funcționării este < 55dBA. Nivelul de zgomot se 
referă la teste efectuate cu centrala funcționând 
la putere maximă într-o cameră acustică, cu 
conducte de evacuare a gazelor de ardere 
atașate conform normelor produsului.

Parametrii de combustie: condiții de măsurare a 
randamentului util (temperatura de tur/tempera-
tura de retur = 80 / 60 °C), referință temperatura 
mediului = 15 °C.
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פרמטרים של הבעירה  3.17

G20G30G31
1.350.790.79מ"מקוטר פיית גז
mbar )mm H2O)204( 20)296( 29)377( 37(לחץ הספקה

525355ק"ג\שעהספיקת מסת עשן מרבית בהספק נקוב
525354ק"ג\שעהספיקת מסת עשן מרבית בהספק מזערי

CO2%1.95 / 7.002.24 / 8.002.20 / 7.66 בארובה נקוב / מזערי
COppm200 / 72147 / 95137 / 63 ב-0% של O2 הארובה נקוב\מזערי

NOXppm34 / 5530 / 7730 / 78 ב-0% של O2 בארובה נקוב\מזערי
C°111112109טמפרטורת העשן בהספק נקוב

C°969395טמפרטורת העשן בהספק מזערי
Pa91לחץ זמין יניקה / פליטה

הס החמים  המים  לביצועי  המיוחסים  הנתונים  ל- 
2 בר  דינמי של  כניסה  ניטריים מתייחסים ללחץ 
ולטמפרטורת כניסה של 15°C; הערכים נמדדים 
מיד ביציאת המחמם תוך התחשבות בכך, שלשם 
קבלת הנתונים המוצהרים יש צורך בערבוב במים 

קרים.

נתונים טכניים  3.18

21914( 25.5(kW )קק"ל\שעה(הספק תרמי נקוב
6578( 7.6(kW )קק"ל\שעה(הספק תרמי מזערי סניטרי
11045( 12.8(kW )קק"ל\שעה(הספק תרמי מזערי הסקה

20468( 23.8(kW )קק"ל\שעה(הספק תרמי נקוב )יעיל(
5848( 6.8(kW )קק"ל\שעה(הספק תרמי מזערי סניטרי )יעיל(
9847( 11.5(kW )קק"ל\שעה(הספק תרמי מזערי הסקה )יעיל(

%93.4תפוקה תרמית יעילה בהספק נקוב
%90.2תפוקה תרמית יעילה בטעינה של 30% מההספק הנקוב

0.6 / %0.46הפסד חום במעטפת עם מבער דולק / כבוי 
6.0 / %0.03הפסד חום בארובה עם מבער דולק / כבוי 

3ברלחץ עבודה מרבי במעגל הסקה
C°90טמפרטורת עבודה מרבית במעגל הסקה

C°35-80טמפרטורה ניתנת לוויסות בהסקה
4.2ליטרנפח כללי של מכל התפשטות המיתקן

1.0ברלחץ מילוי מכל התפשטות
0.7ליטרתכולת המים של דוד החימום

kPa )m H2O)3.1( 30.4(מפל לחץ זמין עם ספיקה 1000 ליטר\שעה
C°55 - 35תחום כוונון טמפרטורת מים חמים סניטריים

0.3ברלחץ מזערי )דינמי( מעגל סניטרי
10ברלחץ עבודה מרבי במעגל סניטרי

1.7ליטר\דקהכושר ספיקה מזערי מים חמים סניטריים
)T∆ 30°C( 11.1ליטר\דקהכושר ספיקה רציף

29.7ק"גמשקל מחמם מלא
29.0ק"גמשקל מחמם ריק

230/50וולט/הרץחיבור חשמל
A0.63זרם נקוב

130וואטהספק חשמלי מותקן
85ואטהספק נצרך משאבת סחרור

34וואטהספק נצרך מאוורר
IPX5D-דרגת הגנת המיתקן החשמלי של המכשיר

NOX 3-דרגת
139מ"ג\ קוט"שNOX יחסי
61מ"ג\ קוט"שCO יחסי

C12 /C32 / C42 / C52 / C62 / C82 / B22 / B32סוג המכשיר
+II 2H3קטגוריה

הרעש הגדול ביותר הנגרם במשך פעולת המחמם   -
55 דציבלים. מידת הרעש מתייחסת לבדיל  הוא >
קות בתא שאינו מהדהד למחצה, כשהמחמם פועל 
בתפוקה תרמית מרבית, עם התפשטות המפלט 

בהתאם לתקני המוצר.

התפוקה  מדידת  תנאי  הבעירה:  של  פרמטרים 
/ טמפרטורת חזרה =  יציאה  היעילה )טמפרטורת 
.C° 15 = טמפרטורת ייחוס חיצונית ,)C° 60 / 80
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3.17	 წვის პარამეტრები.

G20 G30 G31
აირის საქშენის დიამეტრი მმ 1,35 0,79 0,79
მომარაგების წნევა მბარი (მმ H2O) 20 (204) 29 (296) 37 (377)
დამუშავებული აირის ნაკადის სიჩქარე ნომინალური სითბოს 
გამოსავლით კგ/სთ 52 53 55

დამუშავებული აირის ნაკადის სიჩქარე მინიმალური სითბოს 
გამოსავლით კგ/სთ 52 53 54

CO2 ნომ./მინ. Q. % 7,00 / 1,95 8,00 / 2,24 7,66 / 2,20
CO 0%-ით O2 ნომ./მინ. Q. ნაწ./მილ/ 72 / 200 95 / 147 63 / 137
NOX 0% O2 ნომ./წთ. Q. ნაწ./მილ/ 55 / 34 77 / 30 78 / 30
დამუშავებული აირის ტემპერატურა ნომინალური გამოსავლის დროს °C 111 112 109
დამუშავებული აირის ტემპერატურა მინიმალური გამოსავლის დროს °C 96 93 95
შეყვანა / არსებული თავის ამოღება პა 91

-	ს ა ყოფაცხოვრებო  ცხ ელი  წ ყლის 
ეფექტურობასთან დაკავშირებული 
მონაცემები  გათვალისწინებულია 
დინამიური შეშვების წნევისათვის, 
რომელიც შეადგენს 2 ბარს, და შეშვების 
ტემპერატურისთვის 15°C; მნიშვნელობები 
იზომება პირდაპირ ბოილერის გამომშვებზე 

3.18	 ტექნიკური მონაცემები.

სითბოს ნომინალური მიწოდება კვატ (კკალ/სთ) 25,5 (21914)
DHW-ის მინიმალური სითბოს შენადენი კვატ (კკალ/სთ) 7,6 (6578)
ცენტრალური გათბობა — სითბოს მინიმალური მიწოდება კვატ (კკალ/სთ) 12,8 (11045)
სითბოს ნომინალური გამოსავალი (სასარგებლო) კვატ (კკალ/სთ) 23,8 (20468)
საყოფაცხოვრებო ცხელი წყალი — სითბოს გამოსავალი (სასარგებლო) კვატ (კკალ/სთ) 6,8 (5848)
ცენტრალური გათბობა — სითბოს გამოსავალი (სასარგებლო) კვატ (კკალ/სთ) 11,5 (9847)
ეფექტურობა სითბოს ნომინალური გამოსავლის დროს % 93,4
ეფექტურობა 30% სითბოს ნომინალური გამოსავლის დატვირთვისას % 90,2
სითბოს დანაკარგი კორპუსში, ჩართული/გამორთული სანთურით % 0,6 / 0,46
სითბოს დანაკარგი ჰაერსარინში, ჩართული/გამორთული სანთურით % 6,0 / 0,03
ცენტრალური გათბობის ციკლის მაქსიმალური სამუშაო წნევა ბარი 3
ცენტრალური გათბობის მაქსიმალური ტემპერატურა °C 90
ცენტრალური გათბობის რეგულირებადი ტემპერატურა °C 35-80
სისტემის მაფართოებელი ავზის მთლიანი მოცულობა ლ 4,2
გათბობის საექსპანსიო რეზერვუარის წინასწარი დატენვა ბარი 1,0
მოწყობილობის წყლის შემცველობა ლ 0,7
თავი მოქმედებს 1000 l/h-ის ინტენსიურობის ნაკადით კპა (მ H2O) 30,4 (3,1)
საყოფაცხოვრებო ცხელი წყლის რეგულირებადი ტემპერატურა °C 35 - 55
შიდა ცხელი წყლის წრებრუნვის მინიმალური წნევა (დინამიკა) ბარი 0,3
შიდა ცხელი წყლის წრებრუნვის მაქსიმალური სამუშაო წნევა ბარი 10
საყოფაცხოვრებო ცხელი წყლის ნაკადის მინიმალური სიჩქარე ლ/წთ 1,7
ნაკადის ინტენსიურობის მოცულობა უწყვეტი მუშაობის დროს (∆T 30°C) ლ/წთ 11,1
სავსე ბოილერის წონა კგ 29,7
ცარიელი ბოილერის წონა კგ 29,0
ელექტრული კონტაქტი ვ/ჰც 230/50
ნომინალური სიმძლავრის აბსორბცია A 0,63
დამონტაჟებული ელექტროსიმძლავრე ვტ 130
ტუმბოს მიერ აბსორბირებული სიმძლავრე ვტ 85
ვენტილის სიმძლავრე აბსორბირებული სიმძლავრე ვტ 34
მოწყობილობის ელექტროსისტემის დაცვა - IPX5D
NOX კლასი - 3
გაზომილი NOX მგ/კვტ-სთ 139
გაზომილი CO მგ/კვტ-სთ 61
მოწყობილობის ტიპი C12 /C32 / C42 / C52 / C62 / C82 / B22 / B32
კატეგორია II 2H3+

იმის გათვალისწინებით, რომ აუცილებელია 
გამოტოვებული მონაცემების მიღება ცივ 
წყალთან დაკავშირებით.

-	ბოილერის მუშაობის დროს ხმაურის 
მაქსიმალური ემისია შეადგენს < 55 
დბა-ს. ხმის დონის მნიშვნელობა მოწმდება 
ტესტით ნახევრად უექოო კამერაში, 

ბოილერის მუშაობით მაქსიმალური სითბოს 
გამოყოფის დონეზე დამაგრძელებელი 
კვამლსადენი სიტემით პროდუქტის 
სტანდარტებით დაცვით.

წვის პარამეტრები:  სასურველი ეფექტურობის 
პირობების გაზომვა (ნაკადის ტემპერატურა/ 
დაბრუნების ტემპერატურა 80/600 ), 
გარემომცველ ტემეპრატურის მითითება = 
150C.
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3.17	 PARAMÈTRES DE LA COMBUSTION.

G20 G30 G31
Diamètre du gicleur gaz mm 1,35 0,79 0,79
pression d'alimentation mbar (mm H2O) 20 (204) 29 (296) 37 (377)
Débit en masse des fumées à puissance nominale kg/h 52 53 55
Débit en masse des fumées à puissance minimum kg/h 52 53 54
CO2 à Q. Nom./Min. % 7,00 / 1,95 8,00 / 2,24 7,66 / 2,20
CO à 0% de O2 à Q. Nom./Min. ppm 72 / 200 95 / 147 63 / 137
NOX à 0% de O2 à Q. Nom./Min. ppm 55 / 34 77 / 30 78 / 30
Température des fumées à puissance nominale °C 111 112 109
Température des fumées à puissance minimum °C 96 93 95
Hauteur manométrique disponible aspiration/évacuation Pa 91

-	 Les données relatives à la prestation d'eau 
chaude sanitaire se réfèrent à une pression 
d'entrée dynamique de 2 bar et à une tempéra-
ture d'entrée de 15°C ; les valeurs sont relevées 
immédiatement à la sortie de la chaudière 
en considérant que pour obtenir les données 
déclarées il est nécessaire le mélange avec de 
l'eau froide.

3.18	 DONNÉES TECHNIQUES.

Débit thermique nominal kW (kcal/h) 25,5 (21914)
Débit thermique minimum sanitaire kW (kcal/h) 7,6 (6578)
Débit thermique minimum chauffage kW (kcal/h) 12,8 (11045)
Puissance thermique nominale (utile) kW (kcal/h) 23,8 (20468)
Puissance thermique minimum sanitaire (utile) kW (kcal/h) 6,8 (5848)
Puissance thermique minimum chauffage (utile) kW (kcal/h) 11,5 (9847)
Rendement thermique utile à la puissance nominale % 93,4
Rendement thermique utile à la charge de 30 % de la puissance nominale % 90,2
Perte de chaleur sur l’enceinte avec brûleur On/Off % 0,6 / 0,46
Perte de chaleur sur la cheminée avec brûleur On/Off % 6,0 / 0,03
Pression max. de service circuit de chauffage bar 3
Température max. de service circuit de chauffage °C 90
Température réglable de chauffage °C 35-80
Vase d'expansion de l'installation volume total l 4,2
Précharge vase d'expansion d'installation bar 1,0
Contenu d'eau du générateur l 0,7
Hauteur manométrique disponible avec débit de 1000 l/h kPa (m H2O) 30,4 (3,1)
Température réglable eau chaude sanitaire °C 35 - 55
Pression min. (dynamique) circuit sanitaire bar 0,3
Pression max d'exercice circuit sanitaire bar 10
Prélèvement minimum d'eau chaude sanitaire l/min 1,7
Capacité de prélèvement continu (∆T 30 °C) l/min 11,1
Poids chaudière pleine kg 29,7
Poids chaudière vide kg 29,0
Branchement électrique V/Hz 230/50
Courant nominal absorbé A 0,63
Puissance électrique installée W 130
Puissance absorbée par le circulateur W 85
Puissance absorbée par le ventilateur W 34
Protection installation électrique appareil - IPX5D
Classe NOX - 3
NOX pondéré mg/kWh 139
CO pondéré mg/kWh 61
Type d'appareil C12 /C32 / C42 / C52 / C62 / C82 / B22 / B32
Catégorie II 2H3+

-	 La puissance maximum sonore émise pendant 
le fonctionnement de la chaudière est < 55dBA. 
La mesure de puissance sonore se réfère à des 
essais en chambre demi-anéchoïque avec une 
chaudière fonctionnant à un débit thermique 
maximum, avec extension du tuyau d'évacua-
tion des fumées selon les normes de produit.

Paramètres de la combustion : conditions de 
mesure du rendement utile (température de re-
foulement / température de retour = 80 / 60 °C), 
référence de la température ambiante = 15 °C.
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پارامترهای احتراق.  3�17

G20G30G31
mm1,350,790,79قطر‌نازل‌)افشانه(‌گاز

)mbar‌)mm‌H2O(20‌)204(29‌)296(37‌)377فشار‌منبع‌تغذیه
.)kg/h525355نرخ‌جریان‌دود‌در‌تولید‌حرارت‌اسمی
kg/h525354نرخ‌جریان‌دود‌در‌تولید‌حرارت‌حداقل

.CO2‌a‌Q.‌Nom./Min%7,00‌/‌1,958,00‌/‌2,247,66‌/‌2,20
CO‌a‌0%‌di‌O2‌a‌Qppm72‌/‌20095‌/‌14763‌/‌137.‌نرمال./حداقل.
NOX‌a‌0%‌di‌O2‌a‌Qppm55‌/‌3477‌/‌3078‌/‌30.‌نرمال./حداقل.

C111112109‌/‌50°دمای‌دود‌با‌توان‌اسمی
C969395°دمای‌دود‌با‌توان‌حداقل

Pa91فشار‌موجود‌در‌مکش‌/‌تخلیه

داده‌ها‌مربوط‌به‌بازدهی‌آب‌گرم‌خانگی‌با‌فشار‌ ‌-
ورودی‌پویای‌‌2بار‌در‌دمای‌ورودی‌‌15درجه‌

سانتیگراد‌تنظیم‌شده‌اند،‌این‌مقادیر‌بلافاصله‌از‌مجرای‌
خروجی‌پکیج‌بدست‌می‌آیند‌و‌با‌در‌نظر‌گرفتن‌اینکه‌

برای‌گردآوری‌این‌داده‌ها،‌ترکیب‌با‌آب‌سرد‌ضروری‌
است.

اطلاعات فنی.  3�18

)kW‌)kcal/h(25,5‌)21914جریان‌گرمایی‌به‌صورت‌اسمی
)kW‌)kcal/h(7,6‌)6578جریان‌حرارت‌حداقل‌آبگرم‌پکیج

)kW‌)kcal/h(12,8‌)11045جریان‌حرارت‌حداقل‌گرمایش‌محیط
)kcal/h(23,8‌)20468(‌kWتوان‌گرمایی‌اسمی‌)مفید(

)kcal/h(6,8‌)5848(‌kWقدرت‌گرمایی‌حداقل‌آبگرم‌)مفید(
)kcal/h(11,5‌)9847(‌kWقدرت‌گرمایی‌حداقل‌گرمایشی‌)مفید(
93,4%بازدهی‌گرمایی‌مفید‌برای‌قدرت‌اسمی

90,2%بازدهی‌گرمایی‌مفید‌در‌تامین‌%‌30قدرت‌اسمی
0,6‌/‌0,46%اتلاف‌حرارت‌در‌دستگاه‌با‌مشعل‌روشن/خاموش
6,0‌/‌0,03%اتلاف‌حرارت‌در‌دودکش‌با‌مشعل‌روشن/خاموش‌

bar3حداکثر‌فشار‌کارکردی‌مدار‌گرمایش‌مرکزی
C90°حداکثر‌درجه‌حرارت‌مدار‌گرمایش
C35-80°دمای‌قابل‌تنظیم‌گرمایش‌مرکزی
l4,2کل‌حجم‌مخزن‌انبساط‌دستگاه

bar1,0پیش‌شارژ‌مخزن‌انبساط‌گرمایش
l0,7محتوی‌آب‌دستگاه

‌1000‌l/hفشار‌موجود‌با‌نرخ‌جریان‌kPa‌)m‌H2O(30,4‌)3,1(
C35‌-‌55°حرارت‌قابل‌تنظیم‌آب‌گرم‌خانگی

bar0,3حداقل‌فشار‌مدار‌آب‌گرم‌خانگی‌)پویا(
bar10حداکثر‌فشار‌کارکردی‌مدار‌آب‌گرم‌خانگی

l/min1,7حداقل‌آب‌گرم‌پکیج
)T‌30°C∆(ظرفیت‌میزان‌جریان‌در‌وضعیت‌مداوم‌l/min11,1

kg29,7وزن‌کل‌پکیج
kg29,0وزن‌پکیج‌خالی
V/Hz230/50اتصال‌الکتریکی
A0,63جذب‌اسمی‌قدرت
W130برق‌نصب‌شده

W85قدرت‌جذب‌توسط‌پمپ
W34قدرت‌جذب‌توسط‌فَن

IPX5D-حفاظت‌از‌سیستم‌الکتریکی‌دستگاه
NOX3-کلاس‌
‌NOXوزن‌mg/kWh139

‌COmg/kWh61سنجیدهشده
C12‌/C32‌/‌C42‌/‌C52‌/‌C62‌/‌C82‌/‌B22‌/‌B32نوع‌دستگاه

+II‌2H3دسته

حداکثر‌توان‌صوتی‌ایجادشده‌در‌هنگام‌کارکرد‌پکیج‌ ‌-
اندازۀ‌توان‌صوتی‌به‌ >‌‌55dBAاست.‌-‌

آزمایشات‌در‌اتاقک‌نیمه‌ناپژواک‌با‌پکیج‌فعال‌با‌کشش‌
گرمایی‌حداکثر،‌با‌طول‌دودکش‌طبق‌قواعد‌مربوط‌به‌

محصول‌مربوط‌میشود.

پارامترهای‌احتراق:شرایط‌و‌معیار‌بازدهی‌مفید‌)درجه‌
حرارت‌رفت‌شوفاژ‌/‌درجه‌حرارت‌برگشت‌شوفاژ‌=‌
‌80/60درجه‌سانتیگراد(،‌درجه‌حرارت‌مرجع‌)محیط‌

پیرامون(‌=‌‌15درجه‌سانتیگراد
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3.17	 COMBUSTION PARAMETERS.

G20 G30 G31
Gas nozzle diameter mm 1.35 0.79 0.79
supply pressure mbar (mm H2O) 20 (204) 29 (296) 37 (377)
Flue flow rate at nominal heat output kg/h 52 53 55
Flue flow rate at min heat output kg/h 52 53 54
CO2 at Nom./Min. Q. % 7.00 / 1.95 8.00 / 2.24 7.66 / 2.20
CO with 0% O2 at Nom./Min. Q. ppm 72 / 200 95 / 147 63 / 137
NOX with 0% O2 at Nom./Min. Q. ppm 55 / 34 77 / 30 78 / 30
Flue temperature at nominal output °C 111 112 109
Flue temperature at minimum output °C 96 93 95
Intake / exhaust available head Pa 91

-	 The data relevant to domestic hot water per-
formance refers to a dynamic inlet pressure 
of 2 bar and an inlet temperature of 15°C; the 
values are measured directly at the boiler outlet 
considering that to obtain the data declared 
mixing with cold water is necessary.

3.18	 TECHNICAL DATA.

Nominal heat input kW (kcal/h) 25.5 (21914)
Minimum DHW heat input kW (kcal/h) 7.6 (6578)
CH minimum heat input kW (kcal/h) 12.8 (11045)
Nominal heat output (useful) kW (kcal/h) 23.8 (20468)
DHW minimum heat output (useful) kW (kcal/h) 6.8 (5848)
CH minimum heat output (useful) kW (kcal/h) 11.5 (9847)
Efficiency at nominal heat output % 93.4
Efficiency at 30% nominal heat output load % 90.2
Heat loss at case with burner On/Off % 0.6 / 0.46
Heat loss at flue with burner On/Off % 6.0 / 0.03
Central heating circuit max. operating pressure bar 3
Maximum central heating temperature °C 90
Adjustable central heating temperature °C 35-80
System expansion vessel total volume l 4.2
Heating expansion vessel pre-charge bar 1.0
Appliance water content l 0.7
Head available with 1000 l/h flow rate kPa (m H2O) 30.4 (3.1)
Domestic hot water adjustable temperature °C 35 - 55
Domestic hot water circuit min. pressure (dynamic) bar 0.3
Domestic hot water circuit max. operating pressure bar 10
Minimum D.H.W. flow rate l/min 1.7
Flow rate capacity in continuous duty (∆T 30°C) l/min 11.1
Weight of full boiler kg 29.7
Weight of empty boiler kg 29.0
Electrical connection V/Hz 230/50
Nominal power absorption A 0.63
Installed electric power W 130
Pump absorbed power W 85
Fan power absorbed power W 34
Equipment electrical system protection - IPX5D
NOX class - 3
Weighted NOX mg/kWh 139
Weighted CO mg/kWh 61
Type of appliance C12 /C32 / C42 / C52 / C62 / C82 / B22 / B32
Category II 2H3+

-	 The max. sound level emitted during boiler 
operation is < 55dBA. The sound level value is 
referred to semianechoic chamber tests with 
boiler operating at max. heat output, with 
extension of flue gas exhaust system according 
to product standards.

Combustion parameters: measuring conditions 
of useful efficiency (flow temperature/return 
temperature= 80 / 60 °C), ambient temperature 
reference = 15°C.
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3.17	 ALIŞMA PARAMETRLƏRI

G20 G30 G31
Qaz forsunkasının diametri mm 1,35 0,79 0,79
Təchizat təzyiqi mbar (mm H2O) 20 (204) 29 (296) 37 (377)
Tüstülərin nominal gücdə həcmi (kg/s) 52 53 55
Tüstülərin minimal gücdə həcmi (kg/s) 52 53 54
CO2 a Q. Nom./Dəq. % 7,00 / 1,95 8,00 / 2,24 7,66 / 2,20
CO a 0% di O2 a Q. Nom./Dəq. ppm 72 / 200 95 / 147 63 / 137
NOX a 0% di O2 a Q. Nom./Dəq. ppm 55 / 34 77 / 30 78 / 30
Tüstülərin nominal gücdə temperaturu °C 111 112 109
Tüstülərin minimal gücdə temperaturu °C 96 93 95
Mövcud havalandırma / boşaltma təzyiqi Pa 91

-	 Təmiz isti suyun verilməsi ilə bağlı dəyərlər 
2 bar dinamik giriş təzyiqi və 15°C giriş tem-
peraturuna aiddir; dəyərlər kombi qazanından 
çıxışda ölçülmüşdür. Nəzərə almaq lazımdır 
ki, bəyan edilən dəyərləri əldə etmək üçün onu 
soyuq su ilə qarışdırmaq vacibdir.

3.18	 TEXNIKI MƏLUMATLAR.

Nominal termik həcm kV (kcal/s) 25,5 (21914)
Təmiz suyun minimum termik həcmi kV (kcal/s) 7,6 (6578)
İsitmənin minimum termik həcmi kV (kcal/s) 12,8 (11045)
Nominal termik həcm (faydalı) kV (kcal/s) 23,8 (20468)
Təmiz suyun minimum termik həcmi  (faydalı) kV (kcal/s) 6,8 (5848)
İsitmənin minimum trmik gücü (faydalı) kV (kcal/s) 11,5 (9847)
Nominal güc üçün termik səmərəlilik % 93,4
Nominal gücün 30 % - nin yüklənməsi üçün faydalı olan termik səmərəlilik % 90,2
On / Off forsunkası ilə örtükdə istiliyin itirilməsi % 0,6 / 0,46
On / Off forsunkası ilə bacada istiliyin itirilməsi % 6,0 / 0,03
İstilik sisteminin maksimum təzyiqi bar 3
İstilik sisteminin maksimum temperaturu °C 90
İstilik sisteminin tənzimlənə bilən temperaturu °C 35-80
Ümumi həcmin avadanlıqda genişləndirilməsi l 4,2
Avadanlığın həcminin genişləndirilməsi bar 1,0
Generatorun su tərkibi l 0,7
1000 l/h həcm ilə mövcud təzyiq kPa (m H2O) 30,4 (3,1)
Təmiz isti suyun tənzimlənə bilən temperaturu °C 35 - 55
Təmiz su dövriyyəsinin minimum (dinamik) təzyiqi bar 0,3
Təmiz su dövriyyəsinin minimum (dinamik) təzyiqi bar 10
Təmiz su dövriyyəsinin minimum (dinamik) təzyiqi l/min 1,7
Davamlı çıxarma bacarığı (∆T 30°C) l/min 11,1
Dolu kombi qazanının çəkisi kg 29,7
Boş kombi qazanının çəkisi  kg 29,0
Elektrik sisteminə qoşulma V/Hz 230/50
Nominal sərfiyyat A 0,63
Quraşdırılan elektrik gücü W 130
Dövr edicidən sərf olunan güc W 85
Ventilyatordan sərf olunan güc W 34
Elektrik avadanlığın mühafizəsi - IPX5D
Sinif NOX - 3
NOX tarazlaşdırılmış mg/kV/s 139
CO tarazlaşdırılmış mg/kV/s 61
Avadanlığın növü C12 /C32 / C42 / C52 / C62 / C82 / B22 / B32
Kateqoriya II 2H3+

-	 Kombi qazanının işləməsi zamanı əldə olunan 
maksimum səs gücü 55dBA – dir. Səs gücünün 
ölçüsü maksimum termik güc ilə işləyən kombi 
qazanı ilə yarım surdokameralarda aparılan 
testlər nəticəsində əldə olunmuşdur.

Yanacağın parametrləri: Parametri della combu-
stione: faydalı ölçü şərtləri (getmə temperaturu 
/ dönmə tenperaturu = 80 / 60 °C), otaq tempe-
raturu  = 15 °C.

30

يب
رك

الت
م ب

قائ
ال

دم
تخ

مس
ال

انة
صي

بال
ئم 

لقا
ا

معايير الاحتراق.  17.3

G20G30G31
1.350.790.79ملمقطر محقن الغاز

37 )377(29 )296(20 )204(ملي بار )H2O ملم(ضغط التغذية بالتيار
525355كيلو جرام/الساعةكمية الأدخنة الناتجة في القدرة الاسمية

525354كيلو جرام/الساعةكمية الأدخنة الناتجة في القدرة الاسمية الدنيا
CO2 a Q%1.95 / 7.002.24 / 8.002.20 / 7.66. الاسمية/الدنيا

63 / 95137 / 72147 / 200جزء في المليونCO a 0% di O2 a Q. الاسمية/الدنيا
78 / 7730 / 5530 / 34جزء في المليونNOX a 0% di O2 a Q. الاسمية/الدنيا

111112109°مدرجة حرارة الأدخنة بالقوة الاسمية
969395°محرارة أدخنة المداخن بالطاقة الدنيا

Pa91قوة الضخ المتاحة في الشفط / التصريف

البيانات الخاصة بأداء الماء الصحي الساخن تعود إلى ضغط   -
دخول ديناميكي قدره 2 بار على درجة حرارة دخول 15 
مئوية؛ القيم تم أخذها فور الخروج من الغلاية الساخنة مع 
من  المعلنة  البيانات  على  للحصول  أنه  الاعتبار  في  الأخذ 

الضروري خلط الماء الساخن بالماء البارد.

18.3  البيانات التقنية.

25.5 )21914(كيلوواط )كيلو سعر/ ساعة(السعة الحرارية الاسمية
7.6 )6578(كيلوواط )كيلو سعر/ ساعة(أدنى سعة حرارية للمياه العادية

12.8 )11045(كيلوواط )كيلو سعر/ ساعة(أدنى سعة حرارية للتدفئة
23.8 )20468(كيلوواط )كيلو سعر/ ساعة(السعة الحرارية الاسمية )المفيدة(

6.8 )5848(كيلوواط )كيلو سعر/ ساعة(أدنى سعة حرارية للمياه العادية )المفيدة(
11.5 )9847(كيلوواط )كيلو سعر/ ساعة(أدنى سعة حرارية للتدفئة )المفيدة(

93.4%المردود أو الأداء الحراري المفيد على القوة الاسمية
90.2%المردود أو الأداء الحراري المفيد بنسية %30 على القوة الاسمية

On/Off 0.6 / 0.46%تسرب الحرارة إلى الغلاف والشعلة
 On/Off 6.0 / 0.03%تسرب الحرارة إلى المدخنة والشعلة

3بارأقصى ضغط تشغيلي لدائرة التدفئة
90°مأقصى درجة حرارة تشغيلية لدائرة التدفئة

80-35°مدرجة حرارة التدفئة قابلة للضبط
l4.2وعاء تمدد والنظام بكامل حجمه
1.0بارتعبئة وعاء تمدد النظام المسبق
l0.7محتوى الماء في محول الطاقة

30.4 )3.1(كيلو باسكال )م H2O(قوة الضخ الهيدروليكي المتاحة بحمل 1000 لتر/ساعة
35 - 55°مدرجة حرارة المياه الساخنة قابلة للضبط

0.3بارأدنى ضغط )ديناميكي( لدائرة المياه العادية
10بارأقصى ضغط تشغيلي لدائرة المياه العادية

1.7ل/داستخراج أدنى كمية من المياه العادية
11.1ل/دسعة الاستخدام المستمر )∆T ـــ 30 °م(

29.7كجموزن الغلاية مليئة
29.0كجموزن الغلاية فارغة
230/50فولت / هرتزالتوصيل الكهربي
A0.63الاستهلاك الاسمي

130واطالقوة الكهربائية المركبة
85واطالقوة الكهربائية الممتصة من الدائرة

34واطالقوة الكهربائية الممتصة من المروحة
IPX5D-حماية تمديدات الجهاز الكهربائية

NOX 3-فئة
139مليجرام/كيلو واط ساعةNOX معتدل
61مليجرام/كيلو واط ساعةCO معتدل
C12 /C32 / C42 / C52 / C62 / C82 / B22 / B32نوع الجهاز

+II 2H3الفئة

القدرة القصوى للصوت الصادر أثناء تشغيل الغلاية هي >   -
55 دي بي إيه. يعود قياس القدرة الصوتية إلى تجارب في 
الغرفة المعزولة صوتيا والغلاية تعمل والإنتاجية الحرارية 

القصوى مع تمدد أنابيب الدخان حسب قواعد المنتج.

معايير الاحتراق: ظروف وشروط قياس المردود المفيد )درجة 
حرارة الدفع أو التدفق \ درجة حرارة العودة = 80 \ 60 درجة 

مئوية(، درجة حرارة البيئة المرجعية = 15 درجة مئوية.
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3.19	 УМОВНІ ПОЗНАЧЕННЯ ЗАВОДСЬКОЇ ТАБЛИЧКИ.

Md Cod. Md
Sr N° CHK Cod. PIN
Type
Qnw/Qn min. Qnw/Qn max. Pn min. Pn max.
PMS PMW D TM
NOx Class

UKR
Md Модель

Cod. Md Код моделі

Sr N° Заводський номер

CHK Перевірка (контроль)

Cod. PIN Код PIN

Type Тип установки (див. CEN TR 1749)

Qnw min. Мінімальна споживана продуктивність 
системи ГВП

Qn min. Мінімальна споживана продуктивність 
системи опалення

Qnw max. Максимальна споживана потужність 
для ГВП

Qn max. Максимальна споживана для опалення

Pn min. Мінімальна корисна потужність

Pn max. Максимальна споживана

PMS Максимальний тиск системи

PMW Максимальний тиск подачі системи ГВП

D Питома витрата

TM Максимальна робоча температура

NOx Class Клас NOх

ПРИМІТКА: технічні дані наведені на заводській табличці котла.

Уповноважений Представник в Україні:

ТОВ «ТОРГОВА КОМПАНІЯ «ОПТІМ»
за адресою: Україна, 03134, м. Київ, вул. Пшенична, 9.
У разі виникнення питань звертайтесь за телефоном гарячої лінії:
0800-50-70-45 (безкоштовно зі стаціонарних телефонів на території України)

Будь-яку додаткову інформацію про сервіс Ви можете отримати на сайті www.optim.ua
Гарантія на котли Immergas дійсна в термін зазначений в гарантійних зобов’язаннях, що поставляються з котлами.
Термін служби виробу вказаний у гарантійних зобовязаннях.
Дата виготовлення вказана на виробі.
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3.19	 УМОВНІ ПОЗНАЧЕННЯ ЗАВОДСЬКОЇ ТАБЛИЧКИ.

Md Cod. Md
Sr N° CHK Cod. PIN
Type
Qnw/Qn min. Qnw/Qn max. Pn min. Pn max.
PMS PMW D TM
NOx Class

UKR
Md Модель

Cod. Md Код моделі

Sr N° Заводський номер

CHK Перевірка (контроль)

Cod. PIN Код PIN

Type Тип установки (див. CEN TR 1749)

Qnw min. Мінімальна споживана продуктивність 
системи ГВП

Qn min. Мінімальна споживана продуктивність 
системи опалення

Qnw max. Максимальна споживана потужність 
для ГВП

Qn max. Максимальна споживана для опалення

Pn min. Мінімальна корисна потужність

Pn max. Максимальна споживана

PMS Максимальний тиск системи

PMW Максимальний тиск подачі системи ГВП

D Питома витрата

TM Максимальна робоча температура

NOx Class Клас NOх

ПРИМІТКА: технічні дані наведені на заводській табличці котла.
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3.19	 VERİLER PLAKASI AÇIKLAMASI.

Md Kod Md
Sr N° CHK Kod PIN
Tip
Qnw/Qn min. Qnw/Qn max. Pn min. Pn max.
PMS PMW D TM
NOx Class

NOT: teknik veriler kombinin veri plakasında belirtilmiştir

TUR
Md Model

Code Md Model kodu

Sr N° Seri numarası

CHK Check (kontrol)

Code PIN PİN kodu

Type Kurulum tipi (ref. CEN TR 1749)

Qnw min. Kullanım suyu minimum ısıl yük

Qn min. Kalorifer minimum ısıl yük

Qnw max. Kullanım suyu maksimum ısıl yük

Qn max. Kalorifer maksimum ısıl yük

Pn min. Minimum ısıl güç

Pn max. Maksimum ısıl güç

PMS Maksimum tesisat basıncı

PMW Maksimum kullanım suyu basıncı

D Kütle akış hızı

TM Maksimum çalışma sıcaklığı

NOx Class Nox Sınıfı
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3.19	 LEYENDA DE LA PLACA DE DATOS.

Md Cód. Md
Sr N° CHK Cód. PIN
Type
Qnw/Qn mín. Qnw/Qn máx. Pn mín. Pn máx.
PMS PMW D TM
NOx Class

IMPORTANTE: los datos técnicos se indican en la placa de datos en la caldera

SPA
Md Modelo

Cód. Md Código del modelo

Sr N° Matrícula

CHK Check (control)

Cód. PIN Código PIN

Type Tipo de instalación (ref. CEN TR 1749)

Qnw mín. Capacidad térmica mínima sanitaria

Qn mín. Capacidad térmica mínima calefacción

Qnw máx. Potencia térmica máxima sanitario

Qn máx. Potencia térmica máxima calefacción

Pn mín. Potencia térmica mínima

Pn máx. Potencia térmica máxima

PMS Presión máxima de la instalación

PMW Presión máxima del sanitario

D Caudal especifico

TM Temperatura máxima de trabajo

NOx Class Clase NOx
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3.19	 OBJAŠNJENJA PLOČICE SA PODACIMA.

Md Šif. Md
Sr N° CHK Šif. PIN
Type
Qnw/Qn min. Qnw/Qn maks. Pn min. Pn maks.
PMS PMW D TM
NOx Class

Napomena: tehnički podaci su navedeni na pločici sa podacima koja se nalazi na kotlu

SCC
Md Model

Šif. Md Šifra modela

Sr N° Serijski broj

CHK Kontrola

Šif. PIN PIN šifra

Type Vrsta instalacije (ref. CEN TR 1749)

Qnw min. Minimalni toplotni kapacitet sanitarnog 
režima

Qn min. Minimalni toplotni kapacitet grejanja

Qnw maks. Maksimalni toplotni sanitarni kapacitet

Qn maks. Maksimalni toplotni kapacitet grejanja

Pn min. Minimalna toplotna snaga

Pn maks. Maksimalna toplotna snaga

PMS Maksimalni pritisak sistema

PMW Maksimalni sanitarni pritisak

D Specifični protok

TM Maksimalna radna temperatura

NOx Class Klasa NOx
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3.19	 УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ НА ТАБЛИЧКЕ С ДАННЫМИ.

Мод Код. Мод
Сер. N° ПРОВ Код. ВЫВОД
Тип
Qnw/Qn мин. Qnw/Qn макс. Pn мин. Pn макс.
PMS PMW D TM
NOx Class

Примечание: технические данные приведены на табличке данных котла

RUS
Мод Модель

Код. Мод Код модели

Сер. N° Серийный номер

ПРОВ Проверка (контроль)

Код. ВЫВОД Код PIN

Тип Тип установки (см. CEN TR 1749)

Qnw min. Минимальная тепловая мощность ГВС

Qn min. Минимальная тепловая мощность 
отопления

Qnw max. Максимальная потребляемая тепловая 
мощность ГВС

Qn max. Максимальная потребляемая тепловая 
мощность отопления

Pn мин. Минимальная полезная тепловая мощ-
ность

Pn макс. Максимальная полезная тепловая 
мощность

PMS Максимальное Давление Установки

PMW Максимальное давление ГВС

D Удельный расход

TM Максимальная рабочая температура

NOx Class Класс NOх

Представитель изготовителя на территории РФ:
ООО «ИММЕРГАЗ» Москва, Наб. Академика Туполева, дом 15 стр.2 
Тел. (495)150-57-75
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3.19	 LEGENDĂ PLĂCUȚĂ DE TIMBRU.

Md Cod. Md
Sr N° CHK Cod. PIN
Tip
Qnw/Qn min. Qnw/Qn max. Pn min. Pn max.
PMS PMW D TM
NOx Class

N.B.: datele tehnice se află pe plăcuța de timbru a centralei

RUM
Md Model

Cod. Md Cod model

Sr N° Nr. de serie

CHK Check (control)

Cod. PIN Cod PIN

Tip Tip de instalare (ref. CEN TR 1749)

Qnw min. Debit caloric minim în regim de apă caldă 
de consum

Qn min. Debit caloric minim în regim de încălzire

Qnw max. Debit caloric maxim în regim de apă caldă 
de consum

Qn max. Debit caloric maxim în regim de încălzire

Pn min. Puterea calorifică minimă

Pn max. Putere utilă maximă

PMS Presiune maximă instalație

PMW Presiune maximă circuit apă caldă de 
consum

D Debit specific

TM Temperatura maximă de funcționare

NOx Class Clasă NOx
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MdCod. Md
°Sr NCHKCod. PIN
Type

Pn מרביPn מזעריQnw/Qn מרביQnw/Qn מזערי
PMSPMWDTM

NOx Class

שים לב: הנתונים הטכניים רשומים על תווית הנתונים במחמם

IL
Mdדגם

Cod. Mdקוד הדגם

°Sr Nמספר סידורי

CHKביקורת

Cod. PINPIN קוד

Type)CEN TR 1749 סוג ההתקנה )לפי תקן

הספק תרמי מזערי סניטריQnw מזערי

הספק תרמי מזערי הסקהQnw מזערי

הספק תרמי מרבי סניטריQnw מרבי

הספק תרמי מרבי סניטריQn מרבי

הספק תרמי מזעריPn מזערי

הספק תרמי מרביPn מרבי

PMSלחץ מיתקן מרבי

PMWלחץ סניטרי מרבי

Dהספק אופייני

TMטמפרטורת עבודה מרבית

NOx ClassNOx דרגת
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3.19      მონაცემთა სახელობითი ბარათის ღილაკი

Md კოდი Md
Sr N° CHK კოდი PIN
ტიპი
Qnw/Qn მინ. Qnw/Qn მაქს. Pn მინ. Pn მაქს
PMS PMW D TM
NOx კლასი

შენიშვნა:ტექნიკური მონაცემები მოცემულია ბოილერის მონაცემთა ფირფირტაზე

GEO
Md მოდელი

კოდი Md მოდელის კოდი
Sr N° სერიის ნომერი
CHK შემოწმება

კოდი PIN PIN კოდი
ტიპი დაყენების ტიპი (რეც.CEN TR 1749)

Qnw მინ. DHW-ის მინიმალური სითბოს შენადენი
Qn მინ. ცენტრალური გათბობა — სითბოს 

მინიმალური მიწოდება
Qnw მაქს. DHW მაქსიმალური სითბოს მიწოდება
Qn მაქს CH მაქსიმალური სითბოს მიწოდება
Pn მინ. მინიმალური გათბობის გამოსავალი
Pn მაქს მაქსიმალური გათბობის გამოსავალი
PMS სისტემის მაქსიმალური წნევა
PMW მაქსიმალური ადგილობრიცი ცხელი 

წყლის წნევა
D სპეციფიკური დონების სიხშირე

TM მაქსიმუმ საოპერაციო ტემპერატურა
NOx კლასი NOx კლასი
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3.19	 LÉGENDE DE LA PLAQUE DES DONNÉES.

Md Code Md
Sr N° CHK Code PIN
Type
Qnw/Qn min. Qnw/Qn max. Pn min. Pn max.
PMS PMW D TM
NOx Class

N.B. : les données techniques sont indiquées sur la plaque des données dans la chaudière

FRA
Md Modèle

Code Md Code modèle

Sr N° Numéro de série

CHK Check (contrôle)

Code PIN Code PIN

Type Type d'installation (réf. CEN TR 1749)

Qnw min. Débit thermique minimum sanitaire

Qn min. Débit thermique minimum chauffage

Qnw max. Débit thermique maximal sanitaire

Qn max. Débit thermique maximal chauffage

Pn min. Puissance thermique minimum

Pn max. Puissance thermique maximum

PMS Pression maximale de l'installation

PMW Pression maximale sanitaire

D Débit spécifique

TM Température maximale de travail

NOx Class Classe NOx

31

نده
‌‌کن
صب

ن
بر
کار

ری
هدا
نگ
و‌
ر‌
عمی
ن‌ت
سی
کن
ت

پلاک اطلاعات فنی.  3�19

Mdکد‌Md
Sr‌N°CHKکد‌PIN

نوع
Qnw/Qn‌min.Qnw/Qn‌max.Pn‌min.Pn‌max.

PMSPMWDTM
NOx‌Class

نکته مهم: داده‌های‌فنی‌روی‌پلاک‌داده‌های‌پکیج‌درج‌شده‌اند

IR
Mdمدل

Mdکد‌مدلکد‌

°Sr‌Nشماره‌سریال

CHKبررسی

PINکد‌پین‌کدکد‌

نوع‌نصب‌)مرجع.‌CEN‌TR‌1749(نوع

.Qnw‌minجریان‌حرارت‌حداقل‌آبگرم‌پکیج

.Qn‌minجریان‌حرارت‌حداقل‌گرمایش‌محیط

.Qnw‌maxحداقل‌ورودی‌گرمایی‌آبگرم‌خانگی

.Qn‌maxحداکثر‌ورودی‌گرمایش‌محیط

.Pn‌minحداقل‌قدرت‌گرمایی

.Pn‌maxحداکثر‌قدرت‌گرمایی

PMSحداکثر‌فشار‌سیستم

PMWحداکثر‌فشار‌آب‌گرم‌خانکی

Dجریان‌خاص

TMحداکثر‌دمای‌کار

NOx‌ClassClasse‌NOx
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3.19	 KEY FOR DATA NAMEPLATE.

Md Code Md
Sr N° CHK Code PIN
Type
Qnw/Qn min. Qnw/Qn max. Pn min. Pn max.
PMS PMW D TM
NOx Class

NOTE: the technical data is provided on the data plate on the boiler

ENG
Md Model

Code Md Model code

Sr N° Serial Number

CHK Check

Code PIN PIN code

Type Type of installation (ref. CEN TR 1749)

Qnw min. Minimum DHW heat input

Qn min. CH minimum heat input

Qnw max. DHW maximum heat input

Qn max. CH maximum heat input

Pn min. Minimum heat output

Pn max. Maximum heat output

PMS Maximum system pressure

PMW Maximum domestic hot water pressure

D Specific flow rate

TM Maximum operating temperature

NOx Class NOx Class

M
O

N
TA

JÇ
I

İS
T

İF
A

D
Ə

Ç
İ

T
Ə

M
İR

 U
ST

A
SI

3.19	 MƏLUMAT LÖVHƏSI.

Md Cod. Md
Sr N° CHK Cod. PIN
Növ
Qnw/Qn dəq. Qnw/Qn maks. Pn dəq. Pn maks.
PMS PMW D TM
NOx Class

Qeyd: texniki məlumatlar kombi qazanının üzərindəki lövhədə göstərilmişdir.

AZE
Md Model

Cod. Md Modelin şifrəsi

Sr N° Qeydiyyat 

CHK Check (yoxlama)

Cod. PIN PIN kod

Növ Quraşdırma növü (istinad CEN TR 1749)

Qnw dəq. Təmiz suyun minimum termik həcmi

Qnw dəq. İsitmənin minimum termik həcmi

Qnw maks. Təmiz suyun maksimum termik həcmi

Qnw maks. İsitmənin maksimum termik həcmi

Pn dəq. Minimum termik həcm 

Pn maks. Maksimum  termik həcm 

PMS Avadanlığın maksumum təzyiqi 

PMW Təmiz suyun maksimum təzyiqi

D Xüsusi həcm  

TM Maksimum iş temperaturu 

NOx Class Sinif NOx
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19.3  لوحة رموز بطاقة البيانات.

ةيالغلا تانايب ةحول ىلع ةنودم ةينفلا تانايبلا :ةماه ةظحالم

DZ, TN, MA
Mdالموديل

Cod. Mdكود الموديل

Sr N°رقم الآلة

CHK)كشف )فحص

Cod. PINPIN كود

Type)CEN TR 1749 نوعية التركيب )المرجع

Qnw min.أدنى سعة حرارية للمياه العادية

Qn min.أدنى سعة حرارية للتدفئة

Qnw max.أقصى سعة حرارية للمياه العادية

Qn max.أقصى سعة حرارية للتدفئة

Pn min.أدنى سعة حرارية

Pn max.أقصى سعة حرارية

PMSأقصى ضغط في الشبكة

PMWأقصى ضغط للمياه الساخنة

Dالسعة الخاصة

TMأقصى درجة حرارة للعمل

NOx ClassNOX فئة

Md Cod. Md
Sr N° CHK Cod. PIN
Type
Qnw/Qn min. Qnw/Qn max. Pn min. Pn max.
PMS PMW D TM
NOx Class
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